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திருவாளர், பி. ஸரீ. ஆச்சாரியார் அவர்கள் 
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பதிப்புரை 

செந்தமிழ்ப் பெரும் புலவராகிய கம்பர் பாடிய இராமாயணம் 
என்னும் பெருங்காப்பியத்தினப் பழைய ஏட்டுச்சுவடிகளோடும் 
அச்சப் புத்தகங்களோடும் ஒப்பு நோக்கித் திருந்திய பதிப்பாக 
அண்ணாமலைப் பல்.கலைக் கழகம் வெளியிட்டு வருவதனைத் 

தமிழுலகம் நன்குணகும். ் 

இப்பொழுது யுத்த காண்டத்தின் மூன்றாம் பகுதியாக இத்நூல்' 
வெளி வருகின்றது. இதன்கண் மாயாசனகப் படலம், அதிகாயன் 

வதைப் படலம், நாகபாசப் படலம் என்னும் மூன்று படலங்கள் 

உள்ளன. இவற்றுள் முதலிரண்டு படலங்களுக்கு வித்துவான் 

திரு, ௧. வெள்ளைவாரணன் அவர்களும் நாகபாசப் படலத்திற்கு 

வித்துவான் திரு. ௪. வேங்கடராமச் செட்டியார் அவர்களும் 

உரையெழுதியுள் ளார்கள். ் 

தமிழாராய்ச்சித் துறைத் தலைவர் வித்துவான் திரு. கோ. சுப்பிர 

மணிய பிள்ளையவர்கள் மேற்பார்வையில் சிரோமணி வித்துவான் 

திரு. 2, 6. இராமாறுஜாச்சாரியார் புலவர் திரு. %, இராமச்சந்திரன் 

முதலிய தமிழாராய்ச்சித் துறை ஆசிரியர்கள் பழைய ஏட்டுச்சுவடி 

களையும் அச்சுப் புத்தகங்களையும் ஓப்புதோக்கித் தொகுத்த பாட 

வேறுபாடுகள் இந்நூலின் பிற்சேர்க்கையாகத் தரப்பெற்றுள்ளன*: 

இப்பணி இனிது நிறைவேறுவதற்கு அன்போடு உதவிபுரிந்த 

கம்பராமாயணப் பதிப்பாசிரியர் குழுவினராகிய பேராசிரியர் ் 

திரு. லெ. ப. ௧௫. இராமநாதன் செட்டியார், திரு. பி. ஸ்ரீ. ஆச்சாரி. 

யார், திரு நீ, கந்தசாமிப் பிள்ளை, திரு. மே, வி. வேணுகோபாலப் 

பிள்ளை திரு. பு.ரா. புருஷோத்தம நாயுடு, செயலாளர் திரு. தி. கி. 

இராமாநுஜையங்கார் ஆகிய பெருமக்களுக்கும் இக்குழுவின் தலைவர் 

திரு. கா. சுப்பிரமணிய பின்னை நர.1,, 1). அவர்களுக்கும் இப் 

பதிப்புக்கு வேண்டிய ஏட்டுச்சுவடிகளைக் கொடுத்துதவிய நூல் 

நிலையங்களுக்கும் அன்பர்களுக்கும் பல்கலைக் கழகத்தின் சார்பில் 

எனது நன்றியைத் தெரிவித்துக் கொள்கின்றேன். 

சான்றோர். கவிக்கு இலக்கியமாகித் திகழும் கம்ப ராமாய 

ணத்தினைப் பாடவேறுபாடுகளுடன் திருந்திய ். பதிப்பாக 

வெளியிடும் இத்தமிழ்ப் பணிக்கு வேண்டும் பொருளுதவியினைப் 

புரிந்துவரும் இந்தியப் பல்கலைக் கழக மானியக் குழுவினர்க்குத் 

தமிழ் மக்களது நன்றியும் பாராட்டும் என்றும் உரியனவாகும்.



vi 

அண்ணாமலைப் பல்கலைக் கழகத்தின் சார்பில் இத்தகைய தமிழ்ப் 
பணிகள் மேன்மேலும் சிறப்புற நிகழ்தற்கு இந்தியப் பேரரசும் 

தமிழ் நாட்டரசும் வேண்டும் பொருளுதவி புரிந்து ஆதரித்துவரும் 
என நம்புகின்றோம். 

இந்நூலினை வனப்புற அச்சிட்டுதவிய சென்னைக் கமர்ஷியல் 
அச்சகத்தாரது பணி பாராட்டத் தகுவதாகும். 

அண்ணாமலைநகர் க. வெள்ளைவாரணன் 

25—6—70 — துணைப் பேராசிரியர், தமிழாராய்ச்சித் துறை, 

அண்ணாமலைப் பல்கலைக் கழகம்,



16. மாயாசனகப் படலம் 

இராவணன் சீதையைத் தன் விருப்பத்திற்கு இசையச் செய்யும் 

தோக்கத்துடன், மகோதரனது மாயை வன்மையினால் மருத்தன் 

என்னும் அரக்களைச் சனகளனாக உருமாற்றிச் சிறைப்பிடித்து: வரச் 

செய்து சீதைக்குக் காட்டி அச்சுறுத்திய செய்தியைத் தெரிவிக்கும் 

படலமாதலின், இது மாயாசனகப் படலம் என்னும் பெயர்த்தாயிற்று. 

இது 67-என்னும் எண்ணுள்ள சுவடியில் மாயாசனகன் வதைப் 

படலம் எனக் குறிக்கப்பட்டுளது. 18, 19, 21, 25, 29, 60-63, 65, 66, 
T1- sr sir sup tb எண்ணுள்ள சுவடிகளில் இதனையடுத்துள்ள அதிகாயன் 

வதைப் படலம் 6-ஆம் செய்யுள் முடிய மாயாசனகப் படலம் எனக் 

சூநிக்கப்பட்டுளது. 26, 49, 44, 70-என்னும் எண்ணுள்ள சுவடிகளில் 

இப்படலத்தின் முதற்கணுள்ள எழுபத்தேழு பாடல்கள், மாயாசனகப் 

படலம் என ஒரு படலமாகவும், 78-ஆம் பாடல் முதல் அதிகாயன் 

வதைப் படலத்தின் 18-ஆம் பாடல் முடியவுள் எவை, இராவணன் 

ஆகுலப் படலம் என மற்றொரு படலமாகவும் பகுக்கப் பெற்றுள்ளன், 

இராம: இலக்குவர் முதலியோரைப் போரிற் பொருது அழித்து 

வருமாறு தன் தம்பியாகிய கும்பகருணனைப் போருக்கு அனுப்பிய 

இராவணன், தன் அமைச்சர்களுட் சிறந்தானாகிய மகோதரனை 

அழைத்துச் ' சீதையை அடைதற்குரிய உபாயம் யாது?' என, 

வினவச் சூழ்ச்சித்திறத்தில் வல்ல மகோதரன், மருத்தன் என்னும் 

அரக்கனைச் சனகளனாக உருமாற்திச் சிறைப்படுத்திச் சீதையின் முன். 

கொண்டு நிறுத்தினால் அவள் நின் கருத்திற்கு இசைவாள்” 

என்றான். அதுகேட்ட இராவணன், மகோதரனைப் பாராட்டி, 

“மாயா சனகனைச் சோலைக்குக் கொணர்க? எனப் பணித்துச் சீதை 

யிருக்கும் இடத்தையடைந்து சீதையை நோக்கித் தான் காமத்தால் 

தளர்வுறும் நிலையை எடுத்துரைத்துத் தன்னை ஆதரித்தருளும்படி 
நிலமிசை நெடிது வீழ்ந்து வணங்கினான். அது கண்டு கலக்கமுற்ற 

சீதை, தூர்த்தனாகிய அவனை ஏறிட்டுப் பாராது கீழே கிடந்ததொரு 

துரும்பைப் பார்த்த வண்ணம் தன் ஆருயிர் நாயகனாகிய இராமனை 

யன்றி மற்றொருவரையும் எண்ணாத தன் உள்ளத்துறுதியினை அறி 

வுறுத்தித் தியோனாகிய இராவணனை வெறுத்துரைத்தாள். 
சீதையின் சொற்கேட்டு வெகுண்ட இராவணன்; அவளை நோக்கி, 

“நின் கணவனாகிய இராமனைக் கொல்வதோடன்றி அவனுடைய 

சுற்றத்தார்களாக அயோத்தியிலுள்ளார்களையும் மிதிலையிலுள்ளா 

ரையும் பற்றிக் கொணருமாறு ஆற்றல்மிக்க அரக்க வீரர்களை ஏவி



2 யுத்த காண்டம் 

யுள்ளேன்! எனக் கூறிச் சீதையை அச்சுறுத்தினான். வஞ்சனைச் 
சூழ்ச்சியில் வல்ல அவனது சொற்கேட்டுச் சீதை பெருந்துயருற்றாள். 

அந்நிலையில் மகோதரன், மாயாசனகனை அவள் முன் கொண்டு 

வத்து நிறுத்தினான். அதுகண்ட சீதை ஆற்றா நிலையினளாய்ப் பல 
வாறு அரற்றிப் புலம்பினாள். தான் விரும்பிய மெல்லியலாகிய 

சீதையின் துயர் நிலையைக் கண்ட இராவணன், அவளுற்ற துயரத் 
தைப் போக்கி அவள் தன் விருப்பத்திற்கு இசையுமாறு அவளைப் 

பரிந்து வேண்டினான். தூர்த்தனாகிய அவனுடைய சொற்களைக் 

கேட்கப்பொராுத சீதை, அவனை வெகுண்டு * என் நாயகனாகிய 

இராமனது அம்பினால் நீ நின் சுற்றத்தோடும் அழிந்தொழிதல் 
திண்ணம்” என இகழ்ந்துரைத்தாள். அச்சொற் பொறாது வெகுண் 

டெழுந்த இராவணன், * சீதையைக் கொன்றொழிப்பேன் ' என்று 
- அவள்மேற் சென்றான். அந்நிலையில் மகோதரன் அவனைத் தடுத்து, 

“தந்தையாகிய இந்தச் சனகன் வேண்ட இவள் இசைவாள்” என்று 
சொல்லி அவனது வெகுளியைத் தணித்தான். அப்பொழுது அங் 
கிருந்து மாயாசனகன் சீதையை நோக்கி (யான் பெற்ற மகளே! 
நீ இலங்கை வேந்தனாகிய இவனது விருப்பத்திற்கு உடன்படுதலே 
நாம் உயிர் பிழைத்தற்கும் நல்வாழ்வு பெறுதற்கும் ஏற்ற செயல் ” 
*எனக் கூறிப் பரிந்து வேண்டினான். குடிப்பிறந்தார் வாயிற் பயிலத் 
தகாத அம்மொழிகளைக் கேட்கப்பொருத சீதை, * சனகன் கொல் 
நீயும் ' என அவனை ஐயுற்றுக் கடித்துரைத்தாள்; உயிர் கெடவரினும் 
தெகிழவிடாத தன் கற்பின் திண்மையையும், மானங்கெட வாழ்தல் 
குடிப்பிறந்தார் செயலன்றென்பதனையும் அவனுக்கு எடுத்து 
ரைத்துத் தெருட்டினாள். அவள் மாயாசனகளை நோக்கி ஐயுற்றுத் 
தெளிதற்கு முன்னரே அவளை மேலும் அச்சுறுத்தித் தன் விருப் 
பத்தினை நிறைவேற்றிக் கொள்ள எண்ணிய இராவணன், *இவன் 
உன் தந்ைதையல்லனாயின் இவனை இப்பொழுதே கொன்று தீர்ப் 
பேன்" எனத் தன் உடைவாளை உருவினான். அதுகண்ட சீதை நீ 
என்னையுங் கொல்லமாட்டாய். இவனையுங் கொல்லமாட்டாய். என் 
நாயகனது அம்பினால் நின் சுற்றத்தோடும் இறந்தொழிவாய் * என 
இகழ்ந்து கூறினள். அத்நிலையில் மகோதரன் இரரவணனைத் 
தடுத்து, “ஒரு குற்றமும் செய்யாத இவளுடைய தந்தையாகிய 
இவனைக் கொல்லுதல் முறையன்று, இலங்கையைச் சூழ்ந்துள்ள 
பகையினையழித்து வெற்றி பெற்றனையாயின் இவள் நின் விருப் 
பத்தின் வண்ணம் நடப்பாள் * எனக் கூறினான். அப்பொழுது, 
இராமன் முதலிய பகைவரொடு போர்புரியச் சென்ற கும்பகருணன் 
இராமனது அம்பினால் இறந்துபட்டது கண்டு வானவரும் வானரரும் 
ஆராவாரித்த பேரொலியானது இராவணன் செவியிற்பட்டது. 
இராவணன் தம்பியின் நிலையை யெண்ணித் துணுக்குற்றான். அந்
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நிலையில் தூதர் சிலர் விரைந்துவந்து இராவணனை அணுகி, அரசே 

நின் தம்பியாகிய கும்பகருணன் வானர சேனையாகிய பெரிய கடலை 
உழக்கிக் கலக்கி இறந்து போயினான் £ என அவன் செவியருகே 
மெல்லச் சொன்னார்கள். அச்சொற் கேட்ட இராவணன் எல்லையற்ற 
துயரினனாய் நிலமிசை வீழ்ந்து தன் ஆருயிர்த் தம்பியை நினைந்து 
பலவாறு புலம்பி அழுதரற்றினான். கொடியோனாகிய அவனது 
ஆற்றொணாத் துயரத்தினைக் கண்ட சீதை, தன்னுள்ளத்துள்ளே 

மகிழ்ந்தாள். பெருஞ் சீற்றமுற்ற இராவணன், அமைச்சர் ஆறுதல் 

கூறச் சிறிது சினந் தணிந்து அசோகவனத்தை விட்டு அகன்றான். 

அந்நிலையில் மகோதரன், அங்கு நின்ற சிறைக் காவலரை நோக்கி 

“இந்தச் சனகனை வேறோர் சிறையில் அடைத்து வைம்மின்' எனக் 

கூறி, (இராவணன் சென்ற திசைக்கு) அவ்விடத்தைவிட்டு நீங்கிப் 

போயினான். நற்குணமுடையளாகிய திரிசடை என்பவள், சீதையை 

நோக்கி, * இப்பொழுது உன் தந்தையென்று இங்கு வந்தவன் 

உண்மையான சனகன் அல்லன்; மருத்தன் என்ற பெயரினனாகிய 

கொடிய அரக்கனேயாவன்! என்று சொல்லி அவளைத் தேற்றினாள் 

என்பது இப் படலத்தின் பொருட் சுருக்கமாகும். ட்டை 

மாயா சனகனைப் பற்றிய இச் செய்தி முதல் நூலாகிய வான்மீ 

கத்தில் இடம் பெறவில்லை. இராமன் வானர சேனைகளுடன் கடலைக் 

கடந்து இலங்கையின் புறத்தே தங்கிய நிலையில், இராவணன் 

சீதையின் மனத்தை வேறுபடுத்தி அவளையடைதல் வேண்டும் . 

ன்னும் பெருவேட்கையால் மாயையில் வல்ல வித்யுஜ்ஜிஹ்வன் 

என்ற அரக்கனது சூழ்ச்சியால் இராமனது மாயா சிரசையும் . 

கோதண்டத்தையும் சீதையின் முன்னே கொணரச் செய்து அவளை 

அச்சுறுத்தியதாகவும், இராவணன் பகைவரை வென்றழித்தற் 

பொருட்டுத் தன் தம்பி கும்பகருணனை அழைத்தபொழுது அவன் 

பிறன்மனை தயந்த இராவணனது தீச் செயலைக் கண்டித்துக் கூறக் 

கேட்ட மகோதரன் “மாயையால் இராமனைக் கொன்றொழித்தோம் 

.என்ற செய்தியினை எங்கும் பரவச் செய்து சீதையை நம் கருத்துக்கு 

இசையுமாறு செய்தலே நம்மாற் செய்யத்தக்கது எண்று கூறிய 

தாகவும் வான்மீகம் கூறும். சீதையின் மனத்தை வேறுபடுத்தும் 

நோக்குடன் இராமனது மாயா சிரசையும் கோதண்டத்தையும் 

இராமனது மனத்தை வேறுபடுத்தும் நோக்குடன் மாயா சீதை 

யையும் முறையே இராவணனும் இந்திரசித்தும் வஞ்சனையாற் 

கொணர்ந்து காட்டியதாக வான்மீக முனிவர் முதனூலிற் குறித்துள் 

சார். கற்பினுக் கணிகலமாகிய சீதையின் மனத்தை மாற்றித் தன் 

வசப்படுத்தல் வேண்டி அவளது ஆருயிர் நாயகனாகிய இராமனது 

தலையை மாயையாற் கொணர்ந்து காட்டுதல் என்பது, சீதையின்
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மனத்தை மாற்றி இராவணனது வசஞ் செய்தற்கு மாறாக, அவன் 

விரைந்து தனது இன்னுயிரைத் துறத்தற்கே ஏதுவாய் முடியும் எண 
எண்ணிய கம்பர், தம் நூலில் இராவணனது பெரு வேட்கையை. 

நிறைவேற்றும் மாயா சனகனைப் படைத்துக் கூறினார் எனக் கொள் 
ளூதல் நாடகக் காப்பியமாகிய இந் நூலின் அமைப்புக்கு மிகவும் ஏற் 

புடையதாகும்.
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படலத் தோற்றுவாய் 

7762. அவ்வழி கருணன் செய்த 
பேரெழி லாண்மை யெல்லாஞ் 

செவ்வழி யுணர்வு தோன்றச் 

செப்பினஞ் சிறுமை தீரா 
வெவ்வதி மாயை மொன்று 

வேறிருந் தெண்ணி வேட்கை 
யிவ்வழி யிலங்கை வேந்த 

னியற்றிய தியம்ப லுற்றாம். 

அவ்வழி, கருணன் செய்த பேர் எழில் ஆண்மை எல்லரம் 

செவ்வழி உணர்வு தோன்றச் செப்பினம் ; சிறுமை தீரா 
வெவ்வழி மாயை ஒன்று, வேறு இருந்து எண்ணி, வேட்கை, 
Guus இலங்கை வேந்தன் இயற்றியது இயம்பல் உற்ரும். 

பொ:--(போர்க்களமாகிய) அவ்விடத்திலே கும்பகருணன் 
செய்த பெருமையும் எழுச்சியும் வாய்ந்த வீரச் செயல்களையெல்லாம்.. 
(அறதெதெறியாகிய) நேர்மை வழியிலே யொழுகும் அவனது வீர் 
வுணர்வு விளங்குமாறு (மேற்படலத்திலே) விரித்துக் கூறினோம்... 
இலங்கை மன்னனாகிய இராவணன் (தான் சீதையின்பால் வைத்த ' 

பொருந்தாக் காமமாகிய) ஆசையால், (இலங்கை நகரமாகிய) இவ். 

விடத்திலே சிறுமையினின்றும் நீங்காத கொடுமையான வுழியிலே 
வஞ்சகச் சூழ்ச்சியைத் தனியேயிருந்து ஆலோசித்துச் செய்ததனை 
(இப் படலத்திற்) கூறத் தொடங்கினோம். 

கு:--இது கவிக்கூற்று, முன் படலத்தில் விரித்துக்கூறிய 

'செய்தி இதுவென்பதனை முடிந்தது முடித்தலாகத் தொகுத்துக் 
கூறிய ஆசிரியர், இணி இப்படலத்திற் கூற எடுத்துக்கொண்ட 

நிகழ்ச்சி இன்னது என்பதனை நுதலிப் புகுகின்றார். அவ்வழி-அவ் 
விடம்; என்றது, கும்பகருணன், இராம இலக்குவர் முதலியோருடன் 

'நேர் நின்று போர் செய்து முடிவில் இராமனது அம்புபட்டு இறந்தூ 

வீழ்ந்த போர்க்களத்தை. கருணன் என்றது, கும்பகருணன் என்ற 

பெயரின் முதற்குறை. பேர் எழில் ஆண்மை-பெருமையும் எழுச் 

சியும் வாய்ந்த வீரச்செயல். செவ்வழி-செம்மையான வழி; என்றது,
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அறத்தொடு மாறுபடாத போர் முறையினை. உணர்வு-வீரவுணர்ச்சி: 
அறதெநறியாகிய நல்வழியில் நின்று பகைவரை எதிரேற்றுப் 

பொருது வெல்லும் நல்ல வீரவுணர்ச்சிமினச் செவ்வழியுணா்வூ 
எனக் குறித்தார். சிறுமை-அளவிறந்த சாமம், “சிறியோர் செயலா 
தலின் அளவிறந்த காமம் சிறுமை யெனப்பட்டது” (4891-ஆம் திருக் 
குறள் உரை) எனப் பரிமேலழகர் கூறும் விளக்கம் இங்கு நினைக்கத் 
தக்கதாகும், சிறுமை தீராவழி, வெவ்வழி என இயையும். மாயை 
வஞ்சனைச் செயல், வெம்மை-பிறர்க்கு இன்னா செய்தலாகிய 
கொடுமை. வேறு இருந்து எண்ணுதல்-புறத்தார்க்குப் புலனாகாத 
வாறு தனக்கு உற்ருர் சிலருடன் தனித்திருந்து ஆலோசித்தல். 
வேட்கை-வேட்கையால்; ஏதுப்பொருட்டாகிய மூன்றாமுருபு தொக்கு 
நின்றது, செய்யுள் விகாரம். கும்பகருணனது அறத்தாறு நுவலும் 
தல்லுணர்வுடன் பொருந்திய போர்ச் செயலை விரித்துக் கூறிய யாம், 
இராவணனது பொருத்தாக் காமமாகிய சிறுமையினின்றும் நீங்காத 
தீய நெறியால் இயற்றப்பட்ட வஞ்சனைச் செயலையும் இனிக் கூற 
வேண்டிய நிலையினேம் ஆயினேம் என ஆசிரியர், அறத்தாறு நுவலும் பெரு வீரனாய்ப் போர்க்களத்து உயிர் கொடுத்துப் புகழ் 
கொண்ட கும்பகருணனது உயர்ச்சியையும் பொருந்தாக் காமத்தாற் 
சிறுமையுற்று வஞ்சனைச் செயலில் ஈடுபட்டுப் பழியெய்திய 
இராவணனது இழிநிலையையும் ஒருங்கு புலப்படுத்திய திறம் 
உணரத்தக்கதாகும். கட்டாரும் பகைவரும் குழுமிய போர்க்கள 
மாகிய வெளியிடத்திலே யாவரும் காணக் கும்பகருணன் செய்கு 
செயல் பேரெழிலாண்மை எனவும், அச் செயற்குக் காரணமா 
யமைந்தது அவனது செவ்வழி யுணர்வு எனவும், இராவணன், தனக். 
குற்றார் சிலருடன் தன் நகரத்துள் மறைவிடத்திலே தனித்திருந்து ் எண்ணி மேற்கொண்டது, மாயையாகிய வஞ்சனைச் செயல் எனவும் 
அச் செயற்குக் காரணமா யமைந்தது, இராவணனது சிறுமை தீரா வெவ்வழியுணர்வு எனவும் உடன் பிறந்தாராகிய அவ்விருவரும் 
உணர்வு செயல்களால் தம்முள் ஒவ்வாவியல்பினராதலை விளக்கிய வாறு. 

ழு 

மகோதரனிடம் இராவணன் சீதையை அடையும் 
உபாயம் கேட்டல் 

7763. மாதிரங் கடந்த கோளான் 
மந்திர விருக்கை வந்த 

மோதா னென்னு நாமத் 
தொருவனை முறையி னோக்கிச்
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சிதையை யெய்தி யுள்ளஞ் 

சிறுமையிற் றிருஞ் செய்கை 
யாதெனக் குணர்த்தி யின்றென் 

னின்னுயி ரீதி யென்றான். 

மாதிரம் கடந்த தோளாண், 

மந்திர இருக்கை வந்த 
மோதரன் என்னும் நாமத்து 

ஒருவனை முறையின் நோக்கி, 

* சீதையை எய்தி, உள்ளம் 

சிறுமையின் தீரும் செய்கை 

யாது ? எனக்கு உணர்த்தி, இன்று, என் 

இன்உயிர் ஈதி” என்றுன். 

பொ :--திசைகளையெல்லாம் வென்ற தோள்வலி யூடையனாகிய 

இராவணன், ஆலோசனைச் சபைக்கு வந்த மகோதரன் என்னும் 

பெயரையுடையவனாகிய (சூழ்ச்சித் திறத்தில் வல்ல) ஒருவனை 

(அமைச்சர்க் கமைந்த வரிசை) முறையாற் பார்த்து, *சிதையை 

(யான்) அடையப்பெற்று (என் மனக் கவலையாகிய) துன்பத்தி 

னின்றும் நீங்குதற்கு ஏற்ற செயல்முறை யாது? (அதனை) எனக்கு 

விளங்க அறிவித்து (இறக்கும் நிலையிலுள்ள) எனது உயிரை எனக்கு 

அளிப்பாயாக! என வேண்டினான். 

கு:--மாதிரம்-திசை; இச் சொல் ஆகுபெயராய்த் திசை காப் 
பாளராகிய இந்திரன் முதலியோரை உணர்த்தி நின்றது. கடத்தல்- 

போரில் வென்று மேம்படுதல். கடந்த என்னும் பெயரெச்சம் கடத் 

தற்குக் கருவியாகிய தோள் என்னும் ஏதுப் பெயர் கொண்டு 

முடிந்தது. மந்திர இருக்கை-மந்திராலோசனை நிகழும் இடம். 

மகோதரன் என்னும் வடமொழிப் பெயர் தமிழில் மோதரன் எனத் 

திரித்து வழங்கப்பட்டது. முறை-அரசன் அவரவர் தகூதிபற்றி 

நோக்கும் வரிசைமுறை. 4 பொது நோக்கான் வேந்தன் வரிசையா 

தோக்கின், அது நோக்கி வாழ்வார் பலர்” (திருக்குறள்-528) என்பது 
அரசியல் முறையாதலால், இராவணன் தன் அமைச்சருட் சிறந்தோ 

னாகிய மகோதரனை முறையின் நோக்கிக் தனது உள்ளக்கிடக்கையை 

அவன்பால் தெரிவித்தான் என்க, உலகங்காக்கும் திசை காவலர் 

களையெல்லாம் வென்று மேம்பட்ட பேராண்மையாளனான் இரா 

வணன், பிறன் மனைவிபாற் கொண்ட பொருத்தாக் காமத்தாற் 

சிறுமையுற்று வெதும்பித் தன்னுயிர் நிலைத்தற்குரிய உபாயம்
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ஒன்றை நாடி யுரைக்குமாறு தன் பணியாளனாகிய அமைச்ச 
னொருவனை இரந்து வேண்டும் இழிநிலையுற்றாுன் என அவன் எய்திய 
சிறுமையினைப் புலப்படுத்தியவாறு. (2) 

“மருத்தனைச் சனகனாக உருமாற்றிச் சிறைப்படுத்திக் ப 
கொணர்ந்து காட்டினால் சீதை நின் விருப்பத்திற்கிணங்குவாள் 

என மகோதரன் கூறுதல் 

7764. உணர்த்துவெ னின்று நன்றோ 
ருபாயத்தி னுறுதி மாயை 

புணர்த்துவென் சீதை தானே 

புணர்வதோர் வினையம் போற்றிக் 
கணத்துவன் சனகன் றன்னைக் 

கட்டினென் கொணர்ந்து காட்ட 
மணத்தொழில் புரியு மன்றே 

மருத்தனை யுருவ மாற்றி, 

: உணர்த்துவென், இன்று தன்று 
ஓர் உபாயத்தின் உறுதி மாயை 

புணர்த்துவென், சீதை தானே 

புணர்வது ஓர் வினையம் போற்றி, 
கணத்துவன் சனகன் தன்னைக் 

கட்டினன் கொணர்ந்து காட்ட 

மணத்தொழில் புரியும் அன்றே ?-- 
மருத்தனை உருவம் மாற்றி ? 

பொ:--(அது கேட்ட மகோதரன் இராவணனை WETS, "அரசே !) இப்பொழுதே தல்லதாகியதோர் உபாயத்தினாலே உறுதி யாவதொரு பொருளை (விளங்க) அறிவிப்பேன். சீதை தானே வந்து உன்னைச் சேர்வதற்குரிய சூழ்ச்சியை (எனது மதிவலியாற்) பொருந்தச் செய்வேன். ஒப்பற்ற வஞ்சளைச் செயலொன்றை மேற் கொண்டு மருத்தன் என்பவனை நொடிப் பொழுதிற்குள் (௪னக மன்னனாக) வேற்றுருவடையச் செய்து அந்த வலிய ச௪னகளைக் கட்டிக்கொண்டு வந்து (சீதைக்குக்) காட்ட (அது கண்டு அஞ்சிய அவள் தன் தந்தையின் துன்பத்தினைப் போக்க எண்ணி நின்னை) மணந்து வாழும் வாழ்க்கையினை விரும்புவாள் அல்லனோ?
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கு:--இன்றே நன்று ஓர் உபாயத்தின் உறுதி உணர்த்துவென்; 
சீதை தானே புணர்வதோர் மாயை புணர்த்துவென் : வினையம் 
"போற்றி மருத்தனைக் கணத்து உருவம் மாற்றி, வன்சனகன் தன்னைக் 
-கட்டினென் கொணர்த்து காட்ட, (அவள்) மணத்தொழில் புரியும் 
அன்றே என இயைத்துப் பொருள் கொள்க. உபாயம்-கொடுத்தல், 
இன்சொற் சொல்லல், வேறுபடுத்தல், ஒறுத்தல் ஆகிய செயல் 
முறைகள். உறுதி-உறுதியளிக்கும் பொருள், மாயை-வியக்கத்தக்க 
சூழ்ச்சித் திறம். வினையம் என்றதும் அது. மருத்தன்-இராவணன் 
அற்றத்தாராகிய அரக்கருள் ஒருவன். பகைவர்களால் வென்று 
விணித்தற்கியலாத பெருவன்மை படைத்த சனக மன்னன் என்பான் 

வன் ௪னகன் எனக் குறித்தான். (மருத்தன் என்னும் அரக்கனைச் 

சனக மன்னனாக உருவங் கொள்ளும்படி செய்து அவனைக் கட்டிக் 

கொண்டு வந்து சீதையின் முன்னே நிறுத்தினால், சீதை தன் 

தந்தையின் துயர் காணப்பொரறாதவளாய்த் தந்தையின் துயர் தீர்தல் 

"வேண்டித் தன் கற்பின் திண்மையாகிய மனவுறுதியினின்றும் 

'இதகிழ்ந்து இலங்கை மன்னனாகிய நின்னுடன் கூடி வாழத் தானே 

உடன்படுவாள்! என மகோதரன் தான் மேற்கொள்ளக் கருதிய 

உபாயத்தையும், அதனால் இராவணனுக்குள தாம் பயனாகிய உறுதி.” 

யையும் விளங்க வீரித்துரைத்தான் என்பதாம். (3) 

இராவணன், மகோதரனைப் பாராட்டி மாயாசனகனைச் 
சோலைக்குக் கொணர்க எனப் பணித்துச் 

சீதையிருக்கும் இடத்தை அடைதல் 

7765. எனவவ syne ss லோடு 
மெழுந்துமார் பிறுகப் புல்வி 

அனையவன் றன்னைக் கொண்டாங் 
கணுகுதி யன்ப வென்னாப் 

யுனைமலர்ச் சாளச் சோலை 

நோக்கின னெழுந்து போனான் 
வினைகளைக் கற்பின் வென்ற 

விளக்கினை வெருவல் காண்பான். 

என அவன் உரைத்தலோடும், 
எழுந்து மார்பு இறுகப் புல்லி, 

* அனையவன் தன்னைக் கொண்டு. 

ஆங்கு அணுகுதி, அன்ப !' என்னா,
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புனைமலர்ச் சரளச் சோலை 

தோக்கினன், எழுந்து போனான் ; 

வினைகளைக் கற்பின் வென்ற 

விளக்கினை வெருவல் காண்பான். 

பொ:--என்று அந்த மகோதரன் கூறிய அளவில் (இராவணன் 

தனது இருக்கையினின்றும்) எழுந்து சென்று (மகோதரனை) மார்பு 

பொருந்த இறுகத் தழுவிக்கொண்டு, (அன்பனே! அந்த மருத்தன் 

என்பவனை(ச்சனகன் வடிவினனாக உருமாற்றி) அழைத்துக் 
கொண்டு (அசோக வனமாகிய) அவ்விடத்தை அடைவாயாக ’ 
என்று-கூறி, (பகைவர் செய்யும்) கொடு வினைகளாகிய இருளையெல் 
லாம் (தன் மனத்திண்மையாகிய) கற்பின் சுடரால் (பொன்றக் 
கெடுத்து) வென்று விளங்கும் நற்குல விளக்காகிய சீதையை அச் 
சுறுத்தற்பொருட்டு அலங்கரிக்கப் பட்டாற்போலும் மலர்களையுடைய: 
அசோக வனத்தை அடையக் கருதியவனாய் (மந்திராலோசனைச் 
சபையை விட்டு) எழுந்து சென்றான். 

கு:--தன் விருப்பத்தை விரைந்து நிறைவேற்றும் முறையில். மகோதரன் கூறிய உபாயத்தைக் கேட்ட இராவணன், தனக்கு, 
SOG Arius கருதிய அவனது சூழ்ச்சித் திறனைப் பாராட்டி 
மகிழ்ந்து அவனைத் தன் மார்போடணைத்து இறுகத் தழுவிக்கொண்டு 

. “அன்பனே! நீ கருதியபடி மருத்தன் என்பானைச் சனகனாக ௨௬. 
ப் மாற்றி அழைத்துக்கொண்டு அசோகவனத்தையடைவாயாக' எனப் 

பணித்து, அச்சுறுத்தலாகிய உபாயத்தால் சீதையைத் தன் வசப் 
படுத்த எண்ணியவனாய், அசோக வனத்தை யடைந்தான் என்ப 

, தாம். புனைமலர்ச் சரளம்-அலங்கரித்தாற் போலும் மலர்களையுடைய 
அசோகு. *பூமலி யசோகின் புனை நிழல்! என்ற நன்னூல் தொடர் 
இங்கு ஒப்புநோக்கத் தருவதாகும். வினைகளைக் கற்பின் வென்ற 
விளக்கு என்றது, கொடியோராகிய அரக்கர்கள் செய்யும் இடர்களை 
யெல்லாம் கற்பின் சுடராற் பொன்றக் கெடுத்துப் புகழ் ஒளியால் மேம்பட்டு விளங்கும் தற்குல விளக்குப் போல்வாளாகிய சீதையை. 
இஃது ஏகதேச உருவகம். விளக்கினை வெருவல் காண்பான் சோலை 
நோக்கினன் எழுந்து போனான் என முடியும். வெருவல் காண்டல்- 
அச்சத்தைச் செய்தல், காண்பான்-காண? பானீற்று வினையெச்சம். 
காண்டல்-செய்தல், தோக்கினன், முற்றெச்சம். (4)
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7766. மின்னொளிர் மகுட கோடி 
வெயிலொளி விரித்து வீசத் 

துன்னிரு ளிரிந்து தோற்பச் 

சடர்மணித் தோளிற் ரோன்றும் 

பொன்னரி மாலை நீல 
மலையின்வீ ழருவி பொற்ப 

நன்னெடுங் களிமால் யானை 

நாணுற நடந்து வந்தான். 
மின் ஒளிர் மகுட கோடி 

வெயில் ஒளி விரித்து வீச, 

துன் இருள் இரிந்து தோற்ப, 
சுடர்மணித் தோளில் தோன்றும் 

பொன்னரி மாலை நீல 
மலையின்வீழ் அருவி பொற்ப, 

நல்நெடுங் களிமால் யானை 

தாணுற, நடந்து வந்தான். 

பொ ஒளிவிட்டு விளங்கும் (மணி) முடிகளின் வரிசை (கதிர 
வனது) சுடரொளிப் பிழம்பாகிய) வெயிலை ஒத்து ஒளியைப் பரப்புத. 

லால் (புறத்தே) நெருங்கியுள்ள இருளானது நிலைகெட்டு ஓடவும்,. 
ஒளி வீசும் மணிகள் பதிக்கப்பெற்ற வாகுவலயத்தை மணித்த 
தோளின்மீது விளங்கும் பொன்னரி மாலையானது நீல மலையி' 

னின்றும் வீழ்கின்ற அருவிநீரை யொத்துப் பொலிவுபெற்று விளங் 

கவும், நல்ல உயர்ந்த மதச் செருக்கையுடைய யாணை (தன் நடைக் 

குத் தோற்று) நாணமடையவும் (இராவணன், அசோக வனத்தை. 

நோக்கி) நடந்து வந்தான். 

கு :--வீச-வீசுதலால்; செயவென் னெச்சம் காரணப் பொருளில் 

வந்தது. தோற்ப, பொற்ப, நாணுற என்னும் செயவென்னெச் 

சங்கள் அடுக்கி, நடந்து வந்தான் என்னும் விளையைக்கொண்டு 
முடிந்தன. இரிந்து தோற்ப என்பதனைத் தோற்று இரிய என 

விகுதி பிரித்துக் கூட்டுக, காம மயக்கத்தினாற் செருக்குற்று அறிவு- 
மயங்கி வரும் இராவணனது நடைக்கு மதச் செருக்கினால் மத மயக்க. 
முடையதாய் விரைந்து வரும் யானையும் நாணித் தன்னடையில் 

தோல்வியுறும் என்பார், *நன்னெடுங் களிமால் மானை தநாணுற- 
நடந்து வந்தான்! என்றார். மால்-மயக்கம். (5).
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7767. விளக்கொரு விளக்கந் தாங்கி 
மின்னணிந் தரவு சுற்றி 

இளைப்புறு மருங்கு நோவ 

முலைசுமத் தியங்கு மென்ன் 

முளைப்பிறை நெற்றி வான 

மடந்தையர் முன்னும் பின்னும் 

வளைத்தனர் வந்து சூழ 
வந்திகர் வாழ்த்த வந்தான். 

* விளக்கு ஒரு விளக்கம் தாங்கி, 

மின் அணிந்து, அரவு கற்றி, 
இளைப்புறு மருங்கு நோவ, 

முலைசுமந்து இயங்கும் £ என்ன, 

மூளைப் பிறை நெற்றி வான 

மடந்தையர், முன்னும் பின்னும், 

வளைத்தனர் வந்து சூழ, 
வற்திகர் வாழ்த்த, வந்தான். 

பொ:-(வானத்திலே) முளைத்த பிறைச் சந்திரனை யொத்த 
நெற்றியினையுடைய வானவர் மகளிர், விளக்கானது மற்றொரு 
விளக்கினை ஏந்திக்கொண்டு மின்னலாகிய துகிலைப் பாம்பொடு 
சுற்றிக்கொண்டு தளருமியல்பினதாகிய இடை வருந்துமாறு 
(இரண்டு) முலையினைச் சுமந்துகொண்டு நடக்கின்றது என்று 
(கண்டோர்) கூறுமாறு (தனக்கு) முன்னும் பின்னும் (இருமருங்கும் 
நெருங்கிச்) சுற்றியவர்களாய்ச் சூழ்ற்துவர (ப் புகழ்த்தேத்துவோ 
ராகிய) வந்தியர் என்போர் வாழ்த்துக் கூற (இராவணன்) வந்தான். 

கு: வானவர் மகளிர் கைவிளக்கினை ஏந்திக்கொண்டு தனக்கு 
முன்னும் பின்னும் சூழ்ந்துவர, வந்திகர் வாழ்த்த (இராவணன்) 
வந்தான் என்க. கைவிளக்கு ஏந்திவரும் தேவமாதரின் தோற்றம், 
ஒளிதரும் விளக்கு மற்றொரு விளக்கினை ஏந்திக்கொண்டு மின்னலைப் 
பாம்புடன் சுற்றி இடைவருந்த முலையினைச் சுமந்து நடத்தலை 
யொத்து விளங்கியது என்பதாம். மகளிரது இடைக்கு அரவினை 
உவமையாகக் கூறும் மரபுபற்றி “மின் அணிந்து அரவு சுற்தி” 
என்றார். அரவு சுற்றி மின்னணிந்து என இயையும். மின்னலை 
ஆடையாகக் கூறும் மரபுண்மை “மின்னுக்கோடி யுடுத்து * (சிலப்- 
காடுகாண்-45) எனவரும் இளங்கோவடிகள் வாய்மொழியால்
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அறியப்படும். வந்திகர் - பரவி வாழ்த்துவோர். ₹* பரசு வந்தியர் 

முன்சூதர் மாகதர் ஒருபால் ' (பெரிய-திரு நகரச் சிறப்பு-21) எனவரும்: 

தொடர் இங்கு ஒப்பு நோக்கத்தகும். (6) 

இராவணன் சீதையைக் காணுதல் 

7768. பண்களாற் கிளவி செய்து 

பவளத்தா லதர மாக்கிப் 

பெண்களா ஞார்க்கு ணல்ல 

வுறுப்பெலாம் பெருக்கி யீட்டி 
எண்களா லளவா மானக் 

_ குணந்தொகுத் தியற்றி ஞளைக் 
கண்களா லரக்கன் கண்டா 

னவளையோர் கலக்கங் காண்பான். 

பண்களால் கிளவி செய்து, 

பவளத்தால் அதரம் ஆக்கி, 

பெண்கள் ஆனார்க்குள் நல்ல 
உறுப்பு எலாம் பெருக்கி ஈட்டி 

எண்களால் அளவா மானக் 

குணம் தொகுத்து இயற்றினாளை, 
கண்களால் அரக்கன் கண்டான், 

அவளை ஓர் கலக்கம் காண்பான். 

பொ :-(இன்னிசையாகிய) பண்களைக்கொண்டு சொற்களை . 

அமைத்து (அச்சொற்கள் வெளிப்படுதற்குரியவாயின்) ௨ தடுகளைப 

பவள த்தாற்செய்து மகளிராயினார்பாலுள்ள உறுப்புக்களின் அழகை 

யெல்லாம் ஒருசேரத் திட்டி எண்களால் அளவிட்டுரைத்தற்கு 

அரிய பெருமைக் குணங்களையெல்லாம் ஒன்றாகக் கூட்டி ஒரு. 

பெண்ணுருவில் அமைக்கப்பட்டாளாகிய சீதையை அரக்கனாகிய 

இராவணன் அவளை ஓச் இடர்நிலையினளாக்கிக் கலக்கமுறுத்தும் 

கருத்துடன் (தன்னுடைய இருபது) கண்களால் (உற்று) 

தோக்கினான். 

கு:--இச்செய்யுளின் முதன் மூண்றடிகளும் அசோகவனத்திற். 

சிறையிருக்கும் செல்வீயான சீதையின் உடல் வனப்பையும் 

உள்ளத்தின் வனப்பையும் இனிது விளக்கும் சொல்லோவியமாக 

அமைத்திருத்தல் அறியத்தக்கதாகும். அரக்கன் அவளை ஓர்
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கலக்கம் காண்பான் கண்களாற் கண்டான் என இயையும். கலக்கம் 
காண்டல் - மனங்கலக்கமுற்று வருந்துமாறு துன்புறுத்தல். * பெண் 

.களானார்க்குள் நல்லவுறுப்பெலாம் பெருக்கி யீட்டி* எனவரும் 
இத்தொடர், * நல்லார் உறுப்பெலாங் கொண்டியற்றியாள் கொல் 
(குறிஞ்சிக்-20) எனவரும் கலித்தொகைத் தொடரை அடியொற்றி 
யமைந்திருத்தல் இங்கு ஒப்பு நோக்கத் தகுவதாகும். (7) 

இராவணன் ஏவலரால் அங்குக் கொணர்ந்து இடப்பட்ட 

பொன்னாசனத்தில் அமர்ந்து சீதையை நோக்கித் 
தன்னிலையினை எடுத்துரைத்தல் 

7769. இட்டதோ ரிரண பீடத் 

தமரரை யிருக்கை நின்றும் 
கட்டதோட் கானஞ் சுற்றக் 

கழலொன்று கவானிற் றோன்ற 
வட்டவெண்் கவிகை யோங்கச் 

சாமரை மருங்கு வீசத் 
தொட்டதோர் சுரிகை யாள 

னிருந்தன னினைய சொன்னான். 

இட்டது ஓர் இரண பிடத்து, 
அமரரை இருக்கை நின்றும் 

கட்ட தோள்--கானம் சுற்ற, 
கழல் ஒன்று கவானின் தோன்ற, 

வட்ட வெண் கவிகை ஓங்க, 

சாமரை மருங்கு வீச, 
தொட்டது ஓர் சுரிகையாளன் 

இருந்தனன், இனைய சொன்னான். 

பொ தேவர்களை (அவர்கள் தங்கி வாழும்) இருப்பிடத்தி 
னின்றும் பெயர்த்து நீக்கிய (வலிமிக்க இருபது) தோள்களின் 
தொகுதி சூழ்ந்து விளங்கவும் வீரக் கழலணிந்த ஒருகால் (மற்றொரு காலின்) தொடைமேற் பொருந்தித் தோன்றவும் வட்டவுருவின தாகிய வெண்கொற்றக் குடையானது (பிடிக்கப்பட்டுத் தன்முடியின் 
மேல்) உயர்ந்து விளங்கவும், வெண்சாமரைகள் (தன்) இருமருங் கிலும் வீசப்பெற்று அசையவும் (கன் இடையிற்) பொருத்தப்பட்ட குற்றுடை வாளினை உடையவனாய் (அங்கு) இடப்பட்டிருந்ததோர்
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பொன்மயமான ஆசனத்திலே அமர்ந்திருந்து (சீதையை நோக்கி) 
இத்தகைய வார்த்தைகளைக் கூறுவானாயினான். 

கு:--மேற் செய்யுளில் உள்ள அரக்கன் என்னும் எழுவாயை 

இங்கும் வருவித்து, அரக்கன், சுரிகையாளன், இரண பீடத்து இருந் 

தனன், இனைய சொன்னான் என முடிக்க. இட்டது - இடப்பட்டது ; 
செயப்படு பொருளைச் செய்ததுபோலக் கூறும் வழுவமைதி. இரண 

பீடம்- பொன் ஆசனம். இருக்கை - வாழும் இடம். ' கட்டல் - 

களைதல்; இருந்த இடத்தினின்றும் பெயர்த்து தீக்குதல். கானம் - 
தொகுதி. சுற்ற, தோன்ற, ஓங்க, வீச என அடுக்கிவந்த செயவென் 
னெச்சங்கள், இருந்தனன் என்னும் வினைகொண்டு முடிந்தன. 

அசரிகையாளன், இருந்தனன் என்னும் முற்றுக்கள் இங்கு எச்சப் 

பொருளில் வந்தன. சுரிகை - குற்றுடைவாள். இனைய - இத்தன் 

மையவான வார்த்தைகள், அவை பின்வருஞ் செய்யுட்களிற் 
கூறப்படுவன. (8) 

7770. என்றுதா னடிய னேனுக் 
கிரங்குவ திந்து வென்பான் 

என்றுதா னிரவி யோடும் 

வேற்றுமை தெரிவ தென்பால் 

என்றுதா னநங்க வாளிக் 

கிலக்கலா திருக்க லாவ 

தென்றுதா னுற்ற தெல்லா 
மியம்புவா னெடுத்துக் கொண்டான். 

* என்றுதான், அடியனேனுக்கு 
இரங்குவது ? இறந்து என்பான் 

என்றுதான், இரவியோடும் 

வேற்றுமை தெரிவது என்பால் ? 

என்றுதான், அநங்க வாளிக்கு 

இலக்கு அலாது இருக்கலாவது ? 

என்று, தான் உற்றது எல்லாம் 

இயம்புவான் எடுத்துக் கொண்டான். 

பொ:-4(அமுதுடன் பிறந்தீராகிய நீவீர் உமக்கு) அடியேனாகிய 
என்பொருட்டு இரங்கி அருள் செய்வது எந்நாளோ ? என்னிடத்துச் 

சந்திரன் என்பவன் சூரியனோடு (தனக்குள்ள) வேறுபாடு தெரியச் 

காணப்படுவது எந்த நாளோ? (யான்) உருவிலியாகிய மன்மத
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னுடைய (மலர்) அம்புக்கு இலக்காகாமல் (வருத்தமின்றி) இருக்க. 
இயல்வது எந்த நாளோ?” என்று இவ்வாறு (இராவணன்) தான் 

(சிதையின்பாற்கொண்ட காமவேட்கையால்) அடைந்த துன்பத்தை. 

யெல்லாம் (அவள்பால்) எடுத்துரைக்கத் தொடங்கினான். 

கு:--* அமுதின் வந்தீர்! என அடுத்த செய்யுளில் வரும் விளி: 
இங்கும் வருவித்துரைக்கப்பட்டது. முதல் மூன்றடிகளிலும் வந்த. 

“என்றுதான்! என்னும் வினாவில் தான் என்பது அசையாய் நின்றது. 

நான்காம் அடியில் வந்த தான் என்பது படர்க்கைப் பெயர். இந்து - 
சந்திரன். இரவி- சூரியன். இந்து என்பான் இரவியோடும். 
வேற்றுமை தெரிதலாவது, சந்திரன், தான் காமவேட்கையினால் 
தனித்திருப்போரை வெம்மையுடையனாய் வருத்தும் நிலையில் வெங்: 
கதிராகிய சூரியனோ டொத்து வேற்றுமையற்றவனாய்த் தோன்றும் 
அவ்வெம்மையை யெரழித்து, வெங்கதிராகிய சூரியனின் தான் வேறு 
என்பது புலப்பட உடலுக்கு இதந்தரும் குளிர்ந்த ஒளியுடையனாய்த் 
தோன்றுதல். அநங்கன் - உருவில்லாதவன் ; மன்மதன். வாளி - 
அம்பு. மன்மதன் அம்புக்கு இலக்காதலின் றி யிருத்தலாவது, 
தன்னாற் காமுறப்பட்டாரை அடைந்து காமத்தின் வெம்மை தணியம். 
பெறுதல். எடுத்துக் கொள்ளுதல் - தொடங்கு தல். (9) 

2771. வஞ்சனே னெனக்கு நானே 

மாதரார் வடிவு கொண்ட 
கஞ்சுதோ யமுத முண்பா 

னச்சினே னாளுந் தேய்ந்த 
நெஞ்சுநொந் தும்மை நாயே 

னிளைப்புவிட் டாவி நீக்க 
வஞ்சினே னடிய னேனு 

மடைக்கல மமுதின் வந்தீர். 

வஞ்சனேன் எணக்கு தானே, 
மாதரார் வடிவு கொண்ட 

தஞ்சுதோய் அமுதம் உண்பான் 
தச்சினேன் ; நாளும் தேய்ந்த? 

நெஞ்சு நொந்து உம்மை தாயேன் 
தினைப்புவிட்டு, ஆவி நீக்க 

அஞ்சினேன் ; அடியனேன் தும் 
அடைக்கலம், அமுதின் வந்திர் !
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பொ :-- (பாற்கடலில்) அமுதுடன் பிறந்த திருமகளை ஒப்பீர் 1 

(யான்) பெண்ணுருவங்கொண்ட நஞ்சில் தோய்க்கப்பெற்ற 

அமுதத்தை நுகர்தற்கு விரும்பினேன், (ஆதலால்) எனக்கு நானே 

வஞ்சனையாற் கேடு சூழ்பவனாமினேன், (என் விருப்பம் நிறை 

வேராதவாறு என்னுடைய) வாழ்நாட்களும் தேய்ந்தொழிற்தன. 

நாயினையொத்து இழிந்ததன்மையினையுடைய யான் (உம்மை 

அடையப்பெருது) மனம் நொந்து உம்மை நினைந்து (உயிர்தாங்கி) 

இருத்தலைவிட்டு (எனது) உயிரைப் போக்குதற்கும் அஞ்சியவனா 

னேன். (இத்துன்ப நிலையில்) உம்முடைய அடியவளனுகிய யான் 

நுமது அடைக்கலப் பொருள் (ஆவேன்). 

கு:-தனது காட்சிக்கு இனிமைதரும் மாதர் வடிவும் தனது 

கருத்துக்கு இடர்விளைக்கும் கற்பின் திண்மையும் ஒருங்குடைமை 

பற்றி “மாதரார் வடிவுகொண்ட நஞ்சுதோயமுதம்' எனச் சீதையைப் 

புனைந்துரைத்தான் இராவணன். பிறன்மனையாளாய்த் தன்னை 

வெறுக்கும் உள்ளத்தளாகிய ஒருத்தியை நச்சி அவளை வவிதிற்கூட 

முயலுதலாகிய இச்செயல், தன்னை யுண்டார் உயிரைப் போக்கவல்ல. 

நஞ்சினையொத்து என்னுயிர்க்கு இடர் விளைப்பதாகும் என்பதனைத் 

தெரித்திருந்தும், அதனை அறியாதேன் போன்று என்னை நானே 

வஞ்சித்து எனக்கு இடர்விளை த்துக் கொள்ளும் நிலையில் நின்பால் 

வைத்த பொருத்தா த வேட்கையை விட்டொழிக்கும் ஆற்றலற்றவனு 

யுள்ளேன் என்பான். *நஞ்சுதோய் அமுதம் உண்பான் நச்சினேன், 

எனக்கு நானே வஞ்சனேன்!' என்றான். எனது விரும்பம் நிறை 

வேறாத நிலையில் என் வாழ்நாட்களும் வீணே கழிந்தொழிந்தன 

என்பான், “நாளும் தேய்ந்த' என்றான். இவ்வாறு காதலித்த 

பொருளையடையப் பெறாது மனம் தொத்து உயிர் தாங்கியிருப்பதை 

விட அந்நினைப்பினை விட்டொழித்து உயிரைத் துறத்தலே இனிமை 

தருவதாயினும், என்னுயிர்மேல் வைத்த ஆசையால் அவ்வுயிரைத் 

துறத்தற்கும் அஞ்சுகின்றேன் என்பான், 'நாயேன் நெஞ்சு நொந்து 

உம்மை நினைப்பு விட்டு ஆவிநீக்க அஞ்சினேன்” என்றுன், 

இங்ஙனம் நும்மை அடையப்பெருத நிலையில் உயிர் தாங்கியிருத் 

தற்கும் உயிரைத் துறத்தற்கும் இயலாது அஞ்சி அல்லலுற்று 

வருந்தும் அடியேனை அஞ்சலென்றருள் செய்து பாதுகாப்பது, 

இறவாமையைத் தரும் அமுதுடன் பிறந்த நுமது கடமையாகும் 

என்பான், * அடியனேன் நும் அடைக்கலம் அமுதின் வந்தீர் * எனச் 

சீதையை நோக்கி இரந்து வேண்டினான் இராவணன். (10)
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7772.  தோற்பித்தீர் மதிக்கு மேனி 
சுடுவித்தீர் தென்ற நூற்ற 

வேர்ப்பித்தீர் வயிரத் தோளை 
மெலிவித்தீர் வேனில் வேளை 

ஆர்ப்பித்தீ ரென்னை யின்ன 

லறிவித்தீ ரமர ரச்சந் 
தீர்ப்பித்தீ ரின்னு மென்னென் 

செய்வித்துத் தீர்தி ரம்மா. 

* தோற்பித்தீர் ; மதிக்கு மேனி 

சுடுவித்தீர்; தென்றல் தூற்ற 
வேர்ப்பித்தீர்; வயிரத்தோளை 

மெலிவித்தீர் 1 வேனில் வேளை 
ஆர்ப்பித்தீர்; என்னை இன்னல் 

அதிவித்தீர்; அமரர் அச்சம் 

தீர்ப்பித்தீர்; இன்னும் என் என் 

செய்வித்துத் தீர்திர் அம்மா ! 

பொ:-- (தோல்வி இன்னதென்றநியாக என்னை நுமக்கு த) 

'தோல்வியுறும்படி செய்தீர்; சந்திரனால் (எனது) உடம்பினைச் 
“சுடுமாறு செய்தீர் ; (மென்காற்றாகிய) தென்றல் (நீர்த்திவலையொ௫ு) 

வீச (அதனால் வெம்மையுற்று என்னுடம்பினை) வேர்க்கும்படி 
செய்தீர்; வயிரம் போலும் திண்ணிய தோள்களை மெலியும்படி 
செய்தீர்; இளவேனிற் பருவத்திற்குரிய மன்மதனை (என்முன் 
அஞ்சாது நின்று) ஆரவாரிக்கும்படி செய்துவிட்டீர்; (துன்பம் இன்ன 
தென்றநியாத) என்னைத் துன்பம் (இன்ன தன் மையது) என்பதனை 
உணரும்படி செய்துவிட்டீர் ; (என்பால்) தேவர்கள் கொண்டுள்ள 
அச்சத்தை அறவே போக்கிவிட்டீர்; இன்னும் (எனக்கு) என்ன 
என்ன (மாறுபாடுகளைச்) செய்வித்து முடிப்பீரோ ? 

கு:--யாவர்க்குந் தோல்வியுருக இராவணன் சீதையின்பாற் 
கொண்ட வேட்கையினை விட்டொழிக்க இயலாதவனாய், நான் 
உனக்கு அடைக்கலம்” என இரந்து வேண்டும் நிலையில் நீ எனது 
உயர்ச்சியினை அறவே ஒழித்துவிட்டாய் என்பான், “தோற்பித்திர்* 
என்றான். தோல்வியின்னதென்றறியாத இராவணன் முதல் நாட் 
போரில் தான் இராமனுக்குத் தோல்வியுற்று வீரமுங்களத்தே 
போட்டு வெறுங்கையனாய் மீண்ட இழிநிலையை மனத்திலெண்ணித் 
தன் தோல்விக்குக் காரணம் தான் விரும்பியவாறு சீதையை 
அடையப் பெறாமையாலுளதாகிய தளர்ச்சியே என்பது குறிப்பிற்
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புலப்பட இங்ஙனம் கூறினான் என்றலும் பொருந்தும். மதிக்கு - 
மதியால்; உருபுமயக்கம். மதி- சத்திரன். தம்மாற் காதலிக்கப்பட் 
டாரை அடையவியலாது தனித்து வருந்துவோர்க்குக் குளிர்த்த மதி 
யின் நிலவும் மெல்லிய தென்றற்காற்றும் தீப்போன்று வெம்மை 
யுடையனவாய் மேனியைச் சுட்டு வெதுப்புந் தன்மையவா தலின், 
*மதிக்குமேனி சுடுவித்தீர், தென்றல் தூற்ற வேர்ப்பித்தீர்' என்றான். 
நும்மை அடையப் பெறாமையால் வயிரம்போலும் என்னுடைய 
திண்ணிய தோள்கள் வாட்டமுற்று மெலிவனவாயின என்பான், 
*(வயிரத்தோளை மெலிவித்தீர்' என்றான். என்முன் உருவுடன் நிற்கும் 
ஆற்றலற்ற வேனில் வேளாகிய சிறுவன் யான் நும்பாற்கொண்ட 
ஆசையால் சிறிதும் அச்சமின்றி என்முன் வந்து நின்று மலரம்பு 
களைச் சொரிந்து ஆரவாரிக்கின்றான் என்பான், (வேனில் வேளை 
ஆர்ப்பித்தீர்' என்றான். செய்வித்துத் தீர்திர் என்புழித் தீர்தல் 
என்பது துணைவினையாய் தின்றது. இனி, தீர்தல் என்பதனைத் 
தனி வினையாகக்கொண்டு, (இன்னும் என்னென்ன துன்பங்களை 
எனக்கு விளைவித்து உமது மனத்திற்கொண்ட பகைமை) தீர்வீரோ” 

எனப் பொருளுரைத்தலும் பொருந்தும். அம்மா என்பது வியப் 

படைச் சொல். (11) 

27773... பெண்ணொலா நீரே யாக்கிப் 

பேரெலா முமதே யாக்கிக் 

கண்ணெலா நுங்க ஸணுக்கிக் 

காமவே ளென்னு நாமத் 

,தண்ணலெய் வானு மாக்கி 
யைங்கணை யரியத் தக்க 

புண்ணெலா மெனக்கே யாக்கி 

விபரீதம் புணர்த்து விட்டீர். 

4 பெண் எலாம் நீரே ஆக்கி, 

பேர் எலாம் உமதே ஆக்கி, 

சண் எலாம் நும்கண் ஆக்கி, 

காமவேள் என்னும் நாமத்து 

அண்ணல் எய்வானும் ஆக்கி, 
ஐங்கணை அரியத் தக்க 

புண் எலாம் எனக்கே ஆக்கி, 

விபரீதம் புணர்த்து விட்டீர்.
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பொ: (என்னால் காமுற்று விரும்புதற்குரிய) பெண்களெல்லாம். 
நீரொருவரே ஆகச் செய்து, (என்னால் விருப்புற்று அழைக்கப்படும்). 

பெயர்கள் யாவும் உம்முடைய பெயரேயாகுமாறு செய்து, (இருப 

தென்னும் தொகையினவாகிய என்னுடைய) கண்கள் யாவும். 

தும்மிடத்திலே தங்கும்படி செய்து, காமவேள் என்னும் பெயருடைய. 
தலைவனை (என்முன் நின்று) அம்பு செலுத்துபவனாகச் செய்து 

(அவனால் எய்யப்படும்) ஐவகையம்புகள் தைத்துப் பிளத்தலால் 

உண்டாகும் புண்கள் யாவும் என்னொருவனுக்கே யுண்டாகுமாறு 
செய்து (இவ்வாறு எனக்கு) ஒவ்வாத துயர்நிலயை உண்டாக்கி: 
விட்டீர். 

கு:-'என்னாற்கா தலிக்கப்பெறும் வனப்புடைய மகளிர் பால் யான் 
கொண்டுள்ள வேட்கையனை த்தையும் அறவே விட்டொழித்து, 
தும் ஒருவரையே பெண்ணென மதித்துப் பெரிதும் விரும்பியுள் 
ளேன். எனது வேட்கை மிகுதியால் இடைவிடாது அழைக்கப்படுவது: 
நும் ஒருவரது பெயரே. என்னுடைய இருபது கண்களும் நும் 
அழகிய மேனியின் கண்ணே பதிந்துவிட்டன. இங்ஙனம் என் 
னுடைய மனமொழிமெய்கள் ஆகிய மூக்கரணங்களும் நும் ஒரு. 
வரையே பற்றி நிற்க நும்மை அடையப் பெருது தனிமையுற்று 
வருந்தும் என்டனாருவனையே மன்மதன் தனக்குரிய இலக்காகக். 
கொண்டு என்மேல் ஐவகை மலரம்புகளையும் ஒருசேரக் சொரி 
கின்றான். அவன் எய்த அம்புகள் பட்டு அரிதலாலுளவாம் கண்கள் 
யாவும் இவ்வுலகில் என்னொருவனுக்கே யுண்டாகுமாறு எனது 
தலைமை நிலைக்கு ஒவ்வாத பெருந்துன்பங்களை நீர் எனக்கு 
உண்டாக்கிவிட்டீர்* என இராவணன் சிதையின்பால் வைத்த 
காமவேட்கையால் தானுற்ற வருத்தங்களையெல்லாம் சீதையின் 
மூன்னிலையிற் கூறி வருந்தினான் என்பதாம். விபரீதம் - மாறுபட்ட 
தன்மை. 

(12) 

7774. ஈசனே முதலா மற்றை 
மானுட ரிறுதி யாருங் 

கூசமூன் நுலகுங் காக்குங் 
கொற்றத்தேன் வீரக் கோட்டி 

பேசுவா ரொருவற் காவி 
தோற்றிலென் பெண்பால் வைத்த 

ஆசைநோய் கொன்ற தென்ரு 
லாண்மை தான்மா சுணாதோ.
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ஈசனே முதலா மற்றை 
மானுடர் இறுதி யாரும் 

கூச, மூன்று உலகும் காக்கும் 

கொற்றத்தேன் ; வீரக்கோட்டி 

பேசுவார் ஒருவர்க்கு ஆவி 

தோற்றிலென் ; பெண்பால் வைத்த 

ஆசை நோய் கொன்றது என்றுல், 

ஆண்மைதான் மாசுணாதோ? 

பொ :--(யாவர்க்கும் இறைவனாகிய) சிவபெருமான் முதலாக 
ஏனைய மக்கள் ஈறாக யாவரும் உள்ளம் அஞ்சி நடுங்குமாறு மூன்றுல 

கங்களையும் ஆட்சி புரியும் வெற்றியினையுடையேன். வீரர் வரிசையுள் 
வைத்து உயர்த்துப் புகழப்படுவோராகிய ஆடவர் ஒருவர்க்கும் 
உயிர் (மெலிந்து) தோல்வியுற்றேனல்லேன். (அத்தகைய பெரு 
அீரனாகிய என்னை) ஒரு பெண்ணிடத்திலே கொண்ட ஆசையாகிய 

தோய் வருத்திக் கொன்றுவிட்டதென்றால் (எனது) வீரத்தன்மை 
குற்றப்பட்டொழியுமல்லவா ? 

கு:--ஈசன் - சிவபெருமான். ஏகாரம் சிறப்புணர்த்தி நின்றது. 

கூசுதல் - அச்சத்தால் உள்ளங்குலைந்து நடுங்குதல். காத்தல் - 

சாவல்புரிதல்; ஈண்டு - அடக்கி ஆளுதல் என்ற பொருளில் வந்தது.. 
வீரக்கோட்டி - வீரர் வரிசை. பேசுவார் - உயர்த்துப் புகழப்படுவார்; 

செயப்படுபொருளைச் செய்தது போலக் கூறும் வழக்கினைத் தழுவி 

யமைந்தது. பேசுதல் - உயர்த்துப் புகழ்தல். வீரருட் சிறந்தோர் 

களாக மதித்து எண்ணப்பெறும் வீரர் வரிசையில் எல்லோர்க்கும் 

மேலாக விளங்கும் யான் அவ்வரிசையில் எண்ணப்படும் ஆடவருள் 

ஒருவனுக்கும் இதுகாறும் தோல்வீயுற்றிலேன் என்பான், *வீரக் 

.கோட்டி பேசுவார் ஒருவர்க்கு ஆவி தோற்றிலென்? என்றான். 

தோல்வி யின்னதென்றறியாத பேராண்மையுடைய யாண், 

பெண்ணாகிய நும்பாற் கொண்ட காமநோயினால் துன்புற்று 

மெலித்து இறக்கும் நிலையினேனாதலை எடுத்துக் கூறி வருத்தின் 
எனது பேராண்மையாகிய வீரம் மாசுபட்டழியும் என்பான், 

* பெண்பால் வைத்த ஆசைநோய் கொன்றதென்றால் ஆண்மை 

தான் மாசுணாதோ ' என இரங்கிக் கூறினான். தன்னுடைய உயர்வற 

வுயர்ந்த வெற்றித்திறமும் சீதையின்பால் தான் கொண்ட. காமத்தால் 

தனக்குளதாகிய மெலிவும் புலப்பட இராவணன் இங்ஙனம் கூறினான் . 

பெண்பால் வைத்த ஆசை நோயானது பெருவீரனது ஆண்மை 
யனைத்தையும் கீழ்ப்படுத்தி மேற்படவல்லதென்பது, * ஒண்ணு 

தற்கோஒ வுடைந்ததே ஞாட்பினுள், நண்ணாரும் உட்குமென் பீடு” 
(திருக்குறள் - 1088) என்பதனாற் புலனாம். (13)
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7875. நோயினை நுகர வேயு 
நுணங்கிநின் றுணங்கு மாவி 

நாயுயி ராகு மன்றே 

நாள்பல கழித்த காலை 

பாயிர முணர்ந்த நூலோர் 

காமத்துப் பகுத்த பத்தி 
ஆயிர மல்ல போன 

வையிரண் டென்பர் பொய்யே. 

* நோயினை நுகரவேயும், நுணங்கி 

தின்று உணங்கும் ஆவி, 

தாய் உயிர் ஆகும் அன்றே, 
நாள் பல கழித்த காலை? 

பாயிரம் உணர்ந்த நூலோர் 

காமத்துப் பகுத்த பத்தி. 
ஆயிரம் அல்ல போன--- 

* ஐயிரண்டு ' என்பர் பொய்யே, 

பொ: (உள்ளம்) மெலிந்து நின்று (உடம்பு) வாடுகின்ற 
எனது உயரானது, துன்பத்தை அனுபவித்துக் கொண்டிருக்கும் 
திலையிலும் (தனது துன்பம் நீங்க உலக வாழ்வினைத் துறக்க 
முயலாது) நாட்கள் பலவற்றை (ப்பயனின்றி)க் கழித்த பொழுது 
தாயின் உயிர் என (இழித்துரைக்க)ப் படுமல்லவா ? . வரலாற்று 
முறைமையினை யுணர்ந்த நூலாசிரியர்கள் காமத்திணையாகிய ஒழுக 
லாற்றின் செயல்களாகப் பகுத்துரைக்கப்பட்ட அவத்தை நிலைகள் 
பத்தாகும் என வரையறுத்துரைப்பர். (இக் கூற்று) உண்மையான 
தன்று; (அவை) ஆயிரம் (என்ற எண்ணில் அடங்குவன) அல்ல; 
(அதனையும்) கடந்துள்ளன. 

கு :--நோய் - துன்பம். நுணங்குதல் - சுருங்கி மெலிதல். 
உணங்குதல் - வாடுதல், ஆவி - உயிர், பாயிரம் உணர்ந்த நூலோர் 
காமத்துப் பகுத்த பத்தி, ஐயிரண்டு என்பர்; ஆயிரம் அல்ல; போனா 
ளன இயையும். துன்பம் அுகருந்தோறும் மனம் மெலிந்து உடல் 
வாட்டமுற்று வருந்தும் உயிரானது தன் துயர் நீங்க இதந்தொழி 
தலையெண்ணாது வாழ்நாட்கள் பயனின்றிக் கழியத் துன்பத்திலேயே. 
உழன்று கொண்டிருத்தல் அல்லற்பட்டலையும் நாயின் இழிந்த. 
வாழ்க்கையை ஒத்து உணர்வுடைய அவ்வுயிர்க்கு இழிவு தரும் செய வாய் முடியும் என்பான், * நுணங்கி கின்றுணங்கும் ஆவி, நோயினை 
வுகரவேயும் நாள் பல கழித்த காலை நாயுயிர் ஆகுமன் றே” என்றான் _
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பாயிரம் - வரலாறு. நூலோர் - நூற்பொருளை விரித்துக் கூறும் 
ஆசிரியர்கள். காமத்துப் பகுத்த பத்தி - காமத்திணையாகிய ஒழுக 
லாற்றிலே யொழுகும் ஆடவர்க்கும் மகளிர்க்கும் உரியனவாக 

வகுத்துக் கூறிய அவத்தை நிலைகளாகிய படிமுறை. ஐயிரண்டு - 
பத்து. பத்து அவத்தைகளாவன காட்சி, வேட்கை, உள்ளுதல், 
மெலிதல், ஆக்கம் செப்பல், நாணுவரையிறத்தல், ோக்குவவெல் 

ஸாம் அவையே போறல், மறத்தல், மயக்கம், சாக்காடு என்பன. 

இங்கனம் அவத்தைகள் பத்து என வரையறுக்கப்பட்ட இப்பகுப்பு 

முறை சீதையாகிய நும்மைக்காமுற்று அடையப் பெறாது வருந்தும் 

என்னளவிற் பொய்யாகி அவ் அவத்தைகள் ஆயிரம் என்னும் 

அளவின என்று சொல்லும் எல்லையில் அடங்காதனவாய் ஆயிரத். 

தையும் கடந்து போயின என்பான், * பாயிரம் உணர்ந்த நூலோர் 

காமத்துப் பகுத்த பத்தி ஐயிரண்டு என்பர்; பொய்யே; ஆயிரம் 

அல்ல, போன: என்றான். (14) 

7776. அறந்தருஞ் செல்வ மன்னீ 

ரமிழ்தினு மினியீ ரென்னைப் 

பிறந்தில னாக்க வந்தீர் 
பேரெழின் மானங் கொல்ல 

மறந்தன பெரிய போன 
வரமெனு மருந்து தன்னால் 

இறத்திற ந் துய்கின் றேன்யான் 
யாரிது தெரியு மீட்டார். 

* அறம் தரும் செல்வம் அன்னீர் ! 

அமிழ்தினும் இனிய௰ீர் 1 என்னைப் 

பிறத்திலன் ஆக்க வந்தீர்; 
பேர் எழில் மானம் கொல்ல, 

மறந்தன பெரிய, போன; வரம் 

எனும் மருந்து தன்னால், 

இறந்து இறந்து உய்கின்றேன் யான்; 
யார், இது தெரியும் ஈட்டார் ? 

பொ: (யான் முன்னைப் பிறப்பிற் செய்த) அறத்தினால் தரப் 

பட்ட செல்வத்தை ஒத்தவரே ! (கண்ட அளவிலேயே இன்பஞ் 

செய்தலால்) அமிழ்தத்தைக் காட்டிலும் இனியவரே! (நீவிர் என் 

திறத்து மனமிரங்காமையால்) என்னைப் பிறவாதவனாகச் செய்ய 

வந்தவரே ! (நுமது) பேசழகானது (எனது) பெருமையைக் கொன்
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ரொழித்தமையால் (என்னுடைய) பேராற்றல்கள் யாவும் (என்னால்) 

மறக்கப்பட்டனவாய் (என்னை விட்டு) நீங்கின. யான் (தும்பால் 
வைத்த காம நோயால்) செத்துச் செத்து (முன் பெற்றுள்ள) 

வரமாகிய மருந்தினால் (மீளவும் மீளவும்) பிழைத்து (உயிர் தாங்கி) 
இருக்கின்றேன். (இவ்வாறு யான் கணந்தோறும் செத்துச் செத்துப் 

பிழைத்திருக்கின்ற) இத்தன்மையைத் தெரிந்துணரவல்லார் யார்? 

கு--அறந்தரு செல்வம் - (முன்னைப் பிறப்பிற் செய்த) தல்வினை 
யால் தரப்பட்ட செல்வம். சீதையாகிய நீவிர் எனது காவலுக்குள் 

கிடைக்கப்பெற்றுள்ள இத்நிலை, யான் முன்னைப் பிறப்பிற் செய்த 
"நல்வினைப் பயனே என்பான், : அறந்தரு செல்வம் அன்னீர் * 
என்றான். அறம் - நல்வினை. அறம் பாவமென்னும் அருங்கயிற்றாற் 
கட்டி! (சிவபுராணம் -) என்பது திருவாசகம். கண்ட அளவிலேயே 
எனது கட்புலனுக்கு இனிமை தருதலால், நுகர்ந்தாவினிமை தரும் 
அமிழ்தத்தைக் காட்டிலும் மிகவும் இனிமையுடையீர் என்பான், 
* அமிழ்தினும் இனிய௰ீர் * என்றான். மூவுலகும் ஆட்சி புரியும் பெரு 
வேந்தனாக யான் பிறந்திருந்தும் நீர் எனக்கு மனமிரங்கியருளாமை 
யால் என்னை இறத்தவனாகச் செய்தற்கே இங்கு வந்து சேர்ந்தீர் 
என்பான், “என்னைப் பிறந்திலனாக்க வந்தீர்” என்றான். இத்தொடரில் 
*என்னை மீளவும் பிறவாதவனாகச் செய்தற் பொருட்டு இங்ஙனம் 
சிறையிருந்தீர்” என்றதொரு பொருளும் குறிப்பாற் புலப்படுதல் 
அதியத்தக்கதாகும். பேரெழில் - பேரழகு. மானம் - தன்னிலையில் 
தாழாமையும் ஊழ்வயத்தால் தாழ்வு வந்துழி உயிர் வாழாமையும் 
ஆகிய பெருமை. இராவணன் பிராட்டியின் பேரழகில் ஈடுபட்டு 
அதனையே எண்ணியெண்ணித் தன்னை மறந்து தன் பெருமை 
யளை த்தையும் இழந்து தான் வறியனாகிய தன்மையை, * பேரெழில் 
மானம் கொல்ல மறந்தன பெரியபோன ” எனக்குறித்தான். பெரிய - 
பெருமையுடைய ஆற்றல்கள் பேர் எழில் மானம் கொல்ல ( அதனால்) 
பெரிய மறந்தன போன என இயையும். மானம் முதலியன என்னை 
விட்டு நீங்குகலால் இறக்கும் நிலையினேனாகியான், முன்பெற்றுள்ள 
முக்கோடி வாழ்நாளாகிய வரத்தினால் மீளவும் உயிர் பிழைத்து 
அல்லற்படும் எளிமை நிலையினேனாமினேன் என்பான், வரம் 
எனும் மருந்து தன்னால் இறந்திறந்து உய்கின்றேன் யான் 1 என்றான். 
யானுற்ற இத்துன்பத்தினையுணர்ந்து எனக்குத் துணையாக நின்று உதவவல்லார் ஒருவருமில்லை என்பான், யார் * இது தெரியும் 
ஈட்டார் ! என்றான், ஈடு - வலிமை. * யாம் இது தெரியும் ஈட்டார் £ 
என்ற தொடர், *துன்பத்திற் கியாரே துணையாவார் தாமுடைய, 
நெஞ்சந் துணையல் வழி! (1299) எனவரும் திருக்குறட் பொருளை 
தினைவுபடுத்தும் முறையில் அமைந்திருத்தல் அதியத்தக்கதாகும். 

(15)
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7777. அந்தர முணரின் மேனா 
ளகலிகை யென்பாள் காதல் 

இத்திர னுணர்த்த நல்கி 
யெய்தினா ளிழுக்குற் ரளோ 

மந்திர மில்லை வேறோர் 

மருந்தில்லை மைய ஸஜோய்க்குச் 

சுந்தரக் குமுதச் செவ்வா 
யமுதலா லமுதச் சொல்வீர். 

* அந்தரம் உணரின், மேல்நாள், 

அகலிகை என்பாள், காதல் 

இந்திசன் உணர்த்த, நல்கி 
எய்தினாள், இழுக்குற்ருளோ ? 

மந்திரம் இல்லை, வேறு ஓர் 

மருந்து இல்லை, மையல் நோய்க்குச் 

சுந்தரக் குமுதச் செவ்வாய் 

அமுது அலால் ;--அமுதச் சொல்லீர் !* 

பொ :--அமிழ்தம்போலும் இனிய மொழியையுடையவரே ! 
முற்காலத்தில் அகலிகை என்பவள் (அயலானாகிய) இந்திரன் 
ஏதன்பாற்கொண்ட) காதலை அறிவித்தானாக (அதனை ஏற்றுக் 

"கொண்டு அவனுக்குத் தனது அன்பினை) அளித்து (அவனால் தானும் 
இன்பத்தை) அடைந்தாள்.  நடுவுநிலையுடன் ஆராயுமிடத்து 

(அவள்) தவறு செய்தவள் ஆவாளோ ? (யான் உற்ற காம) மயக்க 

மாகிய இந்தோயைப் போக்குதற்கு (நுமது) அழகிய சிவந்த அல்லி 

மலர்போலும் வாயின் அமுதமல்லால் (வேறு) மருந்தில்லை ; (நுமது 

அன்புரையாகிய சொல்லையல்லால் வேறு) மந்திரமுமில்லை. 

கு: முற்காலத்திற் கெளதம முனிவரின் பத்தினியாகிய 

அகலிகை என்பவள், தன்னைக் காமுற்ற அயலானாகிய இந்திரனது 

காதல் மிகுதியை அவன் உணர்த்த உணர்ந்து அவனது விருப்பத் 

திற்கிசைந்து அவனுக்கு இன்பம் தந்து தானும் இன்பத்தை 
எய்தினாள். நடுவு நிலையில் நின்று ஆராய்வார்க்கு அவள் செய்த 

செயல் குற்றமாகாதது போலவே நீரும் எனது காதலை யுணர்ந்து 

மனமிரங்கி இசைந்தருள் வீராயின் யானும் நீரும் ஒருசேர இன்புற்ற 

வராவோம். எனக்கு நீவிர் மனமிரங்கி யருளினமையால் நீர் 

குற்றஞ் செய்தவராக உலகத்தாரால் கருதப்பட மாட்டீர் £ என 

இராவணன் தனது பொருந்தாவொழுக்கத்தினை நிறைவேற்றிக் 
'கொள்ளுதற் பொருட்டு அகலிகையின் செயலை உதாரணமாக
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எடுத்துக்கூறிச் சீதையை நோக்கி இரந்து வேண்டினான் என்பதாம். 
அத்தரம் - நடுவு நிலைமை. மேல்நாள் - முற்காலம். இத்திரன் 
காதல் உணர்த்த நல்கி எய்தினான் என மாற்றுக. இழுக்குறுதல் - 
குற்றப்படுதல். இழுக்குற்றுளோ என்புழி ஓகாரம்: எதிர்மறை 4 

குற்றப்பட்டாள் அல்லள் என்பதாம். மையல் தோய்க்கு, குமுதச் 

செவ்வாய் அமுதலால் மருந்தில்லை, அமுதச் சொல் அலால் 
மந்திரமில்லை என இயைத்துரைக்க. எனது மையல் நோயினைத் 

தீர்த்தற்குரிய மருந்து, மந்திரம், மணி என்பவற்றுள் முற்பட்ட 
இரண்டும் நும்மிடத்தேயே அமைந்துள்ளன என இராவணன் 
சீதையை இரந்து நின்றான் என்றவாறு. (16% 

இராவணன், சீதையின்முன் நிலத்தில் வீழ்ந்து வணங்குதல் 
7778. என்றுரைத் தெழுந்து சென்றங் 

கிருபதென் றுரைக்கு நீலக் 

குன்றுரைத் Sry Corrs 
குவவுத்தோ ணிலத்தைக் கூட 

மின்றிரைத் தருக்கன் றன்னை 

விரித்துமீன் ரறொகுத்த தொன்று 
தின்றிமைக் கின்ற தன்ன 

முடிபடி நெடிதின் வைத்தான். 

என்று உரைத்து, எழுந்து சென்று, 
அங்கு, இருபது என்று உரைக்கும் நீலக் 

குன்று உரைத்தாலும் நேராக் 

குவவுத் தோள் நிலத்தைக் கூட, 
மின்திரைத்து அருக்கன் தன்னை 

விரித்து மீன் தொகுத்தது ஒன்று 
நின்று இமைக்கின்றது அன்ன 

மூடி படி நெடிதின் வைத்தான். 

பொ :- என்று (இவ்வாறு) கூறி, அங்கு (ச் சீதையின் அருகில்] 
எழுந்து சென்று, இருபது என்னும் தொகையினவாய் உள்ள 
திலமலைகளை உவமையாகச் சொன்னாலும் (தமக்கு) ஒவ்வாதண 
வாய்த்திரண்ட தோள்கள் பூமியைச் சேர்ந்து அமைய, மின்னலை (ப் பல சுருள்களாக)ச் சுருட்டிச் சூரியனை (உள்துளையடையும்படி). 
விரியச் செய்து (அதன்மேல்) விண்மீன்களை ஒருசேரக் தொகுத்து 
அமைக்கப்பட்டதொரு ஒளியுடைப் பொருள் (நிலத்தின்கண்) நிலை
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பெற்று ஒளிவீசினாற்போலும் (தனது) கிரீடத்தினை நிலத்தின் மேல்: 
நெடுநேரம் பொருந்துமாறு வைத்தான் (இராவணன்). 

கு:--காம பரவசனாகிய இராவணன் தனது ஆற்றாமையைப் 

பலவாறு எடுத்துரைத்து தன்னுடைய இருபதுதோள்களும் பத்துத். 
தலைகளையும் ஒருசேரக் கவித்துள்ள மணிமுடியும் பூமியிற்படிய நெடிது 

வீழ்ந்து பிராட்டியை வணங்கினான் என்பதாம். இராவணனுடைய 

பத்துத் தலைகளிலும் ஒருசேரக் குவித்த பொன்மயமான முடிக்குக் 

கதிரவனும், அம்முடியிற் பதிக்கப் பெற்றுள்ள பலநிற மணிகளுக்கு 
விண்மீன்களும், மணிகளிழைக்கப்பெற்ற நிலையில் வளைந்தமைந்த 

பொற்கொடிகளுக்கு மின்னல்களும் உவமை. படி - பூமி. (17% 

கலக்கமுற்ற சீதை, தூர்த்தனாகிய இராவணனை நோக்காது 
அங்குக் கீழே கிடந்த துரும்பைப் பார்த்த வண்ணம் 

தன்னுள்ளத் திண்மையினை இராவணனுக்கு அறிவுறுத்தல் 

7779. வல்லிய மருங்கு கண்ட 
மானென மறுக்க முற்று 

மெல்லிய லாக்கை முற்று 

நடுங்கினள் விம்மு கின்றாள் 

கொல்லிய வரினு முள்ளங் 

கூறுவென் றெரிய வென்னாப் 

புல்லிய கிடந்த தொன்றை 

தோக்கினள் புகல்வ தானாள். 

வல்லியம் மருங்கு கண்ட மான் என மறுக்கம் உற்று, 

மெல்லியல் ஆக்கை முற்றும் நடுங்கினள், விம்மு கின்றாள், 

 கொல்லிய வரினும் உள்ளம் கூறுவென், தெரிய ' என்னா, 

புல்லிய கிடந்தது ஒன்றை நோக்கினள், புகல்வ தானாள். 

பொ :-- மென்மைத் தன்மையினையுடையளாகிய சீதை, (தன் 

முன் இராவணன் நெடிது வீழ்ந்து வணங்கிய நிலையில்) புவியை 

(த் தன்) பக்கத்திலே பார்த்த மானைப் போன்று உளங்கலங்கி உடல் 

முழுவதும் நடுங்குபவளாகிப் புலம்புகின்றவள், (பின் சிறிது மனந். 

தெளிந்து, * இக்கொடியோன் என்னைக்) கொல்லுதற்கு வந்தாலும் 

என் மனக்கருத்தினை நன்கு அறியும்படி சொல்வேன் ' என்று (தன் 

மனத்துள் துணிவுகொண்டு) அற்பமுடையதாய் (த் தரையிலே),



28 யுத்த காண்டம் 

கிடந்ததொரு துரும்பைப் பார்த்தவளாய்ச் சொல்லத் தொடங் 
கினாள். 

கு:--இழிந்த காமுகனாகிய இராவணனோடு Cpt Berg பேசுதல் 
தனக்குத் தகுதியன்றென எண்ணிய சீதாபிராட்டி, அங்குத் தரையிற் 
கிடந்ததொரு துரும்பை தோக்கிய வண்ணம் இராவணனுக்கு 
மறுமொழி பகர்வாளாயினாள் என்பதாம். மெல்லியல், வல்லியம் 
மருங்கு கண்ட மான் என மறுக்கம் உற்று, ஆக்கை முற்றும் 
தடுங்கினள் விம்முகின்றாள், * கொல்லியவரினும் உள்ளம் தெரியக் 
கூறுவன் ” என்னா, புல்லியகிடந்தது ஒன்றை நோக்கினள், புகல்வ 
.தானாள் என முடிக்க. வல்லியம் - புவி. மறுக்கம் - மனக்கலக்கம், 
மெல்லியல் என்றது மென்மைத் தன்மையுடையாளாகிய சீதையை, 
கொல்லிய - கொல்ல ; செய்யிய என்னும் வினையெச்சம், உள்ளம் 
என்றது ஈண்டு மனக்கருத்தை யுணர்த்தியது. புல்லிய கிடந்தது 
தன்று - அற்பமாய்க் கிடந்ததொரு துரும்பு. சீதை கூறும் மொழிகள் 
பின்வரும் ஆறு செய்யுட்களில் விரித்துனரக்கப்படுவன. (18) 

7780. பழியிது பாவ மென்று 
பார்க்கிலை பகரத் தக்க 

மொழியிவை யல்ல வென்ப 
துணர்கிலை முறைமை தோக்காய் 

கிழிகிலை நெஞ்சம் வஞ்சக் 
கிகாயொடு மின்று காறும் 

அழிகிலை யென்ற போதென் 
கற்பென்னா மறந்தா னென்னாம். 

“ பழி இது; பாவம் ” என்று 
பார்க்கிலை; 4 பகரத்தக்க 

மொழி இவை அல்ல *? என்பது 
உணர்கிலை; முறைமை நோக்காய்; 

கிழிகிலை நெஞ்சம்; வஞ்சக் 
கிளையொடும் இன்று காறும் 

அழிகிலை என்றபோது, என்கற்பு 
என்ஆம் ? அறம்தான் என்ஆம் ? 

பொ.ஃ(பிறன்மனை தயத்தலாகிய) இச்செயல், (இப்பிறப்பிற்) வழியையும் (மறுமையிற்) பாவத்தையும் தருவதாகும் என்று அண்ணிப் பார்த்தாயல்லை ; (தீ கூறிய) இச்சொற்கள் (தல்லநிவுடை
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யோர்வாயினாற்) கூறத்தக்க நன்மொழிகள் அல்ல என்பதனையும். 
அறிகின்றிலை ; (நற்குடிப் பிறந்த மகளிரிடத்து எவ்வாறு நன்மதிம் 

புடன் நடந்து கொள்ளுதல் வேண்டும் என்னும்) நெறிமுறையினையும் 
நன்கு கவனித்தாயல்லை; (இவ்வாறு தகுதியில்லாத எண்ணம்: 

சொல் செயல்களையுடைமையாற் கொடியோனாகிய நீ) நெஞ்சம் 
பிளந்து துன்புற்றாயல்லை; வஞ்சனையுடைய நின் சுற்றத்தொடும் 

இன்றுவரை இறந்துபடாது உயிர் வாழ்கின்றாய் என்று எண்ணும் 

பொழுது என்னுடைய கற்பின் வன்மையாலுளதாம் பயன்தான் 

என்ன ? (அல்லவை செய்தாரை அழிக்கும் இயல்பின தாகிய) அறக். 
கடவுள் நிலைபெற்றிருத்தலாலாகும் பயன்தான் என்ன £ 

கு:--* இது, பழிபாவம் * எனவும், * இவை பகரத்தக்க மொழி 

யல்ல £ எனவும் இயையும். '* பழிபாவங்களை எண்ணிப் பாராது 

தவறுடைய சொற்களையும் செயல்களையும் மேற்கொண்ட கொடி 

யோனாகிய நீ நின் தீவினை காரணமாக நெஞ்சம் பிளந்து அல்லற்: 

பட்டழிந்திருத்தல் வேண்டும். அவ்வாறு அழிந்துபடாமையேயன் நி" 

நின் சுற்றத்துடன் கூடி இனிது வாழ்கின்றாய் என்று எண்ணும் 

பொழுது உன்னை ஒறுத்தழிக்கும் வன்மையில்லாத எனது கற்பினால் 

தான் யாது பயன்? உன்னைக் கொல்லாதுள்ள அறக்கடவுளால் 

கான் யாது பயன் ' எனப் பிராட்டி இராவணனது கொடுமையினையும் 

அவனை யழித்தொழிக்கும் திறத்தில் செயல் மேற்கொள்ளாத 

இரக்கத்தின் வழிப்பட்ட தனது துயர நிலையையும் எடுத்துரை த்துத். 

தெருட்டினாள் என்பதாம். (19) 

7781. வானுள மறத்திற் நோற்றுன் 

சொல்வழி வழுவா மண்ணின் 

ஊனுள வுடம்புக் கெல்லா 

முயிருள வுணர்வு முண்டால் 

தானுள பத்துப் பேழ்வாய் 

ககாதன வுரைக்கத் தக்க 

யானுளன் கேட்க வென்று 
லென்சொலா யாது செய்யாய். 

வான் உள, மறத்தின் தோற்று 

உன் சொல்வழி வழுவா; மண்ணின் 

ஊன்உள, உடம்புக்கு எல்லாம் 

உயிர்உள? உணர்வும் உண்டால்)
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தான் உள, பத்துப் பேழ்வாய் 
தகாதன உரைக்க, தக்க 

யான்உளன் கேட்க என்றால், 

என்சொல்லாய் ? யாது செய்யாய் ? 

பொ :--வானுலகத்தில் உள்ளனவாகிய உயிர்கள் (உனக்கு) 

வீரத்தில் தோல்வியுற்று (அதனால்) உன் சொல்லின்படி தவருது 
ஏவல் செய்வன. நிலவுலகில் உள்ள ஊனையுடைய உடம்புகட் 

கெல்லாம் (தனித்தனியே) உயிர் உள்ளன ; அவற்றுக்கு உணர்வும் 
உண்டு (என்ற அளவில் ஆற்றலற்றனவாய் உள்ளன), (இலங்கை 
மன்னனாகிய) தனக்குத் தகுதியல்லாத (தீ) மொழிகளைப் பேசு தற்குப் 

பெரிய வாய்கள் பத்து உள்ளன. (அவை கூறும் தகாத சொற்களைச். 
செவிகொடுத்துக்) கேட்பதற்கென்றே யானும் (உயிர் தாங்கி) 
உள்ளேன் என்றால், (இந்நிலையில் நீ) எதைத்தான் சொல்ல 
மாட்டாய் ? எதைத்தான் செய்யமாட்டாய £ 7 

கு:--। வானுலகத்தில் வாழும் தேவர்கள் எல்லோரும் உனக்கு 
வீரத்தில் தோல்வியுற்றுத் தாம் வலியிழத்த நிலையில் நின் சொற்படி 
பணிபுரியும் ஏவலாளர்களாகிவிட்டார்கள். மண்ணில் வாழும் 
ஊனுடம்புடைய மாந்தர்கள் தத்தமக்குரிய துகர்பொருள்களைத் 
தேடிப்பெற்று உயிர்வாழும் நிலையில் & உளரென்னும் மாத்திரையர் * 
(திருக்குறள்) என்பார், * உயிருள உணர்வும் உண்டால் " என்றார். 
*உயிரற்றவரல்லர், இவர்க்கு உயிரும் உணர்வும் உண்டு” எனக் 
கண்டோர் கருதும் அளவில் அமைந்து, நின் கொடுமையை எதிர்த் 
தற்குரிய ஆற்றலின்றி அடங்கியுள்ளார்கள். தகாத சொற்களைப் 
பேசுதற்கென்றே உனக்குப் பத்து வாய்கள் உள்ளன. நீ கூறும் 
தகாத சொற்களைச் செவி கொடுத்துக் கேட்பதற்குரிய தீவினையாட்டி 
யாகவே வலியற்ற நிலையில் யானும் உயிர் தாங்கியுள்ளேன். 
இவ்வாறு வானுலகும் மண்ணுலகும் நினக்கு அஞ்சியடங்கியுள்ள 
இத்நிலையில் வலியற்றவனளாகிய என்னிடத்து வாயில் வந்தவாறு தீய 
சொற்களைப் பேசுதற்கும் மனம் போனவாறு தீவினைகளை மேற் 
கொள்ளுதற்கும் நீ அஞ்சுவாயோ *” எனச் சீதை, அறநெறி தவறிய 
இராவணனது கொடுமையையும் அதனால் உளவாம் துயர் நிலையையும் 
அவனுக்கு எடுத்துரைத்து அவளை தல்வழியில் ஒழுகு. மாறு 
தெருட்டினாள் என்பதாம். வான்உள - வானுலகத்தில் உள்ளன 
வாகிய உயிர்கள் ; என்றது வானோராகிய தேவர்களை. மறம் - வீரம். 
பேழ்வாய் - பிளந்தவாய் ; பெரியவாய். (20)
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7782. வாசவன் மலரின் மேலான் 
மழுவலான் மைந்தன் மற்றக் 

கேசவ னென்ன நின்ற 
குன்மையோர் தன்மை கண்டாய் 

பூசலி னெதிர்ந்தே னென்றுய் 
போர்க்களம் புக்க போதென் 

ஆசையின் கனியைக் கண்ணிற் 
கண்டிலை போலு மஞ்சி. 

( வாசவன், மலரின் மேலான், 

மழுவலான் மைந்தன்; மற்றுஅக் 

கேசவன் என்ன தின்ற 

தன்மையோர் தன்மை கண்டாய், 

 பூசவின் எதிர்ந்தேன் ' என்றுன்; 

போர்க்களம் புக்கபோது என் 

ஆசையின் கனியைக் கண்ணின் 

கண்டிலை போலும், அஞ்சி. 

பொ:--இத்திரனும் தாமரை மலரில் வீற்றிக்கும் பிரமே தவனும் 

மழுப்படையையுடைய சிவனுடைய புதல்வனாகிய குமரக் கடவுளும் 

மற்றும் திருமாலும் எனப் போற்றப்பெற்று நிலைபெற்ற பெருமை 

யுடைய கடவுளரது வீரத்தன்மையினைக் கண்டறிந்தாய் ; 

(அவர்களைப்) போரில் எதிர்த்து நின்று வெற்றி கொண்டேன் 

என்றாய். (அத்தகைய நீ) போர்க்களத்திற் புகுந்தபொழுது, என்னு 

டைய பேரார்வத்தின் முதிர்ந்த கனிபோன்றுள்ள எனது ஆருயிர் 

நாயகனை (க் காணுதற்கும்) அஞ்சிக் கண்ணினாற் காணாதொழித்தாய் 
போலும். 

கு:--ஆசையின்களனி - ஆர்வலர் தமது பேரார்வத்தால் ஆராது 

துய்க்கும் நிலையில் தெவிட்டாச் சவையுடையதாய் முதிர்ச்சியுற்றுக் 

கனிந்த பழம்; என்றது தன் ஆருயிர் நாயகனாகிய இராமனை. 

அஞ்சிக் கண்ணிற் கண்டிலைபோலும் என இயையும். போர்க்களம் 

பூக்கபோது, என் ஆசையின் கனியாகிய ஆருயிர் நாயகளை நேர் 

நின்று காணும் ஆர்வமும் ஆற்றலும் உடையையா யிருந்திருப் . 

பாயாயின், எனது நாயகனது பேராற்றலை நன்குணர்த்து உள்ளத் 

திருந்தி நல்வழிப்பட்டிருப்பாய்; அல்லது எனது நாயகனது 

அம்பினாற் புலாலுடம்பைத் துறந்து புகழுடம்பு பெற்றிருப்பாய்; 

இவ்விரு நிலையும் பெருது தீராப்பழியுடையையாய் என்முன் வந்து 

நிற்கின்குயாதவின், நீ போர்க்களம் புக்கபோது என் ஆருயிர்
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நாயகனை அஞ்சாது நேர் நின்று கண்.டு பொருது நிற்கும் ஆற்ற: 

லின்றி அஞ்சி வதிதே மீண்டனை என்பது தன்கு புலனாயிற்று 

என்பாள், *போர்க்களம் புக்கபோது என் ஆசையின் கனியை. 
அஞ்சிக் கண்ணிற் கண்டிலை போலும் ' என்றாள். (21) 

7783. ஊணிலா யாக்கை பேணி 
யுயர்புகழ் சூடா துன்முன் 

நாணிலா திருந்தே னல்லே 
.  னவையறு குணங்க ஸென்னும் 
பூணெலாம் பொறுத்த மேனிப் 

புண்ணிய மூர்த்தி தன்னைக் 
காணலா மின்னு மென்னுங் 

காதலா லிருந்தேன் கண்டாய். 

* ஊன் இலா யாக்கை பேணி, 
உயர்புகழ் சூடாது, உன்முன் 

நாண் இலாது இருந்தேன் அல்லேன்; 
தவைஅறு குணங்கள் என்னும் 

பூண் எலாம் பொறுத்த மேனிப் 
புண்ணிய மூர்த்தி தன்னைக் 

காணலாம் இன்னும் என்னும் 
காதலால் இருந்தேன் கண்டாம். 

பொ: உணவின்றி வாடிய இவ்வுடம்பினைப் 
(அதனால்) தனக்கு இணையில்லையாக 
கலனைச் சூடிக்கொள்ளாமலும் (காணத்தகாத தீயோனாகிய) உன் 
முன்னிலையிலே நாணம் இல்லாமலும் உயிர் தாங்கி யிருந்தேன் 
அல்லேன் ; குற்றமற்ற தற்பண்புகளாகிய அணிகலன்களையெல்லாம். 
ஒருசேரத் தாங்கிய திருமேனியையுடைய நல்லற மூர்த்தியாகிய 
இராமபிரானை (இவ்வுடம்புடன் இருந்து) மீண்டும் கண்டு மகிழ்தல்: கூடும் என்னும் பெருவிருப்பத்தினாவலேயே யான் உயிர்தாங்கி யிருக். கின்றேன் என்பதனை (தீ நன்கு) அறிவாயாக, 

பாதுகாத்து, 

உயர்ந்த புகழாகிய அணி 

கு: -ஊண் இலா யாக்கை - உணவு இன்றி இளைத்த உடம்பு. “ கன்மருங் கெழுந்தென்றுமோர் துளிவரக்காணா; நன் மருந்துபோல் கலனற வுணங்கிய நங்கை, மென்மருங்குல்போல் வேறுள அங்கமும் மெலிந்தாள் !? (கம்பர்-சுந்தர-892) எனப் பிராட்டியின் உடம்பூ வாட்டமுற்ற தன்மை முன்னர்க் கூறப்பட்டமை காண்க, பேணுதல்
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என்றது, ஈண்டு உடம்பைவிட்டு உயிர் நீங்காவாறு உயிர் உடம்பைப் 
பற்றியிருத்தலை. உயர்புகழ் - தனக்கு இணையின்றாக உயர்ந்த புகழ். 
“ஒன்றா வுலகத் துயர்ந்த புகழ்” (298) என்றார் தெய்வப் புலவரும். 

“சீதை தன் காதலனைப் பிரிந்தும் உயிர் தாங்கி மிருந்தாள்” என்னும் 
பழிக்கு இடந்தராது என்னுயிரைத் துறந்து புகழ்பெற விரும்பாமலும். 

தீயோனாகிய உன் முன்னிலையில் இருத்தலால் நாணஞ் சிதைவுறவும் 
வாடிய இவ்வுடம்பினை யான் துறவாது உயிர்தாங்கி யிருத்தலின் 

நோக்கம், இவ்வுடம்பினைச் சார்பாகப் பற்றியிருந்து தல்லறமூர்த்தி 

யாகிய எனது நாயகனை மீண்டும் ஒருமுறை காணுதல் கூடும் 

என்னும் ஆர்வமேயன்றிப் பிறிதில்லை எனப் பிராட்டி தனது 

ஆருயிர்க்கேள்வனாகிய இராமபிரான்பால் தனக்குள்ள காதற் 
பெருங்கேண்மையினை இராவணன் உணர்ந்து தனது தவறான் 

கருத்தினைவிட்டு உய்தி பெறும்படி அறிவுறுத்தி யருளினாள் 
என்பதாம். (22) 

7784. QeernGesr mifly மாவி 
திரிக்குமாற் செருவிற் செம்பொற் 

-குன்றுநின் றனைய தம்பி 
புறக்கொடை காத்து திற்பக் 

கொன்றுநின் றலைகள் சித்தி 
யரக்கர்தங் குலத்தை முற்றும் 

வென்றுநின் றருளுங் கோலங் 
காணிய கிடந்த வேட்கை. 

சென்று சென்று அழியும் ஆவி 

திரிக்குமால் - செருவில் செம்பொன் 

குன்று தின்றனைய தம்பி 
புறக்கொடை காத்து நிற்ப, 

கொன்று, நின்தலைகள் சிந்தி, 

அரக்கர்தம் குலத்தை முற்றும் 
வென்று தின்றகுளும் கோலம் 

காணிய கிடந்த, வேட்கை. 

பொ :--போர்க்களத்திலே செம்பொன் மயமான மலையானது 

நின்ராற் போலும் தன் தம்பி (இலக்குவன்) நீ புறங்கொடுத் 

தோடுதலைத் தடுத்து நிற்க (உன்னை)க் கொன்று நின்னுடைய 

(பத்துத்) தலைகளை (வெட்டி) வீழ்த்தி அரக்கர்குலம் முழுவதனையும் 
வென்று நின்றருளும் (என் நாயகனது) போர்க்கோலத்தைக் காண 

3
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(என் மனத்திலே) கிடந்த ஆசையானது, (துன் பமிகுதியாற் புறத்தே) 

சென்று சென்று சிதையும் (எனது) உயிரைச் செல்லாமல் திரும்ப 

செய்(து தடுத்து நிற்)கிறது. 

கு:-* கோலம் காணிய கிடந்த வேட்கை” என்னும் இறுதி 
யடியில் உள்ள எழுவாய், * சென்று சென்றழியும் ஆவிதிரிக்கும் ' 
என முதலடியில் உள்ள வினையைக் கொண்டு முடிந்தமையின்; 

இச்செய்யுள் பூட்டுவிற் பொருள்கோள். திரித்தல் - திரும்பச் 
செய்தல்; புறத்தே சொல்லவொட்டாமல் தடுத்து நிறுத்துதல். 

* என் நாயகனோடு நீ செய்யும் போரில் நீ எதிர் நிற்கலாற்ருது 
புறங்கொடுத்தோடுதல் உறுதி. நீ தப்பி ஓடாதபடி பொன்மலை 
போலும் மேனியையுடைய இலக்குவனாகிய தன் தம்பி, கொடி 
யோனாகிய உன்னைத் தடுத்து நிறுத்த, என் நாயகன் உன் தலைகள் 

பத்தினையும் தரையில் சிதறச் செய்து அரக்கர் குலத்தை வேரறக் 
களைந்து வெற்றிமாலை சூடுதல் உறுதி. அந்நிலையில் என் நாயகனது 
வெற்றிக் கோலத்தைக் காண வேண்டும் என்னும் ஆசையினாலேயே 

இதுகாறும் யான் உயிர்தரித்துள்ளேன்' எனப் பிராட்டி இராவணன் 
அழித்துபடுதலும் இராமன் வெற்றி பெறுதலும் உறுதி என்பதனை 
இராவணனுக்கு அறிவுறுத்தினாள் என்றவாறு. காணிய - காண ; 
செய்யிய என்னும் வாய்பாட்டு வினையெச்சம். (23) 

7785. எனக்குயிர் பிறிதொன் றுண்டென் 
றெண்ணலை யிரக்க மல்லால் 

தனக்குயிர் வேறின் ருகித் 
தாமரைக் கண்ண தாகிக் 

கனக்கரு மேக மொன்று 
கார்முகந் தாங்கி யார்க்கும் 

மனக்கினி தாகி நிற்கு 
மஃதன்றி வரம்பி லாதாய். 

* எனக்கு உயிர்பிறிது ஒன்றுஉண்டு 
என்று எண்ணலை; இரக்கம் அல்லால் 

தனக்கு உயிர்வேறு இன்றாகி, 
தாமரைக் கண்ணது ஆகி, 

கனக் கருமேகம் ஒன்று 

கார்முகம் தாங்கி, யார்க்கும் 

மனக்கு இனிது ஆகி, நிற்கும் 
அஃது அன்றி - வரம்பு இலாதாய் !
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பொ :- (நல்லொழுக்க நெறியாகிய) கட்டுப்பாடு இல்லாதவனே! 

கருணை என்னும் பண்பினையன்றதித் தனக்கு உயிர் வேறொன்று 

இல்லாததாய் (ச் செந்) தாமரை மலர்போலும் கண்களையுடைய 

தாகிச் செறித்த கருமை நிறம் வரய்ந்த மேகம் ஒன்று, விற்படையை 

(க் கையில்) ஏந்திக்கொண்டு எத்திறத்தார்க்கும் மனத்திற்கு 

இனிமை விளைப்பதாய் நிலைபெற்றிருக்கும் ; (எனது நாயகனாகிய) 

அப்பொருளையன்றி எனக்கு மற்றும் வேறோர் உயிர் உளது என 

எண்ணாதொழிக. 

கு :--வரம்பு - நல்லொழுக்க நெறியாகிய எல்லை, தன்னுடைய 

கணவனாகிய இராமனையன்றித் தன்க்கு வேறு உயிரில்லை என 

இராவணனுக்கு அறிவுறுத்த எண்ணிய சீதை அம் முதல்வனது 
கருணைத் திறத்தையும், கண்டார். மனங்கவரும் கார்முகில் 

வண்ணனாகிய அவனது திருமேனியழகையும் கொடியோனாகிய 

இராவணனும் உளங்கொண்டு உள்ளந்திருந்தும் வண்ணம் விரித் 

துரைக்கும் முறையில் இச்செய்யுள் அமைந்துளது. ' கனக் கருமேகம் 
ஒன்று, கருணையல்லால் தனக்கு உயிர் வேறு இன்றாகி, தாமரைக் 

கண்ணது ஆகி, கார்முகம் தாங்கி, யார்க்கும் மனக்கினிதாகி நிற்கும் ; 

அஃதன்றி எனக்கு உயிர் பிறிதும் ஒன்று உண்டு என்று எண்ணலை 

சாண இயையும், கார்முகம் - வில். யார்க்கும் - பகைவர் நண்பர் 

அயலார் ஆகிய எத்திறத்தார்க்கும். (24) 

FasMar GerhCalL@ Gagan Kyrmeancr 
இராமனைக் கொல்வதோடன்றி அயோத்தியிலுள்ளாரையும் 
மிதிலையிலுள்ளாரையும் பற்றிக் கொணருமாறு தான் அரக்க 

வீரர்களை ஏவியிருப்பதாகக் கூறி அச்சுறுத்தல் 

7786. என்றன ளென்ற லோடு 
மெரியுகு கண்ணன் றன்னைக் 

கொன்றன மானந் தோன்றக் 

கூற்றெனச் சீற்றங் கொண்டான் 

வென்றெளை யிராம னுன்னை 

மீட்டபி னவனோ டாவி 

ஓன்றென வாழ்தி போலென் 

நிடியுரு மொக்க நக்கான்.



96 யுத்த காண்டம் 

என்றனள்; என்ற லோடும், 

எரிஉகு கண்ணன், தன்னைக் 

(கொன்றுஅன மானம் தோன்ற, 

கூற்று எனச் சீற்றம் கொண்டான்; 

* வென்று எண, இராமன் உன்னை 

மீட்டபின், அவனோடு ஆவி 

ஒன்று என வாழ்திபோல் ! என்று, 

இடிஉரும் ஒக்க நக்கான். 

யொ என்று கூறினாள் (சீதை); இவ்வாறு கூறிய அளவில் 

(இராவணன்) தீயுமிழும் கண்களையுடையனாய்த் தன்னைக் கொன்றால் 

(உளதாவது) ஒத்த பெருமைக் குறைவு உண்டாகக் கூற்றுவனைப் 
போன்று கடுங்கோபத்தினை மேற்கொண்டவனாகி (ச் சீதையை 

உருத்து நோக்கி) * இராமன் என்ன வெற்றிகொண்டு உன்னை 
மீட்ட பின்னர் அவனோடு உயிர் என்னுமாறு (நீ இன்புற்று), 
வாழ்வாய் போலும் என்று சொல்லி இடிக்கும் இடியேற்றினை 

யொத்து (ப் பேரொலியுண்டாக இகழ்த்து) சிரித்தான். 
கு:--* நிகழக் கூடாததொரு நிகழ்ச்சியை நிகழும் என்று நம்பி 

எதிர்பார் த்திருக்கின்ராயோ உன் பேதைமை யிகுந்தவாறென்னே " 
என்னும் குறிப்புப்பட இராவணன் 'சீதையை நோக்கி இகழ்ந்து: 
சிரித்தனன் என்பதாம். வாழ்திபோல் - வாழ்வாய் போலும் ; 
என்றது, நீ அவ்வாறு வாழ்தல் இயலாது, அங்ஙனம் வாழவும் 
விடமாட்டேன் என அச்சுறுத்தும் கருத்துப்பட நின்றது. உரும் - 
இடி. நகுதல் - சிரித்தல், பிறர்கண் தோன்திய- பேதைமைபற்தி: 
நகை தோன்றியது. (25) 

7787. இனத்துளா ரலகத் துள்ளா 
ரிமையவர் முதலி னோரென் 

சினத்துளார் யாவர் தீர்ந்தார் 
தயரதன் சிறுவன் றன்னைப் 

புனத்துழாய் மாலை யானென் - 
றுவக்கின்ற வொருவன் புக்குன் 

மனத்துளா னெனினுங் கொல்வெள் 
வாழுதி பின்னை மன்னோ,
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* இனத்துளார் உலகத்து உள்ளார், 

இமையவர் முதலினோர், என் 
சினத்துளார் யாவர் தீர்ந்தார் ? 

தயரதன் சிறுவன், தன்னைப் 

புனத்துழாய் மாலையான் என்று 

உவக்கின்ற ஒருவன், புக்குஉன் 

மனத்துளான் எனினும் கொல்வென்்; . 

வாழுதி, பின்னை மன்னோ ! 

பொ :--தத்தம் இனத்துடன் கூடி(ப் பெருங் கூட்டத்தினராக) 
இவ்வுலகில் வாழ்வோராகிய மக்களும் தேவர் மூதலியோரும் (ஆகிய 

இவர்களுள்) என்வெகுளிக்கு இலக்கானவர்களில் (இறவாது) தப்பிப் 
பிழைத்துள்ளவர்கள் யாவர் ? தயரதனுக்கு மகனும் தன்னை முல்லை 

நிலத்திற்றோன்றிய துளசி மாலையை அணிந்த திருமால் என்று 

கருதி(ச்சிலர்) மனமகிழ்தற்குக் காரணமாகிய ஒருவனும் (ஆகிய 

இராமன் (என் கண்முன் நிற்கலாற்றாது புறங்கொடுத்தோடி 

துண்ணியனாய்) உன் உள்ளத்தே புக்கு ஒளித்திருத்தானாமினும் 
(அவனைத் தேடிக்கண்டு) கொன்றே தீர்வேன். பின்னர் (நீ அவ 

னுடன் இன்புற்று) வாழ்வாம். 

கு:- தயரதன் புதல்வனும், தன்னைத் திருமாலின் அவதாரம் 

என்று பிறர் சொல்லி மகிழ்தற்குக் காரணமாகியவனும் ஆகிய 

இராமன் என் கண்முன் நில்லாது அஞ்சியோடித் தன்பால் 

அன்புடையவளாகிய உன் மனத்திற் புகுந்து ஒளிந்து கொண்டானா 

யினும் நின்னோடு அவனை (ஒருசேர)க் கொன்ரறொழிப்பேன் 

என்பான், “தயரதன் சிறுவன், தன்னைப் புனத்துழாய் மாலையான் 

என்று உவக்கின்ற ஒருவன், 'புக்கு உன் மனத்து உளான் எனினும் 

கொல்வென்” என்றான். என்னாற் கொன்றொழிக்கப்படுவானாகிய 

இராமனொடு கூடி வாழ எண்ணும் பேதைமையுடைய நீ ஒரு நாளும் 

அவ்வாறு வாழப் போவதில்லை என்பான், * வாழுதிபின்னை * 

என்றான். மன், ஓ என்பன அசை. (26) 

7788. வளைத்தன மிதிலை வேலை 

வகுத்தன வரம்பு வாயால் 

உளைத்தன குரங்கு பல்கா 

லென்றக முவந்த துண்டேல்
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இளைத்தநுண் மருங்கு னங்கா ; 

யென்னெதி ரெய்திற் றெல்லாம் 

விளக்கெதிர் வீழ்ந்த விட்டிற் 

பான்மைய வியக்க வேண்டா. 

1 வளைத்தன மதிலை, வேலை 

வகுத்தன வரம்பு, வாயால் 

உளைத்தன குரங்கு பல்கால்!” 

என்று அகம் உவந்தது உண்டேல், 

இளைத்த நுண்மருங்குல் நங்காய்! 
என் எதிர் எய்திற்று எல்லாம் 

விளக்கு எதிர்வீழ்த்த விட்டில் 

பான்மைய; வியக்க வேண்டா. 

பொ தளர்ந்த நுண்ணிய இடையினையுடைய பெண்ணே 1 

* குரங்குகள் கடலில் அணை கட்டின; (இலங்கையின் அரணுகிய) 

மதிலைச் சூழ்ந்து வளைத்துக் கொண்டன; வாயாற் பலமுறை 
பேரொவி செய்தன * என்று (இவற்றை யெண்ணி நின்) மனம் 

மகிழ்ச்சியடைந்திருக்குமாயின், என் எதிர்ப்பட்ட (வானர சேனை 

யாகிய அவை) எல்லாமும் (சுடர்விட்டெரியும்) விளக்கின் முன்னே 
வீழ்ந்த விட்டிற் பூச்சியின் தன்மையன (வாய் அழிந்தொழிவன/ 
ஆகும். (ஆதலின் அக்குரங்குகளின் செயலைக் குறித்து நீ) வியப் 
படைதல் வேண்டா. 

கு:--குூரங்கு, வேலை வரம்பு வகுத்தன; மதிலை வளைத்தன? 

வரயாற் பல்கால் உளைத்தன என இயைத்துப் பொருள் கொள்க. 

குரங்கு என்பது பால்பகா அஃறிணைப் பெயராதவின் பன்மை வினை 
கொண்டு முடிந்தது. வேலை - கடல். வரம்பு - அணை. வகுத்தல் - 

இயற்றுதல். மதிலை வளைத்தல் - மதிலிடத்தைச் சூழ்ந்து பற்றிச் 
கொண்டு அங்கு [நிலைகொண்டிருத்தல், உளைத்தல் - உரப்பிப் 
பேரொலி செய்தல். இளைத்தல் - தளர்தல். இளைத்த இடை நுண் 
இடை என இயையும். *என் கணவனுக்குத் துணையாய் வந்த 
வானர சேனைகள் கடலை அணைகட்டிக் கடந்தன; இலங்கையின் 
அரணாகிய மதிலை வளைத்துக் கொண்டன; அரக்கர்களைப் போருக்கு 
அறைகூவியழைக்கும் முறையிற் பலகால் உரக்கக் கூச்சலிட்டன 7 
என்று இவ்வாறு அக்குரங்குகளின் ஆற்றலை எண்ணி 
தின்னுள்ள த்தே பெருமகிழ்ச்சி கொண்டாயானால், அம்மகிழ்ச்சி நெடு 
நேரம் நிலைத்திருத்தல் இயலாது; குரங்குகளாகிய அவை என்னை 
எதிர்ப்பட்ட நிலையில் எனது வெகுளியின் வெம்மைக்கு ஆற்ராதன 
வாய் விளக்கின் எதிர்ப்பட்ட விட்டிற் பூச்சிமினே யொத்துத் தாமே
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அழிந்தொழிவன. ஆகவே அக்குரங்குகளின் ஆற்றலை நம்பி 
அவற்றின் துணையால் இராமன் வெற்றிபெற்றுப்வான் என 
எண்ணி வியந்திருத்தல் மிகவும் பேதைமையாம்” என்று இராவணன் 

சீதையை மருட்டினான் என்பதாம். (27) 

7789. கொற்றவா எளரக்கர் தம்மை 
யயோத்தியர் குலத்தை முற்றும் 

பற்றிநீர் தருதி ரன்றேற் 
பசுந்தலை கொணர்திர் பாரித் 

துற்றதொன்் நியற்று வீரென் 
றுந்தினே னுந்தை மேலும் 

வெற்றியர் தம்மைச் செல்லச் 
சொல்லினென் விரைவி னென்றாுன். 

* கொற்றவாள் அரக்கர் தம்மை, 

* அயோத்தியர் குலத்தை முற்றும் 
பற்றிநீர் தருதிர்; அன்றேல், 

பகந்தலை கொணர்திர்; பாரித்து 

உற்றது ஒன்று இயற்றுவீர் ” 
என்று உந்தினேன்; உந்தைமேலும், 

வெற்தியர் தம்மைச் செல்லச் 
சொல்லினென், விரைவின் " என்றான். 

பொ:--தீவீர் அயோத்தி மன்னரின் குலத்திலுள்ள வர்களை 

(ஒருவரும் எஞ்சியிசாதபடி) முழுவதும் பிடித்துக் கொண்டு வாருங்கள் 

அன்றேல் (அவர்களுடைய) பசியதலைகளைக் கொண்டு வாருங்கள்? 

முயன்று (இவற்றுள் நுமக்கு) ஏற்ற தொன்றைச் .செய்வீராக! 

என்று சொல்லி வெற்றித்திறம் வாய்ந்த வாட் படையை யேந்திய 

அரக்கர்களை (அயோத்திக்கு விரைந்து செல்லுமாறு) செலுத்தியுள் 

ளேன்; வெற்றியுடைய வீரர்களை உன் தத்தையாகிய சன GLO SIT GOT SST 

மேலும் விரைத்து சென்று பற்றும்படி பணித்துள்ளேன் என்று 

கூறினான் (இராவணன்), 

கு: நீர், அயோத்தியர் குலத்தை முற்றும் பற்றித் தருதிர்; 
அன்றேல், பசுந்தலை கொணர்திர்; பாரித்து உற்றது ஒன்று 

இயற்றுவீர் * என்று, கொற்றவாள் அரக்கர் தம்மை உந்தினேன்; 

வெற்றியர் தம்மை உந்தை மேலும் விரைவிற் செல்லச் சொல்லினன் 

என இயைக்க. குலம் என்றது, குலத்திற் பிறந்தார்களை. முற்றும் -
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முழுவதும் பசுந்தலை கொணர்திர் என்றது, குருதியின் ஈரம் புலராத 

வாறு வெட்டிய உடனே அத்தலைகளை விரைந்து கொணர்மின் 

என்னும் கருத்தினது. பாரித்தல் - முயலுதல். உற்றது - (தமக்கு) 
இயல்வது. உந்துதல் - செலுத்துதல். உந்தை - உன் தந்தை; 

என்றது சீதையின் தந்தையாகிய சனகமன்னனை. தன் விருப்பத் 

துக்கு இணங்காத சீதையை அச்சுறுத்தி இணங்கச் செய்தல் 

வேண்டியும் மகோதரனது மாயையால் உருவாக்கப்பட்டு இனி 

வரவிருக்கும் மாயா சனகனைச் சீதை தன் தந் தையென்றே உண்மை 
யாக நம்பும்படியும் இராவணன் இவ்வாறு பொய்யான நிகழ்ச்சியினை 
வஞ்சனையாற் புனைந்து கூறினன் என்க. (28) 

வஞ்சனையால் தன்னைக் கவர்ந்த கொடியோனாகிய 
இராவணனது சொற் கேட்டுச் சீதை வருந்துதல் 

7790. என்றவ னுரைத்த காலை 

யென்னையிம் மாயஞ் செய்தாற் 
கொன்றுமிங் கரிய தில்லை 

யென்பதோர் துணுக்க முந்த 

Berg Ber நுயிர்த்து நெஞ்சம் 
வெதும்பினா னெருப்பை மீளத் 

தின்றுதின் றுமிழ்கின் ராரிற் ' 
் அுயருக்கே சேக்கை யானாள். 

என்று அவன் உரைத்த காலை, 
* என்னை இம்மாயம் செய்தாற்கு 

ஒன்றும் இங்கு அரியதுஇல்லை ? 

என்பது ஓர் துணுக்கம் உந்த, 
நின்றுநின்று உயிர்த்து நெஞ்சம் 

வெதும்பினாள், 'செருப்பை மீளத் 
தின்று தின்று உமிழ்கின்ருரின், 

துயருக்கே சேக்கை ஆனாள். 

பொ :--என்து அவ் இசாவணன் சொன்னபோது (“எத்தகைய - அச்சமுமின்தி இசாம இலக்குவரது பாதுகாப்பிலிருந்த) : என்னை இவ்வாறு வஞ்சனை செய்து சிறைப்படு த்தியவனான இராவணனுக்கு 
இவ்வுலகில் (செய்ய முடியாத) அரிய செயல் ஒன்றும் இல்லை” என்பதோர் அச்சம் (சீதையின் உள்ளத்தில் புகுந்து துயரத்திற்) 
செலுத்துதலால் (இன்னது செய்வதென்றறியாது) திகைப்புற்று
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நின்று பெருமூச்சுவிட்டு மனம் வெதும்பியவளாய், (சுட்டெரிக்குந் 
தன்மையாகிய) நெருப்பினைப் பிறரது வற்புறுத்தலை மீறவொண்ணாத 
நிலையில் வாயில் உட்கொண்டு தின்று தின்று (பின் பொறுக்க 
முடியாத நிலையில்) மீளவும் உமிழ்கின்றவர்களையொத்து (எல்லையற்ற) 
துன்பத்துக்கேதான் நிலைக்களமாயினாள். 

கு. அயோத்தியர் குலத்தைப்பற்றி அவர்களுடைய தலைகள் 

யரிந்து கொணரும்படியும் சனகனைப் பற்றிக்கொணரும்படியும் 

வற்றி வீரராகிய அரக்கர்களை அனுப்பியுள்ளேன்? என இராவணன் 

கூறிய பொய்யுரையினைக் கேட்ட சீதை. அயோத்தி மன்னர் குலத்த 

வரும் எனக மன்னரும் இவ்வாறு அரக்கர்களால் போரித் பற்றிக் 

கொணர்தற்கு அத்துணை எளியரல்லர் என்பதனை நன்குணர்ந்த 

வளாயினும், பெரு வீரர்களாகிய இராம இலக்குவரது பாதுகாவலி 

லிருந்த தன்னை வஞ்சனையாற் கவர்ந்து கொண்டுவந்து சிறைப் 

படுத்திய கொடியோனாகிய இராவணனுக்கு இச்செயல்கள் வஞ்சனை 

யாற் செய்வதற்கு அரியன அல்ல என்பதனை நினைத்து அளவிலாத் 

துயருற்றாள் என்பார், * என்னை இம்மாயஞ் செய்தாற்கு இங்கு 

ஒன்றும் அரியது இல்லை என்பது ஓர் துணுக்கம் உத்த... துயருக்கே 

சேக்கையானாள்” என்றார். சேக்கை - தங்குமிடம்; நிலைக்களம். (29) 

7791.  இத்தலை மின்ன செய்த 
விதியினா ரென்னை யின்னும் 

அத்தலை யன்ன செய்யச் 
சிறியரோ வளிய ரம்மா 

பொய்த்தலை யுடைய தெல்லாத் 

தருமமே போலு மென்னாக் 

கைத்தன ஸஞூள்ளம் வெள்ளக் 

கண்ணினீர்க் கரையி லாதாள். 

* இத்தலை இன்ன செய்த 
விதியினார், என்னை, இன்னும் 

அத்தலை அண்ணன செய்யச் 

சிறியரோ ? அளியர் அம்மா! 

பொய்த்தலை உடையது எல்லாம் 

தருமமே போலும் ' என்னாக் 

கைத்தனள் உள்ளம், வெள்ளக் 
கண்ணின் நீர்க்கரை இலாதாள்.
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பொ:-- (எல்லையற்ற துயரத்தால்) கண்களினின்று வெள்ள 

மாகப் பெருகிவரும் நிருக்குக் கரையினைப் பெறாதாளாகிய சீதை 

(உலகெலாங் காக்கும் தனி முதல்வனது மனைவியாய் அவனது பாது 

காப்புக்குரியதாகிய , பன்னசாலையாகிய) இவ்விடத்திலேயுள்ள 

என்னை (அறமற்ற கொடியோர்கள் நிரம்பிய இலங்கையிற் சிறை 
யிலேயிருந்து வருந்த) இத்தகைய துயரங்களை நுகரும்படி செய்த 
தியூழாகிய விதியினார், (என் கணவரைப் பிரிந்த துயரால் மெலிவுந் 
றோர் வாழும் அயோத்தி நகரமாகிய) அவ்விடத்திலே (இக்கொடி 
யோன் சொல்லியவண்ணம்) அத்தகைய துன்பங்களை நுகரும்படி 
செய்தற்கு(த் தன் ஆற்றலிற் சிறுமையுடையாரோ ? (மிகவும் 
வவியவரேகாண்). அங்குள்ளார் அளிக்கத்தக்கார். எல்லாவற்றாுலும் 
(தனக்குரிய பயனைத் தருதவிற்) பொய்க்குந்தன்மையினையுடையது 
அறம் ஒன்றுமே போலும் என்று எண்ணித் தன் மனத்தில் வெறுப் 
புற்று வருந்தினாள். 

கு:--இத்தலை - (இராம இலக்குவரது பாதுகாவலுக்குரியதாய் 
இலக்குவனால் அமைக்கப்பட்ட பன்னசாலையாகிய) இவ்வீடம், 
*உம்பி புல்லினாற் ரொடுத்த தூய சாலையின் இருந்தாள் * எனவும், 
“மண்ணொடுங் கொண்டு போனான் வானுயர் கற்பினாள் தன், புண்ணிய 
மேனி தீண்ட அஞ்சுவான்” எனவும் அணுமன் இராமனை நோக்கிக் 
கூறும் முறையில் அமைந்த தொடர்கள், சிறையிருந்த செல்வியாகிய 
சீதையால் 'இத்தலை! எனச் சுட்டப்பட்ட இடம் அவளிருந்த தவச் 
சாலையே என்பதனை நன்கு புலப்படுத்துவன. இன்ன - இரக்கமற்ற 
கொடியோர்கள் வாழும் இலங்கையிற் சிறைவைக்கப்பட்டுத் தூர்த்த 
னாகிய இராவணன் கூறும் தீ மொழிகளைச் செவி கொடுத்துக் கேட்கு, 
மளவில் உயிர் தாங்கியிருத்தலாகிய இ.த்துன்பங்கள். அத்தலை - 
(இராம இலக்குவரைப் பிரிந்து தவம் புரிந்து மெலிந்த பரதன் 
முதலியோர் வாழும் அயோத்தி முதலிய) அவ்விடம். அன்ன - இராவ: 
ணன் கூறியபடி அரக்கர்களால் பற்றப்பட்டுத் தலை துமிக்கப்படு த. லாகிய அத்துன்பங்கள், விதியிஞர் என்புழி ஆர் விகுதி இழித்தத் 
குறிப்பினது. விதி - ஊழ், “ஊழிற் பெருவலி யாவுள மற்றொன்று, 
சூழினுந் தான்முந் துறும் * (திருக்குறள் - 980) என்பவாகலின் , 
விதியினார் சிறியரோ என்றாள். அம்மா-வியப்பிடைச் சொல். “எல்லாம் 
பொய்த்தலையுடையது தருமம் ஒன்றுமே போலும்” என இயைத். துரைக்க. பொய்த்தல் - தன் பயனை விளைத்தலில் தவறுதல். கைத்தல் - வெறுத்தல். கீர்க்குக் கரையிலாதாள் என நான்கா 
முருபு விரித்துரைக்க. 

(80)
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மகோதரன், மாயாசனகளை அங்குப் பற்றிக் கொணர 

அது கண்டு சீதை ஆற்றா நிலையளாய் அரற்றி வருந்துதல் 

7792. ஆயதோர் காலத் தாங்கண் 
மருத்தனைச் சனக ஸஞாக்கி 

வாய்திறந் தரற்றப் பற்றி 
மகோதரன் கடிதின் வந்து 

காயெரி யனையான் முன்னர்க் 

காட்டினன் வணங்கக் கண்டாள் 

தாயெரி வீழக் கண்ட 
பார்ப்பெனத் தரிக்கி லாதாள். 

ஆயது ஓர்காலத்து ஆங்கண் 

மருத்தனைச் சனகன் ஆக்கி, 

வாய் திறந்து அரற்றப் பற்றி, 
மகோதரன் கடிதின் வந்து 

காய் எரி அனையான் முன்னர்க் 

காட்டினன்; வணங்கக் கண்டாள், 

தாய் எரி வீழக் கண்ட 

பார்ப்பு எனத் தரிக்கி லாதாள், 

பொ :--அப்பொழுது அங்கே மகோதரன் என்பான், மருத்தன் 
என்னும் அரக்கனைச் சனக மன்னனாக (உருவம் மாற)ச் செய்து 

(மாயையாற் சனகனாக உருமாறிய அவனை) வாய்திறந்து சுதறி 

முறையிடும்படி (சிறை) பிடித்துக் கொண்டு விரைந்து வந்து, 
கனன்றெறரியும் தீயினையொத்த வெய்யோனாகிய இராவணன் முன்னே 
காட்டினான். (சனகனாகிய அவன் இராவணனை) வணங்கி நிற்றலைக் 

கண்ட சீதை, (தன்னையீன்ற) தாய்ப்பறவை தீயில் வீழ்வதனைக் 

கண்ட பறவைக்குஞ்சு போன்று (நெஞ்சம்) பொரு தவளாயினாள். 

கு:--மகோதரன் மருத்தனைச் சனகன் ஆக்கிப் பற்றி ஆங்கண் 

கடிதின் வந்து காயெரியனையான் முன்னர்க் காட்டினன் என 
இயையும், வாய்திறந்து அரற்றுதலும் வணங்குதலும் சனகனுருக் 
கொண்ட மருத்தன் செயல்கள், அரற்ற, வணங்க என்னும் செய 

வென்னெச்சங்கள், பற்றி எனவும் கண்டாள் எனவும் வரும் பிற 

கருத்தாவின் வினையைக் கொண்டு முடிந்தன. காய் எரி அளை 

யான் ஏன்றது சிதையின் சொற்கேட்டுக் கோபத்தால் உள்ளங் 

கனலும் கொடியோனாகிய இராவணனை. மாயா சனகனாகிய அவன் 
சிறைபிடிக்கப்பட்டு இராவணனை வணங்குதலைக் கண்டு மனம்
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பொருத சிதைக்குத் தாய்ப்பறவை தீயில் வீழ்தலைக் கண்டு மனங் 

கலங்கிய பார்ப்பு உவமை. பார்ப்பு. என்பது பறவையுள் இளமை 

குறித்த மரபுப்பெயர். பார்ப்பு - குஞ்சு. (91) 

7793. கைகளை நெரித்தாள் கண்ணில் 
மோதினாள் கமலக் கால்கள் 

நெய்யெரி மிதித்தா லென்ன . 
நிலத்திடைப் பதைத்தா ணெஞ்சம் 

மெய்யென வெரிந்தா ளேங்கி ' 

விம்மினா ணடுங்கி: வீழ்ந்தாள் 

பொய்யென வுணரா எளன்பாற் 

புரண்டனள் பூச விட்டாள். 

கைகளை நெரித்தாள்; கண்ணில் 

மோதினாள்; கமலக் கால்கள் 
நெய்எரி மிதித்தால் என்ன 

தநிலத்திடைப் பதைத்தாள்; நெஞ்சம் 
மெய்என எரிந்தாள்; ஏங்கி ் 

விம்மினாள்; நடுங்கி வீழ்ந்தாள்; 
பொய் என உணராள் அன்பால், 

புரண்டனள், பூச விட்டாள். 

பொ :--(மகோதரனாற் சனகன் சிறை பிடிக்கப்பட்டு வந்ததாக' 
அங்கு நிகழ்த்த அச்செயல்) பொய்ம்மையுடையது என்பதனை அறி 
யாதவளாகிய சீதை, (தந் தைபாலுள்ள) அன்பு காரணமாக (அவனது. 

துன்பத்தைப் போக்குதற்கு இன்னது செய்வதென் றறியாதவளாய்த் 

தன்) கைகளை தெரித்துக் கொண்டாள் ; (அத்துன்ப நிலையினைன் 
காண நேர்ந்தமை பற்றித்) தன் கண்களில் அறைந்து கொண்டாள்; 
தாமரை மலர் போலும் பாதங்கள் நெய் சொரியப்பட்டு மூண்டெரியும் 

தியிலே மிதித்தாற் போன்று பூமியின்மீது (நிற்கலாற்றாது) துடிப் 

புற்ராுள்; தன் உடம்பினை யொத்து உள்ளமும் வெதும்பினாள்; ஏக்கங் 

கொண்டு நெட்டுயிர்த்து விம்மினாள் ; நடுங்கி(க் கீழே) விழுந்தாள் ; 

(துன்ப மிகுதியால் ஓரிடத்திற்கிடைகொள்ளாமல்) புரண்டாள் 5 

பேரொலியுண்டாகக் கததினாள். 

கு: -பொய்யெனவுணராள், நெரித்தாள், மோதினாள், பதைத் 

தாள், விம்மினாள், வீழ்ந்தாள், புரண்டனள், பூசலிட்டாள் என 
முடியும். * பொய்" என்றது, மகோதரனாற் சனக மன்னன் சிறை
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பிடிக்கப்பட்டு இராவணன் முன்னே வந்து வணங்கியதாக அங்கு 
நிகழ்ந்த அச்செயலை அச்செயல் பொய்ம்மையுடையது என்பதனை 

அறியாத சீதை, தன் தந்தையின்பால் வைத்த அன்பு காரணமாக 
அவனது அல்லல் காணப் பொருது இங்ஙனம் ஆற்றாது துயருழந் 
தாள் என்பதாம். கைநெரித்தல், கண்ணில் மோதுதல், தரையில் 

வீழ்ந்து புரளுதல் முதலியன ஆற்றொணாத் துயரமுற்றோர்பால் 
நிகழ்வன. மெய்யென நெஞ்சம் எரிந்தாள் - தன் உடம்மிளைப் 

போன்று உள்ளமும் வெதும்பினாள். என என்பது உவம வுருபு, (92) 

7794. தெய்வமோ வென்னு மெய்ம்மை 

சிதைந்ததோ வென்னுந் தீய 

வைவலோ வுலகை யென்னும் 

வஞ்சமோ வலிய தென்னும் 
உய்வலோ வின்னு மென்னு 

மொன்றல துயர முற்றாள் 

தையலோ தரும மேயோ 

வாரதன் றன்மை தேர்வார். 

* தெய்வமோ!' என்னும்; “மெய்ம்மை 

சிதைந்ததோ *” என்னும்; * திய 

வைவலோ உலகை ?' என்னும்; 

* வஞ்சமோ வலியது ?' என்னும்; 

* உய்வலோ இன்னும் ?' என்னும்; 

ஒன்று அல துயரம் உற்றாள்? 
நதையலோ ? தருமமேயோ ? 

ஆர்அதன் தன்மை தேர்வார் ? 

பொ :--(பூசலிட்டு அரற்றுபவளாகிய சீதை) *ஐ தெய்வழே * 
என (அழைத்து) முறையிடுவாள் ; (இவ்வுலகில்) சத்தியம் அழிந்து 
போயிற்றோ என்பாள் ; (உண்மைக்கு இடத்தராத) இவ்வுலகத்தைத் 
தீய்ந்து பொடியரய் அழியும்படி சபித் தலைச் செய்வேனோ என 
வெகுண்டுரைப்பாள் ; (அறத்தினும்) வஞ்சனை தான் வலியுடை 
"யதோ? என்பாள்; (கொடியோரால் வஞ்சிக்கப்பட்ட யான் அவ்வஞ் 
சனையினின்று) இனியும் தப்பிப் பிழைப்பேனோ ? எனக்கவல்வாள் ; 
இவ்வாறு ஒருவகையாலன்றிப் பல படியாலும் துன்புற்று வருந் 
தினாள் ; (இங்ஙனம் வருத்தியது சீழதையாகிய) பெண் தானோ அல்லது 
அறக்கடவுள் தானோ? அதன் உண்மைத் தன்மையை ஆராய்ந்தறிய 
வல்லார் யாவர் ?
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கு:-- சீதை அடைந்த துன்பங்களை விரித்துரைத்த ஆசிரியர், 

இங்ஙனம் துன்பமுற்றது சீதையென்னும் பெண்ணோ ? அல்லது 

அவள் வடிவில் வந்த அறக் கடவுளோ? என ஐயுற்று வினவுமுகமாக 

அறத்தின் வடிவாக அமைந்தவள் சிறையிருந்த செல்வியாகிய சீதை 

என்னும் உண்மையினை அறிவுறுத்தியுள்ளமை அதியக்கக்ககா் 

7795. எந்தையே யெந்தை யேயின் 
றென்பொருட் டுனக்கு மிக்கோள் 

வந்ததே யென்னைப் பெற்று : 

வாழ்ந்தவா நிதுவோ மண்ணோர் 
தந்தையே தாயே செய்த 

தருமமே தவமே யென்னும் 
வெந்துயர் வீங்கித் தீவீழ் 

விறகென வெந்து வீழ்ந்தாள். 

* எந்தையே! எந்தையே! இன்று 

என்பொருட்டு உனக்கும் இக்கோள் 

வந்ததே! என்னைப் பெற்று 

வாழ்ந்தவாறு இதுவோ? மண்ணோர் 
தற்தையே! தாயே! செய்த 

தருமமே! தவமே!” என்னும்; 
வெந்துயர் வீங்கி, திீவீழ், 

விறகு என வெந்து வீழ்ந்தாள். 

பொ :--(எல்லையற்ற துயரத்தினளாகிய சீதை தன் தந்ைத 
,சனகளை எண்ணி) * என் தந்தையே! என் தந்தையே! (அறிவு திரு 
ஆற்றல்களால் மேம்பட்டு விளங்கும் வெற்றி வேந்தனாகிய) 
கடனக்கும் (பகைவர்களாற்) பிணித்துக் கொள்ளப்படும் இவ்விழி நிலை 
வத்து விட்டதே? (சீதையாகிய) என்னை (மகளாக)ப் பெற்று (நீ) 
வாழ்விற் சிறப்புற்ற தன்மை இதுதானோ ? மண்ணுலகில் வாழ்வார்க் 
கெல்லாம் தந்தையே! தாயே! செய்த தல்லறமே! தவமே என 
(அழைத்து)ப் புலம்புவாள் ற; கொடிய துயரம் மிகுந்து தீயில் (இடப் 
பட்டு) வீழும் விறகினைப் போன்று (மனம்) வெதும்பி(க் கீழே) 
விழுவாள். 

கு! வலியற்ற பெண்ணாகிய எனக்கேயன்றி ஆற்றல் மிக்க 
வேந்தர் பெருமானாகிய உனக்கும் இவ்வாறு பகைவராற் பிணித்துக்
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கொள்ளப்படும் இழிநிலை எற்பட்டு விட்டதே " எனவும் இந்.நிலை 
யான் உனக்கு மகளாகப் பிறந்தது பற்றியே ஏற்பட்ட தெனவும் 

ஏங்குபவள் £ என் பொருட்டு உனக்கும் இக்கோள் வந்ததே” 
என்றாள். கோள் - (பகைவராற் பற்றிக்) கொள்ளப்படுதல். உலகில் 

நன்மக்களைப் பெறுவோர் அம்மக்கள் செய்த நல்வினைகளால் தாம் 

உயர்நிலை பெற்று வாழ்க்கையில் இன்புறுதல் முறையாகவும் 

நீ என்னை மகளாகப் பெற்றதனால் இங்ஙனம் பகைவர் கைப்பட்டு 

வருந்தும் இழிநிலையினை எய்தினாய் என்பாள் * என்னைப் பெற்று 

வாழ்ந்தவாறு இதுவோ?” என்றாள். மண்ணுலகில் வாழ்வார்க் 

மிகல்லாம் நல்லறிவும் ஒழுக்கமும் அறிவுறுத்தி நல்வழிப்படுத்தும் 

முறையில் தந்ைத போன்று கதவினை என்பாள்; ' தந்தையே? 
என்றும், அன்பினால் அனைவரையும் பேணி வளர்த்தலில் தாய் 
போன்று உதவினை என்பாள், ! தாயே" என்றும், நற்பயன்களைத் 

தவறாது நுகர்வித்தலால் அவரவர் செய்த அறத்தினை ஒத்து 
விளங்கினை என்பாள், : செய்த தருமமே” என்றும் மன்னுயிர்கள் 

வேண்டிய நற்பயன்களை விளைத்தலால் செய்த தவம் போன்றது 

திகழ்ந்தன என்பாள் * தவமே " என்றும், சீதை தன் அன்புடைத் 

தந்தையாகிய சனக மன்னனை அழைத்துப் புலம்பினாள் என்ச. (34) 

7796. இட்டுண்டா யறங்கள் செய்தா 

யெதிர்ந்துளோ ரிருக்கை யெல்லாஞ் 

சுட்டுண்டாட் டயர்ந்தாய் வேள்வித் 

துறையெலாங் கரையுங் கண்டாய் 

மட்டுண்டார் மனிசர்த் தின்ற 

வஞ்சரால் வயிரத் திண்டோன் 

கட்டுண்டா யென்னே யானுங் 

காண்கின்றேன் போலுங் கண்ணால். 

* இட்டு, உண்டாம்; அறங்கள் செய்தாய்; 

எதிர்ந்துளோர் இருக்கை எல்லாம் 

சுட்டு, உண்டாட்டு அயர்ந்தாய்; 

வேள்வித்துறை எலாம் கரையும் கண்டாய்; 

மட்டு உண்டார், மனிசர்த்தின்ற 

வஞ்சரால் வயிரத் திண்தோள் 

கட்டுண்டாய்; என்னே, யானும் 

காண்கின்றேன் போலும் கண்ணால்,
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பொ :--(இரவலர் முதலியோர்க்கு முதற்கண் உணவு) அளித்து(ப் 
பின் உண்டாய்; அறங்கள் பலவற்றைச் செய்தாய்; (நிண்ணை) 
எதிரேற்று வந்தோராகிய புகைவர்களின் ஊர்களை யெல்லாம். 
தீயூட்டி அழித்து (நின் படை வீரர்கள் தாம் கொண்ட வெற்றியால் 
தேறலை) உண்டு மகிழ்ந்து விளையாடச் செய்தாய்; (வேத நெறியில் 
நின்றுர் யாகத் துறைகள் எல்லாவற்றையும் வரம்புசண்டு செய்து 
நிறைவேற்றினாய் ; (இங்ஙனம் அறிவு திரு ஆற்றல்களாற் சிறந்த 
பெரு வேந்தனாகிய நீ) கட்குடியராகி மனிதர்களைத் தின்னும் வஞ்சக 
ராகிய அரக்கர்களால் வயிரம் போலும் உறுதி வாய்ந்த (நின்) 
தோள்கள் கட்டப்பட்டாய். இதற்குரிய காரணந்தான் யாதோ ? 
(நீ அடைந்த இவ்விடர் நிலையினை நின் மகளாகிய) யானும் (என்) 
கண்களாற் கண்டு கொண்டிருக்கின்றேன் போலும். 

கு :--” இரவலர்க்களிக்கும் வரையாவண்மையும் எல்லோர்க்கும் 
இனியன புரியும் நல்லறச் செயல்களும் போற்றாரை யடர்த்து 
அழிக்கும் வெற்றித் திறமும், மறைமுறைப்படி வேள்விகள் பலவற் 
றைச் செய்து முடித்த உயர்பேரொழுக்கமும் ஒருங்குடையாய், இப் 
பிறப்பில் யானறிய நல்வினைகளையே செய்து போந்த பெருவேந்த 
னாகிய நீ; இவ்வாறு தீவினையாளராகிய அரக்கர்களால் நின் 
தோள்கள் கட்டப்பட்டுச் சிறைப்படும் எளிமை நிலையை அடை 
தற்குச் சிறிதும் தொடர்புடையாயில்லை ; அங்ஙனமாகவும் இவ்விடர் 
திலை நினக்கு எய்தற்குக் காரணமாயமைந்தது பண்டைப் பிறப்பிற் 
செய்த ஊழ்வினை தானோ * எனத் தன் தந்தையின் இன்னல் நிலைமை 
நினைத்து வருந்தும் சீதை : வயிரத்திண்தோள் கட்டுண்டாய் 
என்னே £ என இசரங்கினாள். கட்டுண்ணல் - கட்டப்படுதல், § இம் 
மைச் செய்தன யானறி நல்வினை, உம்மைப் பயன்கொல் ?' எனவரும் 
சிலப்பதிகாரத் தொடர் இங்கு நினைக்கத் தக்கது. * பெற்று வளர்த்த 
தந்தையாகிய உனக்கு நேர்ந்த பேரிடரைக் கேட்ட மாத்திரத்திலே உயிர்துறக்க வேண்டிய யான், நீ உற்ற இடரைக் கண்களாற் 
கண்டும் என்னுயிரைத் துறவாத தீவினையாட்டியாக உயிர் தாங்கியுள் 
ளேன்" என்பாள், “யானும் கண்ணால் காண்கின்றேன் போலும் " 
என அவலமுற்று அரற்றினாள். எதிர்ந்துளோர் இருக்கை யெல்லாம். 
சுடுதல் * உழபுலவஞ்சி * என்னும் புறத்துறையாகும். ௫'உண்டாட்டு” 
என்பது, போரில் வெற்றி பெற்ற வீரர்கள் கள்ளின் தெளிவையுண்டு மகிழ்ந்து விளையாடுதலாகிய புறத்துறை. அயர்தல் - செய்தல். (95)
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7797. என்றின பலவும் பன்னி 

யெழுந்துவீழ்த் திடரிற் றோய்ந்தாள் 
Quiet Serer போலு மென்னப் 

பொறையழிந் துயிர்ப்புப் போவாள் 

மின்றனி நிலத்து வீழ்த்து 
புரள்கின்ற தனைய மெய்யாள் 

அன்றிலம் பேடை போல 

வாய்திறந் தரற்ற லுற்றாள். 

என்று, இன பலவும் பன்னி, 

எழுந்து வீழ்ந்து இடரில் தோய்ந்தாள்) 
* பொன்றினள் போலும் ? என்ன. பொறை 

அழிந்து, உயிர்ப்புப் போவாள், 

மின் தனிநிலத்து வீழ்ந்து 
புரள்கின்றது அனைய மெய்யாள்; 

அன்நில் அம் பேடை போல, 

வாய் திறந்து அரற்ற லுற்றாள். 

பொ என்று இத்தன்மையவாகிய பல வார்த்தைகளையும் 

அடுத்தடுத்துச் சொல்லி (நிலத்தினின்றும்) எழுந்து (துயரத்தைத் 
தாங்கமாட்டா தவளாய் மீண்டும் பூமியில்) விழுந்து துன்ப (வெள்ள)த் 

துள் அழுந்தியவளாய், * (இவள்) உயிர் நீங்கினாள் போலும்” எனக் 

(கண்டோர்) கருதுமாறு (துன்பங்களைப்) பொறுக்கும் வன்மை 

கெட்டு உயிர்ப்பு அடங்கியவளாகிய சீதை, (வானிலுள்ள) மின்னற் 

கொடி யொன்று தனித்துப் பூமியில் வீழ்த்து புரள்கின்றதனை யொத்த 

உடம்பினையுபையவளாய், அன்றிலாகிய பறவையினத்துள் (தன் 

துணையினைப் பிரிந்த) அழகிய பெண் பறவையினைப்போல வாய் 

விட்டுக் கதறுபவளாயினாள். 

கு:--பன்னுதல் - பலமுறையும் கூறுதல். பொறை - துன்பங் 

களைப் பொறுத்துக் கொள்ளுதலாகிய மனத்திட்பம். அழிதல் - 

சிதைந்து கெடுதல். உயிர்ப்புப் போதல் - மூச்சு அடங்குதல், 

அன்றில் அம்பேடை - அன்றில் இனத்துள் அழகிய பெண் பறவை. 

(36)
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7798. பிறையுடை நுதலார்க் Camm 

பிறந்தவிற் கடன்கள் செய்ய 
இறையுடை யிருக்கை மூதூ 

ரென்றும்வந் திறுக்க லாதீர் 
சிறையிடைக் காண நீருஞ் 

சிறையொடுஞ் சேர்ந்த வாரோ 

மறையுடை வரம்பு நீங்கா 

வழிவந்த மன்னர் நீரே. 

* பிறையுடை நுதலார்க்கு ஏற்ற 
பிறந்த இற்கடன்கள் செய்ய, 

இறையுடை இருக்கை மூதூர் 

என்றும் வந்து இறுக்கலாதீர், 
சிறையிடைக் காண திரும் 

சிறையொடும் சர் ந் தவாரூ- 
மறையுடை வரம்பு நீங்கா 

வழிவந்த மன்னர் நீரே? 

பொ :-வேதங்களிலே கூறப்பட்டுள்ள ₹(நல்லொழுக்கமாகிய) 
தெறியினின்றும் வழுவாதொழுகும் நற்குடியிற் பிறந்த அரசராகிய 
நீவீர், பிறைச்சந்திரனை யொத்த வனப்பினையுடைய நெற்றியின 
ராகிய நங்கையர்க்கு ஏற்ற வகையில் (அவர் தம்) பிறந்த வீட்டா 
ராகிய பெற்றோர்கள் செய்தற்குரிய (சீர்வரிசையாகிய) கடமைகளைச் 
செய்தல் வேண்டி என் காய்கனுடைய இருப்பிடமாகிய பழைமை 
யுடைய (அயோத்தி) நகரத்தில் வத்து என்றேனும் (ஒருநாள்) தங்கி யிருந்தீரல்லீர். (அவ்வாறு வந்து தங்குதற்கு நேரம் வாய்க்காது 
தாங்கள், இவ்வாறு இங்கு வந்ததாகிய இச்செயல்) நும்மகளாகிய என்னை(ப் பகைவரது) சிறையிடத்தே காணவேண்டி நீவிரும் (பகை வராற் பற்றப்பட்டுச்) சிறைப்பட்ட தன்மையுடனே வந்து சேர்ந்த வண்ணமோ? 

கு :--* வேத நெந்நிப்படி நாள்தோறும் செய்யவேண்டிய தீயோம் புதல் முதலிய நியமங்களை மேற்கொண்ட தாங்கள், ும்முடைய நித்த நியமங்களுக்கு இடையீ af ளாகிய எனக்குப் பெற்றோர் என் 

தீரல்லீர். நித்த நியமத் தொழிலில் இடையற 
> : 

வுப்டாது நுமது இருப் பிடத்தை விட்டு என்றும் அகலாத தாங்கள், நும்மகளாகிய யான்
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அயலானுாற் பற்றப்பட்டுச் சிறையிலிருந்து அல்லலுறும் இத்துன்பக் 

காலத்தில் என்னைக் காண விரும்பி இங்கு வந்தபொழுது இவ்வாறு 

பகைவராற் பற்றப்பட்டு, சிறைப்பட்டு வந்தீர்களோ ' எனச் சீதை 

தந்தையை நோக்கி அரற்றினாள் என்றவாறு, இறை - நாயகன் 7 

கணவன். இறுத்தல் - தங்குதல், * மறையுடை வரம்டி நீங்கா வழி 

வந்த மன்னர் நீரே ' என்னும் அடைமொழி மன்னராகிய அவர் 

இறையுடை யிருக்கை மூதூர் என்றும் வந்து இறுக்கலாகாமைக்குரிய 

காரணத்தைக் குறிப்பாற் புலப்படுத்தி நிற்றலால் இது கருத்துடை 

யடை கொளி என்னும் அணி நலம் அமைந்ததாகும். (37) 

7729.  வன்சிறைப் பறவை யூரும் 
வானவன் வரம்பின் மாயப் 

புன்சிறைப் பிறவி தீர்ப்பா 
னுளனெனப் புலவர் நின்ரூர் 

என்சிறை நீக்கு வாரைக் 
காண்கிலே னென்னின் வந்த 

உன்சிறை நீக்கற் பாலார் 
யாருள ருலகத் துள்ளார். 

* வன்சிறைப் பறவை ஊரும் 
வானவன், வரம்புஇல் மாயப் 

புன்சிறைப் பிறவி தீர்ப்பான் 

உளன் '” எனப் புலவர் நின்ளுர்; 

என்சிறை நீக்கு வாரைக் 

காண்கிலேன்; என்னின் வந்த 

உன்சிறை நிீக்காற் பாலார் 

யார்உளர், உலகத்து உள்ளார் ? 

பொ வலிய சிறகினையுடைய (கருடனாகிய) பறவையை ஏறிச் 

செலுத்தும் திருமாலாகிய கடவுள் எல்லையற்ற மாயையின் காரிய 

மாகிய துன்பத்தை விளைக்கும் சிறையாகிய பிறவிப் பிணிப்பினைக் 

களைதற் பொருட்டு உள்ளான் என்னும் நம்பிக்கையுடன் நல்லறி 

வுடைய பெரியோர்கள் (தம் துன்பத்தைப் பொறுத்துக்கொண்டு 

அமைதியுடன்) உள்ளார்கள். (அவ்வாறே) எனது சிறைத் 

துன்பத்தை நீக்கி எனக்கு நலஞ் செய்வாராகிய என் குலைவரை 

(இன்னும்) காணப் பெந்நிலேன். (எனது நிலை இவ்வாறாக) 

என்னால் (உமக்கு) நேர்ந்த தும்முடைய சிறையினை விடுவிக்க
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வல்லார். (யான் எதிர்தோக்கியுள்ள எனது நாயகனையன்தி) 

இவ்வுலகத்து வேறு யாவருள்ளார்கள் ? 

கு:--மாயையின் காரியமாகிய பிறவிப் பிணிப்பை நீக்கி இன்பம் 

நல்க வல்லவன் காத்தற் கடவுளாகிய திருமாலே எனத் தெளிந்து 

நல்லநிஞர் பலரும் அவ்விறைவஷனொருவனையே நம்பித் தாம் 

பெற்றுள்ள பிறவிச் சிறையில் நேரும் துன்பங்களை யெல்லாம் 

பொறுத்துக் கொண்டுள்ளார்கள். பகைவரது சிறையிலகப்பட்டு 

அல்லலுறும் யானும் அத்தகைய நம்பிக்கையுடனேயே என்னுடைய 

நாயகனை எதிர்பார்த்தும் அவனைக் காணப்பெருது கலங்குகின்றேன். 

இந்நிலையில் என்னால் உமக்கு தேர்ந்த சிறைத் துன்பத்தை நீக்க 

வல்லார் இவ்வுலகில் வேறு ஒருவரும் இலரே ' எனச் சீதை தன் 

தந்தையின் துயர் நினை ந்து ஆற்றாது புலம்பினாள் என்பதாம். (98) 

7800. பண்பெற்றா ரோடு கூடாப் 
பகைபெற்றாய் பகழி பாய 

விண்பெற்ரு யெனினு நன்ளுல் 

வேந்தரா யுயர்ந்த மேலோர் 

எண்பெற்ருய் பழியும் பெற்று 

யிதுநின்னாற் பெற்ற தன்றால் 
பெண்பெற்ரு யதனாற் பெற்று 

யாரின்ன பேறு பெற்ருர். 

“ பண் பெற்றாரோடு கூடாப் 

பகை பெற்றாய்; பகழிபாய 
விண்பெற்றாய் எனினும் நன்றால்; 

வேந்தராய் உயர்ந்த மேலோர் 

எண்பெற்றாய் பழியும் பெற்றாய்; 

இது நின்னால் பெற்றது அன்றால்; 
பெண்பெந்ரறாய்; அதனால், பெற்றாய்; 

யார் இன்ன பேறு பெற்ளுர் ? 

பொ--நற்குணமுடையவர்களுடன் சேராத பகைவரைப் 
பெற்றனை ; (பகைவராற் பிணிக்கப்பட்டுச் சிறைப்பட்டிருத்தலைக் 

காட்டிலும் போர்க்களத்திலே) அம்பு (நின்மேற்) பாய்தலால் 
(இறந்து) விண்ணுலகடைந்திருப்பாயாயின் (அச்செயல்) தலந்தருவ 
தாகும். (நாடாளும்) வேந்தர்களாகி (ப் புகழால்) மேம்பட்ட 
பெரியோர்களது வரிசையில் வைத்து எண்ணப்பெறும் நன்மதிப்
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Garo பெற்றுள்ளாய். (அத்தகைய நீ, நின்பெருமைக்கு ஒவ்வாத) 
பழியினையும் பெற்றன. இந்நிலை நஇன்னால் (தேடிக்கொள்ளப்) 
பெற்றதன்று. பெண்ணாக (என்னை)ப் பெற்றனை; அது காரண 

மாகவே (இவ்விழி திலையைப்) பெற்றனை. (பெண்ணை மகவாகப் 

பெற்றவர்களில் நின்னைப்போன்று) இத்தகைய பேறு பெற்ருூர் 

பிறர் யார்? 

கு: (பகைவர் பண்புடையாராயின், பக்கத்தாரியல்பறிந்து 

ஒழுகும் பண்பினராகிய அப்பகைவர், தமக்குப் பகையாயினாரிடத்தும் 

பண்புடன் பழகுவார்கள்; அத்தகைய நற்குணமில்லாத இரக்கமற்ற 

அரக்கராகிய பகையினைப் பெற்று, அவராற் கிறைப்படுத்தப்பட்ட 

இந்நிலை, புகழ்மிக்க வேந்தர் பெருமானாகிய நினக்கு நிரயத் துன்பத் 

தையே தருவதாகும். இங்ஙனம் பண்பிலராகிய அரக்கரது சிறையிற் 

பட்டு அல்லலுறுவதனைவிட்டு அப்பகைவரொடு பொருது இறத்தனை 

யாயின் அது மன்னனாகிய உனக்கும் உன் மகளாகிய எனக்கும் 

புகழாகிய பெருநலத்தினை விளைத்திருக்கும். வெற்றி வேந்தர் 

வரிசையில் வைத்து உயர்த்துப் புகழப்படும் நீ நின்பெருமைக்குத் 

தாத பழியினை இப்பொழுது பெற்றுள்ளாய். இந்தநிலை நினக்கு 

உன் காரணமாக ஏற்பட்டதன்று. நீ என்னை மகனாகப் பெற்றாய், 

தீவினையாட்டியாகிய என்னைப் பெண்ணாகப் பெற்றதனாலேயே 

உனக்கு இத்தகைய இழிநிலையுள தாயிற்று. பெண்ணை மசவாகப் 

பெற்றவர்களுள் உன்னைப்போன்று இவ்வாறு இடருற்றவர்கள் 

பிறர் யாருமிலர்? எனச் சீதை தன் தந்தைக்கு தேர்ந்த இடர் 

நிலையை எண்ணி வருந்திப் புலம்பினாள் என்பதாம். *யார் இன்ன 

பேது பெற்றுர் ? என்புழிப் பேறு என்னும் சொல், குறிப்பினால் 

நற்பேறின்மையை உணர்த்தியது. *பெண் பெத்ரும் அதனாற் 

பெற்றாய்? என்னுந் தொடர், * பெண் பெற்ருன் அஞ்சான் Gypsy’ 

(பழமொழி-992) என்னுதி தொடரை அடியொற்றி யமைந்ததாகும். 
(39) 

7801. சுற்றுண்ட பாச நாஞ்சிற் 
சுமையொடுஞ் சூடுண் டாற்ற 

எற்றுண்டு மளற்று நீங்கா 

விழுசிறு குண்டை யென்னப் 

பற்றுண்ட நாளே மாளாப் 
பாவியே னும்மை யெல்லாம் 

விற்றுண்டே னெனக்கு மீளும் 
விதியுண்டோ நரகின் வீழ்ந்தால்.
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* சுற்றுண்ட பாச நாஞ்சில் 

சுமையொடும் சூடுண்டு, ஆற்ற 

எற்றுண்டும், அளற்று நீங்கா, 
விழுசிறு குண்டை என்ன, 

பற்றுண்ட நாளே மாஸளாப் 

பாவியேன், உம்மை எல்லாம் 

விற்று உண்டேன்; எனக்குமீளும் 

விதிஉண்டோ, நரகின் வீழ்ந்தால் ? 

பொ :--கயிந்றாற் பிணிக்கப்பட்டுள்ள கலப்பையாகிய பாரத் 
தோடும் (சூட்டுக்கோலால்) சுடப்பட்டும் மிலவும் அடித்துச் செலுத்தப் 
பட்டும் (வயலிற்) சேற்றினைவீட்டு நீங்காமல் (அச் சேற்றிலேயே) 
தளர்ந்து விழும் சிறிய (உழவு) எருதினைப் போன்று (பகைவனாற்) 
Saiyan அதந்நாளிலேயே இறந்தொழியாமல் (உயிர்தாங்கி) 
உள்ள தீவினையேனாகிய யான், (அன்புடைச் சுற்றத்தாராகிய) 
உங்கள் எல்லோரையும் விலைப்படுத்தி வாழ்ந்தேன். (யான் எனது 
தீவினைப் பயனை நுகர் தந்பொருட்டு) 
(பாவியாகிய) எனக்கு 

வகையுளதோ? 

தரகத்தை யடைந்தால் 

(அதந்தாகத்தினின்றும்) மீளுதற்குரிய வழி 

க :- உழுதற்றொழிலுக்கு ஏற்றதல்லாத சிறிய எருது, இரக்க 
மற்ற ஒருவனாற் பிணிக்கப்பட்டு ஏரிற் பூட்டப்பட்டுச் சூட்டுக் 
கோலாற் சுடப்பட்டு மிகவும் புடைக்கப்பட்டபொழுது அஃது அப் 
பிணிப்பினை யறுத்துக்கொண்டு தப்பியோட முடியாமலும் தன்னு 
யிரைத் துறவாமலும் அச்சேற்றிலேயே தளர்ந்து விழுமாறுபோல, 
நாயகனைப் பிரிந்து வாழ இயலாத யான் பகைவனது கைமிந் 
சிக்குண்டு அப்பொழுதே அவனது பிணிப்பினைவிட்டுத் தப்பியுய்தற் 
குரிய வழியில்லாமலும் அத்திலையில் எனது உயிரைத் துறவாமலும் 
பகைவனது இடத்திலேயே வீழ்ந்து அல்லலுழப்பவளாயினேன் 
என்பாள், *சுற்றுண்ட பாச காஞ்சிற் சுமையொடும் சூடுண்டு 
ஆற்ற, எத்றுண்டும் அளற்று நீங்கா விழு சிறு குண்டை என்னப், 
பற்றுண்ட நாளே மாளாப் பாவியேன் ” என்றாள். பகைவனது 
பிணிப்பில் அகப்பட்ட அந்நிலையிலேயே எனது உயிரைத் 
துறத்தேனாயின் என் காரணமாகப் பகைவரது பிணிப்பிற்படும் 
இத்துன்பநிலை என்னைப் பெற்றோராகிய நுமக்கு நேர்ந்திராது. 
உயிரைத் துறவாத எனது செயல் அன்புடைச் சுற்றத்தாராகிய 
நும்மையெல்லாம் பகைவர்க்கு விலைப்படுத்திய செயலாய் முடிந்தது 
என்பாள், “ பற்றுண்ட நாளே மாளாப் பாவியேன் நும்மையெல்லாம் விற்றுண்டேன்" என்றாள். இங்ஙனம் என்பால் அன்புடையோர்க்குக்
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கேடு சூழ்ந்த பாவியேன் இப்பிறப்பில் எல்லையில்லா இன்னலையடை 
வதுடன் இறந்தபின்னரும் மீளா நரகத்தில் வீழ்ந்து அல்லற்படும் 
அவல நிலைக்குள்ளாயினேன் எல பாள், நரகில் வீழ்ந்தால் மீளும் 

விதியுண்டோ ' என்றாள். பாசம் - கயிறு. நாஞ்சில் - கலப்பை. 
சூடுண்டும் என உம்மை விரித்துரைக்க. சூடுண்ணல் - சூட்டுக் 

கோலாற் சுடப்படுதல். எற்றுண்ணால்-தாற்றுக்கோலால் அடித்துச் 

செலுத்தப்படுதல், அளறு- சேறு. குண்டை- எருது. விற்று 
உண்ணல் - விற்று அவ்விலைப் பொருளால் உயிர் வாழ்தல். விதி - 

மூறை; உபாயம். உண்டோ என்புழி ஓகாரம் எதிர்மறை. (40) 

7802. இருந்துநான் பகையை யெல்லா 
மீறுகண் டளவி வின்பம் 

பொருந்தினே னல்லே னெங்கோன் 

திருவடி புணைந்தே னல்லேன் 

வருந்தினே னெடுநா ஞும்மை 

வழியொடு முடித்தேன் வாயால் 

அருந்தினே னயோத்தி வந்த 

அரசர்தம் புகழை யம்மா, 

 இருந்துநான் பகையை எல்லாம் 

ஈறுகண்டு, அனவ இல்இன்பம் 

பொருந்தினேன் அல்லேன்; எம்கோன் 

திருவடி புனைந்தேன் அல்லேன்; 

வருந்தினேன், நெடுநாள்; உம்மை 

வழியொடு முடித்தேன்; வாயால் 

அருந்தினேன், அயோத்தி வந்த 
அரசர்தம் புகழை அம்மா ? 

பொ.ஃதநான் (சிறையில் இறவாது உயிர்தரங்கி) இருந்து 

பசைவராகிய அரக்கர்களையெல்லாம் அழிந்தொழிதலைக் கண்டு 

அளவில்லாத இன்பத்தை எய்தினேனல்லேன் ; எனது தாயகனாகிய 

இராமனுடைய திருவடிகளைச் சூடிக்கொண்டேனல்லேன் 7 (வீணே 

உயிர் தாங்கியிருந்து) நெடுங்காலம் துன்புற்றேன் ; (என் தந்ைத 

யாகிய) உம்மைக் குலத்தொடும் அழியச் செய்தேன் (அதுமட்டுமா) 

அயோத்தியில் தோன்றிய மன்னர் களுடைய புகழனை த்தையும் (என்) 

வாயினால் உண்டு (தீர்த்து) விட்டேன்.
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கு:--: நான் பகைவர் கையிற்பட்டவுடனே எனது உயிரைத் 

துறவாமல் இத்தனை நாட்கள் சிறையில் அல்லற்பட்டிருந்ததன் 

தோக்கம், எனக்கு இடர்விளைத்த கொடியோர்களாகிய அரக்கர்கள் 
குலத்தொடும் அழிதலைக் கண்டு என் துன்பத்தினைப் போக்கி 

இன்புறுதலும் என் ஆருயிர் நாயகனாகிய இராமனைக் கண்டு 

இறைஞ்சி அவனுடைய திருவடிகளைத் தலைமிசைப் புனைந்து 

மகிழ்தலும் ஆகிய பயன் கருதியேயாம். இப்பயன்கள் நிறைவேறி 

யிருந்தால் யான் உயிர் துறவாது சிறையிருந்த நோக்கமும் இனிது 

நிறைவேநியதாகக் கொள்ளலாம். இவற்றுள் ஒன்றும் நிகழாமை 

யால் யான் சிறையில் நெடுங்காலம் உயிர்தாங்கி யிருந்ததும் விண் 

செயலாயிற்று. இவ்வாறு யான் உயிரோடிருத்தல் யான் பிறந்த 

குடிக்கும் புகுந்த குடிக்கும் பேரழிவினையும் பழியினையும் ஒருங்கே 
விகக்கும் இழி செயலாகவும் முடிந்துவிட்டது * எனச் சீதை தான் 
உயிர் துறவாதிருத்தமையால் தண் தந்தை முதலியோர்க்கு நேர்ந்த 
பழியினை யெண்ணி ஆற்றாதாற்றினாள் என்பதாம். புகழை வாயால் 
அருந்தினேன் என இயையும். வாயால் அருந்துதல் _ வாயிற் 
போட்டுக் கொள்ளுதல் ; தின்று அழித்தல். இனி, * வாயால் 

அருத்தினேன் என்பதற்கு, * பொன்மானைப் பற்றித் தருக* எனக் 
கணவனை வேண்டி வற்புறுத்தியும், அவன் சொல்லிய வண்ணம் 
பன்னசாலையினைக் காவல் புரியும் கடமையிலிருந்த இலக்குவனைக் 
கடிந்து கூறியும் இவ்வாறு எண் வாய்க் சொற்களாலேயே எனது 
புக்ககமாகிய அயோத்தியரசர்குலத்தின் புகழுக்குக் கேடு சூழ்ந்தவளா 
யினேன் ' எனப் பொருள் கொள்ளுதலும் பொருந்தும். (44) 

7803. கொல்லெனக் கணவற் காங்கோர் 
கொடும்பகை கொடுத்தே னெந்தை 

கல்லெனத் திரண்ட தோளைப் 
பாசத்தாற் கட்டக் கண்டேன் 

இல்லெனச் சிறந்து நின்ற 
விரண்டுக்கு மின்னல் சூழ்ந்கேன் 

அல்லெனோ வெளியெ னோயா 
னளியத்தே னிறக்க லாதேதன். 

* கொல் ?? எனக்கணவற்கு ஆங்கு ஓர் 
கொடும்பகை கொடுத்தேன்; எந்தை 

கல் எனத்திரண்ட தோளைப் 
பாசத்தால் கட்டக் கண்டேன்;
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இல் எனச் சிறந்துநின்ற 
இரண்டுக்கும் இன்னல் சூழ்ந்தேன்- 

அல்லெனோ ? எளியெனோ, 

யான் ? அளியத்தேன் இறக்கலா தேன்: 

Gur :—Garsa’ என்று (தூண்டும் முறையில்) என்னுடைய 

கணவருக்கு (ப் பஞ்சவடி என்னும்) அவ்விடத்திலே (தீராத) ஒப்பற்ற 

கொடிய பகையினைத் (தேடித்) தந்தேன்; என் தந்தையாகிய 

நும்முடைய மலைபோலும் வலிய திரண்ட தோள்களை (ப் பகைவர்] 

கயிற்றாற் பிணித்துக் கொணரும் நிலையிற் (கண்களாற்) பார்த் 

திருந்தேன் ; (இவ்வாறு யான் உயிர்தரித்திருத்தலால்) நல்லகுடி 

எனச் சிறப்பிக்கப்பட்ட (எனது பிறந்தகம், புக்ககம் ஆகிய) இரண் 

டுக்கும் துன்பத்தை ஆராய்ந்து செய்தவளாயினேன் அல்லேனோ? 

(தீமை புரியுந் திறத்தில்) வலியற்ற எளியவளோ யான் ? இந்நிலை 

யிலும் உயிரைத் துறவாது வைத்துக் கொண்டுள்ள யான் மிகவும் 

இரங்கத் தக்கவளாவேன். 

கு:--சிற்றன்னையின் ஏவலால் அரசு துறந்து தவமேற்கொண்டு 

காடுபோந்த கணவனாகிய இராமனைப் பொன்மானைப் பற்றித் 

தருமாறு வற்புறுத்தியதும், தனக்குப் பாதுகாவலாயிருந்த இலக்கு 

வனைக் கடுமொழிகூறி அவ்விடத்தை விட்டகற்றியதும் ஆகிய தன் 

செயல்கள் பகைவனது சூழ்ச்சிக்கு வாய்ப்பாயமைந்து தன் கணவ 

னுக்குத் தீராத கொடும் பகையை விளைத்தன என்பாள், *கொல் 

லெனக் கணவற் காங்கோர் கொடும்பகை விளைத்தேன் ' என்றாள். 

யான் இறவாது, உயிர் தாங்கிய செயல் என்னைப் பெற்ற 5505 

யாகிய உன்ன இவ்வாறு அரக்கர்கள் பிணித்துக் கொணர்தற்குக் 

என்பாள், * எந்த கல்லெனத் திரண்ட காரணமாயமைந்ததே 
கல் - மலை. 

தோளைப் பாசத்தாற் கட்டக் கண்டேன் ' என்றாள். 

பாசம் - கயிறு. * இல் * எனச் சிறந்து நின்ற இரண்டு என்றது” 

தான் பிறந்த குலமும் மணஞ் செய்துகொண்டு புகுந்த குலமும் 

ஆகிய குடும்பங்களை. அளியத்தேன் - இரங்கத்தக்க நிலையானேன். 

*“எளியனோ யான் ? என்றது, * இவ்வாறு தீமை புரிவதில் யான் 

சாமானியமானவள் அல்லள் * எனத் தன்னால் இரண்டு குடும்பங் 

களுக்கும் நேர்ந்த இன்னல்களை யெண்ணிச் சீதை இரங்கியவாறு. 

(42) 

7804. இணையறு வேள்வி மேனா 

ளியற்றியீன் றெடுத்த வெந்தை 
புனையுறு திரடோ எார்த்துப் 

பூழியிற் புரளக் கண்டேன்
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மணவினை முடித்த்தென் கையை 

மந்திர மரபிற் ரொட்ட 

கணவனை யினைய கண்டா 

லல்லது கழிகின் ஹறேனோ. 

* இணை அறுவேள்வி மேல்நாள் 

இயற்றி, ஈன்றுஎடுத்த எத்தை 
புணைஉறு திரள்தோள் ஆர்த்து, 

பூமியில் புரளக் கண்டேன்; 

மணவினை முடித்து, என் கையை 

மந்திர மரபின் தொட்ட 

கணவனை இனைய கண்டால் 

அல்லது, கழிக்கின் றேனோ ? 

பொ: முற்காலத்தில் ஒப்பற்ற யாகத்தைச் செய்து என்னைப் 
பெற்று வளர்த்த என் தந்தையாகிய சனக மன்னர் (பகைவராகிய 
கடலைக் கடத்தற்குரிய) தெப்பத்தை யொத்துப் பொருந்திய (தம்) 
தோள்கள் (பாசத்தாற்) கட்டப்பட்டுப் புழுதியில் புரளும்படி கண்ட 
யான், வேதமந்திர முறைப்படி திருமணச் சடங்கினைச் செய்து என் 
கையிளைப்பற்றிய (என்) கணவனையும் இத்தகைய (அவல) நிலைகளிற் 
கண்டாலன்றி இறந்தொழிவேனோ ? 

கு:--!: செயற்கரிய பெருவேள்வியைச் செய்து என்னைப் பெற்று 
வளர்ந்த தந்தை என் பொருட்டாகப் பகைவராற் பிணிக்கப்பட்டுப் 
புழுதியிற் புரளும் பேரிடரைக் கண்டும் உயிர் துறவாத வன்னெஞ் 
சத்தினளாகிய யான், வேதவிதிப்படி என்னை மணந்து கொண்ட 
என் கணவனையும் இவ்விடர் நிலையிற் காணும் நிலையிலேயே இன்னும் 
உயிரோடுள்ளேன் போலும் ” எனத் தான் பிறந்த குடிக்கும் புகுந்த 
குடிக்கும் இடருண்டாகும் நிலையில் உயிர் தாங்கியிருத்தலை யெண்ணிச் 
சீதை தன்னை வெறுத்துக் கூறியவாறு. இணையது வேள்வி - 
தன்னோடு ஒப்பது பிறிதொன்றில்லை யென்னும்படி உயர்ந்த யாகம். 
எந்த என்றது சனகனை, பகைவராகிய கடலைக் கடத்தற்குப் 
புணைபோல் நின்று உதவும் இயல்பமைந்த வலிய திரண்ட தோள்கள் 
என்பாள், 'புணையுறு திரள் தோள் " என்றாள். புணை - தெப்பம். 

(48)
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7805. அன்னையீ ரையன் மீரென் 

னாருயிர்த் தங்கை மீரே 

என்னையின் றெடுத்த வெத்தைக் 

கெய்திய தியாது மொன்றும் 

முன்ன நீ ருணர்ந்தி வீரோ 

வுமக்கும்வே றுற்ற துண்டோ 
துன்னரு நெறியின் வந்து 

தொடர்ந்திலீர் துஞ்சி னீரோ. 

* அன்னைமீர்! ஐயன்மீர்! என் 

ஆருயிர்த் தங்கைமீரே! 

என்னை ஈன்றுஎடுத்த எந்தைக்கு 

எய்தியது யாதும் ஒன்றும் 

முன்னம் நீர் உணர்ந்திலிரோ ? 

உமக்கும் வேறு உற்றது உண்டோ? 

துன்(ன) அரு தெறியின் 
வந்து தொடர்ந்திலீர்; துஞ்சினீரோ? 

மொ :--* தாய்மார்களே ! பெரியோர்களே ! (எனது) அரிய உயிர் 

போலும் தங்கைமார்களே ! என்னைப் பெற்றெடுத்து வளர்த்த என் 

தந்தைக்கு நேர்த்த (இடர்) நிலையை நீங்கள் முன்னரே ஒரு சிநிதும் 

உணரப் பெற்தீர் அல்லிரோ ? (அல்லது) உங்களுக்கும் (இத்தகைய 

இடையூறு) வேறு வந்து பொருந்தியது உண்டோ ?* (அல்லது) 

அணுகுதற்கு அரிய நெறியிலே (தேடி) வந்து (அவரைத்) தொடரப் 
பெருதீராய் இறந்தீரோ ? 

கு-_-௪னக மன்னனுடைய தேவியர்களை நினைந்து அன்னைமீர்” 

எனவும் சனகனுக்குத் தம்பியாகிய குசத்துவசனையும் புரோகிதராகிய 

சதாநந்தர் முதலியோரையும் நினைந்து * ஐயன்மீர் * எனவும் 

தன்பால் அன்புடைய, மாண்டவி முதலிய சகோதரிகளை நினைந்து 

* ஆருயிர்த் தங்கைமீரே ' எனவும் சீதை அழைத்து அரற்றினாள். 

முன்னம் - தந்தையாகிய சனகன் பகைவராற் பிணிக்கப்பட்டு இலங் 

கைக்கு வருதற்கு முன்பே, முன்னமே தெரிந்திருந்தால் என் 

தந்தைக்கு நேர்த்த இவ்வின்னலை நுமது அதிவாற்றவின் துணை 
கொண்டு போக்கியிருப்பீர்; அவ்வாறு நீர் உணர்ந்து போக்க ஒண் 

ணாதவாறு தந்தைக்கு நேர்ந்தது போலும் இன்னல் உங்களுக்கும் 

நேர்ந்து விட்டதுபோலும் என்பாள், * உமக்கும் வேறு உற்ற 

துண்டோ ' என்றாள். தந்ைத பகைவராழற் பற்றப்பட்டு இங்குக் 

கொணரப்பட்ட செய்தியை யறிந்த நீங்கள், அவசை மீட்டுச் செல்லு
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தற் பொருட்டு அணுகுதற்கரிய வழியிலே விரைந்து தேடிவத்து 
அவரைத் தொடர்ந்து கண்டு மீட்கவொண்ணாத நிலையில் தும்முயி 
ரைத் துறந்து விட்டீர் போலும் என்பாள், *துன்னரு தெறியின் 
வந்து தொடர்ந்திலீர் துஞ்சினீரோ * எனக் கூறி இரங்கினாள். 

துஞ்சுதல்-இறத்தல். (44) 

7806. மேருவி ஸனும்பர்ச் சேர்ந்து 

விண்ணினை மீக்கொண் டாலும் 
நீருடைக் காவன் மூதூ 

ரெய்தலா நெறியிற் றன்றால் 
போரிடைக் கொண்டா ரேனும் 

வஞ்சனை புணர்த்தா ரேனும் 
ஆருமக் கறையத் பாலா 

ரனுமனு முள$னோ நும்பால். 

* மேருவின் உம்பர்ச் சேர்ந்து 
விண்ணினை மீக்கொண்டாலும், 

நீருடைக் காவல் மூதூர் 
எய்தலாம் நெறியிற்று அன்ருல்; 

போரிடைக் கொண் டாரேனும், 
வஞ்சனை புணர்த்தாரேனும், 

ஆர் உமக்கு அறையற்பாலார் ? 
அனுமனும் உளனோ, நும்பரல் ? 

பொ மேருமலையின் உச்சியை யடைந்து (தேவர்கள் வாழும்) 
வானுலகத்தைக் கைப்பற்றி மேற்சென்றாலும், (கடல்) நீரை 
(அரணாக) உடைய காவலமைந்த பழைய நகரமாகிய இலங்கை 
(பிறரால்) அடைதற்குரிய வழியினையுடைய தன்று, (இங்குள்ள 
அரக்கராகிய பகைவர் என் தந்தையாகிய சனகரைப்) போரிற் 
பொருது வென்று பிணித்துக்கொண்டாராயினும் அல்லது வஞ்சகச் 
சூழ்ச்சியால் பற்றிக் கொண்டு வந்தாராயினும் (இங்குள்ள அவரது 
நிலைமையை அறிந்து) உங்களுக்குச் சொல்லக்கூடியவர் யார் இருக் 
கிறார்கள் ? (என் தந்ைதயின் நிலையை நேரில் வந்து அறிந்து கூறு தற்கு, சிறைப்பட்ட எனது இடர் நிலையை நதேரிலறிந்து என் கண வர்க்கு அறிவித்து ஆற்றல் மிக்க) அனுமனை யொத்த பெருவீரன் 
நும்மிடத்தும் உள்ளானோ ?
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கு:--கடத்தற்கரிய கடலை அரணாகவுடைய இலங்கையாகிய 

மூதூர், மேருமலையின் உச்சியினையடைந்து தேவருலகைக் கைப்பற்றி 

அங்கிருந்தவண்ணம் வான்வழியே அடைய எண்ணினாலும் அவ் 
வாறு அடைதற்குரிம வழியற்ற நிலையிற் பாதுகாப்புடையதாய் 

விளங்குவது என்பது இச்செய்வுளின் முன்னிரண்டடிகளில் விரித் 
துரைக்கப் பட்டது. இங்ஙனம் தரைவழியாகவும் வான்வழியாகவும் 

அடையவொண்ணாத நிலையில் அரண்வலியுடைய இந்நசரத்தி' 

னுள்ளே என் தந்ைத சிறைப்பட்டிருக்கும் இச்செய்தியை நீங்கள் 

அதிந்துகொள்ள வேண்டுமாயின் அனுமனையொத்த பெருவீரனை 

நீவீர் இங்கு அனுப்பினால் தெரிந்துகொள்ளலாம். என் துயர் 
நிலையை நேரில் அறிந்து என் கணவர்க்கு உணர்த்த அனுமனொரு 

வன் கிடைத்ததுபோல் என் தந்தையின் நிலையை யறிந்து நுமக்குத் 
தெரிவிக்க அவனைப் போன்ற பெருவீரன் நுமக்குக் கிடைத்திலனே 

என எண்ணி யிரங்குவாள் * ஆருமக்கு அறையற்பாலார்? அனு 
மனும் உளனோ நும்பால் *? என்றாள். ஓகாரம் எதிர்மறை. (45) 

7807. சரதமற் றிவனைத் தந்தார் 

தவம்புரிந் தாற்றல் தாழ்ந்த 
பரதனைக் கொணர்தற் கேது 

மையுற வில்லைப் பன்னாள் 

வரதனும் வாழ்வா னல்லன் 

றம்பியு மனையன் வாழான் 

விரதமுற் றறத்தி ணின்ருர்க் 
கிவைகொலாம் விளைவ மேன்மேல். 

* சரதம்; மற்று இவனைத்தந்தார், 

தவம்புரிந்து ஆற்றல் தாழ்ந்த 
பரதனைக் கொணர்தற்கு ஏதும் 

ஐயுறவு இல்லை ; பல்நாள் 

வரதனும் வாழ்வான் அல்லன்; 

தம்பியும் அனையன் வாழான் ; 

விரதம் உற்று, அறத்தில் நின்றார்க்கு 
இவைகொலாம் விவ மேன்மேல் ? 

பொ:--(என் தந்தையாகிய) இந்தச் சனகமன்னனை(ப் பற்றி)க் 

கொணர்ந்த பகைவர். தவஞ்செய்தலை விரும்பி மேற்கொண்டு 

(உடல்) வலிமை குன்றிய பரதனாகிய அரசகுமாரனைப் பிணித்துக்
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கொணர்தற்குச் சிறிதும் சந்தேகமில்லை. இது நிச்சயம். (அவ்வாறு 

பரதன் பகைவராற் பற்றப்பட்டானாயின் தம்பியாகிய அவனுக்கு 

அரசு வழங்கி வனம் புக்க) வள்ளலாகிய என் நாயகனும் உயிர் 

தாங்கியிரான் ; (அவனுடைய) தம்பியாகிய இலக்குவனும் (உயிர் 

துறக்கும்) அத்தன்மையனே ; (கணப்பொழுதும் உயிர் தாங்கி) வாழ் 

வான் அல்லன். (சிறந்த ஒழுக்கமாகிய) விரதத்தினை மேற்கொண்டு 

அறநெறியில் வழுவாது நிலைபெற்றுள்ளோர்க்கு மேலும் மேலும் 

 உளவாய் நிகழ்வன இத்தகைய துன்பங்கள் தாமோ ? 

கு:--*என் தந்தையாகிய சனகமன்னனைப் பற்றிக் கொணர்ந்த 

பகைவர்க்குத் தவத்தில் ஈடுபட்டு உடல் இளைத்துள்ள பரதனைப் 

பற்றி வருதல் அரிய செயலன்று. பகைவராற் பரதன் பிணிக்கப்பட் 

டான் என்பதனை யுணரின் என் நாயகனாகிய இராமனும் உயிர் 
வாழான். தம்பியாகிய இலக்குவனும் உயிர்துறக்கும் அத்தன்மை 

யனே. இவ்வாறு பிறவுயிர்கட்குத் கீங்கு செய்யாதாராய்த் தவ விர 

தத்தின் மேற்கொண்டு அறநெறியில் வழுவாதொழுகுவாராகிய 

எம்மவர்க்கு இத்தகைய இன்னல்கள் மேலும் மேலும் அடுக்கி 

வருதல் முறையோ” எனச் சீதை அறத்தெய்வத்தை நினைந்து 

இரங்கியவாறு. சரதம் உண்மை; நிச்சயம். ஐயுறவு-சந்தேகம்,. 

தம்பி என்றது சத்துருக்கனையும் உணர்த்தும் என்பர் வை. மு.கோ,. 

(46) 

7808. அடைத்தது கடலை மேல்வந் 

தடைந்தது மதிலை யாவி 

துடைத்தது பகையைச் சேனை 

யெனச்சிலர் சொல்லச் சொல்லப் 

படைத்ததோ ர௬வகை தன்னை 

வேறொரு வினையம் பண்ணி 

யுடைத்தது விதியே யென்றென் 

றுளைந்தன ஞணர்வு தீர்வாள். 

“ அடைத்தது கடலை, மேல்வந்து 
அடைந்தது மதிலை ; ஆவி 

துடைத்தது பகையை, சேனை ?? 

எனச் சிலர் சொல்லச்சொல்ல,
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படைத்தது ஓர் உவகைதன்னை 

வேறு ஒரு விளையம் பண்ணி 

உடைத்தது விதியே என்று 

என்று, உளைந்தனள், உணர்வுதீர்வாள். 

பொ:-- (வானர) சேனையானது, சமுத்திரத்தை அணைகட்டித் 

தடுத்தது; போர் மேற்கொண்டு வத்து. (இலங்கையின்) மதிலைச் 

சேர்ந்தது; (அதனைக் காத்து நிற்கும் பகைவரை உயிரைப் போக் 
கியது *” என்று (என்பால் அன்புடைய) சிலர் கூறுந்தோறும் (அது 

கேட்டு யான்) பெற்றிருந்த ஒப்பற்ற பெருமகிழ்ச்சியை (எனது) 

தீயூழானது வேறொரு சூழ்ச்சியிளைச் செய்து தகர்த்து விட்டது என்று 

இவ்வாறு பலமுதை கூறி(ச் சீதை) உணர்வழிந்து (மனம்) நொந்து 

வருந்துவாளாயினாள். 

கு:--சேனை, கடலை அடைந்தது; மேல்வந்து மதிலை அடைந்தது; 

பகையை ஆவி துடைத்தது என மாற்றுக. மேல் வருதல்-போர்த் 

தொழிலை மேற்கொண்டு எதிர்த்து வருதல். ஆவி துடைத்தல் - 
உயிரைப் போக்குதல். ஆவி துடைத்தல் என்பது ஒரு சொல்லாய்ப் 

பகையை என்னும் இரண்டாம் வேற்றுமைக்கு முடிபாயிற்று. விதி 

என்றது ஈண்டுத் தீயூழினை. வினையம், வினயம் - சூழ்ச்சி, 

உடைத்தல்-தகர்த்து ஒலித்தல். மற்றொன்று சூழினும் தான் முத் 
துரும் பெருவலி படைத்தமைபற்றி, 'விதி வேறொரு வினையம் 

பண்ணி உவகையை உடைத்தது” என்றாள். உணர்வு தீர்வாள் 

உளைந்தனள் என இயையும். தீர்தல்-விட்டு நீங்குதல். உளைதல்- 

மனம் நொந்து வருந்துதல். (47) 

சீதையின் துயர்நிலையைக் கண்ட இராவணன் அவளது 
துயர்நீக்கி அவள் தன் விருப்பிற்கு இசையுமாறு 

அவள்ப் பரிந்து வேண்டுதல் 

7809. ஏங்குவா ளினைய பன்ன 

விமையவ ரேற்ற மெல்லாம் 

வாங்குவா எரக்க னாற்ற 

மனமகிழ்ந் தினிதி னோக்கித் 
தாங்குவா ளல்ல டுன்ப 

மிவளையுந் தாங்கித் தானும் 

ஓங்குவா னென்ன வுன்னி 
யினையன வுரைக்க லுற்றான்.
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ஏங்குவாள் இனைய பன்ன, 

இமையவர் ஏற்றம் எல்லாம் 

வாங்குவாள் அரக்கன், ஆற்ற 

மனம் மகிழ்ந்து, இணிதின்நோக்கி, 

* தாங்குவாள் அல்லள் துன்பம் ' 

இவளையும் தாங்கித் தானும் 

ஓங்குவான் - என்ன உன்னி 

இனையன உரைக்க லுற்றான். 

பொ :--(சீதை இடருற்று) இரங்குபவளாய் இத்தகைய மொழி 

களைக்கூற, ேதவர்களது பெருமையையெல்லாம் பநித்துக்கொண்ட 

வாட்படையையுடைய அரக்கனாகிய இராவணன், (அவளை) இனிமை 

யுறப் பார்த்து, (மென்மைத் தன்மையினளாகிய இவள்) இத்துன் 
பத்தைப் பொறுத்து (உயிர்தாங்கி) இருக்கும் வன்மையுடையாள் 
அல்லள்” என நினைந்து, (சீதையாகிய) இவளையும் (இறவாது) பாது 
காத்து (இவளால்) தானும் வாழ்க்கையில் உயரக் கருதியவனாய்(ப் 
பின்வருமாறு) இத்தகைய மொழிகளைக் கூறத் தொடங்கினான். 

கு:---ஏற்றம்-பெருமை. ஆற்ற-மிகவும், வாள்-சிவபெருமான் 
அளித்த காசம் என்னும் வாட்படை. அரக்கன், மகிழ்ந்து, நோக்கி, 
துன்பம் தாங்குவாள் அல்லள்" என்ன உன்னி, இவளையும் தாங்கித் 
தானும் ஓங்குவான், இனையன உரைக்கலுற்றான் என இயையும். 

தாங்குதல் இரண்டனுள், முன்னையது, துன்பத்தைப் பொறுத்துக் 
கொள்ளுதல் என்ற பொருளிலும், பின்னையது துன்பந் துடைத்துப் 
பாதுகாத்தல் என்ற பொருளிலும் இங்கு ஆளப்பெற்றதமை காண 
லாம். தான் என்றது இராவணனை. (48). 

7810. காரிகை நின்னை யெய்துங் 

காதலாற் கருத லாகாப் 

பேரிட ரியற்ற லுற்றேன் 

பிழையிது பொறுத்தி யின்னும் 

வேரற மிதிலை யோரை 
விளிகிலேன் விளிந்த போதும் 

ஆருயி ரிவனை யுண்ணே 
னஞ்சலை யன்ன மன்னாய்.
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காரிகை! நின்னை எய்தும் காதலால், கருதலாகாப் 

பேர் இடர் இயற்றலுற்றேன்; பிழைஇது பொறுத்தி; இன்னும் 
வேர்அற மிதிலையோரை விளிகிலேன்; விளிந்தபோதும் 

ஆர் உயிர் இவனை உண்ணேன்; அஞ்சலை, அன்னம் அன்னாய்! 

பொ :--பேரழகினையுடைய நங்கையே! (நடையினால்) அன் 

த்தை ஒப்பாய்] நின்னை அடையப் பெறுதல் வேண்டும் என்னும் 

பெருவிருப்பத்தால் (மனத்தால்) நினைத்தற்கும் ஒண்ணாத பெருந் 
தீங்கினை (நின்கண்) செய்யத் தொடங்கினேன்; (சிந்தனையின்றிச் 
செய்யத் துணிந்த) குற்றமாகிய இதனைப் பொறுத்தருள்வாயாக. 
மிதிலை நகரத்தில் உள்ள உன் சுற்றத்தார்களை வேருடன் அழியுமாறு 
இன்னும் வெகுண்டேனல்லேன். (நின் தந்தையாகிய) இவனை(ப் 
பிடித்து வருமாறு] இப்பொழுது வெகுண்டேனாயினும் (இணி, 
இவனது) அரிய உயிரைப் போக்குவேனல்லேன். (ஆகவே நின் 

சுற்றத்தார்க்கும் தந்ைதக்கும் எத்தகைய இன்னல் நேருமோ என்று) 

அஞ்சாதே. 

கு: காரிகை என்பது, பேரழகுடைய பெண்ணைக் குறித்து 

வழங்கும் பெயர்; அஃது ஈண்டுச் சீதையைக் குறித்து அண்மை - 

விளியாய் நின்றது. கருதல் ஆகாப்பேர் இடர்-மனத்தால் நினைத் 
தற்கும் ஓண்ணூத பெருந்தீங்கு. மிதிலையோரை வேர் அத இன்னும் 

விளிகிலேன்; இவனை விளிந்தபோதும் ஆர் உயிர் உண்ணேன் என 

மாற்றுக. விளிதல்-கோபித்தல்; * விளிந்தாரேபோலப் பிறராக " 

(பழமொழி-192) என்புழி இச்சொல் இப்பொருளிற் பயின்றுள்ளமை 

காணலாம். *உந்தை மேலும் வெற்றியர் தம்மைச் செல்லச் சொல் 

வினன்”? என இராவணன் கூறக் கேட்டுத் துணுக்குற்ற சீதை, தன் 

அன்னையர் தங்கையர் முதவியோர்களை யெண்ணி அரற்றினாளாக,; 

அவளது மென்மைத்தன்மை கண்டு இரங்கிய இராவணன் 

அவளையும் தேற்றித் தானும் அவளது விருப்பத்தைப் பெற்று 
உயர்ச்சி பெறக் கருதியவனாம், தரன் முன் கூறியவாறு அவளுடைய 

சுற்றத்தார்க்கு எத்தகைய இன்னலையும் இன்னும் செய்யத் தொடங்க 

வில்லை யென்றும் இப்பொழுது பற்றிக் கொணரப்பட்ட சனகளையும் 

இனிக் கொல்வதில்லை யென்றும்கூறி, அவளது அச்சத்தை அகத்றி 
அவளைத் தன்பால் அன்புடையவளாகச் செய்ய முயன்று இத்தகைய 

ஆர்வ மொழிகளைக் கூநினன் என்பதாம். இது மூதல் ஆறு செய் 

யுட்கள் சீதையை வஞ்சளோயால் தன் வசப்படுத்தன் கருதிய இராவ 

ணன் அவளை நோக்கிக் கூறும் ஆர்வமொழிகளாக அமைந்தன 

வாகும். (49)
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7811. இமையவ ர௬லக மேதா 

னிவ்வுல கேழு மேதான் 

அமைவரு புவன மூன்றி 

லென்னுடை யாட்சி யேதான் 

சமைவுறத் தருவென் மற்றித் 
தாரணி மன்னற் கின்னற் 

சுமையுடைக் காம Cle eC Brus 

துடைத்தியே றரொழுது வாழ்வேன். 

* இமையவர் உலகமேதான், 

இவ்வுலகு ஏழுமேதான், 
அமைவரு புவனம் மூன்றில் 

என்னுடை ஆட்சியேதான், 

சமைவுறத் தருவென், மற்று 
இத்தாரணி மன்னற்கு; இன்னல் 

சுமையுடைக் காம வெதந்தோய் 
துடைத்தியேல் தொழுது வாழ்வேன். 

Gur i—g tru & ms விளைப்பதும் (உயிர்க்குத் தாங்க 
வொண்ணாத) பெரும் பாரமாகிய தன்மையையுடையதும் ஆகிய 
(எனது) காமமாகிய சுரதோயினை தவே போக்கிவிடுவாயாயின், இவ்வுலகில் (வீதேக மாட்டு) மன்னனாகிய இந்தச் 
€தவர் வாழும் வானுலகமேயானாலுக் அன்றி இப்பூமியில் உள்ள ஏழுலகங்களேயானாலும் (படிப்படியாகப்) பொருந்தியுள்ள (மேல், தடு, கீழ் என்னும்) மூவகையுலகங்களிலும் யான் பெற்றுள்ள ஆட்சி யுரிமையேயானாலும் (இவை மூழுவதுமாகப்) பொருந்தும்படி உரிமை செய்து தருவேன். (நின்னைத் தெய்வமாக) வணங்கி (நீ இட்ட 
பணிகளைச் செய்து) வாழ்வேன். 

கு:--இன்னற் ௬ுமையுடைக் காம வெந்நோய் துடைத்தியேல், 
இத்தாரணி மன்னற்கு, இமையவர் உலகமேதான், இவ்வுலகு 
ஏழுமேதான், அமைவரு புவனம் மூன்றில் என்னுடை ஆட்சியே 
தான் சமைவுறத்தருவென்; தொழுது வாழ்வேன் என இயையும். 
காமத்துயர் தணியத் தனக்கு அருள் செய்யவேண்டும் எச் சீதையை இரந்து வேண்டும் இசாவணண், அவள் தன்பால் மன மிரங்குவளாயின் அவளது தந்தையாகிய சனகனுக்குத் தன்பா ஐுள்ள எல்லாப் பொருள் களையும் உவற்து கொடுப்பதாகக் கூறு பவன் தான் சீதையின்பால் வைத்த ஆசையின் அளவு அடங்காத நிலையில் மேன்மேலும் "உயர்வுடைய பொருள்களையே தெரிந்து
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கூறுவதாக ஆசிரியர் இச் செய்யுளில் அடுக்கிக் கூறிய திறம் 

நினைக்கத்தக்கதாகும். (50) 

7812. இலங்கையூ ரிவனுக் கீந்து 
வேறிடத் திருந்து வாழ்வேன் 

நலங்கிளர் நிதியி ரண்டு 
நல்குவெ னாமத் தெய்வப் 

பொலங்கிளர் விமானத் தானே 
பொதுவறக் கொடுப்பென் புத்தேள் 

வலங்கிளர் வாளும் வேண்டின் 
வழங்குவென் யாது மாற்றேன். 

* இலங்கைஊர் இவனுக்கு ஈந்து, 

வேறுஇடத்து இருந்து வாழ்வேன்; 
தலம் கிளர்நிதி இரண்டும் 

நல்குவென் 1] நாமத் தெய்வப் 

பொலம்கிளர் விமானம் தானே பொது 
அறக் கொடுப்பென் ; புத்தேள் 

வலம்கிளர் வாளும் வேண்டின், 
வழங்குவென் ; யாதும் மாற்றேன். 

பொ:-(நீ எனது காமமாகிய சுரதோயைத் தீர்ப்பாயாயின், 
நின் தந்தையாகிய) இச் சனகனுக்கு இலங்கையாகிய பேரூரினைக் 

கொடுத்துவிட்டு (யான்) வேறோர் இடத்திலிருந்து வாழ்வேன்; 

நன்மை மிகுதற்குக் காரணமாகிய (சங்கநிதி, பதுமதிதி என்னும்) 
இருவகைச் செல்வங்களையும் (இவனுக்குத்) தருவேன்; புகழ்பெற்ற 

தெய்வத்தன்மை வாய்ந்த பொன்னின் ஒளிமிக்கு விளங்கும் (புட்பகம் 
என்னும்) விமானத்தினை (எனக்கும் என்னைச் சார்ந் தார்க்கும் உரியது 

என்னும்) பொதுமை நீங்க (இவனுக்கே உரிமை செய்து) கொடுப் 
பேன். (நீ) விரும்பினால் இதஹஜைவனது வெற்றித்திறன் விளங்கும் 

(சந்திரகாசம் என்னும்) வாட்படையினையும் (உளமுவத்து) தருவேன்) 

(என்பாலுள்ள) எதையும் (இல்லையென்று)  மறுத்துரைக்க 
மாட்டேன். 

கு:--* காம வெத்நோய் துடைத்தியேல்' என மேற்செய்யுளி 

லுள்ள தொடரை இங்கும் வருவித்து, (துடைத்தியேல், ஈற்து வாழ் 

வேன்; நல்குவென்; கொடுப்பென் ; வழங்குவென் ; யாதும் மாற் 

றேன்? என இயைத்துரைக்க. மாற்றுதல் - மறுத்துரைத்தல்.
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பொலங்கிளர் விமானம் என்றது, இராவணன் தனது ஆற்றலாற். 
குபேரனிடமிருத்து பெற்ற புட்பகம் என்னும் பெயருடைய விமா 
னத்தை. புத்தேள்-தெய்வம்; இங்கு இச் சொல் சிவபெருமானைக் 

குறித்தது. வலம்-வெற்றி. (51) 

7813. இந்திரன் கவித்த மெளலி 

யிமையவ ரிறைஞ்சி யேத்த 

மந்திர மரபிற் சூட்டி 
வானவர் மகளிர் யாரும் 

பந்தரி னுரிமை செய்ய 

யானீவன் பணியி ஸிற்பேன் 
சுந்தரப் பவள வாயோ 

ரருண்மொழி சிறிது சொல்லின். 

* இந்திரன் கவித்த மெளலி, 

இமையவர் இறைஞ்சி ஏத்த, 
மந்திர மரபின் சூட்டி, 

வானவர் மகளிர் யாரும் 
பந்தரின் உரிமை செய்ய, 

யான் இவன்பணியில் நிற்பேன் 
சுந்தரப் பவளவாய் ஓர் 

அருள்மொழி சிறிது சொல்லின். 

பொ: (பெண்ணே ! நின்) அழகிய பவளம் போலும் சிவத்த 
வாய் (என்பால் நினது) அருளுடைமையினைப் புலப்படுத்தும் ஒரு 
வார்த்தையினைச் சிறிதே வெளியிட்டுரைத்தால், யான் (வாஜேர் 
தலைவனாகிய) இந்திரன் தலைமீது சூடியுள்ள மணிமுடியை தேவர்கள் 
வணங்கிப் போற்ற வேத மந்திர விதிப்படி (நின் தந்தையாகிய இச் 
சனகனுக்கு) அணிவித்து (முடிசூட்டு விழா நிகழும் அப்) பந்தலிலே 
தேவமகளிர் எல்லோரும் தத்தமக்குரிய பணிகளைச் செய்து நிற்க 
இவன் கட்டளைக்குக் கீழ்ப்படிந்து நிற்பேன். 

கு:--சுந்தரப் பவள வாயால் ஓர் அருள்மொழி சிறிது சொல் 
லின், யான், இந்திரன் கவித்த மெளலி (இவனுக்கு) மந்திர மரபித் 
சூட்டி இவன் பணியின் ரீ *ட, ௨. என ॥யையும். மெளலி-முடி. 
சுந்தரம் - அழகு. அருள் மொழி - அருளுடைமையைப் புலப்படுத்துஞ் 
சொல். சிறிது சொல்லுதல் - மெல்லச் சொல்லுதல், * என்பால் 
தி:-௮ அருளுடைமைஎக:பப் புலப்படுத்தும் ஒரு வார்த்தையையேனும் 
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சிறிது வாய்திறந்து வெளியிட்டுரைப்பாயானால், யான் உன் தந்ைத 
யாகிய இச் சனகனுக்கு இந்திரனது மணிமுடியைச் சூட்டி இவனை 

வானோர்க்கு அரசனாக்கி யானும் இவன் ஆணை வழி அடங்கி நிற் 

பேபேன் ' என இராவணன் சீதையின்பால் தான் வைத்துள்ள பெரு 

வேட்கையினைப் புலப்படுத்தினான் என்பதாம். (52) 

7814. எந்தைதன் றந்தை தாதை 
யிவ்வுல கீன்ற முன்னோன் 

வந்திவன் ர௫னே வேட்ட 

வரமெலாம் வழங்கு மற்றை 

அந்தக னடியார் செய்கை 
யாற்றுமா லமிழ்தின் வந்த 

செந்திரு நீரல் லீரே 
லவளும்வத் தேவல் செய்யும். 

* எந்தை தன்தந்தை தாதை, 
இவ்்உலகு ஈன்ற முன்னோன், 

வந்து இவன் தானே வேட்ட 

வரம்எலாம் வழங்கும்; மற்றை 

அந்தகன் அடியார் செய்கை 

ஆற்றுமால்; அமிழ்தின் வந்த 

செந்திரு நீர் அல்வீரேல், 

அவளும்வந்து ஏவல் செய்யும். 

பொ: (நீவிர் எனது காமத் துயரைத் துடைத்தருள் வீராயின்) 

என் தந்தையின் தத்தைக்குத் தந்தையும் இவ்வுலகத்தைப் படைத்த 
பழையோனும் ஆகிய பிரமதேவன் (எனது விருப்பத்தையுணர்ந்து) 

தானே வந்து (௪னகணுகிய) இவன் விரும்பீர்ப் வரங்கள் எல்லாவற் 

றையும் வழங்குவான். ஏனைய (அழித்தற்றொழிலையுடைய) இயமனும் 

(எனக்கு அஞ்சி வந்து இவனைப் பணித்து) ஏவலாளராகிய அடியோர் 

செய்தற்குரிய அடித்தொண்டுகளைச் செய்வான். (பாற்கடவில்) அமிழ் 

துடன் தோன்றிய திருமகள் நீவீர் அல்லீராயின் (நும்மின் வேராக 

வுள்ள) அத்திருமகளும் (என் ஆணையின்படி நும்பால்) வந்து (நீவீர் 

இட்ட) ஏவத் பணிகளைச் செய்வாள். 

Gi எனது விருப்பத்திற்கு இசையின் இன்னின்ன பயன் 

களைப் பெறலாம் * என இசாவணன் சீதையை தோக்கிக் கூறினான் 
என்பதாம். தன்னைப் பெற்ற தந்தையாகிய விச்சிரவ௬வை
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எந்தை” எனவும், அவனுக்குத் தந்தையும் தனக்குப் பாட்டனு 

மாகிய புத்திய முனிவனை : எந்தைதன் தந்ைத" எனவும், தன் 

பாட்டனாகிய அவனுக்குத் தந்தையாகிய பிரமதேவனை : எந்தை தன் 

தந்தை தாதை” எனவும் இராவணன் உறவுமுறை பற்றிய பெயராற் 

சுட்டினான். எந்த தன் தந்ைத தாகதையாகிய முன்னோன், இவ் 

வுலகு ஈன்ற மூன்னோன் என இயையும், தானே வந்து இவன் 
வேட்ட வரமெலாம் வழங்கும் என மாற்றுக. படைத்தற்றொழிலின் 

வேறுபட்ட துடைச் தற்றொழிலையுடையனாய் யாவராலும மாற்றரும் 

ஆற்றல் பெற்ற கூற்றுவன் என்பது புலப்பட * மற்றை அந்தகன் * 

எனச் சுட்டினான். அடியார் செய்கையாவது, பிதர்க்கு அடிமை 

பூண்டோர் செய்தற்குரிய ஏவற்றொண்டுகள். சிதையென்னும் பெயர் 

பூண்ட நீவிர் பாத்கடலிக. அமிழ்தொடு பிறந்த திருமகள் என்பது 

என்னுள்ள த்துறுதியாயினும் ஒருகால் நீர் அத்திருமகளின் வேருயின், 

தும்மின் வேறாகிய அத்திருமகளையும் நீர் இட்ட பணிகளைச் செய்யும் 
படி நுமக்குப் பணிமகளாக அமையுமாநு செய்வேன் என்பான், 

* அமிழ்தின் வந்த செந்திரு நீரல்லீரேல் அவளும் வந்து ஏவல் செய் 
யும்? என்றான். வழங்கும், ஆற்றும், செய்யும் என்பன செய்யுமென் 
வாய்பாட்டு வினைமுற்றுக்கள். ஆல் - அசை, (59) 

7815. தேவரே முதலா மற்றைத் 
திண்டிற னாகர் மண்ணோர் 

யாவரும் வந்து நுந்தை 

யடிதொழு தேவல் செய்வார் 
பாவைநீ யிவனில் வந்த 

பயன்பழு தாவ தன்றால் 

மூவுல காளுஞ் செல்வங் 

கொடுத்தது முடித்தி யென்றான் 
தேவரே முதலா, மற்றைத் 

திண்திறல் brat stir Geir, 

யாவரும் வந்து, நுந்தை 

அடிதொழுது, ஏவல் செய்வார்; 
பாவை! நீ இவன் இல் 

வத்தபயன், பழுது ஆவது அன்றால், 
மூ௨லகு ஆளும் செல்வம் 

கொடுத்தது; முடித்தி என்றான். 

6
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பொ :--(சிதப்புடைய) தேவர்கள் முதலாக ஏனைய திண்மையும் 

வன்மையுமுடைய (பாதாளவுலகினாசகிய) நாகர்கள், இலவுலகில் 
வாழ்வோர் ஆகிய மக்கள் வரையுள்ளோர் யாவரும் நின் தந்ைத 

யாகிய இச் சனகனுடைய பாதங்களை வணங்கி (இவன்) ஏவிய பணி 

களைச் செய்வார்கள், சித்திரப் பாவை போல்பவளே ! நீ இவனது 

குடும்பத்தில் கோன்றினமையால் (இவன்) பெறுதற்குரிய நன்மை 

பயனின்திக் கழிவதன்று; (அது) மூவுலகங்களையும் ஆட்சி புரித 

ஸாகிய பெருஞ் செல்வத்தை (இவனுக்கு இப்பொழுது: கொடுத்ததுட 

அப்பயணை எனது விருப்பத்திற்கு இணங்கும் வாயிலாக, நிறை 

வேற்றித் தருவாயாக " எனக் கூறினான் (இராவணன்) 

கு: சனக மன்னன் தன்னை மகளாகப் பெற்றமையால் இத்த 

கைய பெகுத் துன்பத்துக்கு உள்ளாயினான் என வருந்தும் சீ தயை 

தோக்கி *சனகனுக்கு நீ மகளாக அவன் குடும்பத்திற் மிரந்தது, 

பயனற்ற செயலாக முடிந்துவிடவில்லை; அது மூவுலகங்களையும் 

ஒருங்கே ஆட்சி புரிதலாகிய பெருஞ் செல்வத்தை நின் தந்ைத 

யாகிய அவனுக்கு இப்பொழுது கொடுப்பதாயிற்று, எண்ணுடைய 

விருப்பத்திற்கு நீ இணங்கும் வாயிலாக அப்பயனை இனிது நிறை 

வேற்றுதல் உனது பொறுப்பாகும் £ என்பான், * பாவை தீ இலன் 

இல் வந்த பயன் பழுது ஆவதன்றால், மூவுலகு ஆளும் செல்வம் 

கொடுத்தது முடித்தி' என வேண்டினான் இராவணன். இல் - சூடி. 

பழுது ஆதல் - பயனின்றிக் கழிதல். இறுதியடியிலுள்ளன * கொடுத் 

தது” என்பதுனை முற்றாக்காமல் கெடுத்து அது எனப் பிரித்து, 

* மூவுலகத்தையும் ஆளுகின்ற செல்வத்தை (தந்தச் சனகனுக்கு)க் 
கொடுத்து (நீ இவனுக்கு மகளாகத் தோன்றிய) அந்தப் பயனை 
முடிப்பாய் ? எனப் பொருளுசைத்தலும் உண்டு. இங்ஙணம் பொருள் 

கொள்ளுமிடத்து * அது மூடித்தி' என்பதற்கு, *கசம வெந்தோய் 

துடைத்தலாகிய அதனை நிறைவேற்றிக் தருக” எனப் பொகுள் 

கொள்ளுதல் மிகவும் ஏற்புணடயதாகும். 

இச் செய்யுளின் பின் 52-ஆம் எண்ணுள்ள புத்தகத்தில் 

இம்மொழி அரக்கன் கூற ஏத்திழை இருகாதூடும் 

வெம்மைசேர் அழலின் வந்த வே............ 
கட்க ககக உ வககக ல் வஞ்சி நெஞ்சம் தீய்ந்தவள் ஆனாள் மீட்டும் 

வீம்முறுமுளத்தினோடும் வெகுண்டிவை விளம்பலுற்றான். 

என்றதொரு மிகைப்பாடல் கூறிக்கப்பட்டுளது (84)
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இராவணனது உரைகேட்டுச் சீதை வெகுண்டுரைத்தல் 

7816. இத்திருப் பெறுகிற பானு . 
மிந்திர னிலங்கை நுங்கள் 

பொய்த்திருப் பெறுகிற் பானும் 
வீடணன் புலவர் கோமான் 

கைத்திருச் சரங்க ளுன்றன் 

மார்பிடைக் கலக்கற் பால 

மைத்திரு நிறத்தான் ருளென் 
றஸலைமிசை வைக்கற் பால. 

* இத்திருப் பெறுகிற்பானும், 
இந்திரன்; இலங்கை நுங்கள் 

பொய்த் திருப் பெறுகிற்பானும், 

வீடணன்; புலவர் கோமான் 

கைத்திருச் சரங்கள் உன்றன் 

மார்பிடைக் கலக்கற்பால ; 

மைத்திரு நிறத்தான் தாள் என் 
தலைமிசை வைக்கற்பால," 

பொஃ-(என் தந்தைக்குத் தருவதாக நீ சொல்லிய வானுலக 
ஆட்சியாகிய) இந்தச் செல்வத்தைப் பெறுதற்குரியவன் இந்திரனே. 
தும்மவர்க்குரிய இலங்கையின து நிலையற்ற செல்வத்தைப் பெறுதற் 
குரியவன் (நின் தம்பியாகிய) வீடணனே. உன்னுடைய மார்பிலே 
சேர் தத்குரியவை தேவர்க்கெல்லாம் தலைவனாகிய இராமபிரானது 
கையிலுள்ள அழகிய அம்புகளே. என்னுடைய தலைமேல் (நீங்காது) 
புனை தற்குரியவை அஞ்சனம்போலும் அழகிய நிறத்தினையுடையா 
னாகிய அம் முதல்வனுடைய திருவடிகளேயாகும். 

கு: இந்திரனுக்குரியதாய் என் தத்தைக்கு நீ தருவதாகச் 
சொன்ன வானுலக ஆட்சி, இராமபாணத்தால் நீ இறந்தொழிய 
தின்னை விட்டு நீங்கி மீண்டும் இந்திரனுக்கே யுரியதாதல் திண்ணம் 
என்பாள். *இத்திருப்பெறுகிற்பானும் இந்திரன்: என்றான். அரக்கர் 
களாகிய நும்வவர்க்குரியகாக அமைந்த இலங்கையின் ஆட்சியுரிமை 
யாகிய இச் செல்வம் நிலையின் நியழிந் தொழியுமியல்பினது என்பாள், 
*இலங்கை நுங்கள் பொய்த்திரு! என்றாள். இறந்தொழியும் நிலையின 
னாகிய நீ நிலையற்றதாய இவ்விலங்கையின் ஆட்சியைத் தானும் என் 
தந்தைக்குக் கொடுக்கும் ஆற்றலுடையாயல்லை; அதுவும் என் 
ஆருயிர் நாயகனால் நின் தம்பி வீடணனுக்கு உரியதாக முன்னமே
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உரிமை செய்தளிக்கப்பட்டமையால் அதனை யடைதந்குரியவன் அவ் 

வீடணை என அநிவுறுத்துவாள், * இலங்கை நுங்கள் பொய்த் 
திருப் பெறுகிற்பானும் வீடணன்” என்றான். கற்பினால் தூயேனாகிய 

என்னை அடைய விரும்பிய பாவியாகிய நின்னுடைய மார்பு என் 

நாயகன் கையிலுள்ள அம்புகட்கு இலக்காதலுறுதி என்பாள், 

புலவர் கோமான் கைத்திருச்சரங்கள் உன்றன் மார்பிடைக் கலக்கற் 

ure’ என்றாள். புலவர் கோமான்-தேவ தேவன்; என்றது 

திருமாலின் அமிசமாகிய இராமனை. புலவர்-தேவர். என் ஆருயிர் 

நாயகனாகிய இராமனுடைய திருவடிகளை முடியிற்சூடிக் கொள்ளும் 

வாழ்வையன்றி அவனுடைய திருவடி சம்பந்தமில்லாத எத்தகைய 

அரச வாழ்வையும் ஒரு பொருளாக மதித்திலேன் என்பாள், 

*மைத்திரு நிறத்தான்தாள் என் தலைமிசை வைக்கற்பால' என்றாள். 

“தில்லைநகர்த் திருச்சித்திர கூடந்தன்னுள் அரசமர்ந்தான் அடி 

சூடும் அரசையல்லால் அரசாக எண்ணேன் மற்றரசுதானே ” 

(திவ்ய-பெருமாள் திருமொழி-10. 7.) என வரும் அகுளிச் செயல் 

ஈண்டு ஒப்பு நோக்கற்பாலதாகும். மைத்திரு நிறத்தான்-அஞ்சன 

வண்ணன்; இராமன். 55) 

7817.  நகுவன நின்னே டைய 

CHWs CHW surat) 

புகுவன போழ்த்துன் மார்பிற் 

றிறந்தன புண்க பெல்லாம் 

கரூவன வினிய சொல்லத் 

தக்கன சாப நாணின் 

உசுவன மலைக ளெஞ்சப் 

பிறப்பன வொலிக எளம்மா. 

₹ நகுவனா நின்னோடு, ஜயன் 

நாயகன் நாம வாளி; 

புகுவன போழ்ந்து, உன் மார்பில் 

திறந்தன புண்கள் எல்லாம் 

தகுவன இனிய சொல்லத் 

தக்கன; சாப நாணின் 

உகுவன: மலைகள் எஞ்ச, 

பிறப்பன ஒலிகள் அம்மா !
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பொ:-(தூர்த்தனாகிய) நின்னுடன் அளவளாவி மகிழத்தக்கன 

(வியக்கத்தக்க) தலைவனாகிய (என்) கணவனுடைய பெயர் பொறிக்கப் 

பட்ட அம்புகள்; (அவை) உன் மார்பிடத்தே புகுந்து பிளத்தலால் 

திறக்கப்பட்ட புண்கள் யாவும் (நினக்கருத்) தகுதியுடையனவாகிய 

இனிய நல்லுரைகளைச் சொல்லத்தக்கன. மலைகள் பொடியாய்ச் 

சிதர்ந்து அறியுமாறு (என் கணவன் கையிலுள்ள) வில் நாணி 

லிருந்து தோன்றுவனவாகிய பேரொலிகளும் நினக்கு இனிய அறி 

வுரைகளைச் சொல்லத்தக்கனவாகும். 

கு :--நகுதல் - அளவளாவி மகிழ்தல். ஜயன் - வியக்கத்தக்க 
குணஞ்செயல்களையுடையவன் ; என்றது இராமனை. ஐ- வியப்பு. 
நாமம் - பெயர். இராமனுடைய அம்புகளில் அவனது பெயர் 
பொறிக்கப்பட்டமையால் *நாமவானி” எனக் குறித்தார். 'பொறித்த 
நாமத்தை அறிகுவான் நோக்கினன். . பறித்த வாளியைப் பருவவித் 
தடக்கையாற் பற்றி", , . இராமனென்னுஞ் செம்மைசேர் நாமத் 

தன்னைக் கண்களில் தெரியக் கண்டான்” (வாலி வதைப்-80) என 

முன்னர்க் கூறினமை காண்க. இனி, * நாமவாளி' என்பதற்கு 

“அச்சத்தை விளைக்கும் அம்பு' எனப் பொருள் கொள்ளுதலும் 

உண்டு. இங்ஙனங் கூறுங்கால் அச்சம் என்ற பொருளையுடைய 
நாம் என்னும் உரிச்சொல் நாம என ஈறு திரிந்ததாகக் கொள்ளுதல் 
வேண்டும். * அறநெறியில் நில்லாத தூர்த்தனாகிய நின்னுடன் 
மகிழ்ந்து உறவாடத் தக்கன என் கணவனுடைய பெயர் பொறிக்கப் 
பட்ட கூரிய அம்புகளே; நினக்கு உறுதிபயக்கும் நல்லுணர்விளையும் 
இனிய நல்லுரைகளையும் வழங்கத்தக்கவை நின் மார்பிடத்தே 

இராம பாணங்களால் துளைக்கப்பட்டு உண்டாகிய புண்களும் பெரு 

மலைகளும் சிதர்ந்து பொடியாய் அழியும்படி இராமனது வில் நாணி' 
லிருந்து தோன்றும் பேரொலிகளுமேயாகும்' எனப் பிராட்டி இராவ 

ணனுக்கு அறிவுறுத்தியவாறு. *இனிய சொல்லத்தக்கன' என்ற 
தொடர், இடைநிலை விளக்காய் நின்று முன்னுள்ள : புண்கள் 
எல்லாம் என்பதனோடும் பின் வந்த : ஒலிகள் ? என்பதனோடும் 
இயைந்தது. உகுதல் - பொடியாய் உதிர்தல். எஞ்சுதல் - அழிதல். 

(56). 

7818. சொல்லுவ மதுர மாற்றந் 

துண்டத்தா லுண்டுன் கண்ணைக் 
கல்லுவ காகம் வந்து 

கலப்பன கமலக் கண்ணன்
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வில்லுமிழ் பகழி பின்னர் 
விலங்கெழி லலங்கன் மார்பம் 

புல்லுவ களிப்புக் கூர்ந்து 

புலவுநா றலகை பெல்லாம். 

* சொல்லுவ மதுர மாற்றம், 

துண்டத்தால் உண்டு, உன்கண்ணைக் 

கல்லுவ, காகம்) வந்து 

கலப்பன, கமலக்கண்ணன் 

வில் உமிழ்பகழி; பின்னர், 

விலங்கு எழில் அலங்கல் மார்பம் 

புல்லுவ, களிப்புக் கூர்ந்து, 

புலவுதாறு அனகை எல்லம். 

பொ: செந்தாமரைக் கண்ணனாகிய இராமனது வில்லினின்று 

வெளிப்படுத்தப்படும் அம்புகள் உன்னுடைய அழகு விளங்கும் மாலை 

யினையுடைய மார்பின் கண்ணே வத்து பொருந்திச் சேர்தற்கு 

உள்ளன. (றீ அம்புபட்டுப் போர்க்களத்தே இறத்து வீழ்ந்த நிலை 
யில்) காக்கைகள் உன் கண்களைத் தம்முடைய அலகினாஜத் கொத்தித் 
தோண்டுவனவாய் (துவற்றை)த் தின்று (உனக்கு) இனிமை 

பயக்கும் மொழிகளைச் சொல்லுதற்கு உள்ளன. புலால் நாற்றம் 

வீசும் வாயினையுடைய பேய்கள் யாவும் (நீ இறம்த) பின்னார் நின்னு 

டைய அழகு விளங்கும் மாலையினையணிந்த மார்பினை மகிழ்ச்சிமிக்குதீ 

தழுவப் போகின்றன. 

கு:--*கமலக் கண்ணன் வில்லுமிழ் பகழி விலங்கு எழில் 

அலங்கல் மார்பம் வந்து கலப்பன ; காகம், உன் கண்ணைத் துண்டத் 

தாற் கல்லுவ உண்டு மதுர மாற்றம் சொல்லுவ ; புலவுநாறு அலகை 

யெல்லசம் விலங்கு எழில் அலங்கல் மார்பம் களிப்புக் கூர்ந்து 

புல்லுவ' என இயையும். மதுரமாற்றம் - இனியமொழி. துண்டம் - 

மூக்கு; அலகு. கல்லுதல் - தோண்டுதல். உமிழ்தல் - வெளிப் 

படுத்துதல் பகழி - அம்பு. விலங்குதல் - விளங்குதல், அலங்கல் - 

மாலை. புல்லுதல் - தழுவிக் கொள்ளுதல். அலகை - பேய். * அற 

தெறி கடந்து பிறர்க்குரிய மகளிரை விரும்பிய தூர்த்தனாகிய நீ, 

நின்னை அன்பினாற் கலத்தற்கும் நின்னொடு அ௱வளாவி இன்னுரை 

பகர்தற்கும் மகிழ்ச்சிமிக்குப் புல்லு தற்கும் உரிய உரிமை மகளிரை 

உற்று இன்புறாது விரைவில் இறதந்தொழியப் போகின்ருய் ' எனப் 

பிராட்டி இராவணனுக்கு அறிவுறுத்தியவாறு. * விலங்கெழில் அலங் 

கல்மார்பம்? என்ற தொடர் இடைநிலை விளக்காய் நின்று கலப்பன; 

புல்லுவ என முன்னும் பின்னும் சென்றியைத்தது. . (BT)
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7819. விரும்பிநான் கேட்ப துண்டா 
னின்னுழை வார்த்தை வீரன் 

இரும்பியல் வயிர வாளி 

யிடறிட வெயிற்றுப் பேழ்வாய்ப் 

பெரும்பியற் றலைகள் சிந்திப் 

பிழைப்பிலை முடிந்தா மென்ன 

அரும்பிய றுளவப் பைந்தா 

ரனுமன்வநு் தளிக்கு மந்நாள். 

* விரும்பி நான் கேட்பது உண்டால் 

நின்னுழை வார்த்தை “ வீரன் 

இரும்பு இயல் வயிரவாளி 
இடறிட, எயிற்றுப் பேழ்வாய்ப் 

பெரும்பியல் தலைகள் சிந்திப் 

பிழைப்பிலை முடிந்தாய் * என்ன, 

அரும்பு இயல் துளவப் பைத்தார் 

அனுமன்வந்து அளிக்கும் அந்தாள். 
பொ :--பெரு வீரனுகிய என் கணவனுடைய இரும்பின் தன்மை 

யைக் கொண்ட வயிரம் போலும் திண்ணிய அம்பு rH Ns தாக்கு 
தலால் (நின்னுடைய) கோரப் பற்களைக்கொண்டு திறந்த வாயுடன் 
கூடிய பெரிய பிடரியிற் பொருத்திய தலைகள் (பத்தும்) சிதைந்து 
வீழ்ந்து (மீளவும் நீ) உயிர் பிழைத்தல் இல்லா தவனாய் இறந்தொழிந் 
தாய் என்று நின்னைப் பற்றிய (இச்) செய்தியை, (தளிராய்) 
அரும்பும் நிலையிலேயே (மணத்துடன்) இயன்ற பசிய துளவமசலையை 
யணிந்த அனுமன் (என்பால்) வந்து கூறி (ஆறுதல்) அளிக்கும் 
அந்த நாளிலே யான் விரும்பிக் கேட்பதாகிய அந்நிலை (மிகவும் 
அண்மையில் வருதற்கு) உள்ளது. 

கு:--நீ, பிறன் மனையாளாகிய என்னை முறையின் தி விரும்பிக் 
கூறும் இத் தீச்சொற்கள் என்னாற் கேட்கத்தக்களன அல்ல என்றுக் 
அறவரம்பிகந்த கொடியோனாகிய நீ, பெருவீரனும் அறத்தின் மூர்த் 
தியும் ஆகிய என் காயகனுடைய அம்புகளால் தலைகள் அறுப்புண்டு 
வீழ்ந்து இறந்து பட்டாய் என நின்னைக் குறித்து அனுமன் என்பால் 
வந்து கூறுதற்குரிய அம்மொழியொன்றே என்னால் விரும்பிக் 
கேட்டற்குரியதன்றும் அங்ஙனம் நான் கேட்கும்படி நீ விரைவில் 
இறந்தொழிதல் திண்ணம் என்றும் இராவணனுக்கு அறிவுறுத்து 
வான், *முடிந்தாய் என்ன அனுமன் வந்து அளிக்கும் அந்தாள் 
நின்னுழை வார்த்தை நான் விரும்பிக் கேட்பது உண்டு! என்றருள்.
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வீரன் என்றது, இராமனை. இடறுதல்-எற்றித்தாக்குதல், பியல்- 

பிடர்; தலையைத் தாங்கும் நிலையில் கழுத்தின்சண் அமைந்த உறுப்பு. 

அரும்பு இயல் துளவம்- அரும்பித் தோன்றும் நிலையிலேயே மணத் 

துடன் இயன்ற தன்மையினையுடைய துளசி. பைந்தார்-பசிய இலை ' 

களால் தொடுக்கப்பட்ட மாலை. ஆண்டானுக்குரிய அடையாளமாலை 

அவனுக்கு அடித் தொண்டுபட்ட அனுமனுக்கும் உரியதாதலின் 

*அரும்பியல் துளவப் யபைந்தார் அனுமன்' எனச் சுட்டினார் ஆசிரியர். 

(58) 

7820. புன்மகன் கேட்டி கேட்டற் 
குரியது புகுந்த போரின் 

உன்மக ஸனுூயிரை யெம்மோய் 
சுமித்திரை யுய்ய வீன்ற 

நன்மகன் வாளி நக்க 
நாயவ DIL நக்க 

என்மக னிறந்தா னென்ன 
நீயெடுத் தரற்ற லென்றுள். 

* புன்மகன் ! கேட்டி, கேட்டற்கு 
உரியது ; புகுந்த போரின் 

உன்மகன் உயிரை எம்மோய் 

சுமித்திரை உய்ய ஈன்ற 

நன் மகன் வானி நக்க, 

நாய் அவன் 2t BSS, 

“என்மகன் இறந்தான்” என்ன, 

நீ எடுத்து அரற்றல்! என்றாள். 

பொ:-சிறுமையுடையோனே! (இப்பொழுது) ஏற்பட்ட 

போரிலே உன்னுடைய மகன் (இந்திரசித்தின்) உயிரை எம்முடைய 

தாயனைய சுமித்திரை (உலகம்) உய்யப்பெற்ற நற் புதல்வனாகிய 

இலக்குவனுடைய அம்புகள் தீண்டி வருத்த(ப் பிணத்தின்னும்): 

நாய்கள் அவனுடம்பின் ஊனினை நக்கிச் சுவைக்க (அதுகண்டு) 
“என்னுடைய மகன் இறந்து விட்டானே! என்று எடுத்துச் சொல்லி 

ரீ. வாய்விட்டரற்றும் ஓலியினை (நீயே) கேட்கப்போகின்மாய்; 

(அதுவே நின்னால்) கேட்டற்குரியதாகும். 

கு:-புன்மகன்- அற்பனே; அண்மை விளி. உன் ' என்றது: 

இராவணனை, மகன் - இந்திரசித்து. மோய் - தாய்; சுமித்திரை.
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தாய் என்னும் முறைப்பெயர், ஈண்டு தாய்போலும் பேரன்பினள் 

என்னும் பொருளைத் தந்தது. என் மகன் இறந்தான்! என்ன நீ 
எடுத்து அசற்றல் புன்மகன் கேட்டி; (அதுவே) கேட்டற்குரியது” 
என இயையும். *நக்க” என்னும் செயவென் ஜனெச்சங்கள் இரண்டும் 

'இறந்தான்' என்னும் பிர கருத்தாவின் வினையைக்கொண்டு 

முடிந்தன. நக்குதல் - திண்டி வருத்துதல்; தாவினால் நக்கிச் 
சுவைத்தல். “நீ எடுத்து அரற்றுதல் (நீ) கேட்டி” என்றது அவ் 
வல்லற்காலத்து உணக்குத் துணையாவார் ஒருவருமின் தி தினது 
“rho se தீயே கேட்கும் நிலயில், நினக்குத் துணையான சுற் 

றங்கள் அத்தனையும் இறந்தொழியத் தனித்து நின்று அழுது 
அல்லற்படுவாய்' என அறிவு௮த்தியவாறு. இத்தகைய கடந் 
துன்பம் இரக்கமற்ற கொடியோனாகிய நினக்கு ஏற்புடையதே என் 
பாள், கேட்டி கேட்டற்குரியது' என்ருள். அறந்திறம்மித் தீமையே 
புரிந்தொழுகும் இரக்கமற்ற கொடியோஞாூகிய இராவணனை 
நோக்கிக் கற்பென்னுந் திண்மையுடைய சீதாபிராட்டி வெகுண் 
டுரைப்பனவாக அமைந்த இக் கூற்றுக்கள் அக் கொடியோனது 
வாழ்வில் மெய்ம்மையாகட் பயன்தரும் ஆற்றலுடையனவா யமைந் 
திருத்தல் காணலாம், (59) 

சினமுற்ற இராவணன், சீதையின்மேற் செல்ல, மகோதரன் 
அவனைத் தடுத்து தந்ைத வேண்ட இவள் இசைவாள்” 

என்று கூறி அவனது வெகுளியைத் தணித்தல் 

7521. வெய்யவ னளனைய கேளா 

வெயிலுக விழித்து வீரக் 

“கைபல பிசைந்து பேழ்வா 

யெயிறுபுக் கழுந்தக் கவ்வித் 
தையன்மே லோட லோடு 

மகோதரன் நடுத்தா னீன்ற 
மொய்கழற் ரதை வேண்ட 

விசையுநீ முனிய லென்ரான். 

வெய்யவன் அனைய கேளா, 
வெயில் உகவிழித்து, வீரக் 

கைபல பிசைந்து, பேழ்வாய் 

எயிறுபுக்கு அழுந்தக் கவ்வி,
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தையல் மேல் ஓடலோடும், 

மகோதரன் தடுத்தான்; * ஈன்ற 

மொய்கழல் தாதை வேண்ட 
இசையும்? நீமுனியல் * என்றான். 

பொ:--கொடியோனாகிய இராவணன் (பிராட்டி வெகுண்டு 

கூறிய) அம்மொழிகளைக் கேட்டு (அளவின்) வெம்மை தோன்ற(க் 

கண்களை) விழித்து வெகுண்டு பார்த்து, வீரத் தொழிலில் வல்ல 

(தன்னுடைய) பலவாகிய (இருபது) கைகளையும் பிசைந்துகொண்டு 

பிளவுபடத் திறத்த வாயிலுள்ள பற்கள் அழுத்திப் பதியும்படி (உ.தட் 
டைல்) கடித்து(க கொல்லுந் தொழிலை எண்ணி)ச் சீதையை நோக்கி 
விரைந்து சென்ற அளவில், மகோதரன் என்பான் அவனைத் தடுத்து 

நிறுத்தியவனாய், * இவள் தன்னைப் பெற்ற நெருங்கிய வீரக் கழலை 
யணித்த தந்தையாகிய (இச்) சனகன் வேண்டிக் கொள்ள அதற்கு 

இணங்குவாள். (ஆகவே) நீ (இவளை) வெசூளா தொழிக ' என்று 
கூறினான். 

கு:--வெய்யவன் - வெம்மையை விளைப்பவன்; என்றது கொடுந் 

தொழிலாளனாகிய இசசவணனை. அசைய - அத்தண்மைய/ இணி 

விளையவிருக்கும் இன்னல்களை விரித்துரைப்பனவாகச் சீதை கூறிய 

சாபமொழிகள், கேளா - கேட்டு. வீரக்கை- வீரத் தொழிலில் 
வல்ல கை, இருபது கைகளையும் பிசைந்தான். என்பார். “சைபல் 

பிசைந்து" என்றார். கைகளைப் பிசைதலும் உதட்டைக் கடித்தலும் 

வெகுளியின் விளைவாகிய செயல்கள். தையல் என்றது; சீதையை, 

ஓடுதல் - விரைதல். தடுத்தான் - தடுத்து; முற்றெச்சம்; * என்றான் 
என்னும் வினையைக் கொண்டு முடிந்தது. (60) 

இராவணன் ஆசனத்திலமர்ந்திருக்க, மாயாசனகன் சீதையை 

கோக்கி இராவணனது விருப்பிற்கு இசையும்படி 
பரிந்து வேண்டுதல் 

7822. அன்றவன் றகைப்ப மீண்டா 

னாசனத் திருக்க வாவி 

பொன்்.தின னாகூ மென்னத் 
கரையிடைக் கிடந்த பொய்யன் 

இன்றிது தேரா யென்னி 
னென்னையென் குலத்தி னோடும் 

கொணன்றனை யாதி வயென்னறா 

வினையன கூற லுற்றான்.
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அன்று அவன் தகைப்ப 

மீண்டான் ஆசனத்து இருக்க, * ஆவி 

பொன்றினன் ஆகும் ! என்னத் 
தரையிடைக் கிடந்த பொய்யன், 

இன்று இது நேராய் என்னின், 

என்னை என் குலத்தினோடும் 

கொன்றனை ஆதி” என்னா 

இளணையன கூறலுற்றான். 

பொ அப்பொழுது அம்மகோதரன் தடுக்க (வெகுளி தணிந்து) 
மீண்டவனாகிய இராவணன் (அங்குள்ள) இருக்கையிலே அமர்ந் 

திருந்தானாக, (அற்நிலையில்) இறந்தொழிந்தான் என்று (கண்டோர்) 

கருதும்படி தரையிலே வீழ்ந்து கிடந்த பொய்யுருவினனாகிய மாயா 

சனகன், *(இலங்கை வேந்தனது) இவ்வேண்டுகோளுக்கு நீ இப் 

பொழுது இணங்காதொழிவாயாயின், என்னை என் குலத்தாரொடும் 
கொன்றொழித்தனையாவாய் ! என்று சொல்லி(ப் பின்வருமாறு) இம் 
மொழிகளைக் கூறத் தொடங்கினான். 

கு:--அவன் - மகோதரன், தகைத்தல் - தடுத்தல், மீண்டான் 
என்றது, சீதையைக் கொல்லச் சென்று கொல்லாது மீண்ட இரா 
வணனை. பொன்றுதல் - இறத்தல். பொய்யன் - சனகளுல் 
பொய்ம்மையுருக்கொண்டோன் ஆகிய மருத்தன் என்னும் அரக்கன். 
இராவணன் கூறிய இவ்வேண்டுகோளுக்கு சீ இப்பொழுது 
இணங்காதொழிவாயாயின் அவன் என்னை என் குலத்தினரோடும் 
கொன்றொழித்தல் திண்ணம் என்பான், * இன்றிது நேராயென்னின் 
என்னை பென்குலத்தினோடும் கொன்றளையாதி' எனச் சீதையை 
நோக்கிக் கூறினான். இன்று - இப்பொழுது. இது - இராவணனது 
வேண்டுகோள். நேர்தல் - உடன்படுதல், கொன்றனை ஆதி- 
கொன்றாய் ஆவாய். பொய்யனாகிய மாயாசனகள் கூறியவை 
அடுத்துவரும் இரண்டு செய்யுட்களில் விரித்துரைக்கப்படும். (61) 

7823. பூவின்மே லிருந்த தெய்வத் 
தையலும் பொதுமை யுற்றாள் 

பாவியான் பயந்த நங்கை 

தின்பொருட் டாகப் பட்டேன்
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ஆவிபோ யழித னன்றோ 

வமரர்க்கு மரச னாவான் 
தேவியா யிருத்த றீதோ 

சிறையிடைத் தேம்பு கின்றாய், 

 பூவின்மேல் இருந்த தெய்வத் 

தையலும் பொதுமை உற்றாள் ; 
பாவி யான் பயந்த நங்கை! 

நின் பொருட்டாகப் பட்டேன் ; 

ஆவிபோய் அழிதல் நன்றோ ? 

அமரர்க்கும் அரசன் ஆவான் 

தேவியாய் இருத்தல் தீதோ ? 

சிறையிடைத் தேதம்பு கின்றாய். 

பொ.தாமரைப் பூவில் வீற்றிருக்கும் தெய்வப் பெண்ணாகிய 

திருமகளும் (உலகத்தார் பலர்க்கும், பொதுவாதலைப் பொருந்தியள் 

ளாள். தீவினையாளனாகிய நான் பெற்ற மகளே! மாற்றார் சிறை 

யிடையகப்பட்டு வருந்துகின்றவளே ! (யான்) நின்னை மகளாகப் 

பெற்றமையால் இவ்வாறு சிறைப்பட்டேன். (நின் தந்தையாகிய 

நான்) உயிர் இழந்து இறந்தொழிவது (உனக்கு) அறமாகுமோ ? 

தேவர்கட்குந் தலைவனாகிய இலங்கை வேந்தனுக்கு (நீ) மனைவியா 

யிருத்தல் (நினக்குத்) தீமை தருவதாகுமோ ? 

கு:-தையலும் என்புழி உம்மை உயர்வு சிறப்பு, திருமகள் 

என்றது செல்வத்தை. பொதுமையுறுதல் என்றது? உலகில் உயர்ந் 

தோர் தாழ்ந்தார் என்னும் வேறுபாடின்றி நல்லூழ் உள்வழி எத் 

திறத்தார் கண்ணும் பொருந்தியிருத் தல். * பொருட்செல்வம் பூரி 

யார் கண்ணும் உள" (திருக்குதள் - 241) என்றார் தெய்வப் புலவரும், 

தெய்வ மகளாகிய திருமகளின் இயல்பு இத்தன்மையதாகவும் 

மானிட மகளாகிய நீ, பண்டை நல்வினைப் பயனால் அமடீரர்க்கும் அரச 

ஞுனான் ஆகிய இலங்கை வேந்தனது வேண்டுகோளை வெறுத்தல் 

முறையன்று என்பது குறிப்பு. பாவி.- தீிவினயாளன் ; இவ்வாறு 

மாயாசனகன் தன்னைக் குறித்தான். இனி திவினையாட்டி எனக் 

கொண்டு சீதையைக் குறித்ததாகப் பொருளுரைத்தலும் உண்டு. 

* இறந்த மூப்பினராகிய இருமுதுகுரவரும் கற்புடை மணைவியும் 

பசியான் வருந்துமெல்லைக்கண் தீயன பலவுஞ் செய்தாயினும் புறத் 

தகுக என்பது அறநாற் பொதுகிதியாதலின், நின் தந்தையாகிய 
யான் நின் பொருட்டு இராவணனாற் சிறைப்படுத்தப்பட்டு அல்லற் 

பட்டு இறக்கும் நிலையில் என்னை 'இறவாது பாதுகாத்தல் : நிண் 

6 .
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கடமையாகவும் அதனை நிறைவேற்றுங் கருத்தின்றி இராவணனது 

வேண்டுகோளுக்கு இணங்காமந் பிடிவாதஞ் செய்வது அறமாகாது”' 

என்பான், : பாவியான் பெற்ற நங்கை நின் பொருட்டாகப் பட்டேன், 

ஆவிபோய் அழிதல் நன்றோ ?' என வினவினான். தேவர்கட்கெல் 

லாத் தலைவனான இராவணனையடைதலால் நீ சிறைத் துன்பத்தை 

நீங்கி நலம்பெறலாம் * என்பான், * அமரர்க்கும் அரசனானான் தேவி 

யாயிருத்தல் தீதோ” என்றான். ஓகாரம் இரண்டும் எதிர்மறைப் 

பொருளன. (62) 

7824. என்னையென் குலத்தி னோடு 
மின்னுயிர் தாங்கி யீண்டு 

நன்னெடுஞ் செல்வந் துய்ப்பே 

னாக்கினை நல்கி நாளும் 

உன்னைவெஞ் சிறையி ஸிீக்கி 

யின்பத்து ளூய்ப்பா யென்னாப் 
பொன்னடி மருங்கு வீழ்ந்தா 

னுயிருகப் பொருமு கின்றான். 

* என்னை என் குலத்தினோடும் 
இன்உயிர் தாங்கி, ஈண்டு 

நல் நெடுஞ்செல்வம் துய்ப்பேன் 

ஆக்கினை நல்கி, நாளும் 

உன்னை வெஞ்சிறையின் நிக்கி, 

இன்பத்துள் உய்ப்பாய் " என்னா, 

பொன் அடிமருங்கு வீழ்ந்தான், 
உயிர் உகப் பொருமு கின்றான். 

பொ :--(உடம்பைவிட்டு) உயிர் நீங்குமாறு பொருமி அழு 

பவனான மாயாசனகன் இவ்வுலகில் என் குலத்தினரோடும் இனிய 

உயிரைத் தாங்கியிருந்து நல்ல பெரிய (அரசியற்) செல்வத்தை 
நுகருந் தன்மையுடையேனாக என்னைச் செய்து எனக்கு அருள் 
வழங்கி, உன்னையும் வெம்மையுடைய சிறையினின்றும் நிக்கி நாள் 
தோறும் இன்ப வாழ்க்கையீற் செலுத்துவாயாக! என்று வேண்டிச் 
சீதையின்) அழகிய பாதங்களின் அருகே வீழ்ந்து வணங்கினான். 

கு:--என்னைச் செல்வந் துய்ப்பேன் ஆக்கினை நல்கி, உன்னைச் 
சிறையின் நீக்கி நாளும் இன்பத்துள் உய்ப்பாய்! எனவும் ஈண்டு 
என் குலத்தினோடும் இன் உயர் தாங்கி நன்னெடுஞ் செல்வந்துய்ப்
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பேன் எனவும் இயைத்துப் பொருள் கொள்க. உயிருகப் பொருமு 

கின்றான், பொன்னடி மருங்கு வீழ்ந்தான் என இயையும். *எனக்கும் 
உனக்கும் நேர்ந்துள்ள இத் துன்பங்கள் தீர்ந்து நன்மையே யுண் 

டாகும் வண்ணம் நீ இராவணனது விருப்பத்திற்கு இசைந்தருள்வா 

யாக” என இரந்து வேண்டி அழுது பொருமியவனாய்ச் சீதையின் 

அடிகளில் வீழ்ந்து வணங்கினான் மாயா சனகன் என்பதாம். 

துய்த்தல்-அனுபவித்தல். உய்த்தல்-செலுத்துதல். (63) 

மாயாசனகன் கூறிய மொழிகளைக் கேட்கப் பொருளாகிய 
சீதை, அவனை ஐயுற்றுக் கடிந்துரைத்தல் 

7825. அவ்வுரை கேட்ட நங்கை 

செவிகளை யமையப் பொத்தி 

வெவ்வுயிர்த் தாவி தள்ளி 

வீங்கினள் வெகுளி பொங்க 

இவ்வுரை யெந்தை கூறு 

னின்னுயிர் வாழ்க்கை பேணிச் 

செவ்வுரை யன்தி தென்னாச் 

சீறின ஞூளையச் செப்பும். 

அவ் உரை கேட்ட நங்கை, செவிகளை அமையப் பொத்தி, 

வெவ்வுயிர்த்து, ஆவிதள்ளி, வீங்கினள் வெகுளிபொங்க, 

*இவ்வுரை எந்தை கூறான், இன்உயிர் வாழ்க்கை பேணி; 

செவ்வுரை அன்று இது” என்னாச்சீறினள், உளையச் செப்பும். 

பொ:--(மாயாசனகன் கூதிய) அந்த வார்த்தையினைக் கேட்ட 
கற்புடைய நங்கையாகிய சீதை (அத் தீமொழி) உள்ளே புகாதவாறு 

தன்) காதுகளை இறுக மூடிக்கொண்டு, வெம்மையுடையதாகப் பெரு 

மூச்சுவிட்டு உயிர் உடம்பின் நில்லாது புறத்த) தள்ளப்பெற்ற 
நிலையில் விம்முதலுற்று உணர்விழந்தவளாய்(ப் பின்னர்ச் சிறிது 
தெளிவு பெற்றுத் தன் உள்ளத்தே) கோபம் கிளர்ந்து தோன்ற 

“என்னுடைய தந் தையாகிய சனகன் தனது இனிய உயிர் உடம்பின் 
கண்ணே நிலைத்து வாழ்தலை விரும்பி இத்தகைய (பழிவிளைக்கும் தீய) 

வார்த்தையினைக் கூறமாட்டான். (இவன் கூறிய) இவ்வார்த்தை 

(அறத்தொடு பொருந்திய) தேர்மையுடையதன்று * என்று கருதி 

(அவனைச்) வெயிர்த்துரைப்பவளாய் (அவன்) மனம் தைந்து வரும் 
தும்படி (பின்வருமாறு) கூறுவாளாயினாள். ்
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மாகிய ஒளி கெட்டழியவும் இத்தகைய (இழிவு தரும்) வார்த்தைகளைக் 
கூறினாய். (இம் மொழிகளைக் கூர்ந்து) எண்ணுங்கால் (இவற்றைக் 
கூறிய நீ, உண்மையாகச்) சனக மன்னண் ஆவாயோ? 

6:6 கூறிய இவ் வார்த்தைகள், அறத்தையும் உயர்ந்தார் 
வழக்காகிய நீதி முறையையும் மன்னர் குடிக்குரிய வீரத்தையும் 
நற்குடிப் பிறந்தோர்களால் போற்றத்தக்க உண்மையையும் வேத 
நூல்களால் விரித்துரைக்கப்படும் செயல் திறங்களையும் மக்கட்கு 

உயிரினும் சிறந்ததாகிய நல்லொழுக்கத்தினையும் தானுள்ள காலத்து 
யாண்டும் பரவி விளங்கத்தக்க புகழாகிய நல்லொளியினையும் 

சிதைத்து ஒழித்துப் பெரும் பழியை விளைத்து குலத்திற் பிறந்தார் 
வாயிற் பயிலத்தகாத இம் மொழிகள், நற்குடியிற் பிறந்த சனக 

மன்னன் நீ அல்லை என்பதனையும் புலப்படுத்தலால், இவற்றைக் 
கூறிய நின் பிறப்பில் ஐயமுடையேன்” என்பாள், 'அறங்கெட...... 

இணைய சொன்னாய் சனகன் கொல்” என்றாள். நிறம்-ஒளி; (தானுள 
னாய காலத்து மிக்குத் தோன்றுதலுடைமை' *ஒனிநிருன் ஓங்குபுகழ் 

செய்யான்' (நாலடியார்-9) என்றார் பிறரும்' (திருக்குறள்-971/உரை) 
எனப் பரிமேலழகர் கூறும் விளக்கம் இங்கு நினைக்கத்தக்கதாகும். 

கொல் என்பது ஐயப்பொருள் தருவதோர் இடைச்சொல். நிலத்திற் 

பிறந்தமை கால் காட்டும் காட்டும் குலத்திற் பிறந்தார் வாய்ச்சொல்" 

(959), *'நலத்தின்௧ண் நாரின்மை தோன்றினவனைக் குலத்தின்௧ண் 

ஜயப்படும்' (958) என வரும் தெய்வப் புலவர் வாய்மொழிகள் இங்கு 

ஒப்பு நோக்கற்பாலன. (65) 

7827. வழிகெட வரினுந் தத்தம் 
வாழ்க்கைதேய்த் திறினு மார்பம் 

கிழிபட வயில்வேல் வந்து 

கிடைப்பினுஞ் சான்றோர் கேட்கும் 
மொழிகொடு வாழ்வ தல்லான் 

முறைகெடப் புறநின் ரார்க்கும் 

பழிகொடு வாழ்தல் செய்யும் 
பார்த்திப ர௬ுளரோ பாவம், 

* வழிகெடவரினும் தம்தம் வாழ்க்கை 

தேய்ந்து இறினும், மார்பம் 

கிழிபட அயில்வேல் வந்து 

கிடைப்பினும், சான்றோர் கேட்கும்
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மொழிகொடு வாழ்வது அல்லால், 

முறைகெடப் புறம்நின்று ஆர்க்கும் 

பழிகொடு வாழ்தல் செய்யும் 

பார்த்திபர் உளரோ? பாவம் ! 

பொ:-- (தமது) சந்ததியே அழிய நேர்ந்தாலும் தத்தமது உயர் 
(உடம்புடன்) நிலைபெற்று வாழ்தலாகிய வாழ்வு சிதைந்து அழிவ 

தாயினும், மார்பு பிளக்கும்படி கூரிய வேற்படை (தம்3மல்) விரைந்து 
வந்து தாக்கித் தைத்தாலும், (நற்குணங்களால் நிறைந்த) பெரி 
யோர்கள் (விரும்பிக்) கேட்டற்குரிய புகழ்ச் சொல்லைப் பெற்று வாழ்வ 

தன்றி, (நின்னைப்போன்று) நீதிமுறை சிதையப் புறத்தே சூழ்ந்து 
ஆரவாரித்துத் தூற்றப்படும் பழிச் சொல்லுண்டாக (அதனைக் 
கேட்டு உயிர் தாங்கி) வாழ்தலைச் செய்யும் மன்னரும் உளராவாரோ? 
(தினது தீவினை யிருந்த்வாறு ஐயோ) பாவம் ! 

கு:--மாயாசனகன் கூறிய தீ மொழிகளைக் கேட்டு, “இவன் 
உண்மையான சனகன் தானோ ?? என ஐயுற்ற சீதை உருவத்தாந் 
சிறிதும் வேற்றுமை காணாமையால் அவனைச் சனகன் எனவே 
எண்ணி, மானம் கெட நேர்ந்தும் தன் உயிரைத் துறவாத அவனது 
தீவினையை நினைந்து இரங்கினாள் என்பதாம். வழி-சந்கதி. அயில்- 
கூர்மை, கிடைத்தல்.எதிர்ப்படல். பார்த்திபர்-மன்னர். திவினைப் 
பயனால் தந்தைக்கு நேர்ந்த இழிவீனை யெண்ணி, * ஒரு பாவம் 
இருந்தபடி இது” என்று இரங்கிக் கூறியவாறு. (66) 

7828. நீயுநின் கிளையு மற்றிந் 
தெடுநில வரைப்பு நேரே 

மாயினு முறைமை குன்ற 
வாழ்வெனோ வயிரத் திண்டோள் 

ஆயிர நாமத் தாழி 
யையனுக் கடிமை செய்வேன் 

தாயினை நோக்கு வேனோ 
நாண்டுறந் தாவி BEA. 

* நீயும், நின்கிளையும், மற்று 
இரந்நெடுநில வரைப்பும், நேரே 

மாயினும், முறைமை குன்ற 
வாழ்வெனோ ? -- வயிரத் திண்தோள்
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ஆயிர நாமத்து ஆழி 
ஐயனுக்கு அடிமை செய்வேன் - 

நாயினை நோக்கு வேனோ, 

நாண்துறந்து, ஆவி நச்சி ? 

பொ :--நீயும் நின் சுற்றத்தாரும் இந்த நீண்ட நிலப்பரப்பாகிய 

இவ்வுலகில் வாழ்வாரும் (என் கண்காண) எதிரே மாய்ந்தொழியும் 

நிலை நேர்ந்தாலும் (அவர்களை வாழ்வித்தல் வேண்டி, எனக்குரிய) 
கற்பியல் முறஜறையாகிய ஒழுக்கஞ் சிதைய உயிர் தாங்கி வாழ்வேனோ ? 

வயிரம் போலும் திண்மை வாய்ந்த தோள்களையும் ஆயிரம் திருப் 

பெயர்களையும் சக்கரப் படையினையும் உடைய திருமாலின் அமிச 

மாகிய இராமபிரானுக்கு (அடித்தொண்டு செய்யும்) அடியவளாகிய 

யான், (என்னுயிரினும் சிறந்ததாகிய) நாணைத் துறந்து உயிரையே 

(இனிதென) விரும்பி (இழிந்த தன்மையினையுடைய) நாய் போன்ற 
வனாகிய இராவணனைக் கண்ணெடுத்தும் பார்ப்பேனோ? (பார்க்க 

மாட்டேன்). 

கு:-உயிரும் நாணமும் ஒருங்கு நிற்றலாற்றாத இடர்நிலை 
யேற்படின், உடம்பினை விட்டுப் பின்னரும் நீங்கும் இயல்பின தாகிய 

உயிரை நீத்து, உடம்பு உள்ள அளவும் நீங்காது பேணத்தக்கதாகிய 

நாணத்தைப் பேணிக் காத்தலே நற்குடியிற் பிறந்த மகளிர்க்குரிய 

இயல்பாதலின், அவ்வியல்பு சிதைய இனி உயிர் வாழேன் என்பாள், 

“நாண் துறந்து ஆவி நச்சி நாயினை நோக்குவேனோ * என்றாள். 

கழி காமுகனாகிய இராவணனது இழிவு தோன்ற அவனை நாய் எனக் 

குறித்தாள். தோக்குவேனோ என்புழி ஓகாரம் எதிர்மறை. ந்ச்சுதல்- 

விரும்புதல். (67) 

7829. வரிசிலை யொருவ னல்லான் 

மைத்தரென் மருங்கு வத்தார் 

எரியிடை வீழ்ந்த விட்டி 

லல்லரோ வரசுக் கேற்ற 

அரியொடும் வாழ்ந்த பேடை 

யங்கணத் தழுக்குத் தின்னும் 
நரியொடும் வாழ்வ துண்டோ 

நாயினுங் கடைப்பட் டோனே.
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௯ வரிசிலை ஒருவன் அல்லால், 

மைந்தர் என்மருங்கு வந்தார் 

எரியிடை வீழ்ந்த விட்டில் 

அல்லரோ ? அரசுக்கு ஏற்ற 

அரியொடும் வாழ்ந்த பேடை, 

அங்கணத்து அழுக்குத் தின்னும் 
நரியொடும் வாழ்வது உண்டோ -- 

நாயினும் கடைப்பட் டோனே 1 

பொ :--நாயைக் காட்டினும் இழிந்த நிலையில் வைத்து 
எண்ணத்தக்க கீழோனே! (நாண்) கட்டப்பட்ட விற்படையையுடைய 
ஒப்பற்றவனாகிய இராமபிரானையன்றி ஆடவர்கள் என்னருகில் 
வந்தோர் யாவராயினும் (சுடர்விட்டெரியும்) தீயில் வீழ்ந்த விட்டிற் 
பூச்சியினையொத்து இறந்தொழிவார்கள் அல்லரோ? (வன்மைமிக்க 
விலங்குகட்கெல்லாம்) அரசாதற்குரிய சிங்க ஏற்றுடனே கூடி 
வாழ்ந்த பெண் சிங்கமானது புழைக்கடையிலுள் ச அழுக்குடைய 
வற்றைத் தின்று உயிர் வாழும் நரியாகிய இழிந்த விலங்குடன் 
இசைந்து வாழ்வதென்பது எங்கேனும் நிகழ்வதுண்டோ? 

கு:- என் ஆருயிர் நாயகஞகிய இராமபிரானையன்றி வேறு 
ஆடவர் யாவராயினும் என்னை அணையும் கருத்துடன் என்னருகில் 
நெருங்க முயல்வராயின் அன்னோர் தீச்சுடரை யணுகிய விட்டிற் 
பூச்சியினணைப் போன்று அப்பொழுதே இறந்தொழிவர்” எனச் சீதை 
தனது கற்பின் வன்மையினை விரித்துரைத்தது. *என்னெதிர் எய்தித் 
றெல்லாம் விளக்கெதிர் வீழ்ந்த விட்டிற் பான்மைய வியக்கவேண்டா” 
(மாயாசன-27) எனத் தனது ஆற்றலை வியந்துரைத்த இராவணன் 
கேட்டு உள்ளந் திருந்தி உய்தி பெறுதல் வேண்டும் என்னும் அருள் 
தோக்கினால் என்க, “அரியொடும் வாழ்த்த பேடை அங்கணத்து 
அழுக்குத் தின்னும் நரியொடும் வாழ்வது உண்டோ” என்ற தொடர், 
துவலா நுவற்சி யென்னும் ஒட்டணியமைய வந்ததாகும். “உயர்வற 
வுயர் ந்த பெரியோனாகிய இராமபிரானுடன் கூடி வாழ்ந்த நற்பேறு 
டையவளாகிய யான், மிக மிக இழிந்த கீழோனாகிய இராவணனுடன் 
கூடி இருக்க இசைதல் ஒருபோதும் இல்லை” என்பது இத் தொட 
ரால் அறிவுறுத்தப்பட்ட பொருளாகும். அரி-சிங்கம், பேடை-பெண். 
அங்கணம்-தூய்்தல்லாத முற்றம்; புழைக்கடை. தரி-இழிந்தவிலங்கு. 
உண்டோ என்புழி ஓகாரம் எதிர்மறை, (68)
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7830. அல்லையே யெந்தை யானா 
யாகதா னலங்கல் வீரன் 

வில்லையே வாழ்த்தி மீட்கின் 
மீளுதி மீட்சி யென்ப 

தில்லையே லிறந்து தீர்தி 
யிதுவலா வியம்ப லாகாச் 

சொல்லையே யுரைத்தா யென்னும் 

பழிகொண்டா யென்னச் சொன்னாள். 

* அல்லையே எந்தை; ஆனாய் 

ஆகதான் $; அலங்கல் வீரன் 

வில்லையே வாழ்த்தி, மீட்கின் 

மீளுதி) மீட்சி என்பது 

இல்லையேல் இறந்து தீர்தி; 
இதுஅலால், இயம்பல் ஆகாச் 

சொல்லையே உரைத்தாய் ; என்றும் 

பழிகொண்டாய் ? என்னச் சொன்னாள். 

பொ (குணங்களால் இழிந்தோனாகிய நீ) என்னுடைய தந்ைத 
யாகிய சனகன் அல்லை என்பது தெளிவு; (அன்தி) என் தந்தையே 
ஆயினும் ஆகுக, மாலையை யணிந்த வீரனாகிய இராமபிரானது விற் 

படையினையே வாழ்த்தி யிருந்து (அவன்) வந்து (சிறையினின்றும்) 

மீட்டால் மீளுக. அவ்வாறு மீட்டல் என்பது நிகழா தொழியுமாயின் 

இறந்தொழிவாயாக. செய்யத்தக்க இதனைச் செய்வதை விடுத்து 
(தந்தையாயினார் தம் புதல்வியர்க்குச்) சொல்லுதற்கு ஒண்ணாத 

(முறையத்த) சொல்லையே கூறினாய்; (அதனால்) என்றும் நீங்காத 

பழியையே பெற்று விட்டாய்” எனச் சினந்து கூறினாள் (சீதை). 

கு:--நிலத்தின் இயல்பினை அதன் கண் முளைத்த முளைகாட்டு 

வது போல ஒருவரது குலத்தின் இயல்பினை அவர் கூறும் வாய்ச் 

சொற்கள் நன்கு புலப்படுத்திவிடும் ஆதலின், மாயாசனகன் கூறிய 

வார்த்தைகளைக் கேட்ட சீதை, அப்பழியுரைகளைப் பகர்ந்தவன் தன் 

னுடைய தந்தையாகிய சனகன் அல்லன் என்பதனை உணர்ந்து 

* அல்லையே எந்தை என்றாள். அவ்வாறு உண்மையுணர்ந்தன 

ஸாயினும் அவன் உருவத்தால் எத்தகைய வேற்றுமையுமின்றித் 

தந்தையாகிய சனகனாகவே காணப்படுதலால் அவனைத் தந்ைத 

யல்லன் என்று உறுதியாக மறுக்தற்கியலாதவளாய் ஒருகால் அவன் 

தன் தந்தையாகிய சனகளாயிருப்பின் அவன் தண் பிழையுணர்த்து 

திருந்தும் வண்ணம் இனிச் செய்ய வேண்டியது இதுவென அநி
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வுறுத்துவாள் : எந்தையேயானாயாகதான்; அலங்கல்வீரன் வில்லையே 

வாழ்த்தி (அவன்) மீட்கின் மீளுதி; மீட்சி என்பது இல்லையேல் 

இறதந்துதீர்தி' என்றாள். *எந்தை அல்லையே, எந்தையானாயாக 

தான்? என எந்தை என்பது இடைநிலை விளக்காய் ஈரிடத்தும் 

சென்றியைந்தது. அல்லையே என்புழி ஏகாரம் தேற்றப் பொருளில் 
வந்தது. தான், அசை. எணக்குத் தந்தையென இங்கு வந்து 

நிற்கும் நீ அரக்கரது பிணிப்பினின்றும் மீள எண்ணினாயாயின் 

அதற்குச் சாகனமாக நின்னாற் செய்யத்தக்கது. நினக்கு ஒட்டா 

ராகிய அரக்கர் பின் சென்று அவரைத் தொழுது வாழ்வதன்று ; 

அரக்கரை வேருடன் களையவல்ல பெருவீரனாகிய இராமனது வெற்றி 

மிக்க விற்படையை வாழ்த்துதலே என்பாள், * அலங்கல் வீரன் 

வில்லையே வாழ்த்தி மீளுதி' என்றாள். பெருவீரனாகிய இராமன் 

இங்கு வந்து மீட்டல் என்பது ஒருகால் நிகழாதொழியின் அதன்பின் 

நின்னுற் செய்யத்தக்கது தின்னுயிரைத் துறத்தல் ஒன்றே என்பாள், 

 மீட்சியென்பது இல்லையேல் இறந்து தீர்தி* என்ருள். வில்லையே 
வாழ்த்தி” என்புழி ஏகாரம் பிரிநிலைக் கண் வந்தது; ஒட்டாராகிய 

அரக்கரை வாழ்த்தி உயிரோம்புதல் மானமுடையார் செயலன்று 
எனக்குறித்தவாறு. *: ஒஓட்டார்பின் சென்றொருவன் வாழ்தலின் 
அந்நிலையே, கெட்டா னெனப்படுதல் தன்று” (திருக்குறள் -967) 

என்பது இங்கு ஒப்புநோக்குதற்குரியதாகும். இது அலால் - இது 
வன்தி; இவ்வாறு செய்வதை விடுத்து, இயம்பலாகாச் சொல்-குடிப் 

பிறந்தார் பிறர் கூற்றாகவேனும் தம் வாயினால் வெளியிடுதற்குத் 
தகாத தீமொழி, நீ கூறிய இத்தீச் சொற்களால் நினக்கும் நின் 
குலத்திற்கும் என்றும் நீங்காத பெரும் பழியைத் தேடிக்கொண்டாய் 
என்பாள், * என்றும் பழிகொண்டாய் ' என்ருள், (68) 

அந்நிலையில் இராவணன் சீதையை அச்சுறுத்தும் பொருட்டு 
மாயாசனகனைக் கொல்லுதற்கு வாளை உருவுதல் 

7831. வன்நிற லரக்க னன்ன 

வாசக வனத்துக் கொள்ளா 

நின்றது நிற்க மேன்மே 

னிகழ்ந்தவா நிசுழ்க நின்மூன் 

தின்றவ னல்லன் போலாஞ் 
சனகனிக் கணத்தி ஸனின்முன் 

கொன்றுயிர் குடிப்பெ னென்னாச் 

சுரிகைவா ளூருவிக் கொண்டான்.
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வன்திறல் அரக்கன் அன்ன 

வாசகம் மனத்துக் கொள்ளா, 

* நின்றது நிற்க; மேன்மேல் 

நிகந்தவா நிகழ்க; நின்முன் 
நின்றவன் அல்லன் போலாம் 

சனகன் ? இக்கணத்தின் நின்முன் 

கொன்று உயிர்குடிப்பென் ! என்னா, 

சுரிகைவாள் உருவிக் கொண்டான். 

பொ. கொடுவலி படைத்த அரக்கனாகிய இராவணன், (சீதை 

சொல்லிய) அத்தன்மைத்தாகிய மொழியினை மனத்துக் கொண்டு, 

(நின்மனத்தில்) நின்றதாகிய கோட்பாடு (நீ கருதியவாறே) நிலை 

பெறினும் நிலைபெறுக. இனி (தின் மனத்துக் கருதிய வண்ணமே) 

மேலும் மேலும் (நும்மவர்க்கு வெற்றி விளைக்கும்) செயல்கள் நடக் 

கிறபடி நடக்கட்டும். நினக்கு முன்னே நின்றவனாகிய இவன் (நின் 

தந்தையாகிய) சனகன் அல்லன் போலும் ? (இவளை) இதே 

நேரத்தில் நின்கண் முன்னே (வெட்டிக்) கொன்று (இவனது) உயி 

ரைப் பருகுவேன் ' என்று சொல்லி உடைவாளை உறையினின்றும் 

உருவிக் (கையிற்) கொண்டான். 

கு :--அரக்கன், உயிர்குடிப்பென் என்னா, சுரிகைவாள் உருவிக் 

கொண்டான் என முடியும். அரக்கன் என்றது அரக்கர்குல வேந்த 

னாகிய இராவணனை, அன்ன வாசகம் என்றது, மாயாசனகளனை 

ஐயுற்று, * நீ என் தந்த அல்லை * எனச் சீதை வெகுண்டு கூறிய 

மொழி. நின்றது - (சீதையின் உள்ளத்தில் உறுதியாக) நிலைபெற்ற 

கோட்பாடு. சீதை இவ்வாறு மாயாசனகனை ஐயுற்று ஆராய்ந்து 

துணிதற்கு இடத்தராத நிலையில் அவளை வஞ்சனையால் அச்சுறுத்திக் 

தன் விருப்பத்தினை விரைந்து நிறைவேற்றிக் கொள்ளும் உபா 

யத்தினை எண்ணிய இராவணன் மாயாசனகனுகிய அவனை அவள் 

என்று நம்பும்படி அவள் கஸ்முன்னே கொன்று 
உண்மைச் சனகன் 

கொண்டான் 
உயிர் குடிப்பதாகக் கூறி உடைவாளை உருவிக் கையிற் 

என்பதாம், சுரிகை _ உடைவாள். சுரிகைவாள், இருபெயரொட்டு. 

(70) 
உருவுதல் - உறையினின்றும் எடுத்தல்.
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*உனள்னால் ஒன்றும் இயலாது, முடிவில் இராமனது அம்பினால் 
இறந்தொழிவாய் ' எனச் சீதை இராவணனை நோக்கி 

அஞ்சாது கூறுதல் 

7832. என்னையுங் கொல்லா யின்னே 

யிவனையுங் கொல்லா யின்னும் 

உன்னையுங் கொல்லாய் மற்றிவ் 

வுலகையுங் கொல்லா யானோ 

இன்னுயிர் நீங்கி யென்றுங் 

கெடாப்புக ழெய்து கின்றேன் 

பின்னையு மெங்கோ ஸனம்பிந் 

கிளையொடும் பிழையா யென்ருள். 

* என்னையும் கொல்லாய்; இன்னே 

இவனையும் கொல்லாய்; இன்னும் 

உன்னையும் கொல்லாய்; மற்று 
இவ் உலகையும் கொல்லாய்; யானோ 

இன்உயிர் நீங்கி, என்றும் 

கெடாப் புகழ் எய்துகின்் றேன் ; 

பின்னையும் எம்கோன் அம்பின் 

கிளையொடும் பிழையாய் ? என்றாள். 

பொ :--நீ என்னையும் கொல்லப் போவதில்லை ; இப்பொழுதே 
இவனையும் கொல்லப் போவதில்லை; நீயே உன்னைக் கொன்று இறந் 
தொழியப் போவதுமில்லை ; இந்த உலகையும் அழிக்கப் போவதில்லை. 
யானோ (நின்னாற் கொல்லப்பட்டாலும்) எனது இனிய உயிரைத் 

துறந்து என்றும் அழியாத புகழைப் பெறப்போகின்றேன், (யான் 
இறத்த) பின்னும் என் தலைவனுடைய அம்பினால் நின் சுற்றத் 
தொடும் (இறந்தொழிதலில்) தப்பமாட்டாய்' என (இராவணனை 
நோக்கிக் கூறினாள் (சீதை). 

Gi தெறிகடந்தொழுகும் தூர்த்தனாகிய நீ இவனைக் கொல்வ 
தாக உடைவாளையுருவிக் கொண்டு அச்சுறுத்தி நிற்றல் வஞ்சனைச் 
சூழ்ச்சியேயன் றி உண்மையன்று எனவும் ஒருகால் யான் நின்னாற் 
கொல்லப்பட்டிறந்தாலும் கீ நின் சுற்றத்துடன் என் நாயகனது 
அம்புக்கு இலக்காதல் உறுதி எனவும் சீதை இராவணனுக்கு 
அறிவுறுத்தியவா து. (1)
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மாயாசன களைக் கொல்லச் சென்ற இராவணனை 
மகோதரன் தடுத்தல் 

7833. இரந்தனன் வேண்டிற் றல்லா 
விவன்பிழை யிழைத்த துண்டோ 

புரந்தரன் செல்வத் தையா 

கொல்கையோர் பொருளிற் ரோதான் 

பரந்தவெம் பகையை வென்று 

னின்வழிப் படரு நங்கை 

அரந்தைய are மன்றே 

தந்தையை நலிவ தாயின். 

* இரந்தனன் வேண்டிற்று அல்லால், 

இவன்பிழை இழைத்தது உண்டோ ? 

புரந்தரன் செல்வத்து ஐயா, 

கொல்கை ஓர் பொருளிற்றோதான் ? 

பரந்த வெம்பகையை வென்ருல், 

நின்வழிப் படரும் நங்கை; 

அரந்தையள் ஆகும் அன்றே, 
தந்தையை தலிவதாயின் ? 

பொ :--இந்திரப் பெருஞ் செல்வத்தையுடைய தலைவனே, சனக 

னாகிய இவன் (உன் கருத்துக்கு இணங்கும்படி தன் மகளை) இரத்து 

வேண்டிக் கொண்டதன்றி (நினக்குச்) செய்த குற்றம் ஏதேனும் 

உளதோ? (குற்றமற்ற இவனைக்) கொல்லுதல் ஒரு பயனுடைய 

செயலாகுமோ? (இலங்கையை வளைத்துப்) பரவியுள்ள கொடுமை 

யுடைய பகையினை நீ வெல்வாயாயின் (சீதையாகிய) நங்கை நின் 

விருப்பத்தின்படி நடப்பவளாவாள். (இவளைப் பெற்ற) தந்ைத 

யாகிய இவனை வருத்திக் கொலை புரிவாயாயின் (இவள் நீங்காத) 

குன்பத்துட்பட்டு வருத்துவாள் அல்லளோ? 

கு:--4இலங்கையை மூற்றுகை யிட்டுள்ள பகைவரொரு 

பொருது நீ வெற்றி பெறுவாயாயின் சீதையாகிய இப் பெண் தின் 

கருத்தின் வழி நடப்பாள். குற்றமற்ற இந்தச் சனகளனை வெகுண்டு 

கொன்று விடுவாயானால் நின்னாற் காதலிக்கப்பட்ட இவள் தன் 

தத்தையை மிழந்ததனை நினைந்து தன் வாழ்நாள் முழுவதும் wes 
துயரத்திற்பட்டு வருந்துவாள். ஆகவே இந்தச் சனகளனைக் 

கொல்லுதல் தவிர்க' என்று கூறி மகோதரன் இராவணனைத் தடுத் 

தான் என்பதாம். . இரதந்தனன், - இரந்து. முற்றெச்சம். இவன்
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என்றது, மாயாசனகனை. புரத்தரன் செல்வம்-இந்திரச் செல்வம்; 
என்றது, இந்திரனுக்குரிய வானுலக ஆட்சியை. ஓர் பொருளிற்றோ- 
ஒரு பயனுடைய3?தா? பயனற்றது என்பதாம். ஓகாரம், எதிர்மறை. 

பரந்த வெம்பகை என்றது, இலங்கையில் எழுபது வெள்ளம் வானர 
சேனை களோடு வந்து தங்கிய பகைவனாகிய இராமனை. நங்கை 
என்றது சீதையை, பரந்த வெம்பகையை வென்றால் தங்கை நின் 
வழிப் படரும்; தந்தையை நலிவதாயின் அரந்தையள் ஆகுமன்றே” 
என இயைக்க. படர்தல்-செல்லுதல்; விரும்பிய வண்ணம் ஒழுகுதல். 

நவிதல்.வருத்துதல். அரந்தை-துன்பம். 

இச் செய்யுளின்பீன் 71-ஆம் எண்ணுள்ள சுவடியில் 

7898 (௨) மங்கையைக் குலத்து ளாளைத் 
தவத்தியை முனிந்து வாளாற் 

சங்கையொன் நின்றிக் கொன்றான் 

குலத்துக்கே தக்கா னென்று 

கங்கையஞ் சென்னி யானும் 

கண்ணனுங் கமலத் தோனும் 
செங்கைகள் கொட்டி யுன்னைக் 

சிரிப்பராற் சிறுமை யென்னா. 

என்றதொரு மிகைப் பாடல் காணப்படுகிறது. (72) 

அந்நிலையில், கும்பகருணன் இறந்தது கண்டு வாளரரும் 
வானவரும் ஆர்த்த பேரொலி, இராவணன் செவியிற்பட, 

அவன் சிந்தித்து வருந்துதல் 

7834. என்றவன் விலக்க மீண்டாண் 

டிருந்ததோ ரிறுதி யின்கட் 
குன்றென நீண்ட கும்ப 

கருணனை யிராமன் கொல்ல 

வன் நிறற் குரங்கின் ரன 
... வானுற வார்த்த வோசை 
சென்றன செவியி னஞூடு 

தேவர்க ளார்ப்புஞ் செல்ல. 

என்று அவன்விலக்க, மீண்டு, 

. ஆண்டு இருந்தது ஓர் இறுதியின்கண், 
குன்று என நீண்ட 

கும்பகருணணனை இராமன் கொல்ல,
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வன்திறல் குரங்கின் தானை 

வான் உற ஆர்த்த ஓசை, 

சென்றன செவியினஞாடு, 

தேவர்கள் ஆர்ப்பும் செல்ல. 

பொ:--என்று சொல்லி அம் மகோதரன் தடுத்து நிறுத்த 

(மாயா சனகனைக் கொல்லாது இராவணன்) மீண்டு அங்கு 

ஆசனத்தில் அமர்ந்திருந்த நேரத்தில், மலைபோன்று உயர்த்த 
நெடிய உருவத்தனாகிய கும்பகருணணை (ப் போர்க்களத்தில்) இராமன் 

கொன்றதனால் மிக்க வலிமையுடைய வானச சேனை ஆகாயத்தை 

யெட்டும்படி ஆரவாரித்த பேரொலிகள் தேவர்களுடைய ஆச 
வாரமும் உடன் செல்ல (இராவணனுடைய) செவிகளினுள்ளே 

சென்று ss or. 

கு:--குரங்கின்தானை வானுற ஆர்த்த ஓசை தேவர்கள் ஆர்ப்பும் 

செல்லச் செவியினூடு சென்றன என இயையும். கொடியோனாகிய 

இராவணன் மகோதரன் துணைபெற்று வஞ்சனையாற் சீதையை அச் 

சுறுத்தி இடர் விளைத்துத் தன் விருப்பத்தை திறைவேற்றிக்கொள்ள 
முந்தும் இந் நிலையில் அவனுடைய அருமைத் தம்பியாகிய கும்ப 

கருணன் இராமனாற் கொல்லப்பட்டுப் போர்க்கள த்தில் வீழ்ந்தானாக 

அது கண்ட வானர சேனைகள் வானின் உச்சிவரை முட்டும்படி 

ஆர்ப்பரித்தெழுப்பிய ஆரவார ஒலிகள் தேவர்களது ஆரவாரத் 

துடன் இராவணனுடைய செவிகளித் சென்று புக்கன என்றவாறு. 

கற்பினுக்கு அணிகலமாகிய சீதையை அழக் கண்ட இராவணனது 

வஞ்சனைச் சூழ்ச்சி முடிவதற்கு முன்னே அச் சூழ்ச்சியை மேற் 

கொண்ட அவனே அழுது புலம்பும்படி அவனது தீவினையாகிய ஊழ் 

தானே முற்படச் சூழ்ந்து செயல் விளைத்த திறத்தினைக் கவிச் சக்கர 

வர்த்தியாகிய கம்பர் இங்கு தாடக அமைப்பில் வைத்து விளக்கும் 

மூறையில் சுவைகளை வேறு படுத்திக் காட்டிய திறம் உணர்ந்து 

பாராட்டத் தக்கதாகும். *ஊழிற் பெருவலி யாவுள மற்றொன்று, 

சூழினுந் தான் முத்துறும்" (திருக்குறள்-980), 'மறந்தும் பிறன் கேடு 

சூழற்க சூழின், அறஞ்சூழும் சூழ்ந்தவன் சேடு ' (இிருக்குஐள்-204) 
என வரும் தெய்வப் புலவர் வாய்மொழிகள் இங்கு நினைக்கத்தக்கன 

'வாகும். (73) 

7835 உகுந்திற லமரர் தாடும் , 
வானர யூகத் தோரும் 

மிகுந்திறம் வேறொன் நில்லா 
விருவர் நாணொலியும் விஞ்சத்
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தகுந்திற னினைந்தே னெம்பிக் 

கமரிடைத் தனிமைப் பாடு 

புகுந்துள் துண்டென் றுள்ளம் 

பொருமல்வந் துற்ற போழ்தின். 

* உகும் திறல் அமரர் 
நாடும், வானர யூகத்தோரும், 

மிகும்திறம் வேறொன்று இல்லா 

இருவர் நாண்ஒலியும் விஞ்ச, 

தகும் திறன் நினைந்தேன் ; 

எம்பிக்கு அமரிடைத் தனிமைப்பாடு 

புகுந்துளது உண்டு ' என்று 
உள்ளம் பொருமல்வந்து உற்றபோழ்தின். 

பொ :--*வலியழியுந் தன்மையினையுடைய தேவர்களாகிய 
வானுலகத்தவரும் வானர சேனையிலுள்ள வீரர்களும் (ஒலியால்) 
மேம்படுத் தன்மை பிறிதொன்றற்கில்லாத (மனிதர்) இருவருடைய 
வில் நாணின் ஒலியும் (இப்பொழுது ஆரவாரத்தால்) மேம்பட்டுத் 
தோன்றுதற்குரிய காரணத்தைக் கூர்ந்து எண்ணினேன். என்னு 
டைய தம்பியாகிய கும்பகருணனுக்குப் போர்க்களத்திலே (தன் 
சேனைகளை யெல்லாம் இழந்து) தான் மட்டும் தனித்து நிற்கும் இடர் 
நிலை ஏற்பட்டுள்ளது ,என்பது தெளிவு என்று (இராவணனது) 
உள்ளத்தில் துன்பம் வந்து பொருந்திய பொழுதில், 

க :--இச் செய்யுள் குளகம். *பொருமல் வந்துத்ற போழ்தில், 
தூதர் எய்தி, உம்பி இறந்தனன்; இராமன் கொன்றனன்' என்ருர், 
என அடுத்த செய்யுளொடு முடியும். பொருமல்-துன்புறல், உகுந் 
திறல் அமரர் என்பதனைத் திறல் உகும் அமரர் என மாற்றுக. 
இருவர் என்றது இராம இலக்குவர்களை, விஞ்சு தல்-மேம்படுதல், 
எம்பி-என் தம்பி; என்றது, இராவணன் தன் தம்பியாகிய கும்ப. 
கருணனை, தனிமைப்பாடு - தான் ஒன்றியாய்த் தனித்து நிற்கும் 
நிலை புகுந்துளது' என் ஐ அளவிலமையாது உண்டு! என மேலும் 
கூறியது தெளிவு பற்றியதாகும். (4
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கும்பகருணன் இறந்தான் எனத் தூதுவர் இராவணனையணுகி 
“மெல்லத் தெரிவிக்கக் கேட்ட இராவணன் பெருக் துயரால் 

நிலத்தில் வீழ்ந்து அழுது அரற்றுதல் 
7836. புறந்தரு சேனை முந்நீ 

ரிருஞ்சிறை போக்கிப் போதப் 

பறந்தன ரணைய தூதர் 
செவிமருங் கெய்திப் பையத் 

திறத்திற மாக நின்ற 
கவிப்பெருங் கடலைச் சிந்தி 

இறந்தன ஸனும்பி யம்பிற் 
கொன்றன ஸிராம ஜனென்றளுர். : 

புறந்தரு சேனை முத்நீர் 
அருஞ் சிறைபோக்கி, போதப் 

பறந்தனர் அனைய தூதர் 
செவிமருங்கி எய்தி, பைய, 

* திறம்திறம் ஆக நின்ற 
கவிப் பெருங்கடலைச் சிந்தி, 

இறதந்தனன் உம்பி; அம்பின் 

கொன்றனன் இராமன் ' என்ளுர். 

மொ:ஃ-- (புறத்தே) பாதுகாத்து நிற்கும் சேனைக் கடலாகிய 

கடத்தற்கரிய காவலைக் கடந்து விரைவாகப் பறந்து வந்தவர்களைப் 

போன்று (விரைந்து ஓடி) வந்த தூதர்கள், (இராவணனை அடைந்து) 
செவியினருகே சென்று, * உன் தும்பியாகிய கும்பகருணன் தொகுதி 

தொகுதியாக (அணிவகுத்து) நின்ற வானரசேனையாகிய பெரிய 

கடலைச். சிதைத்து இறந்து போயினான் ; (அவளை) இராமன் அம்பி 

னாற்கொன்று போக்கினான் * என்று (அங்குள்ளார் யாவருக்கும் புலப் 

படாத நிலையில்) மெல்லச் சொன்னார்கள். 

கு:--புறந்தருதல் - பாதுகாத்தல். மே சனை முந் நீர் -- சேனை 

யாகிய கடல். உருவகம். முந்நீர் என்பது கடலுக்குப் பெயர் ; மழை 

நீர் ஆற்று நீர் ஊற்றுநீர் என்னும் முத்நீரும் உடைமைபற்றி முந்தீர் 

எனப்பட்ட தென்றும், ஆக்கல் காத்தல் அழித்தல் என்னும் முத் 

தொழில்களாகிய நீர்மை - தன்மை யுடைமைபற்றி முந்நீர் எனப் 

பட்டதென்றும் இப்பெயர்க்கு இருவேறு காரணம் கூறுவர். சிறை - 

காவல். போக்குதல் - கடத்தல். போத- விரைவாக? 4 உய்ய 

வேண்டில்லெழு போத நெஞ்சே ”£ என வருந்தேவாரத்து 

இச்சொல் இப்பொருளிற் பயின்றுள்ளமை காணலாம். திறந்திற
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மாக - தொகுதி தொகுதியாக ; கூட்டங் கூட்டமாக. நிற்றல் - அணி 

வகுத்து நிற்றல். கவி- குரங்கு. சிந்துதல் - அழித்தல். உம்பி - 
உன் தம்பி; என்றது, இராவணன் தம்பியாகிய கும்பகருணனை. (75) 

7837. ஊரொடும் பொருந்தித் தோன்று 

மொளியவ னென்ன வொண்பமொற் 

ரூரொடும் புனைந்த மெளலி 

தரையொடும் பொருந்தத் தள்ளிப் 
பாரொடும் பொகுந்தி நின்ற 

மராமரம் பணக ளோடும் 

வேரொடும் பறிந்து மண்மேல் 

வீழ்வதே போல வீழ்ந்தான். 

ஊரொடும் பொருந்தித் தோன்றும் 

ஒளியவன் என்ன, ஒண்பொன் 
தாரொடும் புனைந்த மெளலி 

தரையொடும் பொருத்த, தள்ளி, 
பாரொடும் பொருந்தி நின்ற 

... மராமரம், பணைகளோடும் 

வேரொடும் பறிந்து, மண்மேல் 

வீழ்வதே போல, வீழ்ந்தான். 

பொ: ஊர்கோளுடனே பொருத்தி விளங்கும் ஒளிமிக்க சூரிய 
னைப்போல ஒளியுடைய பொன்மாலைகளுடன் அணியப் பெற்ற மணி 
முடியானது பூமியிலே பொருந்துமாறு தள்ளப்பட்டு (வீழ), நிலத்தில் 
நிலைபெற்று (வளர்ந்து) நின்ற மராமரமானது வேரொடும் பறிக்கப் 
பட்டுக் கீளைகளோடும் மண்ணில் வீழ்வதைப் போன்று (இராவணன்) 
கீழே விழுந்தான், 

கு:--ஊர் - ஊர்கோள் ; ஞாயிறு திங்களைச் சூழ்ந்து தோன்றும் 
ஒளிவட்டம். இது பரிவேடம் எனவும் வழங்கும். ஒளியவன் என் 
றது, மாயிரு ஞாலத்தின் இருள் நீக்கவல்ல ஒளியுருவினனாகிய 
சூரியனை. பொன் மாலைகளாற் சூழப்பெற்ற இராவணனது மணி 
முடிக்குப் பரிவேடத்தாற் சூழப்பட்ட ஞாயிறு உவமையாயிற்று. 
பத்துத் தலைகளும் இருபது கைகளும் தரையிற் படியத் தன்னுணர் 
வழித்து: நிலத்தில் வீழ்த்த இராவணனுக்கு, வேர்பறிந்து கிளைகள் 
பலவற்றுடன் மண்மிசை வீழ்ந்து கிடக்கும் மராமரத்தை உவமை 
கூறினர் ஆசிரியர், (76)
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72838. பிறிவெனும் பீழை தாங்கள் 

பிறந்தநாட் டொடங்கி யென்றும் 

உறுவதொன் நின்றி யாவி 
யொன்றென நினைந்து நின்றான் 

எறிவருஞ் செருவிற் றம்பி 
தின்பொருட் டிறந்தா னென்ன 

அதிவழிந் தவச னாகி 
யரற்றினா னண்ட முற்ற, 

பிறிவுஎனும் பீழை தாங்கள் 

பிறந்தநாள் தொடங்கி என்றும் 

உறுவது ஒன்றுஇன்றி, ஆவீ 
ஒன்றுஎன நினைந்து நின்றான், 

எறிவரும் செருவில் தம்பி 

தன்பொருட்டு இறந்தான் என்ன 

அறிவு அழிந்து, அவசன்ஆகி, 
அரற்தினான், அண்டம் முற்ற. 

பொ:--தாங்கள் பிறந்த நாள் தொட்டு (உடன் பிறந்தாராகிய 
தம்மைப்) பிரிவு என்னும் துன்பம் எக்காலத்தும் உற்று வருத்தாத 

வாறு (இருவர்க்கும், உயிர் ஒன்றே யென்றெண்ணி (அன்பினால் 

ஒன்றி) நின்றவனாகிய இராவணன், (படைக்கலங்களை) வீசித் தாக் 

கூதல் பொருந்திய போரிலே (தமையனாகிய) தன் பொருட்டுத் தம்பி 
கும்பகருணன் தன் உயிரைத் துறந்தான் என்று (தூதர்) சொல்ல(க் 

கேட்டுத்) தன் உணர்விழந்து தன் வசமற்ற வனாய்(த் தன் அரற்றொலி) 
அண்டமுகடளவும் சென்று பொருந்தும்படி (வாய்விட்டுக்) கதறிப் 

யுலம்புவானாயினான். 

கு:-பிறிவு- பிரிவு. எதுகை நோக்கித் திரிந்தது. Soop - 
துன்பம். தம்பியாகிய கும்பகருண னைப் பிறந்தநாள் தொட்டுப் பிரித் 

தறியாத பெருங்கேண்மையினனாய்த் தம் இருவர்க்கும் உயிர் ஒன்றே 
யென எண்ணி வாழ்ந்த இராவணன், தம்பி தன் பொருட்டுப் 
போரில் உயிர் கொடுத்தான் எனத் தூதர் சொல்லக் கேட்டு உணர்- 

வழிந்து செய்வதறியாது தன் அரற்றொலி அண்டத்தின் உச்சிவரை 
செல்ல வாய்விட்டுக் கதறினான் என்பதாம். மேல்வரும் ஒன்பது 
செய்யுட்கள் இராவணன் அரற்துரைகளாக அமைத்தன. (77)
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7839. தம்பியோ வானவராந் 
* தாமரையின் காடுழக்கு ந் 

தும்பியோ நான்முகத்தோன் 
சேய்மத௯ தோன்றாலோ 

நம்பியோ விழ்திரனை 

நாமப் பொறிதுடைத்த 

எம்பியோ யானுன்னை 

யிவ்வுரையுங் கேட்டேனோ. 

தம்பியோ 1! வானவர் ஆம் 

தாமரையின் காடு உழக்கும் 

தும்பியோ ! நான்முகத்தோன் 
சேய்மதலை தோன்றாலோ 1 

தம்பியோ ! இந்திரனை 

தாமப் பொறி துடைத்த 
எம்பியோ ! யான் உன்னை 

இவ் உரையும் கேட்டேனோ ! 

பொ:-தம்பியே! தேவர்களாகிய தாமரைக் காட்டை மிதித்து 
வருத்தும் மதயானையே! நான்கு முகங்களையுடையவனாகிய பிரமனு 
டைய புதல்வனுக்கு மகனுக்கு மகனாக(ப் பேரனாக)த் தோன்றிய 
வனே! ஆடவரிற் சிநந்தோனே! (வானுலக வேத்தனாகிய) இத். 
திரனைப் புகழுக்குக் காரணமாகிய தல்வினைப் பயனைச் சுவடறக் 
களைந்து வென்ற என் அருமைத் தம்பியே! (நின் தமையனாகிய) 
யான் உன்னைக் குறித்து இத்தகைய சொல்லையும் கேட்கும் (இழி) 
நிலையேன் ஆயினேனோ ! 

கு: -தமையனாகிய என்னால் தம்பி என அன்புடன் அழைக்கத். 
தக்க நற்பண்புகள் யாவும் ஒருங்கு வாய்க்கப் பெற்தவன் கும்பகருணா 
னாகிய நீ ஒருவனே என்பான் *தம்பியோ" என அழைத்தான். 
மென்மையும் பொலிவும் வாய்ந்த வானவர்களைத் தாமரைக் காடா 
கவும் அவர்களைப் போரில் மிதித்து வருத்தும் பேராற்றலும் ஆண் 
மையும் உடைய கும்பகருணணளை யானையாகவும் உருவகஞ் செய்த 
வாறு. தும்பி.யானை. உழக்குதல்-மிதித்துச் சிதைத்தல், தம்பியோ, 
தும்பியோ, தோன்ருலோ, தம்பியோ, எம்பியோ என்புழி ஓகாரம் புலம்பலில் வந்த விளியுருபு. காமம்-புகழ். பொறி-நல்வினைப்பயன். 
* பொறியின்மையார்க்கும் பழியன்று £ (திருக்குறள்-618) என்புழி 
இச் சொல் இப் பொருள தாதலறிக, துடைத்தல்-இருந்த இடத் தெரியாதவாறு அறவே திக்குசல். இந்திரனை என்னும் இரண்டாம்
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(வேற்றுமை .* நாமப் பொறி துடைத்த" என்ற தொடரிலுள்ள 
“துடைத்த' என்னும் வினையைக்கொண்டு முடிந்தது. இவ்வுரை 
என்றது, தேவர்களையெல்லாம் வென்றடக்கிய பெரு வீரனாகிய கும்ப 
கருணன் இராமன் என்னும் ஒரு மனிதனாற் கொல்லப்பட்டான் 
என்னும் இவ் வசை மொழியை. ஆருயிர்த் தம்பியாகிய நி என் 
"பொருட்டுப் போரில் இறந்தாய் என்னும் இத் துன்ப மொழியினையும் 
செவி கொடுத்துக் கேட்கும் நிலையில் இதுகாறும் உயிர் தாங்கி 
மிருக்கும் தீவினையாளனாயினேன் என்பான், 'எம்பியே யானுன்னை 

இவ்வுரையும் கேட்டேனோ" எனப் புலம்பினான் இராவணன். (78) 

7840. மின்னிலைய வேலோனே 

யானுன் விழிகாணேன் 

நின்னிலையா தென்னே 

னுயிர்பேணி நிற்கின்றேன் 
உன்னிலைமை யீதாயி 

னோேடைக் களிறுந்திப் 

பொன்னுலக மீளப் 
புகாரோ புரந்தரனார். 

* மின் இலைய வேலோனே ! 

யான் உன் விழிகாணேன், 

நின்றநிலை யாது என்னேன், 

உயிர்பேணி நிற்கின்றேன் ; 

உன் நிலைமை ஈது 

ஆயின் ஓடைக்களிறு உந்திப் 

பொன்னுலகம் மீளப் 

புகாரோ, புரந்தரனார் ? 

பொ :--ஒளி தங்கிய இலைத்தொழி லமைந்த வேற்படையை 
யுடையோனே! யான் (நீ மாற்றாரொடு போர் புரியும் நிலையில்) நின் 

கண்களில் தோண்றும் வீரக் குறிப்பினை (உடனிருந்து காணும் பேறு 

பெற்றிலேன். (என்னையின்றித் தனித்துச் சென்ற) நின்னுடைய 

(படைகளின்) நிலைமை எத்தன்மையதென வினவி யநிந்தே 

னல்லேன். (நீ என் பொருட்டுப் பொருது இறந்தாய் எனக் கேட்ட 

பொழுதே உயிர் துறவாது இன்னும்) எனது உயிரை இனிதெனப் 

பேணி நிற்கின்றேன். (எனக்குத் துணையாகிய) உன்னுடைய 
நிலைமை இதுவாகுமானால் (முன்னர் நினக்குத் தோல்வியுற்று ஓடிய)
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இந்திரனார் நெற்றிப் பட்டம் அணிந்த ஐராவதம் என்னும் யானையை 
ஏறி நடத்திக்கொண்டு பொன்மயமான சுவர்க்க வுலகத்தில் (அச்ச 
மின்றி) மீளவும் சென்று புகுவாரல்லரோ. 

கு :-*என் ஆருயிர்த் தம்பியாகிய நீ என் பகைவரைச் சினத்து 

கடும் போர் புரியும் நிலையில் உன்னுடனிருந்து உன் கண்களின் 
வழியே வெளிப்பட்ட வீரக் குறிப்பினைக் கண்டு மகிழ்ந்தும் மாற்ராரை 
யழித்தற்கு வேண்டும் படை முதலிய சாதனங்களை உடனுக்குடன் 

தாழாது கொடுத்தும் என் கடமையினைக் கருத்துடன் நிறைவேற்றாத 
யான், நீ என் பொருட்டு இறந்தொழிந்தாய் என அறிந்த பின்னரும் 
இறவாது உகிர் தாங்கி மிருக்கின்றேன். யான் ஆருயிர்த் துணைவ 
னாகிய உன்னை யிழந்து தனியனாய் வலியழிந்துள்ள இந் நிலையில் நம் 
பகைவனாகிய இந்திரன், ஐராவதம் என்னும் தன் பட்டத்து 
யானையை ஏறிச் செலுத்திக்கொண்டு பொன்னுலகில் அச்சமின்றிப் 
புகுந்து விடுவானல்லவா ?? ஏன இராவணன், தன் தம்பி கும்ப 
கருணனை யிழந்தமையால் தனக்குளவாகிய தாழ்வுகளையும் தன் 
பகைவனாகிய இந்திரனுக் குளதாகிய அச்சமற்ற தன்மையினையும் 
கூறி அரத்தினான் என்பதாம். ஓடை - முகபடாம். புரந்தரன் - 
இந்திரன். ஆர் விகுதி இழித்தற் பொருளில் வந்தது. (79) 

7841. வன்னெஞ்சி னென்னை நீ 

நீத்துப்போய் வானடைந்தால் 
இன்னஞ் சிலரோ 

டொருவயிற்றின் யார்பிறப்பார் 
மின்னஞ்சும் வேலோய் 

விழியஞ்சி வாழ்கின்றார் 
தத்னெஞ்சந் தாமே 

தடவாரோ தானவர்கள். 

* வல்நெஞ்சின் என்னை நீ 

நீத்துப்போய், வான் அடைந்தால், 
இன்னம் சிலரோடு ஒரு 

வயிற்றின் யார் பிறப்பார் 2 
மின் அஞ்சும் வேலோய் ! 

விழி அஞ்சி வாழ்கின்ரூர், 
தம் நெஞ்சம் தாமே 

தடவாரோ, தானவர்கள் ?
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பொ.ஃ-மின்னலும் (ஒளி மழுங்கி) அஞ்சுமாறு தளி விட்டு 

விளங்கும் வேற்படையை யுடையவனே! (உடன் பிறப்பாளனாகிய) 

நீயே (கற்போன்ற) வலிய நெஞ்சினயுடையவனாகிய என்னைக் கை 
விட்டுச் சென்று வானுலகத்தை அடைந்தனையாயின் இனியும் 

சிலருடனே ஒருவயிற்றிற் பிறத்தலை யார்தான் விரும்புவார்கள்? நின் 

கண்ணெதிர் நிற்கலாநீருது அஞ்சி மறைந்து வாழும் அசுரர்கள் (நீ 

இறந்த செய்தியை அறிந்தனராயின் என்றும் நடுங்குதலையுடைய) 

தம்முடைய நெஞ்சத்தைத் (தாமே) தடவிக் கொடுத்து (அச்சம் 

நீங்கி) த் துணிவு பெறுவார்கள் அல்லரோ? 

கு:--உடன்பிறந்த அருமைத் தம்பியாகிய உன்னை யிழந்தும் 

உயிர்தாங்கி யிருத்தற்குக் கர்ரணமாகிய வலிய நெஞ்சினையுடையேன் 
யான் என்பான் “வன்னெஞ்சின் என்னை” என்றான். இனி, என்னை 

வன்னெஞ்சின் நீ நீத்து என இயைத்து, *நின் தமையனாகிய 
என்னைக் கடிய நெஞ்ச முடைமையால் நீ கைவிட்டுச் சென்று" எனப் 

பொருளுரைத்தலும் பொருந்தும். அல்லற் காலத்தும் என்னுடன் 

பிரிவின்றி வாழ்ந்த பேரன்புடைய தம்.மியாகிய தீயே நின் தமைய 

னாகிய என்னை இவ்வாறு தனித்து வருந்தும்படி கைவிட்டுச் செல்வா 

யாயின், இனி அடுத்த பிறப்பில் என்னால் உடன் பிறப் புரிமையாள 

ராகக் கொள்ளத் தக்கார் வேறு யாருளர் என்பான்; ‘au ott Garr ea Alar 

என்னை நீ நீத்துப்போய் வானடைந்தால் இன்னஞ் சிலரோடு ஒரு 

வயிற்றின் யார் பிறப்பார்?" என்றான். பெரு வீரனாகிய நின் கண்முன் 

நிற்றலாத்றாது அஞ்சி நெஞ்சம் நடுக்குறும் அசுரர்கள், நீ இதந்த 
இச் செய்தியை யறிந்தணராயின் அஞ்சிய தமது நெஞ்சத்தைத் 

தாமே தடவிக் கொடுத்து அஞ்சத் தணிந்து ஆறுதல் பெறுவார்கள் 

என்பான் 1 தம் தெஞ்சந்தாமே தடவாரோ தானவர்கள் * என்றான். 

(80) தான வர்கள்-அசுரர்கள். 

7842. கல்லன்றோ நீராடுங் 

காலத்துன் காறேய்க்கும் 

மல்லொன்று தோளாய் 

வடமேரு மானுடவன் 

வில்லொன்று நின்னை 

விளிவித் துளதென்னும் 

சொல்லன்ரோ வென்னைச் 

சுடுகின் றதுதோன்ளறால்.
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4 கல் அன்றோ, நீராடும் 
காலத்து, உன் கால்தேய்க்கும்,-- 

மல் ஒன்று தோளாய் !-- 
வடமேரு-? மானுடவன் 

வில் ஒன்று நின்னை 
விளிவித்துளது என்னும் 

சொல் அன்றோ என்னைச்: 

சுடுகின்றது, தோன்றல் ! 

அபா :--மற்றொழில் வன்மை வாய்ந்த தோள்களை யுடையவனே! 
& நீராடுங்காலத்து உன் கால்களைத் தேய்த்து அழுக்கினைப் போக்கு 

தற்குரிய கல்லாகப் பயன்படுவது வட திசையிலுள்ள மேருமலை 
யல்லவா? ஆடவரிற் சிறந்தோனே! மனிதனது வில்லிற்றொடுத்த 
அம்பு ஒன்று உன்னை இறக்கும்படி செய்து விட்டது என்னும் சொல் 
லல்லவா என் மனத்தைச் சுட்டு வருத்துகின்றது. 

கு நீர் நிலைகளில் நீராடுவோர் தம்முடைய கால்களின் 
அழுக்குப் போகக் கல்லிற்றேய்த்தல் இயல்பு. வானுற வுயர்ந்த 
பேருருவினனாகிய கும்பகருணன் பெரும் புறக் கடலில் நீராடுங்கால் 
அவன் கால்களைத் தேய்த்தற்குரிய கல்லாகப் பயன்படுவது வட 
திசையிலுள்ள மேருமலையே என்பது புலப்படுத்துவான், *நீராடுங் 
காலத்து உன் கால் தேய்க்கும் கல் வடமேரு அன்றோ” என்றான். 
மல்-மற்றொழில்; வலிமை எனினும் ஆம். மானுடவன் என்றது, 
ஈண்டு இராமனை. வில் என்றது, அதன்கண் தொடுத்து எய்யப் 
பட்ட அம்பினை. 'அரக்கர்குலப் பெருவீரனாகிய நீ மனிதஷனொருவனது 
வில்லிற்றொடுக்கப்பட்ட அம்பு ஒன்றினாற் கொல்லப்பட்டாய் என்பது 
கேட்டு என்னுள்ளம் வெதும்புகின்றேன்' என்பான், *மானுடவன் 
வில் ஒன்று நின்னை விளிவித்துளது என்னும் சொல்லன்றோ 
என்னைச் சுடுகின்றது” என்றான். (81) 

7843. மாண்டனவாஞ் சூலமுஞ் 

சக்கரமும் வச்சிரமும் 

தீண்டினவா வொன்றுஞ் 

செயலாற்று வாந்தெதித்து 
மீண்டனவா மானுடவன் 

மெல்லம்பு மெய்யுருவ 
நீண்டனவாத் தாமின்னு 

தின்றாராத் தோணோேக்கி,
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* மாண்டனவாம் சூலமும், 

சக்கரமும், வச்சிரமும் 7 
தீண்டினவா ஒன்றும் . 

செயல் ஆற்றாவாம்; தெறித்து: 
மீண்டனவாம் $ மானுடவன் ' 

மெல் அம்பு மெய். உருவ, 
நீண்டனவாம்; தாம் இன்னும் 

நின்றாராம், தோன்நோக்கி ! 

பொ :--மாண்புடைய படைக்கலங்களாகிய சூலமும், சக்கரமும், 

வச்சிரமும் (நின் உடம்பினைத்) தீண்டினவாக (அவ்வளவில்) ஒன்றும் 
செய்ய மாட்டாதனவாகத் தெறித்து மீண்டன. (அவ்வாருகவும்) 
மனிதனொருவன் எய்த (வலியற்ற) மெல்லிய அம்புகள் (நின்) 

உடம்பினை யூடுருவித் துளைத்து விரைந்து சென்தனவாம். (பகைவ 

சாய் வந்த) தாங்களும் தம் வெற்றித் தோள்களின் வளர்ச்சியைப் 

பார்த்த வண்ணம் இன்னும் (அப் போர்க்களத்தை வீட்டுப்) பெய 

ராது நிற்கின்றார்களாம். (இஃது என்னே வியப்பு !) 

கு:-மாண்டன-மாண்புற்றன. சூலம், சிவபெருமானுக்குரிய 

படைக்கலம். சக்கரம், திருமாலுக்குரியது. வச்சிரம் இந்திரனுக் 

குரியது. இப் படைக்கலங்கள் கும்பகருணணனது உடம்பினை த் தீண்டி 

ஒன்றும் செய்ய முடியா தனவாய்த் தெறித்து மீண்டன என்றது, அப் 

படைகளையுடைய சிவன் திருமால் இந்திரன் என்னும் தெய்வங்க 

ளால் வெல்லப்படாத பேராற்றல் படைத்தவன் கும்பகருணன் என் 

பதனைப் புலப்படுத்தியவாறு. தாம் என்றது, தன் பகைவராகிய 

இராம இலக்குவர்களை, தோள் தோக்குதல்-வவிமை மிக்க தம் 

மூடைய தோள்களை நோக்கி அவற்றின் வன்மையை எண்ணிச் 

செருக்குற்று மகிழ்தல். 

 உரதெரித்துவீழ வென்னை யுதைத்துருட்டி மூக்கரிறந்த 
நரனிருந்து தோள்பார்க்க நான்கிடந்து பூலம்புவதேர " 

(சூர்ப்பண கைப் படலம். 109) 

எனச் சூர்ப்பணகை புலம்பு மிடத்தும், * தோள் uri gs eu’ என்ற 

சொல் இப்பொருளில் ஆளப்படுதல் காணலாம். (82) 

7844.  நோக்கறவு மெம்பியர்கண் 
மாளவுமிந் தொய்திலங்கை 

போக்கறவு மாதுலனார் 

பொன்றவுமென் பின்பிறந்தாள்
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மூக்கறவும் வாழ்ந்தே 
னொருத்தி முலைக்கிடத்த 

ஏக்கறவா லின்ன 

மிரேனோ வுனையிழத்தும். 
* நோக்கு அறவும் எம்பியர்கள் 

மாளவும், இந் தொய்து இலங்கை 

போக்கு அறவும், மாதுலனார் 

பொன்றவும், என்பின் பிறந்தாள் 

மூக்கு அறவும் வாழ்நத்தேன்-- 
ஒருத்தி முலைக் கிடந்த 

ஏக்கறவால் ; இன்னம் 

இரேனோ, உனை இழந்தும் ? 

பொ :--என்னுடைய தம்பிமார்கள் (என் கண்களாற்) பார்த்தற் 
கில்லாதவாறு இறத்தொழியவும், இந்த இல்ங்கை (பகைவர்க்கு, 

எனிதாய்ப் பாதுகாப்பற்றுச் சிதையவும். என் மாமனாராகிய மாரீசனார் 

Qos sr Puy எனக்குப் பின்னே பிறந்தவளாகிய தங்கை (சூர்ப் 
பணகை) மூக்கு அறுபடவும், ஒரு பெண்ணின் கொங்கையினிடத்தே 
வைத்துள்ள ஆசையினால் (மானமின்நி) வாழ்ந்தேன். மோனமற்ற 
யான் அன்புடைக் தம்பியாகிய) உன்னையிழந்தும் இன்னமும் உயிர் 
தாங்கியிருக்கமாட்டேனோ? 

கு ஒருத்தி முலைக்கிடந்த ஏக்கறவால் என்னும் ஏது, மாளவும் 

போக்கறவும் பொன்றவும் மூக்கறவும் வாழ்ந்தேன் எனவும் உளை 
இழத்தும் இன்னம் இரேனோ எனவும் ஈரிடத்தும் சென்றியைந்தது. 
தோக்கறுதல் - சாணுதற்கியலா தொழிதல், எம்பியர்கள் என்றது 

கான் முதலியோரை. நொய்து- எளிது. போக்கு - புகல்; பாது 
காப்பு, அறுதல் - சிதைதல். மாதுலன் - மாமன் ; என்றது மாரீ 
சனை. ஆர் உயர்த்தற்கண்வந்த விகுதி, பொன்றுதல் - இறத்தல். 

பின் பிறந்தாள்-தங்கை; சூர்ப்பணகை. ஒருத்தி என்றது சீதையை. 

ஏக்கறவு - ஆசையால் தாழ்தல். : தம்பியர்களும் என் அன்புடைய 
மாமனும் என் பொருட்டு இறந்தொழியவும் எனக்குரிய இலங்கை 
அழியவும் என் தங்கை மூக்கறுபட்டு அவமானமுறவும் சீைதயாகிய 
ஒரு பெண்ணிடத்2த வைத்த ஆசையால் மானமின்றி வாழ்ந்த யாணன், 
தம்பியாகிய உன்னைமிழந்த பின்னும் உயிர் தாங்கியிருப்பேனல்லவா” 

எனத் தன் தம்பி கும்பகருணணனை எண்ணிப் புலம்பும் இராவணன், 

காமத்தாலுளதாகிய தன் எளிமை நிலைக்கு இரங்கினான் என்பதாம். 

(83)
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7845. தன்னைத்தான் றம்பியைத்தான் 
் ரனைத் தலைவனைத்தான் 

மன்னைத்தான் மைந்தனைத்தான் 

மாருதத்தின் காதலைத்தான் 
பின்னைக் கரடிக் 

கிறையைத்தான் பேர்மாய்த்தாய் 
என்னத்தான் கேட்டிலே 

னென்னான வாறிதுவே. 

* தன்னைத்தான், தம்பியைத்தான்,; 

தானைத் தலைவனைத் தான், 

மன்னைத்தான், மைந்தனைத்தான், 

மாருதத்தின் காதலைத்தான், 
பின்னைக் கரடிக்கு இறையைத்தான், 

பேர் மாய்த்தாய் 

என்னத்தான் கேட்டிலேன் ; 
என் ஆனவாறு இதுவே! 

பொ:--(என் பொருட்டுப் போர்க்களத்தில் உயிர் கொடுத்த 

தம்பியாகிய நீ) இராமனாகிய தன்னையோ அன்றி அவன் தம்பியாகிய 

இலக்குவனையோ அன்றி (அவர்தம்) படைத் தலைவனாகிய நீலனையோ 

அன்றி வானர மன்னவனாகிய சுக்கிரீவனையோ அன்றி அவன் 
மைந்தன் அங்கதனையோ அன்றி வாயுவின் புதல்வன் அனுமனையோ 

அன்றிக் கரடிக்கரசனாகிய சாம்பவானையோ (அவர்தம்) புகழ்சிதையக் 

கொன்றொழித்தாய் என உலகத்தார் சொல்லக் கேட்டு மகிழும் 

பேற்றினை அடைந்திலேன். (நினக்கு நேர்ந்த மரணமாகிய) இது 

முடிந்தவாறு எவ்வாறு? 

கு:-- என் பொருட்டு உயிர் துறந்த தம்பியாகிய நீ, என் பகைவ 

னாகிய இராமனைக் கொன்று உயிர் துறதந்திருப்பாயாயின் அச்செயல் 

உனது வீரத்தை வெளிப்படுத்துவதாய் எனக்கு வெற்றியையும் 

தத்திருக்கும். இராமனையன்றி அவன் தம்பி இலக்குவன், படைத் 

தலைவன் நீலன், வானரர் மன்னன் சுக்கிரீவன், அங்கதன், அனுமன், 

சாம்பவான் ஆகிய இவர்களுள் ஒருவரையேனும் கொன்று உயிர் 

துறந்தனையாயின் நின்னை யிழந்து வருந்தும் எனது உள்ளம் ஒரு 

வாறு ஆறுதல் பெற வழியுண்டு, பகைவர் திறத்து எத்தகைய 

உயிரிழப்பையும் உண்டுபண்ணாக நிலையில் பகைவரால் நினக்குள 

sifu இச் சாக்காடு எனக்குப் பெருந்துன்பத்தை விளைப்பதாக 

முடிந்தது " என இராவணன் கும்பகருணனது இதப். யெண்ணி
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ஆநிறாது புலம்பினான் என்பதாம். இச் செய்யுளில் தன்னைத் 
தான்......... கரடிக்கிறைஉ.யத்தான் ? என்ற தொடரில் அடுக்கிவந்த 

"தான் என்பது, : அதுவன்றி இதுவும் ? என்னும் பொருள்பட நின்ற 
"தோர் இடைச் சொல்லாகும். இதுபற்றித் திருக்கோவையார் 
8982-ஆம் பாடலுரையிற் பேராசிரியர் தந்த விளக்கம் இங்கு நோக்கத் 
தக்கதாகும். தன் என்றது இராமனை, தானைத்தலைவன்-நீலன். 
மன் - (சுக்கிரீவ) மன்னன். மைந்தன் - அங்கதன். மாருதத்தின் 
காதல் - வாயுவின் மகனாகிய அனுமன். காதல் என்றது ஆகுபெய 
சாய்க் காதலனாகிய மகனையுணர்த்தியது. கரடிக்கு இறை - சாம்ப 
வான். பேர் - புகழ். இது ஆனவாறு என் என மாற்றுக. இது- 
இம்மரணம், ன ன உ, (84) 

7846. ஏழை மகளி 

ரடிவருட வீர்ந்தென்றல் 
வாழு மணியரங்கிற் 

பூம்பள்ளி வைகுவாய் 
சூழு மலகை 

துணங்கைப் பறைதுவைப்பப் 
பூழி யணைமேற் 

றுயின்றனை யோ போர்க்களத்தே. 

் ஏழை மகளிர் அடி வருட, ஈர்ந் தென்றல் 
வாழும் மணி அரங்கில் பூம் பள்ளி வைகுவாய் ! 
சூழும் அலகை துணங்கைப் பறை துவைப்ப, 
பூழி அணைமேல் துயின்றனையோ, போர்க்கள த்தே? 

பொ :--மடப்பமுடையராய காதல் மகளிர் கால்களைத் தடவிப் பிடிக்கக் குளிர்ந்த தென்றல் இடைவிடாது வீசும் மணிகள் பதிக்கப் பெற்ற ஆடரங்காகிய மாளிகையிற் பொலிவுமிக்க மலர்ப்படுக்கை யிலே கண் வளரும் இயல்பினையுடையநீ,; (பகைவரொடு பொருது வீழ்ந்த இந்நிலையில்) போர்க்களத்திலே (நின்னேச்) சுற்றியுள்ள பேய்கள் துணங்கைக் கூத்தாடிப் பறையின் முழக்கத்தை யொத்து ஆசவாரிப்பப் புழுதி படிந்த தரையினையே படுக்கையாகக் கொண்டு துயில் கொள்கின்றாயோ ? 

க:--ஏழை- அறியாமை; ஈண்டு இச்சொல் பெண்களுக்குரிய மடன் என்னும் குணத்தினையுணர் த்தியது. அடி வருடுதல் - இனிய தூக்கம் உண்டாகுமாறு பாதங்களை மென்மையாகத் தடவுதல்.
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* தென்றலார் அடிவருடச் செழுங்கரும்பு கண் வளரும் திருவை 
யாறே ” என்புழி இச்செயல் சிலேடை வகையாற் குறிக்கப் பெற்றுள் 
ளஎமையறியலாம். ஈர்ந்தென்றல் - குளிர்ந்த தென் நற்காற்று. 

அலகை - பேய். துணங்கை என்பது இரண்டு கைகளையும் மடக்கிக். 
கொண்டு விலாவின்புடையே அடித்துக்கொண்டு ஆடுதலாகிய ஒரு 

வகைக் கூத்து. துவைத்தல் - ஒலித்தல், காதல் இளமகளிர் கால் 

களை அன்புடன் மெல்லத் தடவத் தென்றல் வீசும் ஆடரங்காகிய 
அழகிய மாளிகையிஃல மெல்லிய மணமலர்ப்படுக்கையிலே இனி 

தாகத் துயில் கொள்ளும் இயல்பினனாகிய கும்பகருணன் போர்க் 
களத்திலே பேய்கள் சூழ்ந்து நின்று துணங்கைக் கூத்தாடி ஆரவா 
ரிப்பப் புழுதிபடிந்த தரையினையே படுக்கையாகக் கொண்டு பெருத். 

துயில் கொண்டு கிடக்கும் அவலக்கோலத்தை நினைந்து இராவணன் 
அழுதரற்றினான் என்பதாம். துயின்றனையோ என்புழி ஓகாரம் 

இரக்கத்தின்கண் வந்தது. (85): 

7847. செந்தேன் பருகித் திசைதிசையு நீவாழ 

உய்நீதே னினியின்று நானு முனக்காவி 
குந்தேன் பிரியேன் றனிபோகத் தாழ்க்கிலேன் 

வந்தேன் ரறொடர மதகளிறே வந்தேனே. 

செந்தேன் பருகித் திசை திசையும் நீவாழ, 

உய்ந்தேன் ; இனி, இன்று தானும் உனக்கு ஆவி 

தந்தேன், பிரியேன், தனிபோகத் தாழ்க்கிலேன், 

வந்தேன் தொடர; மதகளிறே ! வந்தேனே. 

பொ :--மதக்களிப்புடைய யானையை ஓத்த இளையோனே! 

ரீ செந்நிறம் வாய்ந்த தேனையுண்டு (சென்ற சென்ற) திசைகள் 

தோறும் (வெற்றித் திறமும் இன்பமும் உடையாயாக மகிழ்ந்து) நல் 

வாழ்வு பெற்றிருக்க, (நினது காவல் வன்மையால் யான் துன்ப 

மின்னதென்றதியாது இன்பமாக) உயிர் வாழ்ந்திருத்தேன். (உயிர்த் 

துணைவனாகிய நீ) இன்று (என்னைப் பிரித்து) தனித்துச் சென்றமை 

யால் (நின்னையின் நியமையாத) தானும் (நின்னைப்) பிரிந்துறைதலாற் 

ஜேனாய் உன்பொருட்டு என்னுயிரைத் தந்தேனாய்க் காலந்தாழ்க்க 

கில்லேனாய் நின்னைத் தொடர (இதோ) வந்து விட்டேன் வத்து 

விட்டேன். 

கு:--மதகளிறு என்பது ஈண்டு உவம ஆகுபெயராய்க் கும்பகரு 

ணனைக் குறித்து நின்றது. மதகளிறே ! நீ செந்தேன் பகுகித் திசை 

திசையே வாழ (அதனால்) உய்ந்தேன்; இன்று (நீ) தனி போக,
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கானும் பிரியேன் உனக்கு ஆவிதந்தேன், இனி, தாழ்க்கிலேன் 
தொடர வந்தேன் வந்தேன் என இயையும். நானும் என்புழி உம்மை 
இறந்தது தழீஇய எச்சவும்மை, தந்தேன் பிரியேன் தாழ்க்கிலேன் 
என்னும் முற்றுக்கள் எச்சப் பொருளவாய் நின்றன. தாழ்க்ககில் 
லேன் எனற் பாலது தாழ்க்கிலேன் எனக் குறைந்து கின்றது செய் 
யுள் விகாரம். தந்தேன் வந்தேன் என்புழி எதிர்காலம் விரைவுபற்றி 
இறந்த காலமாயிற்று. வந்தன் வந்தேன் என்னும் அடுக்கு விரைவு 
பற்றியது, கையற்ற நெஞ்சினனாகிய இராவணனது அவலத்தின் 
முடிந்த எல்லையினை அறிவுறுத்தும் நிலையில் அமைத்த இச்செய்யுள் 
அவலச்சுவைக்குரிய சிறந்த இலக்கியமாகத் திகழ்தல் காணலாம். 

(86 

சீதை தன் உள்ளத்துள்ளே மகிழ்தல் 
7848. அண்டத் தளவு . 

மினைய பகர்ந்தழைத்துப் 
பண்டைத்தன் னாமத்தின் 

காரணத்தைப் பாரித்தான் 
தொண்டைக் கனிவாய் 

துடிப்ப மயிர்பொடிப்பக் 
கெண்டைத் தடங்கண்ணா 

ஞளூள்ளே கிளுகிளுத்தாள். 

அண்டத்து அளவும் இனைய பகர்ந்து அழைத்து, 
பண்டைத் தன் நாமத்தின் காரணத்தைப் பாரித்தான் ; 
தொண்டைக் கனிவாய் துடிப்ப, மயிர் பொடிப்ப, 
கெண்டைத் தடங்கண்ணாள் உள்ளே கிளுகிளுத்தாள். 

பொ :--(இராவணன்) அண்டத்தின் உச்சியளவும் (செய்து ஒலிக்கும்படி) இத்தகைய மொழிகளைச் சொல்லியரற்றி, முற்கா 
லத்தில் (சிவபெருமானால் அளிக்கப்) பெற்ற இராவணன் என்ற 
பெயரின் காரணத்தைப் (பலரும் அறியும்படி) பரப்பினான். (அவனது அரத்றுதலைக் கேட்டுக்) கெண்டை மீன்போற் பிறழும் கண்களை யுடையளாகிய சிதையும் ஆதொண்டைக் கனிபோலும் சிவந்த வாய் துடிப்புற உடம்பில் மயிர்க்கூச் செறியத் தன் மனத்துள்ளே மகிழ்ச்சி 
யுற்றாள். 

கு:--இனைய மேற்கூறிய தன்்மையினவாய புலம்புதலுரைகள். பண்டைத் தன் நாமம் ஆவது, முன்னாளில் சிவபெருமானால்
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அளிக்கப்பெற்ற இராவணன் என்ற பெயர். அதன் காரணமாவது 
அப் பெயரைப் பெறுதற்குக் காரணமா யமைந்த அழுகை. இரா 

வணம்-அழுகை. பாரித்தல்-வளர்த்தல்; எம்மருங்கும் பரப்புதல், 
இராவணன் திக்கு விசயஞ் செய்து குபேரனை வென்று புட்பகத் 
மேரூர்ந்து வான்வழியாக விரைந்து வரும்பொழுது அத் தேர் வான் 

வழியே செல்லுதற்கு இயலாதவாறு வானளவோங்கிய கயிலாயமலை 
குறுக்கிட்டு நிற்றலை யறிந்து அடங்காத வெகுளியுடையனாய் அம் 
மலையை அடியோடு பெயர்த்து எடுத்தான். அந்நிலையில் கயிலாயத் 

திருமலையில் உமையம்மையாருடன் வீற்றிருந்தருளும் சிவபெருமான் 
தன் திருவடிப் பெருவிரல் ஒன்றால் அம் மலைமேற் சிறிது ஊன்றினா 
சாக அதனைப் பொறுத்தலாற்றாது ௮ம் மலையின் அடியுள் அகப்பட்டு 

நசுங்கும் இடர் நிலையினனாகிய அவன், இறைவனைத் துதித்துத் 
தான் அறியாது செய்த குற்றத்தைப் பொறுத்தருளுமாறு வேண்டி 
அழுதரற்றினான்; அவனது அழுகையொலி கேட்டு இரங்கிய சிவ 

பெருமான் அவ்வாறு அழுதரற்றினமை காரணமாக அவனுக்கு 

இராவணன் என்ற காரணப் பெயரையும் முக்கோடி வாழ். நாளையும் 
மாற்றாரைக் கொல்லும் வாட்படையையும் கொடுத்து அருள் புரிந் 

தார் என்பது வரலாறு. இச் செய்தி, 

“ கைத்தலங்களிரு பதுடையரக்கர் கோமான் 

கயிலைமலை யதுதன்னைக் கருதாதோடி 

முத்திலங்கு முடிதுளங்க வளைகளெற்றி 

முடுகுதலுந் திருவிரலொன் றவன்மேல்வைப்பப் 

பத்திலங்கு வாயாலும் பாடல்கேட்டுப் 

பரிந்தவனுக் கிராவணனென் நீந்தநாம 

தத்துவனை த் தலையாலங் காடன்றன்னைச் 

சாராதே சாலதாள் போக்கினேனே ” 

(6-79-10) 

எனவும், “பயங்கள் பண்ணி, இராவணனென்றவனைப் பேர் இயம்பக் 

கொண்டார்? (6-06-117) எனவும் வரும் அப்பரடிகள் வாய்மொழி 

யால் இனிது விளங்கும். வாய் துடித்தல், மயிர் பொடித்தல் என்பன 

உள்ளத்து வகை பற்றிய மெய்ப்பாடுகள். கிளுகிளுத்தல்-மகிழ்தல். 

தூர்த்தனாகிய இராவணனால் தனக்கு நேரவிருக்கும் துன்பத்திற்குக் 

தெய்வச் செயலால் ஏற்பட்ட தடையினை யெண்ணிச் சீதை தனக் 

குள்ளே மகிழ்ந்தாள் என்பதாம். இராவணனது துன்பங் கண்ட 

நிலையில் தன் உள்ளத் துவகையை வெளிப்படுத்துதல் அருளுடை 

மைக்கு ஒவ்வாமையால் தன் மகிழ்ச்சியை மறைத்துக் கொண்டமை 

இங்குக் குறிப்பிடத் தக்கதாகும். (87)
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7849. வீங்கினாள் கொங்கை மெலிந்த மெலிவகல 

ஓங்கினா ளுள்ள முவந்தா ளுயிர்புகுந்தாள் 
தீங்கிலாக் கற்பிற் றிருமடந்தை சேடியாம் 

பாங்கினா ளுற்றதனை யாரே பகர்கிற்பார். 

வீங்கிறள்ை கொங்கை ; மெலிந்த மெலிவு அகல 
ஓங்கினாள் ; உள்ளம் உவந்தாள்; உயிர் புகுந்தாள் ; 
தீங்கு இலாக் கற்பின் திரு மடந்தை) சேடியாம் 

பாங்கினாள் உற்றதனை யாரே பகர்கிற்பார் ? 

மொ.(சீதை மகிழ்ச்சிப் பெருக்கால்) நகில்கள் பூரிக்கப் பெற் 

ருள். (உடம்பு) மெலிவுற்ற வாட்டமெல்லாம் தீரும்படி நிமிர்ந்து 
உயர்ந்தாள்; (துன்பம் நீங்கி) உள்ளம் மகிழ்ந்தாள் ; (புறத்தே செல் 

லும் நிலையின தாகிய) உயிர் மீண்டும் உடலினுள்ளே புகுந்து தங்கம் 

பெற்றாள், (எத்திறத்தார்க்கும்) திங்கு புரிதல் இல்லாத அறக்கற்: 
பினையுடைய - (அழகிற் சிறந்த) திருமகளும் தனக்குப் பணிப்பெண் 

ணாகி அடித்தொழில்புரியும் - இயல்பினளாகிய சீதை (அப்பொழுது) 
அடைந்த மகிழ்ச்சியினை அறிந்து அளவிட்டுரைக்கவல்லார் யாவர் *' 

கு :--வீங்குதல் - பருத்தல் ; பூரித்தல். கொங்கை வீங்கினாள், 

உள்ளம் ஓங்கினான், உயிர்புகுந்தாள் எனச் சினையின் தொழில்கள் 
முதல்மேல் ஏற்றிக் கூறப்பட்டன. திங்கிலாக் கற்பு - தன்பால் 
தீமைபுரிந்த கொடியோர்களுக்கும் தீங்குபுரியாமைக்குக் காரண 
மாகிய அறக்கற்பு. *மறுவில்கற்பு* என்பர், நக்கிரர், தீங்கிலாகி 
கற்பிற் பாங்கினாள் எனவும் திருமடந்தை(யும்) சேடி ஆம் பாங்கினாள் 
எனவும் தனித்தனி இயையும், திருமடத்தையும் என்புழிச் சிறப் 
பும்மை விகாரத்தால் தொக்ரு நின்றது. சேடி - பணிப்பெண். 
பாங்கு - இயல்பு. தூர்த்தனாகிய இராவணனது கொடுமை சிறிது 
தடைப்பட்ட நிலைமிற் சீதை தனக்குள் அடைந்த மகிழ்ச்சி சொல் 

லால் வெளியிட்டுரைக்கும் எளிமையுடையதன்று என்பதாம். (88) 

7850. கண்டாள் கருணனை த்தன் 

கண்கடந்த தோளானைக் 

கொண்டா ளொருதுணுக்க 

மன்னவனைக் கொற்றவனார் 

தண்டாத வாளி 

. தடிந்த தனிவார்த்தை 
உணடா ளுடறடித்தாள் 

வேரறருத்தி யொக்கின்றுள்.
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கண்டாள், கருணனை, சன் கண் கடந்த தோளானை; 

கொண்டாள், ஒரு துணுக்கம்; அன்னவனைக் கொற்றவனார் 

தண்டாத வாளி தடிந்த தனி வார்த்தை 

உண்டாள், உடல் தடித்தாள் ; வேறு ஒருத்தி ஒக்கின்றாள். 

பொ தன் கண்ணுக்கு அடங்காத (பேரழகுவாய்ந்த) தோள் 

களையுடைய இசாமனையும் (அவனொடு பொருதற்குச் செண்ற) கும்ப 

கருணனையும் (தன்னுள்ளத்திற்) கருதிப் பார்த்தவளாகிய சீதை 

(கும்பகருணனுடன் நிகழ்த்தும் போரில் தன் நாயகனாகிய இராம 

னுக்கு என்ன தீங்கு நேருமோ என்று தன்னுள்ளத்தில்) ஓர் நடுக்கம் 

கொண்டாள்; வெற்றி வேந்தனாகிய இசாமபிமானது தடுத்தற்கு 

ஒண்ணாத அம்பு அந்தக் கும்பகருணனைத் தடிந்து கொன்ற ஒப்பற்ற 
செய்தியை(ச் செவி வாயிலாகக் கேட்டு) நுகர்ந்தான் 9 தன்னுடம்பு 

பூரிக்கப் பெற்றவளாய் வேறொருத்தி போன்று காணப்பட்டாள். 

கு: காணுதல் - உள்ளத்தாற் கருதி நோக்குதல்; இதனை 

நே க்கல் தோக்கம் என்பர். கருணன் - கும்பகருணன் ; முதற் 

குறை. காண்பார் கண்களின் சாட்சியெல்லையினுள்ளே அடங்காமல் 

வீரிந்து பரவும் பேரழகு வாய்ந்தன இராமனுடைய தோள்கள் என் 

பார் கண்கடந்த தோளான் " எனக் குறித்தார். ' தோள்கண்டார் 

தோளே கண்டார் * என ஆசிரியர் முன்னர்க் கூறியுள்ளமை 

காண்க,  கொற்றவனார் வானி அன்னவணைத் தடிந்த தனி வார்த்தை 

உண்டாள்? என இயையும். கொற்றவனார் என்றது இராமபிரானை. 

அன்னவன் என்றது கும்பகருணணை. தண்டாத என்பது வாளிக்கு 

லாளி- அம்பு,  தண்டுதல் - தடுத்து நிறுத்தல். 

தடிதல் - வெட்டுதல், தனி வார்த்தை - ஒப்பற்ற வெற்றிச் செய்தி 

உண்ணுதல் என்றது ஈண்டுச் செவிப் புலனால் கேட்டலாகிய நுகர்ச் 

சியை. கும்பகருணன் இறத்த செய்தியைக் கேட்பதற்கு முன்னே 

ங்கு நேருமோ என்று ஏங்கி வருந்தி வாட்ட 

ருணனைக் 

அடை மொழி, 

இராமனுக்கு என்ன தீ 

முற்ற உடம்பினளாயிருந்த சீதை, தன் கணவன் கும்பக 

கொன்றான் என்ற செய்தியைக் கேட்டபின் மகிழ்ச்சியினால் உடல் 

பூரிக்கப் பெற்று இபபொழுதுள்ள சீதை முன்னையவளின் வேறு 

பட்ட மற்றொருத்தி யென்று கண்டோர் கருதும்படி முழுதும் வேறு 

பட்ட பொலிவினையுடையவளாய் விளங்கினாள் என்பது புலப்படுத்து 

வார், வேறொருத்தி ஒஓக்கின்றாள் ! என்றார் ஆசிரியர். சீதையின் 

அவல நிலையை விரித்துக் கூறிவந்த ஆசிரியர், உடனே அதனை 

மாற்றி அவளுள்ள த்தின்௧ண் உவகையினை த் தோற்றுவித்துக் சதை 

நிகழ்ச்சியை நாடக தெதறியில் நடத்திச் செல்லும் புலமைத்திறம் 

உணர்ந்து போற்றத்தக்கதாகும். 

8
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இச்செய்யுளின் பின் 58-ஆம் எண்ணுள்ள புத்தகத்தில் 

அந்தா மறையின் அணங்கதுவே யாகியுற 

நொந்தாங் கரக்கன்மிக நோனா உளத்தினனாய் 

சிந்தா குலமும் சிலநாணும் தன்கருத்தின் டட 
உந்தா வுளங்கொதித்தாங் கொருவா சகமுரைத்தான். 

என்றதொரு பாடல் மிகைப்பாடலாகக் குறிக்கப்பட்டுளது. (89) 

இராவணன் சீற்றம் 

7851. தாவரிய பேருலகத் 
தெம்பி சவத்தோடும் 

யாவரையுங் கொன்றடுக்கி 
யென்றும் மிறவாத 

மூவரையு மேலைநாண் 

மூவா மருந்துண்ட 

தேவரையும் வைப்பேன் 

சிறையென்னச் சீநினான். 

* தாவு அரிய பேர் உலகத்து எம்பி சவத்தோடும், 
யாவரையும் கொன்று அடுக்கி, என்றும் இறவாத 
மூவரையும், மேலைநாள் மூவா மருந்து உண்ட 
தேவரையும் வைப்பேன் சிறை” என்னச் சீறினான். 

பொ :--*கடத்தற்கரிய பெரிய வுலகமாகிய இத். நிலவுலகிலே 
வாழும் எல்லோரையும் கொன்று (பிணமான அவர் தம் உடம்புகளை) 
என் தம்பி கும்பகருணனது பிணத்துடன் சேர அடுக்கி (அடக்கஞ் 
செய்து), எக்காலத்தும் இறவாத் தன்மையரான (அயன் அரி அரன் 
பன்னும் கடவுளர்) மூவர்களையும் முன்னாளி 8ல மூத்து இறவாமைக் 
குக் காரணமாகிய அமிழ்தத்தையுண்டு வாழும் ஏனைய தேவர்களை 
யும் சிறையிலிட்டு வருத்துவேன்” என வெகுண்டெழுந்தான் 
(இராவணன்). 

க :--தாவுதல் - கடத்தல், நிலத்தைத் தோண்டி யுட்புகவோ 
கடலைக் காலாற் கடந்து செல்லவோ வானத்திற் பறந்து செல் 
லவோ முடியாதவாறு மண்ணுலகில் வாழும் மனிதர்களை யெல்லாம் 
கொளன்றொழிப்பேன் என்பான், * தாவரிய பேருலகத்து யாவரையும் 
கொல்று" என்றான். கொன்று எம்பி சவத்தோடும் அடுக்கி என 
இயைக்க. எம்பி என்றது கும்பகருணனணை. சவம் - உயிர் நீங்கிய
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உடம்பு; பிணம். மூவர் - படைத்தல் காத்தல் அழித்தல் என்னும் 
முத்தொழில்களைச் செய்யும் கடவுளர் மூவர் மூவா மருந்து -நூத்து 
மடிதலாகிய மரணத்தைப் போக்கும் மருந்தாகிய அமிழ்தம் மூவா: 
மூத்த என்னும் பெயரெச்சத்து எதிர்மறை. தம்பியை இழந்தமை 

யால் செயலற்று வருந்தும் இராவணன் தன் தம்பியைக கொன்ற 
மனிதர்களாகிய இராம இலக்குவர்பாற் கொண்ட பகைமையால் இவ் 

வுலகிலுள்ள மனிதரினத்தாரெல்லாரையும் கொன்று தீர்த்து அவர் 

தம் செயலுக்கு உடந்தையாய் இறவா திலையினராயுள்ள கடவுளர் 
மூவரையும் ஏனைத் தேவர்களையும் சிறையிலடைத்துத் துன்புறுத்து 

வேன் என்று வெகுண்டெழுந்தான் என்பதாம். (90) 

மந்திரியர் தேற்றத்தேறிய இராவணன் 
அள்விடத்தைவிட்டுச் செல்லுதல் 

7852. அக்கணத்து மந்திரிய 

ராற்றச் சிறிதாறி 
இக்கணத்து மானுடவ 

£ீரக் குருதியான் 

முக்கைப் புனலுகுப்பெ 

னெம்பிக் கெனமுனியாதீ 

திக்கனைத்தும் போர்கடந்தான் 

போயினான் றீவிழியான். 

அக்கணத்து, மந்திரியர் ஆற்ற, சிறிது ஆதி, 
* இக்கணத்து மானுடவர் ஈரக் குருதியால் 

முக்கைப் புனல் உகுப்பென் எம்பிக்கு” என முனியா, 

திக்கு அனைத்தும் போர்கட ந்தான், போயினான், தீவிழியான், 

பொ :-எல்லாத் திசைகளில் உள்ளாரையும் போரில் வென்றவ 

னாகிய இராவணன், அப்பொழுது அமைச்சர் தணிவிக்கச் சினம் 

சிறிது தணிந்து, மானிடராகிய இராம இலக்குவரது உடம்பின்) 

ஈரம் புலராத இரத்த நீரால் என்னுடைய தம்பியாகிய கும்பகருண 

னுக்கு இப்பொழுதே மூன்று முறை கையால் நீர் இறைத்தலாகிய 

சடகச் செய்லேன்' என வெகுண்டு தியுமிழும் கண்களையுடைய 

னாய்ச் (சீதையிருந்த அவ் வனத்தைவிட்டு அப்பாற்) சென்றான். 

கு: போர் கடந்தான், வினையாலணையும் பெயர். போர் கடத் 

தான், மந்திரியர் ஆற்ற ஆறி, முனியா, தீவிழியான், போயினான் 

என முடிக்க. மந்திரியர் என்றது, இராவணனது வஞ்சனைக்கு உடந்
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தையாம் அங்கு வந்திருந்த மகோதரனை; பன்மை இழித்தற்கண் 

வந்தது. ஆற்ற-(கோபத்தைத்) தணிவிக்க. ஆறி-(சினத்) தணிந்து, 
இறந்தோர்க்கு இறுதிக் கடன் செய்வோர் தண்ணீரை மூன்றுமுறை 

கையால் முகந்து இறைக்கும் மரபினையொட்டி 'மானிடவர் ஈரக் 
குருதியால் எம்பிக்கு, இக்கணத்து முக்கைப் புனல் உகுப்பென்” 

என்றான் இராவணன். மானிடர் இருவரையுங் கொன்று என் தம்பி 

யின் மனக் கருத்தை நிறைவேற்றுவேன் என இராவணன் எல்லை 
யற்ற வெகுளியை யுடையனாய் அவ்விடத்தை வீட்டு விரைந்து 
சென்றான் என்பதாம் முனியா- வெகுண்டு. திக்கு- திசை; ஆகு 

பெயராய்த் திசையில் உள்ளாரை யுணர்த்தியது. (91) 

மகோதரன் மற்றொரு பக்கமாக அவ்விடத்தைவிட்டுப் போதல் 

7853. கூறோ மினிநாமக் கும்ப கருணனார் 
பாருடு வெங்களத்துப் பட்டா ரெனப்பதையா 

வேறோர் சிறையிவனை வைம்மின் விரைத்தென்ன 
மாறோர் திசைநோக்கிப் போனார் மகோதரனார். 

*கூறோம், இனி நாம், அக் கும்பகருணஞார் 

பாறு ஆடு வெங்களத்துப் பட்டார் ! எனப் பதையா, 
*வேறு ஓர் சிறை இவனை வைம்மின் விரைந்து” என்ன 
மாறு ஓர் திசை நோக்கிப் போனார் மகோதரனார். 

மொ :---இப்பொழுது நாம் (எதனையும்) சொல்ல மாட்டோம்; 
(ஏனெனில்) அத்தகைய (பெருவன்மை படைத்த) கும்பகருணன் 
ஆகிய தம்பியார் பருந்துகள் உலவும் வெம்மை மிக்க போர்க்களத் 
திலே (பகைவராற கொல்லப்பட்டு) இறந்தார்” என மணம் பைப் 
புற்று, (சிறைக் காவலரை நோக்கி) இந்தச் சனகனை மற்றொரு 
(கடுஞ்) சிறையில் விரைவில் அடைத்து வைம்மின் * என்று கூறி 
(இராவணன் சென்ற நஇிசைக்கு) எதிரான மற்ரொரு திசையை 
நோக்கிச் சென்ருன் மகோதரன் , 

கு:--மகோதரனார், 'இனி நாம் கூறோம்; அக் கும்பகருணனார் 

பட்டார்! எனப் பதையா, மாறு ஓர் திசை நோக்கிப் போனார் என 

இயையும். ஆர் விகுதி இழித்தற்கண் வந்தது. மருத்தன் என்னும் 
அரக்கனை மாயத்தாற் சனகனாக உரு மாற்றிச் சிகூறப்படுத்தி 
அழைத்து வந்து சீதையின் முன்னிலையிலே “இவன் உன் தந்த 
யாகிய சனகன்! எனக் காட்டி இராவணனது விருப்பத்திற்கு 
இணங்குமாறு செய்தல் வேண்டிச் சூழ்ச்சி புரிந்த மகோதரன்,
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தனது வஞ்சனை நிறைவேறுதற்கு முன்னே, கும்பகருணன் போர்க் 

களத்தில் இறந்தொழித்த அவலச் செய்தியைக் 8கட்டுச் சீதையின் 
முன்னிலையிலேயே இராவணன் கதறிப் புலம்பும் இன்னல் திலையேந் 

பட்டது கண்டு மனம் பதைத்து அவ்விடத்து ஒன்றும்கூற இயலாத 
வனாய்த் தான் செய்த சூழ்ச்சியினைச் சீதை உணர்ந்து கொள்ளாத 

வாறு *இந்தச் சனகனை மற் 0௬ கடுஞ் சிறையில் அடைத்து வைம் 

மின்' எனச் சிறைக் காவலர்க்குக் கட்டளையிட்டு விட்டுத் தம்பியை 

யிழந்து வருந்தும் இராவணனுக்குத் தான் ஆறுதல் சொல்லுதற்கும் 
இயலாதவனாகி அவனைத் தொடர மனமின்றி அவன் சென்ற 

திசைக்கு எதிர்த் திசையினை நோக்கிச் சென்றான் என ஆசிரியர் 
இத் நிகழ்ச்சியை ஓர் நாடகக் காட்சியாக அமைததுக் காட்டிய திறம் 

கூர்ந்து நோக்கற் பாலதாகும். பாறு-பருந்து. படுதல் இறக்க 

( 

திரிசடை சீதையைத் தேற்றுதல் 

7854. வரிசடை நறுமலர் வண்டு பாடிலாத் 
துரிசடை புரிகுழல் சும்மை சுற்றிய 
வொருசடை யூடையவட் குடைய வன்பினாள் 

திரிசடை தெருட்டுவா ளினைய செப்புவாள். 

வரிசடை நறுமலர் வண்டு பாடு இலாத் 

துரிசுஅடை புரிகுழல் சும்மை கற்றிய 
ஒருசடை உடையவட்கு, உடைய அன்பினாள், 

திரிசடை தெருட்டுவாள், இணைய செப்புவாள். 

பொ. சடையில் அணியப் பெறும்  நறுமலர்களிடத்தே 

வரியமைந்த வண்டுகள் (மொய்த்து) முரலாத அழுக்கடைந்த 

கூந்தற் கற்றையினை (த் தலைக்கு)ப் பாரமாகும்படி (வறிதே) சுற்றின 

மையால் ஒரு சடையினையுடையவளாகிய சீதைக்கு அன்புடையா 

ளாகிய திரிசடை என்பவள் (துன்புற்றுக்கலங்கிய சீதையை ஆறுதல் 

கூறித்) தேற்றுபவளாய்(ப் பின் வருமாறு) இத்தகைய தேறுதல் 

மொழிகளைக் கூறுவாளாயினாள். 

கு:--ச௪டை நறுமலர் வரிவண்டு பாடிலாப் புரிகுழல் எனவும் 

துரிசு அடை புரிகுழல் எனவும் தனித்தனி இயைக்க, பாடு இலா - 

பாடுதல் இல்லாத. துரிசு - அழுக்கு. - குழற் சும்மை - கூந்தற் 

பாரம் கணவனைப் பிரித்த கடுந்துயரா௨ தன் கூந்தலில் எண் 

ணெய் தீவி மலரணிந்து ஒப்பனை செய்தலின்்றிப் புழுதிபடித்த கற்றை
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யாகச் சுற்றி முடித்தமையால் புழுதிபடிந்து ஒரு சடையாய் மூறுக் 

குண்டது என்பார், (வண்டு பாடிலத்துரிசடை: புரிகுழற்கற்றை 

சுற்றிய ஒரூ சடையுடையவள் ' எனச் சீதையைக் குதித்தார் 

திரிசடை - வீடணன் மகள். உடைய அன்பினாள் அன்புடையாள் 

என விகுதி பிரித்துக் கூட்டுக. இச்செய்யுள் நான்கடிகளிலும் முதற் 

சீரில் முதலெழுத்து வேறுபட்டிருச்க இரண்டாமெழுத்து முதலியன 
ஒன்றிவந்து பொருள் வேறுபட்டமையின் இது திரிபு என்னும் 
சொல்லணியாகும். 

(99) 

7855 உந்தையென் றுனக்கெதி ௬ருவ மாற்றியே 

வந்தவன் மருத்தனென் றுனனொர் மாயையான் 

அந்தமில் கொடுந்கொழி லரக்க னாமெனாச் 
சிந்தையி னுணர்த்தின ளமுதின் செம்மையாள். 

‘24mg என்று, உணக்கு எதிர் உருவம் மாற்றியே, 
வந்தவன், மருத்தன் என்று உளன் ஓர் மாயையான்) 
அத்தம் இல் கொடுந் தொழில் HVE SEHD’ sr igs, 
சிந்தையின் உணர்த்தினன், அமுதின் செம்மையாள். 

பொ :--உன் தந்தையென்று சொல்லிக் கொண்டு (தன் இயல் 
பான) உருவத்தை மாற்றி உனக்கு முன்னே (இப்பொழுது) வத்த வன் மருத்தன் என்று சொல்லப்படும் பெயரோடுள்ளாஞனாய் ஒப்பற்ற 
மாயையில் வல்லவனாகிய எல்லையில்லாத கொடுந் தொழிலையுடைய 
அரக்கனாவன் என்று அமிழ்தத்தின் செவ்வியதன் மையினையுடையவ 
ளாகிய திரிசடை (சீதையின்) மனத்திற்பதியும்படி அறிவித்தாள். 

கு: அமுதின் செம்மை யென்றது, இறக்கும் நிலையிலுள் 
ளோரை இறவாது பாதுகாத்தல் ஆகிய தன்மையினை. இராவண 
னது வஞ்சனைக்கு ஆற்றாது இறக்கும் நிலைமினளாகிய சீதையைத் 
தன் ஆறுதல் மொழிகளால இறவாது பாதுகாத்தமைபற்றித் 
திரிசடையை * அமுதின் செம்மையாள் ' எனக் குறித்தார் ஆசிரியர். 

(94) 

கவிக்கூற்று 
7856. நங்கையு மவளுரை நாளுந் தேறுவாள் 

சங்கையு மின்னலுந் துயருந் கள்ளினாள் 
இங்குநின் றேகிய விலங்கை காவலன் 
அங்குநின் நியற்றிய SONG வாமரோ..
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தங்கையும் அவன் உரை நாளும் தேறுவாள், 

சங்கையும் இனனலும் துயரும் தள்ளினாள் ; 

இங்குநின்று, ஏகிய இலங்கை காவலன் 

அங்குநின்று இயற்றியது அறைகுவாம் அரோ. 

மொ :--சீதையும் (திரிசடையாகிய) அவள் கூறும் மொழியின் 

உண்மையினை நாள்தோறும் தெளிந்து உணர்பவள் (ஆதலால் 

அவள் கூறும் அம்மொழிகளைக் கேட்டு) ஐயத்தையும் துன்பத்தையும் 

துயரத்தையும் விட்டொழித்தாள். (சீதையிருந்த) இவ்விடத்தி 

விருந்து சென்ற இலங்கை மன்னனாகிய இராவணன் (தன் ஆலோ 

சனைச் சபையாகிய) அவ்விடத்திலிருந்து செய்ததனை இனிக் 

கூறுவோம். 

கு -நங்கை என்றது. சீதையை. அவள் என்றது திரிசடையை. 

தாளும் - நான் 2தாறும். நாளும் அவளுரை தேறுவாள் (ஆதலால்) 

சங்கையும் இன்னலும் துயரும் தள்ளினாள் என்க. சங்கை - ஐயம்; 

மாயாசனகனைக் கண்டு அவன் கூறும் பொருந்தாவுரை கேட்டுக் 

கலங்கிய உள்ளத்தளாய், * இவன் என் தநீதையாகிய சனகன் 

ஆவானோ? அன்றி வேறரொருவனோ ! எனக் கொண்ட ஐயம். 

இன்னல் - துன்பம். துயர் - மனத்துள் தோன்றிய துன்பத்தின் 

விீளவாக அழுது அரற்றிப் புலம்பி வீழ்தல் முதலியன. இச்செய் 

யுளின் பின்னிரண்டடிகளும் அடுத்த படலத்திற்குத் தோற்றுவா 
யாக அமைந்தன. (95) 

மாயாசனகப் படலம் முற்றிற்று



17. அதிகாயன் வதைப் படலம் 

இராவணன் மைந்தர்களுள் ஒருவனாகிய அதிகாயனது வதை 

யைல் கூறும் பகுதியாதலின், அதிகாயன் வதைப் படலம் என்னும் 

பெயர்த்தாயிற்று. அதிகாயன் என்பவன் இராவணன் மனைவியருள் 
தானியமாலினி ஈன்ற மைத்தனாவன், இவன் மிகப் பெரிய உடம் 
பிளையுடையனா தல்பற்றி அதிகாயன் என்னும் பெயரைப் பெற்றான். 
காயம் - உடம்பூ. அதிகாயம் - மிகப் பெரிய உடம்பு, 2, 9, 18, 19, 
21,23, 25, 26, 29, 40, 60-68, 65, 66, 70, 71, 74 என்னும் எண் 
ணுள்ள சுவடிகளில் இப்படலத்தின் முன்னுள்ள ஆறு பாடல்களும் 
முன்னைப் படலத்தைச் சேர்ந்தனவாக: அமைய, * நதிகாய்" என்த 
செய்யுளை முதலாகக் கொண்டு இப்படலம் தொடங்குகிறது. 

ஆருயிர்த் தம்.ர கும்பகருணன் இறந்தமை கேட்டு ஆற்றா நிலை 
யினனாகிய இராவணன், தன் இருமருங்கினும் வணங்கி நின்று 
அமைச்சர் முதலிய அரக்க வீரர்களைச் சினந்து நோக்கி, * பகை 
வர்களை அழித்து வெற்றியுடன் திரும்புவோம் என்று வீரமொழி 
பகர்ந்து சென்ற நீங்கள் என் தம்பிக்கு உறுதுணையாக நின்று பகை 
வரை வென் நீரல்லீர் ; என் தம்பியை இறவாது பாதுகாத்தீரல்லீர் ; 
நும் உயிரைக் கொடுத்தாயினும் வெற்றிபெற முனைந்தீரல்லீர். என் 
தம்பியைப் போர்க்களத்திற் பாதுகாவாது விட்டு வந்த நீங்கள் என் 
கண் மூன் நில்லாது அப்பாற் செல்லுமின். அமரில் வெல்வோம் 
என்னும் உறுதியுடையீராயின் போர்மேற் செல்பின். பகைவர் 
கைப்பட்டிறத்தலே எங்களால் மூடிவது என்பீராயின் போர்மேற் 
செல்லா தொழிவீராக. இவ்விரண்டனுள் நும் கருத்து யாது? 
சொல்மின் ' என்றான். அதுகேட்ட அதிகாயன், தன் உள்ளத்து 
மானமும் சீற்றமும் மேவிடத் தன் ஆண்மையும் வெற்றியும் விளங்கத் 
தன் தந்தையாகிய இராவணனை இடித்துரைத்து, * உன் தம்பியைக் 
கொன்றவனது தம்பியைக் கொன்று, தம்பியை இழந்தமையால் 
கீயூற்ற பெருந் துயர த்தினை அவன் அடையும்படி செய்திலேனாயின் 
தான் உன் மகன் என்று சொல்லத்தக்கவண் அல்லேன் * என வஞ் 
சினங் கூறிப் போர்க்குச் செல்ல விடை தருக என வேண்டினான். 

அதிகாயனது வஞ்சினத்தைக் கேட்டு மகிழ்ந்த இராவணன் 
தன் மைந்தனாகிய அவனை நோக்கி, நீ நன்றே சொல்லினை. 
E& இசாமன் தம்பியாகிய இலக்குவனது உயிரைக் கொண்டு கந்தனை யாயின், யான் பின் அவன் தமையனாகிய இராமனது அரிய உயிரை யும் கவர்ந்து முடிப்பேன். ST Sa pra BC or Gor இப்பொழுதே
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அம்மனிதரைக் கொல்லூதற்குப் புறப்பட்டுச். செல்வாயாக ' எனக் 

கூறி, மூவாயிரகோடி தொகையினராகிய அரக்கர்களையும் வலிமிக்க 

யானை குதிரை தேர் ஆகிய எண்ணற்ற சேனைகளையும் அவனுக்குத் 

துணையாகச் செல்லுமாறு விடைகொடுத்து அனுப்பினான். அதிகாயன் , 

கும்பன், நிகும்பன், அகம்பன் முதலிய அரக்கர் தலைவர்கள் தன் 

னுடன் வர, வன்மை மிக்க பல்வேறு படைக் கலங்களையுடையனாய், 

ஆயிரம் குதிரைகள் பூட்டப் பெற்ற தேர்மீ தமர்ந்து போர்க்களத்தினை 

யடைந்தான் ; இராமனால் அரக்கர் பெருஞ் சேனைக்குள தாகிய அழி 

வினை நேரிற் கண்டான் ; தன் சிறிய துந்தையாகிய கும்பகருணன் 

தலையறுபட்ட திலையிற் கிடத்தலையும் அங்கு அவனது தலை இல்லா 

மையையும் எண்ணி, ' இந்த அவல நிலையைக் காணுதற்கோ யான் 

இங்கு வந்தேன் ' என மனங்கலங்கி வருந்தியவனாய்ப் பகைவர் Cw 

.செற்றங் கொண்டான் ; * இதனைச் செய்த இராமனது தம்பியாகிய 

இலக்குவளைக் கொன்று அவனது பிரிவால் இராமன் படுந் துயரைக் 

கண்டு.என் மனத் துயரினைப் போக்கிக் கொள்வேன்! என எண்ணிய 

வனாகித் தன்னுடன் தனியே போர் செய்தற்கு வருமாறு இலக்குவனை 

அழைக்கும் முறையில் மயிட்ன் என்னும் அரக்கனைப் பகைவர்பால் 

தூதாக. அனுப்பினான். 

அதிகாயனால் தூதாக அனுப்பப்பட்ட மயிடன், இராமனை 

அடைந்த பொழுது, வானர வீரர் அவனைப் பற்றி வருத்த முயன் 

றனர். அதுகண்ட இராமபிரான், *தூதனைப் பற்றல் கூடாது ” 

என விலக்கி மயிடனைப் பார்த்து * நீ இங்கு வந்த கருத்து யாது” 

என்று வினவினான். மயிடன் இராமனை நோக்கி,  வில்வீர, யான் 

சொல்லவந்த கருத்து நின் தம்பி யொருவனே அறியத்தக்கது” என 

மறுமொழி பகர்ந்தான். அயலே நின்ற இலக்குவன் மயிடனை 

தோக்கி, * அதனைச் சொல்லுக சொல்லுக” என விரைந்து 

வினவினான். மயிடன் இலக்குவனை நோக்கி, * பொன் மேனியனே ! 

அதிகாயன் நின்னை வெகுண்டவனாகி உன்னுடன் பொருதற்கு வந் 

துள்ளான். அவனை எதிர்த்து நிற்கும் ஆற்றலுடையாயாயின் என் 

னுடன் இப்பொழுதே புறப்படுக ' என்று கூறினான். ST Huey Huy 

அவன் கூறிய கருத்தினையுணர்ந்த இராமன் ‘ இலக்குவன் ஒருவனே 

அதிகாயனைத் தனி நின்று பொருதழிப்பான் ' எனத் தேவர் முதலிய 

யாவரூம் அறியக் கூறி, இலக்குவனை அதிகாயனுடன் பொரும்படி 

ஏவினான். உடன் இருந்த வீடணன், இராமனைப் பணிந்து, முற் 

காலத்தில் திருமாலுடன் பொருது இறந்த மது, கைட்பன் என்னும் 

அவுணர் இருவருமே இப்பிறப்பில் முறையே கும்பகருணனாகவும் 

அதிகாயனாகவும் பிறந்தனர். அவருள் மதுவாகிய கும்பகருணன் இப் 

பொழுது நின்னாற் கொல்லப்பட்டான். கைடபனாகிய அதிகாயன் 

பிரமதேவரை நோக்கிப் பெருந்தவஞ் கெய்து தேவர் அசுரர் முதலிய
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யாவராலும் அழியாத பெருவரத்தைப் பெற்றுள்ளான், என 
அவனது பெருவன்மையினையும் அறத்தொடுபட்ட போர்த்திறசனையும் 

எடுத்துரைத்து : நாம் எல்லோரும் உடன் சென்ற நிலையில் இலக்கு 
வன் அதிகாயனுடன் போர் செய்தல் வேண்டும் ' என்றான். 

இராமன், இலக்குவனது பேராற்றலை வீடணனுக்கு எடுத்துக் 

கூறி, * இலக்குவன் தன் அம்பினால் அதிகாயனது தலையைக் கொய் 
தழித்தலை நியும் உடன் சென்று காண்பாயாக £' எச விடைகொடுத் 

தனுப்பினான். இராமனைத் தொழுது விடைபெற்ற இலக்குவன், 

வீடணன் தன்னைத் தொடர்ந்துவர, அதிகாயனை அணுகினான் 
அரக்கர் சேனையும் வானர சேனையும் தம்முள் எதிர்த்துப் பொருதன) 

அரக்கரது தாக்குதலை எதிர்த்து நிற்றலாற்றுத வானரசேனை 
தளர்ச்சியுற்றுச் சாய்ந்தது. அப்பொழுது இலக்குவன் * அஞ்சா 
தீர்கள் ! எனக் கூறி வில்லில் நாணேற்றி அம்புகளைச் சொரிந்து 
அரக்கர் சேனைகளை அழித்தொழித்தான்; அதனைக் கண்ணுற்ற 
தாருகன் என்னும் அரக்கன் தேர்மீதமர்ந்து இலக்குவன்மேல் அள 
வற்ற அம்புகளைச் சொரிந்தான். இலக்குவன் தன் அம்பினால் தாரு 
கனது தலையைத் துண்டித்து வீழ்த்தினான்; தாருகன் இறந்தமை 
யறிந்த காலன். குலிசன். காலசங்கன், மாலி, மருத்தன் என்னும் 
அரக்கர் ஐவரும் சூலம், கணிச்சி, பிண்டிபாலம் பாசம், அயில் ஆகிய 
படைக்கலங்களைக் கொண்டு இலக்குவனைத் தாக்கினார்கள் , 
அவர்கள் செலுத்திய படைகளை யெல்லாம் இலக்குவன் தன் கணக 
ளால் அறுத்து அவர் தம் தலைகளைக் கொய்து போக்கி நால்வகைச் 
சேனைகளையும் சிதற அடித்தான். அப்பொழுது அதிகாயனுடன் 
வத்த சேனை வீரர்கள் யானைகளைச் செலுத்திக் கொண்டு பலவகைப் 
படைக்கலங்களால் திசைகளைத் தூர்த்து வானர சேனைகளை நையப் 
புடைத்தனர்; அதுகண்ட இலக்குவன், அரக்கர் ஏவிய படைக் கலங் 
களை யெல்லாம் அவர்களுடைய கைகளுடன் துணித்துப் போக்கி 
யானைப் படைகளை யெல்லாம் அழித்தொழித்தான், தறுகணாளராகிய 
அரக்கர்கள் மீண்டும் யானைப் படைகளைக் கொண்டு இலக்குவனை 
எதிர்த்தனர். இலக்குவன் அவர்கள் செலுத்திய நூறாயிரம் யானை 
களையும் அம்புகளாற் கொன்றொழித்தான். அந்நிலையில் இராவண 
னால் அனுப்ப்பபட்ட ஒரு கோடி யானைகள் இலக்குவனைத் தாக்க 
முனைந்தன. இளஞ்சிங்கம் போல்வானாகிய இலக்குவன் எய்த அம்பு 
களால் தாக்கப்பட்டு அவை யாவும் இறந்து வீழ்ந்தன. அவற்றின் 
பெரிய உடல்கள் போர்க்களம் எங்கும் மலைகள்போல் குவிந்து 
கிடந்தன. தவற்றினின்று சொரியும் குருதி நீர்ப்பெருக்கு மலைகளி 
னின்நிழியும் ஆறுகள் போல் ஆயின. 

கடல் போன்ற அரக்கர் திரள் இலக்குவன்மேற் செலுத்திய 
யானைப் படைகளின் மிகுதியைக் கண்ணுற்று அநுமன் அங்கு



அதிகாயன் வதைப் படலம் 123 

விரைந்து வந்தான்; கையில் தண்டு கொண்டு புடைத்தும் காலால் 

மிதித்தும் தன் வாலால் வளைத்து இறுக்கியும் கரத்தாற் பறித்தும் 

கடலில் எறிந்தும் நிலத்தில் உருட்டியும் தரையில் தேய்த்தும் இவ் 

வாறாக நூருயிரம் மதயானைகளைக் கொன்றொழித்துப் போர்க்களத் 

தைச் சேருக்கி உழக்கினான். அநுமனாற் கொல்லப்பட்டனபோக 

எஞ்சியுள்ள எல்லா யானைகளையும் இலக்குவன் ஒரு நொடிக்குள் 

கொன்று தீர்த்தான். அரக்கர் அஞ்சி ஓடினர். அதுகண்டு சின 

முற்ற தேவாந்தகன் என்னும் அரக்கன் அநுமனைத் தாக்கிப் 

பொருது அவன் கையால் அறையப்பட்டு இறத்தான். அதனைக் 

கண்ணுற்ற அதிகாயன் கனலெனக் கனன்று அதுமனை நெருங்கி 

நின்று, அவன் அரக்கர் திறத்துச் செய்த கொடுமைகளை எடுத்துக் 

கூறி, * நின்னைக் கொன்றல்லது செல்லேன் ' என வஞ்சினங் கூறி 

ஞான். அது கேட்ட அநுமன், : திரிசிரனையும் என்னுடன் பொரு 

தற்கு அழைப்பாயாக என்றனன். அயலே நின்ற திரிசிரன் *ஆம் 

ஆம் ? எனக் கூறி ஆரவாரித்து வத்து அதுமனை எதிர்த்தான். 

அநுமன் திரிசிரனது தேர்மேற் குதித்து அவனைக் கையாற் பற்றி 

யெடுத்துத் தரையில் தள்ளி அரைத்துக் கொன்றுவிட்டு மேலைத் 

திசை வாயிலில் போருளது' எனக் கேட்டு அங்கு விரைந்து 

சென்றான். 

அதிகாயன் அநுமனது போர் வண்மையைக் கண்டு வியந்தான்; 

இலக்குவனைக் கொன்றொழிப்பதாகக் கூறிப் போர்க்கு வந்த தனது 

வஞ்சினத்தை யெண்ணித் தன் தேரை இலக்குவன் முன்னே 

செலுத்தும்படி பாகனை ஏவினான். இலக்குவன் அவனொடு பொரு 

தற்கு எதிர் வந்தான். அந்நிலையில் அங்கதன் இலக்குவனை அணுகி 

நின்று தேருடன் வந்த அதிகாயணனொடு போர் செய்தற்குத் தன் 

தோள்மேல் அமரும்படி வேண்டினான். இலக்குவன் அங்கதன் 

வேண்டிய வண்ணம் அவண் தோள்மேல் ஏறியமர்த்து அரக்கர் 

சேனைகளை அழிப்பானாயினன். அதிகாயன் இலக்குவனை நோக்கி, 

"உடன் வந்த சேனைகள் யாவும் பொருதழிந்தபின் என்னுடன் 

போர் செய்கின்றாயா? அல்லது தனி நின்று என்னுடன் பொரு 

கின்றாயா ?* எண வினவினான். ' எதிர்ந்துள்ள யானும் நியுமே 

செய்தல் வேண்டும் என மறுமொழி யாவரும் காணப் போர் 
அரிய படைக் 

பகர்ந்தான் இலக்குவன், பின்னர் இருவரும் 

கலங்களைக் கொண்டு பெரும் போர் புரிந்தனர். அத்நிலையில் 

வாயுதேவன் இலக்குவன் அருகே தோன்றி “இவ் அதிகாயன் 

பிரமாத்திரத்தாலன்றி இறக்கமாட்டான்' என்று கூறினன். அதனைக் 

கேட்ட இலக்குவன் அதிகாயன்மேல் பிரமாத்திரத்தை ஏவினன். 

அஃது அதிகாயனது தலையைத் துணித்து எடுத்துக்கொண்டு 

வானத்தின் வழியாகச் சென்றது. தேவர்கள் அச்சம் நீங்கியவர்
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களாய் மலர் மழை பொழிந்தனர். வெற்றி வீரனாகிய இலக்குவன் 

அங்கதன் தோளினின்றும் நிலத்திற் குதித்தனன். இலக்குவனது 
ஆற்றலை நேரிற் கண்டு வியந்த வீடணன் 4இவளுல் இந்திரசித்து 
இறத்தல் உறுதி' என்றான். தன் தமையனாகிய அதிகாயன் 
கொல்லப்பட்டமை அறிந்த நராந்தகன் வெகுண்டு இலக்கூவனைத் 
தொடர்ந்து பொருதற்கு முற்பட்டான். அது கண்ட அங்கதன் 

தீராந்தகன் ஓங்கிய வாளினைப் பற்றி வாங்கி அதனாலேயே அவனைக் 

கொன்றான். பின் போர்மத்தன் என்னும் அரக்கன் நீலனொடு 

பொருது இறந்தான். வயமத்தன் என்னும் அரக்கனை இடபன் 

என்னும் வானர வீரன் கொன்றான். சுக்கிரீவன் எதிர்த்து வந்த 

கும்பனொடு பொருது அவனது தநாவினைப் பறித்து அவனைக் கொன் 
ஜொழித்தான். நிகும்பன் அங்கதன்மேல் சூலப்படை ஏவுதற்கு 

முனைந்தபொழுது அநுமன் அங்கு விரைந்து வந்து நிகும்பனைத் தன் 
கையினால் 'அறைதந்து கொன்றுவிட்டு மேற்றிசை வாயிலாகிய தன் 
'இருப்பிடத்சை நோக்கிச் சென்றான். மற்றைய அரக்கர்கள் எதிர்த்து 
நிற்கலாற்றாது சிதறுண்டு ஓடி யொழிந்தனர். அதிகாயன் முகுலிய 

அரச குமரர்கள் இறந்த செய்தியைத் தூதர்கள் சொல்லக் கேட்ட 
இலங்கை வேந்தனாகிய இராவணன், எல்லையற்ற துயரமும் வெகுளி 
யும் உடையனாய் மானத்தாற் புழுங்கி வருந்தினான். தன் மகன் 
அதிகாயன் இறந்தான் எனக் கேட்ட தானியமாலினி நிலைகெட்டு 
அலறி ஓடி வந்து தன் கணவனாகிய இராவணன் பாதங்களில் 

வீழ்ந்து பலவாறு புலம்பி அழுது அரற்றினாள். உருப்பசியும் மேன 
கையும் அவளைத் தேற்றி அரண்மனைக்கு அழைத்துச் சென்றனர், 
இலங்கையிலுள்ள அரக்கர் மகளிரேயன்றி வானவர் மகளிரும் வாய் 
திறத்து அரற்றி யழுது வருந்தினார்கள். இராமனைப் பிரிந்த 
அயோத்திபயோல இலங்கை நகர முழுதும் அழுகருரலோசையே 

மிக்குத் தோன்றியது என்பது இப்படலத்தின் பொருட் சுருக்கமாகும். 

அதிகாயனைப் பற்றிய இப் போர் நிகழ்ச்சி முதறாலாகிய வான் 
மீகத்தில் யுத்த காண்டம் 68 முதல் 73 வரையுள்ள சருக்கங்களில் 
வீரித்துக் கூறப்பெற்றுளது. கும்பகருணன் இறந்தமை கேட்டுத் 
துயருற்ற இராவணன் தன் மைந்தர்களில் ஒருவனான திரிசிரன் 

தேற்ற ஒருவாறு தெளிந்தனான். போருக்கு முற்பட்ட தன் புதல்வர் 
களாகிய தேவாந்தகன், நராதந்தகன், அதிகாயன் எணன்பவர்களையும் 
தன் தம்பிமார்களான யுத்தோத்மத்தன், மத்தன் எனப்படும் 

மகோதர மகா பார் சுவர்களையும் இராம இலக்குவர்மேல் போருக்கு 

அனுப்பினான். இருதிறப் படைகளும் கை கலந்த போரில் அரக்கர் 

சேனை தளர்ந்து பின்னிடுதல் கண்டு பொருத நராந்தகன் குதிரை 
மேற்கொண்டு வானர சேனையைத் தாக்கினான். அங்கதன் அவனைப் 

பொருது கொன்றான். அதுசண்ட தேவாந்தகன், திரிசிரன், மகோ
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தரன் என்னும் மூவரும் அங்கதனைச் சூழ்ந்து தாக்கினர், அப் 
தது அறுமனும் நீலனும் அங்கு விரைந்து வந்தனர். அநுமன் 

[ முட்டியால் தாக்கிக் கொன்றான். நிலன் மகோதரனைத் 
தலையிற் புடைத்துக் கொன்றான். சிற்றப்பன் இறந்தமை யறிந்த 
திரிசிரன் அநுமன்மீது வேற்படையை விட்டான். அநுமன் அதனை 
முறித்தான். திரிசிரன் வாட்படையால் அநுமனைத் தாக்கினான். 
அதுமன் , அவ்வாளைப் பறித்து திரிசிரன் தலைகளை அறுத்துத் 
தள்ளினான். அதனைக் கண்ட மத்தன் கதாயுதத்தைக் கொண்று 
எதிர்த்து வந்தான். வானரனாகிய இடபன் .மத்தானீகனை (மகா 
பார்சுவனை)க் கிட்டினான். மத்தன் கதாயுதத்தால் இடபனைத் தாக் 

கினான். இடபன் வெகுண்டு அவனை முட்டியாற் குத்தி அவனது 

கதாயுதத்தைக் கொண்டே அவனைக் கொன்ரருழித்தான். : அவ் 

வளவில் அரக்கர் சேனைகள் சிதறி ஓடின. 

பிரமனிடமிருந்து வரம் பெற்ற வீரனாகிய அதிகாயன்... தன் 

உடன்பிறந்தோர்களும், சிற்றப்பன்மார்களும் போரிற் கொல்லப் 

பட்டமையினையும் அரச்கர் சேனைகள் வன்மை யிழந்து வருந்துவ 

தனையும் அறிந்து பெரிதும் வெருண்டு தேரிலேறி வில் நாணெறிந்து 
பொருதற்கு முற்பட்டான். அவனது பேருருவத்தைக் கண்ட வான 
ரர்கள் * இறந்த கும்பகருணன்தான் இப்பொழுது மீண்டும் உயிர் 

பெற்று வந்து வீட்டானோ"” என அஞ்சி நடுங்கி இராமனைச் சரண 

டைந்தார்கள். அதிகாயனைத் தாரத்தே கண்ட இராமன், வீடணனை 

நோக்கி, 4 இவன் யார் ?? என வினவினான். இவன், இராவண 

னுடைய மைந்தர்களுள் ஒருவன்; இராவணனை யொத்த போர்வலி 

மிக்கவன்; பெரியோர்களிடம் பழகியவன்; வேதங்களை ஓதி யுணர்த் 
தவன்; போர்த்துறைகளிலும் அரச நீதியிலும் வல்லவன்; இராவண 

னுக்குத் தானியமாலினியின்பால் பிறந்தவன்; பரம்பொருளை த் 

தியானிக்கும் இயல்பினனாகிய இவன் பிரமதேவரை தோக்கித் தவஞ் 

செய்து தேவர் அசுரர் முதலியோரால் இறவாத பெருவரமும். சிறந்த 

கவசமும் ஒளி வீசும் தேரும் பெற்றவன்; தேவர் அசுரர் இயக்கர் 

ஆகியோரை வெற்றி கொண்டவன்; போரில் வருணனது பாசத் 

தைத் தகைத்தவன்; அரக்கர்களில் நல்லறிவுடையவன்; உத்தமன். 

ஆகவே இவனை எதிர்ப்பதில் முயற்சி விரைந்து மேற்கொள்ளத் 

தக்கது என வீடணன் அதிகாயன் இயல்புகளை இராமனுக்கு எடுத் 

துரைத்தான். 

அப்பொழுது அதிகாயன் பகைவர் சேனையுட் புகுந்து வில் 

நாணின் ஒலி செய்தான். வானர வீரர்கள் மலைகளையும் மரங்களையும் 

வீசி அவனை எதிர்த்தனர். அவர்கள் எறிந்த மலைகளையும் மரங் 

களையும் அதிகாயன் தன் அம்புகளால் துண்டித்து விலக்கி அவர்களை
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நெருக்கித் தாக்கினான். வானர வீரர்கள் வலி குன்றித் தளர்ந்தனர். 
அதிகாமன் தன்னை எதிர்த்தவர்களுடன் போரிட்டதன்றி ஏனை 

யோரைத் தாக்கவில்லை. அவன் இராமனை அணு.,கி, “அம்புகளையும் 
விற்படையையும் கையிற்கொண்டு தேர்மீது வந்த யான் போர்வலி 
குன்றிய எவனுடனும் போர் செய்ய மாட்டேன். என்னைத் தனி 
நின்று எதிர்த்துப் பொரும் ஊக்கமுடையவன் மட்டுமே என்னுடன் 

விரைந்து போர் செய்ய வருக! என அறைகூவி யழைத்தான். 

அதனைக் கேட்டு அயலே நின்ற இலக்குவன் வெகுண்டு முன் 
சென்று வில்லை வளைத்து நாணைத் தெறித்தான். நாணொலி கேட்டு 
அரக்கர் நடுக்கமுற்றனர். அதிகாயன் வியப்புற்றான்; இலக்குவனை 
நோக்கி, (இளையனாகிய நீ என்னுடன் பொருதற்கு ஏற்ற வன்மை 

யில்லாதவன்; இவ்விடத்தை விட்டுத் திரும்பிச் செல்லுதலே 
நின்னாற் செய்யத்தகுவது' எனக் கூறினான். அது கேட்ட இலக் 
Gust, தற்புகழ்ச்சி வீரமாகாது இளையோர் முதியோர் என்னும் 
வேறுபாடின்றிப் போரில் தன் திறமையைப் புலப்படுத்திக் காட்டு 
வதே உண்மையான ஆண்மையாகும்" எனக் கூறி அதிகாயனளைப் 
போரில் எதிர்த்து நின்றான். இருவர்க்குமிடையே கடும் போர் 
நிகழ்ந்தது. வாயுதேவன் இலக்குவன் அருகே சென்று இவ் அதி 
காயன் பிரமதேவரிடம் வரம் பெற்றவன்; யாவராலும் சிதைக்க 
முடியாத கவசம் பூண்டவன். இவன் பிரமாத்திரத்தால்தான் கொல் 
லப்படுவான்" எனக் கூறினான். அதனைச் செவிமடுத்த இலக்குவன் 
பிரமாத்திரத்தை அபிமந்திரித்து விரைந்து செலுத்தினான். அதனைக் 
கூரிய அம்புகளாலும் படைக்கலங்களாலும் தடுக்க முயன்றான் 
அதிகாயன்... இலக்குவனால் எய்யப்பட்ட பிரமாத்திரம் அவற்றை 
யெல்லாம் வீணாக்கி அதிகாயனது தலையை யறுத்தது. அத் தலை 
யானது இமயமலையின் சிகரத்தைப் போன்று பூமியில் விழுந்தது. 
அதிகாயன் மாண்டான். அரக்கர் சேனை அழிவுற்றது. உயிர் 
பிழைத்த அரக்கர்கள் விரைந்தோடினர். வானர சேனை ஆசவா 

ரித்தது, மைந்தனை இழந்த இராவணன் எல்லையற்ற பெருந் 
துயருழந்தான்' என முதனூல் கூறும், 

இவ்வாறு இராவணனுடைய புதல்வர்களாகிய நராந்தகன், 
திரிசிரன் முதலியவர்களின் போர் திகழ்ச்சிகளோடு அதிகாயனது 
போர்ச் செயலை முதனூல் ஒப்ப வைத்துக் கூறினும், இராவணன் 
புதல்வர்களுள் மறனிழுக்கா மானமுடையவனும் அறநெறியில் வழு 
வாத தூய உள்ளத்தினனும் ஆகிய அதிகாயனது போர்த்திறன் 
தனித்தெடுத்தப் பாராட்டத்தக்க சிறப்புடையதெனக் கருதிய புலவர் 
பெருமானாகிய கம்பர், அதிகாயனது போர்ச் செயலை முதன்மை 
யுடையதாகவும் நராந்தகன் திரிசிரன் முதலிய ஏனையோருடைய 
போர்ச் செயல்களை அதற்கு அங்கமாகவும் கொண்டு அதிகாயன்
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வதைப் படலம் என்ற பெயருடன் இப் படலத்சை அழகுற அமைத் 

துள்ளார். 

மறனிழுக்கா மானமுடைய பெரு வீரனாகிய அதிகாயனது மாண் 

பும், இளையோனாகிய இலக்குவனது வில் வன்மையும், இலக்குவ 
னாலும் அநுமனாலும் தாக்குண்டு யானைப் படைகள் அழிந்து கிடக்கும் 
போர்க்களத்தின் தோற்றமும், அதிகாயன் முதலியோர் இறந்த 
பின்னர் வானரர்களால் தாக்கப்பட்டுக் குற்றுமிருடையராய் நீர் 

வேட்கையினாலும் அயர்ச்சியினாலும் ₹பார்ச்களத்தை விட்டோடி 
உயிருலர்ந்த அரக்கர்களின் அவல நிலையும், தன் அருமை மகனை 

யிழந்து ஆற்றாது அழுதரற்நிய தாணியமாவினியின் பெருந் துயர் 
நிலையும் இக் காப்பியத்தைக் கற்போர் உள்ளத்தில் நாடகக் காட்சி 

போன்று தன்கு பதிய இந் நூலாசிரியர் சொல்லோவியஞ் செய்து 

காட்டியுள்ளமை பலமுறை படித்துணரத் தக்கதாகும்.



17. அதிகாயன் வதைப் படலம் 

இராவணன் அமைச்சர் முதலாயினோரை வெகுண்டுரைத்தல் 

7857. கொழுந்துவிட் டழன்றெரி மடங்கல் கூட்டற ' 
..!...., எழுந்தெரி வெகுளியா ஸனிரும் ருங்கினுந் ' 

தொழுந்தகை யமைச்சரைச் சுளித்து நோக்குரு 

_ மொழிந்தன னிடியொடு முகிலுஞ் சிந்தவே. 

கொழுந்துவிட்டு, அழன்று எரிமடங்கல் கூட்டுஅற, 

எழு.ந்துஎரி வெகுளியான் , இரு மருங்கினும் , 
தொழும்தகை அமைச்சரைச் சுளித்து தோக்குரு, 

மொழிந்தனன், இடியொடு முகிலும் சிந்தவே, 

பொ :--சுவாலைவிட்டுக் கனன்று எரியுந் தன்மையதாகிய ஊழித் 
தீயும் ஒப்பு அறும்படி கிளர்ந்து எரியும் சினத்தையுடையவனாகிய 
இராவணன் (தன்) இரு பக்கங்களிலும் (நின்று) வணங்குந் 
தன்மையராகிய மந்திரிகளை வெகுண்டு நோக்கி (வானினின் றும்) 
இடியுடன் மேகமும் சிதறும்படி (தெழித்து) உரைப்பானாயினான். 

கு கொழுந்து - தீச்சுவாலை. மடங்கல் - ஊழித்தீ, கூட்டு - 
இவ்வியல்பால் இஃது இதனை ஒக்கும் என்று உவமத்தையும் பொருளை 
யும் கூட்டியுரைக்கப்படுதலாகிய ஒப்புமை. அறுதல் - நீங்குதல். 
எழுந்தெரிவெகுளியான் என்றது, தன் தம்பியாகிய கும்பகருணனை 
இராமன் கொன்றான் என்ற செய்தி கேட்டுப் பொங்கி யெழுந்த 
சினமுடையனாகிய இராவணனை. வெகுளியான், அமைச்சரைச் 

சுளித்து நோக்குறா, இடியொடு முகிலும் சிந்த, மொழிந்தனன் என 
முடிக்க. சுளித்தல் - வெகுளுதல். தனது சொற்கேட்ட அளவில் 
வானகத்து மேகமும் இடியுடன் சிதறி நிலத்தில் வீழுமாறு பேரொலி 
படத் தெழித்துரைத்தனன் என்பார், * இடியொடு முகிலுஞ் சிந்த 
மொழிதந்தனன் ' என்றார். சிந்துதல் - பொடிபடச் சிதறுதல். (1) 

7858. ஏகுதி ரெம்முகத் தெவரு மென்னுடை 
யோகவெஞ் சேனையு முதவ வும்முடைச் 
சாகரத் தானையுந் தழுவச் சார்ந்தவர் 
வேகவெஞ் சிலைத்தொழில் விலக்கி மீள்-கிலீர்,
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* ஏகுதிர், எம்முகத்து எவரும்--என்னுடை 

யோக வெஞ்சேனையும் உதவ, உம்முடைச் 

சாகரத் தானையும் தழுவச் சார்ந்து, அவர் 

வேச வெஞ்சிலைத் தொழில் விலக்கி மீள்கிலீர், 

பொ :₹--(பகைவரை யழிக்கும்) சூழ்ச்சியில் வல்ல என்னுடைய 

வெம்மைமிக்க படைகளும் (நுமக்கு) உதவியாய் வர நும்முடைய 

கடல்போற் பரந்த சேனைகளும் உடன் சூழச் சென்று அப்பகைவரது 

. விரைவு மிக்க கொடிய விற்றொழிலாகிய போரை விலக்கி (வெற்றி 

யுடன்) மீளும் ஆற்றலற்றவராயினீர். (ஆகவே அன்பும் ஆற்றலும் 
இல்லாத) நீவிர் யாவரும் எம் முகத்தெதிர் தில்லாது அப்பாற் 

சென்றொழிவீராக. 

கு:-யோகம் - உபாயம்; சூழ்ச்சி. நுமக்கு வெற்றியுண்டாகு 

மாறு கடல்போலும் பெருஞ்சேனைகளை நுமக்குரியன வாகக் கொடுத்த 
துடன் என் பக்கத்திலுள்ள சூழ்ச்சியில் வல்ல சேனைகளையும் நுமக்கு 

உதவியாக உடன் அனுப்பியிருந்தும் அவற்றின் துணைகொண்டு 

பகைவரைப் புறங்காட்டி யோடச் செய்து நும் மன்னவனாகிய எனக்கு 

வெற்றியைத் தேடித்தரும் ஆற்றலும் அன்பும் இல்லாத படைத் 

தலைவர்களாகிய நீவிர் அனைவரும் என் கண்முன் நிற்றற்குச் சிறிதும் 

தருதியுடையீரல்லீர் ஆதலின் நீவிர் யாவரும் என் முகத்தெதிர் 
நில்லாது அப்பாற் செல்லுமின் என்பான். : ஏகுதிர் என்முகத்து, 

எவரும் ' எனக் கடிந்துரைத்தான் இராவணன். எம்முகத்தினின்றும் 

(அப்பால்) ஏகுதிர் என நீக்கப் பொருட்டாகிய ஐந்தாமுருபு 
விரித்துரைக்க. (2) 

7855. எடுத்தவ ரிருந்துழி யெய்தி யாரையும் 
படுத்திவண் மீடுமென் றுரைத்த பண்பினீர் 

தடுத்திலீ ரெம்பியைத் தாங்க கிற்றிலீர் 
கொடுத்திலீ ரும்முயிர் வீரக் கோட்டியீர். 

11 எடுத்தவர் இருந்துழி எய்தி, யாரையும் 
படுத்து, இவண் மீள்தும் ' என்று உரைத்த பண்பினிச் ! 
தடுத்திலீர் எம்பியை; தாங்க கிற்நிலீர்) 

கொடுத்திலீர், உம் உயிர்; வீரக் கோட்டியிர். 

பொ: போர் மேற்கொண்டு வந்தவராகிய பகைவர் தங்கிய 

இடத்திற் சென்று யாவரையும் கொன்று இங்கே மீளுவோம் * என்று 

வஞ்சினம் கூறிய பண்புடையவர்களே ! வீரர் வரிசையில் உள்ளவர் 

9 

 



180 யுத்த காண்டம் 
களே ! (அத்தகைய நீவிர்) (பகைவருடைய சேனைகளை முன்னின் று) 
தடுத்தீரல்லீர், (பகைவர் மேற்சென்ற) என் தம்பி கும்பகருண னை 
(ப் பகைவரது அம்புக்கு இலக்காகாதபடி) காப்பா ற்றினீரல்லீர்: 

(அவன் இறந்தமையறிந்தும் பகைவரை எதிர்த்துத் தாக்கி) நுமது 

உயிரைத் துறந்தீரல்லீர். 

கு.:--எடுத்தல் - படையுடன் மேற்செல்லுதல். எடுத்தவர் 
என்றது, இலங்கையின்மேற் படையெடுத்து வந்த இராம இலக்கு 
வரை. இருந்துழி - (அன்னோர் படையுடன் தங்கி) இருந்த இடம் 

இருத்த என்னும் பெயரெச்சுத்து அகரம் விகாரத்தால் தொக்கது. 

உழி - இடம். படுத்தல் - அழித்தல், தடுத்தல் - எதிர்த்துவரும் 
பகைவர் சேனையை முன்னின்று தடுத்து நிறுத்துதல். தாங்குதல் - 
பகைவர் விடும் படைக்கலங்கள் சலைவன் மேற்படாதவாறு 

அவனுக்கு முன் சென்று அவற்றை விரைந்து ஏற்றுக்கொண்டு 
தலைவனைப் பாதுகாத்தல், எம்பி - என்தம்பி; என்றது கும்ப 
கருணனை. வீரக்கோட்டி - வீரர் வரிசை, (3) 

7860. உம்மையி னின்றுநா.னுலக மூன்றுமென் 
வெம்மைமி னாண்டது நீரென் வென் றியால் 
இம்மையி னெடுந்திரு வெய்தி ஸீரினிச் 
செம்மையி ஸனின்றுயிர் தீர்ந்து தீர்திரால், 
உம்மையினின்று நான் உலகம் மூன்றும் எண் 
வெம்மையின் ஆண்டது; நீர் என் வென்றியால் 
இம்மையின் நெடுந்திரு எய்தினீர் ; இனிச் 
செம்மையின் நின்று உயிர்தீர்ந்து தீர்திரால், 

பொஃ-தெடுங் காலத்திற்கு முன்னிருந்து நான் மூவுலகங் 
களையும் ஆண்டது எனது கொடிய பெருவன்மையினால் ஆகும். 
நீங்கள் என்னுடைய வெற்தித் திறத்தாலேயே இப்பிறப்பிற் பெருஞ் 
செல்வத்தை அடைந்துள்ளீர்கள். இனியாவது (வீரர்க்குரிய) 
செவ்விய நெறியாகிய (செஞ்சோற்றுக்) கடமையில் நிலைத்து நின்று 
(போர்க்களத்தில்) உயிரைக் கொடுத்து (நும் கடமையைச் செய்து) 
முடிப்பீராக, 

கு:--உம்மையினின்று நான் உலகம் மூன்றும் ஆண்டது என் வெம்மையின் ஆம் என ஆக்கச் செல் வருவித்து மூடிக்க. உம்மை 
யினின்று - நெடுங் காலத்திற்கு மூன்னிருத்து. வெம்மை என்றது கொடிய பெருவன்மையைச் கட்டி நின்றது. நெடுந்திரு - பெருஞ் செல்வம். செம்மை - நன்றியுடைமையாகிய அறம், (4)
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7861. ஆற்றல மென்றிரே லென்மின் யானவர் 

தோற்றலம் வந்துகத் துரந்து கொன்னெடுங் 
கூற்றல மரவுயிர் குடிக்குங் கூர்த்தவென் 
வேற்றலை மானிடர் வெரிதிற் காண்பெனால். 

*** ஆற்றலம் '' என்றிரேல் என்மின் ; யான், அவர் 

தோற்று அலம்வத்து உகத்துரந்து, தொல் நெடுங் 
கூற்று அலமர உயிர்குடிக்கும் கூர்ந்த என் 

வேல் தலை மானிடர் வெரிதில் காண் பெனால். 

பொ :--(பகைவரை எதிர்த்துப் பொரும்) வன்மையுடையே 

மல்லேம் என்பீராயின் (அதனை வெளிப்படக்) கூறுங்கள். யான் 

அப்பகைவர்கள் தோல்வியுற்று வருந்தி வன்மை கெடப் பழைய 

நெடிய கூற்றுவனும் கண்டு மனம் சுழல (மாற்றாரது) உயிரைப் 

பருகும் எனது கூரிய வேற்படை(யினை விரைவாகச் செலுத்தி அதன்) 
நுனியை (இராம இலக்குவராகிய) மானுடரது முதுகிடத்தே காண் 

பேன். 

கு:--அலம் வருதல் - வருத்துதல், உகுதல் - சிதைந்து கெடு 
தல். உயிரை உடம்பினின்றும் கூறுபடுத்தி விரைந்து கவர்ந்து 

செல்லுந் திறத்தில் நதெடுங்காலமாகப் பழகிய கூற்றுவனும் 

மாத்றாருயிரை விரைந்து பருகும் என் கூரிய வேற்படையின் வன்மை 

கண்டு துணுக்குற்று மனஞ் சுழல்வான் என்பான், * தொல் நெடுங் 

கூற்று அலமர உயிர்குடிக்கும் கூர்த்த என் வேல்" என்றும், அவ் 

வேற்படை பகைவர் மார்பிற் பாய்ந்தவுடன் அதனை ஊடுருவித் 

துளைத்து அவர் தம் முதுகின்புறத்தே வெளிப்பட்டுச் செல்லவல்ல 

கூரிய முனையை உடையது என்பான் கூர்த்த என் வேல்தலை 

மானிடர் வெரிநிற் காண்பென் ' என்றும் கூறினான். அலமருதல்- 

மனஞ் சுழலுதல். தலை - நுனி. வெரிந்- முதுகு. (5) 

7862. அல்லது முண்டுமக் குரைப்ப தாரமர் 

வெல்லுது மென்றிரேன் மேற்செல் வீரினி 
வல்லது மடிதலே யென்னின் மாறுதிர் 

சொல்லுநுங் கருத்தென முனிந்து சொல்லினான். 

* அல்லதும் உண்டு, உமக்கு உரைப்பது ; ** ஆர் அமர் 

வெல்லும் '” என்றிரேல், மேல் செல்வீர் ; இனி, 
வல்லது மடிதலே என்னின், மாறுதிர் ; 

சொல்லும் நும் கருத்து என முனிந்து சொல்லினான்.
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பொ:--அன்றியும் நுமக்குச் சொல்ல வேண்டுவது (மற்றொன் 
தும்) உளது. எதிர்த்தற்கு அரிய போரிலே (பகைவரை) வெல்வோம் 

என்பீராயின் (பகைவர்) மேற் செல்வீராக, இனி நும்மாற் செய்ய 

வல்லது (போரில்) இறந்தொழிதலே என்றால் (போர்மேற் செல்வதி 
னின்றும்) மீள்வீராக. (இவ்விரண்டில்) நும் கருத்து யாது? (அதனை 
எனக்கு விளங்கச்) " சொல்வீராக என வெகுண்டு கூநினான் 
(இராவணன்), 

கு :--அல்லதும் உமக்கு உரைப்பது உண்டு என இயையும். 
ஆர் அமர் - (எதிர்த்துப் பொருது வெற்றி கொள்ளுதற்கு) அரிய 
கடும் போர். வல்லது - இயல்வது. மாறுதல் - பின்வாங்குதல் ; 
மீளுதல், (6) 

அதிகாயன் தன் வீரத்தை எடுத்துரைத்தல் 
7863. நதிகாய்தெடு மானமூ நாணுமுரு 

* மதிகாய்குடை மன்னனை வைதுரையா 
விதிகாயினும் வீரம் வெலற்கரியான் 
அதிகாய னெனும்பெய ரானறைவான். 

நதிகாய் நெடு மானமும் காணும் உறு, 
மதிகாய் குடை மன்னனை வைது உரையா 
விதிகாயினும் வீரம் வெலற்கு அரியான் 
அதிகாயன் எனும் பெயரான் அறைவான். 

ச 

பொ :--(அவரவர் செய்த வினைப்பயனைத் தப்பாது நுகரச் 
செய்யும் பெருவலி படைத்த) ஊழ்வினை தானே வெகுண்டு தடுத் 
தாலும் வெல்லுதற்கு அரிய வீரத்தை யுடையவனாகிய அதிகாயன் 
என்னும் பெயரையுடையவன், ஆற்று வெள்ளத்தையும் கொதிப் 
புற்று வற்றச் செய்யும் கடுங்கோபமும் நாணமும் அடைந்து, முழு 
மதியை(த் தண்ணொளியால்) வெல்லும் (வெண்கொற்றக்) குடையினை 
புடைய (இலங்கை) வேந்தனாகிய இராவணனை வைதுரைத்து(ப் 
பின்வருமாறு) கூறுவானாயினான். 

கு :--அதிகாயன் எனும் பெயரான், மானமும் நாணும் உறு, 
மன்னனை வைதுரையா, அறைவான். என இயையும். அவரவர் 
செய்த வினைப்பயன்களை அவரவரே தப்பாது நுகருமாறு செய்யும் 
தன் செயலுக்கு மறுதலையாவதோர் உபாயத்தைப் பிறர் சூழினும் 

, அவர்தம் சூழ்ச்சிக்கு முற்பட்டுத் தடை செய்து நிற்கும் பெருவலி படைத்த வினைத் தெய்வமாகிய ஊழ் தானே வெகுண்டு தடுத்தாலும்
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விலக்க ஒண்ணாத பெரு வீரம் வாய்ந்தவன் அதிகாயன் என்பார், 
*விதிகாயினும் வீரம் வெலற்கரியான் அதிகாயன் ' எனச் சிறப்பித் 
தார். முதல் வானவர்க்கும் வலீதாம் விதிக்கும் விதியாம் என் 
விற்றொழில் காண்டி” (கம்பர்-அயோத்தியா-182) என இலக்குவன் 
கூறும் மொழியில் விதிகாயினும் வெலற்கரிய வீரம் புலப்படுத்தப் 

பட்டிருத்தல் இங்கு ஒப்பு நோக்கத் தகுவதாகும். விதி-ஊழ். வீரம் 
வெலற்கரியான் என்பதனை, வெலற்கரிய வீரத்தான் என விகுதி 

பிரித்துக் கூட்டுக. நெடுமானம்-பெரிய,அவமானம்; என்றது, ஈண்டு 
அதனால் தோன்றிய கடுஞ் சினத்தை உணர்த்தி நின்றது. உறு 

உரையா என்பன செய்யா என்னும் வாய்பாட்டு விகையெச்சம். தனது 

பேராற்றலையும் வீரத்தையும் எண்ணாது தன்னை ஏனையோருடன் 

வைத்து இகழ்ந்துரைத்தமை பற்றி அதிகாயன் கடுஞ் சினமும் 
நாணமும் அடைந்து தன் தந்தையாகிய இராவணனை வைது 

ரைத்துப் பின்வருமாறு கூறுவானாயினான் என்சு. அதிகாயன் 

கூறியன பின்வரும் ஆறு செய்யுட்களில் விரித்துரைக்கப்படும். (7) 

7864. வானஞ்சுக வையக மஞ்சுகமா 
லானஞ்சு முகத்தவ னஞ்சுகமே 
னானஞ்சினெ னென்றுனை நாணுகபோர் 

யானஞ்சினெ னென்று மியம்புவதோ. 

! வான் அஞ்சுக; வையகம் அஞ்சுக) மா. 

லான், அஞ்சுமுகத்தவன் அஞ்சுக 7 மேல் 

நான் அஞ்சினென் '* என்று, உனை promis; Curt 

யான் அஞ்சினென் என்றும் இயம்புவதோ? 

பொ :-(தம்மேற் போர் குறித்து வந்த இராம இலக்குவரது 

போர் வன்மையைக் குறித்து) வானகத்து வாழ்வோராகிய தேவர்கள் 

அச்சமுறுக; வையகத்தே வாழும் மக்கள் அச்சமுறுக; திருமாலாகிய 

தேவனும் ஐந்து முகங்களையுடையவனாகிய சிவனும் HFEF Up NIB; 

அனைவர்க்கும் மேலாக *(இலங்கை வேந்தனாகிய) நானே அஞ்சு 

கின்றேன்" என்று கூறி நீ நின்னைக் குறித்து (நாணினும்) நாணுக? 

(அதிகாயனாகிய) நான் (அவரொடு போர் செய்தற்கு) அஞ்சினேன் 

என்று என்னைக் குறித்தும் நீ இகழ்ந்துரைத்தல் தகுதியோ? 

கு:--வான், வையகம் என்பன ஆகுபெயராய் அங்கு வாழும் 

தேவரையும் மக்களையும் முறையே உணர்த்தினா. மாலான்-திருமால். 

அஞ்சுமுகத்தவன்-சிவன். இராம இலக்குவராகிய பெரு வீரரொடு 

எதிர்த்துப் பொருதற்கு அஞ்சுவோர் தேவர், மக்கள், திருமால்
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சிவன் முதலிய ஏனையோராகலாம்; அன்றி அனைவர்க்கும் மேலாக 

வுள்ள இலங்கை வேந்தனாகிய நீ ஆகலாம்; யாவர்க்கும் அஞ்சாத 

பெரு வீரம் வாய்ந்த அதிகாயனாகிய நான் அப் பகைவரைக் குறித்து 

அஞ்சினேன் என்பதாக நீ என்னைக் குறித்துப் பேசுதல் சிறிதும் 

தகாது” என அதிகாயன் தன் தந்தையாகிய இராவணனைக் கடித் 

துரைத்தான் என்பதாம். (6) 

7865. வெம்மைப்பொரு தானவர் மேல்வலியோர் 
தம்மைத்தளை யிற்கொடு தந்திலெஷனே 

வும்மைக்குலை யப்பொரு மும்பரையுங் 

கொம்மைக்குய வட்டணை கொண்டிலெனோ. 

* வெம்மைப் பொரு தானவர் பேல் வலியோர் 

தம்மைத் தளையில் கொடு தந்திலெ௮னொ ?' 

உம்மைக் குலையப் பொரும் உம்பரையும் 

கொம்மைக் குய வட்டணை கொண்டிலெனோ ? 

பொ: வெகுண்டு கொடும் போர் புரியும் அசுரர்களில் மேம்பட்ட 

வவிமையுடையராகிய வீரர்களைப் போரிற் பிணித்துக் கொண்டு 
வந்து (நும்பாற்) கொடுத்திலேனோ? (ஆற்றலால் வலிய) உங்க 

ளையும் நடுக்கமுறப் போர் புரிந்த தேவர்களையும் வன்மையுடைய 
வாட்படையால் (வலம் இடமாகச்) சாரி திரிந்து வெற்றி கொண்டே 
னல்லேனோ ? 

கு :--வெம்மை-மிக்க வெகுளி; கொடுமை. தானவர்-தநுவின் 

வழிவந்தோர்; 'அரக்கரினத்தின் வேறாகிய அசுரர்கள். குலைய-நடுக்க 

முற. உம்பர்-தேவர். கொம்மை-வலிமை. குயம்-வாள். வட்டணே 

கொள்ளுதல்-இடம் வலமாகச் சாரி திரிந்து பகைவரைப் பொருது 

வெற்றி கொள்ளுதல். *கொம்மைக்குய வட்டணே கொண்டிலெனோ” 

என்ற தொடர்க்கு மண்திரட்சியுள்ள குயவனுடைய சக்கரத்தைப் 

போலச் சுழல அடித்திலேனோ? எனவும், 'பருமையுள்ள அவர்கள் 

மார்பில் தாளம் போட்டிலேனோ ?' எனவும் வேறு வேறு பொருள் 

கூறுவதும் உண்டு. கொம்மை - திரட்சி, பருமை. குயம் - மார்பு, 
குயச்சாதி. வட்டணே கொள்ளுதல் - சூழல அடித்தல், தாளம் 
போடுதல். : (9) 

7866. காய்ப்டிண்ட நெடும்படை கையுளதாத் 
தேய்ப்புண்ட வனுஞ்சில சில்கணையா
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லாய்ப்புண்ட வனும்மவர் சொல்வலதா 

வேய்ப்புண்ட வனும்மென வெண்ணினையோ. 

* காய்ப்புண்ட நெடும் படை கை உளதாத் 

தேய்ப் புண்டவனும், சில சில்கணையால் 

ஆய்ப் புண்டவனும், அவர்சொல் வலதால் 

ஏய்ப் புண்டவனும்), என எண்ணினையோ ?' 

பொ. (உலைக்களத்திற்) பழுக்கக் காய்ச்சிக் கூர்மை செய்யப் 

பட்ட நீண்ட படைக்கலம் தன் கையகத்தே யுளதாயிருக்கவும் (பகை 

வர்க்குத் தூதாக வற்த குரங்கில் தரையில்) தேய்க்கப்பட்டவனும், 

(பகைவர் எய்த) சிலவாகிய சிறிய அம்புகளால் (தைக்கப்பட்டு) உயிர் 

ஒடுங்கியவனும், அப் பகைவர்க்குளதாகச் சொல்லப்பட்ட வெற்றிப் 

புகழினால் வஞ்சிக்கப்பட்டவனும் என (வன்மையற்ற இவர்கள் வரி 

சையில் வைத்து என்னையும்) எண்ணினாயோ? 

கு:--காய்ப்புண்ணூதல் - உலைக்கள த்திவிட்டுக் காய்ச்சி வடித் 

தெடுக்கப்படுதல். நெடும்படை கையுளதாத் தேய்ப்புண்டவன் 

என்றுது, தன் கையில் வலிய படைக்கலத்தினை ஏந்தியிருந்தும் 

அதநுமனால் தரையில் தேய்க்கப்பட்டு இறந்த அட்சருமாரனை. சில 

சில்கணையால் ஆய்ப்புண்டவன் என்றது, இராமன் ஏவிய சில 

அம்புகள் உடம்பின் கண்ணே  தைத்தலால் உயிரிழந்த கும்ப 

கருணனை. ஆய்ப்புண்ணுதல்- ஒடுங்குதல். அவர் என்றது இராம 

இலக்குவராகிய அப் பகைவர்களை. அவர் சொல்வலது-அவர்க்குள 

தாகச் சொல்லப்பட்ட வெற்றிப் புகழ். ஏய்ப்புண்டவன் என்றது, 

இராம இலக்குவர்க்கு உளதாகச் சொல்லப்பட்ட புகழுரையினைக் 

கேட்டு இராமனை அடைக்கலமாக அடைந்த வீடணன். ஏய்ப் 

புண்ணுதல் - வஞ்சிக்கப்படுதல். தம் குலத்துக்குப் பழியுண்டாக 

நடந்து கொண்ட அட்சன் கும்பகருணன் வீடணன் ஆகியவர்களைப் 

( போலன்நி (யான் பகைவரை வென்றே தீர்வேன்' என அதிகாயன் 

தன்னுடைய பேராற்றலைத் தந்தைக்கு எடுத்துணர்த்தினான் 

என்பதாம். 
(10) 

அதிகாயன் வஞ்சினங்கூறி, தான் போருக்குச் செல்ல 

விடை தருமாறு இராவணனை வேண்டுதல் 

7867.  உம்பிக்குயி ரீறுசெய் தானொருவன் 

தம்பிக்குயி ரீறு சமைத்தவனைக்
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கம்பிப்பதொர் வன்றுயர் கண்டிலெனேல் 

நம்பிக்கொரு நன்மக னோவினி நான். 

* உம்பிக்கு உயிர் ஈறுசெய்தான் ஒருவன் 

தம்பிக்கு உயிர் ஈறுசமைத்து, அவனைக். 

கம்பிப்பது ஒர் வன்துயர் கண்டிலெனேல், 

தம்பிக்கு ஒரு நன்மகனோ, இனி நான் ? 

பொ :--உன் தம்பி (கும்பகருணனு)க்கு உயிர்க் கேட்டினை யுண் 
டாக்கிய ஒருவனாகிய இராமனுடைய தம்பி இலக்குவனுக்கு உயிர்க் 

கிறுதியை யுண்டாக்கி அவ் இராமனை நடுக்கமுறச் செய்வதொரு 

கொடுத் துன்பத்தைச் செய்யாதொழிவேனாயின், இனி ஆடவரிற் 
சிறந்தானாகிய நினக்கு ஒப்பற்ற நல்ல புதல்வன் (எனக் கூறத் 
தக்கவன்) யான் ஆவேனோ? 

கு:--உம்பி-உன் தம்பி; என்றது இராவணனுக்கு த் தம்பியாகிய 
கும்பகருணனை. ஈறு - இறுதி, முடிவு. சமைத்தல் - உண்டாக்கல். 
ஒருவன் என்றதும் அவன் என்றதும் இராமனை. ஒருவன் தம்பி 
என்றது, இலக்குவனை. கம்பித்தல்-நடுங்குதல். வன்துயர்-மிசய்யப் 
பட்டாரால் பொறுத்தற்கரிய வன்மையுடைய துன்பம். நம்பி 
என்றது, ஆடவரிற் சிறந்த வீரனாகிய இராவணனை; படர்க்கைப் 
பெயர் முன்னிலைக் கண் வந்தது. *நான் உன்னுடைய நல்ல மகன் 
எனத் தகும் சிறப்புடையேனாயின் இராமன் தம்பியாகிய இலக்கு 
வனைக் கொன்று, இராமனால் உனக்கு நேர்ந்தது போன்ற கொடுந் 
துன்பத்தை அவ் விராமனுக்கும் உண்டக்கித் தீர்வேன். அங்ஙனம் 
செய்திலேனாயின் யான் நின் மகன் ஆகமாட்டேன்” என அதிகாயன் 
தன் தந் த இராவணனை நோக்கி வஞ்சினங் கூறினான் என்பதாம். 
தன் மகனோ என்புழி ஓகாரம் எதிர்மறை. அதிகாயன் கூறிய இம் 
மொழி வஞ்சினக் காஞ்சி என்னும் புறத்துறையின் பாற்படும். 
“இன்னது பிழைப்பின் இது வாகியர் எனத் துன்னருஞ் சிறப்பின் 
வஞ்சினத்தானும் ” (தொல்-புறத்-24) என இத்துறையினை விளக் 
குவர் தொல்காப்பியர், (11) 

7868. கிட்டிப்பொரு தக்கிளர் சேனையெலாம் 
மட்டித்துயர் வானரர் வன்றலையை 
வெட்டித்தரை யிட்டிரு வில்வினரைக் 
கட்டித்தரு வென்னிது காணுதியால்.
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* கிட்டிப் பொருது, அக் கிளர் சேனை எலாம் 

மட்டித்து, உயர் வானரர் வன் தலையை 

வெட்டித் தரை இட்டு, இருவில் வினரைக் 

கட்டித் தருவன்; இது காணுதியால். 

பொ :- (பகைவர் சேனையினை) நெருங்கிப் போர் செய்து” 
. உள்ளக் கிளர்ச்சியுடன் எழுந்த அந்தச் சேனையை யெல்லாம் 

(பிசைந்து) அழித்து, வானர வீரர்களின் வலிய தலையினை வெட்டித் 

தரையில் வீழ்த்தி, வில் வீரராகிய (இரசம இலக்குவர்) இருவரையும் 
பிணித்து (நின்பாற்) கொணர்வேன். (எனது வீரச் செயலாகிய) 

இதனை (நேரிற்) காண்பாய். 

கு :--கிட்டுதல்-நெருங்குதல். கிளர்தல்-உள்ளக்கிளர்ச்சியாகிய 
கக்கத்துடன் எழுதல், கிளர் அச் சேனையெலாம் என இயைத் 

துரைக்க. மட்டித்தல் - பிசைதல்; அழித்தல். இரு வில்லினரை 
என்புழி வில்லினர் இருவரை என உருபு பிரித்துக் கூட்டுக. 

வீல்லினர் இருவர் என்றது, வில் வீரராகிய இராம இலக்குவர்களை. 

கட்டித் தருதல்-பாசத்தாற் பிணித்துச் சிறைப்படுத்திக் கொணர் தல். 

. (12) 

7869. சேனைக்கட லோடிடை செல்கெனினும் 
யானிப்பொழு தேதனி யேகெனினும் 
தானொத்தது சொல்லுதி தாவிடையென் 

ரூனித்திற முன்னி யரக்கர்பிரான். 

ஈடசேனைக் கடலோடு இடை செல்க” எனினும் 

யான் : இப்பொழுதே தனிஏக ' எனினும் 
தான் ஒத்தது சொல்லுதி; தா விடை ' என். 

ரான் ; இத்திறம் உன்னி அரக்கர்பிரான். 

பொ: சேனையாகிய கடலுடனே போர்க்களத்தின்௧ண் செல் 

வாயாக” எனக் கட்டளையிட்டாலும், (அன்றி) யான் இப்பொழுதே 

தனித்துச் செல்லவேண்டும் எனப் பணித்தாலும் தின் கருத்துக்கு 

இசைந்ததொன்றைச் சொல்வாயாக, (போருக்குச் செல்ல இப்பொ 

முதே) விடை தருவாயாக" எனக் கூறி முடித்தான் (அதிகாயன்). 

(கேட்ட) அரக்கர் கோமானாகிய இராவணன் (தன் மைந்தனது)வீரத் 

திதமையைச் சிந்தித்து, 

கு:-இச்செய்யுள் குளகம். * உன்னி' என்னும் செய்தென் 
வாய்பாட்டு வினையெச்சம், பின் 15-ஆம் செய்யுளில் *ஏவினனால்' எண
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வரும் தன் கருத்தாவின் வினைகொண்டு முடியும். கடல்போலும் 
பரப்பினையுடைய பெருஞ்சேனை என்பது புலப்படச்  சேனைக்க்டல் ' 
என உருவக வாய்பாட்டாற் கூறினான். *விடைதா' என்னாது 

* தா, விடை." என்றது, பல.கவரைப் பொருதழித்தலில் தனக்குள்ள 
விரைவும் வேட்கையும் புலப்படுத்தியவாறு, தான் என்னும் படர்க் 
கைப் பெயர் ஈண்டு முன்னிஸைக்கண் வந்தது. (13) 

அதிகாயன் கூறியது கேட்டு மகிழ்ந்த இராவணன் 

பெருஞ்சேனையுடன் போர்க்தக் செல்லுமாறு 
அவனுக்கு விடை கொடுத்தல் 

7870. சொன்னாயிது நன்று துணிந்தனை நீ 
அன்னானுயிர் தந்தனை யாமெனின்யான் 

பின்னாள விராம னெனும்பெயரான் 

தன்னாருயிர் கொண்டு சமைக்குவெனால். 

* சொன்னாய், இது நன்று துணிந்தனை ; நீ 
அன்னான் உயிர் தந்தனையாம் எனின், யான் 

பின்நாள், அ(வ்) இராமன் எனும் பெயரான்- 

தன் ஆர்உயிர் கொண்டு சமைக்குவெனால், 

பொ :--(என் மைந்தனாகிய) நீ நலந்தரும் செயலை (எண்ணித்) 
துணிந்து இவ்வார்த்தையைக் கூறினாய். (நின்னாற் கூறப்பட்ட) 
அத்தன்மையோனாகிய இலக்குவனது உயிரைக் கவர்ந்து Gan curt 
தனையாயின் அதன் பிற்கணத்திலேயே யான் இராமன் எனும் 
பெயரையுடையவனது அரிய உயிரைக் கவர்ந்து (கூற்றுவனுக்கு 
உணவாகச்) சமைத்திடுவேன். 

கு :--*நீ நன்று துணிந்தனை இது சொன்னாய்' என இயைத் 
துரைக்க. துணித்தனை - துணிந்து 5 முற்றெச்சம். அன்னான் - அத் 
தன்மையோன் ; என்றது, எனக்குத் துணை நின்றுதவிய என் தம்பி 
கும்பகருணனை யொத்துத் தன் தமையன் இராமனுக்குத் துணை 
நின்றுதவும் தன்மையினையுடைய தம்பியாகிய இலக்குவன் என்னும் 
குறிப்பினது. பின் நாள் - இலக்குவனுயிரைக் கவர்ந்த பிற்கணம். 
சமைத்தல் - உணவாகப் பக்குவப்படுத்தல். (14) 

7871. போவாயிது போது பொலங்கழலோய் 
மூவாயிர கோடிய ரோடுமுரட்
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காவார்கரி தேர்பரி காவலினின் 

ஹேவாதன யாவையு மேவினனால். 

* போவாய் இதுபோது--பொலங் கழலோய் ! 

மூவாயிர கோடியரோடு, முரண் 

கா ஆர் கரி தேர் பரி: காவலின் நின்று 

ஏவாதன யாவையும் ஏவினனால். 

பொ :--* பொன்னால் இயன்ற வீரக் கழலை யணிந்தவனே ! மூவா 
யிரகோடி என்னுந் தொகையினராகிய வீரர்களோடு (பகைவரொடு) 
மாறுபடும் வலிமையினை (நெகிழவிடாது) காத்தலைப் பொருத்திய 

யானை தேர் குதிரையாகிய Cras காவலுடன் இப்பொழுதே. 

(போருக்குப் புறப்பட்டுச்) செல்வாமாக ' என்று கூதி(த் தன் இடத். 

தில்) நின்று (இதுகாறும் பிறர்க்குத் துணையாக) எவப்படாத(ஆற்றல் 

மிக்க) சேனைகளை (அதிகாயனுடன்) செல்லுமாறு பணித்தான் 

(இராவணன்). 

கு :--*பொலங்கழலோய், மூவாயிரகோடியரேசடு முரண்கா ஆர் 

கரி தேர் பரி காவலின் இதுபோது போவாய் ' என்று, நின்று ஏவா 

தன யாவையும் ஏவினன் என இயைத்துப் பொருள் கொள்க, ஆல் - 

அசை. பொன் என்னும் சொல் பொலம் எனத் திரிந்தது. (தொல் - 

புள்ளிமயங்-61) முரண் - பகைவரொடு கொண்ட மாறுபாடு. கா ஆர்- 

காத்தல் பொருந்திய. கா, முதனிலைத் தொழிற் பெயர். (15). 

7872.  கும்பக்கொடி யோனு நிகும்பனும்வே 

றம்பொற்கழல் வீர னகம்பனுமுன் 

செம்பொற்பொலி தேரயல் செல்குவரா 

லும்பர்க்கும்வெ லற்கரி யாருரவோர். 

 கும்பக் கொடியோனும், நிகும்பனும், வேறு 

அம் பொன் கழல் வீரன் அகம்பனும், உன் 

செம்பொன் பொலி தேர் அயல் செல்குவரால் 

உம்பர்க்கும் வெலற்கு அரியார் உரவோர்.” 

பொ:- (இராவணன் மீண்டும் அதிகாயனை நோக்கி) வானுல-: 

சத்தவராகிய தேவர்களாலும் வெல்லுதற்கரியராய்த் திண்மையிற்: 

சிறத்த வீரர்களாகிய கும்பன் என்ற பெயருடைய கொடுந்தன்மை 

யாளனும், நிகும்பன் என்பானும், (இவர்களின்) வேருய்ச் சிறப்பித். 

துரைக்கத்தக்க பொன்னாலியன்ற அழகிய வீரக் கழலையணிந்த வீரன்
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அகம்பன் என்பானும் உனது செம்பொன்னாவியன்று பொலிவுடன் 
விளங்கும் தேரின் பக்கத்தே (முன்னும் இருமருங்கினும் உனக்குத் 
துணையாகச்) செல்வார்கள். 

கு :--கும்பன், நிகும்பன் என்னும் இருவரும் ரும்பகருண 
னுடைய புதல்வர்கள். அகம்பன் என்பான் சுமாலி என்னும் அரக்க 

னுடைய புதல்வன். ் (16) 

இதன்பின் 63-என்னும் எண்ணுள்ள சுவடியிற் பின்வருமாறு 
ஒருமிகைப் பாடல் காணப்படுகிறது, 

7872. (௨) வாரந்தகன் யானவ ரந்தகன்வாழ் 
நாரந்தக னாகர சாஞநன்னாட் 

டூரந்தகன் முத்தலை யோனொருகைப் 
போர்முந்தினை யேலெழு போகுதியால்.. 

7873. ஒரேறு சிவற்குள தொப்புளவாம் 
வாரேறு வயப்பரி யாயிரம்வன் 
போரேறிட வேறுவ பூணூறுதிண் 

டேரேறுதி தந்தனென் வெந்திறலோய். 

‘gt ஏறு சிவற்கு உளது ஒப்பு உளவாம் 
வார் ஏறு வயப்பரி ஆயிரம், வன் 

போர் ஏறிட ஏறுவ, பூணுறு திண் 
தேர் ஏறுதி, தந்தனென்--வெந் திறலோய் | 

பொ: (பகைவரை அழித்தற்கேற்ற) வெம்மையும் வலிமையும் 
உடையவனே ! சிவபெருமானுக்கு உரியதாகவுள்ள ஒப்பற்ற ஊர்தி 
urdu இடபத்தையே ஒப்புக் கூறத் தக்கனவும் வன்மை மிக்க 
போர்க்களத்திலே (மாற்றார் சேனைகளை) எதிர்த்து முன்னேறிச் 
செல்வனவும் ஆகிய வாரினைப் பூண்ட வலிய குதிரைகள் ஆயிரம் 
(பூட்டப் பெற்றுச்) சுமக்கும் திண்ணிய தேரினை (உனக்கு)த் தந்தேன்; 
(அதன்கண் விரைந்து) ஏறுவாயாக, 

கு:-சிவற்கு உளது ஓர் ஏறு ஒப்பு உளவாம்பரி எனவும், வன் 
போர் ஏறிட ஏறுவவார் ஏறு வயப்பரி எனவும் பரி ஆயிரம் பூணுறு 
திண் தேர் எனவும் இயைத்துரைக்க, வய- வலி; உரிச்சொல். 
ணுறுதல் - பூட்டப் பெற்றுச் சுமத்தல். திண்போர் விடையான் . 

(17)
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7874. ஆமத்தனை மாவுடை யத்தனைதேர் 
சேமத்தன பின்புடை செல்லவடும் 
கோமத்த நெடுங்கரி கோடியொடும் 

போமத்தனை வெம்புர விக்கடலே. 

* ஆம் அத்தனை மாவுடை அத்தனை தேர் 

சேமத்தன பின்புடை செல்ல அடும் 

கோ மத்த நெடுங் கரி கோடியொடும், 
போம், அத்தனை வெம் புரவிக் கடலே." 

பொ :--(ஆயிரம் எனப்) பொருந்திய அவ்வளவு குதிரைகளை 
யுடைய அத்தனை சேமத்தேர்கள் (உனக்குப்) பின்னும் (இரு) பக்கங் 
களிலும் (தொடர்ந்து) செல்ல, கொல்லுந் தன்மையினையுடைய தலை 
மையும் மதச் செருக்கும் உயர்ச்சியும் வாய்த்த கோடி யானைகளோரடும் 

அவ்வளவினவாகிய வெவ்விய குதிரைச் சேனையாகிய கடலும் (உன் 

னுடன்) செல்வனவாம். 

கு:--ஆம் அத்தனை - பொருந்திய அவ் அளவு; என்றது, மேற் 
செய்யுளிற் குறித்த ஆயிரம் என்னும் தொகையினை. மா - குதிரை. 
அத்தனை தேர் - ஆயிரம் என்னும் அவ்வளவினவாகிய தேர்கள். 
சேமத்தனதேர் - சேமத் தேர்கள்; என்றது, போர் செய்யுங் காலத் 

துத் தான் ஏறிய தேர் பகைவரால் அழிக்கப்படின் தனக்குப் பாது 

காவலாகப் பயன்படும்படி எய்ப்பில் வைப்பாக அனுப்பப்படுந் 

தேர்களை. பின்புடை - பின்னரும் பக்கங்களிலும், கோடி நெடுங்கரி 
யொடும் அத்தனை வெம்புரவிக் கடல் போம் என இயையும். 

அத்தனை - மேற்குறித்த கோடி என்னும் அவ் அளவு கடலலை 

யோன்று மேன்மேற் பாய்ந்து மீதூர்தல் பற்றிக் குதிரைச் சேனை 

கடலாசு உருவகிக்கப்பட்டது. (18) 

அதிகாயன் போர்க்கோலம் பூண்டு பகைவர்மேற் சேறல் 

7875. என்றேவிடை நல்க விறைஞ்சியெழா 

வன்றாள்வயி ரச்சிலை கைக்கொடுவாள் 
பொன்ளறாழ்கவ சம்புகு தாமுகிலின் 
நின்றானணிமை யோர்க ணெளிதந்தனரால். 

என்றே விடைநல்க, இறைஞ்சி எழா, 

வன்தாள் வயிரச் சில கைக்கொடு, வாள்
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பொன்தாழ் கவசம் புகுதா, முகிலின் 

நின்றான் ; இமையோர்கள் ஜெநெளித்தன ரால், 

பொ :--என்று இவ்வாறு கூறி விடை கொடுக்க, (அதிகாயன், 

தன் தந்தையாகிய இராவணனை) வணங்கி எழுந்து வலிய முனையை 
யுடைய திண்மையான வில்லினைக் கையிற் கொண்டு வாட்படையினை 

யுடைய கரும் பொன்னாற் செய்யப்பட்ட கவசத்தினுள்ளே புகுந்து 

கரிய மேகம் போன்று (வானுற வுயர்ந்து) நின்றான்; (அது கண்டு) 

இமையா நாட்டத்தவராகிய தேவர்கள் நடுக்குற்று வருந்தினார்கள் . 

கு: வில்லைக் கையிற் கொண்டு உடைவாள் பொருத்தப்பட்ட 

இரும்புக் கவசத்தினை மேற்கொண்டு வானுற உயர்ந்து நிற்கும் 
கருமேனியனாகிய அதிகாயனுக்கு வான வில்லும் மின்னலும் உடைய 

தாய் இயங்கும் கருமுகில் உவமையாயிற்று. தன்னுடம்பு முழுவதும் 

மறையும்படி இரும்புக் கவசத்தைத் தன்மேல் அணிந்துகொண்டு 

தின்றான் என்பார், * பொன்தாழ் கவசம் புகுதா நின்றான் ' என்ளுர். 

பொன் - கரும்பொன்; இரும்பு. தாழ்தல் - தங்குதல். கவசம் 
என்பது, பகைவர் எய்யும் படைக்கலங்கள் தம்மார்பில் படாதவாறு 

“போர் வீரர்கள், அணிந்து கொள்ளும் மெய்யுறை, புகுதா - புக்கு, 
Opel se - நடுங்கி உடல் தளர்தல், (19) 

7876. பல்வேறு படைக்கலம் வெம்பகலோன் 
எல்வேறு தெரிப்பகொ டேகினனால் 
சொல்வேது தெழிக்குதர் சுற்துறமா 
வில்வேறு தெரிப்புறு மேனியினான். 

பல்வேறு படைக்கலம், வெம் பகலோன் 

எல் வேறு தெரிப்ப, கொடு ஏகினனால், 

சொல் வேறு தெழிக்குநதர் சுற்றுறு, அ(ம்)மா 
வில் வேறு தெரிப்புறும் மேனியினான். 

பொ :--பலவேறு சொற்களால் உரப்பி அடக்குவோராகிய 
பாகர் பலர் சூழ்ந்து தொடரும் அத்தகைய மதயானையினும் (இது) 
வேறு எனப் புலப்படுத்தும்: (பெரிய) உடம்பினையுடையவனாகிய 
அதிகாயன் என்பான், வெம்மையுடைய பகற் பொழுதைச் செய்யும் 
கதிரவனது ஓளியினும் மிக்கு வேறுபட்ட ஒளியினை வீசுவனவாகிய 
பலவேறு ஆயுதங்களைக் கைக்கொண்டு சென்றான். 

கு:--நிலத்தின்மீது இயங்கும் உயிரினங்களில் மிகப் பெரிய 
உ.டம்பினையுடையது யானை, இத்தகைய பேருடம்பினையுடைய
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யானையினும் மிகப் பெரிய உடம்பினைப் பெற்றவன் அதிகாயன் என 

அவனது பெயர்க் காரணத்தை விளக்குவார், * சொல் வேறு 
'தெழிக்குநர் சுற்றுறு அ(ம்) மாவில் வேறு தெரிப்புறு மேனியினான் * 

என்றார். அதிகாயன் - பெரிய உடம்பினையுடையவன். சொல் 
என்றது, யானையைப் பயிற்றும் முறையிற் பாகர் கூறும் மொழியினை. 
தெழித்தல் - உரப்பிக் கூறுதல், தெழிக்குநர் என்றது மதயானை 

உரப்பி அடக்குந் தொழிலினராகிய யானைப் பாகர்களை. தெழிக்குநர் 
FDO gb) மா என்றது, பாகர் பலரால் தொடரப்படும் அத் 

தன்மையையுடைய மதயானையினை. மாவில் வேறு தெரிப்புறு 
மேனி ' என்ற அந்த யானையினும் (இது) வேறு எனப் புலப்படுத்தும் 
நிலையில் அமைந்த பெரிய உடம்பினை. ஐந்தாமுருபாகிய இல் 

என்பது, ஈண்டு உறழ்ச்சிப் பொருளில் வந்தது. வெம்பகலோன் - 
வெம்மையுடைய பகற்பொழுதைச் செய்யும் கதிரவன். எல் - ஒளி. 

தெரிப்ப - தெரிப்பன, தெரித்தல் - புலப்படுத்துதல் ; வீசுதல். 
கொடு - கொண்டு. மேனியினான் - குறிப்பு வினையாலணையும் பெயர். 
மேனியினான், பகலோன் எல் வேறு தெரிப்ப -- பல்வேறு படைக்கலம் 

கொடு ஏகினன் என முடியும். ஆல் - அசை. (20) 

இதன்பின் 52-என்னும் எண்ணுள்ள அச்சுப் புத்தகத்தில் பின் 
வருமாறு இரண்டு மிகைப்பாடல்கள் உள்ளன :-- 

7976 (௨) முதிர் போர் உறு மொய்ம்பன், முளைத் தலையில் 

சதிர் ஏறிய தானை தழைத்திட, அங்கு 
எதிர் தேரிடை ஏறினன் ; மற்று ஒருவெங் 

கதிரோன் இகல் கண்டிட எகினனால், 

4976 ௫) தேர் வெள்ளம் அளப்பு இல; திண் புரவித் 
தார் வெள்ளம் அளப்பு இல; தந்தி இனக் 

கார் வெள்ளம் அளப்பு இல கண்டகராம். 

பேர் வெள்ளம் அளப்பு இல பெற்றதுவால். 

அதிகாயனுடன் சென்ற சேனைகள் 

7877. இறையஞ்சன மால்களி றெண்ணிலரி 
முழையஞ்ச முழங்கின மும்முறைநீர் 

உழையஞ்ச முழங்கின நாணொலிகொள்் 
மழையஞ்ச முழங்கின மாமுரசே, 

இழை அஞ்சன மால்களிறு, எண் இல் ஆரி 

மூழை அஞ்ச முழங்கின ; மும்முறை நீர்
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உழை அஞ்ச முழங்கின ; தாண் ஒலி ; கோள் 

மழை அஞ்ச முழங்கின, மா முரசே. 

பொ :--நுண்ணிதாகக் குழைத்து அமைக்கப்பட்ட மைபோலும் 
நிறத்தினாயுடைய பெரிய யாளைகள், எண்ணற்ற வண்மையுடைய 

சிங்கங்கள் மலைக் குகையினுள்ளே அஞ்சி யொடுங்கும்படி பேரொலி 
படப் பிளிறின. (அரக்க வீரர்கள் தெறித்த) வில் நாணின் ஒலிகள் 
முந்நீராகிய கடலிடத்தே வாழும் பல்லுயிர்களும் அஞ்சும்படி 
ஒலித்தன. (படையெழுச்சி குறித்து அறையப்பட்ட) போர் 

மூரசங்கள் நீரைக் கொண்ட மழை மேகங்களும் அஞ்சிச் சிதறும்படி 

(இடிபட) முழங்கின. 

கு:--இழைத்தல் - நுண்ணிதாகக் குழைத்தல், அஞ்சனம்-மை. 

அதிகாயனுடன் சென்ற சேனையிலுள்ள யானைகளின் பிளிற்றொலி 

யைக் கேட்ட அளவில் ஆற்றல் மிக்க சிங்கங்கள் பலவும் அஞ்சி மலை 
முழைகளின் உள்ளே ஒடுங்கின எனவும் அரக்கர்களின் வில் 
நாணொலிகளைக் கெட்டுக் கடலிடத்தேயுலவும் திமிங்கிலம் முதலியன 
அஞ்சி யொடுங்கின எனவும் சேனையின் போர் முரசொலி கேட்டு 

வானிடத்தேயுலவும் மழை மேகங்கள் இடிபடச் சிதறுண்டன எனவும் 
அதிகாயனுடன் சென்ற சேனையின் ஆரவாரத்தினையும் பேராற் 
தலையும் புலப்படுத்தியவாறு. உலகிற் பல்லுயிர்களைப் படைத்தற்கும் 
காத்தற்கும் அழித்தற்கும் உரிய மூன்று தன்மையும் ஒருங்கு வாய்க்கப் 
பெற்றது கடலாதலின் அதற்கு 'முந்நீர்* என்பது காரணப் பெயரா 

யிற்று. அதன் பெயர்க் காரணத்தை இனிது விளக்குவார், அதனை 

“மும்முறை நீர்? என விரித்துரைத்தார் ஆசிரியர். இது சொற் 

பொருள் விரித்தல் என்னும் உத்தியின்பாற்படும். முறை - தன்மை. 

இச்சொல் : முத்திப்பேணு முறையெமக்கில்லென ' (மணிமே-29,48) 

என இப்பொருளில் வருதலறிக. உழை - இடம்; அஃது ஆகுபெய 

ராய் அவ்விடத்து வாழும் உயிர்களைக் குறித்தது. (21) 

7878. ஆர்த்தார்நெடு வான நடுங்கவடி 

பேர்த்தார்நில மாமகள் பேர்வளெனத் 
தூர்த்தார்தநெடு வேலைக டூளியினால் 

வேர்த்தாரது கண்டு விசும்புறைவோர். 

ஆர்த்தார், நெடு வானம் நடுங்க; அடி 
பேர்த்தார், நில மா மகள் பேர்வள் என 
தூர்த்தார் நெடு வேலைகள் தூளியினால் 

வேர்த்தார், அதுகண்டு, விசும்பு உறைவோர்.
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பொ :--(அதிகாயனுடன் சென்ற வீரர்கள்) நெடிய வானமும் 
கடுக்குற்று அசையுமாறு போர் முழக்கஞ் செய்தனர். (எல்லாவற் 

றையும் பொறுக்கும்) பெருமையுடைய பூமிதேவி இனி இடம்விட்டுப் 

பெயர்வானள் எனக் கருதுமாறு (நிலத்தில்) அடிபெயர்த்து நடத் 
தார்கள். (அவர்கள் விரைந்து நடத்தலால் எழுந்த] தூசிப் படலத் 

தால் நீண்ட கடல்களைத் தூர்ந்து மேடாகுமாறு செய்களர். அது 

கண்டு வானத்தில் வாழ்வோராகிய தேவர்கள் (அஞ்சி) உடல் 

வியாத்தார்கள். 

கு: -வேர்த்தல், அச்சத்தினாலுள தாகிய மெய்ப்பாடு. (52) 

7879. அடியோடு மதக்களி யானைகளின் 

பிடியோடு நிகர்த்தன பின்புறமுன் 

தடியோடு “துடக்கிய தாரையவெண் 

கொடியோடு துடக்கிய கொண்முவெலாம். 

அடி ஓடும் மதக் களி யானைகளின் 

பிடியோடு நிகர்த்தன, பின்புறம்; மூன் 

தடியோடு துடக்கிய தாரைய, வெண் 
கொடியோடு துடக்கிய கொண்மு எலாம். 

பொ முற்பட விளங்கும் மின்னலுடன் பொருந்திய ஒழுங்கினை 

யுடையவாய் (யானை கனின்மேல் உயர்ந்து ஓங்கிய) வெண்ணிறக் 

கொடிகளாற் பிணிப்புற்று (அவற்றைத் தொடர்ந்து) செல்லும் 

மேகங்கள் எல்லாம், மதச் செருக்குடைய ஆண் யானைகளின் பின் 

புறத்தனவாய் (அவற்றின்) அடிச் சுவட்டினைத் தொடர்ந்து ஓடும் 

பெண் யானைகளை ஓத்தன. 

கு:-முன் தடியோடு துடக்கிய தாரைய வெண் கொடியோடு 

துடக்கிய கொண்மு எலாம், மதக்களி யானைகளின் பின்புறம் அடி 

ஓடும் பிடியோடு நிகர்த்தன? என இயைத்துரைக்க. அடி 

ஓடுதல் - அடிச் சுவட்டின் வழியே தொடர்ந்து விரைதல். அடி - 

அடிச்சுவடு ; * வயமான் அடித் தேர்வான் போக ' (குறிஞ்சிக்கலி-2) 

என்புழி இச் சொல் இப் 'பொருளிற் பமின்றுள்ளமை காணலாம், 

மதக்களி யானை - மதச் செருக்குடைடைய ஆண் யானை. இடி - தடித்நுடி 

மின்னல். 4 தடியுடை முகிற்குலம் ' (கம்பர்-பால-தாடகை-97) என 

முன் வந்தமையறிக. துடக்குதல் - பிணிப்புறுதல்; விட்டு நீங்க 

வொண்ணாதவாறு பற்றி இழுக்கப்படுதல். கொண்மூ என்பது 
.-கொண்மு எனக் குறுகி நின்றது. கொண்மூ - மேகம். யானை 
வீரர்கள் உயர்த்துப் பிடித்த வெண்ணிறக் கொடிகளாற் பிணிப்புற்து 

.10
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மதயாணனைகளின் பின்னே தொடர்ந்து செல்லும் மேகங்கள், அவ் 

ஆண் யானைகளைத் தொடர்ந்து பின் செல்லும் பெண் யானைகளை 

ஓத்துத் தோன்றின என்பதாம். (23) 

7880 தாரறாடின மால்கரி யின்புடைதாழ் 
மாறாடின மாமத மண்டுதலா 
லாருடின பாய்பரி யானைகளுஞ் 

சேருடின சேணெறி சென்றவெலாம் 

தாறு ஆடின மால் கரியின் புடை தாழ் 
மாருடின மா மதம் மண்டுதலால் 
ஆது ஆடின, பாய் பரி; யானைகளும் 

சேறு ஆடின, சேண்தெறி சென்ற எலாம். 
யொ: அங்குசத்தினாற் குத்துதல் பயின்ற மத மயக்கமுள்ள 

யாணைகளின் (கன்னங்களின்) இரு மருங்கினும் ஒன்றினொன்று 
மாறுபட்டுப் பெருக்கெடுத்து இழியும் கரிய மதநீர் நிரம்பி மேற் 
செல்லுதலால் உண்டாகிய ஆற்றின்கண்ணே பாயுந்தன்மை 
வாய்ந்த குதிரைகள் குளித்தன ; யானைகளும் (அவை) சென்ற 
நெடிய வழிகள் எல்லாமும் சேறுபட்டனவாயின. 

கு:--தாறு - யானைகளை அடக்கும் குத்துக் கோலாகிய அங்குசம். 
காறு ஆடுதலாவது, அங்குசத்தாற் பலமுறை குத்தப்படுதல். மால்- 
ம.தமயக்கம், புடை - பக்கம், தாழ்தல் - மேனின்று இழிதல். மதம் 
மாறாடுதலாவது ஒன்றிஜொன்று மிக்குப் பெருகுதல். மண்டுதல் - 
மேற் செல்லுதல். யானைகளும் அவை சென்ற சேணெறி எல்லாமும் 
சேறாடின என்க. எல்லாம் என்புழி உம்மை தொக்கு நின்றது. 
அதிகாயனுடன் சென்ற யாணைகளின்மிகுதியைப் புலப்படுத்தக் கருதிய 
ஆசிரியர், உயர்வு நவிற்சி என்னும் அணிதலம் பொருந்த இவ்வாறு 
புனைந்துரைத்தாரென்க. யாணகளின் மதநீராறு குதிரைகள் 
நீராடவும் யானை படியுங்கால் சேருகவும் , அமைத்தது என்றமையால் 
இப்புனைந்துரை இறப்பப் புணந்துரைத்ததாகாமை தெளிக. 

* சோறுவாக்கிய கொழுங் கஞ்சி, யாறுபோலப் பரந்தொழுகி' என வரும் பட்டினப் பாலைத் கொடரில் யாறு. என்ற அளவில் அதனைப் பேரியாஜறெனக் கொண்டு உலகியலைக் கடந்த புனைந்துரையாகக் 
கொள்ளாதவாறு *ஏறு பொரச் சேருகித் தேரோடத் துகள் கெழுமி * 
என ஆசிரியர் உருத்திரங்கண்ணனார் அதனைக் கேட்டார் மனங் கொள்ளும் வண்ணம் சிறப்புகடமையில் தீராக் குறிப்புடன் கூறி யுள்ளமை: இங்கு ஒப்பு தோக்கத் தக்கதாகும். (24)
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7881. தேர்சென்றன செங்கதி ரோஷொெடுசே 

ரூர்சென்றன போலொளி யோடைகளின் 

கார்சென்றன கார்நிறை சென்றனபோற் 
பார்சென்றில சென்றன பாய்பரியே. 

தேர் சென்றன, செங்கதிரோ deg Car 

ஊர் சென்றனபேரல் ; ஒளி ஓடைகளின் 

கார் சென்றன, கார்திறை சென்றனயோல்; 

பார் சென்றில, சென்றன பாய் பரியே, 

பொ :--செத்நிறம் வாய்ந்த சூரியனுடன் ஊர்கோளாகிய ஒளி 
வட்டங்கள் சூழ்ந்து சென்றன போன்று (அதிகாயன் ஏறிய பொன் 

மயமான தேரைச் (சுற்றித்) தேர்கள் பல சென்றன. (மின்னலுடன்) 
மேச வொழுங்குகள் சென்றன போன்று ஒளி திகழும் நெற்றிப் 

பட்டத்தினயுடைய யானைகள் சென்றன ; (சேனைகளுடன்) சென் 
றஐண் வாகிய (வானத்திற்) பாயும் இயல்புடைய குதிரைகள் பூமியில் 

(அடிவைத்துள்) சென்றில. 
கு:--ஊர் - ஊர்கோள் ; சூரிய சந்திரர்களைச் சூழ்ந்து காணப் 

படும் ஒளி வட்டம், இதனைப் பரிவேடம் எனவும் வழங்குவர். 

அதிகாயன் அமர்ந்து சென்ற தேர் ஞாயிற்று மண்டலத்தை யொத்து 

விளங்க, அதனைச் சூழ்ந்து சென்ற ஏனைய தேர்கள் சுதிரவனைச் சூழ 

அமைந்த ஊர்கோளாகிய ஓளிவட்டத்தை யொத்துத் தோன்றின 

* செங்கதிரோனொடு சேர் ஊர் சென்றனபோல் தேர் 
சென்றன ' என்ரறூர். ஓடைகளின் கார் என்றது, நெற்றிப் பட்டம் 

அணித்த கருமை நிறம் வாய்ந்த urls Bier. கசர் நிரை - மேகங் 

களின் வரிசை. கார் நிரை சென்றனபோல் ஓடைகளின் கார் சென் 

றன என இயையும். ஓடை யானையின் நெற்றியில் அணியும் 

பட்டம், மாளா தேர். ஆகிய சேனைசளாடன். சென்ற குதிரைகள் 

பறவைகள் போன்று வானிடத்தே தாவி மேற் செல்லும் இயல்பின 

வாதலால் அக்குதிரைகள் தம் கால்கள் தரையிற் படியும்படி 

சென்றில என்பார், * சென்றன பாய் பரி ப்ரர் சென்றில " என்ருர். 

(25) 

என்பார், 

இதன் பின் 52- ஐம் எண்ணுள்ள அச்சுப் புத்குகக்கில் பின்வரு 

மாறு ஒரு மிகைப் பாடல் உள்ளது :-- 

7891 (ஐ. மல் ஏதிய திண்புய மள்ளர் கரத்து 
எல் ஏறிய வாள், எழு, வல் முசலம் 

வில்லோடு அயில், வெங்கதை, வேல், முதலாம் 

பல் ஆயுத பத்தி பரித்து உடையார்.
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போர்க்களத்திற் புக்க அதிகாயன் மனம் புழுங்கியவனய், 
கும்பகருணனது தலையற்ற உடலைக் கண்டு வருந்துதல் 

7882. மேருத்தனை வெற்பின மொய்த்துநெடும் 
பாரிற்செலு மாறுப டப்படரும் 

தேர்சுற்றிட. வேகொடு சென்றுமுரட் 

போர்முற்று களத்திடை புக்கனஞனால். 

மேருத்தனை வெற்புஇனம் மொய்த்து, நெடும் 
பாரில் செலுமாறு படப் படரும் 

தேர் சுற்றிடவே, கொடு சென்று முரண் 
போர் முற்று களத்திடை புக்கனனால், 

பொ :--(மிகப் பெரிய) மேருமலையினை (ஏனைய) குலமலைகள் 
நெருங்கிச் சூழ்ந்து (அம் மேரு மலையுடன்) நீண்ட பூமியின் மேற் 
சென்றாந்போலும் தோற்ற முண்டாக (நிலத்திற்) செல்லும் தேர்கள் 
(தனது தேரினைச்) சூழ்ந்து செல்ல (நால்வகைக் சேனைகளையும்) 
உடன்கொண்டு, (பகைவர்) வலிய போரால் வளைத்தலைச் செய்த 
போர்க்களத்தின் கண்ணே சென்று புக்கான் (அதிகாயன்) 

கு :--மேருத்தனை - மேருவை; தன் என்பது சாரியை, வெற் 
பினம் - மலைகளின் தொகுதி. மொய்த்தல் - நெருங்கிச் சூழ்தல்- 
செலும் ஆறு - செல்லுந் தன்மை. பட-உண்டாக. படுதல் - உண் 
டாதல். படர்தல் - செல்லுதல். முரண் - வன்மை, போர் முற்று 
களம்-(பகைவர்) போர்த்தொழிலால் வளைத்தலைச் செய்த போர்க் 
களம். முற்றுதல்-வளைத்தல். “நீர் முற்றி மதில் பொரூஉம் பகை 
யல்லால் நேராதார் போர் முற்றொன்றறியாத பொய்கைசூழ் புன 
ஓரான்" (கலித்தொகை-67) என்புழிப் போர் மூற்று ' என்பது இப் 
பொருளிற் பயின்றுள்ளமை காண்க. நிலையாயுள்ள மேருமலையை 
ஏனைய மலைத்தொகுதிகள் நெருங்கிச் சூழ் ந்து அம்மலையுடன் பூமியிற் 
சென்றாற்போலும் தோற்றமுண்டாகத் தன் படைத் தலைவர் தேர்கள் 
தன்னுடைய தேரைச் சூழ்ந்துவர அதிகாயன் போர்க்களத்தை 
அடைத்தான் என்பதாம். இச் செய்யுள் இல்பொருளுவமை என்னும் 
அணிநலந் தழுவிய தாகும். (26) 

7883. கண்டான விராம னெனுங்களிமா 
வுண்டாடிய வெங்கள ஜாரடுருவப் 
புண்டானுறு நெஞ்சு புழுக்கமுறத் 
திண்டாடினன் வந்த சினத்திறலோன்.
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கண்டான், அ(வ்) இராமன் எனும் களிமா 

உண்டாடிய வெங்களன் ; ஊடுருவ 

புண்தான் உறு நெஞ்சு புழுக்கம் உறத் 

திண்டாடினன், வந்த சினத் திறலோன். 

பொ :-(போர்க்களத்தின்கண்) வந்த வெகுளியும் வீரமும் 

உடையனாகிய அதிகாயன், அற்த இராமன் என்னும் மதயானை 

(அரக்கர் சேனைகளைக் கவளமென) விழுங்கி விளையாடிய போர்க் 

களத்தினைக் கண்டான்; (அதன் கொடுந் தோற்றம்) தன் உள் 

ளத்தில் ஊடுருவி வருத்த (அதனாற்) புண்பட்ட தன் மனம் 
வெதும்பிப் புழுக்கமடைய (வெகுளியாற் செய்வதறியாது) மனங் 
கலங்கித் தடுமாறினான். 

கு:--வந்த சினத்திறலோன், இராமனெனுங் களிமா உண் 

டாடிய வெங்களன் கண்டான்; ஊடுருவப் புண்தான் உறுதெஞ்சு 

புழுக்கம் உறத் திண்டாடினன் என முடிக்க. உயர்ந்த தோற்றப் 

பொலிவும் பகையினைச் சிதற அடிக்கும் பேராற்றலும் நோக்கி 

இராமனை மத யானையாக உருவகித்தார் ஆசிரியர். திண்டாடுதல்- 

மனங்கலங்கித் தடுமாறுதல், (27) 

7884. மலைகண்டன போல்வரு தோளொடுதாள் 

கலைகண்ட கருங்கடல் கண்டுளவாம் 

திலகண்டன கண்டொரு தாதைநெநடுந் 

குலைகண்டில னின்று சலித்தனளுல். 

மலை சண்டனயோல் வரு தோளொடு தாள் 

கலை கண்ட கருங் கடல் கண்டு, உளவாம் 

நிலை கண்டன கண்டு, ஒரு தாதை நெடுந் 

தலை கண்டிலன், நின்று சலித்தனனால், 

பொ :--மலையைக் கண்டாற் போலும் தோற்றத்துடன் 

பொருந்திய தோள்களுடன் கால்களும் கலைதலைப் பொருந்திய கரிய 

கடலைப் போலும் தோற்றமுடைய (கும்பகருணனது) உடம்பினைக் 

கண்டு (அவ்விடத்து) உளவாகிய நிலைமையினைக் கண்ணுற்று, ஒப் 

பற்ற தந்தையாகிய அக் கும்பகருணனது நெடுமை பொருந்திய தலை 

Wars காணாதவனாகி (அப் போர்க்களத்தில்) நின்று (தம் திறத்து 

தோர்த்த அவலநிலையினை யெண்ணி) வெறுப்பிற்றான் ( அதிகாயன்).
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கு: கலை-கலைதல்; நீங்குதல். எல்லையற்ற பேரளவின தாய்க் 

கரிய நிறமுடைய கும்பகருணனது உடம்பினைக் கருங்கடல்” எனக் 

குறித்தார். ஒரு தாதை என்றது ஒப்பற்ற சிறிய தந்தையாகிய கும்ப 

கருணனை. சலித்தல்-வெறுப்புற்று வருந்துதல். (28) 

7885. மிடலொன்று சரத்தொடு மீதுயர்வான் 
றிடலன்று திசைக்களி றன்றொருதிண் 

கடலன்றிதெ னெந்தை கடக்கரியா 

-னுடலென்றுயி ரோடு முருத்தனனால். 

* மிடல் ஒன்று சரத்தொடு மிது உயர் வான் 

திடல் அன்று; திசைக் களிறு அன்று, ஒரு திண் 

கடல் அன்று] இது என்? எந்தை கடக்க அரியான் 

உடல் ! என்று, உயிரோடும் உருத்தனனால், 

பொ:--(எதிரே காணப்படும்) இவ்வுரு வம், வன்மைபொருந்திய) 
அம்புடனே வானுற வோங்கிய மேட்டு நிலம் அன்று; திசை யானை 
யன்று; ஒப்பற்ற திண்மை வாய்த்த கடலன்று; (வேற) யாதாயிருக்க 

முடியும்? (யாவராலும்) வெல்லுதற்கு அரியவனும் என் (சிறிய) தந் 
தையும் ஆகிய கும்பகருணனது உடம்பேயாகும் என்று நெட்டுயிர்ப் 
போடும் வெகுள்வானாயினன். 

கு :---மிடல்-வலிமை. சரம்-அம்பு. இது, சரத்தொடு வாண்மீது 

உயர் திடல் அன்று; திசைக் களிறு அன்று; (வேறு) என்? கடக்க 
அரியான் எந்தை உடல் என இயையும். கடக்க அரியான் என்புழி 
வினையெச்சத்து அகரம் செய்யுள் விகாரத்தால் தொக்கது. கடக்கரி 
யான் என்பதற்கு மத மொழுகப் பெற்ற யானை போன்றவன் எனவும், 
யானைச் சேனையை யுடையவன் எனவும் பொருளுரைத்தலும் 
உண்டு. கடம்-மதநீர், உயிர்-தெட்டுமிர்ப்பு; பெருமூச்சு. உருத்தல்- 
வெகுளுதல். (29) 

சினமுற்ற அதிகாயன் வஞ்சினங் கூறி, மயிடன் என்பானை 
கோக்கி, *இலக்குவன்பா ல்தூதுசென்று அவனைத் தனிநின்று 
போர்செய்ய அழைத்துவருக' எனச் சொல்லி அனுப்புதல் 

7886. எல்லேயிவை காணிய வெய்தினெனோ 
வல்லேயுள ராயின .மானுடரைக்
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கொல்லேனொரு தநானுயிர் கோணெதியிற் 
செல்லேனெனி ஸிவ்விடர் தீர்குவெனோ. 

எல்லே ! இவை காணிய எய்தினெனோ ? 
வல்லே உளராயின மானுடரைக் 

கொல்லேன், ஒரு நான், உயிர்கோள் தெறியில் 

செல்லேன், எனின், இவ் இடர் தீர்குவெனோ ?! 

பொ: ஒப்பற்ற வீரனாகிய யான், அந்தோ ! இவ்வாறான 

அவலக் காட்சிகளைக் காணுதற்கோ இங்கு வந்தேன். (என் தந்ைத 

யைக் கொன்ற பின்னும்) உயிரோடுள்ளாராகிய !இராம இலக்குவ 

ராகிய) மனிதர்களை விரைந்து கொன்றொழியேஞனாயின், “(அவர து] 
உயிரைக் கவர்ந்து கொள்ளும் போர்த் துறையிற் செல்லேனாயின் 
இத்துன்பம் நீங்கப் பெற்றவன் ஆவேனோ ? 

கு :-- எல்லே என்பது, இரக்கக் குறிப்புணர்த்தும் இடைச் 

சொல். 'கண்டார்க்குப் பொல்லாது கண்டீர் எல்லே! (6-45-9) 
எனத் தேவாரத்தும் எல்லே யிளங்கிளியே இன்னும் உறங்கு 

தியோ " எனத் திவ்யப் பிரபந்தத்தும் இச்சொல் இப் பொருளில் 
வழங்குதல் இங்கு ஒப்புநோக்கத் தக்கதாகும். இவை என்றது, தன் 

சிறிய தந்தையின் உடல் பகைவரது அம்புக்கு இலக்காகித் தோளும் 

தர்ஞம் அற்றுத் தலையின்றித தரையிற் கிடத்தலும், அரக்கர் 
சேனைகள் அழிவுற்றுக் கிடத்தலும் ஆகிய அவலக் காட்சிகளை. 
காணிய - காண. என் தந்ைதையைக் கொன்ற மானுடர் இருவரும் 

அச்சமிலராய் இன்னும் உயிர் தாங்கியிருத்தலும் அவரது இன்னுயி 

ரைக் கவரும் போர்த் துறையில் விரைந்து செல்லாது யான் காலத் 

காழ்த்தலும் எனது வீரத்திற்கு இழுக்காதலேயன்றி என் மனத் 

துயரையும் மிகுதிப்படுத்துவன என்பான், உளரசயின மானுடரைக் 

கொல்லேன் (எனின்), உயிர்கோள் நெறியிற் செல்லேன் எனின், 

இவ்விடர் தீர்குவெனோ ' என்றான். எனின் என்பது ரு 

( கூட்டப்பட்டது. 

7887. என்னாமுனி யாவி திழைத்துளவன் 

பின்னானையு மிப்படி செய்துபெயர்ந் 

தன்னானிடர் கண்டிட ராறுவெனென்் 

றுன்னாவொரு upd துணர்த்தினனால். 

என்னா முனியா, : இது இழைத்துள வன் 

பின்னானையும் இப்படி செய்து பெயர்ந்து,
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அன்னான் இடர்கண்டு, இடர் ஆறுவென் ' என்று 

உன்னா, ஒருவற்கு இது உணர்த்தினனால். 

பொ :--என்று கூறி வெகுண்டு, ' இக்கொடுமையைச் செய்து 
(உயிருடன்) உள்ளவனுடைய தம்பியையும் இவ்வாறு (சித்திரவதை) 

செய்து மேற்சென்று முன்னோனாகிய அவனது (ஆற்றொணாத்) துன் 
பத்தை (நேரிற்) கண்டு (என் மனத்) துயர் தணிவேன் " என எண் 

ணி(த் தன் அருகில் நின்ற மயிடன் என்னும்) தூதன் ஒருவனுக்கு(ப் 

பின் வருமாறு) இதனை அறிவுறுத்தினான் ( அதிகாயன்], 

கு:--இது என்றது, தன் தந்தை முறையினனுகிய கும்பகருண 
னது உடம்பினைக் னகவேறு கால்வேறாகத் துணித்துத் தலையினைக் 
கடலிற்றள்ளி முண்டமாகத் த .அரயிற் கிடக்கும்படி செய்த இக்கொடு 
மைச் செயலை இழைத்து(ஸ்)ளவன் என்றது, இதனைச் செய்து உயி 
ரோடுள்ளவனாகிய இராமனை. பின்னான் என்றது, அவன் தம்பி 
யாகிய இலக்குவனை, இப்படி செய்தல் - இராமன் கும்பகருண ளைச் 
செய்ததுபோலத் தலையும் காலும் முதலிய அங்கங்கள் வேறு 
வேருகச் சிதறிக் கிடக்கச் சித்திரவதை செய்தல். பெயர்தல் 
என்றது, அவ்விடத்தைக் கடந்து மேற் செல்லுதலை. அன்னான் 
என்றது இராமனை, ஆறுதல் - தணிதல். ஒருவன் என்றது தூத 
னாகிய மயிடனை. இது - இச்செய்தி; பின்வருஞ் செய்யுட்களில் A hs 
துரைக்கப்படும். (81) 

7888. வாநீமயி டன்னொரு வல்விசையிற் 

போநீய விலக்குவ ஸிற்புகல்வாய் 
கானீது துணிந்தனெ னண்ணினெனால் 
மேனீயி துணர்ந்து விளம்பிடுவாய், 

‘our நீ, மயிடன் ! ஒரு வல் விசையில் 
போ, நீ (sit) இலக்குவனில் ; புகல்வாய் ) 
நான் ஈது துணிந்தனென், நண்ணினெனால் ; 
மேல் நீ இது உணர்ந்து விளம்பிடுவாய், 

பொ :-மயிடனே 1 நீ இங்கே வா$ ஒப்பற்ற வன்மையுடனும் 
விரைவுடனும் நீ அவ் இலக்குவனிடத்திற்குப் போய்க் கூறுவாயாக ; 
(“அதிகாயனாகிய) நான் (இங்கு எந்தைக்குச் செய்யப்பட்ட) இச் 
செயலை (இலக்குவனுக்குச் செய்ய) எண்ணித் துணிந்தவனாகி இங்கு 
வந்துள்ளேன். இதனை நி உணர்ந்து மேற்கூறுவளவற்றையும் 
அவனுக்குக் கூறுவாயாக."
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கு:--மயிடன்! நீ வா; ஒரு வல் விசையின் நீ இலக்குவன் 
இல் போ புகல்வாய்; நான் ஈது துணிந்தனென்; இது நீ உணர்ந்து 

மேல் விளம்பிடுவாய் என இயையும். மயிடன், அண்மை விளி, 
இலக்குவனில் - இலக்குவன்பால்; இல், ஏழா முருபு, தன் சிறிய 
தந்தையாகிய கும்பகருணன் போர்க்களத்திற் கைவேறு கால்வேறாக 
வெட்டுண்டு தலையின்றித் தரையில் வீழ்ந்து கிடக்கும் அவல 
நிலையினை ஈது" எனச் சுட்டிக்காட்டி இதனையொத்த அவல நிலையை 

இலக்குவன் திறத்துச் செய்யத் துணிந்தேன் என்பது புலப்பட 
*நான் ஈது துணிந்தனென் ' என்ருன் அதிகாயன். (92) 

7889. அந்தாரிள வற்கயர் வெய்தியமுந் 
தந்தாகை மனத்திடர் : தள்ளிடுவான் 

உந்தார்துய ரோடு முருத்தெதிர்வான் 
வந்தானென முன்சொல் வழங்குதியால். 

”* அம் தார் இளவற்கு அயர்வு எய்தி அழும் 

தம் தாதை மனத்து இடர் தள்ளிடுவான், 

உந்து ஆர் துயரோடும் உருத்து, எதிர்வான் 

வந்தான் '' என முன்சொல் வழங்குதியால் ; 

பொ :---அழகிய மாலையினையணிந்த (தன்) தம்பி (இறந்த 

மை)க்கு வருத்தமுற்று ஆற்றாது அழும் தந்தையின் மனத் துயரத் 
தைப் போக்குதற் பொருட்டு(த் தன்னுள்ள த்தினின்று மேன்மேற்) 

கிளர்த்து நிறையும் துயரத்துடன் சினந்து (நின்னுடன்) எதிர்த்துப் 

பொருதற்கு வந்தான் (அதிகாயன்!) என முன் னரே சொல்லத்தக்க 

(அறிவுறுத்தல்) மொழியினை (அவ் இலக்குவனுக்கு)ச் சொல்வாயாக, 

கு:--இளவல் - தம்பி; என்றது இராவணனுக்குத் தம்பியாய 

கும்பகருணனை. இளவற்கு-இளவல் இறத்தமைக்கு. அயர் வெய்தி- 

வருத்தி. “அழும் தந்தாதை' என்றது, தம்பி கும்பகருணனை இழந் 
தமையால் ஆற்றாது அழுது புலம்பும் நிலையினனாகிய இராவணனை. 

(அழும்-தாதை' என்ற தொடர் இராவணன் எனும் பெயர்க் கார 

ணத்தினைக் குறிப்பாற் புலப்படுத்தி நின்றது. ' அண்டத்தளவு 
மினைய பகர்ந்தழைத்துப், பண்டைத் தன் னாமத்தீன் காரணத்தைப் 

பாரித்தான்' (மாயாசனகப்-87) என வரும் தொடர் ஈண்டு ஒப்பு 

நதோக்கற்பாலதாகும். தள்ளிடுதல்-துடைத்துப் போக்குதல். வான் 

வினையெச்சவிகுதி. உத்துதல் - மேன்மேற் கிளர்தல். ஆர்தல் - 

நிறைதல். உருத்தல்-வெகுளுதல், தள்ளிடுவான், எதிர்வான், வத் 

தான் எனவும், உந்து ஆர் துயரோடும் உருத்து வத்தான் எனவும்,
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தனித்தனி இயைத்துரைக்க. முன்சொல்-அறதெறியில் நின்று போர் 
புரியும் வீரர்கள் தம் பகைவர் திறத்துப் பாதுகாவலாக முன்னரே 
அறிவிக்கத்தக்க சொல்; முற்சொல் எனற்பாலது சந்த வின்பம் 
நோக்கி முன்சொல் என வந்தது. (99) 

7890. கோளுற்றவ னெஞ்சு சுடக்குழைவா . 
னாளுற்றவி ருக்கையில் யானொருதன் 

ரளற்றுருளக் கணைதள் எளிடுவான் 

சூளுற்றது முண்டது சொல்லுதியால். 

* கோளுற்றவன், நெஞ்சு சுடச் குழைவான், 

தாள் உற்ற இருக்கையில், யான் ஒரு தன் 

தாள் அற்று உருளக் கணை தள்ளிடுவான் 

சூளுற்றதும் உண்டு; அது சொல்லுதியால், 

பொ :--(சனி புதன் ஞாயிறு முத்விய கோள்களைப் பற்றிச் சிறை 
யிட்ட) வன்மை பொருந்தியவனும் (தன் தம்பி கும்பகருணனது 

பிரிவுத்தீ) தன்னுள்ளத்தைச் சுட்டு வருத்த வருந்துபவனும் ஆகிய 
(என் தந்ைத) இராவணனது அரசிருக்கையாகிய நாளோலக் 
கத்திலே (மைந்தனாகிய) யான், ஒப்பற்ற (இலக்குவனுகிய) தன்னு 
டைய கால்கள் அறுபட்டு (உடல் போர்க்களத்தில்) உருளும்படி 
அம்பினைச் செலுத்துவதாகச் சபதஞ் செய்ததும் உண்டு. அந் நிகழ்ச் 
சியை அவனுக்குக் கூறுவாயாக, 

கு:--கோள் - (பகைவரைப் பற்றி ஒறுக்கவல்ல) வலிமை. 
இராவணன் ஞாயிறு திங்கள் முதலிய கோள்களைப் பற்றிக் 
கொணர்ந்து சிறைப்படுத்திய பெருவன்மை படைத்தவனென்பது, 
சனி புதன் ஞாயிறு வெள்ளி திங்கட் பல தீயன முனிவது செய் 
துகந்தாளை' (9-10-7) என வரும் ஆளுடைய பிள்ளையார் வாய்மொழி 
யால் இனிது புலனாம். நாளுற்ற இருக்கை- அரசன் அமைச்சர் 
முதலாயினோர் புடைசூழ வீற்றிருக்கும் நாளோலக்கமாகிய சபை. 
இராவணனது நாளோலக்கத்தில் அவன் மகன் அதிகாயன் *இலக்கு 
வனைக் கொன்றொழிப்பேன்" எனச் சூளுற்ற செய்தி முன்னர் இப் 
படலத்துப் பதினொராஞ் செய்யுளிற் கூறப்பெற்றுள்ளமை இங்கு 
நினைக்கத்தக்கதாகும். (94) 

7891. தீதென்றது சிந்தனை செய்திலெனா 
லீதென்றிற மன்னெறி யாமென நீ
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கூரதென் றிகழா துனசொல் வலியாற் 

போதென்றுட னேகொடு போதுதியால். 

* தீது என்றது சிந்தனை செய்திலெனால் ; 

ஈது என்று திறம், மன் நெறியாம் ' என நீ 
தூது என்று இகழாது, உன சொல்வலியால் 

** போது ”' என்று, உடனே கொடு, போதுதீயால். 

Gur :—C¢ ஆற்றல் மிக்க போர் மறவர்கள்) தீது என ஒதுச்கிய 

வஞ்சனைச் செயலைச் சிந்தையால் எண்ணுதலைச் செய்யேன் ; இது 

என்னுடைய போர்த் தொழிலின் தன்மை; அரச தருமமும் 
இதுவாகும் ' என நீ என் மொழியினைக் கொண்டு கூறி *தூதன் 

இவன் * என்று (உன்னை அவ் இலக்குவன் கருதி] உன் மொழியினை 
இகழ்ந்து புறக்கணிக்காதபடி உன்னுடைய சொல் வன்மையினால் 
“வருக! எனக் கூறி அவளை உன்னுடனே விரைந்து அழைத்துக் 

கொண்டு வருவாயாக. 

வீரர்களால் தம் கு:--தீது என்றது, ஆற்றல்மிக்க போர் 
வஞ்சனைச் ஆண்மைக்கு மாசுண்டாக்குவது என விலக்கப்பட்ட 

செயலை. அதிகாயன் வஞ்சனைத் தொழிலை இயல்பாகக் கொண்ட 

அரக்கர் .குலத்தவனாயினும் சுண்ணுதல்பால் மறைநூல் கற்று 

மறனிமுக்கா மானமுடைய சிறந்த வீரனாதலின், தன் பகைவர் 

திறத்தும் அற? நறிக்கு மாறான வஞ்சனைச் செயலை மேற்கொள்ள 

எண்ணாத செம்மையுடைய சிந்தையன் என்பது, © gsr DSI 

நல்லது மற்றறியான், மறனல்லது பல்பணி மாறணியான் * 

(அதிகாயன் வதைப்-05) என இவனைக் குறித்து வீடணன் கூறும் 

வாய்மொழிகளால் நன்கு விளங்கும். (35) 

7892. செருவாசையி னார்புகழ் தேடுறுவா 

- ரிருவோரையு நீவலி வுற்றெதிரே 

பொருவோர்நம னார்பதி புக்குறைவோர் 

வருவோரையெ லாம்வரு கென்னுதியால், 

* செரு ஆசையினார், புகழ் தேடுறுவார், 

இருவோரையும், நீ வலிவுற்று, “எதிரே 

பொருவோர் தமனார் பதி புக்கு உறைவோர்? 

, வருவோரை எலாம் வருக '” என்னுதியால்.
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பொ. போர்த் தொழிலிற் பெருவீருப்புடையவரும் (வெற்றிப்) 

புகழைத் தேடுதலில் ஈடுபட்டவரும் ஆகிய (இராம இலக்குவர்) 

இருவரையும் நீ நெருங்கி வற்புறுத்தி (என் தலைவனொடு) பொரு 

தற்கு முற்பட்டு எதிர்வோர் யாவரும் இயமன் பதியிற் சென்று 

தங்குவோராவர். பொருதற்கு வருவோரெல்லாம் வருக' என்று 

சொல்லி (அறைகூவி) யழைப்பாயா க. 

கு:-செரு ஆசை - பகைவரை எதிர்த்துப் பொரும் போர்த் 

தொழிலில் வைத்த பெருவிருப்பம். போர் செய்தலில் ஆசையுடைய 

வீரர்களைப்  போரெனிற் புகலும் புனகழல் மறவர் * (புறம்-91) 

எனப் போற்றுவர் சான்றோர். புகழ் தேடுறுதல் - (பகைவரைப் 

பொருது வெற்றி கோடலாலுளதாம்) புகழை ஈட்டுதலிலேயே 

நாட்டமுடையராய் முயலுதல். * நல்லிசை வேட்டம் வேண்டி வெல் 
போர்ப், பாசறை யல்லது நீ யொல்லாயே ' (புறம்-914) எனவரும் 

தொடர் இங்கு ஒப்பு நோக்கத் தக்கதாகும், இருவர் என்றது, 

இணை பிரியாத் துணை வராகிய இராம இலக்குவர்களை, வலிவுற்று - 

வலிதாக நெருங்கி வற்புறுத்தி. வலிவுறுத்தல் - வற்புறுத்தல் 7 
கட்டாயப்படுத்தல். வருவோரை யெலாம் என்புழி ஐ சாரியை, 

வருகென்னுதி என்புழி வருக என்பதன் அகரம் விகாரத்தால் 
தொக்கது. (86) 

* இலக்குவனை என்முன் அழைத்துவரின், உனக்குப் பரிசுகள் 

பல தருவேன் ' என, அதிகாயன் மயிடனுக்குக் கூறுதல் 

7893. சிந்தாகுல மெந்தை திருத்திடுவான் 
வந்தானென வென்னெதி ரேமதியோய் 
குந்தாயெனின் யானல தியார்தருவார் 
உந்தாரிய வுள்ள வுயர் ந்தவெலாம். 

* சிந்தாகுலம் எந்தை திருத்திடுவான், 
* வந்தான்?” என என் எதிரே, மதியோய் ! 

தற்தாய் எனின், யான் அலது, யார் தருவார், 
உந்த அரிய உள்ள உயர்ந்த எலாம்? 

பொ :--இயல்பாகிய நுண்ணநிவு வாய்க்கப் பெற்றவனே ! என் 
தந்தையின் மனத் துயரத்தைத் துடைத்துப் போக்குதற் பொருட்டு, 
(இலக்குவன்) இதோ வந்துள்ளான் * என்று கூறி அவனை என் 
முன்னிலையிலே அழைத்து வந்து தந்தாயானால், கொடுத்தற்கு 
அரியனவாகவுள்ள உயர்ந்த பொருள்களை யெல்லாம் (உனக்கு
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உவந்து) தருவார் என்னையன்றிப் பிறர் யாருளர்? (யானே தருவேன் 

என்றவாறு) 

கு:--மதியோய்! எந்தை சித்தாகுலம் திருத்திடுவான், “(இலக் 

குவன்) வந்தான் ? என என் எதிரே தந்தாயெனின் உந்த அரிய 

உள்ள உயர்ந்த எலாம் தருவார் யான் அலதுயரர் ? என் இயைத் 

துரைக்க. சிந்தாகுலம் - மனத்துயரம், “எந்தை என்றது, தன் 

தற்ையாகிய இராவணனை. திருத்துதல் - மாசுபோகத் துடைத்துச் 

சீர் செய்தல், *வந்தான்' என்புழி வருதற்கு வினை முதலாகிய 

இலக்குவன் என்னும் எழுவாய் வருவித்துரைக்கப்பட்டது. உந்த 

அரிய எனற்பாலது *உந்தாரிய' எனத் திரிந்து நின்றது. உந்துதல் - 

செலுத்துதல் ; மேன்மேல் வழங்குதல். (8T} 

7894.  வேறேய விலக்குவ னென்னவிளம் 

பேறேவரு மேவிமை யோரெதிரே. 

கூறேபல செய்துயிர் கொண்டுளையும் 

மாழறேயொரு மன்னென வைக்குவெனால், 

! வேறே அ(வ்) இலக்குவன் என்ன விளம்பு 

ஏறே வருமேல், இமையோர் எதிரே, 

கூறே பல செய்து, உயிர்கொண்டு, உணையும், 

மா3$ற ஒரு மன் என வைக்குவெனால். 

பொ அந்த இலக்குவன் என்று (இராம$னோ டொப்ப) வேருகச் 

சிறப்பித்துரைக்கப்படும் சிங்க ஏறுபோல்வான் (என்னுடன் பொரு 

தற்கு) வருமாயின் தேவர்கள் காண (அவளை)ப் பல கூறுபட வெட்டி 

வீழ்த்தி, (அவனது) உயிரைக் கவர்ந்துகொண்டு, (அவனை அழைத்து 

வந்தமைக்குக்) கைம்மாருக (த் தூதனாகிய) உன்னையும் மற்றொரு 

மன்னன் என உலகத்தார் மதிக்கும் வண்ணம் உயர் நிலையில் 

வைப்பேன். 

கு:--அவ் இலக்குவன் என்ன வேறே விளம்பு ஏதே வருமேல் 

(அவனை) இமையோர் எதிரே பல கூறே செய்து உயிர்கொண்டு, 
மாறே உணையும் ஒரு மன் என வைக்குவென் என இயைந்துரைக்க. 
ஆல் - அசை. ஏறு- (சிங்க) ஏறுபோல்வான் ; ஆகுபெயர், மாறு - 

கைம்மாறு; பிரதியுபகாரம். (98)
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7895. விண்ணாடியர் விஞ்சைய ரஞ்சொலினார் 

பெண்ணாரமு தன்னவர் பெய்தெவரும் 
உண்ணாதன கூர்நற வுண்டதசும் 

பெண்ணாயிர மாயினு மீகுவெனால். 

( விண் நாடியர், விஞ்சையர், ௮ம் சொலினார் 

பெண் ஆர் அமுது அன்னவர், பெய்து, எவரும் 

உண்ணாதன கூர் நறவு உண்ட தசும்பு 

எண்ணாயிரம் ஆயினும், ஈகுவெனால். 

பொ :--அழகிய சொல்லினையுடையவரும் பெண்டிருள் அரிய 
அமிழ்தினை ஒத்தவர்களும் ஆகிய வானுலக மகளிரும் வித்தியாதர 
மகளிரும் (அருகே நின்று) வார்த்துக் கொடுக்க, (இதுவரை) யாவ 

ராலும் உண்ணப்படாத அருமையுடைய (சுவை) மிக்க தேறலைக் 

கொண்ட மதுக்குடம் எண்ணாயிரம் என்றாலும் (நீ பருகி மகிழத்) 
தருவேன். ் 

கு: -அஞ்சொலினார், பெண் ஆர் அமுது அன்னவர், விண் 

நோடியர் விஞ்சையர் என இயைத்துரைக்க, பெய்து - பெய்ய; 

எச்சத்திரிபு. பெய்தல் - பருகுதற்குரிய கலங்களில் நிரம்ப வார்த்துக் 

கொடுத்தல். * பாணர் மண்டை நிறையப் பெய்ம்மார், வாக்கவுக்க 

'தேக்கட்டேறல் ' (புறம்: 115) என்புழி இச்சொல் இப்பொருளில் 

வழங்கப் பெற்றிருத்தல் காணலாம். எவரும் - எத்துணைச் சிறந்தா 

ராலும்; உம்மை, உயர்வு சிறப்பு, உண்ணாதன - உண்ணப்படாத 

அருமையுடையன. கூர்நறவு- (சிவை) மிக்க தேறல், தசும்பு- 

குடம். (39) 

7896. உறைதந்தன செங்கதி ரோனுருவிற் 
பொறைதந்தன காசொளிர் பூணிமையோர் 
திறைதந்தன தெய்வ நிதிக்கிழவன் 

மூறைததந்தன தந்து முடிக்குவெனால். 
* உறை தந்தன செங்கதிரோன் உருவின் 

பொறை தந்தன, காசு ஒளிர்பூண், இமையோர் 

திறை தந்தன; தெய்வநிதிக் கிழவன் 

மூதை தந்தன, தந்து முடிக்குவெனால். 
பொ :--தேவர்கள் திறைப் பொருளாகத் தந்தனவும் தெய்வத் 

தன்மை வாய்ந்த இருநிதிக் கிழவனாகிய குபேரன் உறவின் முறை
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யால் தந் தனவும் செம்மை வாய்ந்த கிரணங்களையு/டைய சூரியனது 

உருவத்தை யொத்த ஒளி பொருந்தி தங்கியனவும் (பொன்னின் 

மநிறையாற்) கனமாயினவும் ஆகிய மணிகள் பதிக்கப் பெற்று ஒளிரும் 

அணிகலன்களை (உனக்குத்) தந்து (எனது கருத்தினை) நிறை 
'ேேற்றுவேன். 

கு :--இமையோர் திறை தந்தன, தெய்வறிதிக் கிழவன் முறை 

தந்தன பூண் எனவும், செங்கதிரோன் உருவின் உறை தந்தன, 

பொறை தந்தன காசு ஒளிர்பூண் எனவும் தனித்தனி இயையும். 

பூண் தந்து முடிக்குவென் என முடிக்க. உறை தருதல் - பொருந்தித் 
தங்குதல். திறை தருதல்- போரில் தோல்வியுற்றுக் கப்பப் 

பொருளாகக் கொடுத்தல். முறை தருதல் - உறவின் முறைகூறிச் 

சமாதானப் பொருளாகத் தருதல். தந்து முடிக்குவென் என்புழி 

முடித்தல் துணை வினையாய் நின்றது. (40) 

7897. மாறாமத வாரிய வண்டினொடும் 

பாருடு முகத்தன பல்பகலும் 

தேறாகன செங்கண வெங்களிமா 

நூராயிர மாயினு நுத்துவெனால். 

மாறா மத வாரிய, வண்டினொடும் 

பாறு ஆடு முகத்தன, பல் பகலும் 

சேறாதன, செங் கண வெங் கனிமா 

நூரளாயிரம் ஆயினும் நுந்துவெனால். 

பொ:--(ஒரு காலத்தும்) நீங்காத மத தீர்ப்பெருக்கையுடை 

வணவும் (அதன்கண் மொய்க்கும்) வண்டுகளோடு (பகைவரைக் 

குத்திய தந்தத்தினிடத்தேயுள்ள திணத் தசையை விரும்பிப்) 

பருந்துகள் பறந்து: சூழும் முகத்தை யுடையனவும்; பல நாட்களும் 

(மத மயக்கத்தினின்று) தெளிவு பெருதனவும் (வெகுளியாற்) சிவந்த 

கண்களையுடையனவும் ஆகிய கொடுமையும் களிப்பும் வாய்ந்த 

யானை கள் நாறாயிரம் வேண்டுமாயினும் (உனக்குத்) தருவேன். 

கு:--மாறுதல் - நீங்குதல். வாரிய, முகத்தன, தேறாதன, 

சசெங்கண என்னும் அஃறிணைப் பலவின்பால் வினைமுற்றுக்கள் 

அடுக்கி வத்து வெங்களிமா என்னும் பெயர் கொண்டு முடிந்தன, 

நூருயிரம் - ஓரிலக்கம். நுத்து தல் - செலுத்துதல்; வழங்குதல். (41)
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7898. செம்பொன்னி னமைந்து சமைந்தனதேே 

ரும்பர்ந்தநடு வானினு மொப்புறழா 

பம்பும்மணி தாரணி பாய்பரிமா 

விம்பர்நட வாதன வீகுவெனுல். 

* செம் பொன்னின் அமைந்து சமைந்தன தேர், 

உம்பர் நெடு வானினும் ஒப்பு உறழா 

பம்பும் மணி தார் அணி பாய் பரிமா, 

இம்பர் நடவாதன ஈகுவெனால். 

பொ:--உயர்ந்த தேவர்கள் வாழும் நீண்ட வானுலகத்தினும் 
ஒப்பித்து உறழ்ந்து கூறவொண்ணாதனவாய்ச் செம்மை வாய்ந்த 

பொன்னினால் இயன்று (போருக்குப்) பொருந்திய தேர்களையும், 
இந்நிலவுலகில் (அடிவைத்து) நடவாதனவாய் நிறைந்த மணிகள் 

இழைக்கப் பெற்ற கிண்கிணி மாலையினை அணிந்த, (விசும்பிற்) 

பாய்ந்து செல்லும் குதிரைகளையும் (உனக்குத்) தருவேன். 

கு:--உம்பர் நெடுவானினும் ஒப்பு உறழா, செம்பொன்னின் 

அமைந்தன தேர் எனவும், இம்பர் நடவாதன-பம்பும் மணிதாச் 
அணி-பாய் பரிமா எனவும் இயையும். தேர், பாய் பரிமா ஈகுவென் 
என முடிக்க. பம்புதல்- நிறைதல், தார் - மாலை. பரிமா- பரி 
யாகிய மா; குதிரை. (42) 

7899. நிதியின்னிரை குப்பை நிறைத்தனவும் 

பொதியின்மிளிர் காசு பொறுத்தனவும் 
மதியின் னொளிர் தூசு வகுத்தனவும் 

அதிகஞ்சக டாயிர மீகுவெனால். 

* நிதியின் நிரை குப்பை நிறைத்தனவும், 
பொதியின் மிளிர் காசு பொறுத்தனவும், 

மதியின் ஒளிர் தூசு வகுத்தனவும், 
அதிகம் சகடு ஆயிரம் ஈகுவெளால்." 

பொ :-பொகுள் நிரைகளைக் குவியலாக ஏற்றியனவும், ஒளிரும் 
மணிபொன் முதலியவற்றைப் பொதிகளாக அமைத்துச் சுமந் 
தனவும், வெண்திங்களை யொத்துத் தூய்மையாக விளங்கும் 
ஆடைகள் வகை வகையாக (அடுக்கி) வைக்குப் பெற்றனவும் ஆகிய 
(சரக்கேற்றிய। வண்டிகளை ஆயிரத்திற்கும் மிகுதியாக (உனக்குத்) 
தருவேன்,
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கு: -குப்பை நிறைத்தல் - குவீயலாகக் கொட்டி நிறைத்தல் 

மிளிர்காசு பொதியின் பொறுத்தன என இயைக்க. பொதியின், 

பொறுத்தல் - பொதி மூடைகளாகக் கட்டி ஏற்றப்படுதல். வகுத்தல்- 

வகைவகையாக வைத்தல், நிறைத்தன பொறுத்தன, வகுத்தன 

சகடு ஆயிரம் ஈகுவென் என முடிக்க, சகடு- வண்டி. அதிகம் - 

மிகுதி. (43) 

7900. “மற்றும்மொரு தீதின் மணிப்பணிதந் 
துற்றுன்னினை வியாவையு முந்துவெனால் 

பொற்றிண்கழ லாய்நனி போவெனலோ 

டெற்றுந்திற டோளவ ஸனேகினனால். 

* மற்றும் ஒரு தீது இல் மணிப் பணி தந்து 
உற்ற உன் நினவு யாவையும் உந்துவெனால், 

பொன் திண் கழலாய்! நனி போ' எனலோடு, 

எற்றும் திரள் தோளவன் ஏகினனால், 

பொ :--(இவ்வாறு கூறிய அதிகாயன்) பின்னரும் குற்றமற்ற 

மணிகள் இழைக்கப் பெற்றதோர் (சிறந்த) அணிகலனை (மயிட 

னாகிய அவனுக்கு)த் தந்து, ! நின் எண்ணத்திற் பொருந்திய எல்லா 
வற்றையும் (நினக்கு) விரைந்து தருவேன்; பொன் மயமாகிய 

திண்ணிய வீரக் கழலையணிந்தவனே ! ( இலக்குவன்பால்) விரைந்து 

செல்வாயாக * எனப் பணித்தவுடனே (பகைவரைப் பொருது) 

தாக்கும் திரண்ட தோள்களையுடையவனாகிய மயிடன் (இலக்குவண் 

இருக்குமிடம் நோக்கி விரைந்து) செல்வானாயினான். 

கு மற்றும் ஒரு தீதில் மணிப் பணிதத்து' என்ற தொடர் 

கதை திகழ்ச்சியினைக் கூறும் நிலையில் ஆசிரியர் கூற்றாக அமைந்த 

தாகும். * உற்றுன் நினைவு யாவையும் உந்துவெனால், பொற்றிண் 

கழலாய் நனிபோ ” என்றது அதிகாயன் கூற்று. * உற்ற ” என்னும் 

பெயரெச்சத்து அகரம் விகாரத்தால் தொக்கது, நனி- மிகுதி; 

ஈண்டுப் போதலின் மிகுதியாகிய விரைவினை யுணர்த்தியது. 

எற்றுதல் - தாக்குதல். உந்துதல் - செலுத்தல் ; தருதல். (44)
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மயிடன் இராமனையடைந்தபொழுது, வானர வீரர் அவன்மேற் 

சினந்து பற்ற முயலுதலும் அவன் தான் கொண்டு வந்த 
செய்தியைக் குறிப்பிடுதலும் 

7901. ஏகித்தனி சென்றெதி ரெய்தலுறும் 

காகுத்தனை யெய்திய காலையின்வாய் 

வேகத்தொடு வீரர் விசைத்தெழலும் 

ஓகைப்பொரு ஞண்டென வோதினனால். 

ஏகி, தனி சென்று, எதிர் எய்தலுறும் 

காகுத்தனை எய்திய காலையின் வாய், 

வேகத்ூதொடு வீரர் விசைத்து எழலும் 

* ஓகைப் பொருள் உண்டு” என ஒதினனால். 

பொ :--(மயிடன், அங்கு நின்றும்) புறப்பட்டுத் தனியே போய்த் 
தன்னெதிரே வரும் இராமபீரானை அணுகியபோது (அம்மூதல் 

வனைச் சூழ்ந்து நின்ற) வானர வீரர்கள் சினத்துடன் (அவனைக் 

கொல்லுதற்கு) விரைந்து மேற்சென்ற அளவில், (தூதனாய் வந்த 
அம்மயிடன்) *யான் நும்மனோர்க்கு அறிவித்தற்குரிய மகிழ்ச்சிச் 
செய்தி ஒன்றுளது * எனக் கூறினான். 

கு:--காகுத்தன் என்பது, : ௧கு" என்னும் பெயரினனாகிய வேந் 

தனது மரபிற்றோன்றினமையால் இராமனைக் குறித்து வழங்கும் 

காரணப் பெயர். வேகம் - வெகுளி; * ஓவாவேகமோடுருத்து * 

(கலித் - 109) என்ற தொடரில் இச்சொல் இப்பொருளில் வழங்குத 

ops. விசைத் தெழுதல் - விரைந்து எழுதல், : கால்விசைத் 
தோடி” என்பது திருவாசகம் (கீர்த்தி - 185). ஓகைப் பொருள் - 

மகிழ்ச்சிக்குரிய செய்தி, வீரராயினார்க்குத் தம்மொடு பொருதற்கு 
முந்தும் வீரனைப் போரில் எதிர்ப்படுதல் மகிழ்ச்சிக்குரிய செய்தி 

யாதலின் அதிகாயனது வரவு இராம இலக்குவர்க்கு மகிழ்ச்சி 

விளைக்கும் என்னும் நினைவினால் அதனை :ஓகைப் பொருள்” எனக் 

குறித்தான். ஓதினவன், தூதனாக வந்த மயிடன் என்க. (45) 

* தூதனை விடுமின் ! என்று இராமன் வானர வீரரை விலக்கல் 

7902. போதம்முதல் வாய்மொழி யேபுகல்வோண் 

ஏதும்மறி யான்வறி தேகினனால் 
தூதன்னிவ னைச்சுளி யன் மினெனா 
வேதம்முத னாதன் விலக்கினனால்.
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போதம் முதல்,  வாய்மொழியே புகல்வோன் 

ஏதும் அதியான் ; வறிது ஏகினனால் ; 

தூதன் $; இவனைச் சுளியன்மின்' எனா, 

வேதம் முதல் நாதன் விலக்கினனால், 

பொ :--மெய்யுணர்வுப் பொருளாகிய முதல்வனும் வேதங்களாற் 
போற்றப்பெறும் முன்னோனாகிய தலைவனும் ஆகிய இராமபிரான், 
(மமிடனை நெருங்கிம் பற்றிய வானர வீரர்களை தோக்கி) * இவன் 
(தன் தலைவனுடைய) வாய்ச் சொற்களையே கொண்டு கூறுபவன் ; 

(தானாக) எதனையும் (சித்தித்து) அறியாதவன் ; (படைக்கலமின் நி) 
வறிதே வந்துள்ளான் ; தூதன்; இவளை வெகுண்டு துன்புறுத் 
தாதீர் ! என்று கூறித் தடுத்து விலக்கினான். 

கு:--போதம் முதல் - மெய்யுணர்வுருவீினனாகிய முதல்வன். 

போதம் - மெய்யுணர்வு. போதம் முதலாகிய வேதம் முதல் நாதன் 

விலக்கினன் என முடிக்க. அறத்தின் மூர்த்தியாகிய முழுமுதற் 

கடவுளே இங்ஙனம் இராமபிரானாக அவதரித்தானாதலின், தன்னைச் 
சார்ந்தோர் அறநெறியில் நின்றே போர் செய்தல் வேண்டும் என்று 

அறிவுறுத்தும் நோக்குடன் வானர வீரர்களை நோக்கித் * தூதளூக 

வத்த மயிடனைத் துன்புறுத் தாதீர்கள் ' எனத் தடுத்து நிறுத்தினான் 
என்க. *வாய் மொழியே புகல்வான், ஏதும் அறியான், வறிது 

ஏகினன். தூதன், இவளைச் சுளியன்மின்* என்பன மயிடனைக் 
குறித்து இராமபிரான் கூறியவை. சுளிதல் - வெகுளுதல் ; 

துன்புறுத்தல். (46) 

*நீ வந்தது எது கருதி' என இராமன் மயிடனை வினவ, 
அவன் *இலக்குவனிடமே அது சொல்லத்தக்கது” எனல் 

7903. என்வந்த குறிப்ப தியம்பெனலும் 

மின்வந்த வெயிற்றவன் வில்வலவுன் 

பின்வந்தவ னேயறி பெந்றியதால் 

மன்வத்த கருத்ததென மன்னர்பிரான். 

* என், வந்த குறிப்பு ? அது இயம்பு £ எனலும், 
மின் வந்த எயிற்றவன், * வில்வல ! உன் 

பின்வந்தவனே அறி பெற்றியதால், 

மன் வந்த கருத்து” என, ' மன்னர்பிரரன் 17
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பொ :--(மமிடனை நோக்கிய இராமன், * பகைப் புலத்தவனாகிய 
தீ இங்குக் கருதி) வந்த குறிப்புயாது? அதனைச் சொல்வாயாக * 
எனப் பணித்த அளவில், மின்னலைப் போன்றொளிரும் (கோரப்) 
பற்களையுடையனாகிய மமிடன் (இராமபிரானை நோக்கி) * விற்போரில் 
வல்லவனே ! அரசர் பெருமானே ! (என்) தலைவனுள்ளத்திலிருந்து 
வெளிப்பட்ட அக்குறிப்பு உனக்குப் பின் தோன்றிய (இலக்குவன் 
எனும்) தம்பியே அறியத்தகுவதாகும் ! என்றுகூற, 

கு:--இச்செய்யுள் குளகம். *கருத்து என" என்புழி வந்த 
எனவென்னும் செயவென் எச்சம் அடுத்த செய்யுளில் * சொல்லிடு 
எனா.... வினவ * எனவரும் பிற கருத்தாவின் தொழில் கொண்டு 
முடிந்தது. இச்செய்வுளின் இறுதியடியிலுள்ள *மன்னர்பிரான் ? 
என்பதனை இதன் இரண்டாமடியிலுள்ள *வில்வல * என்பதனுடன் 
இணைத்து விளியாக்குக, இனி, இதனை இவ்வாறு விளிவேற்றுமை 
யாகக் கொள்ளாது அடுத்த செய்யுளில் வரும் * வில்லாளன் என்ற 
பெயர்க்கு அடையாக்கி, * மன்னர் பிரான் வில்லாளன் * எண இயைத் 
துரைப்பினும் அமையும். (47) 

* அது சொல்லிடு* என இலக்குவன் வினவத் 
தூதன் தான் வந்த செய்தியை அறிவித்தல் 

7904. சொல்லாயது சொல்லிடு சொல்லிடெனா 
வில்லாள ஸனிளங்கிளை யோன்வின வப்: 
பல்லாயிர கோடி படைக்கடன்முன் 
தில்லாயென் நின்று நிகழ்த்தினனால். 

* சொல்லாய் ; அது சொல்லிடு, சொல்லிடு ? எனா, 
வில்லாளன் இளங்கிளையோன் வினவ, 

* பல் ஆயிரகோடி படைக் கடல்முன் 
தில்லாய்" என, தின்று நிகழ்த்தினனால். 

பொ :--வில்லாண்மையுடைய இசாமனுக்குத் தம்பியாகிய இலக் 
குவன், (மயிடனாகிய தூதனை நோக்கி, *நீ வந்த) அக்குறிப்பினை 
(வெளியிட்டுச்) சொல்வாயாக, சொல்லிடு, சொல்லிடு * என 
(விரைந்து) கேட்க, (அது கேட்ட மயிடன்,) * பல்லாயிரக்கோடி 
என்னும் தொகையினவாகிய சேனைக் கடலின் முன்னே (அதிகாய னொடு) பொருதற்கு வந்து முன்னிற்பாயாக! என்று கூறி (அஞ்சாது) தின்று (மேலும்) கூறினான்.
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கு :--* அது சொல்லாய் ' எனப் பணித்த பின்னரும் 'சொல்லிடு 
சொல்லிடு” என்றது விரைவு பற்றி வந்த அடுக்கு, வில்லாளன் 
என்றது, கோதண்டம் என்னும் சிறப்புடைய வில்லினை யேந்திய 
வீரனாகிய இராமனை. இளங்கிளை என்பது, இளைய உறவின் முறை 
யினராய தம்பி, தங்கை என்போரைக் குறித்து வழங்குவது; இங்குத் 

தம்பி என்ற பொருளில் ஆளப் பெற்றது. * சூலி நீலி மாலவற்கு 

இளங்கிளை ' (சிலப்-வேட்டுவவரி-68) என்புதி இச்சொல் தங்கை 

என்ற பொருளில் ஆளப் பெற்றுள்ளமை காண்க, தன்னுயிர்க்கு 

இறுதி நேர்வதாயினும், பகைவர் திறத்தே சென்று அஞ்சாது நின்று 

தன் தலைவன் கூறியவற்றை எஞ்சாது எடுத்துரைக்கவல்ல நெஞ்சத் 

துறுதி வாய்ந்த தூதன் மயிடனாகிய இவன் என்பது புலப்படு த்துவார் 

* தின்று நிகழ்த்தினான் * என்றார். நிகழ்த்துதல் - எடுத்துரைத்தல். 
மயிடன் கூறியவை அடுத்துவரும் 'மூன்று செய்யுட்களில் விரித் 

துரைக்கப்படும், (48) 

7905. உன்மேலதி காய ஸுருத்துளனாய் 
கநன்மேருவி னின்றன ஸனாடியவன் 
ஐன்மேலெதி ரும்வலி தக்குளையேற் 
பொன்மேனிய வென்னொடு போதுதியால். ., 

* உன்மேல் அதிகாயன் உருத்துளனாய், 

நல் மேருவின் நின்றனன் நாடி: அவன்- 

தன்மேல் எதிரும் வலி தக்குளையேல், 

பொன் மேனிய ! என்னொடு போதுதியால். 

பொ: பொன்போன்ற அழகிய மேனியை யுடையவனே! (என் 

தலைவனாகிய) அதிகாயன் என்பான், உன்மேல் செற்தங் கொண்ட 

வனளுய் (உண்னை) எதிர்நோக்கி நல்ல மேரு மலையினா யொத்து 

(ப் போர்க்களத்திலே வந்து) நிற்கின்றான். (நீ) அவ் அதிகாயன் 

மேல் எதிர்த்துத் தாக்கும் வன்மையாகிய தகுதியைப் பெற்றுள்ளா 

யானால், என்னுடனே (விரைந்து) வருவாயாக. 

கு :--இலக்குவன் பொன்னிற மேனியனாதலின் அவனைப் 

பொன் மேனிய” என விளித்தான் அதிகாயன். * பொன்போலும் 

அழகிய மேனியினைப் பெற்றுள்ள நீ, என் தலைவனால் உருச் சிக் 

கப்பட்டுப் போரில் அழிந்தொழியப் போகின்றாயே ' என இரங்கும் 

நிலையில் பொன் மேனிய ' என விளித்தான் என்றலும் ஒன்று. 

*பொன்மேனிய! அதிகாயன், உன்மேல் உருத்துளனாம், தாடி, 

தன்மேருவின் நின்றனன் ; அவன் தன்மேல் எதிரும் வலிதக்குளை



யுத்த காண்டம் 

யேல் என்னொடு போதுதி' என இயைத்துரைக்க, உன்மேல், 
தன்மேல் என்புழி, மேல் என்பது ஏழாம் வேற்றுமைச் சொல்லுருபு. 
குக்கு - தகப்பெற்று. (49) 

7906. சையப்படி வத்தொரு தந்ைதையைமுன் 

மெய்யெப்படி செய்தன ஸனும்முன்விரைந் 

தையப்பட லப்படி யிப்படியிற் 

செய்யப்படு கிற்றி தெரித்தனனால். 

* சையப் படிவத்து ஒரு தந்தையை முன் 

மெய் எப்படி செய்தனன் நும்முன், விரைந்து 
ஐயப்படல், அப்படி இப் படியில் 

செய்யப் படுகிற்றி; தெரித்தனனால். 

பொ:--மலைபோலும் (பெரிய) வடிவத்தினையுடைய தந்த 
கும்பகருணானை முன்னர் உன் தமையனாகிய இராமன் (அவனது) 
உடம்பினை எவ்வாறு சிதைத்தழித்தானோ அவ்வாறெல்லாம் இப் 
பூமியில் (இராமனுடைய தம்பியாகிய நீயும் சித்திரவதை) செய்யப் 
படப் போகின்றாய். (இதுபற்றிச் சிறிதும்) சந்தேகப் படாதே, 
(இதனை உனக்குத்) தெரியச் சொன்னேன். . 

கு:--சையம் - மலை. படிவம் - உருவம். ஒரு தந்ைத என்றது, 
அதிகாயனுக்குத் தந்ைத முறையினனாகிய கும்பகருணனை, மெய் - 
உடம்பு. மயிடன் இலக்குவனை நோக்கிக் கூறும் நிலையில் அவனு 
டைய தமையனாகிய இராமனை *உம்முன்” எனக் குறித்தான். 
உம்முன் - உனக்கு முன்னோன் ; உன் தமையன். எப்படி-எவ்வாறு.. 

அப்படி - அவ்வாறு. இப்படி - இப்பூமி. - (50) 

இதன்பின் 52 என்னும் எண்பெற்ற அச்சுப் புத்தகத்திற் பின் 
வருமாறு ஒரு மிகைப்பாடல் உளது :-- 

7906, (a) ster, வந்த நிசாசரன், இவ் உரையைத் 

தனு வல்லவனோடு எதிர் சாற்றுதலும், 
சனகன் மகள் தன் ஓரு நாயகன் ஆம் 
அனகன் அது கேட்டு, இது அறைந்திடுவான். 

7907. கொன்றானொழி யக்கொலை கோள றியா 

நின்ருனொடு நின்றதெ னேடியெனின்
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றஐன்ருதை படுந்துயர் தந்தையைமுன் 
வென்றாண யியற்றும் வேட்கையினால். 

* “கொன்றான் ஒழிய, கொலை கோள் அறியா 

தின்ரறானொடு நின்றது என், தேடி ?' எனின், 

தன் தாதை படும் துயர், தந்தையை முன் 

வென்ருனை இயற்றும் அ(வ்) வேட்கையினால். 

பொ:--। தன் தந்தையைக் கொன்றவன் (போரில் தாக்கப் 

படாது) நீங்க, கொன்று உயிர் கொள்ளுதலைச் செய்யாத மற்றொரு 

வனொடு (உன் தலைவன் போர் குறித்துத்) தேடி எதிர் நின்றது எது 
கருதி?* என வினவுவாயாயின், தன் தந்தையாகிய இராவணன் 

(தன் தம்பியை யிழந்து) படுந்துன்பத்தினை (த் தன்) தந்தை முறை 
யினனாகிய கும்பகருணனை (க் கொன்று) வென்றானாகிய இராமனையும் 

அடையும்படிச் செய்யும் அத்தகைய விருப்பத்தினாலேயாம். 

கு:--கொன்றான் என்றது, கும்பகருணனைக் கொன்றவனாகிய 

இராமனை, ஒழிதல் - போரில் எதிர்த்துத் தாக்கப்படுதலினின்றும் 

நீங்குதல். கொலை கோளறியா தின்றான் என்றது இலக்குவனை. 

கொலைகோள் - கொன்று உயிர் கவர்தல் அறிதல் என்றது, ஈண்டு 

அறிந்து செய்தலை யுணர்த்தி நின்றது. நேடி நின்றது என் எனின் 
என மாற்றுக, தன் தாதை- அதிகாயனாகிய தன்னைப் பெத்ற 

தந்தையாகிய இராவணன், அவன் படுந்துயராவது தன் ஆருயிர்த் 

தம்பியாகிய கும்பகருணனைப் போரில் இழத்து வருந்துதல். “தன் 

தந்தை இராவணன் படுந் துயரனை த்தையும் தந்தை முறையினனாகிய 

கும்பகருணணை வென்ற நின் தமையனாகிய இராமனுக்கு இழைத்தல் 

வேண்டும் என்ற நோக்குடனே ய அதிகாயன் இலக்குவனாகிய 

நின்னுடன் போர் குறித்து நிற்கின்றான் ' என மயிடன் இலக்குவ 

னுக்கு எடுத்துரைத்தான் என்பதாம். (51) 

இராமன் முவுலகோர் அறியத் தன் இசைவினைத் 

தெரிவித்தல் 

7908. வாஜேோர்களு மண்ணினு ளோர்களுமற் 

றேனோர்களு மிவ்வுரை கேண்மினிவன் 

ரனேபொரு வானய லேதமர்வநீ 

தானாருமு டன்பொரு வானமைவான்.
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* வானோர்களும், மண்ணினுளோர்களும், மற்று 

ஏனோர்களும், இவ் உரை கேண்மின் ; இவன்- 

தானே பொருவான் ; அய3லை தமர் வந்து 

ஆனோரும் உடன் பொருவான், அமைவான். 

பொ:-.வானிடத்தே யுள்ளவர்களும் மண்ணிடத்தே யுள்ளவர் 
களும் மற்றைய (பாதலம் முதலிய உலகுகளிலுள்ள்) ஏனை யோரும் 
(யான் கூறும்) இம் மொழியினைக் கேட்பீராக. (இலக்குவனாகிய) 

இவன் தானே (பிறர் துணை வேண்டாது அதிகாயனுடன்) போர் 
செய்வான். பக்கத்தில் (அவனுடைய) சுற்றத்தார் (துணையாய்) 

வந்து கூடினாருடனும் போர் புரிதற்கு (உள்ளம்) பொருந்தி நிற்பான்: 

கு:-இராமன் கூற்றாக அமைந்தது இச் செய்யுள். இராமன் 
வானுலகு மண்ணுலகு முதவிய எல்லா வுலகத்தவரும் சான்றாக 
இவ்வுறுதி மொழியைக் கூறினான். இவன் என்ற சுட்டு, தன்னிற் 
பிரிவிலாத் தன்மைடனாய்த் தன் அருகே நின்ற தம்பியாகிய இலக்கு 
வனைச் சுட்டி நின்றது, அய தமர் வந்து ஆனாருடனும் 

பொருவான் என உம்மையைப் பிரித்துக் கூட்டுக அமைதல் - 
பொருந்துதல். ் (52) 

தூதனது பிதற்றுரை கேட்டு இராமன் இலக்குவனைத் தழுவிப் 
போர்க்குச் செல்லுமாறு பணித்தல் 

7809. என்றேயுல கேழினொ டேழினையும் 
தன்றாமரை போலிரு தாளளவா 

நின்ரானுரை செய்ய நிசாசரனும் 

பின்றாுவுரை யொன்று பிதற்றினனால். | 

என்றே, உலகு ஏழினொடு ஏழினையும் 

தன் தாமரை போல் இருதாள் அளவா- 

நின்றான் உரைசெய்ய, திசாசரனும் 

 பின்றா உரை ஒன்று பிதற்றினனால். 

பொ :-- என்று இவ்வாறு, பதினான்கு உலகங்களையும் தன்னு 
டைய தாமரை மலர் போலும் இரண்டு திருவடியினாற் பொருந்த 
அளந்து நின்ற நெடியோனாகிய இராமன் எடுத்துரைக்க, (கேட்ட) 
அரக்கனாகிய தூதனும் பின்னிடாமைக்கு ஏதுவாகியதோர் மறுமொழி 
யைப் பிதற்றினான்.
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கு :--ஏழினொடு ஏழு உலகினையும் தன் தாமரைபோல் இருதாள் 
அளவா நின்ரான், என்றே உரை செய்ய, நிசாசரனும் உரை 

யொன்று பிதற்றினன் என முடிக்க. ஏழினொடு ஏழு - பதினான்கு. 
தாள் - தாளால் என மூன்றா முருபு விரித்துரைக்க. அளவா - 
அளத்து திரிவிக்கிரமனாகிய திருமாலே இங்ஙனம் இராமனாகத் 

திருவவதாரம் செய்தனன் என்பார். * உலகு ஏழினொடு ஏழிளையும் 

அளவா நின்றான் ” என்றார் நிசாசரன் - இரவில் திரிவோன் ; 

என்றது, இரவில் திரியும் இயல்புடைய அரக்கரின த் தானாகிய மயிடன் 

என்னும் தூதனை, பின்றா உரை - முற்கூறிய உறுதிமொழியினின் 
றும் பின்னிடாமைக்கு ஏதுவாகிய மறுமோழி, பின்றுதல் - பின் 

னிடுதல். பிதற்றுதல் - அறிவின்றி உளறுதல், (69) 

7910. எழுவாயினி யென்னுட னென்றெரியும் 

மழுவாய்நிகர் வெஞ்சொல் வழங்குதலுந் 

தழுவாவுட னேகுதி தாழலைனத் 
தொழுவார்தொழு தாளரி சொல்லுதலும். 

* எழுவாய், இனி என்னுடன் * என்று, எரியும் 

மழு வாய் நிகர் வெஞ் சொல் வழங்குதலும், 

தழுவா, * உடன் ஏகுதி தாழல் ' எனத் 
தொழுவார் தொழு தாள் அரி சொல்லுதலும். 

பொ :--* இப்பொழுதே (நீ) என்னுடன் புறப்படுவாயாக * என்று 

கனன்று சுடர் வீசும் மழுப்படையின வாயினை யொத்த வெவ்விய 

கடுமொழியினைக் கூறிய அளவில் (யாவராலும்) தொழப்படுவோ 

ராகிய தேவர்களால் தொழுது, போற்றப்பெறுந் திருவடியினை 

யூடைய திருமாலாகிய இராமன், (தன் தம்பியாகிய இலக்குவனைத்) 

தழுவி, ; காலதாமதம் செய்யற்க, உடனே விரைந்து செல்வாயாக " 

எனச் சொல்லவும், 

கு :--இச்செய்யுள் குளகம். சொல்லுதலும் என்னும் உம்மீற்று 

வினையெச்சம், அடுத்த செய்யுளில் உள்ள * எனாச் Qa ed sor ig oo sor’ 

என்னும் பிற கருத்தாவின் வினை கொண்டு முடியும். *இனி என்னுடன் 

எழுவாய்! என மயிடன் என்னுந் தூதன் இலக்குவகர நோக்கிக் 

கூறிய அச்சொல், கனன்றெரியும் மழுப்படையின் வாயினையொ த்து 

வெம்மையுடையதாய் இராம இலக்குவரது உள்ள த்தையீரும் 

கொடுமையுடையதாயிற்று என்பார், * எரியும் மழுவாய் நிகர் வெஞ் 

சொல்" என்றார். தொழுவார் தொழுதான் அரி. தழுவா, ௫ உடன் 

குதி தாழல் ' எனச் சொல்லுதலும். என இயைக்க. தொழுவார் -
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தொழப்படுவார் ; ௫ இல்வாழ்வான் என்பான் ' என்புழிப் போன்று 

செயப்படு பொருளுணர்த்தும் படுவிகுதி தொக்கு நின்றது. யாவ 
ராலும் தொழப்படும் தேவர்களாலும் தொழப்படும் திருவடியினை 
யுடைய திருமாலாகிய இறைவனே இராமனாக அவதரித்தான் என 

வலியுறுத்துவார், ' தொழுவார் தொழுதாள் அரி' என இராமனைச் 
சிறப்பித்துரைத்தார். * தொழப்படுந்தேவர் தொழப்படுவானை ? 
என இறைவனைக் குறித்துத் திருநாவுக்கரசர் போற்றிய தொடர் 
இங்கு ஒப்புநோக்கற்பாலதரகும். (54) 

கவிக் கூற்று 

7911. எல்லாமுட ஜனெய்திய பின்னிவனே 
வில்லானொடு போர்செய வேண்டுமெனா 

நல்லாறுடை வீடண னாரணன்முன் 

சொல்லாடின னன்னவை சொல்லுதுமால். 

* எல்லாம் உடன் எய்திய பின், இவனே 
வில்லானொடு போர் செய வேண்டும்” எனா, 
தல்லாறுடை வீடணன், நாரணன் முன் 
சொல்லாடினன் ; அன்னவை சொல்லுதுமால். 

பொ :--(வீடுபேற்நிற்குரிய) தல்ல நெறியிற் செல்லு தலையுடைய 
வீடணன், (நாம) எல்லாம் (துணையாக) உடன் சென்ற பின்னர் 
(இலக்குவனாகிய) இவனே வில்லாள (னாகிய அதிகாய)னுடன்: போர் 
புரிதல் வேண்டும் ' என்று திருமாலாகிய இராமனது திருமுன் (அதி 
காயனது பெருவன்மையையும் இலக்குவனை த் துணியின்றித் தனித்து 
அனுப்புதல் ஒண்ணா 9தனப தனையும்) எடுத்துரைத்தான். அவன் 
கூறியவற்றை (விரித்துச்) சொல்லுவோம், 

கு: நூலாசிரியர் கூற்றாக அமைந்தது இச்செய்யுள். நல்லவா 
நுடை வீடணன், : எல்லாம உடன் எய்திய பின் இவனே வில்லா 
ஷனொெடு போர் செய வேண்டும் ” எனா நாரணன் முன் சொல்லாடி 
னன் என்க. கல்லாறு - வீட்டுலகிற் செலுத்தும் pou Apa. 
* நல்லாறெனினும் * (திருக்குறள் - 292) என்புழி இச்சொல் இப் 
பொருளிற் பயின்றுள்ளமை காண்க, நாரணன் - திருமால்; என் 
ஐது இராமனை சொல்லாடுதல் - விரிவாக எடுத்துப் பேசுதல். 
*அதிகாயனை எதிர்த்து இலக்குவன் பொரக்கருதிய இப்போரில் 
நாம் எல் லாரும் இலக்குவனுடன் துணையாய் நிற்றல் வேண்டும்” 
என இராமனை வீடணன் வேண்டிக் கொண்டான். என்க, அதிகாய
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ளைக் குறித்து வீடணன் கூறியன அடுத்துவரும் இருபத்தொரு செம் 

யுட்களில் விரித்துரைக்கப்படும். (55) 

அதிகாயனது பேராற்றலையும், முற்பிறப்பின் தொன்மை 
வரலாற்றையும் வீடணன் விரித்துக் கூறுதல் 

7912. வாரேறு கழற்சின வாளரியெம் 
போரேரடு போர்புரி வானமையாத் 
தேரேறு சினக்கடு வெந்தறுகட் 
காரேறென வந்த கதத்தொழிலோன். 

* வார் ஏறு கழல் இன வாள் அரி, எம் 

போர் ஏரறொடு போர் புரிவான் அமையா 

தேர் ஏறு சினக் கடு வெந் தறுகண் 

கார் ஏறு என வந்த கதத் தொழிலோன். 

பொ :--தேரில் ஏறிய சினமிக்க வெவ்விய தறுகண்மை வாய்ந்த. 

இடியேற்றுடன் கூடிய கரியமேகம் என(க் கண்டோர் கூறுமாறு) 

"வத்த வெகுளிச் செயலையுடையவனாகிய அதிகாயன், வாரினாத் பீணிக் 

சுப்பட்ட வீரக் கழலையணிந்த கடுஞ்சினமுடைய கொடிய சிங்கம் 

போலும் எம்முடைய போர்த் தொழிலில் வல்ல காளையாகிய இலக் 

குவனொடு அமைந்து நின்று போர்புரியும் வன்மையுடையவனாவன். 

கு:-வந்த கதத்தொழிலோன், எம் போரேறஜொடு அமையாம் 

போர்புரிவான் என முடிக்க, வந்த கதத் தொழிலோன் என்றது. 

சினத்துடன் போர் குறித்து வந்த அதிகாயனை. அமையா - 
அமைந்து; பொருத்தி. வாள் - கொடுமை. போரேறு - பொரு 

திறன் வாய்ந்த காளை ; ஈண்டு உவம ஆகுபெயராய் இலக்குவணைக். 

குறித்தது. (56) 

7913. ஓவாநெடு மாதவ மொன்றுடையான் 

றேவாசுர ராதியர் செய்செருவிற் 

சாவானிறை யுஞ்சலி யாவலியான் 

மூவாமுத னான்முக னார்மொழியால். 

* ஓவா நெடு மாதவம் ஒன்று உடையான், 

தேவாசுரர் ஆதியர் செய் செருவில் 

சாவான், இறையும் சலியா வலியான், 

மூவா முதல் நான்முகனார் மொழியால்.
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பொ :--(அவ் அதிகாயன்) ஒழியாத நீண்ட பெருந் தவத்தினை 
யுடையான்; கெடாத படைப்புத் தொழில் முதல்வராகிய தான் 

முகனார் அளித்த வரத்தினால் தேவர் அசுரர் முதலியோர் (தன்னை 

எதி த்துச்) செய்யும் போரில் இறவாதவன் ; (அன்னார்க்குச்) சிறிதும் 

தளராத பெருவன் மையுடையான் ; 

கு :--ஓவுதல் ஒழிதல்; இடையீடின்றி நெடுங் காலஞ் செய்த 
ஒப்பற்ற பெருந் தவத்தின் வலிமை வாய்ந்தவன் என்பான் *ஓவா 
'நெடு மாதவம் ஒன்றுடையான் ” என்றான். மூவா- கெடாத, மூத்தல்- 
கேடுறுதல். மொழி - அருளிக் கூதிய சொல்லாகிய வரம், அதி 
காயன் பிரம தேவர்பால் தான் பெற்றுள்ள வரத்தினால் தேவர் 
அசுரர் முதவியோரொட௫ு செய்யும் போரில் சாவசதவனாகவும் சிறிதும் 

தளராத பெருவன்மை படைத்தவனாகவும் திகழ்கின்றான் என்பதாம். 

இறை - சிறிது. (57) 

7914.  கடமேய்கயி லைக்கிரி கண்ணுதலோ 
டிடமேற வெடுத்தன னென்றிவனைத் 
திடமேலுல கிற்பல தேவரொடும் 
வடமேரு வெடுக்க வளர்த்தனனால். 

கடம் ஏய் கயிலைக் கிரி, கண்ணுதலோடு 
இடம் ஏற எடுத்தனன் * என்று, இவனைத் 
திடம் மேலுலகில் பல தேவரொடும் 
வட மேரு எடுக்க, வளர்த்தனனால். 

பொ: காடுகளைப் பொருந்திய கயிலாய மலையைக் கண்ணுதற் 
கடவுளாகிய இறைவனுடன் இருந்த இடத்தினின்று (பெயர்த்து), 
மேல் உயரத் தூக்கினேன் (என்னினும் என் மைந்தன் வலியனாதல் 
வேண்டும்)" என்று எண்ணி, இல் அதிகாயனை வானுலகில் வாழ் 
வோராகிய தேவர் பலருடன் வடதிசைக் கணுள தாகிய மேருமலை 
யை(ப் பெயர்த்து) எடுக்கும் வன்மை யுடையவனாகுமாறு உறுகி 
யுடன் வளர்த்தான் (இராவணன்). 

கு :--/சடமேய் கயிலைக்கிரி கண்ணுதலோடு இடம் ஏற எட௫த் 
தனன்" என்றது. இராவணன், தன் பேராற்றலைக் குறித்துத் தன் 
மனத்தகத்தேதே எண்ணிய எண்ணம், * கண்ணுதற் கடவுளாகிய 
ஒருவன் தங்கிய கயிலாய மலையைப் பெயர்த்தெடுத்த வன்மை 
படைத்த யான், என் மைந்தனாகிய அதிகாயனைத் தேவர் பலர் 
குழுமிய மேருமலையைப் பெயர்த் தெடுக்கும் திறலுடையனாய் என்.
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னினும் பெரு வன்மையுடையவனாகச் செய்தல் வேண்டும்" என்னும் 
பெரு விருப்பத்துடன் இராவணன் இவனை உடல் வன்மையும் 
உள்ளத்துறுதியும் உடையவனாக வளர்த்தான் என்பான், “கயிலைக் 
கிரி எடுத்தனன்" என்று இவனை வட மேரு எடுக்க வளர்த்தனன் * 
என்றான். இதனால், தன்னைக் காட்டிலும் தன் மகன் பெரு வன்மை 
படைத்தவனாதல் வேண்டும் என்னும் தந்தையின் மனக்குறிப்பு 

இனிது புலனாதல் காணலாம். (58) 

7915. மாலாரொடு மந்தர மாசுணமும் 
மேலாகிய தேவரும் வேண்டுமெனா 
வாலாலமு மாரமிழ் தும்மமையக் 

காலானெடு வேலை கலக்கிடுமால். 

* மாலாரொடு மந்தரம் மாசுணமும் 

மேலாகிய தேவரும் வேண்டும்?” எனா, 
ஆலாலமும் ஆர் அமிழ்தும் அமைய, 
காலால் நெடு வேலை கலக்கிடுமால், 

மொ :--(இவன் திருப்பாற்கடலிலே) ஆலகால நஞ்சுடன் அரிய 

அமுதமும் பொருந்தித் தோன்ற(க் கடைதற்கு)த் திருமாலுடன் (மத் 
தாக) மந்தர மலையும் (கடை கயிறாக, வாசுகி என்னும்) பாம்பும் 
விண்ணின் மேலாராகிய தேவர்களும் வேண்டுமோ? (வேண்டுவ 

தில்லை) என்று நெடிய ஆழமுடைய பாற்கடலைத் தன்னுடைய கால் 

களாலே கலக்க வல்லவன். 

கு. -மாலார்-திருமால். மந்தரம்-மந்தரம் என்னும் பெயருடைய 
மலை. மாசுணம்-(வாசுகியென்னும்) பாம்பு. முற்காலத்தில் திருமால் 

மந்தர மலையை மத்தாகவும் வாசுகியைக் கடை கயிருகவும் கொண்டு 

பாற்கடலைக் கடைந்த செய்தியினை, 

உ வடவரையை மத்தாக்கி வாசுகியை நாணாக்கிக் 

கடல்வண்ணன் பண்டொருகால் கடல்வயிறு கலக்கினையே £ 

(சிலப்-ஆய்ச்சியர்-92) 

என இளங்கோவடிகள் குறித்துள்ளமை இங்கு நினைத்தற்குரிய 

தாகும். வேண்டும் என்பது, *வேனிழ்றிங்களும் வேண்டுதியென் 3ற” 

(சிலப்-புறஞ்-25) என்புழிப் போன்று ஒலி வேற்றுமையால் * வேண் 

டுமோ?' என வினாவாய், வேண்டாம் என எதிர்மறைப் பொரு 

ளுணர்த்தி நின்றது. இனி, *யவேண்டுமெனாது £ எனப் பாடங் 

கொண்டு, (வேண்டுமென்று கருதாது எனப் பொருளுரைத்தலும்
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உண்டு. பிறருடைய துணையும் பிற சாதனங்களும் வேண்டாது 
தானொருவனாய் நின்று தன் கால்களாற் பாற்கடலைக் கடைந்து 

அமுதத்தைப் பெற எண்ணின் அவ்வாறு செய்து முடிக்கும் ஆற்றல் 

வாய்ந்தவன் இவ் அதிகாயன் என்றவாறு. (59) 

7916. ஊழிக்கு முயர்ந்தொரு நாளொருவாப் 
பாழித்திசை நின்று சுமந்தபணைச் 

சூழிக்கரி தள்ளுத றரோள்வலியோ 

வாழிக்கிரி தள்ளுமொ ரங்கையினால். 

 ஊழிக்கும் உயர்ந்து, ஒரு நாள் ஒரு வாப் 

பாழித் திசை நின்று சுமந்த பணைச் 

சூழிக் கரி தள்ளுதல் தோள் வலியோ? 

ஆதிக் கிரி தள்ளும், ஒர் அங்கையினால். 

பொ ஊழிக்காலத்திலும் (அழியாமல்) உயர்த்து ஒருநாளும் 
(இடம் பெயர்ந்து) நீங்காத வலிமையுடையனவாய் (எட்டு)த் திசை 
களில் நின்று (இப் பூமியைத்) தாங்கிய பருமை வாய்ந்த முகபடாம் 
அணித்த யானைகளைத் தள்ளுதலாகிய (இராவணனது) செயல் 
தோள் வன்மையைக் குறித்த செயலாகுமோ ? (இவ் அதிகாயன்) 
அழகிய கை ஒன்றினால் சக்கரவாள மலையையே பெயர்த்துத் தள்ள 
வல்லவன். 7 

க: ஊழி - யுகமுடிவு. ஒருவுதல் - நீங்குதல், பாழி - வன்மை, 
பணை-பருமை. சூழி-மகபடாம், ஆழிக்கிரி-சக்கரவாளமலை, est Is 
காலத்தும் இறவாத திசை யானைகளைத் தள்ளி வெற்றி கொண்ட 
இராவணன் தோள் வன்மையினும் சக்கரவாளன மலையினை ஒரு 
கையினால் தள்ளவல்ல அதிகாயனது தோள் வலியே பெரிதும் 
பாராட்டுத் தகுவதென்பதாம். (60) 

7917. காலங்கள் கணக்கில கண்ணிமையா 
்_.- வாலங்கொண் மிடற்றவ னாரழல்வாய் 

வேலங்கெறி யக்கொடு விட்டதுநீள் 
சூலங்கொ லெனப்பகர் சொல்லுடையான்.' 

காலங்கள் கணக்கு இல, சண் இமையா 
ஆலம் கொள் மிடற்றவன், ஆர் அழல்வாய்
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வேல் அங்கு எறிய, கொடு, ' விட்டது நீள் 

சூலம்கொல் ?' எப் பகர் சொல் உடையான் ; 

பொ:--எண்ணில்லாத காலங்கள் சென்றாலும் கண் இமைத்தல் 
இல்லாத நஞ்சினையுட் கொண்ட கண்டத்தனாகிய சிவபிரான் அங்கு 
(இவனை எதிர்த்து) வந்து நிறைந்த தீயின் தன்மை வாய்ந்த தன் 
(மூவிலை) வேற்படையை (இவன்மேல்) எறிந்தால் (அதனைத் தன் 
கையிற் பற்றிக்) கொண்டு (அவல் விழறைவனெதிரே சென்று) (தீ) 

என்மேல் எறிந்தது (வலியற்றதாகிய இச்) சூலப்படைதானோ £ 

என்று வினவும் வீர மொழியினையுடையவன் (இவ் அதிகாயன்), 

கு கணக்கில காலங்கள் என இயைக்க, *ஆலங்கொள் மிடற் 
றவன்' என்ற தொடர் ஒரு பெயரளவாய் நின்று *கண்ணிமையாஈ 

என்ற ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப் பெயரெச்சத்திற்கு முடிபாயிற்று. 
ஆலம் நஞ்சு. எறிய என்னும் செயவெனெச்சத்தை எதியின் எனச் 

செயின் என்னும் வாய்பாட்டு எச்சமாகத் திரித்துப் பொருள் 

கொள்க. கணக்கில காலங்கள் இறைவன் கண்ணிமையாதிருத்தலை, 

இமையா துயிராதிருந்தாய் போற்றி: (6-55-8) எனத் திருநாவுக்கரசர் 

குறித்துப் போற்றியுள்ளமை இங்குக் கூர்ந்துணரத் தக்கதாகும். 
காலகாலனாகிய சிவபெருமான் சூலப்படையை எறிவனாயினும் அப் 

*படையினையும் தன் கையாற் பற்றி வீரமொழி பசை வல்லவன் இவ் 

அதிகாயன் என வீடணன் அவனது பேராற்றலைப் புணைந்துரை 

வகையாற் புலப்படக் கூறியவாறு. சொல் என்றது, ஈண்டுத் தன்மேல் 

Qav குறித்து வந்தாரை அணுகி நின்று கூறும் விரமொழியினை. (61) 

7918. பகையாடிய வானவர் பல்வாகயூர் 

புகையாடிய நாள்புனை வாகையினான் 

மிகையாருயி ருண்ணென வீசியவெநீ 

தகையாழி தகைந்த தனுத்தொழிலான். 

பகை ஆடிய வானவர் பல்வகை ஊர் 

புகை ஆடிய நாள் பு வாகையினான் ; 

டமிகையார் உயிர் உண்" என வீசிய வெந் 

தகை ஆழி தகைந்த தனுத் தொழிலான் ; 
பொ:--(அன்றியும்) பகைமை பாராட்டி எதிர்த்த தேவர்களு 

டைய பலதிதப்பட்ட நகரங்களையும் (தான் தீக்கொளுவிப்) புகையுண் 

டாக்கிய அந்நாளிலே (தனது வெற்றிக்கு அசஉயச௬மாக) அணித்த 

வெற்றி மாலையை யுடையவன் (“அடங்காதாராகிய) பகைவரது 

உயிரை உண்டு வருக” என்று (திருமால் ஏவினால் அவ்வாறு)
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செலுத்திய வெம்மைத் தன்மையுடைய சக்கரப் படையினைத் சுடுத் 

தழிக்கும் விற்றொழீலை யுடையவன். 

கு :-வாகை-வெற்திமாலை, : மிகையார்-அடங்காதார்; பகைவர். 

மிகையார் உயிர்உண்* என்றது, சக்கரப்படையினை ஏவுங்காலத்து 

அதனை நோக்கிக் கூறும் ஏவல்மொழி,. தகைதல் - தடுத்தல், 
தகைந்த-தகையும்; தேற்றம் பற்றி எதிர்காலம் இறந்த காலமாகக் 

கூறப்பட்டது. தனுத்தொழில்-விற்றொழில். திருமாலால் வெகுண்டு 

எறியப்படும் பெரும்படையாகிய சக்கரத்தினையும் தன் வில்லினின்று 

எய்யப்படும் சிறிய அம்பினால் தடுத்து நிறுத்தவல்ல விற்போரிற் 
சிறந்த வீரன் இவ் அதிகாயன் என அவனது விற்றொழில் வன்மை 
யினை வீடணன் புனைந்துரை வகையாற் புலப்படக் கூறினான் 

என்பதாம். (62% 

7919. உயிரொப்புறு பல்படை யுள்ளவெலாஞ் 

செயிரொப்புறு மிந்திரர் சிந்தியநா 

ளயிரொப்பன நுண்டுகள் செய்தவர்தம் 
வயிரப்படை தள்ளிய வாளியினான் . 

* உயிர் ஒப்புறு பல் படை உள்ள எலாம், 

செயிர் ஒப்புறும் இந்திரர் சிந்திய நாள் 
அயிர் ஒப்பன நுண் துகள் செய்து, அவர்தம் 

வயிரப் படை தள்ளிய வாளியினான். 

பொ :-- (தமக்கு உறுதி பயக்கும் திறத்தில் தமது) உயிரை ஒத்து 
மதிக்கத்தக்க பலவகை ஆயுதங்களாகவுள்ள எல்லாவற்றையும 

சினத்தால் ஒப்புடைய இந்திரன் முதவிய தேவர்கள் (தன்மேற்) 

சிதறிய காலத்தில் (அவற்றை) நுண்மணலை யொப்ப நுண்ணிய 

பொடிகளாகச் சிதறச் செய்து அத்தேவர்களது வச்சிராயுதத்தையும் 

பயனற்றதாகத் தள்ளிய அம்பினையுடையவன் (இவ் அதிகாயன்). 

Gi தமக்கு இடர் நீக்கி உறுதி பயக்கும் திறத்தில் தம் உயிரை 

ஒத்து மதிக்கத் தக்க பலவகை ஆயுதங்களையும் தேவர்கள் இவன் 

மேற் சிந்திய காலத்து அவற்றையெல்லாம் நுண்பொடிகளாகச் 

செய்ததுடன் அவர்கள் ஏவிய வச்சிரப் படையையும் தன் வில்லின் 

அம்பொன்றினாற் பயனற்றதாகச் செய்து தள்ளிய வில்வீரன் இவ் 

அதிகாயன் என்றவாறு. அஞ்சி ஓடாது வெகுண்டு எதிர்ந்த 

தேவர்கள் என்பதுபடச் செயிர் ஒப்புறும் இந்திரர் என்றான் . செயிர் - 
கோபம். இந்திரர் - இந்திரன் முதலிய தேவர்கள். அயிர் - நுண் 
மணல். வயிரப்படை - வச்சிராயுதம். வானி - அம்பு. (68)
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7920. கற்றான்மறை நூலொடு கண்ணுதல்பான் 

முறிருதன தேவர்மூ ரட்படைதாம் 

மற்றாரும் வழங்க” வலாரிலவும் 

பெற்றானெடி தாண்மை பிறந்துடையான், 

* கற்றான், மறை நூலொடு கண்ணுதல்பால் ; 

முற்றாகன தேவர் முரண் படைதாம் 

மற்று ஆரும் வழங்க வ(ல்)லார் இ(ல்)லவும் 

பெற்றான் / தெடிது ஆண்மை மிறந்துடையான். 

பொ (அன்றியும், இவன்) தெற்றியிற் கண்ணுடைய சிவபெரு 
மான் பால் வேதங்களை (ஏனைய) சாத்திரங்களுடன் கற்றுணர்ந்தான் 5 

(பிறர் யாவரிடத்தும்) அடையாதனவும் (தம்மைச்) செலுத்தவல்லார் 

யாரும் இல்லாதனவும் ஆகிய வன்மை வாய்ந்து தெய்வப் படைக் 
். கலங்களை (அவ்விறைவன்பாற்) பெற்றான். (ஆதலால்) வீரவுணர் 

வாகிய ஆண்மை (தன்கண்) நெடிது தோன்றப் பெற்றுள்ளான். 

கு: -கண்ணுதல்பால் நூலொடு மறை கற்றான்; முற்றாகன (வும்) 

மற்று ஆரும் வழங்க வல்லார் இலவும் தேவர் முரண்படைதாம் 

பெற்றான்; (அதனால்) ஆண்மை நெடிது பிறந்து உடையான் என 

இயையும். கண்ணுதல் - சிவபெருமான். மறை வேதம்; படை 

களை எய்தற்குரிய மந்திரம் எனினும் அமையும். முற்றுதல்-அடைதல்* 

* அணிகிளரடுக்கன் முற்றிய வெழிலி' (இலக்கணவி-754 உரை) 

என்புழி இச்சொல் இப்பொருளிற் பயின்றுள்ளமை காண்க. முரண் 
தேவர் படை - வவிமை வாய்ந்த தெய்வப் படைக்கலம். தாம் - 

அசை. வழங்குதல் - (பமைவர்மேற்) செலுத்துதல். ஆண்மை - 

வீரம். (64) 

7921. அறனல்லது தல்லது மற்றறியான் 

மறனல்லது பல்பணி மாறணியான் 
றிறனல்லதொ ராருயி ருஞ்சிதையா 
னணுறனல்லது பேரிசை யென்றுணர்வான். 

் அறன் அல்லது நல்லது மற்று அறியான் 9 
மறன் அல்லது பல்பணி மாறு அணியான் ; 

திறன் அல்லது ஓர் ஆருயிரும் சிதையான் ; 
* உறல் நல்லது பேர் இசை !* என்று உணர்வாண் 

32
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7923. மதுகைடவ ரென்பவர் வானவர்தம் 

பதிகைகொடு கட்டவர் பண்டொருநாள் 

அதிகைதவ ராழிய நத்தனையும் 
விதிகைம்மிக முட்டிய வெம்மையினார். 

* மது கைடவர் என்பவர், வானவர்தம் 

பதி கைகொடு கட்டவர், பண்டு ஒரு நாள்- 

அதி கைதவர், ஆழி அதந்தனையும் 
விதி கைம்மிக, முட்டிய வெம்மையிஞார். 

பொ :--மிக்க வஞ்சனையுடையராகிய மது, கைடபன் 'என்னும் 

பெயரினையுடைய அவுணர் இருவரும் வானுலகத்தவராகிய தேவர் 

களது நகரைக் கைப்பற்றிக் கொண்டு (அவர்களை அவ்விடத்தி 
னின்றும்) களைந்து போக்கியவராய், பாற்கடலில் (பாம்பணையில் 

துயில் கொள்ளும்) திருமாலையும் (வினைப்பயனாகிய) விதிதூண்ட 
முன்னொரு காலத்து எதிர்த்துத் தாக்கியகொடுமை படைத்தவர்கள். 

கு:-கட்டல் - களைத்து போக்குதல். 'அதி' என்பது, வட 

சொல்லுள் மிகுதிப் பொருளதோரிடைச் சொல் (திருக்குறள் -696, 
பரிமேலழகர் உரை). அது, கைதவம் என்ற சொல்லுடன் கூடி 

*அதிகைதவம் ” என நின்றது. ஆழி - கடல்; ஈண்டுப் பாற்கடலை 

யுணர்த்திற்று. அநந்தன் என்றது திருமாலை. முட்டுதல் - பொருது 
காக்குதல். (67) 

7924. நீராழியி ழிந்து தெடுந்தகையைத் 
கதரராயம ரென்றனர் தாமொருதநாள் 

ஆராழிய வண்ணஜலு மஃதிசையா 

வாராவமர் செய்கென வந்தனனால். 

தீர் ஆழி இழிந்து, தெடுந்தகையை, 
* தாராய் அமர் ”” என்றனர், தாம் ஒரு நான்; 

ஆர் ஆழிய அண்ணலும் அஃது இசையா, 
* வாரா, அமர் செய்கு ” என வத்தனனால். 

பொ.:--அவர்கள் (இருவரும்) ஒரு நான் நீர் மயமாகிய பாத் 
கடலிலே இறங்கிப் பெருமைக்குணமுடைய நெறடியோனாகிய 
திருமாலை (தோக்கி)ப் * போர் செய்தற்கு இசைவு தருவாயாக ' என்று 

கூறினர். அரிய சக்கரப் படையையுடைய திருமாலாகிய கடவுளும்
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அவரது கருத்துக்கு உடன்பட்டு (இதுகாறும்) நிகழ்ச்சியில் வாராத 

(பெரும்) போரைச் செய்வேன் * என்று சொல்லிக் கொண்டு 

அவருடன் (போரேற்று) வந்தான். 

கு:-* நீராழி ' என்புழி நீர் என்றது நீரை யுணர்த்தாது அதன் 
தன்மையாகிய நீர்மையைச் சுட்டி நின்றது. நெடுந்தகை என்பது, 

ஆடவரிற் சிறந்த பெரியோன் என்ற பொருளில் வழங்கும் உயர் 

திணைச் சொல், வருதல் - நிகழ்ச்சியில் வருதல், செய்கு - செம் 
வேன் . (68) 

7925. வல்லாருரு வாயிர மாய்வரினும் 

தல்லார்முறை வீசி நகுந்திறலார் 

மல்லாலிள காது மலைந்தனன்மா 

லல்லாயிர மாயிர மஃகினவால், 

* வல்லார் உரு ஆயிரம் ஆய் வரினும், 

தல்லார் முறை வீசி, நகும் திறலார் 

மல்லால் இளகாது, மலைந்தனன் மால் ; 
அல் ஆயிரம் ஆயிரம் அஃகின வால். 

பொ :--வல்லமையுடையாராகிய வீரர்கள் ஆயிரம் வடிவு 
கொண்டு (தனித்தனியே போருக்கு) வந்தாலும் (அவர்களைப் போர் 
புரியும் வவிமையற்ற) நல்லாராகிய மகளிர் (எனக் கண்டோர் 
கருதும்) முறையில் துரத்தி (இகழ்ந்து) சிரிக்கும் ஆற்றல் மிக்காராகிய அந்த மது கைடபருடனே திருமால் மற்போர் முறையினால் தளராது 
நின்று பொருதான் ; (அங்ஙனம் பொருது திற்கும் நிலையில்) 
பல்லாயிரக் கணக்கான தாட்கள் கழிந்து போயின. 

கு வல்லார் ஆயிரம் உருவாய் வரினும் என இயைத்துரைக்க* வல்லார் - (மாயத்தால் பல வடிவு கொண் 
வலலமையுடையராய வீரர்கள். நல்லார் மூறை என்றது, அத்த கைய பெருவீரர்களும் தம்மையணுகி யெதிர்க்கும் நிலையில் மெல்லியலாராகிய மகளிர் போன்று எளியராய் வெகுண்டோடும் தன்மையராதல், நகுந்திறலார் என்றது, மது கைடபர்களை. 5G திறலாரெரடு மால் மல்லால் மலைந்தனன் எனவும் ஆயிரம் ஆயிரம் ae அஃகின எணவும் இருதொடராகக் கொள்க, இளகுதல் - த ழ்தல்; தளச்தல், மல் - மற்போர், மலைதல் - பொருதல். அல் - நாள், அஃகுதல் - சுருங்குதல் ; இல்லையாய்க் கழிதல். (ரூ 

டு) பொருது வெல்லும்
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7926. தன்போல்பவர் தானு மிலாததனிப் 
பொன்போலொளிர் மேனிய கைப்புகழோ 
யென்போல்பவர் சொல்லுவ தெண்ணுடையா 
ருன்போல்பவ ரியாருள ரென்றுரையா. 

“தன் போல்பவர் தானும் இலாத தனிப் 

பொன்போல் ஒளிர் மேனியனை “ புகழோய் 1 

என் போல்பவர் சொல்லுவது, எண் உடையார் 

உன் போல்பவர் யார் உளர் *?” என்று உரையா, 

பொ --தனக்கு ஒப்பாவார் தன்னையன்றி (ப் பிறர் ஒருவரும்) 

இல்லாத (கலப்பற்ற) தூய பொன்போன்று ஒளிரும் திருமேனியை 

யூடைய திருமாலை நோக்கி (மது கைடபர் அவ்விருவரும்) “yeh 

சிறந்தோனே! என்னை யொத்த வீரர்கள் (உன்னைப்பற்றிச்) 
சொல்லத்தக்கது, (வீரர்களால்) மதிக்கத்தக்கார் உன்னைப் 

போன்றவர் பிறர் யாருளர் ? என்னும் பரராட்டுரை ' என [த் தனித் 
தனியே) கூறி, . 

கு:--உரையா - உரைத்து; இவ்வினையெச்சம் 72-ஆம் செய் 

யுளில் வரும் சொல்லுதலும்” என்னும் வினைகொண்டு முடிந்தது. 
* என்போல்வர் ' என ஒருமையிற் கூறுதலால் அவ்விருவரும் 
இவ்வாறு தனித்தனியே தம்மைக் குறித்து உரையாடினர் என்பது 

புலனாம். பொன்போல் ஒளிர் மேனியன் என்றது பொன்னையொத்து 
ஒளி திகழும் திருமேனியனாகிய திருமாலை. ் (70) 

7927.  ஒருவோமுல கேழையு முண்டுமிழ்வோ 
மிருவோமொடு தநீதனி யித்தனை நாட் 
பொருவோமொடு தேர்பொரு தாய்புகழோய் 

கருவோநின் மனத்தது தந்தனமால் 

ஒருவோம் உலகு ஏழையும் உண்டு உமிழ்வோம் ; 
இருவோமொடு--நீ தனி இத்தனை நாள்- 

பொருவோமொடு தேரர் பொருதாய் ; புகழோய் ! 

தருவோம் நின் மனத்தது தந்தனமால் ; 

பொ :--(எங்கள் இருவரில்) யாம் ஒருவரே இவ்வுலகங்கள் 
ஏழிகையும் (ஒருசேர) விழுங்கி (மீளவும்) உமிழ்ந்து வெளிப்படுக்கு 

வல்லோம். (அத்தகைய) எம் இருவரோடும் நீ (ஒருவனாகக்) 

தனித்து இத்தனை நாட்கள் நேர் நின்று போர் புரிந்தாய். புகழுடை



182 யுத்த காண்டம் 

யோனே ! நின் மனத்தில் விரும்பியதனைத் தருவோம். (அதனை 

வெளிப்படக் கூறுவாயாயின் இப்பொழுதே) தந்தோம். 

கு: ஒருவராகவே உலகேழினையும் உண்டுமிழ வல்ல 

பேராற்றல் வாய்ந்த எங்கள் இருவருடனும் நீ ஒருவனுகவே தனித்து 

நின்று ஆயிரம் ஆயிரம் நாட்கள் தளராது போர் செய்தாய் ஆதலால் 

திருமாலாகிய நீ வீரத்திற் சிறந்த எங்கள் இருவராலும் புகழத்தக்க 

வனாமினை. உலகினையுண்டுமிழும் ஆற்றலுடைமையொன்றேபற்தி 

நீ எங்களை வெல்லுதல் என்பது என்றும் இயலாத செயலாகும். 

ஆகவே நின் மனத்தில் விரும்பிய வரத்தினை எம்பால் வேண்டிப் 

பெற்று உய்யக் கருதினாயாமின் இப்பொழுதே தந்தோம் பெற்றுச் 

செல்க என மது கைடவர்' இருவரும் திருமாலை நோக்கிக் கூறினர் 

என்பதாம். (71 

7928. ஒல்லும்படி நல்ல துனக்குதவச் 

சொல்லும்படி யென்றவர் சொல்லுதலும் 

வெல்லும்படி நும்மை விளம்புமெனக் 

கொல்லும்படி யாலரி கூறுதலும். 

“ * ஒல்லும்படி நல்லது உனக்கு உதவச் 

சொல்லும்படி ” என்று அவர் சொல்லுதலும், 
* வெல்லும்படி நும்மை விளம்பும்?” எனக் 

கொல்லும் படியால் அரி கூறுதலும். 

பொ:--(போரில் எம்மைவெல்ல இயலாது நிற்கும்) உனக்கு 
(எம்மால்) இயலும் வகையில் உதவி செய்யுமாறு சொல்லுந் தன்மை 
தலந்தருவதாகும் ' என (மது கைடவர்களாகிய) அவர்கள் சொன்ன 
வுடனே திருமால், ! நும்மிருவரையும் வெற்றிகொள்ளும் முறையினைச் 
சொல்லுவீராக! என அவர்களைக் கொல்லும் கருத்தாற் சொல்லிய 
அளவில், 

கு:--இச்செய்யுள் குளகம். * சொல்லுதலும் ' என்றும் உம்மீற்று 
வினையெச்சம் அடுத்த செய்யுளில் (நடையிற்படு நீதியர்...துணியா... 
நல்கு தலும் ். என்னும் பிறகருத்தாவின் வினைகொண்டு முடிந்தது. 
* உணக்கு ஒல்லும்படி உதவச் சொல்லும்படி நல்லது" என்று அவர் 
SHAS என மாற்றுக, அவர் -மது கைடவர். 4 நும்மை 
வெல்லும்படி விளம்பும் * என அரி கொல்லும்படியாற் கூறுதலும் 
என இயைத்துரைக்க, ் (72) 

3
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7929. இடையிற்படு கிற்கிலம் யாமொருநின் 
ரொடையிற்படு கிற்று மெனத்துணியா 

வடையச்செய கிற்திய தாணையெனா 

நடையிற்படு நீதியர் நல்குதலும். 

** இடையில் படுகிற்கிலம் யாம்; ஒரு நின் 

தொடையின் படுகிற்றும் ? எனத் துணியா, 

* அடையச் செயகிற்றி; அது ஆணை "' எனா, 

தடையில் படு நீதியர் நல்குதலும். 

பொ:ஃ-உலக நடையிற் பொருந்திய நீதி நெறியில் நின்றொழு 
கியவராகிய மதுகைடவர், * யாம் (எம் வாழ்நாளின்) இடையே (வேறு 

எவ்வாத்றானும்) இறந்துபடுவோமல்லோம் ; ஒப்பற்ற நினது துடை 

யினால் (தாக்குண்டு) இறக்குந் தன்மையோம் ” என்று கூறித் (தமது 
உயிரை விடுதற்குத்) துணிந்து, (உன் துடையிடத்தே எம்மை) 

அடையச் செய்து அழிக்கவல்லாயாகுக அதுவே எங்களது கட்டளை 

யாகும் ' எனத் (திருமாலுக்கு அவ்வரத்தினைத்) தந்த அளவில், 

கு: -நடையிற்படு நீதியர், *யாம் இடையிற் படுகிற்கிலம் ; ஒரு 
நின் தொடையிற் படுகிற்றும் * எனத்துணியா, ; அடையச் செய 
ApS, அது ஆணை" எனா நல்குதலும் என இயைத்துரைக்க. 
 தல்குதலும் என்னும் எச்சம் அடுத்த செய்யுளில் ' விட்டான் * 

என்னும் பிற கருத்தாவின் வினை கொண்டு முடியும் (73) 

7930. விட்டானுல கியாவையு மேலொடுகீழ் 

எட்டாவொரு வன்ற னிடத்தொடையை 

' ஒட்டாதவ ரொன்றின ரூழ்வலியாற் 

பட்டாரிது பட்டது பண்டொரு நாள். 

விட்டான், உலகு யாவையும், மேலொடு கீழ்- 

எட்டா ஒருவன் தன் இடத் தொடையை 

ஒட்டாதவர் ஒன்றினர், ஊழ் வலியால் 

பட்டார்; இது பட்டது பண்டு ஒரு நாள். 

. பொ. எல்லாவுலகங்களும் (தனது) முதலும் மூடிவும் (இவை 

யென மனத்தாலும் வாக்காலும்) அணுகி அறியமுடியாது இறைவ 

னாகிய திருமால், தன்னுடைய இடத்துடையினை (மதுகைடவர் ஆகிய 

அவ்விருவர் மேலும்) வீசித் தாக்கினான். (அந்நிலையில்) பகைவ 

ராகிய அவ்விருவரும் (அத்துடையில்) அகப்பட்டாராய் விதிவலியால்



184 யுத்த காண்டம் 

இறத்தொழிந்தார்கள். இது முன்னொரு காலத்தில் நிகழ்ந்த 
நிகழ்ச்சியாகும். 

கு:--உலகு யாவையும் மேலொடு கீழ் எட்டா ஒருவன், தன் 
இடத்தொடையை விட்டான் என மாற்றுக. உலகு என்றது ஈண்டு 
உணர்ந்து உரைக்குத் தன்மையினையுடைய மககள் தேவர் தரகர் 

முதலிய மனவறிவுடைய உயிர்த்தொகுதியினை, மேல் - முடி. கீழ் 
அடி. எட்டுதல் - அணுகி அளந்தறிதல். * பாதாளம் ஏழினுங்கீழ்ச் 
சொற்கழிவு பாதமலர், போதார் புனைமுடியும் எல்லாப் பொருண் 

முடிவே ' (திருவாசகம், திருவெம்பாவை, 0) எனவரும் திருவாத 
ஷூரடிகள் வாய்மொழி இங்கு நினைக்கத்தக்கதாகும். ஒட்டாதவர் - 

(உள்ளம்) பொருந்தாதாராகிய பகைவர். பட்டார் - இறந்தார். 

இது பண்டொரு நாள் பட்டது என்க. பட்டது - நிகழ்ந்தது. (74) 

7931. தனிநாயகன் வன்கதை தன்கைகொளா 

நனிசாட விழுந்தனர் நாளுலவாப் 

பனியாமது மேதை படப்படர்மே 

தினியானது பூவுல கெங்கணுமே. 

* தனி நாயகன், வன்கதை தன் கைகொளா, 
தனி சாட, விழுந்தனர், நாள் உலவா 
பனியா 1; மது மேதை படப் படர் மே- 
தினி ஆனது, பூவுலகு எங்கணுமே, 

பொ :--ஒப்பற்ற முதல்வனாகிய திருமால், வலிய தண்டாயுதத் 
*தைக் கையிற் கொண்டு நன்றாகப் புடைத்தலால் (அவ்விருவரும்) 
வாழ்நாள் கெட்டு நடுங்கி (இறந்து) வீழ்ந்தார்கள், மது என்பானது 
மேதையாசிய தாது எங்கும் பட்டதனால் அதனைப் பொருந்திய (இக்) 
திலவுலகம் மேதினியெனப் பெயர் பெறுவதாயிற்று, 

Gi Son நாயகன் - தன்னேரில்லாத் தலைவனாகிய திருமால், 
கதை - தண்டாயுதம். சாடுதல் - புடைத்தல், உலத்தல் - கெடுதல். 
பனித்தல் - நடுங்கதல். மேதை - உடம்பின் எமுவகைத் தாதுக் 
களில் ஒன்றாகிய மேதச. மதுமேதை எங்கணும் படப் படர்பூவுலகு. 
மேதினி ஆனது என இயைக்க. (75) 

7932. விதியாலிவ் வுகந்தனின் மெய்வலியான் 
மதுவானவ ஸனெம்முன் மடிந்தனனால்
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கதிர்தானிகர் கைடவ ஸிக்கதிர்வே 
லதிகாய னிதாக வறிந்தனனால், 

* விதியால் இ(வ்) உகம்தனில், மெய் வலியான் 

மது ஆனவன் எம்முன் கடிந்தனனால் 7 

கதிர்தான் நிகர் கைடவன் இக் கதிர் வேல் 

அதிகாயன் ; இது ஆக அறநிந்தனனால். 

பொ :-உடல்வன்மை படைத்தவனாகிய மது என்பவன் இத்த 

யூகத்தில் என் தமையன் கும்பகருணகைத் தோன்றியவன் பண்டை 

விதியால் (நின்னுடன் பொருது) இறந்தொழிந்தான் ) கதிரவனை 

யொத்த கைடவன் என்பவனே இந்த ஒளி பொருந்திய வேத் 

படையையுடைய அதிகாயனாவன். இவ்வாரறுக (இவ்விருவரது 

பண்டைப் பிறப்பின் செய்திகளை அறிந்தோர் சொல்ல)க் கேட் 
டறிந்தேன். 

கு: மெய்வலியான் மது, இவ் உகந்தனில் எம் முன் ஆனவன், 
விதியால் மடிந்தனன் என இயைத் துரைக்க, :முன்னையுகத்தில் 
திருமாலொடு போர் செய்து இறந்த அவுணர்களாகிய மது, கைடவன் 

என்னும் இருவரும் இந்த யுகத்தில் கும்பகருணன் ஆகவும் அதி 
காயன் ஆகவும் முறையே பிறழ்தார்கள். அவ்விருவருள் என் தமைய 

னாகிய கும்பகருணன் பண்டை விதியால் நின்னுடன் பொருது இறந் 

தான் இராவணன் மைந்தனாகிய இவ் அதிகாயன் மட்டும் இன் 

னும் இறவாதுள்ளான் ' என்று இவ்வாறு வீடண்ன் அதிகாயனது 

முற்பிறப்பின் பெற்றியையும் அறத்தின் வழாத பேராற்றலையும் 

இராமபிரானுக்கு விரித்துக் கூறினான் என்பதாம். (76) 

வீடணன் கூறியது கேட்ட இராமன், இலக்குவனது 
பெருவன்மையை அவனுக்கு அறிவுறுத்தல் 

7933. என்றானவ் விராவண ஸுக்கிளையா 
னன்ரகுக வென்ரொரு நாயகனு 

மின்ருனுமிழ் வெண்ணகை வேறுசெயா 

நின்ருணிது கூறி நிகழ்த்தினனால். 
என்றான், அவ் இராவணனுக்கு இளையான் ; 

* தன்று ஆகுக என்று ஒரு நாயகனும், 
மின்தான் உமிழ் வெண் தகை வேறு செயா. 

நின்றான், இது கூறி நிகழ்த்தினனால்,. :
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பொ:--என்று இவ்வாறு கூறி முடித்தான் அந்த இராவண 
னுக்குத் தம்பியாகிய வீடணன். ஒப்பற்ற முதல்வனாகிய இராம 

பிரானும் (மாற்றான் வலியினைப் புலப்படுத்தும் முறையில் தீ கூறிய 

இவ்வுரை) *தல்ல வெற்றியைத் தருவதாகுக” என்று சொல்லி மின் 

னலின் ஒளியை வெளிப்படுத்தும் வெள்ளிய புன் சிரிப்பினை வெளிப் 

படச் செய்து நின்றவனாகி(ப் பின்வரும்) இம் மொழியினைக் கூறி 

(இலக்குவனது பெரு வன்மையை) எடுத்துரைத்தான். 

கு:--இராவணனுக்கு இளையோன் என்றது, வீடணனை. ஒரு 

நாயகன் என்றது ஒப்பற்ற முதல்வனாகிய இராமபிரானை. ஒரு நாய 

கனும், நன்று ஆகுக” என்று வெண்ணகை வேறு செயா நின்றான், 

இது கூறி நிகழ்த்தினன் என்க. அவன் கூறியவை அடுத்து வரும் 

ஒன்பது செய்யுட்களில் விரித்துரைக்கப்படும். இலக்குவனுடன் 
பழகியும் அவனது பேராற்றலை வீடணன் உணர்ந்து கொள்ளாமை . 

பற்றி இராமன்பால் நகை தோன்றியது; இது பிறன்கண் உள்ள 

பேதைமை பொருளாகத் தோன்றிய நகையாகும். வேறு செய்தல்- 

வெளிப்படுத்துதல். இது என்றது, இலக்குவனது பெரு வன்மை 
யைக் குறித்துப் பின்னர்க் கூறப்படும் வார்த்தையினை . (77) 

7934. எண்ணாயிர கோடி மிராவணரும் ' 
விண்ணாடரும் வேறுல கத்தெவரும் 

தண்ணாவொரு மூவரு நண்ணிடினுங் 
கண்ணாலிவன் விற்றொழில் காணுதியால். 

* எண்ணாயிர கோடி இராவணரும், 

விண் தாடரும், வேறு உலகத்து எவகும், 

நண்ணா ஒரு மூவரும் நண்ணிடினும், 
கண்ணால் இவன் வில்தொழில் காணுதியால். 

பொ :--எண்ணாயிரம் கோடி என்னுந் தொகையினராகிய இராவ 
ண்ர்களும், வான நாட்டினராகிய தேவர்களும், வேறுலகங்களில் 
உள்ள யாவரும் (பிறரால்) அணுகுதற்கரிய மும்மூர்த்திகளும் (இவ் 
இலக்குவனை எதிர்த்து) வந்தாலும் இவன் (அஞ்சாது செய்யும்) 
விற்றொழில் வன்மையினை (தின்) கண்ணாற் காண்பாய். 

கு:-இவன் விற்றொழில் கண்ணாற் காணுதி என இயையும். 
இராவணனை யொத்த உடலுரமும் உள்ளத்திண்மையும் கொடுந் 
தொழிலும் படைத்த பகைவர்கள் எண்ணாயிரம் கோடி என்னும் 
பெருந் தொகையினராய்க்கூடி எதிர்த்து வந்தாலும் வானுலகத்த
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வரும் மற்றைய உலகங்களில் உள்ளோரும் அயன் அரி அரன் 
என்னும் மூவரும் ஒருங்குகூடி இவனை எதிர்த்தாலும் அவர்களைக் 

கண்டு அஞ்சாது இவன் செய்யும் விற் போரின் வன்மையினை நீ நேர் 
தின்று நின் கண்களால் காணப்போகின்றாய் என இராமன் 

வீடணனை நோக்கிக் கூறினான் என்க. (78) 

7935. வானென்பதென் வையக மென்பதென்மா 
ருனென்பதென் வேறு தனிச்சிலையோர் 

யானென்ப௫த னீசனெ ஸனின்றிமையோர் 

கோனென்பதெ ஸனெம்பி கொதித்திடுமேல். 

* வான் என்பது என்? வையகம் என்பது என்? மால்- 

தான் என்பது என் ? வேறு தனிச் சிலையோர் 

யர்ன் என்பது என்? ஈசன் என்? இன்று இமையோர் 

கோன் என்பது என் ?--எம்பி கொதித்திடுமேல். 

பொ :--என் தம்பியாகிய இலக்குவன் உள்ளங் கொதிப்புற்று 
வெகுள்வானாயின், வானுலகம் என்பது என்ன? மண்ணுலகம் 
என்பது என்ன? திருமாலாகிய காத்தற் கடவுளின் நிலைதான் 
என்ன ? வேருகச் சிறப்பித்துரைக்கத்தக்க ஒப்பற்ற வில் வீரர்கள் 
(என்ன?) யான்தான் என்ன? இப்பொழுது இமையோர் தலைவனாகி 

யுள்ள இந்திரன்தான் என்ன? (எதிர் நிற்கவல்லார் ஒருவருமிலர் 

என்பதாம்) 

கு:--எம்பி கொதித்திடுமேல் வான் என்பது என்? வையகம் 

என்பது என்? எனத் தனித்தனி இயைத்துரைக்க. எம்பி-என் 

கும்பி; என்றது, இலக்குவனை, *எம்பி உள்ளங்கொதித்துப் போர்க்கு 

எழுவானாயின் வானுலகும் மண்ணுலகும் திருமாலும் வில் வீரர்களும் 

யானும் ஈசனும் இந்திரனும் அவனுக்கு மாறாக எதிர்த்துச் செய்வ 

தற்கு ஒன்றுமில்லை என இராமன் இலக்குவனது சீற்றத்தின் 

கொடுமையைப் புலப்படுத்தினான் என்க. (79). 

7936. தெய்வப்படை யுஞ்சின முந்திறனும் 

மையற்றொழில் மாதவ மற்றுமெலாம் 

எய்தற்குள வோவிவ ஸிச்சிலையிற் 

கைவைப்பள வேயிறல் காணுதியால்.
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* தெய்வப் படையும், சினமும் திறனும் 

மையல் தொழில் மாதவம், மற்றும் எலாம் 

எய்தற்கு உளவோ-- இவன் இச்சிலையில் 

கைவைப்பு அளவே? இறல் காணுதியால். 

பொ :--தெய்வத்தன்மை வாய்ந்த படைக்கலங்களும் (மாற்றாரது) 
வெகுளியும் வன்மையும் மயக்க முறுத்துந் தொழிலாகிய -வஞ்சனையும் 

பெருத்தவ வன்மையும் (கடுமொழியாகிய சாபம் முதலாக) மற்று 

உள்ளன :எல்லாமும் (இவ் இலக்குவளைத் துன்புறுத்தும் நிலையில் ) 

அடைதற்குரியன உள்ளனவோ? (உளவாயின், அவை) இவன் தன் 

வில்லின் கைவைக்கும் அளவிலேயே (விரைவில்) முறிந்தொழிதலை 

(நேரே) காண்பாய். 

கு: -பகைவராயினார் மேற்கொள்ளுதற் குரியனவாகிய எல்லா 

உபாயங்களையும் தனது விற்றொழில் ஒன்றினாலேயே விரைவிற் 
சிதைத் தொழிக்க வல்லவன் இவ் இலக்குவன் என்றவாறு, (80) 

7937. என்றேவியை வஞ்சனை செய்தெழுவா 
னன்றேமுடி வானிவ னன்னவள்சொற் 

குன்றேனென வேகிய கொள்கையினா 
னின்றானுள னாகி நெடுந்தகையாய். 

* என் தேவியை வஞ்சனை செய்து எழுவான் 
அன்றே முடிவான் 7 இவன், ' அன்னவள் சொல் 

குன்றேன்”” என எய்திய கொள்கையினால் 
நின்றான் உளன் ஆகி; நெடுந் தகையாயம். 

பொ:- பெருந்தகைமை யுடையோனே! என்னுடைய மனையாளை 
வஞ்சித்துக் கவர்ந்து மேற் செல்வானாகிய இராவணன் அன்றைப் 
பொழுதிலேயே இறந்து தொலைவான்; இவ் இலக்குவன் (சீதை 
பாகிய) அவளுடைய சொல்வரம்பினின்று நிலை தவ3றன் என்று 
(தான் பாதுகாத்திருந்த இலைக்குடிலை நீங்கி, நான் சென்ற இடம் 
நோக்கி) வந்த கோட்பாட்டினால் இன்று உயிருடையனாய் உடம்புடன் : 
நிலை பெற்றுள்ளான், 

கு: வீடணனது பெருந்தகைமை தோன்ற அவனை * நெடுத் 
தகையாய்' என முன்னிலையாக்கி அழைத்தான். இராமன். தூர்த்த. 
னாகிய இராவணன் என் மனைவியை வஞ்சனையாற் கவர்ந்து செல்ல 
அந்த அப்பொழுது இவ் இலக்குவன் அங்கு இருந்திருப்பானாயின்
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இவளால் அவ்விராணன் முடிவெய்தியிருப்பான் என்பதிற் சிறிதும் 
ஐயமில்லை, என்றவாறு. குன்றுதல்-நிலை தவறுதல், (BL) 

“நீயும் உடன்சென்று, இவனது போர்வன்மையைக் காணுக” 
என இராமன் வீடணனை ஏவுதல் 

7935. ஏகாயுட ஸீயு மெதிர்ந்துளனா 
மாகாயனெடுத்தலை வாளியொடு 

மாகாயம எந்து விழுந்ததனைக் 

காகாதிக ணுங்குதல் காணுதியால், 

* ஏகாய், உடன் நீயும்; எதிர்ந்துளனாம் 
மாகாயன் நெடுந்தலை வாளி3யொடும் 
ஆகாயம் அளத்து விழுந்ததனைக் 

காகாதிகள் நுங்குதல் காணுதியால், 

பொ:-- நீயும் இவனுடனே செல்வாயாக. (இவனுடன்) போர் 
எதிர்ந்து வந்துள்ளானாகிய அதிகாயனது நெடிய தலையானது 
(இவனால் எய்யப்பட்ட) அம்புடன் பொருந்தி வானத்தை யளந்து 

(நிலத்தின்மேல்) விழுந்ததனைக் காக்கை முதலிய பறவைகள் 

கொத்தி யுண்ணுதலைக் காண்பாயாக, 

குமா காயன்-பெரிய உடம்பினை யுடையவன்; என்றது அதி 

காயை. காகம் ஆதிகள் எனற்பாலது, சாகாதிகள் எனக் குறைந்து 

நின்றது. நுங்குதல்- (தோண்டி) உண்ணுதல். நீயும் உடன் ஏகாய்; 

மாகாயன் நெடுந்தலை, வாளியொடும் விழுந்ததனைக் காகாதிகள் 

நுங்குதல் காணுதி என முடிக்க. (82). 

7939. நீரைக்கொடு நீரெதிர் நிற்கொணுமோ 

தீரக்கொடி யாரொடு தேவர்பொரும் 
போரைக்கொடு வந்து புசுந்ததுதாம் 

ஆரைக்கொடு நீய தறிந்திலையோ. 

* நீரைக் கொடு நீர் எதிர் நிற்க ஒ(ண்)ணுமோ ? 
தீரக் கொடியாரொடு தேவர் பொரும் 

போரைக் கொடு வந்து புகுந்தது, நாம் 
ஆரைக் கொடு? நீ அது அதிந்திலையோ ?



190 யுத்த காண்டம் 

பொ பெருகி வரும் வெள்ளத்திற்கு எதிராக (தெகிழ்த் 

தோடும் நீர்மையதாகிய அத்தகைய) நீரைக்கொண்டு (தடுத்து) 
நிற்க இயலுமோ? முற்றிய கொடுமையுடையோரான அரக்கர் 

களுடன் தேவர் பொருட்டுச் செய்தற்குரிய (இப்பெரும்) போரை 

மேற்கொண்டு இங்கு நாம் வந்து புகுந்தது (இலக்குவனாகிய இவனை 
யன்றி) வேறு யாரைத் துணையாகக் கொண்டு? (உய்த்துணர் 

வுடைய) நீ அதனை இன்னும் உணர்ந்திலாயோ ? 

கு:ஃ--பெருகிவரும் வெள்ளத்தைத் தடுத்து கிறுத்த வேண்டு 
மானால் திணிந்த கற்பாறைகள் முதலியவற்றைக் கொண்டு அணை 

கட்டித் தடுப்பதல்லது, அவ்வெள்ளத்தை அதனை யொத்த நீர்ப் 

பெருக்கைக் கொண்டு அடைத்து நிறுத்துதல் இயலுமோ? இய 
லாது. அதுபோலவே மிக்குவரும் அரக்கர் வெள்ளத்தைத் தடுத்து 

நிறுத்த வேண்டுமாயின் நெகிழ்ந்தோடுந் தன்மையராய வலியற்ற 
வர்சளைக் கொண்டு அதனைச் செய்ய இயலாது என்பான், *நீர்க்கு 

எதிர் நீரைக் கொடு நிற்க ஒண்ணுமோ ?' என்றான். நிற்க என்னும் 
செயவெனெச்சத்து அகரமும் ஒண்ணுமோ என்பதன் இடைகின்ற 

ணகரமும் விகாரத்தால் தொக்கன. தீரக்கொடியார் - முற்றக் 

கொடுமையுடையார் என்றது, இரக்கமென்பது சிறிதும் இல்லாத 

அசக்கர்களை தீர்கல் - (முதிர்ந்து) மூல்று தல், தேவர் பொரும்போர் - 
தேவர்க்காகப் பொரும்போர் ; நான்காமுருபும் பயனும் உடன்தொக்க 

தொகை, கொடு- கொண்டு, (89). 

7940. சிவனல்ல னெனிற்றிரு வின்பெருமா 
னவனல்ல ஸனெனிழற்புவி தந்தருளுந் 
தவனல்ல னெனிற்றனி யேவலியோ 
னிவனல்ல ஸனெனிற்பிற ரியாருளரோ. 

* சிவன் ) அல்லன் எனில், திருவின் பெருமான் ; 
அவன் அல்லன் எனில், புவி தந்தருளும் 
தவன் ; அல்லன் எனில் தனியே வலியோன் 
இவன் ; அல்லன் எனில் பிறர் யார் உளரோ? 

பொ :--(பகைவராயினார் யாவரையும் எதிர்த் தழிக்கவல்ல 
ஆற்றல் மிக்காரை எண்ணுங்கால்) அழித்தற் கடவுளாகிய சிவபெரு 
மான்; அவனையன்றி (மற்றொருவனை)க் கூறவேண்டுமாயின் 
திருமகள் கேள்வனாகிய அத்திருமால் ; அவனையன்றி (வேறொரு 
வனை)க் கூறவேண்டுமாயின் உலகினைப் படைத்தருளிய பிரம 
தேவன் ; அவனையன்றி (மறத்றொருவனை)க் குறிப்பிட வேண்டு
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மாயின் (யாவரையும்) தனி நின்று வெல்லும் பெருவன்மை படைத்த 
(இலக்குவனாகிய) இவன் ; இவனையன்றி (வலியின் மிக்கார்) பிறர் 
யாருளர் ? 

கு:--உலகினை அழித்துக் காத்து அளிக்கும் தொழிவினராகிய 
மூம்மூர்த்திகளோடு ஒருங்கு வைத்து எண்ணத்தக்க பேராற்றல் 
படைத்தவன் இவ்விலக்குவன் என்றவாறு, திருவின் பெருமான், 
புவிதந்தருளுந் தவன், இவன் என்னும் இப்பெயர்கள், ஈண்டு வினைக் 
குறிப்பின் தன்மையவாயம், * அல்லன் எனில்” என்னும் எச்சத்திற்கு 
முடிக்குஞ் சொல்லாயின. இச்செய்யுள் ஒப்புமைக் கூட்ட அணியின் 
வாற்படும். மேல், பாலகாண்டத்தில் : என்னனைய முனிவரரும் ” 
என்னும் முதற் குறிப்புடைய செய்யுளில் வெள்ளிப் பனிவரை, பாற் 
கடல், பதுமபீடத்தன் நகர், அயோத்தி என எண்ணிய முறையில் இச் 
செய்யுளிலும் சிவன், திருவின்பெருமாண், புவிதந்தருளும் தவன். 
இவன் (இலக்குவன்) என அந்நகர்க்குரியோரை நிரலே எண்ணிய 
மூறை இங்கு நினைத்தற்குரியதாகும். இலக்குவன் எய்த அம்புகள் 

மார்மிற்பட்டுருவக் கீழே விழும் இந்திரசித்து இலக்குவனது போர் 
வன்மையைக் குறித்து, 

* அந்தரன் அல்லனாகின் நாரணன் அனையன் அன்றேல் 
பின் அரன், பிரமன், என்பார் பேசுக பிறந்து வாழும் 
மன்னர் தம் பதியின் வந்து வரிசிலை பிடித்த கல்வி 
இத்தாரன் தன்னொடொப்பார் யாருளர் ஒருவர் '* 

சன்றான் (நாகபாசம்) எனப் புகழ்ந்துரைப்பதாக அமைந்த பாடல் 

இங்கு ஒப்புநோக்கு தற்குரியதாகும். (84) 

7941. ஒன்றுயிர வெள்ள மொருங்குளவாம் 
வன்றானைகள் வத்து வளை ந்தவெலாங் 

கொன்றரானிவ னல்லது கொண்டுடனே 
நின்றார்பிற ர௬ுண்மை நினை ந்தனையோ. 

6 ஒன்ருயிர வெள்ளம் ஒருங்கு உளஆம் 

வன் தானைகள் வந்து வளைந்த எலாம் 

கொன்றான் இவன் அல்லது, கொண்டு உடனே 
நின்னார் பிறர் உண்மை நின ந்தனையோ ? 

பொ 3. ஓராயிர வெள்ளம் உள்ளனவாகிய . வலிய (அரக்கர்) 
சேனைகள் ஒருசேோ வந்த (கன்னை) வளைந்து சூழ்ந்து கொண்டன 
அல்லாவற்றையும் இவ் இலக்குவன் (தான் ஒருவனாகவே நின்று,
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கொன்றொழித்தான் என்பதல்லது (இவனுக்குத் துணையாகப்) போர் 

மேற்கொண்டு (௨ தவியாய்) நின்றார் பிறர் உளர் என நினைந் 

தாயோ? 

கு:-பகைவர் பெருந் தொகையினராய்த் தன்னைச் சூழ்ந்து 

வளைத்துக் கொண்ட போதும் பிறர்துணை வேண்டாது தானொரு 

வனேயாக்த் தனி நின்று பொருதழிக்கும் திறமுடையோன் இவ் 

இலக்குவன் என்னும் உண்மையை கும்பகருணனுடன் வந்த வீரர்க 

ளோடு இவன் முன் செய்த போர்ச் செயலால் நீ எளிதில் உணர்த் 

திருத்தல் வேண்டும் என இராமன் வீடணனுக்கு இலக்குவனது 

துணைவேண்டாச் செருவென்றியை விளங்க எடுத்துரைத்தான் 

என்பதாம். உடன் நிற்றல் - பகைவரை வெல்லுதற்குத் துணை 

யாய்ப் போரில் உடன் நின்று உதவிபுரிதல். (85) 

7942. கொல்வானு மிவன்கொாடி யோரையெலாம் 

வெல்வானு மிவன்னடல் விண்டுவென 

ஒல்வானு மிவன்னுட னேயொருநீ 

செல்வாயென வேவுகல் செய்தனனால். 

* கொல்வானும் இவன் ; கொடியோரை எலாம் 

வெல்வானும் இவன் ) அடல் விண்டு என: 
ஒல்லானும் இவன் ) உடனே ஒரு நீ 

செல்வாய் * என ஏவுதல் செய்தனனால். 

Qur:— கொடுத் தொழிலாளராகிய பகைவச் எல்லோரையும். 

கொன்ரழிக்க இருக்கின் தவனும் இவ் இலக்குவனே: (அவ்வாறு 

கொன்று) வெற்றிபெறுதற்குரிய பேராற்றல் படைத்தவனும் 
இவனே : வன்மையுடைய திருமாலைப் போன்று (செயற்கரியவற்றை 
எளிதிற்) செய்து முடிப்பவனும் இவனே. ஆகவே இப்பற்றவனாகிய 
தீ (இவனது வன்மையைக் குறித்து ஐயுறாது) இவனுடன் செல்வா 

மாக? என்று சொல்லி (அவ் வீடணனை இலக்குவனுடன்) செல்லு 

மாறு பணித்தான் (இராமன்). 

கு:---கொடியோரை யெலாம் கொல்வானும் இவன், வெல்வா 
னும் இவன் என இயைக்க, அடல் - வன்மை. தன் ஆற்றலை 
இகழும் கொடியோர்களைப் பொன்றக் கெடுக்கும் பெருவலி படைத் 
தமை பற்றி * அடல்விண்டு * னைச் சிறப்பித்தான். விண்டு- திரு 

மால், “புகழொத் தீயே இகழுநரடுதளை !! (புறம் - 50) எனப் பிறரும்



அதிகாயன் வதைப் படலம் 193 

அடல் வன்மைக்குத் திருமாலை உவமையாக எடுத்துரை த்தலநிக. 
ஒல்வான் - செய்து முடிக்க வல்லவன். ஒல்லுதல் - இயலுதல். 

ஏவுதல் செய்தனன் - ஏவினான், (86) 

இலக்குவன் இராமனை வலங்கொண்டு 
வீடணன் உடன்வரப் போர்க்களம் புகுதல் 

7943. அக்காலையி லக்குவ னாரியனே 
முக்காலும் வலங்கொடு மூதுணர்வின் 
மிக்கான்மதி வீடணன் மெய்தொடரப் 
புக்கானவன் வந்து புகுந்தகளம். 

அக் காலை இலக்குவன் ஆரியனே 

முக்காலும் வலங்கொடு, மூதுணர்வின் 

மிக்கான், மதி வீடணன் மெய் தொடரப் 
புக்கான், அவன் வந்து புகுந்தகளம். 

பொ :--அப்பொழுது இலக்குவன் பெரியோனாகிய இராமனை 
மும்முறை வலஞ் செய்து வணங்கி, பேருணர்விற் சிறத்தோனாகிய 
மதிதலம் வாய்ந்த வீடணன், உடம்பின் நிழல்போல் (தன்னைத்) 
தொடர்ந்துவர, அவ் அதிகாயன் (முன்னமே) வந்து புக்க போர்க் 

கனத்திலே போய்ப் புகுந்தான். 

கு :--ஆரியன் - பெருமைக்குணமுடைய மேலோன்; என்றது, 
இசாமபிரானை, இலக்குவன் இராமனைத் தன் தமையன் என்ற 

மூறையிலமையாது தெய்வம் எனக் கொண்டு அடித்தொண்டு 

புரித்து வழிபடும் இயல்பினன் என்பது புலப்படுகதுவார், * ஆரியனை 
முக்காலும் வலங்கொட௫........புக்கான் *. என்றார். மூதுணர்வு - 

மெய்த்கூல் கற்றுணர்தலானாகிய ஞானம். மதி. இயற்கையறிவு. 

நூலுணர்விலும் இயற்கையறிவிலும் மிக்குச் சிறந்தவன் வீடணன் 

என்பார் * மூதுணர்வின் மிக்கான் மதிவீடணன் ' என்றார். ஈண்டு 

* அவன் £ என்றது, இலக்குவனது வருகையை எதிர்நோக்கிப் 

போர்க்களத்தில் நிற்போனாகிய அவ் அதிகாயனை. (87) 

அரக்கர் சேனைகளும் வானர .சேனைகளும் 

நெருங்கிப் பொருதல் 

7944. சேனைக்கடல் சென்றது தென்கடல்மே 
"லேனைக்கடல் வந்த தெழுந்ததெனா 

13
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ஆனைக்கட றேர்பரி யாண்மிடையுந் 

தானைக்கட லோடு தலைப்படலும். 

சேனைக் கடல் சென்றது, தென் கடல் மேல் 

ஏனைக் கடல் வந்தது எழுந்தது எனா 
ஆனைக் கடல், தேர், பரி, ஆள், மிடையும் 

தானைக் கடலோடு தலைப் படலும், 

பொ :--தென் திசையிலுள்ள கடல் மீது ஏனைத் திசையிலுள்ள 
கடல் கிளர்ந்தெழுந்ததாகிப் போர் மேற்கொண்டு வந்தது என்னும் 
படி சென்றதாகிய (வானர) சேனையாகிய கடல், யானைகளின் மிகுதி 
தேர் குதிரை காலாள் என்பன நெருங்கி நிறைந்த (அரக்கருடைய) 

சேணனையாகிய கடலுடன் சென்று கூடிய அளவில், 

கு:-தென் கடல் மேல் ஏனைக்கடல் கிளர்ந்தது எழுந்தது எனாச் 

சென்றது (ஆகிய) சேனைக்கடல், தானைக் கடலோடு தலைப்படலும் 
என இயைத்துரைக்க, * தலைப்படலும்' என்னும் உம்மீற்று வினை 
யெச்சம் ' விரிந்ததூளி விசம்பையும் கடத்தது * என அடுத்த செய் 
யுளில் * கடந்தது £ என்னும் பிற கருத்தாவின் வினையைக் கொண்டு 
முடிந்தது. (88) 

7945. பசும்படு குருதியிற் பண்டு சேறுபட் 
டசும்புற வுருகிய வுலக மார்த்தெழக் 
குசும்பையி னறுமலர்ச் சுண்ணக் குப்பையின் 
விசும்பையுங் கடந்தது விரிந்த தூளியே. 

பசும் படு குருதியின் பண்டு சேறுபட்டு 
அசும்பு, உற உருகிய உலகம் ஆர்த்து எழ, 
குசும்பையின் நறுமலர்ச் ௬ண்ணக் குப்பையின் 
விசும்பையும் கடந்தது, விரிந்த தூனியே. 

பொ:--முன்னர்(ப் புதிதாய்) வெளிப்பட்ட பசிய குருதி நீரால் 
சேறுபட்டு நீர்ப்பொசிவு , பொருந்தக் கரைந்து குழம்பாகிய பூமிய 
னிடத்தே (சேனைகள்) ஆரவாரித்தெழுதலால் விரிந்து மேலெழுத்த 
புழுதித் துகள் செந்துருக்க மலரின் தறுமணம் வாய்ந்த மகரந்தப் 
பொடிகளின் தொகுதியைப் போன்று (செத்நிறமுடையதாய்) 
வானத்தையுங் கடந்து பரவியது.
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கு: -பண்டு படும் பகங்குருதியின் அசும்பு உற உருகிய உலகம் 

(சேனை) ஆர்த்தெழ விரிந்ததூளி விசும்பையும் கடந்தது என இயை 
யும். படுதல் - தோன்றுதல், அசும்பு - நீர்ப்பொசிவு, குசும்பை - 

செந்துருக்கம், குப்பை- குவியல்; தொகுதி, இன்னுருபு உவமப் 
பொருளில் வந்தது. முன்பு பட்ட வீரர்களின் செங்குருதியாற் 
சேராகிய செருநிலத்தின் கண்ணே மீண்டும் சேனைகள் ஆரவாரித்து 
எழுதலால் அந்நிலம் சேறுலர்ந்து செம்பூழுதியாகிச் செந்துருக்க 
மலர்களின் நறுமணப் பொடி போன்று நிலமெங்கும் பரவி வானிடத் 

தையும் கடந்து மேற்சென்றது. என்பதாம். விசும்பையும் என்புழி 

உம்மை, இறந்தது தழீஇய எச்சவும்மை. (89) 

7946. தாமிடித் தெழும்பணை முழக்குஞ் சங்கின 

மாமிடிக் குமுறலு மார்ப்பி னோதையு 

மேமுடைக் கொடுஞ்சிலை யிடிப்பு மஞ்சித்தம் 

வாய்மடித் தொடுங்கின மகர வேலையே. 

தாம் இடித்து எழும் பணை முழக்கும், சங்கு இனம் 
ஆம் இடிக் குமுறலும், ஆர்ப்பின் ஓதையும்." 
ஏழமுடைக் கொடுஞ் சிலை இடிப்பும், அஞ்சி, தம் 

வாய் மடித்து ஒடுங்கின--மகர வேலையே, 

பொ :--தாம் அடிக்கப்பட்டு (எங்கும்) பரவியெழும் போர்ப் பறை 

களின் ஒலியும், தொகுதியாகிய சங்கினது இடிபோலும் குமுறலும், 

(வீரர்கள்) ஆரவாரித்தலாலுண்டாகும் ஓசையும், பாதுகாவலாதலை 

யுடைய வில்லினது இடியொலி போலும் தாணோசையும் (ஆகிய 

இவத்றிற்கு) அஞ்சி மகர மீன்களைக் கொண்ட கடல்கள் தம் 

வாயினை மடித்துக் கொண்டு (ஒலியவிந்து) அடங்கின. 

கு:--பணை - முரசம். சங்கங்கள் முழங்குங்கால் அவற்றின் 

உள்ளிருந்து பொங்கி யெழும் ஓசை இடியின் மொத்த பேரொலி 

யூடைய தென்பார், * சங்கினமாம் இடிக் குமுறல் ' என்றார். குமுறல் - 

அதிர ஒலித்தல். தன்னைக் கைப்பற்றி எய்யும் வீரராயினார்க்குப் பாது 

காவலையும் அவர் தம் மாற்றார்க்குக் கொடுந் துன்பத்தையும் ஒருங்கே 

வீளைவிக்கும் இயல்பினதாகிய விற்படை என்பது புலப்பட, * ஏழு 

டைக் கொடுஞ்சிலை ! என அடை கொடுத்தோதினார். ஏம் - ஏமம்; 

பாதுகாவல், திசையிலுள்ள கடல்களின் பெரு முழக்கமும் தம் பேரார 

வாரத்தில் ஒடுங்கி மறையுமாறு சேனைகள் ஆரவாரித்தெழுத்தன
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என்பதாம். வாய்மடித்தல் என்றது, வாயின் உதட்டினை மடித்து: 

மூடி உரையாடாதிருத்தலை ; அத்தொடர் ஈண்டு ஒலியடங்குதல். 

என்ற பொருளில் ஆளப் பெற்றது. வேலை - கடல், (90% 

7947.  உலைதொறுங் குறுதிநீ ரருவி யொத்துக 

இலைதுறு மரமென்க் கொடிக ஸிற்றுக 

மலைதொறும் பாய்ந்தென மான யானையின் 

தலைதொறும் பாய்ந்தன குரங்கு தாவியே. 

உலைதொறும் குருதி நீர் அருவி ஒத்து உக) 
இலைதுறு மரம் எனக் கொடிகள் இற்று உக, 

மலைதொறும் பாய்ந்தன, மான யானையின் 

தலைதொறும் பாய்ந்தன, குரங்கு தாவியே. 

பொ.(யானை வீரசாகிய அரக்கர்கள் புண்பட்டு) அழியும் 

போதெல்லாம் (அவருடைய உடம்பினின்றும்) இரத்த நீர் (மலையின் 

வீழ்) அருவியினை யொத்துச் சொரியவும் (அவர் தம் கையிற் கொண்ட) 

கொடிகள் இலைகள் அடர்ந்த மரம் போன்று தண்டொடிந்து கீழே 
விழவும் மலைகள் தோறும் (தாவிப்) பாயுமாறுபோல யானைகளின் 

தலைகள் தோறும் குரங்குகள் தாவிப் பாய்ந்தன. 

கு:--உதிரநீர் உக, கொடிகள் ௨௧, யானையின் தலைதொறும் 
குரங்கு தாவிப் பாய்ந்தன? என முடிக்க, உலைதல் - அழிதல். 
உகுதல் - வழிதல், வீழ்தல். யானை மீது அமர்ந்து போர்புரியும் அரக் 
கர்கள் புண்பட்டு அழியுங்கால் அவர் தம் உடம்பிலிருந்து வெளிப் 
பட்டு யானை மத்தகத்தின் வழியே யொழுகும் குருதி நீரானது, மலை 

யிவிருந்து விழும் அருவி நீரை யொத்துத் தோன்றவும், வீரர்கள் 
கையினின்றும் ஒடிந்து சாயும் கொடிகள் இலைசெறிந்த மரங்கள் 

ஒடிந்து வீழ்வனவற்றை யொத்துத் தோன்றவும் குரங்குகள் யானை 

களின் மத்தகங்கள் தோறும் பாய்ந்து தாக்கின எனவும், யானை 

களின் தலைதோறும் குரங்குகள் பாய்ந்த செயல் அவை ஒரு மலையி 
னின்றும் மற்றொரு மலைக்குத் தாவிப் பாயும் தோற்றத்தை 

யொத்தது எனவும் ஆசிரியர் மலையின் இயற்கைக் காட்சியை 

உவமை கூறியுள்ள திறம் உணரத் தக்கதாகும். - (91) 

7948. கிட்டின கிளைநெடுங் கோட்ட கீழுகு 
மட்டின வருவியின் மதத்த வானரம்
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விட்டன நெடுவரை வேழம் வேழத்தை 

- மூட்டின வொத்தன முகத்தின் வீழ்வன. 

கிட்டின கிளை நெடுங் கோட்ட, கீழ் உகு 

மட்டின அருவியின் மதத்த, வானரம் 

விட்டன நெடு வரை, வேழம் வேழத்தை 

முட்டின ஒத்தன, முகத்தின் வீழ்வன. 

பொ :--தெருங்கினவாய்க் கிளைத்த கொம்புகளையுடையனவும் 
கீழே சிந்துகின்ற தேனையுடையனவும் அருவியாகிய மதத்தை யுடை 

யனவுமாகி, குரங்குகளால் (பெயர்த்து) எறியப்பட்டனவாகிய நீண்ட ' 

மலைகள் (போர்க்களத்திலுள்ள யானைகளின்) முகத்தின் கண்ணே 

அத்து வீழ்வன, யானை யானையை முட்டித் தாக்குவன வற்றை ஒத்துத் 

தோன்றின. 

கு:-- வானரம் விட்டன நெடுவரை, வேழம் வேழத்தை முட்டின 
ஒத்தன என முடிக்க, கிட்டின கிளைநெடுங் கோட்ட, கீழ் உகு 
மட்டின், அருவியின் மதத்த...... என நெடுவரைக்கு அடைமொழிக 

னாக வந்த தொடர்கள், அதனோடு உ.வமிக்கப்படும் யானைக்கும் 
பொருந்துமாறு சிலேடை நயம் பொருத்த அமைந்திருத்தல்*அறியத் 
தக்கதாகும். கிட்டுதல் - ஒன்றோடொன்று நெருங்கிப் பொருந்துதல். 

கோடு - கொம்பு; தந்தம். கீழ் உகும் மட்டின - கீழே சிந்துகின்ற 
தேணையுடையன ; தேனைக் கீழே உகுப்பன. அருவியின் மதத்த - 
அருவியாகிய மதத்தையுடையன ; அருவிபோன்று ஒழுகும் மதநீரை 

யுடையன. (92) 

7949. இடித்தன வுறுக்கின விறுக்கி யேய்ந்தன 

தடித்தன வெயிற்றநினாற் றஸைகள் சந்தறக் 
கடித்தன கவிக்குலங் கால்கள் மேற்படத் 

துடித்தன குருதியிற் றுரக ராசியே, 
இடித்தன ; உறுக்கின ? இறுக்கி ஏய்ந்தன ; 

தடித்தன; எயிற்றினால் தலைகள் சந்து அறச் 
கடித்தன 1--கவிக்குலம் கால்கள் மேற்படத் 

துடித்தன குருதியில், துரக ராசியே, 

பொ :--குரங்கின் தொகுதிகள், (அரக்கர் சேணயிலுள்ள 

குதிரைகளை) மோதித் தாக்கின. அதட்டின ; அழுந்தப் பிணித்தன 

வாய் (அவற்றின்மேற்) பொருந்தின. வெட்டின; தலைகளின் மூட்டு
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வாய் அற்றுச் சிதையும்படி பற்களாற் கடித்தன. (அதனால்) குதிரைத் 
தொகுதிகள் கால்கள் மேற்பட இரத்த வெள்ளத்திற் கிடந்து 

துடிப்பன வாயின. 

கு:--கவிக்குலம், இடித்தன, உறுக்கின, இறுக்கி ஏய்ந்தன, 

தடித்தன, தலைகள் சந்து அறக் கடித்தன ; (அதனால்) துரக ராசி, 
கால்கள் மேற்படக் குருதியில் துடித்தன என இயைத்துரைக்க , 

கவிக்குலம் - குரங்கின் தொகுதி. இடித்தல் - மோதுதல். உறுக் 

குதல் - அதட்டுதல். இறுக்குதல் - அழுந்தக் கட்டுதல். தடிந்தன 
எனற்பாலது, எதுகை நோக்கித் தடித்தன என நின்றது. தடிதல் - 

வெட்டுதல். துரகம் - குதிரை. ராசி - கூட்டம்; தொகுதி. (89) 

7950. அடைந்தன கவிக்குல மெற்ற வற்றன 

குடைந்தெறி கால்பொரப் பூட்கைக் குப்பைக 

ளிடைந்தன முகிற்குல மிரிந்து சாய்ந்தென 

வுடைத்தன குலமருப் புகுத்த முத்தமே. 

அடைந்தன கவிக்குலம் எற்ற, அற்றன, 

குடைந்து எறிகால் பொர, பூட்கைக் குப்பைகள் ; 

இடைந்தன முகிற்குலம் இரிந்து சாய்ந்ததென 

உடைந்தன ; குலமருப்பு உகுத்த முத்தமே. 

பொ:--யானளைத் திரள்கள், (தம்மை) நெருங்கினவாகிய குரங்கின் 
கூட்டம் (கால்களால்) எற்றுதலால் (வன்மை) அற்றனவாய், 
உட்புகுந்து சுழற்றி வீசும் பெருங்காற்று மோதுதலால் மேகக் 

கூட்டங்கள் கெட்டுச் சாய்ந்தாற்போலத் தளர்ந்தனவாய், தோற் 

ஐழிந்தன. (அவற்றின்) நல்ல தந்தங்கள் (பிளந்து) முத்துக்களைச் 
சித்தின. 

கு:-பூட்கை - யானை; புழைக்கை என்றது, பூட்கை எனத் 

திரித்தது என்பர். குப்பை- தொகுதி, பூட்கைக் குப்பைகள், 

வானரம் எற்ற அற்றன, குடைந்து எறிகால் பொர முகிற்குலம் 
இரிந்து சாய்ந்தன இடைந்தன உடைந்தன எனவும், குலமருப்பு 
முத்தம் உகுத்த எனவும் இரு தொடராக இயைத்துப் பொருள் 
கொள்க, குடைதல் - உட்புகுந்து சுழற்றுதல், எதிதல் - வீசுதல், 
கால் - காற்று குடைந்தெறிகால் என்றது, சண்டமாருதம் எனப்படும் 
பெருங்காற்றினை. பொருதல் - மோதுதல், இடைதல் - தளர்தல், 
உடைதல் - தோற்றழிதல். (94)
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7951. தோல்படத் துதைந்தெழு வயிரத் தூணிகர் 
கால்படக் கைபடக் கால பாசம்போல் 

வால்படப் புரண்டனர் நிருதர் மற்றவர் 
வேல்படப் புரண்டனர் கவியின் வீரரே. 

தோல் படத் துதைந்து எழு வயிரத் தூண் நிகர் 

கால் பட, கை பட, கால பாசம் போல் 

வால் பட, புரண்டனச் நிருதர்; மற்று அவர் 

வேல் படப் புரண்டனர், கவியின் வீரரே. 

பொ :--(யானை வீரராகிய) அரக்கர்கள்,. (தாம் ஏறிய) யானை 
இறந்துபட, விரைந்தெழுகின்ற (வானர வீரர்களின்) வயிரத்தூணை 
யொத்த (வலிய) கால்கள் எற்றித் தாக்குதலாலும், கைகள் வீசி 
யறைந்தமையாலும், (கூற்றுவனது) பாசக் கயிற்றை யொத்த 

வால்கள் பிணித்தமையாலும் (போர்க்களத்தில் வீழ்ந்து) புரண் 
டார்கள். அவ் அரக்க வீரர்களின் வேற்படை தைத்தமையால் 

வானர வீரர்கள் (அக்கள த்தில் வீழ்ந்து) புரண்டார்கள். 

@: Gare - யானை. தோல்பட என்புழிப் படுதல் - இறந்து 

படுதல். கால்பட, வால்பட, வேல்பட என்புழிப் படுதல் - பொருந்தி 

அழுத்துதல். (95) 

7952. மரவமுஞ் சிலையொடு மலையும் வாளெயிற் 
இரவமுங் கரிகளும் பரிய மல்லவும் 
விரவின கவிக்குலம் வீச விம்மலா 

லுரவருங் கானெனப் பொலிந்த தும்பரே. 

மரவமும், சிலையொடு மலையும், வாள் எயிற்று 

அரவமும், கரிகளும், பரியும், அல்லவும் 

விரவின கவிக்குலம் வீச, விம்மலால் 

உரவரும் கான் எனப் பொலிந்தது, உம்பரே. 

பொ :--தொகுதியாய்க் கூடிய குரங்குகள், வெண்கடம்ப மரத் 

தினையும் கற்களோடு மலைகளையும் வாள்போலும் கூரிய பத்களை 

யுடைய பாம்பும், யானைகளும், குதிரைகளும் ஆகியவற்றையும் 

அவையல்லாத பிறவற்றையும் (அரக்கர்மேல்) வீச, (அவை) மிக்குத் 

தோன்றுதலால், வானமானது, உராய்தலையுடைய காடுபோலத் 

தோன்றியது.
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கு:-மரவம் - வெண்கடம்பு மரம். சிலை - கல். விரவுதல் - 

கலத்தல் : ஒருங்கு கூடுதல். கவிக்குலம், மரவமும்...... அல்லவும் 

வீ௫, விம்மலால், உம்பர், கான் எனப் பொலிந்தது என்க. விமமுதல்- 

மிக்குத் தோன்றுதல். உம்பர் - வானம். உரவரும் - உராய்தல் 

பொருந்திய. கான் - காடு, . (96) 

7953. தடவரை கவிக்குலத் தலைவர் தாங்கின 

வடல்வலி நிருதர்தம் மனிக ராசிமேல் 

விடவிட விசும்பிடை மிடைந்து வீழ்வன 

படர்கட லினமழை படிவ போன்றவே. 

தட வரை, கவிக்குலத் தலைவர், தாங்கின, 

அடல் வலி நிருதர்தம் அனிக ராசிமேல் 

விடவிட, விசும்பிடை மிடைந்து வீழ்வன, 

படர் கடல் இனமழை படிவ போன்றவே. 

பொ :--வானரகுல வீரர்கள் தாம் தாங்கினவாகிய பெரிய 
மலைகளை மிக்க வன்மையினையுடைய அரக்கர்களின் சேத் தொகுதி 
யின்மேல் வீசி எறியுந்தோறும் (அவை) ஆகாயத்தின்௧ண் நெருங்கி 
வீழ்வன, மேகக் கூட்டங்கள் பரவிப் பெருகிய கடலிற் படிவனவற்றை 

ஒத்துத் தோன்றின. 
கு:--கவிக்குலத் தலைவர் தாங்கின தடவரை, அடல் வலி 

அரக்கர்தம் அனிகராசிமேல் வீட வீட, விசும்பிடை மிடைந்து 

வீழ்வன,; இனமழை படர் கடல் படிவபோன்ற என இயையும். 
அடல், வலி என்பன ஒரு பொருட் சொற்கள். அனிகராசி - சேனை 

களின் தொகுதி; சேனைகளின் பரப்புக்குக் கடலும், அவற்றின்மேல் 
எறியப்பட்டு விழும் மலைகளுக்கு மேகக் கூட்டமும் உவமை. (97) 

1954. இழுக்கின ரடிகளி னிங்கு மங்குமா 
மளுக்களு மயில்களும் வாளுந் தோள்களு 
முழுக்கின ருழக்கினர் மூரி யாக்கையை 
யொழுக்கினர் நிருத யுதிர வாற்றினே. 

இழுக்கினர் அடிகளின், இங்கும் அங்குமா 
மழுக்களும், அயில்களும், வாளும், தோள்களும், 
முழுக்கினர், உழக்கினர் மூரியாக் கையை, 
ஒழுக்கினர் நிருகரை உதிர ஆற்றினே.
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பொ :--(வானரகுலத் தலைவர்கள்,) இங்கும் அங்குமாய் (ஓட 
முயன்று) கால்கள் வழுக்கியவராகிய அரக்கர்களை மழுப்படைகளும் 
'வேல்களும் வாளும் (அவற்றைத் தாங்கிப் போர்செய்து துணிக்கப் 
பட்ட) தோள்களும் ஆகியவற்றுடன் அமிழ்த்திக் கலக்கியவராய், 
அவர்தம் வலிய உடம்புகளைக் குருதியாற்றிலே செல்லும்படி 
செலுத்தினார்கள். 

கு :-மேற்செய்யுளில் வந்த * கவிக்குலத் தலைவர்" என்பதனை 
இச்செய்யுளிலும் எழுவாயாக வருவித்துரைக்க, கவிக்குலத் தலைவர், 
இங்கும் அங்குமாய் இழுக்கினர் நிருகரை. மழுக்களும் அயில்களும் 
வாளும் தோள்களும் முழுக்கினர் உழக்கினர், மூரியாக்கையை 
அதிர ஆற்றின் ஒழுக்கினர் என முடிக்க. இழுக்குதல் - வழுக்குதல். 

முழுக்குதல் - அமிழ்த்துதல். உழக்குதல் - கலக்குதல். மூரி - 
வன்மை. ஒழுக்குதல் - செலுத்துதல். குருதியாறு - ஆருய்ப்பெகுகி 
யோடும் இரத்தவெள்ளம், (96) 

1955. மிடலுடைக் கவிக்குலங் குருதி வெள்ளநீர் 
இடையிடை நீந்தின வெய்த்த யானையின் 
அிடரிடைச் சென்றவை யொழுகச் சேர்ந்தன 

கடலிடைப் புக்கன கரையுங் காண்கில. 

மிடலுடைக் கவிக்குலம், குருதி வெள்ள நீர் 

இடை இடை தநீத்தின; எய்த்த யானையின் 

திடரிடைச் சென்று, அவை ஒழுகச் சேர்ந்தன, 

கடலிடைப் புக்கன, கரையும் காண்கில, 

பொ :--வலிமையையுடைய குரங்கின் திரள்கள் (போர்க்களத் 
தின்) இடையிடையே அமைந்த இரத்த வெள்ளமாகிய நீர்ப் 

பெருக்கிலே நீந்திச் செல்வன (கைதளர்த்து) இளைத்தனவாய் (அவ் 

வெள்ளத்தினிடயையே கிடந்த) யானையாகிய திடரின் கண்ணே 

ஏறி, அவ்யானைகள் (வெள்ளத்தால்) இழுக்கப்பட்டுச் செல்ல 
அவற்றுடன் சேர்ந்து கடலின் நடுவே புக்கனவாய் (முன்தம்கண் 

ணெ திர்ப்பட்ட) கரையினையும் காணமாட்டா தன வாயின. ச 

கு :--மிடல் - வலிமை. வலிமை வாய்ந்த வானரங்களாயினும் 

போர்க்களத்தின் இடையிடையே ஓடும் இரத்த வெள்ளத்தினை 

நீந்திக் கடக்க முயன்று கைதளர்ந்து இளைத்தனவாய், அங்குள்ள 

யானையாகிய திடரின்மேல் ஏறி, அவ்யானைகளும் வெள்ளத்தால் 

ஈர்த்துச் செல்லப்பட்டனவாக அவற்றுடன் சேர்ந்து கடல் நடுவே
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புக்குத் தாம் முன் தங்கியிருந்த கரையினையும் காணமாட்டாதன 

வாயின , எனப் போர்க்களத்தில் ஓடிய இரத்தப் பெருக்கினை 
ஆசிரியர் இங்ஙனம் இறப்பப் புனைந்துரைத்தார் என்க, சேர்ந்தன - 
சேர்ந்து; முற்றெச்சம். (99) 

73956. கால்பிடித் தீர்த்திழி குருதிக் கண்ணகட் 
சேல்பிடித் தெழுதிரை யாற்றிற் நறிண்ணெடுங் 
கோல்பிடித் தொழுகுறு குருடர் கூட்டம்போல் 
வால்பிடித் தொழுகின கவியின் மாலையே. 

கால் பிடித்து ஈர்த்து இழி குருதிக்கண்ண, கண் 

சேல் பிடித்து எழு திரை ஆற்றில், திண் நெடுங் 

கோல் பிடித்து ஒழுகுறு குருடர் கூட்டம்போல் 

வால் பிடித்து ஓழுகின கவியின் மாலையே. 

பொ குரங்கின் தொகுதிகள், கால்களைப் பற்றி இழுத்துச் 
செல்லும் குருதி வெள்ளத்தே ;அகப்பட்டனவாய், கண்போலும் 
சேல்மீனைக்கொண்டு மேலெழும் அலைகளையுடைய ஆற்றிலே 
திண்மை வாய்ந்த நீண்ட கோலினைப் பிடித்துக்கொண்டு (ஒருவர் 
பின் ஒருவராகச்) செல்லும் குருடர்களின் கூட்டத்தையொத்து 
(ஒன்று மற்றொன்றின்) வாலைப்பற்றிக்கொண்டு செல்வன வாமி. 

கு:--கவியின் மாலை, குருதிக்கண்ண, யாற்றிற் கோல்பிடித்து 
ஒழு௫ுறு குருடர் கூட்டம்போல், வால்பிடித்து ஒழுகின எண 
இயைத்துரைக்க, மாலை - வரிசை ; தொகுதி. கண்சேல் - மகளிர் 
கண்ககா£யொத்த சேல் மீன்கள். குருதி வெள்ளத்தில் அகப்பட். 
டனவாகிய குரங்குகள், ஒன்று மற்றொன்றின் வாலைப் பற்றிக் 
கொண்டு ஒன்றன்பின் ஒன்றாய் வரிசையாகச் செல்லுந்தோற்றம், 
குருடர் கூட்டம் கோலைப் பற்றிக்கொண்டு ஒருவர்பின் ஒருவராகத் 
தொடர்ந்து ஆற்று வெள்ளத்திலே இறங்கிச் செல்வதனை யொத்துத் 
தோன்தியது என்பதாம். (100) 

வானர சேனை எதிர்க்கலாற்றாது சாய்தல் 
7957. பாய்ந்தது திருதர்தம் பரவை பன்முறை 

காய்ந்தது கடும்படை கலக்கிக் கைதொறுந் 
கேய்ந்தது சிதைந்தது சிந்திச் சேணுறச் 
சாய்ந்தது தகைப்பருங் கவியின் ரூனையே.
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பரய்ந்கது நதிருதர்கம் பரவை; பல்முறை 

காய்ந்தது, கடும்படை கலக்கி; கைதொறும் 

தேய்ந்தது, சிதைந்தது, சிந்திச் சேண் உறச் 
சாய்ந்தது--தகைப்ப அரும் கவியின் தானையே. 

பொ -அரக்கருடைய சேனைக் கடல் பலமுறை பாய்ந்து. 
வெம்மைய/டைய (வானர) சேணையைக் கலக்கி வெகுண்டு தாக். 

கியது. தடுத்தற்கரிய (ஆற்றல்மிக்க) வானர சேனை படை 

வரிசைகள் தோறும் வன்மை குன்றியதாய்ச் சிதைவுற்றதாய்ச் 
சிதறி நெடுந்தொலைவிற் கெட்டு ஓடியது. 

கு திருதர்தம் பரவை, பன்முறை பாய்ந்தது; கடும்படை 
கலக்கிக் காய்ந்தது ; தகைப்பஅரும் கவியின் தானை, கைதொறும் 

தேய்ந்தது சிதைந்தது * சிந்திச் சேண்உறச் சாய்ந்தது என முடிக்க... 

பரவை - கடல், தகைத்தல் - தடுத்து நிறுத்துதல், கை - சேனை 
களின் அணி; படை வரிசை. சிந்துதல் - பலவிடங்களிலுமாகச் 
சிதறுதல். சாய்தல் - கெட்டு ஐடுதல், (101). 

வானரர்க்குத் தேறுதல் கூறி, இலக்குவன் 
விற்போர் விளைத்தல் 

7956. அத்துணை யிலக்குவ னஞ்ச லஞ்சலென் 
றெத்துணை மொழிகளு மியம்பி யேற்றினன் 

கைத்துணை வில்லினைக் காலன் வாழ்வினை 
மொய்த்தெழு நாணொலி முழங்கத் தாக்கினான். 

அத் துணை, இலக்குவன், அஞ்சல், அஞ்சல்!' என்று. 

எத் துணை மொழிகளும் இயம்பி, ஏற்றினான், 
கைத் துளை வில்வினை; காலன் வாழ்விளை, 
மொய்த்து எழு நாண் ஒலி முழங்கத் தாக்கினான். 

பொ: அவ்வளவில் இலக்குவன், * அஞ்சற்க, அஞ்சற்க! 

என்று எத்துணையோ தேறுதல் மொழிகளைச் சொல்லி, (பகைவரை) 

அழித்தற்குத்) துணையாய்த் தன் கையிலுள்ள வில்வினை நாணேற்றி 

யவனாய்க் கூற்றுவன் வாழ்வினை நெருங்கிச் சார்த்து தோன்றும் 

வில் நாணினை ஒவிமுழங்கத் தெறித்தான். 

கு.-அத்துணே - அன்வளவில். அரக்கர்களை எதிர்க்கலாற்றாது: 

போர்க்கள த்தினின்றும் பின்னிட்டோடும் தன் சேனை வீரராகிய 

'வானரர்களைத் தனித் தனியே நோக்கி, *அஞ்சற்க, அஞ்சற்க”
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ஏன அபய மொழிகூறி ஊக்குவித்துத் தன்கையிலுள்ள வில்லினை 

நாணேற்றி விரலால் தெறித்து ஒலி முழக்கஞ் செய்தான் 

இலக்குவன். இலக்குவனது வில் கநாணினின்றும் எழுந்து ஐவி; 

பகைவர் பலர் இறத்தற்குக் காரணமாய் உயிர் பருகும் கூற்றுவனாது 

வாழ்வுக்கு ஆக்கஞ் செய்வதாய் அவனது வாழ்வுக்குச் சார்புடைய 

தாய் நெருங்கித் தோன்றியது என்பார், *காலன் வாழ்வினை 

மொய்த் தெழுநாண் ஒலி' என்றார். தாக்குதல் என்றது, இங்கு 

விரலால் தெறித்தலை. (102) 

7959. நூன்மறைந் தொளிப்பினு நுவன்ற பூதங்கள் 
மேன்மறைத் தொளிப்பினும் விரிஞ்சன் வீயினும் 

கான்மறைந் தொளிப்பிலாக் கடையிற் கண்ணகன் 
நான்மறை யார்ப்பென நடந்த தவ்வொலி. 

நூல் மறைந்து ஒளிப்பினும், நுவன்ற பூதங்கள் 

மேல் மறைந்து ஒளிப்பினும், விரிஞ்சன் வீயினும், 
கால் மறைந்து ஒளிப்பு இலாக் கடையின், கண் அகல் 

நான் மறை ஆர்ப்பெனா நடந்தது, அவ் ஒலி. 

பொ:--அறிவு நூல்கள் மறைந்து ஒடுங்கினாலும் (உலகிற்குக் 
காரணமாகச்) சொல்லப்படும் ஐம்பெரும் பூதங்களும் தமக்கு 
மேலாயுள்ள மூலப் பசூதியில். மறைத்து ஓடுங்கினாலும் (படை த்தற் 
கடவுளாகிய) நான்முகன் இறந்துபட்டாலும் காலதத்துவம்டீட்டும் 
ஒடுங்காதுள்ள ஊழிமுடிவில் இடமெல்லாம் பரவும் நால்வேதங் 
களின் ஆரவாரத்தைப் போன்று பரவிச் சென்றது (இலக்குவன து 
வில் நாணினின்றும் எழுந்த) அவ்வெரவி முழக்கம், 

௫ 5--இங்கு, மேல்” என்றது, ஐம்பெரும் பூதங்கட்கும் காரண 
மாய் மேலாகவுள்ள மூலப் பகுதியை, மறைந்து ஒளித்தல் - பூலப் 
படாது ஒடுங்குதல், விரிஞ்சன் - பிரமன், வீதல் - இறத்தல், கால் - 
காலம்; என்றது, உலகத்தோற்ற ஒடூக்கத்திற்குக் காரணமாகிய 
காலம் என்னும் த;த்துவத்ை. கடை - ஊழி முடிவு. அவ்வொலி - 
இலக்குவனது வில் நாணினின்றும் எழுந்த அவ்வொவி முழக்கம், 
அவ்வொலி நான்மறை ஆர்ப்பு என நடந்தது என்க. ஊழிமுடிவில் 
"எலலாம் பூதங்களும் அழிந்து மூலப் பகுதியில் ஒடுங்க, அம்மூலப் 
பகுதி . இறைவனுக்குத் திருமேனியாக அமைய அந்திலையில் 
என்றும் திலையுடையனவாகிய கான்மறைகள் அம்முதல்வளைப் 
பேரொலிபடத் துதித்துப் பேரத்றுவன என்பர் பெரியோர். (108)



அதிகாயன் வதைப் படலம் 20% 

7960. துரந்தன சுடுசரந் துரந்த தோன்றல 
கரந்தன நிருதர்தங் கரையில் யாக்கையின் 

நிரந்தன நெடும்பிணம் விசும்பி னெஞ்சுறப் 
பரந்தன குருதியப் பள்ள வெள்ளத்தின். 

துரந்தன சுடுசரம்) துரந்த தோன்றல 
கரந்தன, நிருதர்தம் கரை இல் யாக்கையின் 3 

நிரந்தன நெடும்பிணம் விசும்பின் தெஞ்சு உற, 

பரந்தன குருதி, அப் பள்ள வெள்ளத்தின். 

பொ ஃ-சுடுந்தன்மையனவாகிய அம்புகள் (இலக்குவனால்) 
விரைந்து எய்யப்பட்டன. (அங்ஙனம்) செலுத்தப்பட்டவை (காண் 

போர்கண்ணுக்குப்) புலனுகாதனவாய், அரக்கர்களின் எண்ணற்ற 

உடம்புகளிலே தைத்துமறைந்தன. நீண்ட பிணங்கள் வானத்தின் 
நடுவிடம் வரையிலும் இடைவெளியின்றிப் பொருந்த! (அவற்றி 
னின்றும்) இரத்தப் பெருக்குகள், பள்ளமாகிய கடலின் நீரை 

யொத்து (எங்கும்) பரவின. 

கு: துரத்தல் - விரைந்து செலுத்தல். காந்தன - மறைந்தன. 

கரையில் யாக்கை - அளவில்லாத உடம்புகள். கரை - அளவு, 

நிரந்தரம் - இடைவெளியின்மை. விசும்பின் நெஞ்சு - வானத்தின் 

தடுவிடம், போர்க்களத்திற்பட்டோர் உடல்களினின்றும் பெருகிய 

குருதிதீர், சகரரால் தோண்டப்பட்ட அத் தொடுகடலாய 

வெள்ளத்தை யொத்துப் பரவியது என்பார், * அப்பள்ள வெள்ளத் 

தின் பரந்தன குருதி ' என்றார். (104) 

இதன்பின் ௪9 என்னும் எண்பெற்ற அச்சுப் புத்தகத்திற் 

பின்வருமாறு ஏழு மிகைப்பாடல்கள் குறிக்கப் பெற்றுள்ளன :-- 

7060 (a) வெங்கொலை மதகரி வெள்ளம் ஆயிரம் 

துங்க நீள் வரைப் புயத்து அரக்கர் தூண்டினார் ; 

வெங்கணை இலக்குவன் வெகுண்டு, உகாந்தத்தில் 

பொங்கிய மாரியின் பொழிதல் பேயினான். ் 

7960 ௫) முடிவுறும் உகம் பொழி மாரிமும் மையின் 

விடுகணை மழை நெடுந் தாரை, வெம்மதக் 

கடகளிறு அடங்கலும் கழிய, கால், கரம், 

குடல், தலை; குறைத்தமை கூறல் ஆவதோ.
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7961. யானையின் கரந்துமித் திரத வீரர்தம் 
வானுயர் முடித்தலை தடித்து வாசியின் 

சானிரை யறுத்துவெங் கறைக்கண் மொய்ம்பரை 
ஊனுடை யுடல்பிளந் தோடு மம்புகள், 

யானையின் கரம் துமித்து, இரத வீரர்தம் 

வான் உயர் முடித் தலை தடிந்து, வாசியின் 

கால் நிரை அறுத்து, வெம் கறைக்கண் மொல்ம்பரை 

ஊன் உடை உடல் பிளந்து, ஓடும்-- அம்புகள் ; 

பொ :-- (இலக்குவன் எய்த) அம்புகள் (முன்வரிசசயிலுள்ள) 

யானையின் கையினைத் துணித்து, (அடுத்து நின்று பொரும்) தேர் 

வீரர்களின் மேனோக்கி யுயர்ந்த முடியணிந்த தலையினைத் தடித்து, 

(அடுத்து திற்கும்) குதிரையின் கால்வரிசையினை அறுத்து, குருதிக் 
கறை படிந்த தோளினையுடைய காலாட்படை வீரர்களின் தசை 

மிக்க உடம்பினைப் பிளந்து விரைந்து ஓடின. 

கு :--இலக்குவன் எய்த அம்புகள் ஒவ்வொன்றும் அவனுக்கு 

முன்னே நிரல்பட நின்று பொரும் யானை தேர் குதிரை காலாள் 
ஆகிய நால்வகைச் சேனைகளின் அணிவரிசைகளையும் ஊடுருவிச் 

சிதைத்து அழித்த செய்தியினை வியந்துரைப்பனவாக அமைந்தன. 

இதுவும் அடுத்த செய்யுளும் ஆகும். 

* வேழம் வீழ்த்த விழுத்தொடைப் பகழி 
பேழ்வா யுழுவையைப் பெரும்பே துறீஇப் 

புழற்றலைப் புகர்க்கலை யுருட்டி யுரற்றலைக் 
கேழற் பன்றி வீழ வயல 

தாழற் புற்றத் துடும்பிற் செற்றும் 
வல்வில் வேட்டம் வலம்படுக் திருந்தோன் 
புகழ்சால் சிறப்பின் அம்புமிகத் திளைக்கும் 
கொலைவன் *? (புறம்-152) 

என வல்வில் ஓரியின் வில் வன்டையினை வன்பரணர் போற்றி 
யுள்ளமை இங்கு ஒப்பு தோக்கத் தருவதாகும். (105) 

7962. வில்விடை யறுத்துவே றுணித்து வீரர்தம் 
எல்லிடு கவசமு மார்பு மீர்ந்தெறி 
கல்லிடை யறுத்துமாக் கடிந்து தேரழீஇக 
கொல்லியுல் யானையைக் கொல்லுங் கூற்கினே.
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வில் இடை அறுத்து, வேல் துணித்து, வீரர்தம் 

எல்லிடு கவசமும் மார்பும் ஈர்ந்து, எறி 

கல் இடை அறுத்து, மாக் கடிந்து, தேர் அழீ இ, 
கொல் இயல் யானையைக் கொல்லும், கூற்றினே. 

பொ:-(மேலும் அந்த அம்புகள்) பகைவரது வில்வினை நடுவில் 
மூரித்தும், வேற்படையினைத் துண்டித்தும் வீரர்களின் ஒளி வீசும் 

கவசத்தினையும் (அதனைப் பூண்ட அவர்தம்) மார்பினையும் பிளந்தும் 

(அவர்களால்) எறியப்படும் கல்லினைத் தடுத்துச் சிதைத்தும்: 
குதிரையினைக் கடிந்தும் தேரினை அழித்தும் கொல்லுந் தன்மை 

யுள்ள யானையைக் கூற்றுவனை யொத்துக் கொன்றொழிப்பனவாயின. 

கு:-இடை அறுத்தல் - நடுவே துண்டித்தல், எல் - தளி, 

ஈர். தல்-இரு கூறாகப் பிளத்தல். எறிகல்-பகைவரால் எறியப்படும் 

கற்கள், அறுத்தல்-தடுத்துச் சிதைத்தல். மா-குதிரை,. அழீஇ- 
அழித்து; சொல்லிசையளபெடை. கொல் இயல் யானை-பகைவரா 
யினாரை ' எதிர்த்து மேற்சென்று கொல்லுத் தன்மையினையுடைய 

'போர்க்களிறு. கூற்றின் கெரல்லும் என இயைக்க. (106). 

'இலக்குவனது அம்பினால் அழிந்துபட்ட போர்க்களத்தின் நிலை 

7963. வெற்றிவெங் கரிகளின் வளைந்த வெண்மருப் 
பற்றெழு விசைகளி ஸனும்ப ரண்மின 

மூற்றரு முப்பகற் நிங்கள் வெண்முளை 

யுற்றன விசும்பிடைப் பலவு மொத்தன. 

வெற்றி வெங் கரிகளின் வளைந்த வெண்மசுப்பு, 

அற்று எழு விசைகளின் உம்பர் அண்மின, 

மூற்று அரு முப்பகல் திங்கள் வெண்முளை 

உற்றன விசும்பிடைப் பலவும் ஒத்தன. 

பொ:--வெற்றியினையுடைய சினமிக்க யானைகளின் வளைந்த 

இவள்ளிய தந்தங்கள் துணிக்கப்பட்டு மேல் எழுகின்ற வேகத்தால் 

வானத்திலே நெருங்கியவை, முற்றி நிரம்புதல் இல்லாத மூன்றாம் 

நாட்பிறைச் சந்திரன் வெள்ளிய முளைகள் பலவும் ஆகி விசும்பின் 

கண்ணே பொருந்தி முளைத்தனவற்றை யொத்தன. 

கு: கரிகளின் வெண்மருப்பு உம்பர் அண்மின, முப்பகல் 

திங்கள் வெண்மூளை பலவும் விசும்பிடை உற்றன ஒத்தன என 

முடிக்க, மருப்பு-தந்தம். விசை-வேகம். உம்பர்-மேல். அண்முதல்-
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நெருங்குதல். முற்றுஅரு-நிரம்புதல் இல்லாத; அருமை, இன்மை 
குறித்து நின்றது. முப்பகல் திங்கள்-மூன்றாம் நாட்பிறைச் சற்திரண்.. 

(107) 

7964. கண்டகர் நெடுந்தலை கனலுங் கண்ணன 

துண்டவெண் பிறைத்துணை கவ்வித் கூரக்கிய 

குண்டல மீன்குலந் தழுவிக் கோண்மதி 

மண்டலம் விழுந்தன போன்ற மண்ணினே. 

கண்டகர் நெடுந் தலை, கனலும் கண்ணன,-- 

துண்டவெண் பிறைத் துணை கவ்வி, தூக்கிய; 

குண்டல மீன்குலம்' தழுவி, கோள் மதி 

மண்டலம் விழுந்தன போன்ற மண்ணினே. 

பொ :--(வெகுளியால்) கனன்று ஒளி வீசும் கண்களையுடை 
யனவும், வெண்பிறைத் துண்டங்கள் போலும் (கோரைப் பற்கள், 
இரண்டினைக் கவ்வியேந்தினவும் ஆகிய கொடிய அரக்கர்களின் 

நீண்ட தலைகள் (இலக்குவனது அம்புகளால் அறுபட்டுத் தரையில் 

வீழ்த்து கிடப்பன) ஒளியினைக்கொண்ட சந்திர மண்டிலங்கள் குண்ட 

லங்களாகிய நட்சத்திரங்களை உடன்கொண்டு பூமியில் வீழ்ந்தன 
போன்று காணப்பட்டன. 

கு :-கனலுங்கண்ணன வெண்பிறைத் துண்டத்துணை தூக்கிய 
கண்டகர் நெடுந்தலை, கோண்மதி மண்டலம் குண்டல மீன்குலம் 
தழுவி மண்ணின் விழுந்தன போன்ற என முடிக்க, கண்டகர்- 
கொடியோர்; என்றது, கொடுமையே புரியும் இயல்பினராகிய 
அரக்கர்களை. வெண்பிறைத் துண்டமாகிய துணை என்றது. 
வெள்ளிய பிறைத் துண்டங்கள் போலும் கோரைப் பற்கள் இரண் 
டினை. துணை-இரண்டு. குண்டல மீன்குலம்-(காதில் அணியப்பட்ட) 
குண்டலங்களாகிய நட்சத்திரக் கூட்டங்கள். இச் செய்யுள் உருவ. 
சத்தை அங்கமாகக் கொண்ட தற்குறிப்பேற்ற அணி. அரக்கர் 
முகங்களில் உள்ள கோரைப் பற்கள் இரண்டும் இரண்டு பிறைச் 
சந்திரனை யொத்துத் தோன் ற, அத் தலைகளில் தாழ்ந்து அசையும் குண்டலங்கள் விண்மீன்களைப் போன்று விளங்குதலால் அவர்தம் 
தலைகள் மண்ணிடத்தே வீழ்ந்த மதி மண்டலங்களைப் போன்று 
காணப்பட்டன என்க. (108)
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7965. கூர்மருப் பிணேயன குறைந்த கையன 

கார்மதக் கனவரை கவிழ்ந்து வீழ்வன 
போர்முகக் குருதியின் புணரி புக்கன 

பாரெடுக் குறுநெடும் பன்றி போன்றன. 

கூர் மருப்பு இணையன, குறைந்த கையன, 

கார் டீதக் கனவசை கவிழ்ந்து விழ்வள, 

போர் முகக் குருதியின் ysor il ys sos — 

பார் எடுக்குறு நெடும் பன்றி போன்றன. 

பொஃ--கூர்மைவாய்ந்த இரண்டு தந்தங்களையுடையனவும் 

துணிக்கப்பட்டுக் குறைந்த கையினையுடையனவும் ஆகிய கரியமத 
தீர் சொரியும் மலைபோலும் யானைகள், (தரையிற்) குப்புற்று வீழ்வன 

வாய்ப் போர் முனையிற் குருதிக் கடலினுள்ளே புக்கவை, (ஊழிப் 
பெருவெள்ளத்தில் அழுந்திய) பூமியை (உள்புக்கு) எடுக்க முந்துறும் 
நீண்ட வராக மூர்த்தியை ஒத்துத் தோன் நின. 

கு:--மருப்பிணையன என்பதை, இணைமருப்பின என மாற்றுக. 
போரிற் கை துணிக்கப்பட்டுத் தரையிற் குப்புற வீழ்ந்து குருதி 
வெள்ளத்தினுள்ளே புக்க யானைக்கு, ஊழி வெல்ளத்தில் அழுந்திய 

பூமியை உள் புக்கு எடுக்க முந்திய திருமாலாகிய நெடும் பன் றியை : 
உவமை கூறினார். (109) 

7366. புண்ணுற வுயிருகும் புரவி பூட்டறக் 

கண்ணகன் ஜேர்க்குல மறிந்த காட்சிய 

எண்ணுறு பெரும்பதம் வினையி னெஞ்சிட 

மண்ணுற விண்ணின்வீழ் மானம் போன்றன. 

புண் உத உயிர் உகும் புரவு பூட்டு ௮ற, 
கண் அகன் தேதர்க்குலம், மறிந்த காட்சிய 

எண் உறு பெரும்பதம் வினையின் எஞ்சிட, 

மண் உறு, விண்ணின் வீழ் மானம் போன் றன. 

பொ (அம்பு தைத்துப்) புண்ணுற்றமையால் உயிர் நீங்கிய 

குதிரைகள் (துகத்திற்) பூட்டறுபட்டுவீழ, இடமகன்் ஐ. தேர்த் 

தொகுதிகள் தலைகீழாக வீழ்த்த தோற்றத்தினையுடையன வாய், 
மதித்துப் போற்றுதற்குரிய பெருமை வாய்ந்த. (துறக்கப்), பதவி 

தீவினையால் தீர்ந்தொழிய வான வீதியினின்றும் மண்ணிற் படிய 

வீழ்ந்து கிடக்கும் வான விமானத்தைப் போன்றன. 

14
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கு: நல்வினைப் பயன் காரணமாகத் துறக்க வுலகத்தை 

யடைந்து அங்கு விமானத்திற் செல்வோர், அப் புண்ணியம் 

விரைவில் நிங்க அவ்விமானாம் மண்ணிற் பொருந்தத் தலைகீழாக 

வீழ்ந்தாற்போன்று, அரக்கராற் போரிற் செலுத்தப்பட்ட தேர்கள் 

குதிரைகள் புண்பட்டுப் பூட்டற்று வீழத் தரையிற் குப்புற வீழ்த்து 

கிடந்தன என்பதாம், உயிர் உகுதல்-உயிர் நீங்குதல். மறிதல்- 

கீழ்மேலாதல். எண்ணுறுதல் - மதிக்கப்பெறுதல். பெரும்பதம் - 

பெருமையுடைய வானுலக வாழ்வு. வினையின் - தீவினையால். எஞ் 

௬தல்-நீங்குதல். மானம்-வீமானம். வானுலக வாழ்வு பெற்ற உபரி 

சரவசு என்பவன் தான் நுகர்தற்குரிய புண்ணியந் தீர்ந்த அளவே 

வானினின்றும் விமானத்தோடு பூமியில் வீழ்ந்தான் என்ற கதை 

இங்கு நினை த்தற்குரியதாகும். (110) 

7967. அடக்கருங் கவந்தநின் ரடு கின்றன 
விடற்கரும் வினையறச் சிந்தி மெய்யுயிர் 
கடக்கருந் துறக்கமே கலந்த வாமென 

உடற்பொறை யுவகையிற் குனிப்ப வொத்தன. 

அட, கருங் கவந்தம் நின்று ஆடுகின்றன. 
விடற்கு அரும் வினை அறச் சிந்தி, மெய் உயிர் 
கடக்க அருந் துறக்கமே கலத்கவாம் என, 
உடற் பொறை உவகையின் கூனிப்ப ஒத்தன. 

பொ :--(இலக்குவன், எண்ணற்ற அரக்கர்களை அம்பினாற்) 
கொன்றமையால் (அவர்தம்) கரிய உடற்குறைகள் நின்று ஆடுவனா 
மெய்யுணர்வுடைய உயிர்கள், நீக்கு தற்கு அரிய இருவினைகளைத் 
தொடர்பற நிக்கி, (எளிதிற்) சென்றடைதற்கரிய துறக்க வுலகத் 
தைச் சேர்ந்தனவாயின என்று கருதி (அவ்வுயிர் தங்கிய) உடல்கள் 
உவகையினாற் கூத்தாடுவனவற்றைப் போன்றன. 

கு:--அட-கொல்ல; செயவென் எச்சம் காரணப் பொருளது. 
கவந்தம்-தலையற்ற குறையுடல், மெய் உயிர்-மெய் யுணர்வினைப் 
பெற்ற ஆன்மா. கடத்தல்-தடையாயுள்ளவற்றைத் தாண்டி மேற் 
சென்றடைதல்,. ஆடுகின்றன, வினையாலணையும் பெயர், ஆடு 
கின்றன; குனிப்ப ஒத்தன என முடியும். குனிக்தல்-கூத்தாடுதல், 

(111)
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7968. ஆடுவ கவதந்தமொன் GO psiot ஸணாயிரம் 

வீடிய பொழுதெனும் பனுவன் மெய்யதேல் 
கோடியின் மேலுள குனித்த கொற்றவன் 
பாடினி யொருவராற் பகரற் பாலதோ. 

் ஆடுவ கவந்தம் ஒன்று, ஆறு எண்ணாயிரம் 

வீடிய பொழுது ' எனும் பணுவல் மெய்யதேல், 

கோடியின் மேல் உள, குனித்த; கொற்றவன் 

பாடு இனி ஒருவரால் பகரற் பாலதோ ? 

யோ :--நாற்பத்தெண்ணாயிரம் வீரர்கள் (போர்க்களத்தில்) 

இதத்துபட்டபொழுது ஒரு கவந்தம் (என்ற முறையிற் கவந்தம்) 
ஆமுவன என நூல்களிற் கூறப்படும் கணக்கு உண்மையாயிருக்கு 

மானால் (அதன்படி) ஆடிய கவத்தங்கள் கோடி என்னும் எண்ணி 
னும் மேற்பட்டனவாயுள்ளன. (எனவே) வெற்றி வேந்தனுகிய 

இலக்குவன தூ பெருமை இனி ஒருவரால் முற்றச் சொல்லுதற்குரிய 

எளிமையுடையதோ ? 

கு :--ஆறெண்ணாயிரம் வீடியபொழுது கவந்தம் ஒன்று ஆடுவ” 

னும் பனுவல் என்க. ஆறு எண்ணாயிரம்-நாற்பத்ெதண்ணாயிரம்; 
என்றது, அத்தொகையினராகிய வீரர்களை. வீடுதல் - இறத்தல். 

பனுவல்-நூல்; என்றது நூலிற் கூறப்படும் கொள்கையினை. மெய்ய 
தேல்-உண்மையாயிருக்குமானால். குனித்த, கோடியின்மேல் உள 

என இயையும். கொற்றவன் என்றது, வெற்றிவீரனாகிய இலக்கு 

வனை. பாடு - பெருமை. பகரற்பாலதோ என்புழி ஓகாரம், எதிர் 

மறை. (112) 

7969. ஆனையின் குருதியு மரக்கர் சோரியும் 

எனைவெம் புரவியி னுதிரத் தீட்டமும் 

கானினு மலையினும் பரத்த கார்ப்புனல் 

கானயா ரமெனக் கடன்ம டுத்தவே. 

ஆனையின் குருதியும், அரக்கர் சோரியும், 

ஏனை வெம் புரவியின் உதிரத்து ஈட்டமும், 

கானினும் மலையினும் பரந்த கார்ப்புனல் 

கானயாறு ஆம் எனக் குடல் மடுத்தவே. 

பொஃடயானைகளின் இரத்தமும் அரக்கர்களின் இரத்தமும் 

ஏனைய வெம்மை மிக்க குதிரைகளின் இரத்தப் பெருக்கும் காட்டிலும்
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மலையிலும் பரவிப் படிந்த மேகங்கள் பொழிந்த மழை நீராலாகிய 

காட்டாற்று வெள்ளம் என்னும்படி கடலிற் புகுந்தன. 

கு:--குருதி, சோரி, உதிரம் என்பன இரத்தம் என்னும் 

பொருளையுடைய ஒருபொருட் பன்மொழிகள். கான்-காடு, கார்ப் 
புனல்-மழைநீர். கானயாறு-காட்டாறு,. : (118) 

7970. தாக்கிய சரங்களிற் றலைக ணிங்கிய 
. வாக்கைய புரசையோ டைந்த தாளன 

மேக்குூய ரங்குசக் கைய வெங்கரி 
நூக்குவ கணிப்பில வரக்கர் நோன்பிணம்,. 

. தாக்கிய சரங்களின் தலைகள் நீங்கிய 

ஆக்கைய, புரசையோடு அளைதந்த தாளன, 

மேக்கு உயர் அங்கு௪க் கைய, வெங்கரி 
நூக்குவ, கணிப்பு இல--அரக்கர் தோன்பிணம். 

பொ :--அரக்கர்களின் வலிய பிணங்கள் (இலக்குவனால் எய்யம் 
பட்டுத்) தாக்கிய அம்புகளால் தலைகள் அறுபட்டு நிங்கிய உடம்பு 
களையுடையனவாய், (யானையின்) கழுத்திடு அயிற்றோரடு பொருந்திய 
கால்களையுடையனவாய், மேலே உயர்த்தெடுத்த அங்குச த்தினை 
ஏந்திய கையினையுடையனவாய் வெம்மை மிக்க யானைகளை (ப் 
போரிற்) செலுத்துவன எண்ணில்லாதனவுள்ளன. . 

கு:--அரக்கர் நோன்பிணம், தலைகள் நீங்கிய ஆக்கைய, புரசை 
“யோடு அளைந்த தாளன, அங்குசக் கைய, வெங்கரி நூக்குவ 
எண்ணில என முடிக்க. உயிர் நீங்கிப் பிணமாய்தீ தலையறுபட்ட காலத்தும் பகைவர்மேல் யாலையைச் செலுத்திச் செல்லும் உள்ளத் துரனும் வன்மையும் குறையாதன என்ப துணர்த்துவார் “நோன் 
பிணம்” எனக் குறித்தார். தகோன்மை-பகைவர் படையைத் தாங்கும் 
வன்மை, சரம்-அம்பு. ஆக்கை-உடல். புரசை-யானை கழுத்திடு 
கயிறு, நூக்குதல்-செலுத்துதல், (114) 

7971.  கோளுடைக் கணை படப் புரவி கூத்தயர் 
தோளூடை நெடுந்தலை துமிந்துந் தீர்கில வாளுடைக் குறைத்தலை யதிர வாடுவ 
வாளுூடைத் தடக்கைய வாசி மேல,
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கோளுடைக் கணைபட, புரவி கூத்து அயர் 

தோளுடை நெடுந்தலை துமிந்தும், தீர்கில 
ஆளுடைக் குறைத்தலை அதிர ஆடுவ- 

வாளுடைத் தடக்கைய, வாசி மேலன, 

பொஃ-(மாற்றார் உயிரைக்) கொள்ளுந் தன்மையினையுடைய 
(இலக்குவன து) அம்பு பட்டதனால் குதிரையொடு கூடியாடும் தோள் 

களுடன் பொருத்திய நெடிய தலைகள் துண்டிக்கப்பட்டும், வாட் 

படையை யேந்திய கையினையுடையனவாய்க் குதிரைகளின் மேலுள் 
ளனவாகிய வீரர்களின் தலையற்ற உடற்குறைகள், (தாம் ஆடும் 

கூத்தினை) ஒழியாதனவாய்ப் பூமி அதிரும்படி ஆடுவனவாயின. 

கு: -கணைபட தெடுந்தலை துமிந்தும், வாளுடைத் தடக்கைய 

வாசி மேலன-ஆளுடைக் குறைத்தலை, தீர்கில, அதிர ஆடுவ என 
இயைத்துரைக்க, கணை-அம்பு,. புரவிகூத்து-குதிரையொடு கூடி 
யாடும் கூத்து. அயர் தல்-செய்தல்; ஆடுதல். புரவிகூத்து அயர் 

தோள் எனத் தோளுக்கு அடைமொழியாக்குக. குறைத்தலை-தலை 

பற்ற உடல்; கவந்தம். வாசி-குதிரை. | . (116) 

7972. வைவன முனிவர்சொல் லனைய வாளிகள் 
கொய்வன தலைகடோள் குறைத்த லைக்குழாம் 

கைவளை வரிசிலைக் கடுப்பிற் கைவிடா 

வெய்வன வெனைப்பல வீரத மேலன. 

வைவன முனிவர் சொல் அனைய வாளிகள், 
கொய்வன தலைகள் தோள் ; குறைத்தலைக் குழாம், 

கை வளை வரி சிலைக் கடுப்பின் கைவிடா,; 

எய்வன எனைப்பல; இரத மேலன. 

பொ.-முனிவர்கள் வெகுண்டு கூறுவனவாகிய (சாபச்) 

இசொாற்களையொத்த (இலக்குவனுடைய) அம்புகள் (அரக்கருடைய) 

தலைகளையும் தோள்களையும் அறுத்துத் தள்ளுவன; தேர்மேல் 

உள்ளன வாகிய தலையற்ற குறையுடற் றொகுதிகள், (முன் தாம் 

கொண்ட) போர் வேகத்தைக் கைவிடாதனவாய்த் தம் கையிலே 

யுள்ள வளைக்கப்பட்ட கட்டமைந்த வில்வினின்றும் அம்பினைச் 

செலுத்துவன மிகப்பலவாம். 

கு: நிறைமொழி மாந்தராகிய முனிவர்கள் வெகுண்டுகூறும் 

சாபமொழிகள், அவர்கள் கூதிய அப்பொழுதே தம் பயனைத் தப்
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பாமல் விளைத்தல் போன்று, இலக்குவன் எய்த அம்புகள் யாவும் 

குறி தவருதனவாய் அரக்கருடைய தலைகளையும் தோள்களையும் 

விரைந்து கொய்தன என்பார், “முனிவர் வைவன சொல்லனைய 
வாளிகள், தலைகள் தோள் கொய்வன ” என்றார். “வைதவைவின் 
மராமரம் ஏழ்துளை எய்த எய்தவற்கு ' (கம்பர்-தற்சிறப்பு-5) எனவும், 

“சொல்லொக்குங் கடிய வேகச் சுடுசரம்' (கம்பர்- பால-419) எனவும் 

இந்நூலாசிரியர் முன்னர்க் கூறியுள்ளமை இங்கு ஒப்புநோக்கத் 

திக்கனவாகும். இரதமேலன குறைத்தலைக் குழாம், கடுப்பின் 

கைவிடா கைவளை வரிசிலை எய்வன எனைப் பல என இயைத் 
Howse, (116) 

7973. தாதையைத் தம்முனைத் தம்பி யைத்தனிக் 
காதலைப் பெயரனை மருக ஊைக்களத் 
கதூதையி னொருகணை யுருவ மாண்டனர் 
சீதையென் ரொருகொடுங் கூற்றந் தேடிஞர். 

தாதையை, தம்முளை, தம்பியை, தனிக் 
காதலை, பெயரனை, மருகனை, களத்து 
ஊதையீன் ஒருகணை உருவ, மாண்டனர். 
சீதை என்று ஒரு கொடுங் கூற்றம் தேடினார். 

பொ:--சீதை என்ற பெயரால் ஒரு கொடுந்தன்மை வாய்ந்த கூற்றுவனைத் “தேடிக் கொண்டவர்களாகிய அரக்கர்கள், தந்ைத 
யையும் தமையனையும் தம்பியையும் ஒப்பற்ற அன்புக்குரிய மைந் தனையும் பெயரையும் மருகளையும் போர்க்களத்திலே பெருங் காற்திகாயொத்து (இலக்குவன து) ஒரே அம்பு தைத்து ஊடுருவிச் செல்ல(க் கண்டு ஆற்றாகவராய்த் தாமும்) இல.ந்தொழிந்தார்கள். 

க: - சீதை என்று ஒரு கொடுங் கூற்றந் தேடினர், தாடையை, தம்முனை, தம்பியை, காதலை, பெயரனை, மருகளை ஒருகணை உருவ மாண்டனர் என்க. இராவணன் சீதையைக் சுவர்ந்துகொண்டு சென்று சிறைப்படுத்திய செயல், உமிரைத் தப்பாது aus தன் மையனாகிய கூற்றுவனை அரக்கர்கள் தாமே நாடிச் சென்று அழைத்து வந்து தம் மூரில் இருத்திய செயலாய் அரக்கர்குலம் அனைத்திற்கும் இறுதியை விளைப்பதாயிற்று என்பார், 'சிதையென்று ஒரு கொடுங் கூற்றம் தேடினார், தாதையை, தம்முனை, தம்பியை காதலை, பெயரனை, மருகளை ஒருகணை உருவ மாண்டனர்? என்றார். காதல் என்பது, அன்புக்குரிய மகன் எனப் பொருள் தந்து தின்றது. “தை காத்து; இங்கு ஊழிப் பெருங்காற் நினை யுணர்த்தியது.
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கணை-அம்பு. உருவ-உ.ள்புகுந்து ஊடுருவிச் செல்ல. அத் துன்பக் 
காட்சியைத் தாம் கண்ட நிலையிலேயே ஆற்றாது தம்முயிரைக் துறந் 
தனர் என்பார், ஒரு கணை உருவ ம.ண்டனர் என்றார். (117) 

7974. தூண்டருங் கணைபடத் துமிந்து துள்ளிய 

தீண்டரு நெடுத்தலை தழுவிச் சேர்ந்தன 
பூண்டெழு கரதலம் பொறுக்க லாதன 
ஆண்டலை நிகர்த்தன் வெருவை யாடுவ. 

தூண்டு அருங் கணை படத் துமிந்து, துள்ளிய 

தீண்ட அர நெடுந் தலை தழுவிச் சேர்ந்தன,- 
பூண்டு எழு கரதலம் பொறுக்கலாதன 

ஆண்டலை நிகர்த்தன ; எருவை ஆடுவ. 

பொ :--(இலக்குவனால்) எய்யப்பட்ட அரிய அம்பு தைத்தலால் 
துண்டிக்கப்பட்டு வீழ்ந்து துள்ளிய தீண்டுதற்கு அரிய (அரக்கரது) 
நீண்ட தலையினைப்பற்றி (ப் போர்க்களத்தே) சேர்ந்தனவாகிய 

பருந்துகள் ஆடுவன. (பொருள்களைப்பற்றி) மேற்கொண்டெழும் 

கையினைச் சுமவாதனவாகிய ஆண்டலைப் பறவைகளை ஒத்துத் 

தோன்றின. 

கு--தூண்டு அருங்கணை - எய்யப்பட்ட அரிய அம்பு, படுதல் ௪ 
ஊன்றித்தாக்குதல். துமிதல் - துண்டிக்கப்படுதல், நெடுந்தலை 

தழுவிச் சேர்ந்தன எருவை ஆடுவ, கரதலம் பொறுக்கலாதன 

ஆண்டலை நிகர்த்தன என்க. பொருள்களைத் தாங்கி மேலெழுதற்குக் 

கருவியாகிய கைகள் என்பார், பூண்டெழுகாதலம் என அடை 

கொடுத்தோதினார். பூணுதல் - மேற்கொண்டு தாங்குதல். கரதலம் - 

கை. பொறுத்தல் - சுமத்தல் ; பெற்றிருத்தல், : இருகை சுமந்து 

வாழ்வேன் ' என்றார் பிறரும். எருவை - பருந்து, ஆண்டலை 

என்பது, ஆண்மகனது தலைபோன்ற தலையினையுடையதோர் பறவை. 

இருசிறகர் ஈர்க்கும் பரப்பி எருவை ் 
குருதி பிணங்கவருந் தோற்றம் --அதிர்விலாச் 

சீர்விழாப் பண்ணமைப்பான் போன்ற புனல் நாடன் 

தேராரை யட்ட களத்து (களவழி-20) 

எனவரும் பொய்கையார் பாடல் இங்கு நினைக்கத் தகுவதாகும். 
(118)
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7975. ஆயிர மாயிரங் கோடி யாய்வருந் 
தீயுமிழ் கடுங்கணை மனத்திற் செல்வன 

பாய்வன புகுவன நிருதர் பல்லுயி 

சோய்வன நமன்றமர் கால்க ளோயவே. 

ஆயிரம் ஆயிரம் கோடியாய் வரும் 

தீ உமிழ் கடூங்கணை, மனத்திற் செல்வன, 
பாய்வன, புகுவன ; நிருதர் பல் உயிர் 

ஓய்வன, நமன் தமர் கால்கள் ஓயவே. 

பொ.ஃ-பல்லாயிர கோடிக் கணக்கினவாய் (இலக்குவனது 

வில்வினின்றும் வெளிப்பட்டு) வரும் நெருப்பைக் கக்கும் கடிய 

அம்புகள், மனத்தின் விரைவுடையனவாய்ச் செல்வன, (அரக்கரு 
டைய உடம்பிற்) பாய்வனவாய் உட்புகுவன. அவற்றால் அரக்கர் 

பலருடைய உயிர்களும் (தம்மைக் கவரவரும்) இயமதூதர்களின் 

கால்கள் தளர்ந்து ஓயுமாறு (உடம்பைவிட்டு) நீங்குவன வாயின. 

கு :--தீயுமிழ் கடுங்கணை, மனத்திற் செல்வன, பாய்வன புகுவன ; 
நிருதர் பல்லுயிர், நமன் தமர் கால்கள் ஓய ஓய்வன என இயையும். 

ஓய்தல் - தளர்தல்; நீங்குதல், பல்லாயிரகோடி அம்புகளால் 
தாக்கப்பட்டு எண்ணற்ற அரக்கர்களின் உயிர்கள் ஒரு நொடியில் 
தீங்குதலால் அவ்வுயிர்களை விரைந்தோடிப் பற்றும் கடமையினை 
புடைய இயமன் தூதர்களின் கால்கள் ஓடி வலிகுன்றித் தளர்ந்தன 
என இலக்குவனது விற்போர் வன்மையினையும் அங்கு உயிரிழந்த 
அரக்கர்களின் பன்மையினையும் ஆசிசியர் புனைந்துரைத்தவாறு. 

(319) 

7976. விளக்குவான் கணைகளால் விளித்து மேருவைத் 
துளக்குவா ௬டற்பொறை துணிந்து துள்ளுவா 
ரிளக்குவா ரமரர்தஞ் சிரத்தை யேண்முது 
குளுக்குவா ஷிலமகள் பிணத்தி னோங்கலால், 

* விளக்கு வான் கணைகளால் Hat sa, Som mars 
துளக்குவார் உடற்பொறை துணிந்து, துள்ளுவார் ; 
இளச்சூவார் அமரர் தம் சிரத்தை; ஏன் முதுகு 
உளூக்குவாள் நிலமகள், பிணத்தின் ஓங்கலால், 

பொ. மேருமலையையும் பெயர் ட ் த்து சைக்கவல்ல (9 
படைத்த) அரக்கர்கள், ட்ட (பெருவனி (இலக்குவன் எய்த) ஒளிமிக்க பெருமை
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வாய்த்த அம்புகளால் இறந்து (தமது) உடற்சகுமை துணிக்கப்பட்டு 
[அறுபட்ட துண்டங்களாய்த்) துள்ளியெழுந்து ஆடுவாராயினர்? 
(அதுகண்டு வியந்து) தேவர்கள் தம் தலையை அசைத்தனர், பூமி 
தேவி (அரக்கருடைய) பிணமலைகளால் வன்மையுடைய முதுகு 
தஜெெளியப் பெறுவாளாயினாள். 

கு:--மேருவைத் துளக்குவார், கணைகளால் விளிந்து உடற் 
பொறை துணிந்து துள்ளுவார்; அமரர்தம் சிரத்தைத் துளக்குவார்; 
நிலமகள் பிணத்தின் ஓங்கலால் ஏண் முதுகு உளுக்குவான் என 
இயையும். இளக்குதல் - அசைத்தல். ஏண் - வலிமை. உளுக்குதல் - 
நெளிதல்,. (120) 

தாருகன் என்பான் இலக்குவனுடன் பொருது இறத்தல் 

7977. தாருகன் னென்றுள ஜனொருவன் ரனெடு 

மேருவின் பெருகையா ஜனெரியின் வெம்மையான் 

போருவந் துழக்குவான் புகுந்து தாங்கினான் 

தேரினன் சிலையின ஸனுமிழுந் தீயினன். 

தாருகன் என்று உளன் ஒருவன்--தான் நெடு 

மேருவின் பெருமையான், எரியின் வெம்மையான், 

போர் உந்து உழக்குவான், புகுந்து தாங்கினான்- 

தேரினன், சிலையினன், உமிழும் தீயினன். 

பொ:-- நெடிய மேருமலையினை யொத்த உயர்ச்சியையுடைய 
வனும் தீயினாயொத்துக் காயும் வெகுளியையுடையவனும் தாருகன் 

என்று பெயர் கூறப்பட்டுன்ளவனும் ஆகிய அரக்கன் ஒருவன் 

போரை உவந்து மேற்கொண்டு (பகைவர்களைக்) கலக்கி வருத்தப் 

புரூத்து, தேரில் ஏறி, வில்லை வளைத்து (க் கண்களினின்று) 

சொரியும் தியினயுடையவளாம் (இலக்குவனது சேனையை)் தடுத்து! 

கு:-பெருமையான். வெம்மையான், தாருகன் என்று உளன் 
ஒருவன், போர் உவந்து உழக்குவான் புகுந்து, தேரினன், சிலை 

யினன், தியினன் தாங்கினான் எனமுடிக்க. தேரினன், சிலையினன் 

என்னும் குறிப்பு மூற்றுக்கள், *கச்சினன் கழலினன் செச்சைக் 

கண்ணியன் '  (திருமுருகாற்றுப்படை-208) என்பன போன்று, 

“முன்னத்தி னுணருங் கிளவியும் உளவே" (தொல்-எச்ச-09) என்னுஞ் 

சூத்திரவிதியால், 'தேரையூர்ந்து, வில்லை வளைத்து" எனச் செய்தெ 

னெச்சப் பொருளை யுணர்த்தி நின்றன. (321)
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7278. துரந்தன னெடுஞ்சர நெருப்பின் றோற்றத்த 
பரந்தன விசும்பிடை யொடுங்கப் பண்டுடை 

வரந்தனின் வளர்வன வவற்றை வள்ளலுங் 

கரந்தனன் கணைகளான் முனிவு காந்துவான். 

துரந்தனன் நெடுஞ் சரம், நெருப்பின் தோற்றத்த; 
பரந்தன, விசும்பிடை ஒடுங்க; பண்டு உடை 

வரம்தனின் வளர்வன அவற்றை, வள்ளலும், 

கரந்தனன் கணைகளால், முனிவு காந்துவான். 

பொ. (தாருகன், தான்) முன்னே பெற்றுடைய வரத்தினால் 
(ஒன்று பலவாய்க் கிளைத்து) வளர்வனவாகிய நெடிய அம்புகளை 

(இலக்குவன்மேல்) செலுத்தினான். நெருப்பின் தன்மையனவாகிய 

அக்கணைகள் (அகன்ற) வானமும் இடத்திற் சிறியதாய்ச் சுருங்குமாறு 
(எவ்விடத்தும்) பரவிச் செறிந்தன. வள்ளலாகிய இலக்குவனும். 

வெகுளியால் உள்ளங் கொதிப்புற்றவனாய் : அக்கணைகளைத் தன் 

அம்புகளால் மறைந்தொழியுமாறு செய்தனன். 

கு: -பண்டுடை வரந்தனின் வளர்வன நெடுஞ்சரம் துரந்தனன்; 

நெருப்பின் தோற்றக்கத (அவை) விசும்பு இடை ஓ௫ுங்கப் பாத்தனா; 

வள்ளலும் முனிவு காந்துவான் அவற்றைக் கணைகளால் கரந்தனன் 

எனமுடிக்க. மேற் செய்யுளில் உள்ள தாருகன் என்னும் எழுவாய் 
இங்கும் வருவித்துரைக்கப்பட்டது. இடை - இடம். ஒடுங்குதல் - 

சுருங்குதல் ; சிறியதாதல். கரத்தல் - மறைந்தொழிபச் செய்தல். 

(122) 

7373. அண்ணறன் வடிக்கணைே துணிப்ப வற்றவன் 
கண்ணக னெடுந்தலை விசையிற் காரென 
விண்ணிடை யார்த்தது விரைவின் மெய்யுயிர் 
உண்ணிய வந்தவெங் கூற்று முட்கவே. 

அண்ணல்தன் வடிக் கணை துணிப்ப, அற்று அவன் 
கண் அகல் நெடுந் தலை, விசையின் கார் என, 
விண்ணிடை ஆர்த்தது, விரைவில் மெய் உயிர் 
உண்ணிய வந்த வெங் கூற்றும் உட்கவே. 

பொ .--பெருமையுடையோ னாகிய இலக்குவனது கூரிய அம்பு 
விரைவில் துண்டித்தலால் அறுபட்டு அத்தாருகனது இடமகன்ற, 
தீண்ட தலையானது, உடம்பினின்று உயிரைக் கவர்ந்துண் ண



அதிகாயன் வதைப் படலம் 219 

விரைவில் வந்த கொடுமையுடைய கூற்றுவனும் உள்ளத் துணுக் 
குற்று அஞ்சுமாறு வானின்கண் மேகத்தின் முழக்கத்தினை யொத்து 
ஆரவாரித்தது. 

கு:-- அண்ணல் என்றது, பெருமையிற் சிறந்தோனாகிய 
இலக்குவனை. வடிக்கணை - கூரிய அம்பு. அவன் என்றது தாருகளை. 
அவன் நெடுந்தலை,. கணை விசையின் துணிப்ப அற்று, மெய் உயிர் 
விரை வில் உண்ணிய வந்த கூற்றும் உட்க விண்ணிடைக் கார் என 
ஆர்த்தது என்க, கார்என - மேகத்தின் முழக்கமாகிய இடியொவியை 
ஒத்து. உண்ணிய - உண்ண;  செய்யிய என்னும் வாய்பாட்டு 
வீணையெச்சம். உட்குதல் - அஞ்சுதல்; (123). 

இலக்குவன் தன்னை எதிர்த்து வந்த காலன் முதலிய 
இவர்களுடைய தலையைத் துணித்து அவர்தம் சேனையைச் 

சிதற அடித்தல் 
7980. காலனுங் குலிசனுங் கால சங்கனும் 

மாலியு மருத்தனு மருவு மைவரும் 
சூலமுங் கணிச்சியுங் கடிது சுற்றினார். 
பாலமும் பாசமு மயிலும் பற்றுவார். 

காலனும், குலிசனும், கால சங்கனும், 

மாலியும், மருத்தனும் மருவும் ஐவரும் 

சூலமும் கணிச்சியும் கடிது சுற்றினார் ; 

பாலமும் பாசமும் அயிலும் பற்றுவாச். 

பொ :--(தாருகன் இறக்கவே, அயல்நின்ற) காலன், குலிசன், 

காலசங்கன், மாலி, மருத்தன் எனப் பொருத்திய அரக்கர் ஐவரும், 

பிண்டிபாலம், பாசம், வேல் என்பவற்றைக் கையிற் பற்றியவர் 

களாய்ச் சூலப்படையையும் மழுப்படையையும் விரைந்து சுழற்றுவா 

ராயினர். 

கு:--காலன், குலிசன், காலசங்கன், மாலி, மருத்தன் என்பன 

அரக்கருடைய பெயர்கள். கணிச்சி - மழு. பாலம் - பிண்டிபாலம் 

என்னும் ஆயுதம். பாசம் - எறிகயிறு. அயில் - வேல். ஐவரும், 

பற்றுவார், சுற்றினார் என இயையும், (124} 

7981. அன்னவ ரெய்தன வெறிந்த வாயிரம் 
துன்னரும் படைக்கலந் துணித்துத் தூவினான்
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தநன்னெடுந் தலைகளைத் துணித்து நால்வகைப் 
பன்னெடுந் தானையைப் பாற Hr densi. 

அன்னவர் எய்தன எறிந்த ஆயிரம் 

துன் அரும் படைக்கலம் துணித்து, தூவினான், 

நல் நெடுந் தலைகளைத் துணித்து, நால்வகைப் 

பல் நெடுத் தானையைப் பாற நூறினான். 

பொ :--அவ்வரக்கர்கள் எய்தனவும் எறிந்தனவும் ஆகிய கிட்டு 

தற்கு அரிய ஆயிரக்கணக்கான படைக்கலங்களை யெல்லாம் 

(இலக்குவன், அம்புகளைத்) கண்டித்தான். அவர்தம் நல்ல (வீரத் 

திறம் வாய்ந்த) நீண்ட தலைகளைத் துண்டித்து (அவர்க்குத் துணை 
யாய் வந்த) நால்வகைப்பட்ட பலவாகிய பெருஞ்சேனைகளையும் 

சிதற அழித்கொழித்தான். 

கு: அன்னவர் என்றது, காலன், குலிசன், காலசங்களன், மாவி, 

மருத்தன் எனமேற்குறித்த அரக்கர் ஐவரையும். எய்தன - வில்வில் 

தொடுத்து எய்யப்பட்ட அம்புகள், எறித்தன - கையால் வீசி 
எறிந்தனவாகிய சூலம் வாள், மழு முதலிய படைக்கலங்கள். துன்ன 

அரும் - கிட்டுதற்கு அரிய. துணித்துத் தூவினான் என்பதனைத் 
தூவித் துணித்தான் என விகுதி பிரித்துக் கூட்டுக பாறுதல் -- 

சிதறுதல். நூறுதல் - அழித்தல். (125) 

அதிகாயனுடைய படை வீரர்கள் இலக்குவனைச் 
சுற்றிநின்று பொருதல் 

4982. ஆண்டதி காயன்றன் சேனை யாடவர் 
எண்டின மதகரி யேழெ ஸஃணாயிரத் 
தூண்டினர் மருங்குறச் சுற்றி னார்தொகை 
வேண்டிய படைக்கல முறையின் வீசுவார். 

ஆண்டு அதிகாயன் தன் சேனை ஆடவர், 
ஈண்டின மத கரி ஏழ் எண்ணாயிரம் 
தூண்டினர், மருங்கு உறச் சுற்றினார் ; தொகை 
வேண்டிய டடைக்கலம் முறையின் வீச்வார். 

பொ :--அப்போழுது அதிகாயனுடைய சேனை விரர்களாகிய 
அரக்கர்கள் பலவாய் வத்து கூடிய காற்பத்தெண்ணாயிரம் மதயாளே 
களை(ப் போரிற்) செலுத்தியவர்களாய்த் தொகுதியாக(த் தாம்)
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விரும்பிக் கொண்ட ஆயுதங்களை முறையே வீசுபவர்களாம் 

(இலக்குவனது) அருகே வத்து சூழ்ந்து கொண்டார்கள். 

கு:--ஆண்டு - அப்பொழுது. ஆண்பாலாரைக் கசூறித்த ஆடவர் 
என்ற பெயர் இங்கு வீரர் என்ற பொருளில் ஆளப்பெற்றது. 
ஈண்டுதல் - பலவாய் வந்து கூடுதல். ஏழ் எண்ணாயிரம் - நாற்பத் 

தெண்ணாயிரம், தூண்டுதல் - செலுத்துதல். சேணை ஆடவர், 
தொகை வேண்டிய படைக்கலம் முறையின் வீசுவார், மருங்குஉறச் 
சுற்றினார் என இயையும். (126) 

7983. போக்கிலா வகைபுறம் வளைத்துப் பொங்கினார் 
தாக்கினார் திசைதொறுந்” தடக்கை மால்வரை 

நூக்கினார் படைகளா ஸனுறுக்கி னார்குழம் 

பாக்கினார் கவிகடங் கழுவை யார்ப்பினார். 

போக்கு இலா வகை புறம் வளைத்துப் பொங்கினார், 

தாக்கினார், திசை தொறும், தடக்கை மால்வரை 

நூக்கினார் ) படைகளால் நுறுக்கினார், குழம்பு 

ஆக்கினார் கவிகள் தம் குழுவை ; ஆர்ப்பினார். 

பொ :--(அதிகாயன் படை வீரர்கள்) ஆரவாரித்தவர்களாய் 

(வானர சேனை) தப்பிப் போகாதவாறு புறத்தே வளைத்துக்கொண்டு 

சினம் பொங்கியவர்களாய்த் திசைகள் கோறும் பெரிய கையினை 

யுடைய பெரியமலைபோலும் யானைகளைச் செலுத்தியவர்களாய்த் 

தாக்கி , அழித்தார்கள். குரங்குகளின் கூட்டத்தைப் படைக்கலங் 

களால் நையப்புடைத்தவர்களாய் (உருச்சிதைய)க் குழம்பாக் 

கினார்கள். 

கு மேற்செய்யுளில் உள்ள 'சேனையாடவர்' என்பது, ஈண்டும். 

எழுவாயாக வருவித்துரைக்கப்பட்டது. அதிகாயன் சேனை ஆடவர், 

ஆர்ப்பினார், புறம் வளைத்துப் பொங்கினார், திசைதொறும் தடக்கை 

மால்வரை நூக்கினார் தாக்கினார், கவிகள் தம் குழுவைப் படைகளால் 

நுறுக்கினார் குழம்பாக்கினார் என இயைத்துரைக்க, தாக்குதல் - 

மோதி அழித்தல், நூக்குதல் - செலுத்துதல். நுறுக்குதல் - நையப் 

புடைத்தல், குழம்பாக்குதல் - உருச்சிதையக் குழைத்தல், கவிகள் 
தம்குழு - குரங்குக் கூட்டம். (1277
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7984. எறிந்தன வெய்தன வெய்தி யொன்றொடொன் 

றறைந்தன வசனியின் விசையி னாசைக 

ணிறைந்தன மழையென நெருக்கி திற்றலான் 
மறைந்தன வுலகொடு திசையும் வானமும். 

எறிந்தன, எய்தன, எய்தி, ஒன்றொடு ஒன்று 
அறைந்தன, அசனியின் விசையின் ஆசைகள் 

நிறைந்தன, மழை என நெருக்கி நிற்றலால், 
மறைத்தன, உலகொட௫ திசையும் வானமும். 

பொஃ(வானர வீரர் பறித்து) எறிந்தனவாகிய மலைகளும் 
(அரக்கர் வில்லில் தொடுத்து) எய்தனவாகிய அம்புகளும் சென்று 

ஒன்றோடொன்று இடியினை யொத்து வேகத்தால் மோதித்தாக்கின 

வாய்த் திசைகள்தோறும் நிறைந்தனவாகி மேகக்கூட்டம் போன்று 

நெருக்கிமீதூர்ந்து நிற்றலால், நிலவுலகோடு திசைகளும் வானமும் 

/கட்புலப்படாது) மறைவுற்றன. 

கு:-- எறிந்தன எய்தன, எய்தி ஒன்றோடு ஒன்று அசனியின் 
விசையின் அறைந்தன, ஆசைகள் நிறைந்தன, மழையென 
நெருக்கி நிற்றலால், உலகொடு திசையும் வானமும் மறைந்தன 
என இயைத்துசைக்க. எறிதல் - கையிற் பற்றி வீசுதல். எய்தல் - 
-வில் நாணில் தொடுத்து விடுத்தல். எறிதற்கு வினைமுதல் வானர 
ரூம், எய்தற்கு வினைமுதல் அரக்கரும் எனக் கொள்க. அசனி - 
இடியேறு. அறைதல் - மோதுதல், ஒலித்தல். ஆசை - திசை. 
மழை - மேசம். (128) 

இலக்குவன் தன்னை எதிர்த்தாரைத் தாக்கி, அவர்தம் 
யானைப் படையை அழித்து ஒழித்தல் 

அப்படை யனைத்தையு மறுத்து வீழ்த்தவர் 
துப்புடைத் தடக்கைக டுணித்துச் சுற்றிய 
முப்புடை மதமலைக் குலத்தை முட்டினான் 
எப்புடை மருங்கினு மெரியும் வாளியான். 

7985. 

அப் படை அணைத்தையும் அறுத்து விழ்த்து, அவர் துப்புடைத் தடக் கைகள் துணித்து, சுற்றிய 
முப் புடை மத மலைக் குலத்தை முட்டினான். 
எப் புடை மருங்கினும் எரியும் வாளியான்.,
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பொ .தியுமிழும் அம்புகளையுடையனான இலக்குவன், (பகைவர் 
செலுத்திய) அந்தப் படைக்கலங்களையெல்லாம் அறுத்துத் தள்ளி, 

அவ் அரக்கர்களின் வன்மையுடைய பெரிய கைகளைத் துண்டித்துத் 

தன்னைச் சூழ்ந்து வளைத்துக்கொண்ட மும்மதங்களையுடைய மலையின் 

கூட்டம் எனத்தகும் யானைகளை எல்லாப் பக்கங்களிலும் (அம்பெய்து) 
தாக்கினான். 

கு:--எரியும் வாளியான் என்றது. தீயுமிழும் கணைகளையுடைய 
னாகிய இலக்குவனை, அவர் என்றது, அவ்வரக்கர்களை. துப்பு - 

வலிமை. துணித்தல் - துண்டித்தல் ; அறுத்தல், சுற்றுதல்-சூழ்த்து 
வளைத்துக் கொள்ளுதல். முப்புடை மதம் - (கன்னம், கபோலம், 
9ஜம் என்னும்) மூவிடங்களிற் சொரியும் மதநீர், மதத்தையுடைய 

மலைபோலும் யானைகளை மதமலை எனக் குறித்தார், முட்டுதல் - 

தாக்குதல், (128) 

7986. குன்றன மதகரி கொம்பொடு கரமற 
ள் 'வன்றலை துமிதர மஞ்சென மறிவன 

ஒன்றல வொருபது மொன்பது மொருகணை 

சென்றரி தரமழை சிந்துவ மதமலை. 

குன்று அண மத கரி, கொம்பொடு கரம் அற, 
வன் தலை துமிதர, மஞ்சு என மறிவன 
ஒன்று அல 7 ஒருபதும் ஒன்பதும்,--ஒரு கணா 

சென்று அரிதர,--மழை சிந்துவ மத மலை. 

பொ:-குன்றத்தை யொத்த பரு வடிவினையுடைய மதயானைகள் 

(இலக்குவன் எய்த) ஓசம்பு சென்று அரித்தமையால் தந்தங்களுடன் 

துதிக்கையம் அறுபட, வலிய தலை துணிக்கப்பட மேகம் போல் 

வீழ்வன, ஒன்று என்னும் எண்ணுட்பட்டன அல்ல; : மதமழை 

சொரியும் மலைபோலும் அவ் யானைகள் ஒருபதும் ஒன்பதும் எனப் 

பலவாகும். 

கு மதகரி, ஒருகணை சென்று அரிதர, கொம்பொடு கரம் அற, 

வன்தலை துமிதர. மஞ்சு என மறிவன, ஓன்று அல; ஒருபதும் 

ஒன்பதும் ஆம் என ஆக்கச் சொல் வருவித்து முடிக்க. கொம்பு - 

தந்தம். மஞ்சு - மேகம். மறிதல் - விழுதல். மலை என்பது உவம 

ஆகுபெயரால் யானையை உணர்த்தி நின்றது. : இலக்குவன் எய்த 

அம்புகள் ஒவ்வொன்றும் ஒருபதும் ஒன்பதும் என்னும் எண்ணின 

வாகிய பல யானைகளைத் தடிந்து வீழ்த்தின என அவனது
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விற்றொழில் வன்மையை வியந்துரைத்தவாறு. இதுமுதல் பதினொரு 
செய்யுட்கள், நெகிழ்ந்த ஓசையினவாகிய தெட்டெழுத்துக்கள் 
விரவாது குற்றெழுத்துக்களால் இயன்று இடையறவுபடாது முடுகிய 

ஓசையினையுடையனவாய் வருதலின். உருட்டு வண்ணத்தின்பாந் 
படுவன. “உருட்டு வண்ணம் அராகதந் தொடுக்கும்! (தொல் - செம் 

யுளியல் - 282) என்றார் தொல்காப்பீயனாரும். அராகம் - முடுகியல் 
ஜெகிழாது உருண்ட ஓசையினையுடைய இது, குறுஞ்சீர் வண்ண த் 
தின் வேரும் எனக் குறித்து, 

* உருகெழு முருகிய முருமென வதிர்தொறு 

மருகெழு சிறகொடு மணவரு மணியில் ” 

என இவ்வோசையினையே உருட்டு வண்ணத்திற்கு இலக்கியமாக 

நச்சினார்க்கினியர் எடுத்துக் காட்டியுள்ளமை இங்குக் கூர்ந்து 

நோக்கத்தகுவதாகும். (180) 

7387. ஒருதொடை விடுவன வுருமுறழ் சணைபட 
இருதொடை புரசையொ டிறுபவ ரெறிபடை 
விருதுடை நிருதர்கண் மலையென விழுவர்கள் 
பொருதுடை வனமத மழையன புகர்மலை. 

ஒரு தொடை வீழடுவன உரும் உறழ் கணை பட 
இரு தொடை பாசையொடறு இறுபவர், எறிபடை 
விருதுடை. நிருதர்கள், மலை என விழுவர்கள் ; 
பொருது உடைவன, மத மழையன புகர் மலை, 

பொ :--எதிகின்ற படைக்கலங்களையும் வெற்றிக் சிறப்பாகிய 
அடையாளத்தினையும் உடைய அரக்கர்கள், (இலக்குவனால்) ஒரே 
தொடுப்பில் எய்யப்படுவனவாகிய அம்புகள் பட்டமையால் 
(தம்முடைய) இரண்டு தொடைகளும் யானைக் கழுத்திடு கயிற்றுடன் 
துணிக்கப்பட்டு மலை போன்று (யானையிலிருந்து கீழே) விழுவார்கள் ; 
(அவர்கள் ஏறிச் செலுத்திய மதப்பெருக்கினயுடையனவாகிய 
புள்ளிகளை யுடைய மலைபோலும் யானைகள். தாமும் பொருது நிற்க 
லாந்ராது தோற்றுப் பின்னிடுவன வாயின. 

கு :--எறிபடை விருதுடை திருதர்கள், கணைபட, இருதொடை புமசையொடு இறுபவர், மலையென விழுவர்கள் எனவும், மதமழை யன புகர்மலை பொருது உடைவளன எனவும் இருதொடராக இயைத்துரைக்கு, ஒரு தொடை - வில் நாணில் ஒரே முறை. 
தொடுத்து எய்தல், ஒரே தொடுப்பில் எய்யப்பட்ட அம்புகள் யாணை
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வீரர்களின் துடைகள் . இரண்டையும் துண்டித்தன என முரண் 
அணி அமையக் கூறிய நயம் உணர்க, புரசை - யானையின் கழுத்திறு 
கயிறு. விருது - வெற்றிச் சிறப்பினைக் குறிக்கும் அடையாளம். 
உடைதல் - தோற்றுப்பின் செல்லல். (1981) 

7986. பருமமு முதுகிடு படிகையும் வலிபடர் 
மருமமு மழிபட நுழைவன வடிகணை 
உருமினும் வலியன வுருள்வன திசைதிசை 
கருமலை நிகர்வன கதமலை கனல்வன., 

பருமமும், மூதுகு இடு படிகையும், வலி படச் 

மருமமும், அழிபட, நுழைவன, வடி கணை 

உருமினும் வவியன | உருள்வன, திசை திசை, 

கருமலை நிகர்வன ;--கதமலை கனல்வன. 

பொ :--இடியினும் வவியனவாகிய கூரிய அம்புகள், (யானையின்) 
கழுத்திவிடப் பெற்ற மெத்தையும் முதுகின் மேல் இடப்பட்ட தவிசும் 

வவிமை பொருந்திய உயிர்நிலையாகிய அங்கமும் அழிந்து சிதையும் 
படி (தைத்து) உள்ளே புக்கன. (அதனால்) தீயினப் போன்று 
பொங்கிக் கிளரும் மலை போன்றன வாகிய வெகுளிமிக்க யானைகள், 
திசைகள் தோறும் உள்ள கருமை நிறம் வாய்ந்த மலைகளையொத்தன 
வாய், (நிலத்தில்) உருண்டு கிடந்தன. 

கு:--உருமினும் வலியன வடிகணை, பருமமும் படிகையும் 

மருமமும் அழிபட நுழைவன எனவும், எனல்வன கதமலை. திசை 

திசை கரூமலை நிகர்வன உருள்வன எனவும் இயையும். கதமலை 

என்பது *அடியள ந்தான் தாஅயது" (திருக்குறள் - (610) என்டிழிப் 
போன்று யானை என்னும் பெயரளவாய் தின்றது. பருமம் - யாணை 

யின் கழுத்தில் இடப்படும் மெத்தை. படிகை - யானையின் முதுகின் 

மேல் இடப்படும் தவிசு மருமம் - உயிர்நிலை, (132) 

7989. இறுவன கொடியவை யெறிவன விடையிடை 
துறுவன சுடுகண துணிவன மதகரி 
அறுவன வவையவை கடவின ரடிதலை 
வெறுமைகள் கெடுவன விழிகுழி கழுதுகள். 

இறுவன கொடியவை, எறிவன இடை இடை 
துறுவன சுடுகணை, 'துணிவன மதகரி) 

15 ்
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அறுவன, அவை அவை கடவினர் அடி தலை / 

வெறுமைகள் கெடுவன, விழி குழி கழுதுகள். 

பொ: பிளப்பனவாய்ச் சுட்டழிக்கவல்ல அம்புகள், (பகைவர் 

சேனையின்) இடையிடையே நெருங்கிச் செல்வன; (அவற்றால்) 

கொடிகளின் தொகுதிகள் இற்று வீழ்வன ; மதயானைகள் துணிக்கப் 

படுவன ; அவ்வவ் யானைகளை யூர்ந்து நடத்திச் செல்லும் வீரர்களின் 

கால்களும் சிரங்களும் அறுபடுவன ; குழிந்தாழ்ந்த கண்களையுடைய 

பேய்கள், (அங்கு வீழ்ந்த பிணத்தினைப் பெற்றுத்) தம் வெறுமைத் 

துன்பங்கள் கெட்டொழியப் பெறுவனவாயின. 

கு ..எறிவனா சுடுகணை, இடை இடை துறுவன 5 கொடி அசை 

இறுவன ; மதகரி துணிஉன; அவை அவை கடவினர், அடி தலை 

அறுவன; விழிகுழி கழுதுகள் வெறுமைகள் கெடுவன என 
இயைத்துப் பொருள் கொள்க. கொடி அவை - கொடிகளின் 

தொகுதிகள். எறிதல் - பிளத்தல், துறுதல் - நெருங்கிச் செறிதல். 

கடவுதல் - செலுத்துதல். அடி தலை. கால்களும் தலைகளும். 
வெறுமைகள் - நுக2ப்படுவன சிறிதுமின்றி வறுமையுற்றமையால் 

உளலாம் பசி நோய் முதலிய துன்பங்கள், கெடுதல் - நீங்கப் 

பெறுதல். கழுது - பேய், 399௮ 

7990. மிடலொடு விடுகணை மழையினு மிகையுள 

படலொடு முருமறி பருவரை நிலையன 
வுடலொடு முருள்கரி யுதிரம துருகெழு 
கடலொடு பொருதது கரியொடு கரியென. 

._மிடலொடு விடு கணை மழையினும் மிகை உள 
படலொடும், உரும் எறி பரு வரை நிலையன, 
உடலொடும் உருள் கரி உதிரமது, உருகெழு 
கடலொடு பொருதது, கரியொடு கரி என. 

பொ -(இலக்குவனால்) வலிமையுடன் விடப்பட்ட அம்புகள் 
மழையின் பெருக்கத்தைக் காட்டிலும் மிகுதியமானவை பட்டவுடனே 
இடியினால் தாக்கப்பட்ட பருத்த மலையின் தன்மையினையுடையன வாய் 
உடம்புடன் உருண்டு செல்லும் யானைகளின் இரத்த வெள்ளமான 
யானையோடு யானை போரில் எதிர்த்துத் தாக்குவதைப் போன்று 
அஞ்சத்தக்க கடல் நீருடன் மோதிப் ிபொாருவதாயிற்று.
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கு:--மிடல் - வலி. உரும் - இடி. எறிதல் - தாக்குதல். 
யரூவரை நிலையன உடலொடும் உருள் கரிஉதிரமது, கரியொடு 
கரியென உருகெழு கடலொடு பொருதது என இயையும். உதிரம் - 
இரத்தம். அது, பகுதிப் பொருள் விகுதி. உரு - அச்சம். இலக் 
குவன் தன்வன்மை புலப்படுமாறு ஏவிய அம்புகள் பட்ட அளவில் 
இடியினால் தாக்குண்ட மலைகளைப் போன்று வீழ்ந்து உருண்ட யானை 
களின் உடம்புகளை மயிர்த்துக்கொண்டு செல்லும். இரத்தவெள்ளம், 
யானையுடன் யானைமுட்டிப் பொருது திற்பதனை யொத்துக் கடல் 
தீருடன் எதிர்த்து நின்றது என்பதாம். (134) 

2991. மேலவர் படுதலின் விடுமுறை யிலமிடல் 
ஆலமு மசனியு மனையன வடுகரி 
மாலுறு களியன மறுகின மதமழை 
போல்வன தமதம வெதிரெதிர் பொருவன. 

மேலவர் படுதலின், விடும் முறை இல, மிடல் 
ஆலமும் அசனியும் அனையன், அடு கரி 

மால் உறு கனியன மறுகின மத மழை 
போல்வன, தமதம எதிர் எதிர் பொருவன. 

பொ: மேலே அமர்ந்திருந்து (தம்மைச்) செலுத்தும் வீரர்கள் 
(இலக்குவன் அம்பினால்) இறந்துபட்டமையால் (பாகராற்) செலுத்தும் 
முறைமை இழத்தனவும், வன்மையினால் ஆலகால நஞ்சினையும் 

இடியேற்றினையும் போலும் கொடுமை வாய்ந்சுனவுமாகிய கொல்லுந் 
தொழிலையுடைய யானைகள், மயக்கம் மிகுகின்ற மதக்களிப்பிகளை 

யுடையனவாய் மழையினையொத்தமிக்க மதநீரைச் சொரிந்து 
துத்தமக்குள்ளேயே எதிர்த்துப் போர் புரிவனவாய்க் கலக்கமுற்றன. 

கு: விடுமுறை இல, ஆலமும் அசனியும் அனையன. அடுகரி, 

மாலுறுகளியன மழைபோல் மதத்தன; தமதம எதிரெதிர் பொருவன 

என இயைத்துப் பொருள் கொள்க. மேலவர் - மேலே ஏறியமர்ந்து 

செலுத்தும் யானை வீரர். படுதல் - இறத்தல், ஆலம் - ஆலகால 

HER. அசனி- இடி. மற குதல் - மனங்கலங்குதல். (135) 

7992. கால்சில துணிவன கரமறு வனகதழ் 

வால்சில துணிவன வயிறுகள் வெளிபட 
STRAY GLC நகழ்வன சிலவரு 

தோல்சில கணைபல சொரிவன மழையன.
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கால் சில துணிவன 7 கரம் அறுவன ; கதழ் 

வால் சில துணிவன ; வயிறுகள் வெளிபட, 

தால் சில குடரன ; நகழ்வன சில--வரு 

தோல் சில, கணை பல சொரிவன மழையன, 

பொ:-மழையினையொத்து அம்புகள் பல சொரியப்பட்டனவாய் 

வரும் யானைகள் கால் துணிக்கப்பட்டன சில; துதிக்கை அற்றன 
சில; விரைவுடன் கூடிய வால் துணிக்கப்பட்டன சில ; வயிறுகள் 

வெளிப்பட்டுத் தோன்றத் தொங்குங் குடர்களை யுடையன சில$ 

1அம்புகள் தைத்து ஊன்ற) அழுத்தி வருத்துவன சில ஆயின. 

கு:--மழையெனக் கணைபல சொரிவன வருதோல், கால் 

துணிவன சில; கரம் அறுவன சில; வால் துணிவன சில 
வயிறுகள் வெளிபட நால் குடரன சில$ நகழ்வன சில ஆம் என 

ஆக்கச்சொல் வருவித்து முடிக்க, தோல் -யாணளா; பால்பகா 

அஃறிணைப் பெயராதலின் பன்மை முடிபு கொண்டது. நாலுதல் - 

தொங்குதல். நகழ்தல் - அழுந்தி வருந்துதல்; இச்சொல் இப் 
பொருட்டாதல், *நகழமால் வரைக் கீழிட் டரக்கர்கோனை நலனழித்து” 
(6-13-10) எனவரும் திருத்தாண்டகத் தொடரால் அறியப்படும். 

(196) 

7993. முட்டின முட்டற முரணுறு திசைநிலை 
யெட்டினு மெட்டரு நிலையன வெவையவன் 
விட்டன விட்டன விடுகணை படுதொறும் 
பட்டன பட்டன படர்பணை குவிவன. 

முட்டின முட்டு அற, முரண் உறு திசை நிலை 
எட்டினும் எட்ட அர நிலையன எவை? அவன் 
விட்டன வீட்டன விடுகணை படுதொறும் 
பட்டன பட்டன, படர் பணை குவிவன, 

பொ:-(தாம்) மோதித் தாக்கின தாக்குதல் நீங்க வலிமிக்க 
திசைகளில் நிற்றலையுடைய எட்டு யானைகளாலும் தெருங்குதற்கு 
அரிய வன்மைதிலை பெற்றனவாக (அதிகாயனது சேனையில்) உள்ள 
யானைகள் யாவை (அவையனைத்தும்) அவ் இலக்குவன் அடுத் தடுத்துத் தொடுத்து எய்துவிட்டன வாகிய அம்புகள் படுந்தோறும் 
கிளைத்து நீண்ட தந்தங்கள் (நிலத்தில்) நெருங்கக் கூடியனவாய் 
(க்குப்புற வீழ்ந்து) அடுத்தடுத்து விரைந்து இதந்தொழிந்தன .
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Gi—Yrave. o திசைநிலை எட்டினும் எட்ட அரு திலையன 
எவை (அவை), அவன் விட்டன விட்டன விடுகணை படுதொறும் 
படர்பணை குவீவன பட்டன பட்டன என இயைத்துரைக்க. 
முட்டுதல் - பகைகொண்டு மோதித் தாக்குதல், முட்டுஅற - 

, தாக்குதல் நீங்க மூரண்உறு - வலிமிக்க. Poe Hey எட்டு - 
திசைகளில் நஇற்றலையுடைய எட்டு யானைகள். எட்டு, எண்ணாகு 
பெயர், எட்டினும - எட்டு யானைகளாலும். இன்னுருபு ஆனுருபின் 
பொருளில் வந்தது. எட்ட அரு நிலையன - தெருங்குதற்கு ஒண்ணாத 
வன்மைநிலை பெற்றன, என்றது, அதிகாயனது சேனையுடன் வந்த 
ஆதிநல்மிக்க யானைகளை, எவை என்னும் வினாக்குறிப்பினால் அவை 
என்னும் சுட்டு, எழுவாயாக வருவித்துரைக்கப்பட்டது. தின௪ 
வானைகளாலும் எதிர்த்து நிந்க ஒண்ணாதனவாய் அதிகாயனது 
சேனையிலுள்ள ஆற்றல்மிக்க யானைகள் யாவும் இலக்குவன் இடை 
விடாது எய்த அம்புகள் பட்டு நிலத்திற் குப்புற வீழ்த்து அடுத்தடுத்து 
விரைந்து இறந்தொழிந்தன என்பதாம். அவன் என்றது, 
இலக்குவனை விட்டன விட்டன, பட்டன பட்டன என்பன விரைவுப் 
பொருளில் வந்த அடுக்குகள். படர்தல் - கிளைத்து நீளுதல். பனை - 
தந்தம். குவிதல் - நெருங்கக்கூடுதல். படர்பணை குவினவாய்ப் 
பட்டன என்க. (127) 

அரக்கர் மீண்டும் யானைப்படை கொண்டு எதிர்க்க, 

இலக்குவன் அவற்றை அழித்து வெற்றி கொள்ளுதல் 
7994. அறுபதின் முதலினோ டாறமை யாயிரம் 

இறு.திய மதகரி யிறுதலு மெசியுமிழ் 
தறுகணர் தகையறு நிலையினர் சலமுறு 

கறுவின ரவனெதிர் கடவினர் கடலென. 

அறுபதின் முதலினோடு ஆறு அமை ஆயிரம் 
இறுதிய மதகரி இறுதலும், எரி உமிழ் ச 

தறுகணர், தகை அறு நிலையினர், சலம் உறு 

கறுவினர், அவன் எதிர் கடவினர், கடல் என. 

பொ: அறுபத்தாரறாயிரம் என்னும் தொகையினவாகிய மத 
யானைகள் (இலக்குவனுடைய அம்புகள்பட்டு) இறந்தொழிதலும் 

"தீயுமிழும் கண்களையுடையவரும் அஞ்சாமையுடையவரும் (பகைவ 
சால்) தடுத்தல் அற்ற நிலையில் (போரில் ஊன்றி) நிற்பவரும் 

வெகுளியால் மிக்க செற்றமுடையவரும் ஆகிய அரக்கர்கள், அவ்
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இலக்குவனுக்கு எதிரே கடல் போலும் யானைப் படைகளை (மீண்டும்) 

செலுத்தினார்கள். 

கு:--அறுபதின் முதலினோடு ஆறு அமை ஆயிரம் இறுதிய 
என்றது; அறுபது என்னும் எண்ணினை முதலாகக் கொண்டு 

BGs பொருந்திய ஆயிரம் என்னும் எண்ணினை மூடிவாகவுடைய 

அறுபத்தாருயிரம் என்னும் தொகையினை, இறுதல்-இறதந்தொழிதல். 

எரியுமிழ் கணர்தறு கணர் எனக் கண்ணர் என்பதனை ஈரிடத்தும் 

சேர்க்க. பகைப்படையால் தடுத்தல் அற்ற நிலையிற் போர்க்களத்தே 

ஊன்றி நிலை கொண்டவர் என்பார், தகையறு நிலையினர் என்ளார். 
சலம்-வெகுளி. கறுவு-செற்றம்; மனவயிரம். (138) 

7995. எல்லையின் மதகரி யிரவின தின நிகர் 
செல்வன முடிவில தெறுதொழின் மறவனை 
வில்லியை யினிதுற விடுகணை மழையினர் 

கொல்லுதி யெனவெதிர் கடவினர் கொடியவர். 

எல்லை இல் மதகரி, இரவினது இனம் நிகர் 
செல்வன, முடிவு இல, தெறு தொழில் மறவனை 
வில்லியை இனிது உற விடுகணை மழையின் 

* கொல்லுதி ? என, எதிர் கடவினர்- கொடியவர். 

பொ :--கொடியோராகிய அரக்கர்கள், (எளிதில்) அழியாதன 
வற்றையும் அழிக்குந் தொழிலில் வல்ல பெரு வீரனும் வில்லாளியும் 
ஆகிய இலக்குவனை நன்கு பொருந்தும்படி விடப்படும் அம்பு 
மழையைச் சொரித்தவர்களாய், (இவற்றைக்) (கொல்வாய் (பார்ப் 
போம்)” என்று கூறிக்கொண்டு, இரவுப் பொழுதின் கூட்டத்தை யொத்துச் செல்லும் அளவற்ற மதயானைகளை (அவனுக்கு) எதிரே 
செலுத்தினார்கள் . 

கு:--கொடியவர், முடிவு இலதெறு தொழில் மறவனை-வில்வியை 
இனிது உற விடுகணை மழையினர், (கொல்லுதி' என, இரவினது இனம் நிகர் செல்வன எல்லைஇல் மதகரி எதிர் Su Sort என இயையும், கொடியவர் - கொடுந் தொழிலாளராகிய அரக்கர்கள். இருள்நிற முடையனவாய்ச் செல்லும் யானைகளுக்கு, இருள் செறிந்த இசவுப்பொழுதின் தொகுதியை உவமை கூறினார். முடிவு 
இல-(எளிதில்) அழிதல் இல்லாத ஆற்றல் மிக்க சேனைகள். தெறுதல்-அழித்தல். மறவன், வில்லி என்றது இலக்குவனை. ‘Csr ed gy 5” என்றது, இலக்குவணை நோக்கி அரக்கர் கூறிய அறை கூவல், கடவுதல்-செலுத்தல், 

(189)
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7996. வந்தன மதகரி வளைதலின் மழை்ையபொதி 
செற்தனி யொருசுட ரெனமறை திறலவ 
னிந்திர தனுவென வெழுசிலை குனிவுழி 
தந்தியி னெடுமழை சிதறின தரையன. 

வந்தன மதகரி வளைதலின், மழை பொதி 
செந்தனி ஒரு சுடர் என மறை A) eu sr, 
இக்.திரகனு என எழு சிலை குனிவுழி, 
தந்தியின் தெடுமழை சிதறின, தரையன, 

பொ: (அரக்கர்களால் ஏவப்பட்டு) எதிர் வந்தனவாகிய மத 
யானைகள் (தன்னைச்) சூழ்ந்து வளைத்துக் கொண்டமையால், கரு. 
மேகங்களால் மூடப்பெற்ற செத்திறமுடைய ஒப்பற்ற கதிரவனைப் 
போன்று மறைக்கப்பெற்ற ஆற்றல் , மிக்கோனாகிய இலக்குவன் 
தனது நிண்ட வில்லினை (நாணேற்றி) இந்திர வில்லினை யொத்துத் 
தோன்ற வளைத்தபொழுது, யானைத் திரளாகிய நீண்ட மழை 

மேகங்கள் சிதறியோடினவாய்த் தரையிற்பட்டன. 

கு2--கருநிறழுடைய மதயானைகளாற் சூழ்ந்து வளைக்கப்பட்டு 

அக்கூட்டத்தினுள்ளே மறைந்து தோன்றும் ஒளிமிக்க சிவந்த 

மேனியனாகிய இலக்குவனுக்குக் கருமேகங்களால் மறைக்கப்பட்டுத் 

தோன்றும் செங்கதிரோனையும் அவனால் வளைக்கப்பட்ட ஒளியுடை 

வில்லுக்கு வானத்தில் தோன்றும் இந்திர வில்லையும் உவமை கூறிய 

அயம் உணர்ந்து மகிழத்தக்கதாகும். குூணிவுழி - வளைத்தபொழுது. 

குனித்தல் - வளைத்தல். இலக்குவன் தன் கையிலுள்ள வில்லை 

வளைத்த அளவிலேயே அவனை வளைத்து நின்ற யாணை களாகிய 

மழை மேகங்கள் பல விீடங்களிலும் சிதறியோடித் தரையிற்பட்டன 

என்றது, தொழிற்குதை விசேடம் என்னும் அணிநலம் அமைந்த 

தாகும். தந்தியின் நெடுமழை -யானைகளாகிய நீண்ட மழை 

மேகங்கள். இன், அல்வழி வந்த சாரியை. (140) 

7997. மையற்றழை செவிமுற்பொழி 
மழைபெற்றன மலையின் 

மெய்பெற்றன கடலொப்பன 

வெயிலுக்கன விழியின்
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மொய்பெற்றுயர் முதுகிற்றன 
முகமுக்கன முரண் வெங் 

கையற்றன மதமுற்றிய 
கதமற்றில களிமா. 

மையல் தழை செவி முன் பொழி மழை பெற்றன, மலையின் 

மெய் பெற்றன, கடல் ஒப்பன, வெயில் உக்கன விழியின் ; 

Gori பெற்று உயர் முதுகு இற்றன; முகம் உக்கன; முரண் வெம் 

கை அற்றன ; மதம் முற்றிய கதம் அற்றில--களிமா, 

பொ :--மத மயக்கத்தால் தழைத்த செஷியின் முன்னே சொரியும் 
(மதநீராகிய) மழையைப் பெற்றனவும், மலைபோலும் (பெரிய) 
உடம்பினை யுடையனவும், (நிறத்தால்) கருங்கடலை ஒத்தனவும், கண் 
களில் வெம்மையைச் சிந்துவனவும் ஆகிய மதம் நிறைந்த களிப்பு 
மிக்க யானைகள் (இலக்குவன் எய்த அம்புகளால்) வன்மையுடையன 

வாய் உயர்த்த முதுகு ஒடிகலுற்றன; முகம் சிதைதலுற்றன: வலிய 
வெம்மையுடைய துதிக்கை அறுபட்டன; (ஆயினும், போரில் தாம் 
கொண்ட) சினம் தவிர்த்தில. 

கு:--அரக்கரால் இலக்குவன்மேற் செலுத்தப்பட்ட மத 
யானைகள், இலக்குவனுடைய அம்புகளால் முதுகு ஓடிந்தும் முகம் 
சிதைந்தும் துதிக்கை யறுபட்டும் வீழ்ந்தனவாயினும். போர் 
முகத்துத் தாம் கொண்ட வெகுளி மட்டும் தணியப் பெற்றில என்ப தாம். இது, யானை மறம் என்னும் புறத்துறையின் பாற்படும். 
மையல்-மதமயக்கம். மொய்-வவிமை.. கதம்-வெகுளி. (141) 

இச் செய்யுளின்பின், 28, 96, 49, 44, 70, 71-ஆம் பிர 
வருமாறு ஒரு மிகைப்பாடல் காணப்படுகிறது :-- 
7997 (a) 

திகளில் பின் 

மழையுற்றன முகிலொப்பன செவிமும்மத வழியே 
விழவுற்றன வெறிவெங்கணை திமிரப்பொறி சிதற. 
முழையுற்றன முகில்சிந்தின முன்பேநில முடிய வுழையுற்றன வுலவும்படி யுலவுற்றன கரிகள், 

79898. உண்ணின்றலை யலைநீருக 
விறுதிக்கடை யுறுகால் 

எண்ணின் றலை நிமிர்கின்றன 
விகல்வெங்கணே யிரணப்
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பண்ணின்படர் தலையிற்பட 

மடிகின்றன பலவா 

மண்ணின் றலை யுருள்கின்றன 

மழையொத்தன மதமா. 

உள் நின்று அலை அலைநீர் உக இறுதிக் கடை உறு கால் 

எண்ணின் தலை நிமிர்கின்றன இகல் வெங்கணை, இரணப்' 

பண்ணின் படர் தலையிற் பட, மடிகின்றன பல ஆம், 

மண்ணின் தலை உருள்கின் றன--மழை ஒத்தன மதமா. 

பொ :--மழைப் பெருக்கினயொத்த மதநீரையுடைய யானைகள்: 
தன் எல்லைக்குள் நின்று வீகம் அலைகளையுடைய கடல்நீர் (அவ் 
வெல்லை கடந்து) பெருகிப் பாவுமாறு ஊழி முடிவில் வீசும் பெருங் 

காற்றையொப்ப எண்ணின் வரம்பைக் கடந்து மிக்கு வரும் (இலக் 

குவனுடைய வலி மிக்க வெவ்விய அம்புகள், பொன்னாற் பண்ணின 

அலங்காரத்தையுடைய (தம்) பரந்த மத்தகத்தின் கண்ணே படுத 

லால் மண்ணிடத்தே வீழ்ந்து உருள்கின்றனவாகி இறந்தொழிவன 

பலவாகும், 

கு:--அலை-கடல். இறுதிக்கடை-ஊழிமுடிவு, உறுகால்-பெருங் 

காற்று; சண்டமாருதம். எண்ணின் தலை நிமிர்தலாவது, எண்ணின் 

வரம்பினைக் கடந்து அளவற்றனவாய் வெளிப்படுதல். இகல் 

வெங்கணை-வவிமையும் வெம்மையும் உடைய அம்பு; என்றது, இலக் 

குவனால் ஏவப்பட்ட அம்9னை. இரணம்-பபொன். *பண்' என்றது; 

யானையின் தலையிற் செய்யப்பட்ட அலங்காரத்தினை. படர்தலை- 

பரந்த மத்தகம். பட - படுதலால்; செயவெனெச்சம் காரணப் 

பொருளில் வத்தது. மழை யொத்தன மதமா, இகல் வெங்கணை 

படர் தலையிற்பட, மண்ணின் தலை உருள்கின்றன மடிகின்றன பல 

வாம் என முடிக்க, மண்ணின் தலை-மண்ணிடத்தே; தலை ஏழாம் 

வேற்றுமையுருபு. (142) 

7990.  பிறைபற்றிய வெனுததெற்றிய 

பிழையந்றன பிறழப் 

பறையற்றமில் விசைபெற்றன 

பரியக்கிரி யடரர்க்
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கிறையற்றைய முனிவிற்படை 

யெறியப்புடை யெழுபொற் 
சிறையற்றன வெனவிற்றன 

சினமுற்திய மதமா. 

பிறை பற்றிய எனும் நெற்றிய, பிழை அற்றன பிறழ, 
பறை அற்றம் இல் விசை பெற்றன, பரியக்கிரி, அமரர்க்கு 
இறை, அற்றைய முனிவில் படை எமயப் புடை எழு பொன் 
சிறை அற்றன என, இற்றன--சினம் முற்றிய மதமா. 

பொ:-கோபயம் நிறைந்தனவாகிய மதயானைகள், (இலக்குவ 
னுடைய) குூறிதவறாதனவாகிய அம்புகள் (தைத்து) விளங்குதலால், 

பிறை மதிகள் பல பற்றியுள்ளன என்னும்படி தோன்றும் நெற்றியை 

யுடையவை, பறத்தலிற் சோர்வில்லாத விரைவினை யுடையனவாகிய 
மலைகள் வருந்துமாறு தேவர்க்கு அரசனாகிய இந்திரன் முன்னொரு 

நாள் கொண்ட கோபத்தால் வச்சிரப் படைகொண்டு வீச இரு 
பச்கத்தும் கிளைத்துள்ள அழகிய சிறகுகள் அறுபட்டனவற்றைப் 
போன்து அழிவுற்றுக் கிடத்தன. 

கு:---சினமுற்றிய மதமா, பிழை அற்றன பிறழப் பிறைபற்றிய 
எனும் நெத்திய, பறை அற்றம் இல் விசை பெற்றன கிரி பரிய, 
அமரர்க்கு அறை, அற்றைய முனிவின் படை எறிய, புடை எழு 
பொன் சிறை அற்றன என இற்றன என இயைத்துப் பொருள் 
கொள்க. பிழை அற்றன - குறிதவறாதன; என்றது, இலக்குவன் 
எய்த அம்பு௧௯. பிறழ்தல்-விள ங்கு தல். இலக்குவனால் எய்யப்பட்ட 
பிறைமுகப் பேரம்புகள் மத யானையின் நெற்றியில் தைத்துள்ளவை, 
பிறை டீதிகளை யொத்துத் தோன்றின என்க, பறை-பறத்தல். 
அற்றம்-சோர்வு. விசை-வேகம். அமரர்க்கு இறை-இந்திரன். படை- 
வச்சிராயுதம். எறிதல்-வீ௬தல், பொன்சிறை- அழகிய சிறகு. (149) 

8000. கதிரொப்பன கணைபட்டுள 
கதமற்றில கதழ்கார் 

அதிர த்தனி யதிர்கைக்கரி 
யளவற்றன வுளவா 

லெதிர்பட்டனல் பொழியக்கிரி 
யிடறித்திசை யெழுகார் 

உதிரத்தொடு மொழுகிக்கட 
னடுவுற்றவு முளவால்.
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கதிர் ஒப்பன கணைபட்டுள, கதம் அற்றில, கதழ்கார் 

அதிரத் தணி அதிர் கைக் கரி அளவு அற்றன உளவால்;$ 

எதிர்பட்டு அனல் பொழிய, கிரி இடறி, திசை எழு கார் 
உதிரத்தொடும் ஒழுகி, கடல் நடு உற்றவும் உளவால், 

பொ :--ஞாயிற்றின் கதிர்களை யொத்துத் தெறும் வெம்மை மிக்க 
அம்புகள் தைக்கப்பட்டுள்ளனவும் வெகுளி நீங்காதனவும் ஆகி 
விரைந்த மேகங்கள் நடுக்தமுறத் தனி நின்று பிளிறும் துதிக்கை 
யினையுடைய யானைகள், அளவற்றனவாக உள்ளன. எதிர்ப்பட்டுத் 
தீ வெளிப்பட மலைகளில் இடறி விழுந்து திக்குகளில் எழுகின்ற மிக்க 

குருதி வெள்ளத்தோடும் சென்று கடல் தடுவே புக்க யாளைகளும் 

உள்ளன. 

கு:--இலக்குவன் எய்த வெம்மை மிக்க அம்புகள் தைக்கப்பட்ட 
அளவற்ற யானைகளுள் பல மேகமும் நடுங்குமாறு வெளியே தீங்கா 

தனவாய் வீறிட்டு அலறின எனவும் அவற்றுட் சில அம்புகளால் 
தாக்கப்பட்டுத் தீ வெளிப்பட மலைகளில் இடறிக் குருதி வெள்ளத் 

தால் இழுக்கப்பட்டுக் கடலின் நடுவே சென்றன எனவும் கூறிய 
வாறு. கதிர் - சூரியனது ஒளிக்கற்றை. கதழ் - விரைவு. அதிர்தல்- 
முழங்குதல் ; இச் சொல் இங்கு வீறிட்டு அலறு தலைச் கட்டிநின்றது, 

. (144). 

8001. கண்ணின்றலை யயில்வெங்கணை 
UL Ble mer காணா 

வெண்ணின்றலை நிமிர்வெங்கத 

முதிர்கின்றன வினமா 
மண்ணின்றலை நெரியும்படி 

திரிகின்றன மலையோல் 

உண்ணின்றலை நிருதக்க.. 
லுலநிட்டன வுளவால். 

கண்ணின் தலை அயில் வெங்கணை பட நின்றன, காணா, 

எண்ணின் தலை நிமிர் வெங் கதம் முதிர்கின்றன, இனமா. 

மண்ணின்தலை நெரியும்படி திரிகின்றன, மலைபோல் 

உள் தின்று அலை நிருதக் கடல் உலறிட்டன உளவால், 

பொ .௮கண்ணிடத்தே கூரிய அம்புகள் தைக்கப்பட்டு நிற்: 

பனவும், காணுத்தன்மை யிழந்தனவும், வெவ்விய கோபம் wars
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பெற்றனவும், எண்ணற்ற தொகுதியினவும் ஆகிய' யானைகள் 

நிலத்தின் மேலிடம் பிளவுற்றுச் சிதையும்படி திரிகின்றனவாய் 

மலையைப் போன்று (தம் சேனையின்) உள்ளே நின்று பொங்கி 
யெழுதலையுடைய அரக்கராகிய கடல் நீரை வற்றச் செய்வனவும் 

உள்ளன. 

G கண்ணின் தலை - கண்ணினிடம். எண்ணின்தலை நிமிர்த 
ஸாவது, எண் வரம்பினைக் கடந்து மேற்பட்டு , அளவிலவாதல்; 

எண்ணின் தலைநிமிர் இனமா என இயையும். கணைபட நின்றன! 
காணா, கதமுதிர்கின்றன, என வரும் பலவின்பால் முற்றுக்கள் 
*இனமா' என்னும் பெயர் கொண்டு முடிந்தன. இனமா, மண்ணின் 

தலை தெரியும்படி திரிகின்றன, மலைபோல் உள்நின்று அலை நிருதக் 
கடல் உலறிட்டன உன என முடிக்க. ஆல்-அசை. நிருதர்-அரக்கர். 
அரக்கர் சேனையைக் கடலாகவும் அச் சேனையுள் தின்று கண் 

குரூடாய் நின்று உழக்கி மிதிக்கும் யானைகளை மலையாகவும் உருவகஞ் 
செய்தார் ஆசிரியர். உலநிடுதல்-வற்றச்செய்தல். (145) 

8002. ஒராயிர மயில்வெங்கணை 

யொருகால்விடு தொடையிற் 
காராயிரம் விடுதாரையி 

னிமிர்கின்றன கதுவுத் 
நீராமிர மதமால்கரி 

விழுகின்றன வினிமேல் 

ஆராய்வதெ னவன்விற்ரொழி 

லமரேசரு மறியார். 

ஒர். ஆயிரம் அயில் வெங்கணை, ஒருகால் விடு தொடையில், 
கார் ஆயிரம் விடு தாரையின் நிமிர்கின் றன ; கதுவுற்று, 
ஈராயிரம் மதமால் கரி விழுகின்றன ! இனிமேல் 
ஆராய்வது என்? அவன் வில் தொழில் அமரேசரும் அறியார் 

பொ (இலக்குவன்) ஒருமுை ம்பு தொடுத் ப்யும் 
தொடுப்பினில் கருமேகம் ஆனீரக் ைக்கினவாகச். சொரியும் பட மழைத் தாரைகளைப் போன்று கூரிய வெம்மையுடைய ஒராயிரம் 

அம்புகள் வெளிப்பட்டு உயர்ந்து செல்கின்றன? (அவற்றால்) கவ்வப் பட்டு மதச்செருக்குடைய இரண்டாயிரம் யானைகள் (நிலத்தில்) வீழ்கின்றன. அவ் இலக்குவனது விற்றொழில் வன்மையினை த தலைமைத் தேவர்களும் (இத்தன்மைத்தென) அறியும் வன்மை
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யுடையாரல்லர். (அவ்வாருகவும்) இனிமேல் (நாம் அது குறித்து) 

ஆராய்ந்துரைப்பது எவ்வாறு? 

கு:--ஒருகால் விடுதொடையின், கார் ஆயிரம் விடுதாரையின் 
அயில் வெங்கணை ஓராயிரம் நிமிர்கின்றன ; கதுவுற்று மதமால்கரி 
ஈராயிரம் விழுகின்றன ; அவன் விற்றொழில் அமரேசரும் அறியார் ; 
இனியேல் ஆராய்வது என் ? என இயைத்துரைக்க, அமர. ஈசர் 
அமரேசர்; குணசந்தி என்னும் வடமொழிப் புணர்ச்சி, அமரேசர் 
தேவர்களில் தலைவர்; தலைமைத் தேவர். இலக்குவனது 
வில்தொழில் திறத்தை வானுலகில் மேனின்று காணும் வாய்ப்பினைப் 
பெற்ற தலைமைத் தேவர்களும் உள்ளவாறு கண்டதிந்திலரெனின் 
மண்ணிடத்தே வாழும் நம்மனோர் அதனை இத்தன்மையதென 
ஆராய்த்துரைத்தல் இயலாது என ஆசிரியர் வியந்துரைத்தவாறு. 

(146) 

8003. தேருந்தெறு கரியும்பொரு 

சினமள்ளரும் வயவெம் 
போரின்றலை யுகள்கின்றன 

புரவிக்குல மெவையும் 
பேருந்திசை பெறுகின் நீல 

பணையின் பிணை மதவெங் 
காரின்றரு குருதிப்பொரு 

கடனின்றன கடவா, 

தேரும், தெறு கரியும், பொரு சின மள்ளரும், வய வெம் 

போரின்தலை உகள்கின்றன புரவிக் குலம் எவையும், 
பேரும் திசை பெறுகின் றில--பணையின் பிண மத வெங் 

காரின் தரு குருதிப் பொரு கடல் நின்றன கடவா, 

பொ :--தேர்களும் கொல்லுந்தன்மை வாய்ந்த யானைகளும் 
போர் புரியும் வெகுளிமிக்க படை வீரர்களும், வலியும் வெம்மையும் 

வாய்ந்த போர்க்களத்தே தாவிச் செல்லுந் தன்மையினவாகிய 

குதிரைத் தொகுதிகளும் என (நால்வகைப்பட்ட சேனைகள்) 
யாவையும், (இலக்குவனுடைய அம்புகளாற் பட்டு வீழ்ந்த) பருத்த 

தந்தங்களோடு கூடிய மதம் பொருந்திய வெம்மையுடைய மேகம் 

போலும் யானைகள் சொரியும் குருதிநீர்ப் பெருக்குகள் அலைமதியும் 

கடல்போல் நின்றனவத்றைக் கடத்தற்கு இயலாதனவாய் இடம் 

பெயர்ந்து செல்லும் (வேறு) திசையைப் பெறு தனவாயின,
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கு:--தேர். கரி, மன்னர், புரவிக்குலம் என இருதிணைப்: பெயர் 

களையும் விரவி எண்ணிப் பெரும்பான்மை பற்றி “எவையும்" என 

அஃறிணைச் சொல்லால் முடித்தார். எவையும், பணையின் பிணைமத 

வெங்காரின்தரு குருதிப் பொருகடல் நின்றன கடவா, பேரும் திசை 

பெறுகின்றில எனமுடிக்க, தெறுதல் - கொல்லுதல். உகளூதல் - 

தாவுதல். புரவிக்குலம் - குதிரைத்தொகுதி. பணை என்னுஞ் 

சொல், பருத்த கோடு என்னும் பொருளதாய் யானைத் தத்தத்தை 

யுணர்த்தியது. காரின்தரு என்புழி இன் அல்வழிவந்த சாரியை. 

அதிகாயனொடு வந்த சேனையிலுள்ள யானைகள் பலவற்றை 

இலக்குவன் அம்புகளாற் கொன்று வீழத்தினமையால் அவத்றின் 

உடல்களிலிருத்து பெருகிய குருதி வெள்ளம் அலைமறியும் கடலை 

யொத்து நாற்புறமும் பரவி நின்றமையால் அதிகாயனுடைய நால் 

வகைச் சேனைகளும் அக்குருதிக் கடல்களைக் கடந்து வேறு இடம் 

பெயர்ந்து செல்லு தற்கு இயலாதனவாயின என்றவாறு. (147) 

மூன்றாம் முறையாக இராவணனால் அனுப்பப்பட்ட 

யானைப் படைகளையும் இலக்குவன் அழித்தொழித்தல் 

8004. நூருயிர மதவெங்கரி யொரு நாழிகை நுவலக் 

கூறுயின பயமுற்றொரு குஸலைவாயின வுலகத் 

தேறாதன மலைநின்றன தெரியாதன சினமா 

வேருயின வவையாவையு முடனேவர விட்டான். 

நூருயிரம் மத வெங்கரி, ஒரு நாழிகை நுவல, 

கூறு ஆயின ; பயமுற்று ஒரு குலைவு ஆயின உலகம்) 

தேருதன, மலைநின்றன, தெரியாதன சினமா 

வேறு ஆயின அவை யாவையும் உடனே வர விட்டான். 

பொ .:மதச் செருக்கும் கொடுமையும் உடைய ஒரு நூருயிரம் 
யானைகள் ஒரு நாழிகை (சென்றது) என்று சொல்லுமளவில் 
(இலக்குவன் எய்த அம்புகளால்) துண்டிக்கப்பட்டு இறந்தன. 
(அதுகண்டு) உலகிலுள்ள உயிர்கள் யாவும் அச்சங்கொண்டு 
ஒருங்கே நடுக்கமுறுவனவாயின, (அச்செய்தி கேட்டு வெகுண்ட 
இராவணன்) மதமயக்கத்தினின்று தெளியாதனவும் மலைபோல் 
நின்றனவும் (பிறர் யாரும் இதுவரை) கண்டறியாதனவும் ஆகிய 
வெகுளிமிக்க யானைகள் (சிறப்பாக) வேறு வைத்துப் பேணப் 
பட்டுள்ளன அவையெல்லாவற்றையும் விரைந்து வரும்படி ஒருசேர 
அனுப்பி வைத்தான்.
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கு:--நூரறாயிரம் - ஒரு லக்ஷம் என்னும் எண், உடனே வர 

விடுதல் - விரைந்து வருமாறு ஒருசேர அனுப்புதல். உடனே வர 

விட்டான் இராவணன் என்க. இயைபு நோக்கி இராவணன் 
என்னும் எழுவாய் வருவித்துரைக்கப்பட்டது. (148) 

8005. ஒருகோடிய மதமால்கரி 
யுளவந்தன வுடன்முன் 

பொருகோடியி லுயிருக்கன 
வொழியப்பொதி மதயா 

றரூகோடுவ வரவுந்தின 
ரசனிப்படி கணைகால் 

இருகோடுடை மதவெஞ்சிலை 

யிளவாளரி யெதிரே. 

ஒரு கோடிய மதமால் கரி, உள வந்தன உடன் முன் 

பொரு கோடியில் உயிர் உக்கன ஒழிய, பொழி மத யாறு 

அருகு ஒடுவ, வர உந்தினர்--அசனிப் படி கணை கால் 

இரு கோடுடை மத வெஞ்சிலை இள வாள் அரி எதிரே. 

பொ :--ஒரு கோடி என்னும் தொகையினவாகவுள்ள மதமுடைய 

பபரிய யானைகள் வந்தவை, முன்னமே பொருதொழில் நிகழும் 

போர்முனையின் கண்ணே உயிர் நீங்கினவாய் ஒரு சேர அழிதந்துபட 

வும், இடியின் தன்மையுடையதாய் அம்புகளைச் சொரியும் (நாண் 

கட்டப்பட்ட) இருமுனைகளையுடைய வலிமையும் கொடுமையும் 

வாய்ந்த வில்லினையுடைய இளஞ்சிங்க ஏருகிய இலக்குவனுக்கு 

எதிரே, சொரிகின் ஐ மதநீர் ஆறு போன்று அருகே ஓடப் பெறுவன 

வாகிய கொலை யானைகளைக் செல்லுமாறு விரைந்து செலுத்தினர் 

(அரக்க வீரர்கள்). 

கு:--ஒகு கோடிய உள மதமால் கரி வந்தன, முன் பொரு 

கோடியில் உயிர் உக்கன உடன் ஒழிய, அசனிப்படி கணைகாள் இரு 

.கோடுடை மதவெஞ்சிலை இளவாள் அரி எதிரே, பொழிமதயாறு 

அருகு ஓடுவ வர உந்தினர் என இயைத்துப் பொருள் கொள்க, 

கோடி என்பது முதலடியில் கோடி என்னும் பேரெண்ணை 

யும் இரண்டாமடியில் முனை என்னும் பொருளையும் தந்தது. பொழி 

மதயாறு அருகு ஓடுவ” என்ற தொடர், பொழிகின்ற மதநீர் ஆறு 

போல உடன் தொடர்த்து ஓடும நிலையில் வரும் மதயானைகளைக் 

குறித்தது. அசனி - இடி. கணை - அம்பு. காலுதல் - வெளிப்படுத்
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தல். இரு கோடு - வில்லில் நாண் பூட்டப்பெற்ற இரண்டு முனை. 

மத- வலி என்னும் பொருளுடைய உரிச்சொல். இளவாள் அரி 

என்றது கொடுமை வாய்ந்த இளைய ஆண் சிங்கம் போல்வானாகிய: 

இலக்குவனை. மூன் அனுப்பப்பட்ட போர் யானைகளுள் ஒரு கோடி 

யானைகள் போர்முனையில் ஒருசேர இறந்துபட, அதுகண்ட அரக்க. 

வீரர்கள், மதநீர் உறுபோல அருகே ஓடுமாறு மசச் செருக்குடை 

யனவாயம்' வந்த யானைகள் பலவற்றை இலக்குவனுக்கு எதிரே 

விரைந்து செலுத்தினர் என்பதாம். (149) 

8006. உலகத்துள மலையெத்தனை 

யவையத்தனை யுடனே 

கொலநிற்பன பொருகிற்பன 

புடைசுற்றின குழுவாய் 

அலகற்றன சினமுற்றிய 
வனலொப்பன வவையும் 

தலையற்றன கரமற்றன 

தனிவிற்றொழி லதனால். 

உலகத்து உள மலை எத்தனை, அவை அத்தனை உடனே 
கொல திற்பன, பொருகிற்பன, புடை சுற்நின--குழுவாய் ; 

அலகு அற்றன, சினம் முற்றிய, அனல் ஒப்பன, அவையும் ; 
தலை அற்றன, கரம் அற்றன, தணி வில் தொழில் அதனால். 

மொ :--உலகத்திலேயுள்ள மலைகள் எத்தனையோ அவையனை த். 

தையும் (எதிர்நின்று முட்டிப்பொருது) ஒரு சேர அழிக்கும் முறை 
யில் சலியாது நிற்பனவும், போர்த்தொழிலில் வல்லனவும் ஆகிய 
யானைகள், (இலக்குவன்) பக்கத்தே கூட்டமாய்ச் சுற்றி வளைத்துக். 
கொண்டன.  அளவில்லாதனவும்.. கோபம் மூனப்பெற்றனவும் 

(தன்னை நெருங்கினாரை வருத்துந் திறத்தில்ர தியை ஒப்பனவும் 
ஆகிய அவ் யானைகள் யாவும், (இலக்குவனது) ஒப்பற்ற விற்றொழி 
லால் சலையறுபட்டனவும் துதிக்கை யறுபட்டனவுமாகி அழிவுற்றன. 

கு :--வலிமிக்க யானைகள் மதச் செருக்கின் மிகுதியால் மலைகளை 
யும் தோற்றத்தால்தம் இனமெனப் பிறழக்கொண்டு பொருதுநிற் 
கும் இயல்புடைய என்பது, *மலையொடு பொருத மால்யானை" எண 
வரும் உரைமேற்கோளால் இனிது விளங்கும். யானைக்குரியன 
வாகக் குறித்த இவ்வியல்பினையே, “உலகத்துள மவையெத்தணை
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அவையத்தனையுடனே கொலநிற்பன பொருகிற்பன” எனவரும் 
இத்தொடரில் ஆசிரியர் விரித்துரைத்துள்ளமை காணலாம். அலகு — 
அளவு. (190) 

6007. நாலாயின நவயோசனை 
‘ தனிவன்றிசை யெவையும் 

மாலாயின மதவெங்கரி 
திரிகின்றன வரலும் 

தோலாயின வுலகெங்கணு 
மெனவஞ்சின துகளே 

போலாயின வயவானமு 
மளருனது புவியே. 

நாலாயின நவ யோசனை தனிவன் திசை எவையும் 
மால் ஆயின மத வெங் கரி திரிகின்றன வரலும், 

தோல் ஆயின உலகு எங்கணும் என அஞ்சின ; துகளே 

போல் ஆயின வய வானமும் அளருனது புவியே, 

பொ :--முப்பத்தாறு யோசனையளவு நீண்ட வலிய திசையெல் 
லாம் மதக் களிப்புடைய வலிய கொடிய யானைகள் திரிகின்றனவாகி 
வருதலும் நிலவுலகமெங்கும் யானைகளேயாய் நிரம்பிவிட்டன 

என்று (எல்லாவுயிர்களும்) அஞ்சின. வலிய வானுூலகமும் புழுதி 

யாயின. பூமி (அவ் யானைகளின் மதநீராற்) சேறுபட்டது. 

கு:-நாலாயின நவம் - முப்பத்தாறு. தவம் - ஒன்பது. மால் ~ 

மதக்களிப்பு. மத- வலி. தோல் - யானை, வயவானமுதுகள் 

ஆயின ; புவி அளறானது என்க, போல், ஒப்பில் போலி. (151) 

8008. கடைகண்டில தலைகண்டில 
கழுதின்றிரள் பிணமா 

இடைகண்டன மலைகொண்டென 

வெழுகின்றன திரையால் 
புடைகொண்டெறி குருதிக்கடல் 

புணர்கின்றன பொறிவெம் 

படைகொண்டிடை படர்கினண்றண 

மதயாறுகள்' பலவால். 
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கடை கண்டில, தலை கண்டில, கழுதின்திரள், பிணமா 
இடை கண்டன, மலை கொண்டென எழுகின்றன? திரையால் 

புடை கொண்டு எறி குருதிக் கடல் புணர்கின்றன,. பொறி வெம் 

படை கொண்டு இடை படர்கின்றன மத யாறுகள் பலவால். 

பொ பேய்களின் கூட்டம், போர்க்களத்தின் இறுதியும் 

கண்டி மூதலும் கண்டில, (அங்கு இறந்துபட்ட யானைகளின்) 
பிணமாகப் போர்க்கள த்தினிடயையிலே காணப்படுமவற்றை மலையை 
உயர எடுத்துக்கொண்டாற் போன்று (தூக்கிக்கொண்டு) எழுகின் 
por. அுலைகளாற் பரவி வீசும் இரத்தக் கடலிலே சென்று சேர்வன 
வாய்த் தீப்பொறி பறக்கும் வெம்மையுடைய படைக்கலங்களை யடித் 
துக்கொண்டு போர்க்களத்தினிடையே செல்வனவாகிய மத 
நீராறுகள் பலவாகும். 

கு: -கடை - இறுதி. தலை - தொடக்கம். பேய்கள் போர்க் 
களத்தின்கண்ணே பிணமாகக் கிடக்கும் யாளைகளைத் தூக்கிக் 

கொண்டு மேல் எழும் தோற்றம், மலையினைத் தூக்கிக்கொண்டு 

எழுவதுபோற் காணப்பட்டது எனவும், அங்கு வந்த யானைகளின் 
மதநீர்ப் பெருக்குகள், அலைகளாற் பக்கங்களிலெல்லாம் மோதி 
யலைக்கும் குருதிப் பெருங்கடலிலே சென்று சேரும்படி போர்க்களத் 
தின் இடையிடையே பல ஆறுகளாய்ப் பரவிச் சென்றன எனவும் 
இலக்குவன் யானைக் கூட்டங்களை அழித்த செய்தியை ஆசிரியர் 

புணந்துரைத்தார். (152) 

8009. தற்றைச்சர மதனோடொரு 

கரிபட்டுக வொளிவாய் 

வெற்றிக்கணை யுருமொப்பன 
வெயிலொப்பன வயில்போல் 

வற்றக்கடல் சுடுகிற்பன 

மழையொப்பன: பொழியுங் 
கொற்றக்கரி பதினாயிர 

மொருபத்தியிற் கொல்வான். 

ஒற்றைச் சரம் அதனோடு ஒரு கரி பட்டு ௨௪, ஒளி வாய் 
வெற்றிக் ணை, உரும் ஒப்பன, வெயில் ஒப்பன, அயில்போல் 
வற்றக் கடல் சகுடுகிற்பன, மழை ஒப்பன பொழியும் 
கொற்றக் கரி பதினாயிரம் ஒரு பத்தியில் கொல்வான்.
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பொ :--ஓரம்பினால் ஒரு யானை வீதம் இறந்து வீழ, இடியை 
ஒத்தனவும் ஞாயிற்றின் கதிர்போலும் வெம்மையுடையனவும் 
(உக்கிரபாண்டியன் கடல் சுவறவிட் ட) வேற்படைபோன்று 
(சேனைக்) கடலை வற்றச் செய்வனவும் ஆகிய ஒளிபொருந்திய 
வெற்றியையுடைய அம்புகளால், கருமுகிலை யொப்பனவாய் (மதம்) 
பொழியும் வெற்நிமிக்க யானைகள் பதினாயிர த்தையும் ஒரே வரிசை 
யிற் கொல்வானாயினான். 

கு:--ஒற்றைச் ஈரம் - ஓர் அம்பு, அயில் - வேல்; என்றது, 
உக்கிரகுமார பாண்டியன் கடல் சுவறவிட்ட வேற்படையினை. 
உக்கிரகுமார பாண்டியனுடன் இகல் கொண்ட இந்திரன் 
வருணனைக்கொண்டு கடலைப் பொங்கியெழுச் செய்து மதுரை 
தகரத்தை வளைக்கச் செய்தூபோாழுது, சிவபெருமான் சித்தர் வடிவு 
கொண்டு பாண்டியன் முன்னே தோன்றி வேற்படையைக் கடல் 
மீது எறியுமாறு பணித்து மறைந்தருளப் பாண்டியனும் தனது 
வேற்படையைக் கடல்மீது ஏவிக் கடல்நீரை வற்றச் செய்து 
வருணனை அடக்கினன் என்பது புராண வரலாறு. இச்செய்தியினை 
“அடியிற் றன்னள வரசற் குணர்த்தி வடிவே லெறிந்த வான் பகை! 
எனவரும் தொடரில் இளங்கோவடிகள் குறித்துள்ளார். உக்கிர 
குமாரன் எறிந்த வேற்படை கடலைச் சுவறச் செய்தாற் போன்று 
இலக்குவன் எய்த அம்புகளும் சேனைக் கடலை வற்றச் செய்வன 
என்பார், *அயில்போல் வற்றக் கடல் சூடுகிற்பன” என்றார். (153) 

8010. மலையஞ்சின மழையஞ்சின 

வனமஞ்சின பிறவும் 

நிலையஞ்சின திசைவெங்கரி 

நிமிர்கின்றன கடலின் 

அலையஞ்சின பிறிதென்சில 

தனியைங்கர கரியும் 

கொலையஞ்சுதல் புரிகின்றது 

கரியின்படி கொளலால். 

மலை அஞ்சின ; மழை. அஞ்சின 7 வனம் அஞ்சின ; பிறவும் 

நிலை அஞ்சின; திசை வெங்கரி ; நிமிர்கின்றன கடலின் 

அலை அஞ்சின ; பிறிது என் சில? தனி ஐங்கர கரியும், 

கொலை அஞ்சுதல் புரிகின்றது கரியின் படி கொளலால்,
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பொ: (இவ்வாறு இலக்குவன் யானைகளை வெகுண்டு அழித் 

தலைக் கண்டு அவ் யானைகளோடு உருவத்தால் ஒப்புடைய) மலைகள் 

அச்சமுற்றன 5 (நிற்த்தால் ஒப்புடைய) மேகங்கள் அச்சமுற்றன * 

(கருமையுடைய) காடுகளும் (பெருந்தோற்றமுடைய) பிறவும் அச்ச 

முற்றன ; வெம்மையுடைய திசையானைகள் (தத்தமக்கு வகுத்த) 

நிலைகளில் நிற்றற்கு அஞ்சின $) கடலின் கண்ணே உயர்ந்தெழுந் 

தன்மையனவாகிய அலைகள் அஞ்சின ; இதுபற்றிச் சிலவற்றை 

வேறு கூறுவதெதற்கு ? ஒப்பற்ற ஐந்து கரங்களையுடைய யானையும் 

யானையின் வடிவைத்தான் கொண்டுள்ளமையால் (இலக்குவனுடைய 

அம்பினால் நேரும்) கொலைத்தன்பத்தின பெண்ணி அஞ்சுவ 

தாயிற்று. 

கு:--திசை வெங்கரி நிலை அஞ்சின எனவும், தனி ஐங்கர கரி 

யும் கரியின்படி கொளலால் கொலை அஞ்சுதல் புரிகின்றது எனவும் 

இயைத்துரைக்க. தனி- ஒப்பற்ற. ஐங்கரகரி - ஐந்து கரங்களை 

யுடைய கணபதியாகிய யானை. கொலை அஞ்சுதல் புரிதல் - கொலைத் 

துன்பத்தின எண்ணி அச்சமுறுதல். இலக்குவன் யானைகளை 

வெகுண்டு அழித்தசிக் கண்டு அவ் யானைகளோடு ஒப்புடைய 

நிலைத்திணையும் இயங்குதிணையுமாகிய பொருள்கள் யாவும் அஞ்சி 
நடுங்கின என உயர்வு நவிற்சி என்னும் அணியமைய இலக்குவனது 

விற்போர் வன்மையைப் புனைந்துரை வகையாற் புலப்படுத்தினார் 

ஆசிரியர். ் (154) 

8011. காலேநின சிலை நாணொலி 
கடவேறுகள் படவான் 

மேலேநினர் மிசையாளர்க 

டலைமெய்தொறு முருவக் 
கோலேறின வுருமேறுகள் 

குடியேறின வெனலாய் 

மாலேறின களியானை கண் 

மழையேறெனெ மதிய. 

கால் ஏறின சிலை நாண் ஒலி, கடல் ஏறுகள் பட வான் 

மேல் ஏறினர் மிசையாளர்கள்$ தலை மெய் தொறும் உருவ, 
கோல் ஏநின--உரும் ஏறுகள் குடியேறின எனலாய் 
மால் ஏறின களி யானைகள் மழை ஏறு என மறிய. 

பொ:--இரு முனைகளிலும் (இறுகப் பிணிக்கப் பெற்றுப் 
பொருந்திய (இலக்குவனது) வில் நாணின் ஓசையால் கடலில் உள்ள
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சரு முதலிய வலிய மீன்கள் இறந்துபட, யானை மேலுள்ள வீரர்கள் 

(உயிர் நீத்துத்) துறக்கவுலகத்தை அடைந்தனர். (மேகத்தில் 

உள்ள) இடியேறுகள் இப்பொழுது தம்பாற்) குடிபுகுந்தன என்னுந் 

தன்மையனவாகி, மதமயக்கமுடைய களிப்புமிக்க யானைகள் மேகமும் 

இடியும் என (நிலத்தில்) வீழ்ந்து புரள (இலக்குவன் எய்.த) அம்புகள் 
அவற்றின் தலையிலும் உடம்பிலும் துளை த்து ஊடுருவும்படி ஊன்றித் 

5B SBM. 

கு:-கால் - முனை. “ஒருதனு இருகால் வளைய வாங்கி" (என் 

புழி) இச் சொல் இப் பொருளித் பயின்றுள்ளமை காணலாம். சிலை 

காண் ஒலியால் கடலேறுகள் பட, மிசையாளர்கள் வான்மேல் 

ஏறினர் எனவும், மால் ஏதின களியானைகள், உரும் ஏறுகள் குடி 

யேநின எனலாய், மழை ஏறு எனமநிய, கோல் (அவற்றின்) தலை 

மெய்தொறும் உருவ ஏறின எனவும் இரு தொடராக இயைத்துப் 

பொருள் கொள்க. கடல் ஏறு - கடலிடத்தே வாழும் சுரு, மகரம் 

முதலிய பெரு மீன்கள் 'கடல்வாழ் சுறவும் ஏஜறெனப்படுமே' (தொல்- 

மரபு. 50) எனவும், :மீனேறுயர்த்த கொடிவேந்தனை" (fare - 6) 

எனவும் வருவன இங்கு ஒப்புநோக்கத் தக்கன. கடவேறு எனப் 
பாடங்கொண்டு, வனத்தின்கண்ணே வாழும் ஆண் சிங்கம் எனப் 

பொருளுரைத்தலும் உண்டு. பட- இறக்க, மிசையாளர்கள் - 

யானை மேலுள்ள வீரர்கள். வான்மேல் ஏறுதல் - உயிர்நீத்துத் 

துறக்க வுலகத்தையடைதல், கோல் - அம்பு. அம்புகளுடன் வீழ்ந்து 

புரளும் யானைகளுக்கு இடியேற்றுடன் கூடிய மழைமேகங்களை 

உவமை கூறினார். (155) 

அப்பொழுது அனுமனும் அங்கே விரைந்து வந்து 
யானைப் படையை அழித்தல் 

8012. இவ்வேலையி னனுமான்முத 

லெழுவேலையு மையார் 

வெவ்வேலவர் செலவேவிய 

கொலையானையின் மிகையைச் 

செவ்வேயுற நினையாவொரு 

செயலசெய்குவெ னென்பான் 

றவ்வேலென வந்தானவன் 

றஐனிவேலெனத் தசையான்.



246 யுத்த காண்டம் 

இவ் வேலையின், அனுமான், முதல் எழு வேலையும் அனையார் 
வெவ்வேலவர், செல ஏவிய கொலை யானையின் மிகையைச் 

செவ்வே உற நினையா, *ஒரு செயல் செய்குவென்”' என்பார், 

தவ்வேலென வந்தான், - அவன் தனிவேல் எனத் தகையான் ஃ 

பொ:--இந்தச் சமயத்தில் முதன்மை பெற்ற ஏழு கடல்களையும் 

ஒ.த்தவரான கொடிய வேற்படையை யுடைய அரக்கர்கள் (இலக்கு 

வன் மேற்) செல்லும்படி செலுத்திய கொலைத் தொழிலையுடைய யாணை 

களின் மிகுதியை இராமனது வேற்படையை யொத்து உற்றுழி 

யூதவும் தன்மையனாகிய அனுமன் எண்ணிப் பார்த்து, (இதற்கு மாந் 

றக) ஒப்பற்ற (வீரச்) செயலைச் செய்வேன்” எனத் தன் மனத்தே 

எண்ணியவனாய்(ப் பகைவனை நோக்கி)க் தாவிக் குதியற்க' எனக் 

கூறிக்கொண்டு (அங்கு விரைந்து) வந்தான். 

கு ₹--இவ் வேலையில், அவன் தனிவேலெனத் தகையானாகிய 

அனுமன், கொலையானையின் மிகையைச் செவ்வேயுற நினையா, ‘pw 

செயல் செய்குவேன்' என்பான், '*தவ்வேல்” என வத்தான் என 

முடிக்க. “முதல் எழுவேலையும் அலையார் வெவ்வேலவர்' என் ஐது, 
முதன்மை பெற்ற ஏழு கடல்களும் ஒருங்கு திரண்டாற்போலுந் 
தோற்றத்தினராய்ப் பெருத்திரளாய் வந்த அரக்கர்களை. மிகை - 
மிகுதி. அவன் என்றது, இராமபிரானை, பண்டறிசுட்டு. இராமனது 
வேற்படை அவன்பால் அன்புடையார்க்கு உற்றுழியுதவுமாறு 
போன்று இராமனன்பர்க்கு உற்றுழியுகவுந் தன்மையன் அனுமன் 
என்பார், 'அவன் தனிவேலெனத் தகையான்” எனக் குறித்தார் 
ஆசிரியர். அவன் தனிவேல் என்பதற்கு இலக்குவனது ஒப்பற்ற 
வேல் எனக் கூறுவாறுமுளர். “தவ்வேல்" என்றது, பகைவனை 
நோக்கி அனுமன் கூறிய கூற்று. தவ்வுதல் - தாவிக் குதித்தல் ; 
ஈண்டு, தன்னை வியந்து செருக்குதல் என்ற பொருளில் வந்தது. 

(156) 

8013. ஆர்த்தங்கனல் விழியாமுதிர் 
மதயானையை யனையான் 

நீர்த்தன்கழல் பரவாமுத 
லரிபோல்வரு திறலான் 

வார்த்தங்கிய கழலாஜனொடு 
மரனின்றது நமனார் 

போர்த்தண்டினும் வலிதாயநு 

கொண்டான் புகழ்கொண்டான்.
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ஆர்த்து அங்கு அனல் விழியா, 

்... முதிர் மத யானையை அனையான், 

தீர்த்தன் கழல் பரவா, முதல் 

அரி போல் வரு திறலான், 

வார்த்தங்கிய கழலான்,--ஒர 

மரன் தின்றது, நமனார் 
போர்த்தண்டினும் வலிது ஆயது, 

கொண்டான் புகழ் கொண்டான். 

பொ:--மதம் முற்றிய யானையை யொத்தவனும் முழுமுதற் 
பொருளாகிய நரசிங்கமூர்த்தியை யொத்த பேராற்றலுடன் வருபவ 

னும் வாராற் பிணித்த வீரக்கழலை யணிந்தவனும் வெற்றிப் புகழ் 

கொண்டவனுமாகிய அனுமன், தூயோனாகிய இராமபிரானுடைய 

திருவடிகளைப் பரவிப் போற்றி, அங்கு ஆரவாரித்துத் தீப்பொறி 

பறக்க வெகுண்டு விழித்து, யமனுடைய போர்த்தொழிற்குரிய 

தண்டாயுதத்தைக் காட்டிலும் வன்மையுடையதாவ் ஆயலே வளர்ந்து 

தின்ற மரம் ஒன்றைக் (கையிற் பிடுங்கிக்) கொண்டான். 

கு:--முதிர் மதயானையை அனையான், முதல் அரிபோல் வருதிற 

லான், வார்த்தங்கிய கழலான், புகழ் கொண்டான் என்ற 

தொடர்கள், அனுமன் என்னும் ஒரு பொருள்மேல் வந்த பல 

பெயர்கள். ஆர்த்து, அனல் விழியா, பரவா என இடையிலுள்ள 

எச்சங்கள் கொண்டான் என்னும் வினை கொண்டு முடிந்தன. (157) 

8014. கருங்கார்புரை நெடுங்கையன 

களியானைக aw se) ser 
ஜெருங்காயின வுயிர்மாய்ந்தன 

பிறிதென்பல வுரையால் 
வருங்காலமும் பெரும்பூதமு 

மழைமேகமு முடனாய்ப் 

பொருங்காலையின் மலைமேல்விழு 
மூருமேறெனப் புடைத்தான். 

கருங் கரர்புரை நெடுங் கையன 
களி யானைகள் அவை சென்று 

ஒருங்கு ஆயின, உயிர் மாய்ந்தன ; 

பிறிது என், பல உரையால் 2-



248 யுத்த காண்டம் 

வரும் காலமும் பெரும் பூதமும் 

மழை மேகமும், உடனாய்ப் 

பொரும் காலையில் மலைமேல் விழும் 
உரும் ஏறு எனப் புடைத்தான். 

பொ :--(மரத்தினைக் கையிற் கொண்டானாகிய அனுமன், உலக 
முடிவில்) வருதற்குரிய ஊழிக்காலமும் ஐம்பெரும் பூதங்களும் பெரு 
மழையைப் பொழியும் மேகங்களும் ஒருங்கே கூடி (உலகத்தைப்) 
பொருது அழிக்கும் நிலையில் மலை 3மல் விழும் இடியேற்றினை ஒத்துத் 
தோன்றுமாறு (அவ் யானைகளைப்) புடைத்தான். (அதனால்) கரிய 
மழை மேகத்தை யொத்தனவும் நீண்ட துதிக்கையினை யுடையனவும் 

ஆகிய மதக்களிப்புடைய அவ் யானைகள் திரள் திரளாக(ப் போர் 
முனையிற்) சென்றவை ஒருங்கே உயிரிழந்தன. (இதுபற்றிப்) பல 

சொற்களால் விரித்துக் கூறுதற்கு வேறு யாதுளது ? 

கு புகழ் கொண்டானாகிய அனுமன் போர்த்தண்டினும் வவி 
தாயது ஒரு மரன் கொண்டான் ; மலைமேல் விழும் உருமேறு எனப் 

புடைத்தான் ; (அதனால்) களியானைகள் அவை” ஒருங்கு உயிர் 

மாய்ந்தன ; பல உகையால் பிறிது என் $ ஏன இயைக்க. (156) 

8015. மிதியாற்பல விசையாற்பல 

மிடலாற்பல விடறுங் 
கதியாற்பல காலாற்பல 

வரலாற்பல வாவி 
னுதியாற்பல நுதலாற்பல 

தநொடியாற்பல பயிலுங் 
குதியாற்பல குமையாற்பல 

கொன் ரனற ஸின்றுன். 

கதியால் பல, காலால் பல, வாலால் பல, வானின் 
நுதியால் பல, நுதலால் பல, தொடியால் பல, பயிலும் 
குதியால் பல, குமையால் பல, கொன்ருன்--அறன் தின்றான். 

மிதியால் பல, விசையால் பல, மிடலால் பல, இடறும் 

பொ :--அறத்தில் திலைபெற்றவனாகிய அனுமன் (பகைவர் 
செலுத்திய யானைக் கூட்டத்திலுள்ள யானைகளில்) மிதித்தலாற் பல 
வற்றையும் (செல்லும்) வேகத்தாத் பலவற்றையும் உடல்வன்மை 
யாற் பலவற்றையும் இடறிக்கொண்டு செல்லும் நடையினாத் பல
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வற்றையும் வாவினாற் பலவற்றையும் வாலின் நுனியினாற் பலவத் 
றையும் தெற்றியாற் பலவற்றையும் கைந்நொடியாற் பலவற்றையும் 
பலமுறையும் குதித்தலால் பலவற்றையும் குமைத்தலாற் பலவற் 
றையும் கொன்றொழித்தான். 

க :--அறன் நின்றான்; மிதியால் விசையால் மிடலால், கதியால் 
காலால், வாயால், துதியால், நுதலால், நொடியால் குதியால், குமை 
யால் பலபல கொன்றான் என்க. மிதி - மிதித்தல். விசை - செல் 
லும் வேகம். இடறும் கதி - இடறிக்கொண்டு நடக்கும் நடை. 
அதல் - நெற்றி. நெநற்றியால் மோதித் தாக்கியும் கை விரலால் 
தொடித்தும் பலபல யானைகளைக் கொன்றான் என்பதாம். நொடித்தல் 
என்றது, பெருவீரலை நடுவிரலையும் முறுக்கி ஒலியெழுப்புதல், மிதி- 
மிதித்தல், குதி- குதித்தல். குமை - குமைத்தல் ; துவைத்தல். 
இவை முதனிலைத் தனிவினைகள். (159) 

8016. பறித்தான்சில பகிர்ந்தான்சில 
வகிர்ந்தான்சில பணை போன் 

றிறுத்தான்சில விடந்தான்சில 

பிள ந்தான்சில Claw Haz 

கறித்தான்சில கவர்ந்தான்சில 
கரத்தாற்சில பிடித்தான் 

முதித்தான்சில திறத்தானையி 
* ஸனெடுங்கோடுகள் முனிந்தான். 

பறித்தான் சில, பகிர்ந்தான் சில, 

வகிர்ந்தான் சில, பணை போன்று 
இறுத்தான் சில, இடந்தான் சில, 

பிளந்தான் சில, எயிழ்ருல் 

கறித்தான் சில, கவர்ந்தான் சில, 

கரத்தால் சில பிடித்தான், 

முறித்தான் சில, திறத்து ஆனையின் 
தெடுங் கோருகள் -முனிந்தான். 

பொ :--சினங் கொண்டவனாகிய அனுமன், பலதிறத்து யானை 
களின் நீண்ட தந்தங்கள் சிலவற்றை அடியோடு பறித்தான் ; சில 
வற்றை இருகூறாக்கினான்; சிலவற்றைத் துண்டித்தான்; சிலவற்றை 

மரக்கிளை போன்று ஒடித்தான்; சிலவற்றை (மூங்கில் முளை போன்று, 

காலால்) இடந்தான் ; சிலவற்றைப் பிளந்தான் ? சிலவற்றைப் பல்
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வினாற் கறித்துத் தின்றான் ற; சிவவற்றை வலிதிற் பற்றினான் ; சில 

வற்றைக் கையிற் பிடித்தான் ; சிலவற்றை முறித்தான். 

கு:--பறித்தல் - வேருடன் பிடுங்குதல், பகிர்தல் - பிளத்தல். 

வகிர்தல் - கூறுபடுத்தல். இறுத்தல் - ஒடித்தல். இடத்த 
காலால் இடறுதல், கறித்தல் - கடித்தல். (160) 

8017. வாரிக்குரை கடலிற்புக 

விலகுந்தநெடு மாத்தாற் 
சாரித்தலைத் துருட்டுந்தெடுந் 

தலத்திற்படுத் தரைக்கும் 
பாரிற்பிடித் தடிக்குங்குடர் 

பறிக்கும்படர் விசும்பின் 
ஊரிற்செல வெறியும்மிதித் 

துழக்கும்முகத் துதைக்கும். 
வாரிக் குரை கடலில் புக 

விலகும் 1 நெடு மரத்தால் . 

சாரித்து அரைத்து உருட்டும்; நெடுந் 
தலத்தில் படுத்து அரைக்கும் ; 

பாரில் பிடித்து அடிக்கும் : குடர் 
பறிக்கும்; படர் விசும்பின் 

ஊரில் செல, எறியும்; மிதித்து 
உழக்கும் ; முகத்து உதைக்கும், 

பொ :--(அவ் அனுமன், யானைகளை) இரு கைகளாலும் வாரி 
யெடுத்து ஒலிக்குங் கடலிற் புகுமாறு எறிவான் ; இடசாரி வலசாரி 
யாகத் திரிந்து நீண்ட மரத்தினால் (அவற்றை) அலைத்து உருட்டு 
வான் ; நீண்ட நிலத்திலே தள்ளி அரைப்பான்; (இரு கைகளாலும்) 
பற்றியெடுத்து நிலத்தில் (ஓங்கி) அடிப்பான் ; அவற்றின் குடர் 
களைப் பறித்தெடுப்பான் ; இலங்கை நகரத்திற் சென்று விழும்படி 
பறந்த ஆகாயத்தின் வழியாக வீசி யெறிவான் ; (அவ் யானைகளைக் 
கால்களால்) மிதித்து உழக்குவான்; (அவற்றின்) முகத்தில் 
உதைப்பான். 

் 

கூ :--ரூரை கடலில் புக வாரி வீலகும் எனவும், ஊரில் புக படர் 
விசும்பின் எறியும் எனவும் இயைத்துரைக்க, விலகுதல் - எறிதல், 
சாரித்து என்பது, சாரி என்னும் பெயரடியாகப் பிறந்த வினை
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யெச்சம். சாரித்து - இடசாரி வலசாரியாகத் திரிந்து. ஊர் என்றது, 

இலங்கை நகரத்தை. (161) 

8038. வாலால்வர வளைக்குந்தெடு 
மலைப்பாம்பென வளையா 

மேலாளொர௫ு பிசையும்முழு 
மலைமேற்செல விலகும் 

ஆலாலமுண் டவனேயென 
வகல்வாயினிட் டதுக்கும் 

தோலாயிர மிமைப்போதினி 

னரியேறெனத் தொல்க்கும். 

வாலால் வர வளைக்கும், நெடு மலைப்பாம்பு என; வளையா; 

மேல் ஆளொடு பிசையும், முழு மலைமேல் செல விலகும் ; 

ஆலாலம் உண்டவனே என, அகல் வாயின் இட்டு அதுக்கும் 7 

தோல் ஆயிரம் இமைப் போதினின் தரிஏறு எனத் கொலைக்கும்? 

பொ:- (தன்) வாலினால் நெடிய மலைப்பாம்புபோன்று (யான 
களை) வளைத்துப் 'பிணிப்பான் ; (அவ்வாறு) வளைத்து (அவ்யானை 

களை) மேலுள்ள பாகருடன் பிசைந்து அழிப்பான் ; பெரிய மலைமேற் 

சென்று விழும்படி வீசுவான் ; ! ஆலகால தஞ்சினை உட்கொண்ட 

சிவனே இவன் ” எனக் (கண்டோர்) கருதுமாறு அவ்யானைகளை 
வாயினிடத்தேயிட்டு அதுக்குவான் ; ஆண்சிங்கம் போன்று ஆயிரம் 

யானைகளை இமைப்பொழுதுக்குள்ளே அழித்தொழிப்பான். 

கு :--வெகுளிக் குறிப்புடையனாகி யானையினைக் கொல்லும் அனு 

மன், தன்மேற் சினத்துவந்த யானையிளைக் கொன்ற சிவபெருமானே 

இவன் எனக் கண்டோர் கருதும்படி தோன்றினான் என்பார், 

* ஆலாலமுண்டவனே யென ' என்றார். என - என்று எண்ணி. 

அதுக்குழல் - வாயிலிட்டு மெல்லுதல். தோல் - யானை, அரிஏறு - 

சிங்கத்துள் ஆண். எண, உவமவுருபு. (162) 

8019. சையத்தினு முயர்வுற்றன 
தறுகட்களி மதமா 

தொய்திற்கடி தெதிருற்றன 
நூருயிர மாரூ



252 யுத்த காண்டம் 

மையற்கரி யுகிரிற்சில 

குழைபுக்குரு மறையத் 
தொய்யற்பட ரழுவக்கொழுஞ் 

சேரயுகத் துகைத்தான். 

சையத்தினும் உயர்வுற்றன தறுகண் களி மதமா, 

நொய்தின் கடிது எதிர் உற்றண, நூருயிரம், மாரு 
மையல் கரி, உகிரின் சில குழைபுக்கு உரு மறைய, ; 

தொய்யல் படர் அழுவக் கொழுஞ் சேராய் உகத் துகைத்தான். 

பொ :--மலையைவிீட உயர்ச்சி பொருத்தியனவும், அஞ்சாமையும் 
களிப்பும் உடையனவும் ஆகிய மதயானைகள் மிக விரைவில் எதிர் 
வந்தன ஒரு தூறாயிரத்துள், நீங்காத மதமயக்கமுடைய யானைகள் 

சில வீரல் நகங்களால் ஊன்றப்பட்டுத் தழைகளையொத்து உள்ளே 
புக்கு உருவம் மறையச் சேறுபடர்ந்த நிலப்பரப்பிலே கொழுவிய 
சேறாய் உருச் சிதையும்படி தன் கால்களால் மிதித்து உழக்கினான். 

கு: சையம் - மலை, டிதொாய்யல்படர் அழுவம் - சேறு படர்ந்த 

மென்னிலமாகிய பரப்பு, குழைபுக்கு உருமறைய - தழைகளைப் 

போன்று உள்ளே யழுந்தி உருவம் மறைய. குழை - தழை. சேற்று 
நிலமாகிய வயலிலே உரமாகிய தழைகளை மிதித்து உழக்கும் 
உழவர்ககாப் போன்று அநுமன் யானைகளை அவற்றின் உருச் 

சிதைந்து மறையும்படி காலால் உழக்கி மிதித்துச் சேறு செய்தான் 
என்பதாம். ் (163) 

8020. வேளுயின மதவெங்கரி 

யொருகோடியின் விறலோன் 

தூருயிரம் படுத்தானிது 
நுவல்காலையி னிளையோன் 

கூராயின. வெனவன்ன வை 

கொலைவாளியிற் கொன்ருன் 
தேறாதகோர் பயத்தானெடுத் 

திசைகாவல ரிரிந்தார். 

வேருயின மத வெங் கரி ஒரு கோடியின், விறலோன், 
நூருமிரம் படுத்தான்; இது நுவல்காலையின், இளையோன், 
கூருயின என அன்னவை கொலை வாளியின் கொன்ளறான் ; 
தேருதது ஓர் பயத்தால் நெடுந் திசை காவலர் Als srt.
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பொ :--(இராவணனால்) வேருக அனுப்பப்பட்டனவாகிய வெம் 
மையும் மதமும் வாய்ந்த ஒரு கோடி யானை களுள் வெற்றித்திறம் 
வாய்ந்தவனாகிய அனுமன் (இவ்வாறு) ஒரு நாருயிரம் யானைகளைக் 
கொன்றொழித்தான். இதனைப் பற்றிக் கூறுமிடத்து (எஞ்சிய 

யாணைகள் யாவும்) இளையோனுக்குரிய பங்காயின என்னும்படி அவை 
யெல்லாவற்றையும் கொலைத் தொழிலையுடைய அம்பினால் துண்டித் 

துக் கொன்றான். இலக்குவன். நெடுந்திசைகளைக் காத்தற்றொழிலை 

யுடையவராகிய தேவர்கள், (பிறர் யாவராலும்) தேறுதல் கூறித் 
தெளிவிக்க வொண்ணாத பெரும் பயத்தினால் தத்தமக்குரிய நிலை 
யாகிய இருப்பிடங்களை விட்டு விரைந்து ஓடினார்கள். 

கு: -வேருயின மதூவங்கரி என்றது, இராவணன் தன்மைந் 
தீன் அதிகாயனுக்குத் துணை செய்யும் முறையில் வன்மையிற் சிறத் 

தனவாகத் தேர்ந்து அனுப்பிவைத்த ஒருகோடி யானைகளை. 

விறலோன் என்றது, வெற்றித் திறத்தில் வல்லவனாகிய அனுமனை, 
இராவணன் சிறந்தனவாகத் தேர்ந்து அனுப்பிய ஒருகோடி யானை 

களில் ஒரு நூறாயிரம் யானைகளை அனுமன் கொன்றொழித்தானாக, 

எஞ்சிய எல்லா யானைகளையும் இலக்குவன் ஒருவனே தன் அம்பு 
களால் அழித்தொழித்தான் என்பதாம். தேறாததோர் பயம் என்றது, 

தமக்குச் சிறந்தார் யாவராலும் தேறுதல் கூறி நீக்கவொண்ணாதகு 
வாறு நெஞ்சிற் குடிகொண்ட தீராத பயத்தினை. (164) 

அரக்கர் சிதறி ஓடத் தேவாந்தகன் சினந்து வந்து 

அனுமவலனொடு பொருது மடிதல் 

8021. இரிந்தார்திசை திசையெங்கணும் 
யானைப்பிண மெற்ற 

நெரிந்தார்களு நெரியாதுயிர் 
நிலைத்தார்களு தெருக்கா 

லெரிந்தார்நெடுந் தடந்தேரிழிந் 
தெல்லாருமுன் செல்லத் 

திரிந்தானொரு தனியேநெடுந் 
தேவாந்தகன் சினத்தான். 

இரித்தார், திசை திசை எங்கணும் யானைப் பிணம் எற்ற, ட 

நெரித்தார்களும், தெரியாது உயிர் நிலைத்தார்களும், தெருக்காலி 

எரிந்தரர்; நெடுந் தடந்தேர் இழிந்து எல்லாரும் முன் செல்ல; 

திரித்தான் ஒரு தனியே, நெடுந் தேவாந்தகள், சினத்தான்.
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பொ :--திசைகள் தோறும் விரைந்தோடிய அரக்கர்களுள் யானை 
யின் பிணங்கள் மோதுதலால் நெரிபட்டு உடல் சிதைந்தவர்களும் 

அவ்வாறு நெரிக்கப்படாது உயிர் தாங்கியவர்களும் நெருக்கத்தினால் 

வெதுப்புற்றார்கள். நீண்ட பெரிய தேர்களை விட்டிறங்கித் தேர் 
வீரராயினா ரெல்லாம் முன்னே விரைத்து ஓட, நெடிய தேவாத்தகள் 

என்னும் அரக்க வீரன் சினம் மிக்கவனாய் (ப்போர்க்கள த்திலே) 

தன்னந் தனியனாகத் திரிந்தான். 

கு:--இரிந்தார் - அஞ்சி ஒடிய அரக்கர்கள். இரிந்தார், தெரிந் 

தார்களும் தெரியாது உயிர்நிலைத்தார்களும் ஆகி எரிந்தார் எனவும், 

தெடுந் தடந்தேர் இழிந்து எல்லோரும் முன் செல்ல, நெடுத் 

தேவாந்தகன் சினத்தான் ஒரு தனியே திரிந்தான் எனவும் இரு 

தொடராக இயைத்துரைக்க. (169) 

8022. உதிரக்கடல் பிணமால்வரை 
யொன்றல்லன பலவா 

எதிரக்கடு நெடும்போர்க்களத் 

தொருதான்புகுந் தேற்றான் 
கதிரொப்பன சிலவெங்கணை 

யனுமானுடற் கரத்தான் 
அதிரக்கட னெடுந்தேரினன் 

மறையேறென வார்த்தான், 

உதிரக் கடல், பிணமால் வசை, ஒன்று அல்லன பலவா 
எதிர, கடு நெடும் போர்க்களத்து ஒரு தான் புகுந்து ஏற்றான் 
கதிர் ஒப்பன சில வெங்கணை அனுமான் உடல் கரந்தான், 
அதிரக் கடல்-நெடுந் தேரினன்-மழை ஏறு என ஆர்த்தான். 

பொ: (தேவாந்தகன்) குருதிக்கடலும் பெரிய பிணமலைகளும் 
ஒன்று என்னும் எண்ணினவன் றிப் பலவாய் எதிர்ப்பட்டுத் தோன் 
ஐக் கொடிய நீண்ட போர்க்களத்திலே பெரிய தேரினைச் செலுத்திய 
வனாய்த் தான் ஒருவனேயாகப் புகுந்து எதிர்த்து, கதிரவனை 
யொத்துத் தெறுவனவாகிய வெம்மை மிக்க சில அம்புகளை அனும 
னது உடம்பின் கண்ணே செலுத்திக் கடலும் அதிரும்படி மழை 
யுடன் கூடிய இடியினைப் போன்று ஆரவாரித்தான். 

& -(தேவாத்தகள்) நதெடுந்தேரினன் போர்க்கள த்து ஒரு சான் 

பகுத்து ஏற்றான் ; அனுமானுடல் சிலவெங்கணை கரந்தான் ; கடல்
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அதிர மழை ஏறு என ஆர்த்தான் என்க. எதிர்தல் - எதிர்ப்படுதல். 

கரத்தல் - உடலினுள்ளே புகுந்து அழுந்தி மறையும்படி செலுத் 
துதல். (166) 

023. அப்போதினி னனுமானுமொர் 
மரமோச்சிநின் ரர்த்தான் 

இப்போதிவ னுயிர்போமென 

வுருமேறென வெநிந்தான் 
வெப்போவென வெயில்காஃ் வன 

வயில்வெங்கணை விசையால் 
துப்போவெனத் துணியாம்வகை 

தேவாந்தகன் றுரந்தான். 

அப்போதினின், அனுமானும், ஓர் 

மரம் ஓச்சி நின்று ஆர்த்தான், 

* இப்போது இவன் உயிர்போம் ' என, 

உரும் ஏறு என எறிந்தான் ; 
வெப்போ என வெயில் கால்வன 

அயில் வெங்கணை விசையால், 

* துப்போ” என, துணியாம் வகை; 
தேவாந்தகன் துரத்தான். 

பொ:--அவ்வேளையில் அனுமானும் ஒரு மரத்தை உயர எடுத்து 

நின்று ஆரவாரித்தவனாய்; * இப்பொழுதே இத்தேவரந்தகனது 

உயிர் போய்விடும் * எனக் கண்டோர் கருதும்படி பெரிய இடியினை 

Our dH) AA Cw Hye sr sir ; (அதுகண்ட) தேவாந்தகன், ;இஃதொரு 

வலியுடைய பொருளோ ?' என்று இகழ்ந்து (அம்மரம்) துண்டு 

பட்டுச் சிதையும்படி, கொடிய நெருப்போ என ஐயுறுமாறு வெம் 

மையை  வெளிப்படுத்துவனவாகிய கூரிய அம்புகளை விரைந்து 

செலுத்தினான். 

கு --ஓச்சுதல்-எறிதற் பொருட்டு உயர எடுத்தல். * இப்போது 

இவன் உயிர்போம் ! என்றது, போரினை தேர்நின்று காண்போரது 

உட்கோள் ; இதனை அனுமன் கூற்றாக்குததும் உண்டு. துப்போ - 

இஃது வலியுடைய பொருளோ ?; என்றது, அனுமனால் எறியப்பட்ட 

மரத்தினைக் குறித்துத் தேவாந்தகன் இகழ்ந்து கூறிய மெரழி, துணி 

ஆம் வகை -துண்டு பட்டுச் சிதையுமாறு, விசையால் துரந்தான் 

என இயையும். (167)
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8024. மாறாங்கொரு மலவாங்கினன் 

வயவானரக் குலத்தோர்க் 

-கேருங்கது வெறியாதமுன் 

முறியாயுக வெய்தான் 

கோருங்கிய சிலையானுட 

னெட௫மாருதி கொதித்தான் 
பாராங்கெனப் புகப்பாய்ந்தவ 

னெடுவில்லிளைப் பறித்தான். 

மாறு ஆங்கு ஒரு மலை வாங்கினன், 

வய வானக் கூலத்தோர்க்கு 

ஏறு; ஆங்கு அது எறியாத முன், 
முறியாய் உக எய்தான்) 

கோல் தாங்கிய சிலையானுடன் 

நெடு மாருதி கொதித்தான், 
பாறு ஆங்கு எனப் புகப் பாய்ந்து 

அவன் நெடு வில்லினைப் பறித்தான். 

பொ. அப்பொழுது, வெற்தியினையுடைய வானாகுலத்தார் 
களுள் சிங்க ஏறுபோல்வானாகிய அனுமன், (தேவாந்தகன் விட்ட 

அம்புக்கு) மாறாக ஒரு மலையைப் பறித்து எடுத்தான்; : (அவன் 
அதனை) எறிவதற்கு முன்னமேயே தாங்கிய வில்லினை யுடையனாகிய 
தேவாதந்தகன் அம்மலையானது முதிபட்டுச் கிதர்ந்து உதிருமாறு 

அம்பினைச் செலுத்தினான். பெருமையினையுடைய காற்றின் மைந்த 
னாகிய அனுமன் உடனே சினம் பொங்கியவனாய்ப் பருந்தினைப் 

போன்று (அத் தேவாந்தகன்மேல்) அழுந்தப் பாய்ந்து அவனுடைய 
தெடிய வில்லினைப் பறித்துக் கொண்டான். 

௫:--ஆங்கு, வயவானரக் குலத்தோர்க்கு ஏறு, மாறு ஒரு மலை 

வாங்கினன் ; அது எறியாதமுன் தாங்கிய சிலையான் அது முறியாய் 
உகக்கோல் எய்தான்; உடன் நெடுமாருதி கொதித்தான், பாறு ஆம் 
எனப் புகப்டாய்ந்து அவன் நெடு வில்லினைப் பதித்தான் என்க. 
பாறு - பருந்து, புகப் பாய்தல் - தன் உடம்பு அழுந்திப் பதியும்படி 
வேகமாகப் பாய்தல். * பொங்கு மடுவிற்புகப் பாய்ந்து” எனவரும் 
திருவெம்பாவைத் தொடர் இங்கு ஒப்பு நோக்கத் தருவதாகும். 

(168)
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8025. பறித்தானெடும் படைவானவர் 
பலரார்த்திடப் பலவா 

மூறித்தானவன் வலிகண்டுயர் 
தேவாந்தகன் முனிந்தான் 

மறித்தாங்கொரு சுடர்த்தோமரம் 
வாங்காமிசை யோங்காச் 

செறித்தானவ னிடத்தோண்மிசை 

யிமையோர்களுந் திகைத்தார். 

பறித்தான் நெடும் படை, வானவர் 
பலர் ஆர்த்திட, பலவா 

முறித்தான் ர அவன் வலி கண்டு உயர் 
தேவாந்தகன் முனிந்தான், 

மறித்து ஆங்கு ஒரு சுடர்த் தோமரம் 
வாங்கா, மிசை ஓங்கா, 

செறித்தான், அவன் இடத்தோள் மிசை 7 

இமையோர்களும் திகைத்தார். 

பொ :--அங்ஙனம் பறித்துக்கொண்டவனாகிய அனுமன், தேவர் 

பலரும் மகிழ்ந்து ஆரவாரிக்கும்படி நீண்ட அவ்விற் படையினைப் பல 
துண்டங்களாக முறித்தான். ஆற்றலால் உயர்ந்த தேவாந்தகள் 
அவ்வனுமனது பெருவன்மையைக் கண்டு வெகுண்டவனாகி அவ்வி 

டத்து மீண்டும் ஒளிபொருந்திய தோமரம் என்னும் படையை 
வாங்கி மேலே ஓங்கி அவ்வனுமனுடைய இடைத் தோளின்மேல் 

செறிந்து அழுந்தும்படி வீசினான். அது கண்டு தேவர்களும் திகைப் 
புற்றார்கள். 

கு:--பறித்தான், வானவர் ஆர்த்திட நெடும்படை பலவா 
முறித்தான்; அவன் வலிகண்டு தேவாந்தகன் தோமரம் வாங்கா, 

அவன் இடத்தோள் மிசைச் செறித்தான் / (அதுகண்டு) இமை 

யோர்களும் திகைத்தார் என்க, மறித்து - மீண்டு. தோமரம் - இரும் 

புலக்கை. செறித்தல் - பதியும்படி அழுத்துதல். (169) 

8026. சுடர்த்தோமர மெறிந்தார்த்தலுங் 

கனலாமெனச் சுளித்தா 

னடற்றோமரம் பறித்தான் றிரித் 
துருமேஹறென வடித்தான் 

17 .
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புடைத்தானவன் நடந்தேரொடு 
நெடுஞ்சாரதி புரண்டான் 

மடற்றோகையர் வலிவென்றவன் 
வானோர்முக மலர்ந்தார். 

சுடர்த் தோமரம் எறிந்து ஆர்த்தலும், 
கனல் ஆம் எனச் சுளித்தான், 

அடல் தோமரம் பறித்தான், திரிந்து 

உரும் ஏறு என ஆர்த்தான், 

புடைத்தான் ; அவன் தடந் $தரொரு 

எரடுஞ் சாரதி புரண்டான் ;-- 

மடல் தோகையர் வலி வென்றவன். 

வானோர் முகம் மலர்ந்தார். 

பொ :--ஒளிபொருந்திய தோமரப் படையினை (அனுமன் மேல்) 

எறிந்து (தேவாந்தகன்) ஆரவாரித்தலும், மடப்பம் பொருந்திம 
மயில்போலும் சாயலினையுடையராகிய மகளிர் எதுவாகவுண்டாகும் 
காமமாகிய அகப்பகையின் வன்மையை வென்றவனாகிய அனுடின், 
தெருப்பெனச் சினம் பொங்கியவனாய்(த் தேவாந்தகனது) வலிமிக்க 
தோமரப் படையினை (வலிந்து) பற்றித் திரிந்து இடியேறுபோன்று 
ஆரவாரித்து (அவன் தேர்மேல்) புடைத்தான்; (அதனால்) அவ 
னுடைய தேரைச் செலுத்திய பெரிய சாரதி நெடிய தேருடனே 
புரண்டான். (அது கண்டு) தேவர்கள் (மகிழ்ச்சியால்) முகமலரப் 
பெற்ருர்கள். 

கு :--மடத்தோகையர் வலி என்றது, காமுறுந்தன்மையராகிய 
மகளிர் ஏதுவாக ஆடவருள்ளத்தே தோன்றும் காமமாகிய வலிய 
பகை அதனை வென்றவன் என்றது, பிரமசரிய தோன்பினைக் கடைப் ' 
பிடித்து ஐம்புலப்பகை கடந்த வீரனாகிய அனுமனை. 

மகளிர் காரணமாக வரும் காமமாகிய அகப் பகையின் தீமை 
யினைக் குறித்து வசிட்ட முனிவர் இராமனுக்கு அறிவுறுத்தும் 
முறையில் அமைந்தது, ் 

*குரமகேது புலிக்கெனத் தோன்றிய 
வாம மேகலை மங்கையரால் வரும் 
காம மில்லையெனிற் கடுங் கோடையாம் 
நாம மில்லை நரகமு மில்லையே. (மந்தரை சூழ்ச்சி-21) 

என வரும் பாடலாகும். மடத்தோகையர் வலிவென்றவன், சுளித் 
கான், அடல் தோமரம் பறித்தான், திரிந்து உரும்ஏறு என
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ஆர்த்துப் புடைத்தான். (அதனால்) நெடுஞ்சாரதி தேருடன் புரண் 
உான்; (அதட கண்டு) வானோர் முகம் மலர்ந்தார் என்க. சாரதி- 
தேர்ப்பாகன். - (170) 

இதன்பின் 52 என்னும் எண் பெற்ற அச்சுப்புத்தகத்திற் பின் 

வருமாறு மிகைப்பாடல் ஒன்று குறிக்கப்பெற்றுள்ளது :-- 

8026 (௨) துள்ளிக்களி வயவானளரர் 

ஆர்த்தார்; அவைதோன்றக் 

சீள்ளக்கடு நிருதக்குலம் 

கண்டப்படக் கண்டே, 

உள்ளக்கடு வேகத்தொடு 

தேதவாந்தகன், உளத்தே 

கொள்ளைப்படை அனையஃதுஒரு 
கொடுஞ்சூலம் கைக்கொண்டான். 

8027. சூலப்படை தொடுவான். றனை 

மிமையாகமுன் ஜொடர்ந்தான் 

ஆலத்தினும் வலியானும் வந்து 

எதிரேபுகுந்து அடர்த்தான் 
காலாந்கிரு கண்ணான் நன 

கையாலவன் கதுப்பின் 

மூலத்திடை புடைத்தானுயிர் 

முடித்தான்சிர மடித்தான். 

சூலப் படை தொடுவான் தனை இமையாதமுன் தொடர்ந்தான்; 

ஆலத்தினும் வலியானும் வந்து எதிரே புகுந்து அடர்த்தான் ; 

காலற்கு இரு கண்ணான் தனா கையால் அவன் கதுப்பின் 

மூலத்திடை புடைத்தான் உயிர் முடித்தான், சிரம் மடித்தான். 

பெர :--(அந்நிலையிற்) சூலப்படையினைக் கையிற்கொண்ட 

தேவாத்தகளை இமைப்பொழுதிற்குள். (அனுமன்) தொடர்ந்து 

பொருதான்; ஆலகால நஞ்சினும் கொடியோனாகிய அத் தேவாந்த 

கனும் (அவனை அணுகி) வந்து எதிரே புகுந்து தாக்கினான். 

(மாற்ரூர் உயிரைக் கவருந்திறத்தில்) கூற்றுவனுக்கு இரு சண் 

போல்வானாகிய அனுமனும், தன் கையால் அத் தேவாத்தகளது 

கன்னத்தின் அடிப் பாகத்திலே ஓங்கிப் புடைத்து அவனுடைய 

தலையைத் தடிந்து உயிரைப் போக்கினான்.
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கு:--ஆலத்தினும் வலியான் என்றது தேவாந்தகனை. காலற்கு 

இரு கண்ணான் என்றது, அனுமனை. கதுப்பு-கன்னம். மூலம்- 
அடிப்பகுதி. . (171) 

அதுகண்டு வெகுண்டு தேரில் வந்த அதிகாயன் 
அனுமனுடன் வீரவுரை பகர்தல் 

8028. கண்டானெதி ரதிகாயனுங் 
கனலாமெனக் சகனன்றான் 

புண்டானெனப் புனலோடிழி 

யுதிரம்விழி பொழிவா 
னுண்டேனிவ ஸூயிரிப்பொழு 

தொழியேனென வுரையாத் 
திண்டேரினக் கடிதேவெனச் 

சென்றானவ ஸின்றான். 

கண்டான் எதிர் அதிகாயனும், 

கனல் ஆம் எனக் கனன்றான், 
புண்தான் எனப் புனலோடு இழி 

உதிரம் விழி பொழிவான், 

“உண்டேன் இவன் உயிர் இப்பொழுது 3 

ஒழியேன் ? என உரையா) 

* திண்தேரினைக் கடிது ஏவு £ சான, 
சென்ருன்,--அவன் நின்ருன். 

பொ :--அதிகாயனும் (தேவாத்தகன் இறந்ததனைத்) தன் கண் 
ணெதிரே கண்டான்டி அனல்போல வெகுளி மூளப் பெற்றான்; 
புண்ணே எனத் தோன்றுமாறு கலுழ்நீருடன் இழியும் குருதியினை க் கண்வழியே சொரிபவனஞம், * இவனுயிரை இப்பொழுதே உண்டேன்; 
(இவனைக் கொல்லுதலை) ஒழியேன்” எனச் சூளுரைத்து, “திண்ணிய 
தேரினை விரைந்து செலுத்துக * என(ப் பாகனுக்குச் சொல்லி) 
(அனுமன் உள்ள இடத்திந்கு)ச் சென்றான். அவ் அனுமன் (அவண் 
வருகையை எதிர்நோக்கி) நின்றான். 

கு: உண்டேன் என்றது, விரைவுபற்றி எதிர்காலம் இறந்த காலமாகக் கூறியது, இவண், அவன் என வந்த சுட்டுப் ெ 
அனுமனைச் சுட்டி நின்றன. 

பயர்கள்
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8029. அன்னான்வரு மளவின் றலை 
திலைநின்றன வனிகம் 

பின்னானது முன்னானது 
பிறிந்தார்களுஞ் செறிந்தார் 

பொன்னாலுயர் நெடுமால்வரை 
போல்வாெதிர் புக்கான் 

சொன்னானிவை யதிகாயனும் 

வடமேருவைத் துணிப்பான். 

அன்னான்வரும் அளவின்தலை, நிலை நின்றன அனிகம், 
யின் ஆனதும் மூன் ஆனது; பிறிந்தார்களுஞ் செறிந்தார்; 
பொன்னால் உயர் நெடுமால் வரை போல்வான் எதிர் புக்கான், 
சொன்னான் இவை, அதிகாயனும், வட மேருவைத் துணிப்பான். 

பொ:-அவ்வதிகாயன் வரும் அளவின் கண்ணே நிலைத்து 
தின்றனவாகிய (அரக்கர்) சேனைகளுள் பின்னிட்டதும் முன் வருவ 

தாயிற்று. பிரிந்து சென்ற வீரர்களும் (உடன் வந்து) ெருங்கி 

ஞர்கள், வடதிசைக் கண்ணதாகிய மேரு மலையையும் துணிக்க 

வல்லனாகிய அதிகாயனும், பொன்னால் உயர்ந்து வளர்ந்த தஜெடிய 

பெரிய மலையினையொத்த தோற்றழுடையவனாகிய அனுமனுக்கு 

எதிரே புக்கு இவ் வார்த்தைகளைக் கூறினான். 

கு: அளவின் தலை - அளவின் கண்ணே; தலை, ஏழனுருபு 

அனிகம்-சேனை, பொன்னால் உயிர் நெடுமால்வரை போல்வான் 

என்றது அனுமனை. வடமேருவைத் துணிப்பான் அதிகாயனும் 

இவை சொன்னான் என இயையும். அவன் சொல்லியவை அடுத்து 

வரும் இரண்டு செய்யுட்களில் விரித்துரைக்கப்படும். (179) 

5030. தேய்த்தாயொரு தனியெம்பியைத் 

தலத்தோடொரு திறத்தால் 
போய்த்தாவின நெடுமாகடல் 

பிழைத்தாய்கடல் புகுந்தாய் 

வாய்த்தானையு மடித்தாயது 
கண்டேனெதிர் வந்தேன் 

ஆய்த்தாயது முடிவின்றுனக் 

கணித்தாகவத் தடுத்தாய்.
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* தேய்த்தாய், ஒரு தனி எம்பியைத் 

தலத்தோடு; ஒரு திறத்தால் 
போய்த் தாவினை நெடு மாகடல், 

பிழைத்தாய் ? கடல் புகுந்தாய், — 

வாய்த்தானையும் மடித்தாய்) அது 
கண்டேன், எதிர் வந்தேன் ; 

ஆய்த்து ஆயது முடிவு, இன்று உனக்கு 
அணித்தாக வந்து அடுத்தாய். 

பொ என்னுடைய ஒப்பற்ற தம்பியாகிய அட்சகுமாரனை நிலத் 

தொடு (பொருந்தத்) தேய்த்துக் கொன்றாய்; (6 கற்று வல்ல) 

சூழ்ச்சித்திறம் ஒன் தினால் நீண்ட பெருங்கடலைத் தா விப்போய் 

உயிர் பிழைத்தாய்; மீண்டும் கடலைத் தாண்டி இங்குப் புகுந்தாய்; 

(நின்னொடு பொருதற்குக்) கிடைத்தவனாகிய தேவாந்தகணையும் 

கொன்றொழித்தாய்; (நின் செயலாகிய) அதனை நேரே கண்டேனாகி 
நின்னெதிரே வந்துள்ளேன்; இன்று உணக்கு அழிவு தெருங்கி 

விட்டது; (அதனால்தான் நீ எனக்குச்) சமீபமாக வந்து சேர்ந் 

துள்ளாய். 

கு அனுமன் அட்சகுமாரனைக் காலால் தேய்த்துக் கொன்ற 

செய்தி சுந்தர காண்டத்தில் விரித்துரைக்கப்பட்டது. வாய்த்தான் 

என்றது, ஈண்டு அனுமனொடு பொருதற்கு வந்து நேர்பட்டவனாகிய 
தேவாந்தகனை. வாய்த்தல்-நேர்படுதல். ஆயத்து ஆயது-ஆயிற்று 

ஆயிற்று; விரைவு பற்றிய அடுக்கு. முடிவு-இறுதி; அழிவு. அணித் 
தாக-சமீபமாக, (174) 

8031. இன்றல்லது நெடுநாளுனை 

யொருநாளினு மெதிரே 
னொன்றல்லது செய்தாயெமை 

யிளையோனையு முனையும் 
வென் றல்லது மீளாதவென் 

மிடல்வெங்கணை மழையாற் 

கொளன்றல்லது செல்லேனிது 

கொள்ளென்றனன் கொடியோன். 

* இன்று அல்லது, தெடுநாள் உளை 
ஒரு நாளினும் எதிரேன் ; 

ஒன்று அல்லது; செய்தாய் எமை 
இளையோனையும் உனையும்
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வென்று அல்லது மீளாத என் 

மிடல் வெங்கணை மழையால் 

கொன்று அல்லது செல்லேன் ; இது 

கொள் ' என்றனன், கொடியோன், 

பொ :-- உன்னை இன்றைக்கு(க கொன்றால் கொல்வேனே) 
அன்றி இனிவரும் நீண்ட நாட்களுள் ஒரு நாளிலும் எதிர்க்க 
மாட்டேன். (நீ) எம் திறத்து ஒன்று என்னும் அளவிலன் நி(ப் பல 
தீங்குகளை)ச் செய்துள்ளாய். (ஆகவே) வெற்றி கொண்டன்றி மீளுத 
லில்லாத என்னுடைய வலிமிக்க கொ டிய அம்புமழையால் (இராமன்) 

தம்பியாகிய இலக்குவனையும் உன்னையும் கொன்றாலன்றி வறிதே 

மீளேன்; இதனை (என்னுடைய வஞ்சினமாக தின்ஞள்ளத்திற்) 
கொள்வாயாக: என்று கூறினான் கொடியோனாகிய அதிகாயன். 

கு :--அல்லது என்பது, அன்றி என்னும் பொருளில் ஆளப் 
பெற்றது. எமை ஒன்றல்லது செய்தாய் என்க. எமை-எமக்கு; 

உருபுமயக்கம். கொள்_- கொள்வாயாக, (175) 

அவ்வுரை கேட்டுச் சிரித்த அனுமன், திரிசிரனை 
நான் கொல்லும்படி இங்கு அழை எனக் கூறுதல் 

8032. பிழையாதது பிழையாதெனப் 
பெருங்கைத்தலம் பிசையா 

மழையாமெனச் சிரித்தான்வட 

மலையாமெனு நிலையான் 

முழைவாளரி யனையாளையு 

மெனையும்மிக முனிவாய் 
அழையாய்திரி சிரத்தோனையு 

நிலத்தோடுமிட் டரைக்க. 

* பிழையாது? இது பிழையாது ' எனப் 

பெருங் கைத்தலம் பிசையா, 
மழை ஆம் எனச் சிரித்தான். - வடமலை 

ஆம் எனும் நிலையான்-- 

* மூழைவாள் அரி அனையானைவயும் 

எனையும் மிக முனிலாய் 
. அழையாய் திரிசிரத் தோனையும் 

நிலத்தோடும் இட்டு அரைக்க,"
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பொ :--வடதிசைக் கணுள்ள மேருமலை போன்று சலியாத 
திண்மை நிலையினனாகிய அனுமன் (அதிகாயன் கூறிய வஞ்சினத் 
தைக் கேட்டு, இது தப்பாது தப்பாது” என்று தன் பெரிய கைகளைப் 
பிசைந்து, குகையுள் வாழும் சிங்கம் போல்வானாகிய இலக்குவனையும் 
என்னையும் மிகவும் வெகுள்கின்றாய். (யான்) திலத்துடன் கள்ளித் 
தேய்த்துக் கொல்லுதற்கு முத்தலையினனாகிய திரிசிரணையும் 

(உனக்குத் துணையாக) அழைத்துக் கொள்வாயாக! எனக்கூறி 

மழையுடன்கூடிய இடியோசையினை யொத்து(ப் பேரொலிபட)ச் 

சிரித்தான். 

கு:--இது என்றது அதிகாயன் கூறிய வஞ்சினத்தை, 
பிழைத்தல்-நிகழாது பொய்த்தல், பிழையாது, பிழையாது என்னும் 
இவ்வடுக்கு, குறிப்பினால் தப்புதல் ஒருதலை என எதிர்மறைப் 

பொருள் தத்தது. (176) 

அதுகேட்டுத் திரிசிரன் ஆரவாரித்து வர, அனுமன் அவனைத் 
தரையிலிட்டு அரைத்து மேல் திசை வாயிலுக்குப் போதல் 

8033. ஆமாமெனத் தலைமூன்றுடை ் 

யவனார்த்துவந் தடர்த்தான் 
கோமான்றனிப் பெருந்தூ தனு 

மெதிரேசெருக் கொடுத்தான் 
காமாண்டவர் கல்லாதவர் 

வல்லீரெனக் கழரு 
தாமாண்டன ரயனின்றுற 

தடுவேபுக நடந்தான். 

*ஆம், ஆம்! என, தலை மூன்றுடையவன் 
ஆர்த்து வந்து, அடர்த்தான் ; 

கோமன் தனிப் பெருந் தூதனும், 
எதிரே செருக் கொடுத்தான், 

* காமாண்டவர், கல்லா தவர், 

வல்லீர்!!! எனக் கழரு, 

தாமாண்டனர் அயல் நின்று உற, 
நடுவே புக நடந்தான், 

பொ :--(இவ்வாறு அனுமன் கூறக்கேட்டு) மூன்று தலைகளை 
யுடையனாகிய திரிசிரன் என்பான், “ஆம் ஆம்' எனச் சொல்லி ஆச
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வாரித்துக்கொண்டு வந்து தாக்குதற்கு நெருங்கினான். வேந்தர் 

பிரானாகிய இராமனது ஒப்பற்ற தூதனாகிய அனுமானும் (திரிசிர 

னுக்கு) எதிரே பொருதற்கு இசைவு கொடுத்தவனாகி, காமத்தால் 

மிக்கவர்களும் (அற நூல்களைக்) கல்லாதவர்களுமாகிய நீவிர் என் 
னுடன் போர் செய்தற்கு வல்லீரோ? என இடித்துரைத்து அயலே 
தின்ற அரக்கர்கள் அச்சத்தின் மிகுதியால் இறந்தொழியுமாறு (அவ் 
வரக்கர் சேனையின்) நடுவே நடந்து உட்புகுந்தான். 

கு:--ஆம் ஆம்-ஆகும் ஆகும்; ஆகாது என்பது குறிப்பு. தலை 
மூன்றுடையவன்-மூன்று தலைகளையுடைய திரிசிரன் என்னும் 
அரக்கன். கோமான் எண்றுது சக்கரவர்த்தித் திருமகனாகிய 

இராமனை. துூதன்-அனுமன். செருக்கொடுத்தல்- -போருக்கு இசை 

வளித்து எதிர் நிற்றல். காமம் என்பது காம் எனக் கடைக் 

குறைந்தது. கழறுதல்-இடித்துரைத்தல், அயல் நின்றவர் தாம் 
மாண்டு அற-அருகே நின்ற அரக்கர்கள் அச்சத்தால் இறந்தொழிய. 

(177) 

8034. தேர்மேற்செலக் குதித்தான் திரி 
சிரத்தோனையொர் திறத்தாற் 

கார்மேற்றுயின் மலைபோலியைக் 

கரத்தாற்பிடித் தெடுத்தான் 
பார்மேற்படுத் தரைத்தானவர் 

பழிமேற்படப் படுத்தான் 
போர்மேற்றிசை தெடுவாயிலி 

னுளதாமெனப் போனான். 

தேர்மேல் செலக் குதித்தான், திரி 

சிரத்தோனை ஒர் திறத்தால், 
கார்மேல் துயில் மனிபோவியைக் 

கரத்தால் பிடித்து எடுத்தான், 

பார்மேல் படுத்து அரைத்தான், 

அவன் பழிமேற்படப் படுத்தான், 

போர் மேல்திசை தெடூவாயிலின் 

உளதாம் £ என, போனான். 

பொ. (சேனையினுட் புகுத்த அனுமன் திரிசிரனுடைய) தேரின் 

மேற் சென்று பொருந்தும்படி தாவிப் பாய்ந்தான்; மேகங்கள் மேலே 

படிந்து உறங்கும் மலைபோன் றவளாகிய திரிசிரனை ஒப்பற்ற வன்மைத்
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திறத்தால் தன் கையினாற் பற்றியெடுத்தவனாய் அவனைப் பூமியில் 
தள்ளித் தேய்த்து அவனுக்குப் பழி மிகும்படி கொன்றான் ; பின்னர் 

மேலைத் திசையிலுள்ள நீண்ட வாயிலிற் போர் உள்ளது என்று 

(அங்கு விரைந்து) சென் ரண், . 

கு:--இலங்கையின் மேற்றிசை வாயிலை முற்றி திற்கும் கடமை 

யினையுடைய அனுமன், வடதிசை வாயிலில் அதிகாயனொடு இலக்குவ 

னிடையே நிகழும் போரினையும் மேல்நின்று கண்டு அங்கு விரைந்து: 
வந்து பகைவரைப் பொருதழிப்பவன், தனது காவலிற் பட்ட மேலைத் 

திசை வாயிலிற் கடும்போர் நிகழ்வதறிந்து அங்கு விரைந்து 
சென்றான் என்க, (178) 

உனுமனது ஆற்றலை வியந்த அதிகாயன், தன் வஞ்சினத்தை 
யெண்ணி இலக்குவனுடன் பொரக் கருதியவஞய்த் 

தன் தேரை அவன்முன் செலுத்தச் செய்தல் 

8035. இமையிடை யாகச் சென்று 
ள் னிகலதி காய னின்று 

னமைவதொன் ருற்ற றேற்ரு 

னருவியோ டழல்கால் கண்ணா 
னுமையொரு பாக னேயு 

மிவன்முனிந் துருத்த போது 
கமையில னாற்ற லென்னாக் 

கதத்தொடுங் குலைக்குங் கையான். 

இமையிடையாகச் சென்றான் ; 

இகல் அதிகாயன் நின்றான், 

அமைவது ஒன்று ஆற்றல் தேற்றான், 
துருவியோடு அழல் கால் கண்ணான், 

* உமையொரு பாகனேயும், இவன் 

முனிந்து உருத்த போது, 
கமையிலன் ஆற்றல் என்னா, . 

கதத்தொடும் குலைக்கும் கையான். 

பொ :-- (இங்ஙனம்) கண்ணிமைப் பொழுதுக் குள்ளாக (அனுமன் 
மேலைத்திசை வாயிலை)ச் சென்றடைந்தான். பகைமையுடைய 
அதிகாயன், தனக்கு ஏற்புடையதொரு (வெற்றிச்) செயலைச் செய்தற் 
குத் தெளியாதவனாய்(த் தனக்குத் துணையாயினாரைப் போரில்.
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இழந்தமையாலுளதாகிய) புன்சணீரோடு (வெகுனியால்) தெருப் 
பினை வெளிப்படுத்தும் கண்களையுடையனாய், உமாதேவியை ஒரு 
பாகத்திற் கொண்ட சிவனேயாயினும் இவ் அனுமன் வெகுண்டு சீற் 
றத்தை வெளிப்படுத்தியபோது (இவனது) ஆற்றஸைப் பொறுத்தல் 
வன்மையுடையான் அல்லன்* என்று கூறி வெகுளியோடும் மோதித் 
தாக்கும் கையினையுடையனாகி (த் திகைத்து) நின்றான். 

கு: -இமையிடையாக - இமைப் பொழுதிற் குள்ளாக. இமை- 
இமைத்தல். இகல் - பகைத்து நிற்கும் வன்மை. தேற்றான் - 

தெளியான். கமை- பொறுத்தல். கதம் - வெகுளி. குலைத்தல் - 

ஒன்றோடொன்று மோதித் தாக்குதல். (173 

5036. பூணிப்பொன் றுடைய ஸாகிப் 

.் புகுந்தநான் புறத்து நின்று 
பாணித்தல் வீர மன்றுற் 

பருவவி படைத்தோர்க் கெல்லாம் 

ஆணிப்பொன் னானான் றன்னைப் 

பின்னுங்கண் டறிவெ னென்னாத் 

தூணிப்பொற் புறத்தான் நிண்டே 

ரிளவன்மேற் நூண்டச் சொன்னான். 

! ூணிப்பு ஒன்று உடையன் ஆகிப் 

புகுந்த நான் புறத்து தின்று 
பாணித்தல் வீரம் அன்றால் ; 

பருவலி படைத்தோர்க்கு எல்லாம் 

ஆணிப் பொன் ஆனான் தன்னைப் 

பின்னும் கண்டு அறிவென் ! என்னா, 

தூணிப் பொன் பூறத்தான், திண்தேர் 

இள வல்மேல் தூண்டச் சொன்னான். 

பொ.ஃ-(இலக்குவனை வென்றழிப்பது என்னும்) மேற்கோள் 

ஒன்றினை யுடையவனாகி (இப் போர்க்கள த்திற்) புக்க யான், (அதனை 

நிறைவேற்றாது) புறம்பாக நின்று காலத்தை நீட்டித்தல் வீரம் 

அன்னம். மிகுந்த வன்மை படைத்த வீரர்கட்கெல்லாம் (உரைத்து 
மாத்றதிதற்குரி))) ஆணிப் பொன் போர்ச் சிறப்புடையவனாகிய 

இலக்குவனைப் பின்னும் எதிர்ப்பட்டு, (அவனது போர்த்திறத்தைக்) 
சண்டறிவேன் என்று சொல்லி, அம்பருப்புட்டிலைத் தாங்கிய அழகிய 
முதுகினனாகிய அதிகாயன் (தனது) திண்ணிய தேரினை இராமன்
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தம்பியாகிய இலக்குவன்மேற் செலுத்துமாறு (தேர்ப்பாகனுக்குக்) 
கூறினான் . ் 

கு :--பூணிப்பு - சிறப்புடையதாகத் தன்னால் பூணப்பட்ட மேற் 
கோள். இது பூட்கை எனவும் வழங்கும். பாணித்தல் ல காலம் நீட் 

டித்தல், ஆணிப்பொன் - பொன்னின் மாற்றினை உரைத்து ஒப்பிட் 

டறிதற்குரிய உரையாணியாகிய மாற்றுயர்ந்த பொன். வீரர்களின் 

வீரத்தை ஒப்பிட்டுணர்தற்கு உரையாணி போன்று திகழும் வீரருள் 

வீரன் இலக்குவன் என்பது உணர்த்துவான் “அவளை ஆணிப்பொன் 

அனையான்? என அதிகாயன் புகழ்ந்துரைத்தான். தூணி - அம்புப் 

புட்டில். பொன் - அழகு. புறம் - முதுகு. (190) 

8037. தேரொலி கடலைச் சிறச் 
சிலயொலி மழையைச் சீறப் 

போரொலி முரசி னோதை 

திசைகளிற் புறத்துப் போகத் 

தாரொலி கழற்கான் மைந்தன் 

ரனையுந் தானுஞ் சென்றான் 
வீரனு (மெதிரே நின்றான் 

கண்ணவர் விசயஞ் சொல்ல. 

'தேர் ஒவி கடலைச் சிற, சிலை ஐவி மழையைச் சீற, 
'போர் ஓவி முரசின் ஓதை திசைகளின் புறத்துப் போக, 
தார் ஒலி கழற்கால் மைந்தன், தானையும் தானும் சென்றான் ; 
வீரனும் எதிரே நின்றான், விண்ணவர் விசயம் சொல்ல, 

பொ :-- வெற்றி மாலையையும் காலின்சண் ஒலிக்கின்ற வீரக் 
கழலையும் உடைய இசாவணனுடைய புதல்வனாகிய அதிகாயன், 
(தான் ஏறிச் செல்லும்) தேரின் (மணி) ஓசை கடலின் ஆரவாரத்தை 
வெகுண்டு அடக்கவும், வில் நாணின் ஓசை மழையின் (இடி) ஓசை 
யைச் சினந்து அடக்கவும், போரிலே முழங்குதலையுடைய முரசின் 
ஒசை எட்டுத் திசைகளின் அப்பாற் சென்று முழங்கவும் சேனையும் 
கானுமாக (இலக்குவன்மேற்) சென்றான். (இலக்குவனாகிய) வீரனும் தேவர்கள் (வெல்க வெல்க எண) வெற்றி வாழ்த்துக் கூற (அவனது வரவினை நோக்கி) எதிர் நின்றான். 

கு :--தாரொலி கழற்கால் மைந்தன் என்றது, அதிகாயசீனை 
மைந்தன், சீற, சற, போக, தானையும் தானும் சென்றான் எனவும்,
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வீரனும் விண்ணவர் விசயம் சொல்ல எதிரே நின்றான் எனவும் இரு 

தொடராக இயையும். வீரன் என்றது இலக்குவனை. (181. 

அங்கதன் வேண்டியவாறு இலக்குவன் அவன் தோள்மேல் 
ஏறியமர்ந்து, அதிகாயனொடு பொருதல் 

8038. வல்லையி னணுக வந்து 

வணங்கிய வாலி மைந்தன் 
சில்லியந் தேரின் மேலா 

ன வனமர்ச் செலவி தன்றால் 
வில்வியர் திலக மன்ன 

நின்றிரு மேனி தாங்கப் 
புல்லிய வெனினு மென்றோ 

ளேறுதி புனித வென்றான். 

வல்வியின் அணுக வந்து 

வணங்கிய வாலி மைந்தன், 

( சில்லி அம் தேரின் மேலான் அவன் ; 

அமர்ச் செலவு இது அன்றால்; 

வில்லியர் திலதம் அன்ன 

நின் திருமேனி தாங்கப் 

புல்லிய எனினும் என்தோள்; 

ஏறுதி, புனித!' என்றுன். 

பொ :--(அந்நிலையில்) விரைவாக அணுகிவந்து (இலக்குவனை) 
வணங்கிய. வாவியின் புதல்வனாகிய அங்கதன், (வில்லானரறாகிய வீரர் 

கட்கெல்லாம் திலகம் போன்றவனே ! அவ் அதிகாயன் சக்கரத்தை 

யுடைய அழகிய தேரின்மேல் உள்ளான். (தேரில் ஏறிப் பொருதற்கு 

வந்த அவனொடு நீ நிலத்தில் நின்று போர் செய்ய முற்படுதலாகிய) 

ச் செயல் போர்த் தொழிற்குரிய ஒத்த நடைமுறையன்று, 
தூயோனே ! என்னுடைய தோள்கள் நின்னுடைய திருமேனியைத் 
தாங்குற்கு (ஏலாத) சிறுமையுடையன வாயினும் (அச்சிறுமை நோக் 

காது) ஏறியமர்வாயாக!' என் வேண்டினான். 

கு:-சில்வி - தேர்ச் சக்கரம். அவன் என்றது அதிகாயனை. 

ஒருவன் தேர்மேல் நின்று போர, அவனால் எதிர்க்கப்பட்டவன் தரை 

மேல் நின்று போர் செய்தல் போரின் ஒத்த நடைமுறையன்று 
என்பான், *அமர்ச் செலவு இது அன்று” என்றான். ஆல்-அசை. 

(182)



270 யுத்த காண்டம் 

8039. ஆமென வமலன் mtd 

யங்கத னலங்கற் ரோண்மேற் 

ரூமரைச் சரணம் வைத்தான் 

கலுழனிற் .ராங்கிநின்ற 
“கோமக ஸனாற்ற னோக்கிக் 

குளிர்கின்ற மனத்த ராகிப் 

பூமழை பொழிந்து வாழ்த்திப் 

புகழ்ந்தனர் புலவ ரெல்லாம். 

4 ஆம்! என, அமலன் தம்பி, அங்கதன் அலங்கள் தோள்மேல் 

தாமசைச் சரணம் வைத்தான் ; கலுழனின் தாங்கி நின்ற 

கோமகன் ஆற்றல் நோக்கி, குளிர்கின்ற மனத்தர் ஆகி, 

பூமழை பொழிந்து வாழ்த்திப் புகழ்த்தனர், புலவர் எல்லாம். 

பொ :--தூயோனாகிய இராமனுக்குத் தம்பியாகிய இலக்குவன், 

(அங்கதனது வேண்டுகோளை) அவ்வாறே ஆகுக என ஏற்று, அங்க 

தனுடைய மாலையணித்த தோளின்மீது தாமரை மலர்போலும் தன் 

பாதங்களை வைத்து ஏநியமர்ந்தான். (திருமாலைத் தாங்கிய) கருட 
னைப் போன்று (இலக்குவனைத் தன் தோள்மேல்) தாங்கி Harp 

அரசகுமாரனாகிய அங்கதனது ஆற்றலைக் கண்டு தேவர்கள் எல்லோ 

ரும் உள்ளங் குளிர்ந்தவர்களாய் மலர்மழை சொரிந்து (நீடு வாழ்க 

என) வாழ்த்திப் புகழ்ந்தார்கள். 

கு:--ஆம் என்பது, அவ்வாறே யாகுக என இசைவுப் பொருள் 

குறித்து வந்தது. அமலன் - மலமற்றவனாகிய தூயோன் ; ஈண்டு 
இராமனைக் குறித்தது. தம்பி என்றது இராமனுக்குத் தம்பியாகிய 

இலக்குவனை, கலுழன் - கருடன். கோமகன் - அரசகுமாரன் ; 

என்றது வானர குலத்து இனவரசனாகிய அங்கதனை. புலவர்-தேவர். 
் (198) 

8046. ஆயிரம் புரவி பூண்ட 

: வதிர்குர லசனித் திண்டேர் 
போயின திசைக எஸெங்குங் 

கறங்கெனச் சாரி போமால் 

மீயெழி னுயருந் தாழிற் 
ரூழும்விண் செல்லிற் Oecd gy gs 

தியெழ வுவரி நீரைக் 
கலக்கினான் சிறுவ ஸம்மா.
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ஆயிரம் புரவி பூண்ட அதிர்குரல் அசனித் திண் தேர் 
போயின திசைகள் எங்கும், கறங்கு எனச் சாரி போமால் ; 
மீ எழின் உயரும்) தாழின் தாழும்; வின் செல்லின் செல்லும்; 
தீ எழ உவரி நீரைக் கலக்கினான் சிறுவன் அம்மா ! 

பொ :--பாற்கடல் நீரைத் தீயெழக் கடைந்து கலக்கிய வாவி 
மின் மைந்தனாகிய அங்கதன், ஆயிரம் குதிரைகள் பூட்டப்பட்ட 
அதிர்கின்ற இடியினையொத்த ஓசையினையுடைய (அதிகாயனது) 
திண்ணிய தேர் சென்ற திசைகளிலெல்லாம் (தானும்) காற்ருடி 
போலத் திரிந்து செல்வான் ; (தேர்) மேலே எழுந்தால் (தானும்) 
உயர்ந்து மேல் எழுவான் ; தாழ்ந்தால் (தானும்) தாழ்வான் ; ஆகா 
யத்திற் சென்றால் (தானும்) உடன் செல்வான். . 

கு:--ஆயிசங் குதிரை பூட்டிய தேர் அதிகாயனுக் குரியது. 
அசனி - இடி. கறங்கு - காற்றாடி. உவரி நீர்- கடல் கீர்; ஈண்டுப் 
பாற்கடற் பரப்பினைக் குறித்தது. கலக்குதல் - கடைதல், கலக்கி 
னான் என்றது, வாலியை. தேவரும் அசுரரும் கூடி மந்தரமலையை மத் 
தாகவும் வாசுகி யென்னும் பாம்பினைக் கடைகயிருகவும் கொண்டு 
பாற்கடலைக் கடைய முற்பட்டபொழுது, வாவி தானொருவனாகவே 

அின்று கடைந்து அமிழ்தம் எழச் செய்தான் என்ற செய்தி முன்னரும் 

வாவிவதைப் படலத்திற் குறிக்கப்பட்டது. (194) 

3041. அத்தொழி னோக்கி யாங்கு 

வானரத் தலைவ ரார்த்தார் 

இத்தொழில் கலுழற் கேயு 
மரிதென விமையோ ரெல்லாங் 

கைத்தலங் குலைத்தா ராகக் 
களிற்றினும் புரவி மேலும் 

தைத்தன விளைய வீரன் 
சரமெனுத் தாரை மாரி. 

அத்தொழில் நோக்கி, ஆங்கு வானரத் தலைவர் ஆர்த்தார்; 

* இத்தொழில் கலுழற்கேயும் அரிது” என, இமையோர் எல்லாம் 

கைத்தலம் குலைத்தார் ஆக, களிற்றினும் புரவி மேலும் 
தைத்தன, இளைய வீரன் சரம் எனும் தாரை மாரி, 

பொ:-- (அங்கதன் செய்த) அத் தொழிலைப் பார்த்து அங்கு 

வானரத் தலைவர்கள் (மகிழ்ச்சியால்) ஆரவாரித்தார்கள். (இத்தசைய
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தொழில்வன்மை கருடனுக்கும் (வாய்த்தல்) அரிது' என்று தேவர்கள் எல்லோரும் கைத்தலம் குலைத்தனராக, இளைய வீரனாகிய இலக்குவ 
னுடைய தாரையாகப் பொழிகின்ற அம்பு மழைகள் யானைகளின் மீதும் குதிரைகளின்மீதும் தைத்தன. 

கு:---இத் தொழில் என்றது, ஊர்தியாக நின்று தாங்கி விரும் 
பிய இடங்களுக்குச் சென்று போருக்கு உடனாதலை. கைத்தலம் 

குலைத்தல் - இளைய வீரன் சரம் எனும் தாரை மாரி, களிற்றினும் 

புரவீமேலும் தைத்தன என இயையும். (165) 

8042. முழங்கின முரசம் வேழ 
முழங்கின மூரித் திண்டேர் 

முழங்கின முகரப் பாய்மா 

முழங்கின முழுவெண்் சங்கம் 

முழங்கின தனுவி னோதை 

முழங்கின கழலுத் தாரும் 
முழங்கின தெழிப்பு மார்ப்பு 

முழங்கின முகிலின் மும்மை. 

முழங்கின முரசம்; வேழம் முழங்கின ; மூரித் திண் தேர் முழங்கின ; முகரப் பாய்மா முழங்கின ; முழுவெண் சங்கம் 
முழங்கின $ தனுவின் ஓதை முழங்கின ; கழலும் தாரும் 
முழங்கின ; தெழிப்டம் ஆர்ப்பும் முழங்கின, முகிலின் மும்மை, 

பொ:--போர் முரசங்கள் இயம்பின; யானைகள் பிளிறின; வலிய 
திண்ணிய தேர்கள் ஒலித்தன. கனைக்குந் தன்மையினையுடைய தாவிச் செல்லும் குதிரைகள் கனைத்தன; திரம்பிய வெள்ளிய 
சங்குகள் முழங்கின; வில்லின் (நாண்) ஓகை முழங்கின ; வீரக் 
கழலும் கிண்கிணியும் ஒலித்தன. வீரர்களது அதட்டும் ஓசையும் 
ஆசவாரமும் மழை மேகத்தின் (இடி) மூழக்கத்தைக் காட்டிலும் மும் 
மடங்கு மிகுதியாக ஆரவாரித்தன. 

கு மூரி - வன்மை. முகரம் - கனைத்தல். கழல் - வீரர்கள் 
வெற்றிக்கு அடையாளமாகத் தம் கால்களில் அணியும் அணி. தார் - 
காவில் அணியும் கிண்கிணி. *கிண்கிணி களைந்த கால் ஒண்கழல் 
தொட்டு! (புறம்- 72) என்புழி ஆடவர்கள் சிறு பருவத்தில் அணிந்து கொள்ளுதற்குரிய கிண்கிணி என்னும் காலணியும் வெற்றி 
குதித்துக் காலில் அணித்துகொள்ளுதற்குரிய வீரக்கழலும் ஒருங்கே 
குறிக்கப் பெற்றுள்ளமை காணலாம். தெழிப்பு - அதட்டுதல், (186)
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8043. கரிபடக் காலாள் வெள்ளங் 

களப்படக் கலினக் கால்பொற் 
பரிபடக் கண்ட கூற்றும் 

பயம்படப் பைம்பொற் நிண்டே 
ரெரிபடப் பொருத பூமி 

யிடம்பட வெதிர்ந்த வெல்லாம் 
முரிபடப் பட்ட வீரன் 

முரட்கணை மூரி மாரி, 

கரிபட, காலாள் வெள்ளம் களம்பட, கலினக் கால் பொன் 
பரிபட, கண்ட கூற்றும் பயம்பட, பைம்பொன் திண் தேர் 
எரிபட, பொருத பூமி இடம்பட, எதிர்ந்த எல்லாம் 
மூசிபட, பட்ட வீரன் முரண் கணை மூரி மாரி, 

பொ:-யானைகள் இறக்கவும் போர்க்களத்திலே வெள்ளம் 

போலும் காலாட்படை வீரர்கள் இறக்கவும், கல்லணை பொருந்திய 

காற்றினைப்போலும் விரைந்த செலவினையுடைய குதிரைகள் இறக் 
கவும் (இலக்குவனது போர் நிகழ்ச்சியைக்) கண்ட இயமனும் அச்சப் 

படவும், பசிய பொன்னினால் இயன்ற திண்ணிய தேர்கள் (தீப்பற்றி) 
எரியவும், போர் நிகழ்த்த போர்க்களம் (சேனைகள் அழிந்தமையால்) 

இடமுடையதாய் (ப்பரவி)த் தோன்றவும், எதிர்ந்த அரக்கர் சேனை 

யெல்லாம் அழிந்தொழியவும் இலக்குவனுடைய வலிய அம்புகளாகிய 

மழைத்தாரைகள் யாண்டும் சென்று தைத்தன. 

கு: -கரிபட, காலாள் வெள்ளம்பட,பரிபட, கூற்றும் பயப்பட, 

தேர் எரிபட, பூமி இடம்பட, எதிர்ந்த எல்லாம் முரிபட வீரன் முரண் 

கணை மூரிமாரி பட்ட என இயையும். படுதல் என்ற சொல் 

இறத்தல்; உண்டாதல், பொருந்தித் தைத்தல் என்ற பொருள் 

களில் இங்கு ஆளப்பெற்றது. (187) 

இதன் பின் 53 என்னும் எண் பெற்ற அச்சுப்புத்தகத்திற் பின் 

வரும் பாடல்கள் மிகைப் பாடல்களாகக் குறிப்பிடப் பெற்றுள்ளன... 

8048. (a) ஆங்கு அது நிகழக் கண்ட 
அடல் அதிகாயன் சீறி, 

தாங்கு பல் அண்ட கோடிதான் 

பிளந்து உடைய, தன் கை 

வாங்கினன் சிலை; நாண் 

ஓசை படைத்தபின், வாளிமாறி 

பாங்குறு கவியின் சேனைக் 
கடல்மிசைப் பரப்பி ஆர்த்தான். 

18
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(b) 

(6) 

(ய்) 

(f) 
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ஆர்த்து அரும் பகழி மாரி 
ஆயிரகோடி மேலும் 

தூர்த்து, அடல் கவியின் சேனை 

துகள்படத் துணிந்து சிந்தப் 

பேர்த்தனன் சிலை நாண் ஓதை; 

பிறைமுகப் பகழி பின்னும் 

கோத்தனன், அனந்த கோடி 
கோடியின்-கொதித்து வெய்யோன். 

உருத்து அதிகாயன், மேன்மேல் 

ஒண் சுடர்ப் பகழி மாரி 
நிரைத்தலின், இடைவிடாது 

நெடுங்கவிச் சேனை வெள்ளம் 

தரைத்தலம் அதனில் பட்டுத் 

தலை உடல் சிதற, சோரி 
இரைத்து எழு கடலின் பொங்க, 

இமையவர் அலக்கணுற்ளுர். 

கரடியின் சேனையோடு 

கவிக் குலத்தானை எல்லாம் 
தரைப்பட, சரத்தின் மாரித் 

தசமுகன் சிறுவன்-சீரு, 

கரை அறு கவியின் சேனைத் 

தலைவர்கள் கனலின் பொங்கி, 

வரையொடு மரமும் கல்லும் 

வாங்கினர், விரைவின் வந்தார். 

வானரத் தலைவர் பொங்கி 

வருதலும், அரக்கன் மைந்தன், 

போனதிக்கு அறிவுறாமல், 
பொழிந்திடும் பகழி தன்னால் 

ஆனவர் உடலம் முற்றும் 

அழித்தனன் ; குருதி பொங்க, 
தான் அறிவு அறிந்து, யாரும் 

தனித்தனி தலத்தின் வீழ்ந்தார். 

திசை முகம் கிழிய, தேவர் 

சிரம் பொதிர் எநிய, திண்தோள் 

தசமுகன் சிறுவன், பின்னும், 

தடஞ் சிலை குழைய வாங்கி,
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விசைகொள் நாண் எறிந்து, 

மேன்மேல் வெங்கவித்தாரீன வெள்ளம் 

பசை அறப் புலர்ந்து போகப் 
பொழிந்தனன், பகழி மாரி, 

(2) வீரருக்கு ஒருவரான விறல் 
அதிகாயன், வெம்போர் 

ஆர் இனித் தடுக்க வல்லார் ! 

எனப் பதைத்து, அமரர் எல்லாம் 

சோர்வுறத் துளங்கி, நில்லாது 

ஓடினர்; சடரும் வைவேல் 

போர்வலி அரக்கன் சேனை 

புகுந்தது கடலின், பொங்கி. 

(1) அங்கதன் தோளில் நின்ற 

. அண்ணல், ஆங்கு அதனைக் கண்டே 
செங்கையில் பிடித்த வீரச் 

சிலையை நாண் எறிந்து, தீரா 

வெங்கொலை அரக்கன் விட்ட 

கணை எலாம் Mau af A, 

துங்க வேல் நிருதர்தானை 

துணிபடச் சொரிந்தான், வாளி. 

1) உரைபெறு புவனம் மூன்றும் 

ஒழிந்திடும் காலத்து, எழு 
கரு முகில் பொழிவது என்னக் 

கணைமழை சொரிந்து, காலாள் 

இசதமொடு இபங்கள் வாசி 

யாவையும் களத்தின் வீழ்த்தி, 

பொருதிறல் அரக்கனோடும் 

புகுந்து, அமர்கடிதின் ஏற்றான். 

என் உனக்கு இச்சை ? என இலக்குவன் வினவ 

அதிகாயன் மறுமொழி பகர்தல் 

8944. மன்னவன் றம்பி whos 

விராவணன் மகன நோக்கி 

யென்னுனக் கிச்சை நின்ற 

வெறிபடைச் சேனை யெல்லாஞ்
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சின்னபின் னங்கள் பட்டாற் 

பொருதியோ திரிந்து நீயே 

நன்னெடுஞ் செருச்செய் வாயோ 

சொல்லுதி நயந்த தென்றான். 

மன்னவன் தம்பி, மற்று அவ் 

இராவணன் மகனை நோக்கி, 

* என் உனக்கு இச்சை? நின்ற 

எறிபடைச் சேனை எல்லாம் 

சின்ன பின்னங்கள் பட்டால், 

பொருதியோ ? திரிந்து நீயே 

நல் நெடுஞ் செருச் செய்வாயோ? 

சொல்லுதி, நயந்தது * என்றான். 

பொ:-மன்னன் இராமனுடைய தம்பியாகிய இலக்குவன், 

அந்த இராவணன் மைந்தனாகிய அதிகாயனைப் பார்த்து, ' எதிதத் 

குரிய படைக்கலங்களைக் கொண்டு (தினக்குத் துணையாய்) நின்த 

சேனைகள் யாவும் சிதறுண்டு அழித்துபட்டால் (அதன் பின்னர்) 
என்னுடன் போர் செய்வாயோ ? (அல்லது இப்பொழுதே) நீ ஒருவ 

னாகவே என்னுடன் திரிந்து நல்ல நீண்ட பெரும் போரைச் 
செய்வாயோ ? (இவ்விரண்டினுள்) உனக்கு விருப்பமாவது யாது? 
விரும்பியதனைச் சொல்வாயாக எனக் கூறினான். 

கு:--உனக்கு இச்சை என்? நயந்தது சொல்லுதி என்றான் 
என்க. (186) 

8045. யாவரும் பொருவ ரல்ல 

ரெதிர்ந்துள யானு நீயுத் 

தேவரும் பிறருங் காணச் 

செய்வது செய்வ தெல்லாங் 

காவல்வர் துன்னைக் காப்பார் 

காக்கவு மமையும் வேறே 

கூவிய ததனுக் கன்றோ 

வென்றனன் கூற்றின் வெய்யோன்.
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௯. யாவரும் பொருவர் அல்லர், 

எதிர்ந்துள யானும் நீயும், 

தேவரும் பிறரும் காண, 

செய்வது, செய்வது எல்லாம் ; 

காவல் வந்து உன்னைக் காப்பார் 

காக்கவும் அமையும் ; வேறே 

கூவியது அதனுக்கு அன்றோ?” 
என்றனன்-- கூற்றின் வெய்யோன். 

பொ:-(உயிர் கொள்ளுந் திறத்தில், இயமனைக் காட்டிலும் 

கொடுமை யுடையவனுகிய அதிகாயன், (எனக்குத் துணையாக 
பேறு) யாவரும் நின்னுடன் போர் செய்வாரல்லர். எதிர்ப்பட்டுள்ள 

யானும் நீயுமே தேவர்களும் மற்றுமுள்ளோர்களும் காணும்படி 

செய்தற் குரிய போர்த்தொழில் அனை த்தையும் எஞ்சாமற் செய்வது. 
(இவ்வகையில், உனக்குப்) பாதுகாவலாக வந்து உன்னைக் காத் 

தற்கு எண்ணுவோர் (அவ்வாறே உன்னைக்) காத்து நிற்கவும் எனக் 

குச் சம்மதமே, உன்னைத் தனியே யான் போருக்கு அழைத்ததும் 

(யானொருவனாகவே தனிதின்று பொருதலாகிய) அதன் பொருட்டே 

வல்லவா 1* என்று கூறினான் (அதிகாயன்), 

கு:--எதிர்ந்துள மானும் தீயும், தேவரும் பிறரும் காண, செய் 

வது எல்லாம் செய்வது எனமுடிக்க, எல்லாம் என்னும் சொல் 

எஞ்சாமைப் பொருள் தந்தது. வேறே கூவுதல் - Hoof Hoi gy போர் 

செய்தற்கு அறைகூவி யழைத்தல். (189) 

8046. உமையனே காக்க மற்றங் 
குமையொரு கூறன் காக்க 

விமையவ ரெல்லாங் காக்க 
வுலகமோ ரேழுங் காக்க 

சமையுமுன் வாழ்க்கை யின்றோ 

டென்றுதன் சங்க மூதி 

யமையுருக் கொண்ட கூற்றை 
நாணெறிந் துருமி னார்த்தான். 

. உமையனே காக்க) மற்று அங்கு 

உமை ஒரு கூறன் காக்க, 

இமையவர் எல்லாம் காக்க? 

உலகம் ஓர் ஏழும் காக்க?
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சமையும் உன் வாழ்ககை இன்றோடு 

என்று, தன் சங்கம் ஊதி, 

அமை உருக் கொண்ட கூற்றை 

நாண் எறிந்து, உருமின் ஆர்த்தான். 

பொ:ஃ-(உன்ணை) உன் தமையனாகிய இராமனே காத்திடுக ; 
அல்லது உமையொரு பாகனாகிய சிவபெருமானே காத்திடுக ; 
தேவர்கள் எல்லோரும் (ஒருங்கு கூடிக்) காத்திடுக ; ஏழுலகத்துள் 
ளோரும் (ஒருங்குவந்து) காத்திடுக. உன் வாழ்க்கை இன்றோடு 
பொருந்தி முடிவுற்றது ' என்று கூறித் தன் கையிலுள்ள. வெற்றிச் 

சங்கினை எடுத்து ஊதி மூங்கிலுருக்கொண்ட யமனை (தன் வில்லை) 

தாணைத் தெறித்து (அழைத்து) இடிபோன்று ஆரவாரித்தான். 

கு:-உம் ஐயன் - உன் தமையனாகிய இராமன். உன் வாழ்க்கை 

இன்றோடு சமையும் என இயைக்க, சமைதல் - முடிவுறுதல்; தீர்தல், 

அமை - மூங்கில் ; இங்கு மூங்கிலாலாய வில்லினைக் குறிக்கும், (190) 

அதிகாயன் கூறியவற்றைக் கேட்ட இலக்குவன் புன்முறுவல் 
செய்து அதிகாயன்மேல் அம்பு தொடுத்தல் 

8047. அன்னது கேட்ட மைந்த 
னரும்பியன் முறுவ றோன்றச் 

சொன்னவர் வாரார் யானே 
தோற்கினுந் தோற்கத் தக்கேன் 

என்னைநீ பொருது வெல்லி 
னவரையும் வென்றி யென்னா 

மின்னினு மிளிர்வ தாங்கோர் 
வெஞ்சரங் கோத்து விட்டான். 

அன்னது கேட்ட மைந்தன், அரும்பு 
இயல் முறுவல் தோன்ற, 

* சொன்னவர் வாரார் ; யானே 
தோற்கினும் தோற்கத் தக்கேள்; 

என்னை நீ பொருது வெல்லின், 
அவரையும் வென்றி 1! எண்ணா, 

மின்னினும் மிளிர்வது ஆங்கு ஓர். 
வெஞ்சரம் கோத்து விட்டான்.
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பொ (அதிகாயன் கூதிய) அச்சொல்லைக் கேட்ட இலக்குவன், 

(முல்லை) அரும்பின் இயல்பினையுடைய புன்சிரிப்புத் தோன்ற, (நீ 

சொல்லியவர்களுள் ஒருவரும் (எனக்குத் துணையாக) வரமாட் 
டார்கள். நான் ஒருவனேயாக (நின்னுடன் பொருது) தோற்றாலும் 
தோற்பேன் ஆகுக, நீ (என்னுடன்) பொருது என்னை வெற்றி 
கொள்வாயாயின் (இன்னாற் குறிக்கப்பட்ட) அவர்களையும் வெற்றி 
கொண்டவன் ஆவாய் £ என்று கூறி, மின்னலைக் காட்டிலும் ஒளி 
விட்டு விளங்குவதாகிய வெம்மையுடைய அம்பு ஒன்றை அட்பொழுது 
(வில் நாணிற்) கோத்து (அவ் வதிகாயன்மேற்) செலுத்தினான். 

கு: -மைந்தன் என்றது, இலக்குவனை. சொன்னவர்-சொல்லப் 

பட்டவர்கள் ; இராமன், சிவன், முதலியோர். சரம் - அம்பு, கோத்து 

விடுதல் - வில் நாணிற் கோத்து எய்தல் (191} 

இலக்குவனும் அதிகாயனும் தம்முட் பெரும்போர் புரிதல் 

8048. விட்டவெம் பகழி தன்னை 

வெற்பினை வெதுப்புந் தோளான் 

சுட்டதோர் கணையி னாலே 

விசும்பிடைத் துணித்து நிக்கி 

பெட்டினோ டெட்டு வாளி 

யிலக்குவ விலக்கா யென்னாகத் 

திட்டியின் விடத்து நாக 

மனை யன சித்தி யார்த்தான். 

விட்ட வெம் பகழி தன்னை, வெற்பினை வெதுப்பும் தோளான், 

சுட்டது ஓர் கணையினாலே விசும்பிடைத் துணித்து நீக்கி, 

எட்டினோடு எட்டு வாளி, * இலக்குவ ஸிலக்காய்' என்னா, 

திட்டியின் விடத்து தாகம் அளையன சிந்தி ஆர்த்தான். 

பொஃ-மலையினையும் (திண்மையால்) வாட்டமுறச் செய்யும் 

தோள்களையுடைய அதிகாயன், இலக்குவன் செலுத்திய வெம்மை 

யுடைய அம்பினைச் சுடுந்தன்மையினதாகிய ஓர் அம்பினால் ஆகா 
யத்தின் கண்ணே துண்டித்துப் போக்கி, இலக்குவனே! (என்னால் 

எய்யப்படும் இவற்றை) விலக்குவாயாக £ என்று கூறி, திட்டிவிடம் 

என்னும் பாம்பை ஓத்தனவாகிய பதினாறு அம்புகளை (இலக்குவன் 

மேற்) சிதறி ஆசவாரித்தான்.
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கு: -வெற்பினை வெதுப்புந் தோளான், ஓர் கணையினாலே விசும் 
பிடைத் துணித்து நிக்கி, 'இலக்குவ! விலக்காய்' என்னா, எட்டினோடு 
எட்டு வாளி சிந்தி ஆர்த்தான் என்க. திட்டியின் விடத்து நாகம் 

என்பது, பார்த்த அளவிலேயே பார்க்கப் பட்டாருயிரைப் போக்கும் 
கொடிய நஞ்சினையுடைய ஒருவகைப் பாம்பு என்பர். (192) 

8049. ஆர்த்தவ னெய்த வாளி 

யனைத்தையு மறுத்து மாற்றி 
வேர்த்தொலி வயிர வெங்கோன் 

மேருவைப் பிளக்கற் பால 

தூர்த்தன ஸனிராமன் றம்பி 

யவையெலாந் துணித்துச் சித்திக் 

கூர்த்தன பகழி கோத்தான் 

குபேரனை யாடல் கொண்டான். 

ஆர்த்து அவன் எய்த வாளி அனைத்தையும் அறுத்து மாற்றி 
வேர்த்து, ஒலி வயிர வெங்கோல், மேருவைப் பிளக்கற் பால, 

தூர்த்தனன், இராமன் தம்பி; அவை எலாம் துணித்துச்-சிந்தி, 
கூர்த்தன பகழி கோத்தான் குபேரனை ஆடல் கொண்டான். 

பொ :--ஆரவாசித்து அந்த அதிகாயன் ஏவிய அம்புகள் எல்லா 

வற்றையும் அறுத்துப் போக்கி, வெகுண்டு, மேருமலையையும் 

பிளக்கும் வன்மையுடையனவாகிய ஒலிக்கும் திண்ணிய கொடிய 
அம்புகளை(ச் சொரிந்து) நிரப்பினான், இராமன் தம்பியாகிய இலக் 

குவன். குபேரனை வெற்றி கொண்டவனாகிய அதிகாயன் (இலக் 
குவன் எய்த) அந்த அம்புகள் எல்லாவற்றையும் துண்டித்துச் சிதறச் 
செய்து, கூர்மையுடையன வாகிய அம்புகளை (மேலும்) தொடுத்து 
விடுத்தான். 

கு :--வேர்த்தல்-வெகுளு தல்; காரணத்தைக் காரியமாக உப 
சரித்தார். (பொள்ளென வாங்கே புறம்வேரார் காலம்பார்த், 
துள்வேர்ப்பர் ஒள் ளியவர்” (திருக்குறள்-497) என்புழி வேர்த்தல் 
வெகுளுதல் என்ற பொருளில் ஆளப்பெற்றுள்ளமை காண்க, 
இராமன் தம்பி, அவன் எய்த வாளி அனை த்தையும் அறுத்து மாற்றி 
மேருவைப் பிளக்கற்பால ஒலி. வயிரவெங்கோல் தூர்த்தனன் 
எனவும், குபேரனை ஆடல் கொண்டான், அவையெலாம் துணித்துச் 
சிந்தி, கூர்த்தன பழிகோத்தான் எனவும் இரு தொடராக இயைத்
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துரைக்க, வாளி, கோல், பகழி என்பன அம்பு என்னும் ஒரு 
பொருள் குறித்த பல பெயர்கள். ஆடல் கொள்ளுதல்-வெற்றி 
கொள்ளுதல். (193) 

8050. எய்தன வெய்த வெல்லா 

மெரிமுகப் பகழி யாலே 
கொய்தன ஸனகற்றி யார்க்கு 

மரக்கணக் குரிசில் கோபஞ் 
செய்தனன் நுரந்தான் றெய்வச் 

செயலன்ன கணையை வெங்கோ 
ஜனொய்தவன் கவசங் கீறி 

நுழைவன பிழைப்பி லாத. 

எய்தனன் எய்த எல்லாம், 

எரிமுகப் பகழியாலே, 

கொய்தனன் அகற்றி, ஆர்க்கும் 

அரக்கனைக் குரிசில் கோபம் 
செய்தனன் துரந்தான் தெய்வச் 

செயல் அன்ன கணையை; வெங்கோல் 

தொய்து அவன் வசம் கீறி 

நுழைவன ; பிழைப்பு இலாத. 

பொ :--(இலக்குவனுல்) அடுத்தடுத்து எய்யப்பட்டனவாகிய 
அல்லா அம்புகளையும் நெருப்புமிழும் முகத்தினாயுடைய அம்புகளாலே 
அறுத்து விலக்கி ஆரவாரித்து நிற்கும் அரக்கனாகிய அதிகாயை, 
வீரருட் சிறந்தோனாகிய இலக்குவன், வெகுண்டவனாய், ஊழின் 
செயலை யொத்த (தன்னுடைய) அம்புகளை (அவன்மேற்) செலுத் 
தினான். வெம்மையுடைய (அந்த) அம்புகள் குறி தப்புதல் இல்லாதன 
வாய் அவ் அதிகாயனுடைய மார்பிற் கவசத்தை எளிதிற் பிளந்து 

கொண்டு (அவனுடம்பினுள்ளே) நுழைவன வாயின. 

கு:-குரிசில் என்றது இலக்குவனை. இலக்குவன் வெகுண்டு 

எய்த அம்புகள் ஊழின் செயலை யொத்துத் தப்பாது பயனளிக்க 

வல்ல்ன என்பார், (தெய்வச் செயலன்ன கணை" எனச் சிறப்பித்தார். 
தெய்வம்-ஊழ். தப்பாது பயனளிக்குந் தன்மைக்கு ஊழ்வினையை 

உடவமைகூறும் மரபுண்டென்பது, 'காரணி கற்பகம்” (400) எனவரும் 

திருக்கோவையில் தலைவனை விதியோடு ஒப்பித்தமைக்கு, *தப்பாது 
பயன் கொடுத்தலின் விதியோடொக்கும்' எனப் பேராசிரியர் கூறும்



282 . யுத்த காண்டம் 

உரை விளக்கத்தால் இனிதுண ப்படும். வெங்கோல், பிழைப்பிலா த, 
அவன் கவசம் நொய்து கீறி நுழைலன என முடிக்க. தொய்து 

கிறுதல்-எளிதிற் பிளத்தல். (194) 

8051. நாறுகோல் கவசங் கீறி 

நுழைதலுங் குழைவு தோன்றத் 
தேறலாந் துணையுந் தெய்வச் 

சிலைநெடுந் தேரி ஜான்றி 
யாறினா னதுசா லத்தங் 

கவனுடை யனிக மெல்லாங் 

கூறுகூ எக்கி யம்பாற் 

கோடியின் மேலுங் கொன்ரறுன். 

நூறு கோல் கவசம் கீறி நுழைதலும், குழைவு தோன்றாத் 

தேறல் ஆம் த ணையும், தெய்வச் சிலை நெடுந் தேரின் ஊன்றி 

BOOT, அது காலத்து அங்கு அவனுடை அனிக.ம் எல்லாம் 

கூறு கூறாக்கி அம்பால், கோடியின் மேலும் கொன்ரளுன். 

பொ :--(இலக்குவன் எய்த) நூறு அம்புகள் (தன் மார்பிலுள்ள) 

கவசத்தைப் பிளந்துகொண்டு உள்ளே புகுதலும், வாட்டத்தால் 
மயக்கமுண்டாக, அம் மயக்கந் தெளியுமளவும் தெய்வத்தன்மை 
வாய்ந்த வில்லினை நெடிய தேரிலே ஊன்றிக்கொண்டு நின்று 
(சிறிது) இளைப்பாறினான் (அதிகாயன்). அப்பொழுது அங்குள்ள 
அவனுடைய சேனைகள் எல்லாவற்றையும் சின்னபின்னப் படுத்தித் 
தன் அம்புகளால் கோடிக்கு மேலாகப் பல உயிர்களைக் கொன் 
ரொழித்தான் (இலக்குவன்). 

கு :-தேறலாம் துணையும்-தெளிவு பெறும் அளவும். ஆறுதல்- 
இளைப்பாறுதல். ஆறினான், அதிகாயண். கோடியின் மேலும் 
கொன்ருன், இலக்குவன்... (198) 

8052. புடைநின்றார் புரண்ட வாறும் 
போகின்ற புங்க வாளி 

கடைநின்று கணிக்க வாங்கோர் 
கணக்கிலா வாறுங் கண்டா
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னிடைதின்ற மயக்கந் தீர்ந்தா 

. னேந்திய சிலையன் காந்தித் 
தொடைநின்ற பகழி மாரி 

மாரியின் மும்மை தூர்த்தான். 

புடை நின்றார் புரண்டவாறும், 

போகின்ற புங்க வாளி 

கடை நின்று கணிக்க ஆங்கு ஓர் 

கணக்கு இலாவாறும் கண்டான் ; 

. இடை நின்ற மயக்கம் தீர்த்தான் ; 

ஏத்திய சிலையின் காத்தி, 
தொடை நின்ற பகழி மாரி 

மாரியின் மும்மை தூர்த்தான். 

பொ :-- (தன்) அயலேறின்ற வீரர்கள் (அம்புபட்டுப்) புரண்டு. 

இறத்ததனையும், (இலக்குவனால் எய்யப்பட்டு விரைந்து) செல்லு 
கின்ற கூரிய அம்புகள் முழுவதும் நின்று கணக்கிட ஆங்கு ஓர் 
எல்லையில்லாத வகையையும் (நேேரிற்) கண்ட அதிகாயன், (தனக்கு) 

இடையிலே யுண்டாகிய மயக்கம் தீர்ந்தவனாய், ஏந்திய வில்லை 

யுடையனாகி, உள்ளங்கொதித்து வில்லில் தொடுக்கப்பட்டுள்ள அம்பு 

மழையினை மழையினும் மும்மடங்கு மிகுதியாக (சொரித்துட் 

நிரப்பினான். 

கு: -புடைநின்றார்-தனக்குத் துணையாகத் தன் பக்கத்தே நின்ற 

அரக்கர்கள். புரளுதல்-வீழ்ந்திறத்தல், புங்கம்-கூர்மை. கடை 

தின்று-முடிவுவரை முழுவதும் இருந்து. கணித்தல்-எண்ணியதிதல்.. 

காந்துதல்-கொதிப்புறுதல்; வெகுளுதல். (196) 

இதன்பின் 52 என்னும் எண் பெற்ற அச்சுப்புத்தகத்திற் பின் 

வருமாறு ஒரு மிகைப் பாடல் உளது :-- 

8052 (a) yoo ofS துடைய புத் தள் முதலிய புலவர் உள்ளம் 

திரிதர, அசக்கள் சீறி, திண்சிலை குழைய வாங்கி, 

எரிமுகப் பகழி மாரி இடைவிடாது அனந்தகோடி 

சொரிதர, அனுமன் ஆதி வீரர்கள் சோர்ந்து வீழ்ந்தார். 

8053. வானெலாம் பகழி: வானின் — 

வரம்பெலாம் பகழி மண்ணோ 

கானெலாம் பகழி குன்றின் 
றலையெலாம் பகழி சாய்ந்தோ



284 யுத்த காண்டம் 

ரூனெலாம் பகழி நின்றோ 

ரூடலெலாம் பகழி வேலை 

மீனெலாம் பகழி யாக 

வித்தினன் வெகுளி மிக்கோன். 

வான் எலாம் பகழி, வானின் வரம்பு எலாம் பகழி, மண்ணோ 

தான் எலாம் பகழி, குன்றின் தலை எலாம் பகழி, சார்ந்தோர் 

ஊன் எலாம் பகழி, நின்றோர் உடல் எலாம் பகழி, வேலை 

மீன் எலாம் பகழி ஆக வித்தினன்.- வெகுளி மிக்கோன். 

பொ:--சினம் மிக்கவனாகிய அதிகாயன், ஆகாயமெல்லாம் 
அம்புகள், வானின் வரம்பெல்லாம் அம்புகள், மண்ணிடமெல்லாமும் 

அம்புகள், மலையின் சிகரமெல்லாம் அம்புகள், (போர்க்கள த்திற்) 

சேர்ந்துள்ளோரின் உடம்பெல்லாம் அம்புகள், எதிரேற்று நிற் 

போரின் உயிரெல்லாம் அம்புகள், கடலில் வாழும் மீன்களின் 

மேலெல்லாம் அம்புகள்ஆக இவ்வாறு (அம்புகளை எங்கும்) 

விதைத்திட்டான். 

கு :--அதிகாயன் வெகுண்டு எய்த அம்புகள், வானப் பரப்பிலும் 

நிலப் பரப்பிலும் கடற் பரப்பிலும் எதிர்ந்தோர் உடலிலும் உயிரிலும் 

சென்று தைத்தன என்பதாம். (197) 

8054. மறைத்தன திசைக ளெல்லாம் 

வானவர் மனமே போலக் 

குறைந்தன சுடரின் மும்மைக் 

._ கொழுங்கதிர் குவிந்தொன் னொன்றை 
யறைந்தன பகழி வைய 

மதிர்ந்தது விண்ணு மஃதே 

நிறைந்தன பொறியின் குப்பை 

திமிர்ந்தன நெருப்பின் கற்றை. 

மறைந்தன திசைகள் எல்லாம்; 

வானவர் மலமே போலக் 

குறைந்தன, சுடரின் ழம்மைக் 

கொழுங் கதிர்; குவிந்து ஒன்று ஒன்றை
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அறைந்தன, பகழி) வையம் 

அதிர்ந்தது; விண்ணும் அஃதே ; 
நிறைந்தன, பொறியின் குப்பை); 

நிமிர்ந்தன நெருப்பின் கற்றை, 

பொ :--(அதிகாயன் சொரிந்த அம்புகளால்) திசைகள் எல்லாம் 
மறைந்தன; தேவர்களின் மனம் (மகிழ்ச்சியிற் குறைந்தாற்) போன்று 

(ஞாயிறு முதலிய) சுடர்களின் செழுமையுற்ற ஒளித் தொகுதிகள், 

மும்மடங்கு ஒளி மழுங்கின; அம்புகள் பலவாய்க் கூடியனவாய் 

ஒன்௫ருடொன்று மோதி யொலித்தன; பூமி அதிர்ச்சியுந்றது; 
வானுலகும் அவ்வாறே (நடுக்கமுற்றது). தீப்பொறியின் திரள்கள், 

எங்கும் நிறைந்தன; நெருப்பின் தொகுதிகள் நிமிர்ந்து தோன்றின. 

கு:---அதிகாயனது விற்போரின் கொடுமை கண்டு வானோர் 

மனம் மகிழ்ச்சியிற் குறைந்தமையபோல, ஞாயிறு முதலிய சுடர்கள் 
அம்புகளால் மறைக்ஃப்பட்டு மும்மடங்கு ஒளி மழுங்கின என்பார், 

வானவர் மனமே போல, சுடரின் கொழுங்ககிர் மும்மை குறைந்தன 

- என்றார். மும்மை-மூன்றுமடங்கு. (199) 

8055. முற்றிய தின்றே யன்றோ 
வானர முழங்கு தானை 

மற்றிவன் றன்னை வெல்ல 
வல்லனோ வள்ள றம்பி 

கற்றது கால னோடோ 
கொலையிவ ஸஷனொருவன் கற்ற 

விற்றொழி லென்னே யென்னாத் 
தேவரும் வெருவ gr our. 

 மூற்றியது இன்றே அன்ரு வானா முழங்கு தானை? 
மற்று இவன் தன்னை வெல்ல வல்ல3னோே வள்ளல் தம்பி? 

கற்றது காலனோடோ, கொலை இவன் ? ஒருவன் கற்ற 

வில் தொழில் என்னே !' என்னா, தேவரும் வெருவலு தரார். 

பொ.--:ஆரவாரிக்கின்ற வானர சேனை இன்றோடு தீர்த் 

தொழிந்ததல்லவா? வள்ளன்மையுடைய இசாமனது தம்பியாகிய 

இலக்குவன் இவ் அதிகாயனை வெல்ல வல்லனோ? (இவ் அதிகாயன்) 

கொல்லுதற்றொழிலைக் கற்றுக்கொண்டது இயமனுடன் தானோ 7 

ஒப்பற்றவனாகிய இவன் கற்றுள்ள வில் வித்தை (இகுந்தவாறு)
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என்னே ' என (வீயந்து) கூறி (மேலுள்ள) தேவர்களும் அச்ச 

முற்றார்கள். 

கு: முழங்கு வானர தானை இன்றே முற்றியது அன்றோ? 

வள்ளல் தம்பி இவன் தன்னை வெல்ல வல்லனோ? இவன் கொலை 

கற்றது காலனோடோ? ஒருவன் கற்ற வில் தொழில் என்னே?” 
என்னாத் தேவரும் வெருவலுற்றார் என இயைத்துரைக்க முற்றுதல்- 
தீர்த்தொழிதல், (199) 

8056. அங்கத னெற்றி மேலுந் 

. தோளினு : மாகத் துள்ளும் 

புங்க முந்தோன்றா வண்ணம் 
பொருசர்ம் பலவும் போக்கி 

வெங்கணை யிரண்டு மொன்றும் 
வீரன்மே லேவி மேகச் 

சங்கமு மூதி விண்ணோர் 

தலைபொதி ரெறிய வார்த்தான், 

அங்கதன் தெற்றி மேலும் தோளினும் ஆகத்துள்ளும் 
புங்க முந்தோன்று வண்ணம் பொரு சரம் பலவும் போக்கி, 
வெங்கணை இசண்டும் ஒன்றும் வீரன்மேல் ஏவி, மேகச் 
சங்கமும் ஊதி, விணைணோர் தலை பொதிரெறிய ஆர்த்தான். 

பொ :--(அறத்நிலையில் அதிகாயன்) அங்கதனுடைய தெற்றியின் 
மேலும் தோளின் மேலும் மார்பினுள்ளும் அடிப்பகுதியும் தோன்றாத 
வாறு பொருகின்ற அம்புகள் பலவற்றையும் (ஆழச்) செலுத்தி, 
வெம்மையுடைய அம்புகள் மூன்றினை இலக்குவன் மேற் செலுத்தி 
மோத்தின் முழக்கத்திள யொத்த வெற்றிச் சங்கத்தினையும் ஊதி 
வானோர் தலை நடுக்கமுற ஆரவாரித்தான். 

கு:--ஆகம் - மார்பு. புங்கம் - அம்பின் அடிப்பாகம். இரண்டும் 
ஒன்றும் - மூன்று. வீரன் - இலக்குவன். பொதிர் எறிதல் - 
டுக்கமுறுதல், (200) 

8087. வாலிசேய் மேனி மேலு 
மழையபொரு குருதி வாரி 

காலுயர் வரையிற் செங்கே 
ழருவிபோ லொழுகக் கண்டான்



அதிகாயன் 'வதைப் படலம் 287 

கோலொடு பத்து நூற்றாந் 

குதிரையின் றலைகள் கொய்து 
மேலவன் சிரத்தைச் சிந்தி 

வில்லையுத் துணித்தான். வீரன். 
வாலிசேய் மேனி மேலும் மழை 

பொரு குருதி வாரி, 

கால் உயர் வரையின் செங்கேழ் 

அருவிபோல் ஒழுகக் கண்டான்; 

கோல் ஒரு பத்து--நூழ்ரால் 
குதிரையின் தலைகள் கொய்து, 

மேலவன் சிரத்தைச் சிந்தி, 

வில்லையும் கூணித்தான்-- வீரன். 

பொ :--வில் வீரனாகிய இலக்குவன், (தன்னைத் தாங்கிய) வாலி 
யின் மைந்தனாகிய அங்கதனது உடம்பின் மேலும் மழையினை யொத் 
துப் பொழியும் குருதி வெள்ளமானது, அடிப்பரப்பு உயர். ந்தோங்கிய 

தாழ்வரையிலே செந்நிறமாக இழியும் அருவீயினைப் போன்று ஒழுகு 

வதனைக் கண்டவனாய், ஓராயிரம் அம்புகளால் (அதிகாயன் தேரிந் 
பூட்டிய) குதிரைகளின் தலைகளைக் கொய்து தேர்மேலுள்ள பாகனு 

டைய சிரத்தினையும் போக்கி (அதிகாயனது) வில்லையும் துண்டித் 

தான். . 

கு:--வீரன், கண்டான், கொய்து, சிந்தித் துணித்தான் என 

முடிக்க. வீரன் என்றது இலக்குவனை. செங்கேழ் - செந்நிறம். 

கோல் - அம்பு, பத்து நூறு - ஆயிரம். மேலவன் - தேர் மேல் 

உள்ளவனாகிய தேர்ப்பாகன். (201) 

8058. மாற்றொரு தடந்தே ரேறி 
மாறொரு சிலையும் வாங்கி 

ேேற்றவல் லரக்கன் றன்மே 

லெரிமுதற் கடவு ளென்பா 
னாற்றல்சால் படையை விட்டா 

னாரிய னரக்க னம்மா 
வேற்றுள தாங்க வென்னா 

வெய்யவன் படையை விட்டான்.
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மாற்று ஒரு தடந்தேர் ஏறி, 
மாறு ஒரு சிலையும் வாங்கி, 

ஏற்ற வல் அரக்கன் தன்மேல், 

எரிமுதற் கடவுள் என்பான் 

ஆற்றல் சால் படையை விட்டான், 

ஆரியன்) அரக்கன் அம்மா, 
வேற்றுள, £ தாங்க!” என்னா, 

வெய்யவன் படையை விட்டான். 

பொ :--(அந்நிலையில்) மற்றொரு பெரிய தேர் மேல் ஏறி, 
வேறொரு வில்லையும் எடுத்துக்கொண்டு எதிர்ந்து வந்த வலிய அரக் 

கனாகிய அதிகாயன்மீது முதன்மையினை யுடைய அங்கியங்கடவுளது 

வலிமை மிக்க படைக்கலத்தினைச் செலுத்தினான், மேலோனாகிய 

இலக்குவன். அதிகாயனும் ((இதுபோன்று என்பால்”) வேறும் 

உள்ளன. ((இதனைத்) தாங்குக' என்று சொல்லி (அதே) ஆக்கினே 

யாத்திரத்தை (அவ் இலக்குவன்மேற்) செலுத்தினான். 

கு:-௮ம்மா - வியப்பிடைச் சொல். ஆரியன் - மேலோன் ; 
என்றது இலக்குவனை. எரிமுதற் கடவுள், வெய்யவன் என்பன 

அங்கியங்கடவுளாகிய தெய்வத்தைக் குறித்த பெயர்கள். chap so 
கடவுள் முதல் எரிக் கடவுள் - முதன்மையினை யுடைய தீயாகிய 
தெய்வம். தீக் கடவுளுக்குரிய முதன்மையாவது வேள்வியுள் நின்று 
எல்லாத் தேவர்கட்கும் உண வினைப் பெற்று அளிக்கும் சிறப்பு. (208) 

8059. பொருபடை யிரண்டுந் தம்மிற் 
பொருதன பொருத லோடு 

மெரிகணை யுருமின் வெய்ய 
விலக்குவன் றுரந்த மார்பை 

யுருவின் வுலப்பி லாத 
வுளைகில னாற்ற லோயான் 

சொரிகணை மழையின் மும்மை 
சொரிந்தனன் றெழிக்குஞ் சொல்லான். 

பொரு படை இரண்டும் தம்மில் 

பொருதன பொருதலோயடும், 

எரிகணை, உருமின் வெய்ய, 

இலக்குவன் துரந்த, மார்பை
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உருவின, உலப்பு இலாத 7 

உளைகிலன், ஆற்றல் ஓயான் 

சொரிகணை மழையின் மும்மை 

சொரிந்தனன், தெழிக்கும் சொல்லான். 

பொ :--பொருதலில் வல்ல அக்கினிப் படைகள் இரண்டும் தம் 

மிற் பொருதன ; அவ்வாறு பொரும் நிலையில், இலக்குவன் ஏவிய 

இடியினும் வெம்மையுடைய அனலம்புகள் அழியாதனவாய் (அதிகாய 

னுடைய) மார்பினை ஊடுருவித் துளைத்தன; (அவை அங்ஙனம் 

துளைத்துச் செல்லவும் (அகற்குச் சிறிதும்) வருந்தா தவனாய் ஆற்றல் 

குறையப் பெருதவனாய் நின்ற அதிகாயன் அதட்டுகின்ற சொல்லை 

யுடையவஞனாய் (இலக்குவனாற்) சொரியப்பட்ட அம்பு மழையினும் மும் 

மடங்கு மிகுதியான அம்புகளை (அவன்மேற்) சொரிந்தான். 

கு :--இலக்குவன் துரந்த உருமினும் வெய்ய எரிகணை, உலப் 

பிலாத மார்பை உருவின எனவும், உளைகிலன் ஆற்றல் ஓயான், 

தெழிக்குஞ் சொல்லான், சொரிகணை மழையின் மும்மை சொரிநீ 

தனன் எனவும் இரு தொடராக இயைத்துப் பொருள் கொள்க, (208) 

8060. பின்னின்ரார் முன்னின் ரைக் 
காணலாம் பெற்றித் தாக 

மின்னின் ற வயிர வாளி 

திறந்தன மேனி முற்று 
மந்நின்ற நிலையி னாற்றல் 

குறைந்தில னாவி நீங்கான் 

பொன்னின்ற வடிம்பின் வாளி 

மழையெனப் பொழியும் வில்லான். 

பின் நின்றார் முன் நின்றாரைக் காணலாம் பெற்றித்து ஆக, 

மின் நின்ற வயிர வாளி திறந்தன, மேனி முற்றும்; 

அந் நின்ற நிலையின், ஆற்றல் குறைந்திலன், ஆவி நீங்கான் 
பொன் நின்ற வடிம்பின் வாளி மழை எனப் பொழியும் வில்லான். 

பொ -(இலக்குவனால் ஏவப்பட்ட) ஒளி பொருந்திய திண்ணிய 

அம்புகள், (அதிகாயனுக்குப்) பின்னே நிற்பவர்கள் முன்னே நிற்ப 

வர்களைக் காணத்தக்க தன்மையுடையதாக (அவ் அதிகாயனுடைய) 

மேனி முழுவதனையும் (சல்லடைக் கண்கள் போலத்) தொளையாக்கி 

விட்டன. அங்ஙனம் (உடல் முழுதும் துகக்கப்பட்டு) நின்ற நிலை 

19
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யினும் தன் வன்மை குறையாதவனாய் உயிர் நீங்கப் பெறா தவஞுய்ப் 

பொன்னின் தன்மை நிலைபெற்று கூர்மையைக் கொண்ட அம்புகளை 

மழைபோலப் பொழிகின்ற வில்லையுடையவன் ஆயினான். 

க:--மின் - ஓளி. வடிம்பு - கூர்மை. வயிரம் - திண்மை. மின் 

நின்ற வயிரவாளி, பின் நின்றார் முன் நின்றாரைக் காணலாம் பெத் 

நித்து ஆக மேனி முற்றும் திறந்தன என்க, இவ்வாறு தன் உடல் 
முழுவதும் துளைக்கப்பட்ட நிலையிலும் அதிகாயன் தன் வண்மையில் 

தளராதவனாய் உயிர் தாங்கி நின்று இடியினையொத்த அம்புகளைக் 
கோத்து மழைபோன்று இடைவிடாது சொரிந்தான் என அவனது 

தளரா வீரத்தினை ஆசிரியர் புலப்படுத்தினாராயிற்று. (204) 

இதன்பின் 52 என்னும் எண்பெற்ற அச்சுப் புத்தகத்திற் பின் 
வருமாறு ஒரு மிகைப் பாடல் உளது ;-- 

வில்லினுக்கு ஒருவன் ஆகி, உலகு ஒரு மூன்றும் வென்ற 

வல் அதிகாயன் என்னும் வாள் எயிற்று அரக்கன் ஓயான், 
கல் இடும் மாரி என்னக் கணை மழை பொழியக் கண்ட 

வில்லியும், விடாது, வெய்ய கணை மழை விலக்கி நின்றான். 

அந்நிலையில் வாயுதேவன் தோன்றி, இவன் பிரமாத்திரத்தா 
லன்றி இறக்கமாட்டான்' எனக் கூற, இலக்குவன் 

அதனைச் செலுத்த அதிகாயன் தலையறுபடுதல் 

8061. கோன்முகந் தள்ளி யள்ளிக் 

கொடுஞ்சிலை நாணிற் கோத்துக் 
கான்முகங் குழைய வாங்கிச் 

சொரிகின்ற காளை வீரன் 
பான்முகத் தோன்ற நின்று 

காற்றினுக் கரசன் பண்டை 
நான்முகன் படையா லன்றிச் 

சாகில னம்ப வென்றான். 

. கோல் முகந்து, அள்ளி அள்ளி, கொடுஞ் சிலை தாணில் கோத்து, 

கால் முகம் குழைய வாங்கி, சொரிகின்ற காளை வீரன்-- 

பால் முகம் தோன்ற நின்று, காற்நிஜுக்கு அரசன், | பண்டை 
நான்முகன் படையால் அன்றிச் சாகிலன் நம்ப!” என்றான். 

பொ:--அம்புகளை அன்னி அள்ளி முகத்தெடுத்துக் கொடுமைத் 
தன்மையுடைய வில்லின் நாணிலே கோத்து வில்லின் முகம் குழை
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யும்படி வளைத்துச் சொரியும் காள போலும் இளைய வீரனான இலக் 
குவனிடத்து வாயுதேவன் தன் முகம் தோன்ற (நேரில் வந்து) 
நின்று, நம்பனே ! பழமை வாய்ந்த பிரமனது படையாலன் தி (இவ் 
அதிகாயன்) சாதல் இலன்” எனக் கூறினான். 

கு:--காளைவீரன் - காளை போல்வானாகிய வீரன்; என்றது 
இலக்குவனை. காற்றினுக்கு அரசன் - காற்றுக்கு அதி தெய்வ 
மாகிய வாயுதேவன். காளை வீரன்பால் காற்றினுக்கு அரசன் மூகம் 
தோன்ற வந்து நிண்று, *நம்ப! நான்முகன் படையாலன்திச் 
சாகிலன்” என்றான் என்க. வீரன்பால் - வீரனிடத்து. முகம் 
தோன்ற வருதலாவது, தான் இன்னான் என்பது புலப்படும்படி கண் 

_ முன் நேரே வந்து தோன்றுதல். நான்முகன் படை - பிரமாத்திரம். 
நம்பன் - விரும்பத்தக்க குணங்களையுடையோன். (205) 

8062. நன்றென வுவந்து வீர 

ஞன்முகன் படையை வாங்கி 

மின்றனி திரண்ட தென்னச் 

சரத்தொடுங் கூட்டி விட்டான் 

குன்றினு முயர்ந்த தோளான் ் 

றலையினக் கொண்ட வாளி : 

சென்றது விசும்பி ஞூடு 
தேவருந் தெரியக் கண்டார். 

நன்று! என உவந்து, வீரன், 
நான்முகன் படையை வாங்கி, 

மின் தனி திரண்டது என்னச் 

சரத்தொடும் கூட்டி விட்டான், 

Ger Mand உயர்ந்த தோளான் 

தலையினைக் கொண்டு அ(வ்) வாளி, 

சென்றது, விசும்பி ஜாடு; 
தேவரும் தெரியக் கண்டார். 

பொ: (வாயுதேவன் கூறிய மொழியினை) வீரனாகிய இலக்கு 

வன் நன்மையுடையதே என்று மகிழ்ந்து ஏற்றுப் பிரமாத்திரத்தை 

வாங்கி, மின்னல் தனியே திரண்டது என்னும்படி அம்புடனே 

சேர்த்துச் செலுத்தினான். அந்த அம்பானது மலையினும் உயர்ந்த 

தோள்களையுடையனான அதிகாயனது தலையினைத் துணித்து எடுத்
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துக்கொண்டு வானத்தின் வழியாகச் சென்றது. (அதனைத்) தேவர் 

களும் தம் கண்களால் தெளிவாகக் கண்டார்கள். 

கு: நான்முகன் படை - பிரமாத்திரம். சரத்தொடுங் கூட்டி 

விடுதலாவது அபிமந்திரித்து அம்புடன் தொடுத்து எய்தல். குன்றி 
னும் உயர்ந்த தோளான் என்றது, பெரிய உடம்பினனாகிய அதி 

காயனை. (206) 

வானோர் பூமழை பொழிய இலக்குவன் அங்கதன் 
தோளினின்றும் இறங்குதல் 

8063. பூமழை பொழிந்து வாஜோர் 
போயதெம் பொரும லென்ஞளுர் 

தாமழைத் தலறி யெங்கு 

மிரிந்தன ரரக்கர் தள்ளித் 

தீமையுந் தகைப்பு நீங்கித் 
தெளிந்தது குரக்குச் சேனை 

கோமகன் ரறோளி ஸின்றுங் 

குதித்தனன் கொற்ற வில்லான். 

பூமழை பொழிந்து, வாஜேோர், 
* போயது எம்பொருமல் ' என்றார்? 

தாம் அழைத்து அலறி எங்கும் 
இரிந்தனர், அரக்கர் தள்ளி; 

தீமையும் தகைப்பும் நீங்கித் 

தெளிந்சுது கூரக்குச் சேனை 

கோமகன் தோளின் நின்ஜும் 

குதித்தனன், கொற்ற வில்லான். 

பொ :--விண்ணோராகிய தேவர்கள் மலர்மழை சொரித்து, 
“எம்முடைய துன்பம் போய் ஒழிந்தது” என்று சொல்லி மகிழ்ந்தனர்; 

அரக்கர்கள் தாங்கள் கதறிக் கூவிய வண்ணம் (ஒருவரையொருவர்) 
தள்ளிக்கொண்டு எங்கும் நிலைகெட்டு ஓடினார்கள் ; வானரசேனை 
(அரக்கரால் நேர்ந்த) துன்பமும் தடையும் நீங்க மனக்கலக்கம் நீங் 
கித் தெளிவுபெற்றது ; வெற்றியினையுடைய வில் வீரனாகிய இலக் 
குவன், அரசகுமாரனாகிய அங்கதன் தோளினின்றும் (கீழே 

குதித்தான்.
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கு: வானோர், பூமழை பொழிந்து, எம் பொருமல் போயது"” 

என்றார் ; அரக்கர், தாம் அழைத்து அலறித் தள்ளி எங்கும் இரிந் 
தனர் ; குரங்குச் சேனை, தீமையும் தகைப்பும் நீங்கித் தெளித்தது ; 
கொற்ற வில்லான், கோமகன் தோளினின்றும் குதித்தனன் என 
இயையும்.  பெருமல் - துன்பம், தீமை : துன்பம். துகைப்பு - 
தடை. கோமகன் - அரசகுமாரன் என்றது அங்கதனை. கொற்ற 
வில்லான் - வெற்றியையுடைய வீல்வீரன் ; இலக்குவன். (207) 

இலக்குவனது வெற்றியைக் கண்டு வியந்த வீடணன், 

இந்திரசித்து இறப்பது திண்ணம்” என்றல் 

8064. வெதந்திறற் சித்தி கண்ட 

விடணன் வியந்த நெஞ்ச 

னந்தரச் சித்த ரார்ப்பு 
மமலையுவ் கேட்டா ணையன் 

மந்திர சித்தி யன்ன 

சிலைத்தொழில் வலியி தாயி 

னிந்திர சித்தி னார்க்கு 
மிறுதியே யியைவ தென்றான். 

வெந்திறல் சித்தி சண்ட வீடணன், வியந்த நெஞ்சன், 

அந்தரச் சித்தர் ஆர்ப்பும் அமலையும் கேட்டான் ; * ஐயன் 

மந்திர சித்தி அன்ன சிலைத் தொழில் வலி இது ஆயின், 

இந்திர சித்தினார்க்கும் இறுதியே இயைவது ! என்றான். 

பொ :--(இலக்குவனது) வெம்மையுடைய பேராற்றலின் விளை 

வினை நேரிற்கண்ட வீடணன், வியப்புற்ற மனந்தினனாய், வானத் 

திலே உலவும் சித்தர்கள் ஆரவாரிக்கின்ற ஆரவாரத்தையும் செவி 

மடுத்தான். * ஐயனாகிய இலக்குவனது வில் தொழில் வன்மை 

இத்தகையதாயீன் இனி இந்திரசித்திற்கும் மரணமே வருதல் உறுதி 
எனக் கூறினான். 

கு:--சித்தி- நற்செயலின் முற்றிய பயன். அத்தரசித்தர் - 
வானத்திலே உலவும் சித்தர்கள், அமலை - ஆரவாரம் ஐயன் - 

வியக்கத்தக்க நற்பண்புகளை யுடையவன் ; என்றுது, இலக்கண a) 

இதன்பின் 52 என்னும் எண் பெற்ற அச்சுப் புத்தகத்திற் பின் 

வருமாறு ஒரு மிகைப்பாடல் உள்ளது :
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8064. (a) விறல் அதிகாயன் வீழ, 
வெந்திறல் அரக்கன் மைந்தர் 

குறுகினர், மும்மையான 

ஆயிரகோடி உள்ளார் ; 

எறிகடற் சேனையோடும் 

எங்கணும் இரிய ஆர்த்து, 
செறிய எண்திசையும் வந்து 

சூழ்ந்தனர், தெழிக்கும் சொல்லார். 

அதிகரயனாகிய தன் தமையன் கொல்லப்பட்டதறிந்து 

வெகுண்ட நராந்தகள் இலக்குவனை நோக்கி, — 
* போகலை போகல்” என்று போர் செய்யத் தொடர்தல் 

8065. ஏந்தெழி லாகத் தெம்மு 

னிறந்தன னென்று நீநின் 
சாந்தகன் மார்பு திண்டோ 

ணோக்கிநின் றனுனவவ நோக்கிப் 
போந்தகைக் குரிய sarah 

போகலை போக லென்னா 

நாந்தக மின்னத் தேரை - 

நராந்தக னடத்தி வந்தான். 

* ஏந்து எழில் ஆகத்து எம்முன் 
- இறந்தனன் என்று, நீ நின் 

சாந்து அகல் மார்பு, திண்தோள், 

தோக்கி, நின்தனுவை தோக்கி, 

போம் தகைக்கு உரியது அன்றால் ) 

போகலை, போகல் !' என்னா, 

நாந்தகம் மின்ன தேரை 

நராந்தகன் நடத்தி வந்தான். 

. பொ:--! மிகுந்த பேரழகினை யுடைய மேனியைக் கொண்ட என் 

தமையனாகிய அதிகாயன் இறந்துவிட்டான் என்று கருதி நீ சத்தனம் 

பூசிய அகன்ற நின் மார்பினையும் திண்ணிய தோள்களையும் பார்த்து 

(வெற்றிக்குரிய) நின் வில்லையும் பார்த்து (நின்னுள்ளே மகிழ்ந்து) 

போகுந்ீதன் மைக்கு உரிய எளிமை யுடையதன்று (இப் போர் 

நிகழ்ச்சி); போகாதே போகாதே" என்று (இலக்குவனை தோக்கிக்)
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கூறிக்கொண்டு நராந்தகன் என்பான், (தன்கையில்) வாட்படை : 
மின்னும்படி தனது தேரைச் செலுத்தி வந்தான். 

கு:--ஏந்துதல் - உயர்தல், மிகுதல். எம்முன் - என் தமையன் ; 
என்றது அதிகாயனை. மார்பினையும் தோனிளையும் தகோக்குதல் 
என்றது, தனது வெற்றியை யெண்ணிச் செருக்குற்று வியத்தலை, 
* நகுவேன் பண்டுதோள் நோக்கி நாணமில்லா தாமினேன் * என 
வரும் திருவாசகத்தொடர் இங்கு ஒப்பு நோக்கத் தக்கது. த்ராந் 
தகன், * போகலை போகல் '! என்னா, நாந்தகம் மின்னத் தேரை 
நடத்திவந்தான் என்க, நாந்தகம் - வாள். (209) 

8066. தேரிடை நின்று கண்க 
டீயுகச் சீற்றம் பொங்கப் 

பாரிடைக் கிழியப் பாய்ந்து 
பகலிடைப் பரிதி யென்பா 

-.னூரிடை நின்று னென்னக் 

கேடக மொருகை தோன்ற 

நீரிடை முகிலின் மின்போல் 
வாளிடை நிமிர வந்தான். 

தேரிடை நின்று, கண்கள் தீஉக, சீற்றம் பொங்க, 

பாரிடைக் கிழியப் பாய்ந்து, பகவிடைப் பருதி என்பான். 

ஊரிடை நின்றான் என்ன, கேடகம் ஒருகை தோன்ற, 

நீரிடை முகிலின் மின்போல் வாள் இடை. நிமிர வந்தான். 

பொ :--(நராந்தகன்) கண்களிலிருந்து நெருப்புப்பொறி சிதற, 

பெருங்கோபம் கிளர்ந்து தோன்றத் தான் இருந்த தேரினின்று 

பூமியின் இடம் பிளக்கும்படி (விரைந்து) குதித்து, பகற் பொழுதிலே 
சூரியன் என்பான் ஊர்கோளின் நடுவே நின்றான் என்னும்படி 
(தனது) ஒரு கையிற் கேடகம் விளங்கவும், நீர் நிறைந்த கருமுகிலி 
னிடையே தோன்றும் மின்னலைப் போன்று வாட்படை (மற்றொரு 
கையின்) இடையே உயர்ந்து விளங்கவும் (இலக்குவனை நோக்கி) 

வந்தான், 

கு:--உ௨௧, பொங்க, தேரிடை நீன்று பாய்ந்து, என்ன, தோன்ற 
நிமிர, வந்தான் என முடிக்க, ஊர் - ஊர்கோள் ; சந்திர சூரியர் 

களைச் சுற்றித் தோன்றும் ஒளிவட்டம். இது, பரிவேடம் எனவும் 
வழங்கப்படும். நீர் இடை முகில் - நீர் செறிந்தமேகம், இடைதல் - 

நெருங்குதல் ; செறிதல். (210)
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இதன்பின் 52 என்னும் எண் பெற்ற அச்சுப் புத்தகத்திற் பின் 
வருமாது ஒருமிகைப் பாடல் உள்ளது :-- 

8066, (௨) வருதலும் அரக்கன், மற்று (அவ்) 

் வானரச் சேனை பின்னும் 

பொரு சினம் திருகி முற்றா, 
பொங்கு அழல் என்னப் பொங்கி, 

மரமொடு மலைகள் ஏந்தி, 
மாதிரம் மறைய வல்லே 

உரும் எனச் சொரிய வீசி 
உடற்றினர், ஒழிவு இலா தார். 

அதுகண்ட அங்கதன் நராந்தகனொடு பொருது, அவன் 
கையிலுள்ள வாளினாலேயே அவனை வீழ்த்துதல் 

8067. வீசின மரமுங் கல்லும் 

விலங்கலும் வீற்று Ff Hm 

ஆசைக டோறுஞ் சிந்த 

வாளினா லறுத்து மாற்றித் 
தூசியு மிரண்டு கையு 

நெற்றியுஞ் சுருண்டு நீர்மேல் 
பாசியி ஜனொதுங்க வந்தா 

னங்கத னதனைப் பார்த்தான். 

வீசின மரமும் கல்லும் விலங்கலும், வீற்று வீற்று 
ஆசைகள் தோறும் சிந்த, வாளினால் அறுத்து மாற்றி, 
தூசியும், இரண்டு கையும, தெற்றியும், சுருண்டு, நீர்மேல் 
பாசியின் ஒதுங்க வந்தான் ; அங்கதன் அதனைப் பார்த்தான். 

பொஃ(நராந்தகன் தன்மேல் வானரவீரர்கள்) வீசி யெதிந்த 
மரமும் கல்லும் மலைகளும் வேறு வேருகத் திசைகள் தோறும் சிதறி 
விழவும் (அவற்றைத் தன்) வாட்படையால் துண்டித்துப் போக்கி, 

தூசிப்படையும் கைகோட்படையும் நெற்றிப்படையும் வாட்டமுற்று 
நீர் மேற்படர்ந்த பாசிபோல் விலகி ஒதுங்க(ச் சேனையின் நடுவே) 
வந்தான். அவன் வருவதனை அங்கதன் கண்டான், 

கு:--ஆசைகள் - திசைகள். தூசி - முன்னணிப்படைட. 
இரண்டுகை - இரு பக்கத்திலும் உள்ள சேனைகள் ; இவை கைகோட் 
படை என வழங்கப்படுவன. நெற்றி என்பது, போர்முனையின் 
அடுவில் தின்று பொரும்படை. சுருண்டு - வாட்டமுற்று.” (211)



அதிகாயன் வதைப் படலம் 297 

8068. மரமொன்று விரைவின் வாங்கி 

வாய்மடித் துருத்து வள்ளல் 
சரமொன்றிற் கடிது சென்று 

தாக்கினான் ருக்கி னான்றன் 

கரமொன்றிற் நிரிவ தாருங் 

. தாண்கிலா ததனைத் தன்கை 
அரமொன்று வயிர வாளா 

லாயிரங் கண்டங் கண்டான். 

மரம் ஒன்று விரைவிள் வாங்கி, வாய்மடித்து உருத்து, வள்ளல் 
சரம் ஒன்றின் கடிது சென்று, தாக்கினான் ; தாக்கினான் தன் 

கரம் ஓன்றில் திரிவது ஆரும் காண்கிலாது அதனைத் தன்கை 

அரம் ஒன்று வயிர வாளால் ஆயிரம் கண்டம் கண்டான். 

பொ :--(நராந்தகன் வருதலைக் கண்ட அங்கதன்) மரம் ஒன்றை 
விரைவிலே பறித்தெடுத்து வாயை மடித்து வெகுண்டு வள்ளலாகிய 

இராமபிரானது ஒப்பற்ற அம்பினைப் போன்று விரைந்து சென்று 

(கராந்தகளனைத்) தாக்கினான். (அவ்வாறு) தாக்கிய அங்கதனுடய 

ஒரு கையினாற் சுழற்றப்படுவதாகிய அம் மரத்தினை ஒருவருங் காணாத 

வாறு தன்கையிலுள்ள அரத்தினாற் கூர்மை செய்யப்பட்ட திண்ணிய 
வாட்படையினால் விரைந்து ஆயிரந் துண்டங்களாகச் செய்தான் 

(நராந்தகன்). 

கு :--வள்ளல் சரம் - இராமபாணம், தாக்கியவன் அங்கதன். 

தாக்கினான் தன் கரம் ஒன்றில் திரிவது அதனை ஆரும் காண்கிலாது 

தன்கை வாளால் ஆயிரம் கண்டம் கண்டான் என்க. வாளின் 

கூடர்மையும் திண்மையும் விளங்க அரம் ஒன்று வயிரவாள் என அடை 

கொடுத்தோதினார். கண்டம் - துண்டம். காணுதல் - செய்தல். 

கண்டான் என்றது நராந்தகனை. (212) 

8069. அவ்விடை வெறுங்கை நின்ற 
வங்கத னாண்மை யன்று 

லிவ்விடை பெயர்த லென்னா 

விமையிடை யொதுங்கா முன்னர் 

வெவ்விட மென்னப் பொங்கி 
யவனிடை யெறிந்த வீச்சு 

SHUM வுருமிற் புக்கு 
வாளொடுந்ீ தழுவிக் கொண்டான்.
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அவ் இடை வெறுங்கை நின்ற அங்கதன், ஆண்மை அன்றால் 

இவ் இடை பெயர்தல் ' என்னா, இமை இடை ஒதுங்கா முன்னர், 

வெல் விடம் என்னப் பொங்கி, அவன் இடை எறிந்த வீச்சுத் 

தவ்விட, உருமின் புக்கு, வாளொடும் தழுவிக் கொண்டான். 

பொ:--அவ்விடத்தின் கண்ணே வெறுங் கையோடு நின்ற 
அங்கதன், *(யான்) இவ்விடத்தை விட்டுப் பெயர்ந்து (தப்பிச்) 

செல்லுதல் ஆண் தன்மையன்று ' என்று எண்ணி இமைப்பொழுது 
கழிதற்குள்சேயே கொடிய (ஆலகால) தஞ்சினைப் போன்று கொதித் 

தெழுந்து (நராந்தகனாகிய) அவன் இடையே எறிந்த வாள்வீச்சு 
குறி தவறும்படி இடிபோற் புகுந்து வாட்படையுடன் (அவளை 

இறுகக் கட்டித்) தழுவிக்கொண்டான். 

கு:--* இவ் இடை பெயர்தல் ஆண்மையன்று ' என்னா, புக்கு, 

தழுவிக்கொண்டான். என்க. ஆண்மை - ஆடவர்க்குரிய தன்மை 
யாகிய வீரம், தவ்வுதல் - தவறுதல், (213) 

8070. அத்தொழில் கண்ட வானே 
ராவலங் கொட்டி யார்த்தார் 

இத்தொழி லிவனுக் கல்லா 
லீசற்கு மியலா தென்பார் 

குத்தொழித் தவன்கை வாடன் 
கூருகிர்த் தடக்கை கொண்டான் 

ஒத்திரு கூறாய் வீழ 
வீசிவா னுலைய வார்த்தான். 

அத் தொழில் கண்ட வாரஜோர் 
ஆவலம் கொட்டி ஆர்த்தார் ; 

*இத் தொழில் இவனுக்கு அல்லால் 
ஈசற்கும் இயலாது £ என்பார் ; 

குத்து ஒழித்து அவன் கைவாள் தன் 
கூர் உகிர்த் தடக்கை கொண்டான், 

ஒத்து இரு கூறாய் வீழ வீசி, 
வான் உலைய ஆர்த்தான். 

பொ:-- (அங்கதன் செய்த) அவ் வீரச்செயலை (நேரிற்) கண்ட 
தேவர்கள், இத்தகைய செயல் (அங்க தனாகிய) இவனுக்கு இயல்வதே 
யன்றி ஈசனாகிய உருத்திர மூர்த்தியாலும் செய்ய இயலாது என்பா
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ராய் (வெற்றி மகிழ்ச்சி தோன்ற) வாய்கொட்டி ஆரவாரித்தார்கள். 

(அங்கதன்) குத்துதல் தொழிலைச் செய்யாது நீக்கி, அந் நராந்தகன் 

"கையிலே யுள்ள வாட்படையைக் கூரிய நகங்களையுடைய தன் பெரிய 
கையிலே பற்றிக்கொண்டவனாய் (அவனது உடல்) ஒத்த இரு பகுதி 
யாகி (உயிர்நீங்கி) விழும்படி (வாளால்) வீசி வானுலகத்தவர்களும் 
அஞ்சி நடுங்கும்படி ஆரவாரித்தான். 

கு:--வரலனோர், இத்தொழில் FEDS இயலாதென்பார், 

ஆவலங்கொட்டி ஆர்த்தார் என்சு. ஆவலங் கொட்டுதல் - வாய் 

கொட்டி ஆரவாரித்தல். இத்தொழில் என்றது, வாள் கொண்டு 
விரைந்து எறியவரும் பகைவனை வெறுங்கையுடன் மேதற்சென்று 
இறுகப் பற்றிக் கொள்ளுகலை. இவனுக்கு அல்லால் - அங்கதன் 

ஆகிய இவனுக்கு அன்தி, (214) 

போர்மத்தன் நீலஷொடு “பொருது இறத்தல் 

8073. கூர்மத்தின் வெரிநின் வைத்து 
- வானவ ரமுதங் கொண்ட 

தீர்மத்தி னிமிர்ந்த தோளா 
னிறைமத்த மதுவைத் தேக்கி 

யூர்மத்த முண்டா லன்ன 

மயக்கத்தா னுருமைத் தன்பான் 

, போர்மத்த னென்பான் வந்தான் 
புகர்மத்தப் பூட்கை: மேலான். 

கூர் மத்தின் வெரிநின் வைத்து 
வானவர் அமுதம் கொண்ட 

். நீர் மத்தின் நிமிர்த்த, தோளான், 
,_ நிறை மத்த மதுவைத் தேக்கி 

ஊர் மத்தம் உண்டாலன்ன 
மயக்கத்தான், உருமைத் தின்பான், 

போர் மத்தன் என்பான் வற்தான்-- 

புகர் மத்தப் பூட்கை மேலான். 

பொ.--ஆமையின் முதுகிலே வைத்து வானோர் தமக்குரிய 

அமுதத்தைக் (கடைந்து) கொள்ளுதற்குக் காரணமா யமைந்த 

பெருமையினையுடைய மந்தர மலையினைப் போன்று உயர்ந்த 
தோனினையுடையவனும், திறைந்த களிப்பை யுண்டாக்கவல்ல 

மதுவை நிறையக் குடித்து ஊமத்தங்காயைத் தின்ராுலொத்த மத
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மயக்கத்தை யுடையவனும் இடியையும் மென்று தின்னவல்லவனும் 

ஆகிய போர்மத்தன் என்பான், புள்ளிகளையுடைய மத யானையின் 
மேல் ஏதியவனாகிப் பொருதற்கு வந்தான். 

கு: கூர்மம்- ஆமை, தேவர் முதலியோர் மத்தரமலையை 

மத்தாகக்கொண்டு பாற்கடலைக் கடைந்தபொழுது மத்தாகிய அம் 

மலை உள்ளே அழுந்தாதவாறு திருமால் ஆமை வடிவு கொண்டு 
அடைகள் போன்று அம் மத்தினைத் தாங்கினார் என்பது புராணகதை. 
ஊர்மத்தம்-ஊமத்தம்; என்றது அதன் காயினை. போர்மத்தன் என் 

பான், புகர்மத்தப் பூட்கை மேலான் (ஆகி) வந்தான் என்க. 

பூட்கை-புழைக்கை; யானை, (215) 

8072. காற்றன்றேற் கடுமை யென்னாங் 
கடலன் றேன் முழக்க மென்னாங் 

கூற்றன்றேற் கொலைமற் றென்னா 

முருமன்றேற் கொடுமை யென்னாஞ் 

சீற்றந்தா வன்றேற் சீற்றம் 
வேறொன்று தெரிப்ப தெங்கே 

மாற்றன்றே மளைமற் றென்னே 
மத்தன்றன் மத்த யானை. 

காற்று அன்றேல், கடுமை என்ஆம் ? 
கடல் அன்றேல், முழக்கம் என்ஆம்? 

கூற்று அன்றேல், கொலை மற்று என்ஆம்? 
உரும் அன்றேல், கொடுமை என்ஆம் 9 

சிற்றம்தான் அன்றேல், சீற்றம் 

வேறு ஒன்று தெரிப்பது எங்கே? 

மாற்று அன்றே, மலை; மற்று என்னே? 

மத்தன்தன் மத்த யானை. 

பொ:--(யோர்மத்தன் ஏறிவந்த மதயானை) காற்றாயிருத்தல் 
வேண்டும், அஃது அன்றாயின் விரைவு (அதற்கு) எவ்வாறுளதா 
யிற்று”? கடலாயிருத்தல் வேண்டும், அஃது அன்றாயின் முழக்கம் 
எவ்வாறுண்டாகும்? கூற்றுவனாயிருத்தல் வேண்டும், அவன் அல்ல 
னாயின் கொலைத்தொழில் (அவற்கு) எவ்வாறுளதாயிற்று? இடியா 
யிருத்தல் வேண்டும், அஃது அன்ராயின் கொடுமைத் தன்மை 
எப்படி வந்தது? வெகுளியின் வடிவாயிருத்தல் வேண்டும், 
அஃதன்றாயின் சீற்றத்தின் உருவமிதுவென வேறொன்றைத் தெரி
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வித்தல் எவ்வாறு? மலை இதற்கு ஒப்பாவதன்று (இதன் இயல்புகள் 

இவ்வாருயின்) வேறு உவமை கூறுதல் எங்ஙனம்? 

கு:--இதுவும் அடுத்த செய்யுளும் போர்மத்தன், ஏறிவந்த மத. 
யானையின் இயல்பினைப் புனைந்துரைப்பன. மத்தனது யானை 
விரைந்து செல்லும் தன்மையாற் கமற்றெனவும், பெருமுழக்கத்தாற் 

கடலலைனவும், கொலைத்தொழிலாற் கூற்றெனவும், தாக்கும் கொடு 
மையால் இடியெனவும், சினத்தால் சீற்றத்தினுருவெனவும், கருது 

மாறு மலையினும் மிக் உயர்ச்சியுடையதாய் விளங்கியது என்பதாம். 

(216) 

8073. வேகமாக் கவிகள் வீசும் 
: வெற்பினம் விழுவ மேன்மேற் 

பாகர்காற் சிஸ்யிற் றூண்டு 

முண்டையா மெனவும் பற்று 

மாகமா மரங்க ளெல்லாங் 

கடாத்திடை வண்டு சோப்பி 

ஆகிலு மாம தன்றேற் 
கரும்பென்றே யறைய லாமால். 

வேகமாக் கவிகள் வீசும் 
வெற்பினம் விழுவ, மேன்மேல், 

பாகர் கால் சிலையின் தூண்டும் 

உண்டையாம் எனவும் பற்றா; 

மாகமா மரங்கள் எல்லாம் 
கடாத்திடை வண்டு சோப்பி 

ஆகிலும் ஆம்; அது அன்றேல், 
கரும்பு என்றே அறையலாமால். 

பொ:-(அல் யானையின்மேல்) வானரங்கள் விரைந்து எறிகின்ற 

மலைத் தொகுதிகள் விழுவன, யானைப்பாகர்கள் முனைகளை யுடைய 

வில் நாணிற் செறித்துத் தூண்டும் வில்லுண்டைகள் என்று 

சொல்லுதற்கும் போதியன அல்ல. (வானரங்கள் பறித்து வீசும்) 

வானுத வோங்கிய பெரு மரங்கள் யாவும் மதநீரிற் படியும் வண்டு 

களை யோட்டுதற்குரிய ஈச்சோப்பி போன்று அமையினும் அமையும் ; 
அன்றாயின் (அவற்றால் முறித்துண்ணப்படும்) அவற்றைக் கரும் 

பென்றே சொல்லிவிடலாம்.
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கு: கவிகள் - வானரங்கள். காற்சிலை - இருமுனையினணயுடைய 

வில். தூண்டுதல் - செலுத்தல். வில்லுண்டையாவது, வீல் நாணித் 

செறித்து விலையாட்டாக எய்யப்படும் களிமண்ணுருண்டை. சோப் 

புதல் - ஓட்டுதல். ஈச்சோப்பி - ஈயோட்டி. வானரங்கள் அவ் யானை 
யின்மேல் வீசிய மலைகள் களிமண் உருண்டைகள் போலவும் 

மரங்கள் ஈயோட்டி போலவும் கரும்பு போலவும் பயனற்றன வாயின 

என்பதாம். (217) 

074. காலிடைப் பட்டு மானக் 

கையிடைப் பட்டுக் கால 

வாவிடைப் பட்டும் வெய்ய 

மருப்பிடைப் பட்டு மாண்டு 

நாலிடைப் பட்ட சேனை 

நாயகன் றம்பி யெய்த 

கோவிடைப் பட்ட தெல்லாம் 

பட்டது குரக்குச் சே&௭. 

காலிடைப் பட்டும், மானக் கையிடைப் பட்டும், கால 

வாலிடைப் பட்டும், வெய்ய மருப்பிடைப் பட்டும், மாண்டு, 
தாலிடைப் பட்ட சேனை, நாயகன் தம்பி எய்த 

கோலிடைப் பட்டது எல்லாம் பட்டது--குரக்குச் சேனை, 

பொ.ஃ-வானர சேனையானது; (அவ் யானையின்) கால்களின் 
இடையிலே அகப்பட்டும் பெரிய துதிக்கையின் கண்ணே அகப்பட் 
டும் காலனது தன்மையினை யுடைய வாலிலே அகப்பட்டும் கொடிய 
தந்தங்களினிடையில் அகப்பட்டும் உயிர் நீங்கி, (அரக்கருடைய) நால் 
வகைச் சேனைகள் இராமன் தம்பியாகிய இலக்குவன் எய்த அம்பி 
னிடையிலே அகப்பட்டு அடைத்த இன்னல்களை யெல்லாம் ஒரு சேர 
அடைந்தது. 

கு :--கூரக்குச் சேனை, நால்வகைப்பட்ட சேனை நாயகன் தம்பி 
எய்த கோலிடைப்பட்ட தெல்லாம் பட்டது என முடிக்க, நாலிடைப் 
பட்ட சேனை - யானை, தேர், குதிரை, காலாள் என நால்வகைப்பட்ட 
அரக்கர் சேளை, நாயகன் தம்பி - இலக்குவன். கோல் - அம்பு. (818)
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3075. தன்படை யுற்ற தன்மை 

தோக்கினான் றரிக்கி லாமை 

யன்படை யுள்ளத் தண்ண 

லவனலன்றன் புதல்வ னாழி 

வன்படை யனைய தாங்கோர் 

மராமரஞ் சுழற்றி வந்தான் 
பின்படை செல்ல நள்ளார் 

பெரும்படை யிரிந்து பேர. 

தன்படை உற்ற தன்மை 

தோக்கினான், தரிக்கி லாமை 

அன்பு அடை உள்ளத்து அண்ணல் 

அனலன்தன் புதல்வன், ஆழி 

வன் படை அனையது ஆங்கு git 

மராமரம் சுழற்றி வந்தான். 

பின்படை செல்ல, நள்ளார் 

பெரும்படை இரிந்து பேர. 

பொ:--அன்பு நிறைத்த மனத்தினையுடைய (படைத்) தலை 
வனும் அக்கினி குமாரனுமாகிய நீலன் என்பான், தன்னுடைய 

வானர) சேனை அடைந்த (துன்ப) நிலையினை நதோரக்கினவனாய் 
உன்ளம் பொருது, பின்னுள்ள தன்சேனை முன்னே செல்லவும் 

பகைவரது பெருஞ்சேனை (புறங்கொடுத்து) இடம் பெயர்ந்து ஓடவும், 

(திருமாலின்) வலிய சக்கரப் படையினை ஒத்ததொரு மராமரத்தைச் 
சுழற்றிக்கொண்டு (போர் மத்தனை எதிர்த்து) வந்தான். 

கு :--அனலன் தன் புதல்வன் - அக்கினி குமாரனாகிய நீலன் ; 

வானரசேனைத் தலைவன். பின்படை செல்ல - பின்னுள்ள சேனை 
(முன்னே) செல்ல. நள்ளார் - பகைவர். இரிந்து பேர - பேர்ந்து 

இரிய; இடம் பெயர்ந்து ஓட. செல்ல, பேர, வந்தான் என 

இயையும். (219) 

8076. சேறலுங் களிற்றின் மேலான் 
இிண்டிற லரக்கன் செவ்வே 

யாதிரண் டம்பி ஞலந் 

நதெடுமா மறுத்து வீழ்த்தான்
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வேறொரு குன்ற நீலன் 
வீசினா ன தனை விண்ணி 

னூறு வம் பகழி தன்னா 

னுறுக்கினான் களிறு நூக்கி. 

சேறலும், களிற்றின் மேலான்; 

திண் திறல் அரக்கன், செவ்வே, 

ஆறு இரண்டு அம்பினால் ; ; 

அத்தெடுமீரம் அறுத்து வீழ்த்தான் 7 
வேறு ஒரு குன்றம் நீலன் 

வீசினான் ; அதனை விண்ணில் 

நூறு வெம்பகழி தன்னால், 

நுறுக்கினான், களிறு நூக்கி. 

பொ. (இவ்வாறு நீலன்) செல்லுதலும் யானையின்மேல் 

உள்ளானாகிய மிக்க வலிபடைத்த அரக்கன், நேரே பன்னிரண்டு 
அம்புகளால் (நீலன் கையிலுள்ள) அந்த நெடிய மரத்தைத் துண் 

டித்துத் தள்ளினான். நீலன் மற்றொரு மலையை எடுத்து (அவன் 
மேல்) வீசி எறிந்தான். யானையை முன்னர்ச் செலுத்தியபடியே 

அம்மலையினை நூறு அம்புகளால் ஆகாயத்திலே பொடியாக்கினான் 
(போர்மத்தன்). 

கு:--களிற்நின் மேலான் என்றது, போர்மத் தனாகிய அரக்கனை. 
செவ்வே - நேரே. நூக்குதல் - முற்படச் செலுத்துதல், நுறுக்கு தல்- 
போடியாக்குதல். (220) 

8077. பின்னெடுங் குன்றந் தேடிப் 
பெயர்குவான் பெயரா வண்ணம் 

பொன்னெடுங் குன்றஞ் சூழ்ந்த 

பொறிவரி யரவம் போல 
வந்நெடுங் கோப யானை 

யமரரும் வெயர்ப்ப வங்கி 
தன்னெடு மகனைப் பற்றிப் 

பிடித்தது தடக்கை நீட்டி. 

பின், நெடுங் குன்றம் தேடிப் 
௨ பெயர்குவான் பெயரா வண்ணம், 

பொன் நெடுங் குன்றம் சூழ்ந்த 
பொறி வரி அரவம் போல,



அதிகாயன் வதைப் படலம் 305 

அற் நெடுங் கோப யானை, 

அமரரும் வெயர்ப்ப, அங்கி, 

தன் நெடு மகனைப் பற்றிப் 

பிடிததது, தடக்கை நீட்டி, 

பொ: (தான் வீசிய மலை துகளாயின) பின்னும் நெடிய மலை 
யினை த் தேடி இடம் பெயாந்து செல்பவனாகிய நீலன், அவ்விடத்தை 
விட்டுத் தப்பிச் செல்லாதபடி நீண்டுயர்ந்த பொன்மலையைச் சுற்றி 
வளைத்துக்கொண்ட (படத்திற்) புள்ளிகளையும் (உடலிற்) கோடு 
களையும் உடைய (வாசுகி என்னும்) பாம் னைப் போன்று (போர்மத் 

தன் செலுத்திய) அந்த யானை தேவர்களும் (அஞ்சி உடல் வியர்க் 

கும்படி அங்கியின் மைந்தனாகிய நீலனைத் தனது பெரிய துதிக்கை 

யினை நீட்டிப் பற்றிப் பிடித்தது. ் 

கு: நீலனுக்குப் பொன்னெடுங் குன்றமும் அவனைப் பற்றி 
வளைத்த யானையின் துதிக்கைக்குப் பொறிவரி அரவமும் உவமை. 

அங்கிதன் ெதெடுமகன் என்றது நீலனை. (221) 

8078. ஒடுங்கின னுரமு மாற்ற . 

'லூற்றமு முயிரு மென்னக் 
கொடும்படை வயிரக் கோட்டாற் 

குத்துவான் குறிக்குங் காலை 

நெடுங்கையுத் தலையும் பிய்ய 
தொய்தினி ஸிமிர்ந்து போனான் 

நடுங்கின ரரக்கர் விண்ணோர் ் 

நணன்றுநன் ஜறென்ன நக்கார்., 

* ஒடுங்கினன், உரமும், ஆற்றல் 

ஊற்றம், உயிரும் ' என்ன, 

கொடும் படை வயிரக் கோட்டால் 

குத்துவான் குறிக்குங் காலை, 

நெடுங் கையும் தலையும் பிய்ய, 

தொய்தினின் நிமிர்ந்து போனான்; 

நடுங்கினார், அரக்கர்; விண்ணோர், 

* நன்று, நன்று” என்ன நக்கார். 

20
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பொ: (அப்பொழுது, நீலன்) வலிமையும் ஆற்றலும் கணக்கமும் 

உயிரும் ஒடுங்கினான் என்று (கண்டோர்) கருதுமாறு கொடிய படைக் 
கலத்தை யொத்த திண்ணிய தந்தங்களால் (அவ்யாளை, அவனைக்) 

குத்துதற்கு எண்ணிய பொழுது (அங்கதன்), அதன் தீண்ட துதிக்கை 
யினையும் தலையையும் (ஒருசேரப்) பிய்த்து எடுத்துக்கொண்டு 

விரைந்து மேலெழுந்து சென்றான். (அதுகண்டு) அரக்கர்கள் நடுக்க 

முற்றார்கள் ; வானோர்கள் இச்செயல் நன்று நன்று எனக் கூறி 

BOSS ATT BH. 

கு:--ஒடுங்குதல் - வரவரக் குறைதல். ஊற்றம் - மனவெழுச்சி ; 
ஊக்கம். கோடு - தந்தம். குறித்தல் - எண்ணுதல். நொய்தினின் - 
விரைவில். (222) 

8079. தறைத்தலை யுற்று னீல 
னென்பதோர் காலந் தன்னி 

னிறைத்தலை வழங்குஞ் சோரி 

நித்தத்து நெடுங்குன் றென்னக் 
குறைத்தலை வேழம் வீழ 

விசும்பின்மேற் கொண்டு நின்றான் 

பிறைத்தலை வயிர வாளி ் 

மழையெனப் பெய்யுங் கையான், 

*தறைத்தலை உற்றான் நீலன் * 
என்பது ஓர் காலம் தன்னில், 

விறைத் தலைஉழங்குஞ் சோரி 

BSS5x8 நெடுங்குன்று என்னக் 
குறைத்தலை வேழம் வீழ, 

விசும்பின் மேல் கொண்டு நின்றான், 
பிறைத்தலை வயிர வானி 

மழை எனப் பெய்யும் கையான். 

பொ:--நீலன் (யானையைக் கொன்று மேலெழுந்து மீண்டும்) 
தரையின் கண்ணே வத்து பொருந்திஞுன் என்னும் அவ்வளவில் 
திறையினையுடைய தலையினின்றும வீழும் குருதி வெள்ளத்தி 
விடையே நெடியமலைபோன்று தலையற்ற அவ் யானையின் உடல் 
வீழ்தலால், பிறைபோன்ற நுனியினையுடைய திண்ணிய அம்புகளை 
மழைபோன்று மிகுதியாகச் சொரியும் கையினை யுடையனாய் வானத் 
தின்மேற் சென்று நின்றான் (போர்மத்தன்).
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கு:--தறை - தரை, தலை - ஏழாம் வேற்றுமையுருபு. நிறைத் 
தலை - நிறையினையுடைய தலை; என்றது கனமான யானைத்தலையை. 

குறைத்தலை - தலைகுறைந்த உடல். பிறைத்தலை வயிரவாளி - 

பிறையின் நுனியினையுடைய திண்ணிய அம்பு ; அர் த்தசத்திரபாணம். 

மழையெனப் பெய்யுங்கையான், விசும்பின் மேற்கொண்டு நின்றான் 

சன முடிக்க. (229) 

8080. வாங்கிய சிரத்தின் மற்றை 

வயிரவான் கோட்டை வவ்வி 

வீங்கிய விசையி னீல 

னரக்கன்மேற் செல்ல விட்டா 

னாங்கவ னவற்றை யாண்டோ 

ரம்பினா லறுத்தோ ரம்பா 

லோங்கல்போற் புயத்தி னான்ற 

னுரத்திடை யொளிக்க வெய்தான். 

வாங்கிய சிரத்தின் மற்றை 

வயிரவான் கோட்டை வவ்வி, 

வீங்கிய விசையின், நீலன், 

அரக்கன் மேல் செல்ல விட்டான் ; 

ஆங்கு, அவன், அவற்றை ஆண்டு 

ஓர் அம்பினால் அறுத்து, ஓர் அம்பால் 
ஓங்கல் போல் புயத்தினான் தன் 

உரத்திடை ஒளிக்க எய்தான். 

பொ :--(அத்திலையில்) நீலன் என்பான், (தான் முன்னர்ப் 
பிய்த்து) எடுத்துக்கொண்ட யானையின் தலையிலேயுள்ள திண்மை 

வாய்ந்த வெள்ளிய தந்தங்களைப் பறித்து மிக்க வேகத்துடன் (போர் 

மத்தன் என்னும்) அரக்கன் மேலே சென்று படும்படி வீசினான் ; 

அப்பொழுது அல் அரக்கன் அத் தந்தங்களை ஓர் அம்பினால் துணித் 
துப் போக்கி மற்றோர் அம்பினால் மலைபோலும் தோளினனாகிய நீல 

ஊது மார்பிலே அழுந்தி மறையும்படி எய்தனன். 

கு:--ஓங்கல்போற் புயத்தினான் என்றது நீலனை, ஓங்கல் - 
மலை. புயம் - தோள், ஒளிக்க - அழுந்தி மறையும்படி. (224)
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8081. எய்தது கால மாக 

வீழ்ந்தில தியானை யென்னக் 

கையுடை மலையொன் ஜறேறிக் 

காற்றெனக் கடாவி வந்தான் 

வெய்யவ னவனைத் தானு. 

மேற்கொளா வில்லி னோடு 

மொய்பெருங் களத்தி னிட்டான் 

மும்மதக் களிற்றின் முன்னர். 

எய்த அது காலமாக, 

* விளிந்திலது, யானை * என்ன, 

கையுடை. மலை ஒன்று ஏறி, 
"காற்று எனக் கடாவி வந்தான், 

வெய்யவன் $ அவனைத் தானும் 
மேற் கொளா, வில்லிோடு 

மொய்பெருங் களத்தின் இட்டான், 
மும்மதக் களிற்றின் முன்னர். 

பொ :--வெம்மையுடையனாய அவ் அரக்கன் (தான் அம்பினை] 
எய்த அப்பொழுதே (முன்னர் ஏறிவந்த) யானை (இன்னும்) இறந் திலது£ எனக் (கண்டோர்) கருதும்படி (அதே தின்மையதாகிய) 
கையினையுடைய மலைபோலும் (வேறொரு) களிற்றின் மேல் ஏறி 
(அதனை)க் காற்றென்னும்படி விரைந்து செலுத்திக்கொண்டு வத் 
தான். (அங்ஙனம் வந்த போர்மத்தனாகிய அவளை (நீலன்) தானும் 
தூக்கிக்கொண்டு மேற்சென்று (சேனைகள்) நெருங்கிய போர்க்களத் 
திலே மும்மதங்களுடைய அவனது யானையின் முன்னே விற்படை 

் விழத் தள்ளினான். 

- கு வெய்யவன், எய்த அது காலமாக, கையுடை மலை ஒன்று 
ஏறிக் காற்று எனக் கடவி வந்தான் என முடிக்க, வெய்யவன் என் 
றது, கொடியோனாகிய போர்மத்தனை. யானை விளிந்திலது என - மூன் செலுத்தி வந்த யானை இன்னும் இறந்திலது எனக் கண்டோர் கருதும்படி 5 என்றது, பின் செலுத்திவந்த யாசையும் முன்னர் ஏறி 
வந்த அதே யானையென்று சொல்லும்படி வினைபயன் மெய் உருவுக 
ளால் ஒத்துவிளங்க என்றவாறு. அவனை மும்மதக் களிற்றின் 5 
இட்டான் நீலன் என்க. ROBES SDB St (225)
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8082. இட்டவ னவனி நின்று 

மெழுவதன் முன்னம் யானை 
கட்டமை வயிரக் கோட்டாற் 

களப்பட வீழ்த்திக் காலா 

லெட்டிவன் றடக்கை தன்னா 

லெடுத்தெங்கும் விரைவின் வீசப் 

பட்டிலன் ரனே தன்போர்க் 

கரியினைப் படுத்து வீழ்த்தான். 

இட்டவன் அவனி நின்றும் 

எழுவதன் முன்னம், யானை 

கட்டு அமை வயிரக் கோட்டால் 

களம்பட வீழ்த்தி, காலால் 

எட்டி, வன் தடக்கை தன்னால் 

எடுத்து, எங்கும் விரைவின் வீச, 

பட்டிலன், தானே தன்போர்க் 

கரியினைப் படுத்து வீழ்த்தான். 

பொ :--(நீலனால்) இடப்பட்டவனாகிய போர்மத்தன், பூமியினின் 

லும் எழுவதற்கு முன்னரே (அவன் ஏறிவந்த) யானையானது (அவ 
னைத் தன் தலைவன் என உணராது) கிம்புரியாகிய பூண் அணியப் 
பட்ட திண்ணிய தற்தங்களால் அவனைப் போர்க்களத்திலே தள்ளிக் 

காலால் எட்டி (மிதித்து)த் தன்னுடைய வலிய பெரிய துதிக்கை 

யினாற் பற்றி எடுத்து எல்லாப் பக்கங்களிலும் (சுழற்றி) விரைந்து 

வீசி எ நியவும் (அவ் வரக்கள்) இறவாதவனாய்த் தன்னுடையதாகிய 

- (அப்) போர் யானையைத் தானே கொன்று வீழ்த்தினான். 

கு:--இட்டவன் - இடப்பட்ட்வன் ; கீழே தள்ளப்பட்டவன் ; 

செயப்படு பொருளை வினைமுதல் போலக் கூறினார். கட்டு என்றது, 
யானைத் தந்தங்களிற் கட்டப்பட்ட கிம்புரி என்னும் பூணினை, 

பட்டிலன் - இறந்திலன். ் . (226) 

8083. தன்கரி தானே கொன்று 

தடக்கையாற் படுத்து வீழ்த்த 

மின்கரி தென்ன மின்னு 

மெயிற்றினான் வெகுளி நோக்கிப்
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பொன்கரி தென்னுங் கண்கள் 

பொறியுக நீலன் புக்கான் 

வன்கர முறுக்கி மார்பிற் 

குத்தினன் மத்தன் மாண்டான். 

தன் கரி தானே கொன்று, 

தடக் கையால் படுத்து வீழ்த்தும் 

மின் கரிது என்ன மின்னும் 
எயிற்றினான் வெகுளி தோக்கி, 

பொன் கரிது என்னும் கண்கள் 

பொறி ௨௧, நீலன் புக்கான், 

வன்கரம் முறுக்கி, மார்பில் 

குத்தினன் ; மத்தன் மாண்டான். 

பொ:--தன்னுடைய யானையைத் தானே கொன்று தன் தடக் 

கையினால் தள்ளி வீழ்த்திய, மின்னலும் கரிது என்னும்படி ஒளிரும் 
வெள்ளிய கோரப் பற்களையுடையனாகிய போர்மத்தனது சினமிகுதி 

யைக் கண்டு, நீலன் என்பான், பொன்னும் கரியதென்னுமாறு தன் 

கண்களினின்றும் தீப்பொறிசிதற (அவன் முன்னே) புகுந்து நின்று 

தன் வலிய கையினை முறுக்கி அவனது மார்பிலே குத்தினான். (அத 

னால்) மத்தன் மாண்டு ஒழிந்தான். 

கு:-எயிற்றினான் என்றது, .போர்மத்தனை. எயிறு-கோரப்பல், 

(227) 

வயமத்தன் விரைந்து போர்க்குவர, இடபன் அவனை எதிர்த்தல் 
8084. உன்மத்தன் வயிர மார்பி 

னுருமொத்த கரஞ்சென் றுற்ற 
வன்மத்தைக் கண்டு மாண்ட 

மதமத்த மலையைப் பார்த்துஞ் 

சன்மத்தின் றன்மை யானுந் 

தருமத்தைத் தள்ளி வாழ்ந்த 
கன்மத்தின் கடைக்கூட் டானும் 

வயமத்தன் கடிதின் வந்தான்,
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உன்மத்தன் வயிர மார்பின் உரும் 

ஒத்த கரம் சென்று உற்ற 
வன்மத்தைக் கண்டும், மாண்ட 

மதமத்த மலையைப் பார்த்தும், 

சன்மத்தின் தன்மையானும், 

தருமத்தைத் தள்ளி வாழ்ந்த 
கன்மத்தின் கடைக் கூட்டானும், 

வயமத்தன் கடிதின் வந்தான். 

பொ :--உன்மத்தனது வயிரம்போலும் திண்ணிய மார்பிலே - 
(நிலனது) இடியினையொத்த கை சென்று தாக்கிய இகலின் வன் 
மையை நதேரிற் கண்டும் (அங்கு) மாண்டு கிடந்த மதத்தையுடைய 
மலை போலும் யானையைப் பார்த்தும், (உடன் பிறப்பாகிய) பிறவியின் 
தன்மையினாலும், அறத்தை அகற்றி வாழ்ந்த கீவினையின் மூதிர்ச்சி. 
யாகிய முடிவுகாலம் நெருங்கினமையாலும் வயமத்தண் என்னும் 

அரக்கன் (நீலனுடன்) விரைவிற் போர்க்கு வந்தான். 

கு :--உன்மத்தன் - போரிற் பித்துற்றவன் ; என்றது போர் 

மத்தனை. உரும் - இடி, வண்மம் - (இகலின்) வன்மை, சன்மம் - 

பிறப்பு ; ஈண்டு உடன்பிறப்பாகிய தொடர்பினைக் குறித்தது. (228) 

8085. பொய்யினும் பெரிய மெய்யான் 
பொருப்பினைப் பழித்த தோளான் 

வெய்யனென் றுரைக்கச் சாலக் 
திண்ணியான் வில்லின் செல்வன் 

பெய்கழ லரக்கன்' சேனை 

யார்த்தெழப் பிறங்கு பல்பே 

யையிரு நூறு பூண்ட 

வாழியந் தேரின் மேலான். 

பொய்யினும் பெரிய மெய்யான் ; 

பொருப்பினைப் பழித்த தோளான் ; 

* வெய்யன் ? என்று உசைக்கச் 

சாலத்திண் ணியான் ; வில்லின் செல்வன் $ 

பெய்கழல் அரச்கன், சேனை 

ஆர்த்து எழ, பிறங்கு பல் பேய் 

ஐ-இருநூறு பூண்ட ஆழி 
அம் தேரின் மேலான் $
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பொ:ஃ-- (தான் கற்று வல்ல) பொய்யைக் காட்டிலும் பெரிய 
உடம்பினை யுடையவனும், மலையையும் (ஒப்பாகாதென) இகழ்ந்து 
உயர்த்த தோளினை யுடையலனும் (வெம்மை யுடையோன் (இவன்”) 

என்று உரைக்கும்படி மிகுந்த திண்மையுடையவனும் விற்போர் 

வன்மையாகிய செல்வம் படைத்தவனும் ஆகிய வீரக்கழலையுடைய 
(வயமத்தன்) என்னும் அரக்கன் (தன்) சேனை ஆரவாரித்து எழ 

மாறுபட்டுப் பிறழ்ந்த பற்களையுடைய பேய்கள் ஆயிரம் பூண்ட 
சக்கரத்தையுடைய அழகிய தேரின் மேல் ஏறினான். 

கு:--பொய் - மாயம் ; வஞ்சனை. அவன் கற்றுவல்ல மாயத்தை 
விட அவன் பெற்றுள்ள உடம்பு ஆற்றலால் மிகப் பெரியது என் 

பார், பொய்யினும் பெரிய மெய்யன் என்றார். (229) 

8086. ஆர்க்கின்ரு னுலகை யெல்லா 
மதிர்க்கின்றா னுருமு மஞ்சப் 

பார்க்கின்டான் அபான்றி னாரைப் 

பழிக்கின்றான் பகழி மாரி 

தூர்க்கின்றான் குரக்குச் சேனை 
துரக்கின்றடான் றுணிபை தோக்கி 

யேற்கின்றா ரில்லை யென்னா 

விடபன் வந் தவனோ டேற்றான். 

ஆர்க்கின்றான், உலகை எல்லாம் 

அகிர்க்கின்றான், உருமும் அஞ்சப் 

பார்க்கின்றான், பொன் நினுரைப் 

பழி.கின்றான், பகழி மாரி 
தூர்க்கின் ரன், குரங்குச் சேனை 

_ துரக்கின்றான், துணிபை நோக்கி, 
* ஏற்கின்றார் இல்லை” என்னா, இடபன் 

வத்து அவனோடு ஏற்றான். 

பொ :-(தேர்மேலன் ஆகிய அவன், ஆசவாரிக்கின் றவனாய் 
உலகையெல்லாம் நடுங்கும்படி செய்கின்றான் ; இடியும் அஞ்சும்படி 
சினந்து நோக்குகின்றான் ; போரில் இறந்தொழிந்தவர்களை (அவர் 
களது வலியற்ற தன்மையைப் பழித்துரைக்கின்றான் ; அம்புமழை 
மினை(ப் போர்க்கள த்தில்) நிரம்பச் சொரிகின்றான் ; வானரச் சேனை 
களைப் புறங்காட்டி யோடச் செய்கின்றான் ; அவனது உள்ளத்துணி 
பினை நோக்கி, (இவனுடன்) எதிர் ஏற்று நிற்பவர் பிதர் இல்லையே
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என்று சொல்லி இடபன் என்னும் வானரவீரன் வந்து அவனுடன் 
போரில் எதிர்த்து நின்றான். 

கு:---அதிர்த்தல் - நடுங்கச் செய்தல், தூர்த்தல் - நிறையப் 

பெய்து நிரப்புதல், துரத்தல் - ஓட்டுதல், ஏற்றல் - போரில் 

அதிர்த்து நிற்றல். (280) 

வயமத்தனும் இடபனும் தம்முள் வீரவுரை பகர்தல் 

8087. சென்றவன் நன்னை நோக்கிச் 
சிரித்துநீ சிறியை யுன்னா 

வென்றவ மும்மை யெல்லாம் 
விளிப்பெனோ விரிஞ்சன் ரனே 

யென்றவ னெதிர்ந்த போது 
மிராவணன் மகனை யின்று 

கொன்றவன் றன்னைக் கொன்றே 
குரங்கின்மேற் கொதிப்பெ னென்றான். 

சென்றவன் தன்னை நோக்கி, 

சிரித்து, * நீ சிறிய; உன்னை 
வென்று அவம்; உம்மை எல்லாம் 

விளிப்பெனோ ? விரிஞ்சன் தானே 

என்றவன் எதிர்ந்த போதும், 
இராவணன் மகளை இன்று 

கொன்றவன் தன்னைக் கொன்றே 

குரங்கின்மேல் கொதிப்பென் * என்ருன். 

பொ:-பொருதற்குச் சென்றவனாகிய இடபனை கோக்கி 

(இகழ்,ந்து) சிரித்து, நீ மிகவும் சிறியவனாக உள்ளாய். (ஆற்றலிற் 

குறைந்த) உன்னை வெல்வதாற் பயனில்லை. (தகுதியற்ற) உங்களை 

மெல்லாம் யான் போருக்கு அழைப்பேனோ ? பிரமதேவன் இவண் 

கானோ என(ப் பலரும) வியந்துகூறத் தக்கவனாகிய அநுமன் வந்து 

எதிர்த்தபோதும் இராவணன் மைந்தனாகிய அதிகாயனை இன்று 

கொன்றவனாகிய இலக்குவனைக் கொன்ற பின்பே (அக்) குரங்கின் 

மீது 'வெகுள் வேன் என்று கூறினான். 

கு: சென்றவன் - போர் புரிதற்குச் சென்ற இடபன். அவம் - 

ப்வனின்மை ; வீண்... விரிஞ்சன் - பிரமன். “விரிஞ்சன் தானே என் 

ஐவன்! என்றது, நான்மறைகளை முற்றக்கற்ற பெற்திமை தோக்கி
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இவன் பிரமன்தானோ' எனப் பலராலும் வியந்து பாராட்டப்பெறும் 

தல்லநிஞனாகிய அநுமனை, 'யார்கொல் இச் சொல்லின் செல்வன், 

வில்லார்தோள் இளையவீர விரிஞ்சனோ விடைவல்லானோ” (அனுமம்- 

20) என இராமன் அநுமனை வியந்து பாராட்டியுள்ள மை இங்கு ஒப்பு 

நோக்கத்தச்கதாகும். (231) 

8088. வாய்கொண்டு சொற்றற் கேற்ற 
வலிகொண்டு பலியுண் வாழ்க்கைப் 

பேய்கொண்டு வெல்ல வந்த 
பித்தனே மிடுக்கைப் பேணி 

தோய்கொண்டு மருந்து செய்யா 
வொருவதநின் னோன்மை யெல்லா 

மோய்கின்றாய் காண்டி யென்னா ் 

வுரைத்தன னிடப ஜனொல்கான். 

*வாய் கொண்டு சொற்றற்கு ஏற்ற 

வலிகொண்டு, பலி ௨ண் வாழ்க்கைப் 

பேய்கொண்டு வெல்ல வந்த 

பித்தனே 1 மிடுக்கைப் பேணி 

தோய் கொண்டு மருந்து, செய்யா 

ஒருவ! நின் தோன்மை எஉலாம் 
ஓய்கின்றாய் காண்டி!' என்னா, 

உரைத்தனன், இடபன், ஒல்கான். 

பொ :--(வய்மத்தனது வஞ்சினத்தைச் செவிமடுத்த) இடபன், 
(சிறிதும் மனம்) தளராதவனாய் (அவனை நோக்கி), : வாயளவிற் 
சொல்லுதற்கு ஏற்ற வவியினை மேற்கொண்டும், பலியை யுண்ணும் 

வாழ்வையுடைய பேய்களைத் துணையாகக் கொண்டும் (போரில்) 

வெற்றிகொள்ளவந்த பித்தனே ! பெருவன்மையைப் பேணிப் பாது 

காக்க எண்ணி, (அதற்கு மாரான) நோயினை மேற்கொண்டு (அத் 

நோய் தீர்க்கும்) மருந்தினை (ததேடி)ச் செய்துகொள்ள மாட்டாத 

ஒருவனே ! நின் வன்மை யெல்லாம் ஒழியப் போகின்ருய் பார் ? 
என்று கூறினான். ் 

கு :--* வாய்கொண்டு சொற்றற்கு ஏற்ற வலிகொண்டு” எனவே 
மெய்கொண்டு செயலிற் காட்டுதற்குரிய வன்மை நின்பால் இல்லை 

எனக் குறிப்பால் உணர்த்தியவாறு. பலி - தன்முயற்சியால் ஆக்கிக் 

கொண்டதன்றிப் பிறர்தரப் பெறும் உணவு. தனக்குரிய உணவைத்
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தானே தேடிப்பெறும் ஆற்றல் இல்லாத பேய்களைத் துணையாகக் 
கொண்டு (எங்களை) வெல்லுதற்கு வந்த நீ அறிவு மயங்கிய: 
பித்தனே யாதல் வேண்டும் என்பான், * பலியுண் வாழக்கைப்பேய். 
கொண்டு வெல்லவந்த பித்தனே ? என வீளித்தான். தன்னுடைய 
வன்மையினை மேலும் மேலும் பெருக்க விரும்பியவன், அவவிருப்பத். 
திற்கு முரணாக தோயினைக் கொண்டு அந்தோய் தீர்க்கும் மருந்தினை 
தாடிச் செய்துகொள்ளாதிருத்தல் போன்று. மேலும் மேலும் போரில் 
வெற்றிபெறுதலை விரும்பிய நீ அவ்வெற்றிக்கு அடிப்படையாகிய 
அறநெதறியினைப் பின்பற்றி யொழுகாது அறநிலை திறம்பிப் பிறன்மனை 
தயந்த தூர்த்தனது சொல்வழி யொழுகுதலாய பாவத்தினை மேற் 
கொண்டு, அப்பாவந்தீரும் வழியை ஒரு சிறிதும் நாடாது தீ2நறியித் 
செல்கின்றா யாதலின் இப்பொழுதள்ள வலிமையையும் இழந்து 

கெடுதல் உறுதி என இடித்துரைப்பான், ( தோய்கொண்டு மருந்து 

செய்யா ஒருவ நின் நோன்மை யெல்லாம் ஓய்கின்றாய் -காண்டி * 
என்ருன். காண்டி - முன்னிலையசை, இடபன், ஒல்கான் உரைத் 

கனன் என முடியும். (292) 

இருவரும் தம்முட் பொருதநிலையில் வயமத்தன் இறந்து வீழ்தல் 

8089. ஓடுதி யென்ன வோடா 

துரைத்தியே லுன்னோ டின்னே 

யாடுவென் விளையாட் டென்னா 

வயிலெயிற் றரக்க னம்பொற் 

கோடுறு வயிரப் போர்விற் 

காலொடு புருவங் கோட்டி 

யிடுற விடபன் மார்பத் 

தீரைந்து பகழி யெய்தான். 

4 ஓடுதி'” என்ன, ஓடாது 

உரைத்தியேல், உன்னோடு இன்னே 

ஆடுவென் விளையாட்டு ! என்னா, 

அயில் எயிற்று அரக்கன், அம்பொன் 

கோடு உறு வயிரப் போர்வில் 

காலொடு புருவம் கோட்டி, 

ஈடு உற, இடபன் மார்பத்து 

ஈர் - ஐந்து பகழி எய்தான்.
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_ பொ: (இடபன் கூறிய அம்மொழியினைக் கேட்ட) கூரிய பற்களை 

வுடைய (வயமத்தன் என்னும்) அரக்கன், (இடபனை தோக்கி) “நீ 

ஓடி உயிர் பிழைப்பாயாக * என்று யான் கூறவும் இவ்விடத்தை 

விட்டு ஓடாமல் (என்னெதீர் தின்று இவ்வாறு) எதிர்மொழி 

யுரைப்பாயானால், உன் னோடு இப்பொழுதே பொருதலாகிய விளை 
யாட்டினை நிகழ்த்துவேன் * என்று கூறி, அழகிய மேருமலையைப் 
போலும் திண்ணிய போர்த்தொழிற்குரிய வில்லின் முனைகளோடு 
தன் புருவத்தையும் வளைத்து, இடபனது மார்பின் கண்ணே தன்கு 
பதியுமாறு பத்து அம்புகளைச் செலுத்தினான். 

கு:--ஆடுதல் - செய்தல். அம்பொன்கோடு - அழகிய பொன் 
மலை.  விறகால் - வில்லின்முனை, கோட்டி - வளைத்து. போர்விற் 
காலொடு புருவங்கோட்டி என்பது உடனவிற்சியணி, ஈடுஉற - வவி 
திற் பொருந்தும்படி. (2989) 

8090. அசும்புடைக் குருதி பாயு 

மாகத்தான் வேகத் தாலத் 

தசும்புடைக் கொடுந்தேர் தன்னைத் 
தடக்கையா லெடுத்து வீசப் 

பசுங்கழற் கண்ண பேயும் 

பறந்தன பரவை தோக்கி 
விசும்பிடைச் செல்லுங் காரின் 

ருரைபோ ஸனான்ற மெய்யான். 

அசும்புடைக் குருதி பாயும் 
ஆசத்தான், வேகத்தால் அத் 

தசும்புடைக் கொடுந் தேர்தன்னைத் 
தடக்கையால் எடுகது வீச, 

பசுங்கழல் கண்ண பேயும் 

பறத்தன, பரவை நோக்கி) 

விசும்பிடைச் செல்லும் காரின் 

தாரையபோல் நான்ற மெய்யான். 

பொ--(வயமத்தன் எய்த அம்புபட்டு) ஊற்றுப் பெருக்குடைய 
காய் இரத்தம் சொரியும் உடம்பினை யுடையனாகிய இடபன், 
.கலசத்தையுடைய கொடிய தேரினைத் தன் பெரிய கையினால் விரை 
வுடன் எடுத்து எதிய, பசிய கழற்சிக்காய் போலும் கண்களையுடைய 
பேய்களும் உடலை நோக்கி விரைந்தோடின. (அத்தேரிலிருந்த
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வயமத்தன்) வானத்திற் செல்லும் மேகத்தின் இறக்கத்தை யொத் 
துத் தொங்குகின்ஐ உடம்பினை யுடையனாகி, 

கு :--அசும்பு - ஊற்றுப்பெருக்கு. ஆகம் - உடம்பு, வேகம் - 
விரைவு. தசும்புகலசம் ; ஈண்டுத்தேரின் முகட்டிலுள்ள கலச௪த்தைக் 
குறித்தது. கழல் - கற்சிக்காய், பேயின் கண்களுக்குக் கழற்சிக் 
காயினை உவமை கூறுதல் மரபு. நான்ற மெய்யான் என்னும் குறிப்பு 
முற்று ஈண்டு எச்சமாய், * தேரொடுங் கடலின் வீழ்ந்து நிமிர 

' வந்தான் * என அடுத்த செய்யுளில் வரும் வினைகொண்டு முடிந்தது. 
(234) 

8091. தேரொடுங் கடலின் வீழ்ந்து 

சிலையுந்தன் றலையு மெல்லாம் 

நீரிடை யழுந்திப் பின்னு 

நெருப்பொடு நிமிர வந்தான் 

பாரிடைக் குதியா முன்ன 

மிடபனும் பதக நீபோ 

யாரிடைப் புகுதி யென்னா 
வந்தரத் தார்த்துச் சென்றான். 

தேரொடும் கடலின் வீழ்ந்து, சிலையும் தன் தலையும் எல்லாம் 

நீரிடை அழுந்தி, பின்னும் நெருப்பொடு நிமிர வந்தான் ; 

பாரிடைக் குதியா முன்னம், இடபனும், பதக ! நீபோய் 

ஆரிடைப் புகுதி!' என்னா, அந்தரத்து ஆர்த்துச் சென்றான். 

பொ :--(தான் ஏறியுள்ள) தேருடனே கடலில் (குப்புற) வீழ்ந்து 
விற்படையும் தன் தலையும் எல்லாம் கடல் நீநள்ளே அழுந்தி 

மீண்டும் (சினத்) தீயுடன் மேலெழுந்து வந்தவனாகிய வயமத்தன் 

நிலத்திலே குதிப்பகற்கு முன்னே இட்பனும் : தீவினையாளனே 1 

நீ போய் யாரிடத்தே துடையப்போகின்ருய் ? என்று கூறிக்கொண்டு 

ஆகாயத்தின் கண்ணே ஆரவாரித்துச் சென்றான். 

கு:--நீரிடை அழுந்தி நெருப்போடு திமிரவத்தான் என்பது 
மூரண் அணி. நிமிர்தல் - உயர்ந்தெழுதல், பதகன் - பாதகன் $ 

தீவினைகளைச் செய்வோன். (235)
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8092. அல்லினைத் தழுவி நின்ற 
பகலென வரக்கன் றன்னைக் 

கல்வினும் வலிய தோளாற் 

கட்டியிட் டிறுக்குங் காலைப் 

பல்விடைப் பிலவா பூடு 

பசும்பெருங் குருதி பாய 

வில்லுடை மேக மென்ன 
விழுந்தன னுயிர்விண் செல்ல. 

அல்லினைத் தழுவி நின்ற பகல் என, அரக்கன் தன்னை, 
கல்லினும் வலிய தோளால், கட்டியிட்டு இறுக்கும் காலை, 

பல்லுடைப் பில வாயூடு பசும் பெருங் குருதி பாய, 

வில்லுடை மேகம் என்ன, விழுந்தனன், உயிர் விண் செல்ல. 

பொ. இரவுப் பொழுதினைத் தழுவி நின்ற பகற் பொழுதினைப் 
போல (இடபன்,) வயமத்தனாகிய அரக்கனை மலையினும் வலிய தன் 

தோள்களால் இறுகக் கட்டிக்கொண்டு நெருக்கியபொழுது, (அவ் 
அரக்கன்) கோரப் பல்லினையுடைய பிலம்போலும் பெரிய வாயின் 

வழியாகப் பசியதாய் மிகுந்த இரத்தம் பாய்ந்தொழுகத் தனது உயிர் 

விண்ணிற் செல்ல, வில்லைப் பூண்ட மேகத்தை யொத்துக் தரையில் 

விழுந்தான். 

  

ரூ:--அல் - இரவுப்பொழுது. இருள்நிறத் தரக்கனாகிய வயமத் 

தனை வெண்ணிற மேனியனாகிய இடபன் இறுகத் தழுவிப் பிணித்த 

தோற்றம், இருளுடையதாய இரவுப்பொழுதினை வெயில் மிக்க பகற் 
பொழுது வளைத்துத் தழவிக்கொண்டது போன்றிருந்தது என்பதாம். 

வில்லை ஏந்திய கருநிறத்தரக்கனுக்கு வானவில்லுடன் கூடிய மேகம் 

உவமை. போரில் இடபனால் நெரருக்கப்பட்டு இறந்த வயமத்தன் 

வீரமரணம் எய்திய தனது இன்னுயிர் த.றக்க வுலகத்திற்புகத் தனது 
உடல்மட்டும் தரையில் விழும் நிலையினை எய்தினான் என்பார், * உயிர் 

விண்செல்ல, வில்லுடை. மேகம் என்ன விழுந்தனன் * என்றார். (236) 

சுக்கிரீவனும் கும்பனும் பொருதல் 

8093. குரங்கினுக் கரசும் வென்றிக் 

Shum GOs வெம்போ 
ரரங்கினுக் கழகு செய்ய 

வாயிரஞ் சாரி போந்தார்
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மரங்கொடுந் தண்டு கொண்டு 
மலையென மலையா நின்றார் . 

சிரங்களுங் கரமு மெல்லாங் 
குலைந்தனர் கண்ட தேவர், 

குரங்கினுக்கு அரசும், வென்றிக் 
கும்பனும், குறித்த வெம் போர் 

அரங்கினுக்கு அழகு செய்ய, 
ஆயிரம், சாரி போந்தார், 

மரம் கொடும், தண்டு கொண்டும், 
மலை என மலையா Herr i; 

சிரங்களும் கரமும் எல்லாம் 
குலைந்தனர், கண்ட தேதவர். 

கு:--வானர மன்னனும் வெற்நியையுடைய கும்பனும் (தங்க 
சாற்) குறித்துக் கொள்ளப்பட்ட கொடிய போர், போர்க்களத்தி 
னுக்கு அழகினைச் செய்யும் வகையில் ஆயிரம் முறை இடசாரி 

வலசாரியாகத் திரிந்து வந்தார்கள். மரத்தினைக் கொண்டும் தண்டா 

யுதத்தைக் கையிற்கொண்டும் மலைகள் ஒன்றோடொன்று பொருவகது) 

போன்று தம் முட்போர் செய்தார்கள். (அவ்விருவரது போர் நிகழ்ச் 

சியைக்) கண்ணுற்ற தேவர்கள் தலைகளும் சைகளும் எல்லாம் நடுங் 

குத லுற்றனர். . 

கு :--குரங்கினுக்கு அரசு-வானரமன்னன் சுக்கிரீவன். கும்பன் - 

கும்பகருணன் மைந்தர் இருவருள் ஒருவன் ; மற்றொருவன் நிகும் 

பன். குரங்கினுக்கரசு மரங்கொடும் கும்பன் தண்டு கொண்டும் 

மலையா நின்றார். என்க. மலைதல் - போர் செய்தல். குலைதல் - 

நடுங்குதல். (237) 

8094. கிடைத்தா ர௬டவிற் கிழிசோரியை வாரித் 
ஆ துடைத்தார் விழியிற் றஐழன்மாரி சொரிந்தா 

ர௬ுடைத்தா ரொடுபைங் கழலார்ப்ப வுலாவிப் 

புடைத்தார் பொருகின் றனர்கோளரி போல்வார். 

கிடைத்தார், உடவில் கிழி சோரியை வாரித் 

துடைத்தார், விழியில் தழல் மாரி சொரிந்தார், 

உடைத் தாரொடு பைங்கழல் ஆர்ப்ப உலாவிப் 

புடைத்தார், பொருகின்றனர்-கோள் அரி போல்வார்.
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பொ: வலிய சிங் கத்தைப் போல்வாராகிய அவ் இருவரும், 

ஒருவரை யொருவர் கிட்டியவராய், உடம்பிற் கிழிந்து பெருகுகின்ற 
இரத்தத்தைக் (கையால்) வழித்துத் துடைத்தார்கள் ; கண்களி 

னின்றும் நெருப்பு மழையைச் சொரிந்தார்கள் ; தாம் அணிந்துள்ள 

பொன்னரி மாலையுடனே பசும்பொன்னால் இயன்ற வீரக்கழல்கள் 
ஆரவாரிடப (ப்போர்க்களம் எங்கும்) திரிந்து (ஒருவரை யொருவர்) 
தாக்கிப் போர் செய்வாராயினர். 

கு: கோள் அரி போல்வார் என்றது, சுக்கிரீவன் கும்பன் ஆகிய 

அவ்விருவரையும். கோளரி போல்வார், கிடைததார் ; துடைத்தார் * 

புடைத்தார் ; பொருகின்றனர் என முடிக்க, கிடைத்தல் - கிட்டுதல், 

தார் - மார்பின்மாலை. (238} 

8085. தண்டங்கையின் வீசிய தக்க வரக்க 
னண்டங்கள் வெடிப்பன வென்ன வடித்தான் 
கண்டங்கது மாமர மேகொடு காத்தரன் 

விண்டங்கது தீர்ந்தது மன்னன் வெகுண்டான். 

தண்டம் கையின் வீசிய தக்க அரக்கண், 

அண்டங்கள் வெடிப்பன என்ன, அடித்தான் 5 

கண்டு, அங்கு, அது மா மரமே கொடு காத்தான் ; 

விண்டு, அங்கு, அது தீர்ந்தது? மன்னன் வெகுண்டான் 

பொ:தண்டத்தைக் கையிற்கொண்டு சுழற்றிய (போர்து 

தருதியுள்ள அரக்கனாகிய கும்பன், அண்டங்கள் பிளந்தனவோ என் 

னும்படி (பேரொலி யுண்டாகச் சுக்கிரீவளனை) அடித்தான். அப்போது 

(சுக்கிரீவன்) அதனைக் கண்டு பெரிய மரத்தைக் கொண்டு (தண்டத் 

தின் வீச்சு தன்மேற் படாதவாறு) தடுத்தான். (ஆயினும்) அங்கு 

அம்மரச் பிளந்து முரிந்துவீட்டது. (அந்திலையிற்) சுக்கிரீவ மன்னன் 
பெரிதும் சினங் கொள்வாஞாயினன். 

கு :--அரக்கன் அடித்தான் ; அதுகண்டு மன்னன் மரமேகொடு 

காத்தான் ; அது விண்டு தீர்ந்தது; வெகுண்டான் என இயையும். 

விண்டு தீர்ந்தது - பிளந்து முரித்தது. (239) 

8096. பொன்றப்பொரு வேனினி 
யென்று பொருதான் 

ஒன்றப்புகு கின்றதொர் 

கால முணர்ந்தான்
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நின் றப்பெரி யோனினை 
யாதமு னீலன் 

குன்றறாப்பதொர் தண்டு 

கொணர்ந்து கொடுத்தான். 

* பொன்றப் பொருவேன், இனி! என்று, பொருதான், 
ஒன்றப் புகுகின்றது ஒர் காலம் உணர்ந்தான், 
தின்று அப்பெரியோன் நினையாத முன் நீலன் 

குன்று ஒப்பது ஓர்தண்டு கொணர்ந்து கொடுத்தான். 

பொ :--(சுக்கிரீவனது வெகுளிகண்டு) மனம் பொருதவனாகிய 

கும்பன்), நீ இப்பொழுதே இறந்தொழியும்படி போர் செய்வேன் * 

என்று சொல்லி (அவனை) நெருங்கப் புகுகின்றதாகிய அச் செவ் 

வியினை நன்குணர்ந்தவனாகிய நீலன், அப்பெரியோனாகிய சுக்கி 

சீவன் (அவ்விடத்தில்) நின்று (தன்போர்க்குரியதாக ஒன்றை) 

நினைப்பதற்கு முன்னே மலையினைப் போன்றதொரு தண்டாயுதத்தை 

(அச் சுக்கிரீவன்பாற்) கொண்டுவந்து கொடுத்தான். 

“ கு:-பொன்றுதல் - இறத்தல், பொருதான். * இனி, பொன் 
றப் பொருவேன் £! என்று ஒன்றைப் புகுகின்றதோர் காலம் 

உணர்ந்தான் நீலன், அப்பெரியோன் நின்று நினையாத ழன் குன்று 

ஒப்பதோர் தண்டு கொணர்ந்து கொடுத்தான் என்க, பொருதான் 

என்றது. சுக்கிரீவன் தன்னை வெகுண்டு தோக்கக் கண்டு உள்ளம் 

பொருதானாகிய கும்பனை, ஒன்றுதல் - நெருங்குதல். அப்பெரி 

யோன் என்றது வானரகுலத் தலைவனாகிய சுக்ரீவனை. (240) 

8057. அத்தண்டு கொடுத்தது கைக்கொ டடைத்தான் 

ஒத்தண்டமு மண்ணு நடுங்க வுருத்தான். 
பித்தன்றட மார்பொடு தோள்கள் பிளந்தான் 
சித்தங்க ணடுங்கி யரக்கர் திகைத்தார். 

அத்தண்டு கொடுத்தது கைக்கொடு அடைத்தான், 

ஒத்து அண்டமும் மண்ணும் நடுங்க உருத்தான்; 

பித்தன் தட மார்பொடு தோள்கள் பிளந்தான் 5 

சித்தங்கள் நடுங்கி அரக்கர் திகைத்தார். 

பொஃ--(நீலனால்) தரப்பட்டதாகிய அத் தண்டாயுதத்தைக் 

கையிலே கொண்டு (கும்பனைத் தாக்குதற்குப்) பொருந்தியவனான 

சுக்கிரீவன், விண்ணுலகமும மண்ணுலகமும் ஒருசேர நடுங்கும்படி 

ai
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சவகுண்டவளுகி, (போர்ப்) பித்துடையவனாகிய கும்பனுடைய விரிந்த 

மார்புடனே தோள்களைப் பிளந்தான். (அதுகண்டு) அரக்கர்கள்... 

மனம் நடுங்கித் திகைப்புற்றார்கள். 

கு: கொடுத்தது அத்தண்டு - நீலனால் காலமுணர்ந்த கொடுக் 

கப்பட்டதாகிய அத் தண்டாயுதம். தண்டு கைக்கொடு அடைந் 

தவன், சுக்கிரீவன். அடைந்தான், உருத்தான், பிளந்தான் ம) 

8098. அடியுண்ட வரக்க னருங்கனல் மின்னா 
விடியுண்டதொர் மால்வரை யென்ன விழுந்தான் 
முடியும்மிவ னென்பதொர் முன்னம் வெகுண்டா 
னொடியும்முன தோளென மோதி யுடன்றான். 

அடியுண்ட அரக்கன், அருங் கனல் மின்னு 

இடியுண்டது ஒர் மால்வரை என்ன விழுந்தான் ! 
* முடியும் இவன் ' என்பது ஒர்முன்னம், வெகுண்டான், 
* ஒடியும் உனதோள் *? என, மோதி உடன்றுன். 

7 

பொ :--(சுக்கிரீவனால் தண்டு கொண்டு) தாக்கப்பட்ட அரக்க 
னாகிய கும்பன், (தப்புதற்கு) அரிய தீயுடன் மின்னி இடியினால் தாக் 
கப்பட்டதாகிய பெருமலை என்னும்படி விழுந்தவன், “இவன் இறந் 
தொழிவான்' என்று (கண்டோர்) கருதுதற்கு முன்னமே வெகுண் 
டெழுந்தவனாய் (ச் சுக்கிரிவணை நேரக்கி) உன் தோள் ஓடியும்” 
என்று சொல்லி ( அவனுடைய தோளில்) தாக்கிப் போர் செய்தான். 

கு :--அடியுண்டவன் என்றது, கும்பனை, அடியுண்டு விழுந்த அரக்கனுக்குத் தீயுடன் கூடி மின்னி இடியினால் தாக்கப்பட்ட மலை 
உவமை. ஓர்முன்னம் - ஓர்தற்கு முன்னே. ஓர்தல் - கருதுதல். 

. (242) 

8099. தோளிற்புடை யுண்டயர் சூரியன் மைந்தன் 

ரளிற்றடு மாற றவிர்ந்து தகைந்தான் 
வாளிக்கடு வல்விசை யாலெதிர் மண்டி 
யாளித்தொழி லன்னவன் மார்பி னறைந்தான். 

தோளில் புடையுண்டு அயர் சூரியன் மைந்தன், 

தாளில் தடுமாறல் தவிர்ந்து, தகைந்தான்,
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வாளிக் கடு வல் விசையால் எதிர் மண்டி 

ஆளித் தொழில் அன்னவன் மார்பின் அறைந்தான். 

பொ: தோளிலே தாக்குண்டு வருந்துகின்ற சூரியன் புதல்வ 
னாகிய சுக்கிரீவன் (தனது போர்) முயற்சியில் தடுமாற்றம் நீங்கி 
(வில்வினின்று துரக்கப்படும்) அம்பினது மிக்க விரைவுடன் (கும்ப 

னுக்கு) எதிரே நெருங்கிச் சென்று (அவனைத்) தடுத்து நிறுத்திய 
வனாய்ச் சிங்கத்தின் தொழில் போலும் வீரச்செயலை யுடையவனான 
அக் கும்பனது மார்பிலே மோதினான். 

கு:--தகைதல் - தடுத்து நிறுத்துதல், 'கடுவல் விசை - மிக்க 

விரைவு. மண்டுதல் - நெருங்குதல். ஆளித் தொழிலையுடைய அன் 

வன் என உருபும் பயனும் விரித்துரைக்க. ஆளி -சிங்கம், அன் 

னவன் என்றது, அத்தன்மையனான கும்பனை. அறைதல் - 

மோதுதல். (243) 

5100. அடியாயிர கோடியின் மேலு மடித்தார் 

முடியாரி னியாரென வானவர் மொய்த்தார் 

இடியோடிடி கிட்டிய தென்ன விரண்டும் 

பொடியாயின தண்டு பொருந்தினர் புக்கார். 

அடி ஆயிர கோடியின் மேலும் அடித்தார் 7 

* முடியார் இனியார் ?? என வானவர் மொய்த்தார் ; 

இடியோடு இடி கிட்டியது என்ன, இரண்டும் 

பொடியாயின தண்டு; பொருந்தினர் புக்கார். 

பொ :--அடிகள் ஆயிர கோடிக்கும் மேலாக (விழும்படி, ஒரு 

வரை யொருவர் தண்டாயுதத்தால்) அடித்தார்கள். (இக் கடும் 

போரில்) *இறவா தவர் இனியாருளர் 1! என்று தேவர்கள் (அங்கு) 

நெருங்கினார்கள். இடியோடு இடி நெருங்கி மோதிய தென்னும்படி 

(அவர்கள் வீசிய) தண்டுகள் இரண்டும் (தம்முள் மோதிப்) பொடி 
யாய்ச் சிதறின. (அந்நிலையில், இருவரும்) தம்முள் நெருங்கிய 

வராய் (மற்போர் புரிய) முற்பட்டார்கள். 

கு: முடிதல் - இறத்தல். தண்டு இரண்டும் பொடியாயின 

(244 ST OTE,
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8101. மத்தச்சின மால்களி றென்ன மலைந்தார் 
பத்துத்திசை யுஞ்செவி டெய்தின பல்காத் 

றத்தித்தழு வித்தி டோள்கொடு தள்ளிக் 
குத்தித்தனி குத்தெதென மார்பு கொடுத்தார். 

மத்தச் சின மால் களிறு என்ன மலைந்தார் ; 

பத்துத் திசையும் செவிடு எய்தின ; பல்கால் 

தத்தித் தழுவி, திரள் தகோள்கொடு தள்ளி, 
குத்தி, தனி *குத்து' என, மார்பு கொடுத்தார். 

பொ :--(அவ்விருவரும்) மதத்தினையும் வெகுளியினையும் உடைய 
பெரிய மதயானைகளைப் போன்று (தம்முட்) போர் புரிந்தாச்கள். பல 

முறை தாவித் தழுவி நெருக்கி, திரண்ட தோள்களைக் கொண்டு 
மோதித் தள்ளி (ஒருவர் ஒருவரைக்) குத்தித் தனி நின்று *என்னைக் 

குத்துக" என்று தம் மார்பைக் கொடுத்தார்கள். (அவர்தம் போர் 
முழக்கத்தின் மிகுதியால்) பத்துத் திசைகளும் செவிடுபட்டன. 

கு:--தத்துதல் - தாவிப் பாய்தல். தழுவுதல் என்றது, கைக 

ளால் இறுகத் தழுவி நெருக்கு தலை. (285) 

8102. நிலையிற்கட ரோன்மகன் .வன்கை நெருங்கக் 
கலையிற்படு கம்மியர் கூட மலைப்ப 

வுலையிற்ப டிரும்பென வன்மை யொடுங்க 
மலையிற்பிள வுற்றது தீயவன் மார்பம். 

நிலையில் ௬டரோன் மகன் வன்கை நெருங்க, 
கலையில் படு கம்மியர் கூடம் அலைப்ப 

உலையில் படு இரும்பு என, வன்மை ஒடுங்க, 

மலையின் பிளவுற்றது, தீயவன் மார்பம். 

பொ :--(அவ்விருவரும் மற்போர் செய்யும்) அத்நிலையிலே 
சூரியன் மைந்தனாகிய சுக்கிரீவனுடைய வலிய கை (முட்டியாக) 
நெருங்கினமையால் தம் தொழிலிற் பயின்ற கொல்லரது சம்மட்டி 
காக்குதலால் உலைக்களத்தில் அகப்பட்ட இரும்பினையொத்து 
வன்மை கெடக் கொடியோனாகிய கும்பனது மார்பு மலை பிளந்தாற் 
போன்று பிளவுபட்டது. 

கு:--சுடரோன் மகன் வன்கை நெருங்க, தீயவன் மார்பம், உலை 
யிற்படு இரும்பு என வன்மை ஒடுங்க, மலையின் பிளவுற்றது எண
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இயையும். கலையிற் படுதல் - தமக்குரிய தொழிலில் நன்கு பயின் 

இிருத்தல். கம்மியர் - கொல்லர். கூடம் - சம்மட்டி. சுடரோன் 

மகன் வன்கைக்குச் சம்மட்டியும் தீயவன் வன்மை கெடுதற்கு உலை 
மிற்படு இரும்பும் தீயவன் மார்பிற்கு மலையும் உவமை, (246) 

சுக்கிரீவன் கும்பனது நாவினைப் பறித்தலால் கும்பன் இறத்தல் 

8103. செய்வாயிக லென்றவ ஸின்று சிரித்தா 

னை வாயர வம்முழை புக்கென வையன் : 

கைவாய்வழி சென்றவ ஸனாருயிர் கக்கப் 
பைவசய்தெடு நாவை முனிந்து பதித்தான். 

* செய்வாய் இகல் ?? என்று அவன் நின்று சிரித்தான்) 

ஐவாய் அரவம் முழை புக்கென, ஐயன் 

கை வாம் வழி சென்று, அவன் ஆருயிர் கக்க, 

பை வாய் நெடு நாவை முனிந்து பறித்தான். 

பொஃ-(மார்பு பிளவுற்ற கும்பனாகிய) அவன் (சிறிதும் மனத் 

தளரா தவஞனாய்]) நின்று, (சுக்கிமிவனை நோக்கி) (என்னுடன் மேலும் 

போர் செய்வாய்” என்று சொல்லிச் சிரித்தான். (வானரகுலத்) தலை 

வனாகிய சுக்கிரீவன் வெகுண்டு, ஐந்தைப் பாம்பு குகையினுள் ளே 

நுழைந்தாற்போன்று தன் சையானது (கும்பனது) வாயினுள்ளே 

செல்ல(ச் செலுத்தி) அவன் தன் அரிய உயிரை (வெளியே) கக்கும் 

படி (அவனது) பைபோலும் நீண்ட தாவினைப் பறித்தனன். 

கு:--அவன் நின்று “இகல் செய்வாய்” என்று சிரித்தான் ; 

ஐயன் முனிந்து கை வாய்வழி சென்று பைபவாய் நெடுநாவைப் பறித் 

தான் என்க அவன் என்றது, கும்பனை. ஐயன் என்றது, சுக்கிரீ 

வனை, ஐவாய் அரவம் - ஐந்து த களையுடைய பாம்பு. முழை- 

குகை சுக்கிரிவனது ஐந்து விரல்களையுடைய கைக்கு ஐந்தலைப் 

பாம்பும், கும்பனது வாய்க்கு முழையும் உவமை, சென்று - செல்ல; 

செய்தெனெச்சம் செயவென் ஸனெச்சமாகத் திரிக்கப்பட்டது. 

*செலுத்தி' என ஒரு சொல் வருவித்துரைக்கப்பட்டது. (247) 

அப்பொழுது நிகும்பன் உருத்துவர, அங்கதன் எதிர்த்தல் 

8104. அக்காலை நிகும்ப னனற்சொரி கண்ணன் 

புக்கானினி யெங்கட போகுவ தென்னா
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மிக்கானெதி ரங்கத னுற்று வெகுண்டா 

னெக்காலமு மில்லதொர் பூச லிழைத்தார். 

அக்காலை, நிகும்பன், அனல் சொரி கண்ணன், 

புக்கான், * இனி, எங்கு அட போகுவது $' என்னா; 

மிக்கான் எதிர் அங்கதன் உற்று வெகுண்டான்; 

எக்காலமும் இல்லது ஒர் பூசல் இழைத்தார். 

பொ :--(சுக்கிரீவனாற் கும்பன் கொலையுண்ட) அப்பொழுது 

நிரும்பண் என்பான், நெருப்பினைக் கக்கும் கண்களை யுடையளனாய், 

"இனி எங்கேயடா நீ தப்.௮ப் போவது ?' என்று சொல்லிக்கொண்டு, 

(சுக்கிரீவனுக்கு எதிரே வந்து) புகுந்தான். செருக்குற்றவனாகிய 

அந் நிகும்பனுக்கு எதிராக அங்கதன் சென்று சினந்து நின்றான். 
(அவ்விருவரும்) எக்காலத்திலும் நிகழ்ந்திராத கடும்போரைச் செய் 

தார்கள், 

கு:-- நிகும்பன் - கும்பகருணனுடைய புதல்வன் ; கும்பனுடைய 

சகோதரன். மிக்கான் - செருக்கினால் மேற்சென்ற நிகும்பன். 
பூசல் - போர். (248) 

8105. சூலப்படை யானிடை வந்து தொடர்ந்தா 

னாலத்தினும் வெய்யவ னங்கத னங்கோர் 

தாலப்படை கைக்கொடு சென்று தடுத்தா 

னீலக்கிரி மேனிமிர் பொற்கிரி நேர்வான். 

சூலப் படையானிடை வந்து தொடர்ந்தான், 

ஆலத்தினும் வெய்யவன் ; அங்கதன், அங்கு ஓர் 

காலப் படை கைக் கொடு சென்று தடுத்தான், 
நீலக் கிரிமேல் நிமிர் பொற்கிரி நேர்வான். 

பொ :--ஆலகால நஞ்சினும் மகொடியவனாகிய நிகும்பன், சூலப் 
படையினை ஏந்தியவனாய் நடுவே வந்து (அங்கதனை த்) தொடர்ந்து 
எதிர்த்தான். அந்நிலையில் ஆங்கதன் ஒப்பற்ற பனைமரமாகிய படை 
யினைக் கைக்கொண்டு நீலமலைமேல் நிமிர்ந்து செல்லும் பொன் 

மலையினை ஒத்தவனாய்ச் சென்று (அவனைத்) தடுத்தான். 
கு:--ஆலத்தினும் வெய்யவன் சூலப்படையான் (ஆகி) இடை 

வந்து தொடர்ந்தான் ; அங்கு அங்கதன் ஓர் தாலப்படை கைக் 

கொடு, நீலகிரிமேல் நிமிர் பொன்கிரி நேர்வான் (ஆகிச்) சென்று 
தடுத்தான் என இரு தொடராக இயைத்துப் பொருள்கொள்க,
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ஆலத்தினும் வெய்யவன் என்றது, நிகும்பனை.. தாலம் - பனை. நீல 
நிறத் தரக்கனாகிய நிகும்பனைப் பொன் மேனியனாகிய அங்கதன் 
எதிர்த்து மேற்சென்ற தோற்றம், நீலமலைமேல் பொன்மலை மேற் 
செல்வதனை யொத்துத் தோன்றிய தென்பதாம். ((249) 

நிகும்பன் அங்கதனைக் கொல்லுதற்குச் சூலப்படையினை 
எடுத்தபொழுது அனுமன் விரைந்துவந்து அதனைத் தடுத்து 

‘ நிகும்பனை அறைந்து கொல்லுதல் 
5106. எறிவானிகல் சூல மெடுத்தலு மின்னே 

முறிவானிக லங்கத னென்பதன் முன்னே 
யநிவானடன் மாருதி யற்ற முணர்ந்தான் 
பொறிவானுகு தீயென வந்து புகுந்தான். 

எறிவான் இகல் சூலம் எடுத்தலும், * இன்னே 

முறிவான் இகல் அங்கதன் ? என்பதன் முன்னே, 

அறிவான் அடல் மாருதி அற்றம் உணர்ந்தான், 

பொறி வான்உகு தீ என வந்து புகுந்தான். 

பொ?:-- (நிகும்பன், அங்கதனை) எறியும் பொருட்டு வலிய சூலப் 

படையை எடுத்தலும் (இதனால்) * அங்கதன் இப்பொழுதே இறந் 

தொழிவான் " எனக் கருதும் நிலமை எற்படுவதன் முன்னே (இவ் 

விருவரும் தம்முட் பொருதற்கு முந்தும். இந்திகழ்ச்சியை மேல் 

நின்று) அநிபவனாகிய போர் வலிமிக்க அநுமன், இறுதி வத்த எல்லை 

யாகிய செவ்வியை அறிந்தவனாகி வானத்தினின்று சொரியும் பொறி 

களையுடைய தீப் பிழம்பிணப் போன்று (அங்கே) வந்து புகுந்தான். 

கு: மாருதி - மருத்தின் மைந்தன் ; வாயுகுமாரனாகிய அநுமன். 

மருத் - வாயு அற்றம் - மெலிவுவந்த எல்லை. வான் உகு பொதித் 

தீயென மாற்றுக. (250) 

இதன்பின் 52 - என்னும் எண் பெத்ற ஆச்சுப்புத்தகத்திற் பின் 

வருமாறு ஒருமிகை. பாடல் உளது :-- 

8106.- (௨ மற்றும் திறல் வானர வீரர்கள் யாரும், 

கொற்றம் கொள் இராவணன் மைந்தன் குலைந்தே 

மூற்றும்படி மோதினர்; மேத முடிந்தே 
அற்று, அங்கு அவர் யாவரும் ஆவி அழிந்தார்.
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8107. தடையேதுமில் சூல முனிந்து சலத்தால் 

விடையேநிக ரங்கதன் மேல்விடு வானை 
யிடையேதடை கொண்டுத னேடவி ழங்கைப் 

புடையேகொடு கொன்றடன்:மாருதி கொன்றான். 

தடை ஏதும் இல் சூலம் முனிந்து, சலத்தால், 

விடையே நிகம் அங்கதன் மேல் வீடுவாளை, 

இடையே தடைகொண்டு, தன் ஏடு அவிழ் அம் கைப் 

புடையே கொடு கொன்று, அடல் மாருதி போனான். 

பொ:-(மேல்வந்த) தடுத்தற் குரியது எதுவும் இல்லாத சூலப் 
படையினைக் காளைபோல் வானாகிய அங்கதன்மேல் தணியாகு 

வெகுளியால் எறிதற்கு முந்துவோனூகிய நிகும்பனைப் போர் வலி 
யுடைய அநுமன், இடையே தடுத்து நிறுத்தி, (தாமரையின்) இதழ் 
மலர்ந்து விரிந்தாற்போலும் தணது அழகிய கையினாற் புடைத்தல் 

ஒன்றையே செய்து உயிர்போக்கி (த்தான் இருந்த மேற்றிசை 
வாயிலை நோக்கி)ச் சென்றான். 

கு:-தன்னைத் தடுத்துத் துணித்ததற்குரிய சிறந்த ஆயுதமாகத் 
தனக்குமேல் ஒன்றுமில்லாத ஆற்றல் மிக்க சூலம் என்பார், “தடை 

யேதுமில் சூலம் * என்றார். சலம் - தணியாக்கோபம். விடை-காளை. 
அங்கைப் புடையே சொடு - அழகிய கையினாற் புடைத்த லொன் 

றையே செய்து. புடை - புடைத்தல் ; அறைதல், (251) 

அரக்கர் அஞ்சியோடுதல் 

8108. நின்றார்க டடுப்பவ ரின்மை நெளிந்தார் 
பின்றாதவர் பின்றி யிரிந்து பிரிந்தார் 
வன்றாண்மரம் வீசிய வானார வீரர் 

கொன்ருர்மிகு தானை யரக்கர் குறைந்தார். 

நின்றார்கள் தடுப்பவர் இன்மை தெளிந்தார், 
பின்ருதவர் பின்றி இரிந்து பிரிந்தார் ; 

வன்தாள் மரம் வீசிய வானர வீரர் 

கொன்றார்; மிகு தானை அரக்கர் குறைந்தார். 

பொ :-- (படையில்) முன்னின்ற அரக்கர்கள், (வானரசேனை 
யைத்) தடுத்து நிறுத்தவல்ல தலைவர்கள் இல்லாமையால் வலி 
தளர்ந்து பின்னிடாதவர்கள் சேனையை விட்டுப் பிரிந்தவர்களாய்ப்
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பின்னிட்டு அஞ்சி யோடினார்கள் ; வவிய தாளையுடைய மரங்களைப் 

யறித்து வீசிய வானரவீரர்கள் (அவ்வரக்கர்களைக்) கொன்றொழித் 

கார்கள். (அதனால்) மிதந்த சேனைகளிலுள்ள அரக்கர்கள் எண் 

ணிக்கையிற் குறைந்து சுருங்கினார்கள். ் 

கு:-- நின்றார் - படைமுன் நின்ற வீரர்கள். நெளிதல் - வலி 
தளர்ந்து வளைதல், பின்றுதல் - பின்னடைதல், (252) 

8109. ஓடிப்புகு வாயி னெருக்கி னுலந்தார் 
கோடிக்கதி கத்தினு மேலுளர் குத்தாற் 

பீடிப்புறு புண்ணுட லோடு பெயர்த்தார் 
பாடித்தலை யுற்றவ ரெண்ணிலர் பட்டார். 

ஓடிப் புகுவாயில் நெருக்கின் உலந்தார், 

கோடிக்கு அதிகத்தினும் மேல் உளர்; குத்தால் 
ீடிப்புறு புண்ணுடலோடு பெயர்ந்தார், 

பாடித்தலை உற்றவர், எண் இலர் பட்டார். 

பொ:--போர்க்களத்தை விட்டு ஓடி (நகாத்தினுள்ளே) நுழை 

வும் வாயிலின் நெருக்கத்தால் இறந்த அரக்கர்கள் கோடி யென்னும் 

கொகைக்கு மேலும் அதிகமாவார்கள். (வானரர்கள் குத்திய) 

குத்துக்களாற் பீடிக்கப்பட்டுப் புண்ணுடம்புடனே திரும்பிச் சென்று 

பாசறயிலே பொருந்தியவராகி இறந்த அரக்கர்கள் எண்ணற்றவர். 

கு:-ஓடி நெருக்கின் உலந்தார் கோடிக்கு அதிகத்தினும் 
மேலுளர் எனவும், புண்ணுடலோடு பெயர்ந்தார், பாடித்தலை 

யுற்றவர் பட்டார். எண்ணிலர் எனவும் இயையும். பாடி - பாசறை, 

தலை - ஏழாம் வேற்றுமை யுருபு. (253) 

8110. தண்ணீர்தரு கென்றனர் தாவுற வோடி 

யுண்ணீரற வாவி யுலந்தன ருக்கார் 

"கண்ணீரொடு மாவி கலுழ்ந்தனர் காலால் 

மண்ணீர முறக்கடி தூர்புக வந்தார். 

* தண்ணீர் தருக என்றனர் தாவுற ஓடி, 
உள்நீர் அற, ஆவி உலந்தனர், உக்கார் ; 

கண்ணீரொடும் ஆவி கலுழ்ந்தனர், காலால் 
மண் ஈரம் உற, கடிது ஊர்புக வந்தார்.
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பொ: வருத்தம் மிச ஓடிச் சென்று, : தண்ணீர் தருக” என்று 
கேட்ட அரக்கர்கள் (நீர் கிடைப்பதற்கு முன்) நாவினுள்ளே நீர்ப் 

பசை அற வறண்டு உயிர் நீங்கினார்கள். தம் கால்களின் வழியே 
மண்ணும் ஈரம் அடையும்படி தம் ஊரினுள்ளே .புகுதற்கு விரைந் 

தோடிவத்த அரக்கர்கள் (போரில் தாம் உற்ற துன்ப: மிகுதியாத் 
சொரியும்) கண்ணீருடன் தமது உயிரையும் ஒருங்கே வெளிப்படுத்தி 
இறந்தார்கள். 

கு--தாவுற ஓடி, : தண்ணீர் தருக" என்றனர் உள நீர் அற 

ஆவி உலந்தனர் உக்கார் எனவும், காலால் மண் ஈரம் உற, ஊர்புக 

கடிது வந்தார் கண்ணீரொடும் ஆவிகலுழ்ந்தனர் எனவும் இரு. 

தொடராகக் கொள்க. தாஉற - வருத்தம் மிக. காலால் மண் ஈரம் 

உற ஊர் புகக்கடிது வந்தார் என்புழி, ஈரம் என்றது, நீரல் ஈரத்தை. 

இறந்த அரக்கர்களுள் உண்ணீரின்றி இறந்தவர்களும் காலால் 

மண் ஈரம் உற இறந்தவர்களும் உளர் எனக் குறித்த நயம் கூர்த் 

துணரத்தக்கது. (254) 

8111. விண்மேனெடி தோடின ராருயிர் விட்டார் 
மண்மேனெடு மால்வரை யென்ன மறிந்தார் 

எண்மேலு நிமிர்ந்துள ரீரு டயங்கப் 
புண்மேலுடை மேனியி னார்திசை போனார். 

விண்மேல் நெடிது ஓடினர், ஆருயிர் விட்டார், 

மண்மேல் நெடுமால் வரை என்ன மறிந்தார்; 

எண்மேலும் திமிர்ந்துளர், ஈருள் தயங்கப் 

புண் மேலுடை மேனியினார் திசை போஞார். 

பொ :--விண்ணின்மீது நெடுந்தூரம் ஓடிச் சென்று தமது அரிய 
உயிரை விட்டவர்களாய்ப் பூமியின்மீிது நெடியமலை என்னும்படி 
வீழ்ந்து கிடப்பவர்களும், ஈரல் வெளியே தெரியப் புண்கள் பல 
வற்றை யுடைய உடம்பினராகிப் பல திசைகளிலும் ஓடியவர்களும் 
ஆகிய அரக்கர்கள் எண்ணி அளவிடுதற்கு அடங்காது மேற்பட் 
டுள்ளார்கள். 

கு:--* எண்மேலும் திமிர்ந்துளர் ? என்ற தொடர், முன்னுள்ள 
*மறிந்தார் * என்பதனோடும் பின்னுள்ள * போனார் * என்ப தனோடும் 
இயைத்து இடைநிலை விளக்காய் நின்றது. ஈருள் - ஈரல். தயங் 
குதல் - விலங்குதல்; இங்கு வெளிப்பட்டுத் தெரிதல் என்னும் 
பொருளிற் பயின்றது. : (255)
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8112. அறியும்மவர் தங்களை யையவி வம்பைப் 
பறியும்மென வந்து பறித்தலு மாவி 
பிறியும்மவ ரெண்ணிலர் தம்மனை Qu dint 
குறியும்மறி கின்றிலர் சிந்தை குறைந்தார். 

அறியும் மவர் தங்களை, * ஐய, இவ் அம்பைப் 

பறியும்£? என, வந்து பறித்தலும், ஆவி 
பிறியும் அவர் எண் இலர் ; தம் மனை பெற்றார், 

குறியும் அறிகின் நிலர், சிந்தை குறைந்தார். 
பொ :-- (தம்முடன் முன்) அறிந்து பழகியவர்களை எதிர்ப்பட்டு, 

"ஐயா, (என் உடம்பில் தைத்துள்ள) இந்த அம்பினைப் பறித்து 
எடுப்பீராக* எனவேண்ட (அவர்கள்) வந்து பறித்தவுடனே 
உடம்பைவிட்டு உயிர் பிரிநதவர்களும், தம் மனையை அடைந்தவர்க. 
ளாய் (வீட்டிலுள்ள மனை வி மக்கள் முதலிய சுற்றத்தாரால் இன்னு 
சென) அடையாளம் கண்டறியப் பெருராய் மனம் குன்றியவர்களும் 
(ஆகிய அரக்கர்கள்) எண்ணற்றவ ராவர். 

. கு:---எண்ணிலர் என்பது, இடைநிலை விளக்காய் முன்னும் 

பின்னும் சென்றியைந்தது. அறியுமமவர் - தம்முடன் முன் அறிந்து 
பழகியவர்கள். குறி- அடையாளம். (256) 

8113. பரிபட்டு விழச்சிலர் நின்று பதைத்தார் 
கரிபட்டுரு எச்சிலர் கால்கொடு சென்றார் 
நெரிபட்டழி தேரிடை யேபலர் நின்று 
ரெரிபட்ட மனைக்கு எிருந்தவ ரென்ன. 

பரி பட்டு விழ, சிலர் நின்று பதைத்தார் ; 
கரி பட்டு உருள, சிலர் கால்கொடு சென்ரூர் 7 

நெரிபட்டு அழி தேரிடையே பலர் நின்ரளுர், 

எரிபட்ட மனைக்குள் இருந்தவர் என்ன. 

பொ:--(அரக்கரிற்) சிலர் (தாம் ஏறிச் செலுத்திய) குதிரை 
இறந்து விழுந்தமையால் (இன்னது செய்வதென ஒன்றும் தோன்று 

மல்) தின்று மனம் பதைப்புற்றார்கள் ; சிலர் (தமது) யாணை தாக் 

குண்டு இறந்துகிடந்தமையால் காலால் நடந்து சென்ளார்கள்-. 

சிலர் சுற்றிலும் (தீப்பற்றி) மயெரியும் மனையின்கண்ணே இருந்தவர் 
களைப் போன்று நெரிபட்டு அழிந்த (தம்முடைய) தேரினிடத்தே 

(திகைப்புற்று) நின்றார்கள்.
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கு பரி - குதிரை. படுதல் - இறத்தல். கரி -யானை. கால் 

கொடு - காலைக்கொண்டு ; காலால். எரிபட்ட மனையின்கண் இருந் 
தவச் என்ன, நெரிபட்டு அழி தேரிடையே சிலர் நின்றார் என்க. 

(257) 

4114. மண்ணின்றலை வானர மேனியர் வந்தார் 
புண்ணின்ற வுடற்பொறை யோர்சிலர் புக்கார் 
கண்ணின்ற குரங்கு கலந்தன வென்னா 

வுண்ணின்ற வரக்கர் மலைக்க வுலந்தார், 

மண்ணின் தலை வானர மேனியர் வந்தார், 

புண்தின்ற உடற் பொறையோர் சிஉர் புக்கார்; 

*கண்நின்ற குரங்கு கலந்தன ' என்னா, 

உள் நின்ற அரக்கர் மலைக்க) உலந்தார். 

பொ :--புண்கள் நிலை பெற்ற உடற்பாரத்தை யுடையோரான 
அரக்கர் சிலர் (வானரசேனைகள் தம்மைப் பின்தொடர்ந்து தாக்கா 
திருத்தல் வேண்டி) மண்ணிடத்தே குரங்கின் உருவினை மேற் 
கொண்டவராகி வந்து புகுந்தாராக (இலங்கை நகரத்தின்) உள்ளே 
தின்ற அரக்கர்கள், (நமது கண் முன் நின்று பொருத குரங்குகள் 
(இப்பொழுது நம் சேனையினுள்ளும் வந்து) கலந்துவிட்டனவே என் 
றெண்ணிப் பொருது தாக்கினமையால் இறந்து போனார்கள், 

கு:--வானர சேனைகளால் தாக்குண்டு புண்பட்டு ஆற்றாது ஓடி 
வரும் அரக்கர் சிலர், ௮க் குரங்குகள் தம்மை மேலும் பின்தொடர்ந்து 
தாக்காதவாறு வானரமேனியராய் உருமாறித் தம் நகரத்தினுள்ளே 
புகுந்தாராக, உள்ளேயிருந்த அரக்கர்கள் அவர்களைத் தம்மினத்தா 
ரென்றதியாது பகைவரெணன்றெண்ணித் தாக்கினமையால் அவர்கள் 
இறந்தொழித்தார்கள் என்பதாம். உயிர்பிழைத்தற்கெனக் கொண்ட 
உருவமே தமது அழிவிற்குக் காரணமாய் முடிந்துவிட்டது என்ற 
வாறு. 

(258) 

8115. இருகணுந் திறந்து நோக்கி 
* யயலிருந் திரங்கு கின்ற 

வுருகுதங் காத லோரை 
யுண்ணுநீ ௬தவு மென்ருர்
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வருவதன் முன்ன மாண்டார் 

சிலர்சிலர் வந்த தண்ணீர் 

பருகுவா ரிடையே பட்டார் 
சிலர்சிலர் பருகிப் பட்டார், 

இருகணும் திறந்து நோக்கி, 

அயல் இருந்து இரங்குகின்ற 
உருகு தம் காதலோரை, 

உண்ணும் நீர் உதவும்” என்ளூர், 
வருவதன் முன்னம் மாண்டார் 

சிலர் ; சிலர் வந்த தண்ணீர் 

பருகுவார் இடையே பட்டார் ; 

சிலர் சிலர் பருகிப் பட்டார். 

பொ :--தமது பக்கத்தேயிருந்து (துன்ப நிலையினை நினைந்து) 

வருந்துகின்ற நெஞ்சம் நெகிழ்ந்துருகும் தம்முடைய காதற்சுற்றத் 
தார்களை இரண்டு கண்களும் விழித்துப் பார்த்து, *பருகும் நீர் 
தாருங்கள்! என வேண்டிய (அரக்க) வீரர்களுட் சிலர் (தண்ணீர்) 
வருவதற்கு முன்னே இறந்தார்கள் ; சிலர் கொண்டுவரப்பட்ட 

தண்ணீரைப் பகுகுகின்றவர்கள் (பருகி முடிப்பதற்குள்) இடையே 

இறந்துபட்டார்கள் ; சிற்சிலர் (அத் தண்ணீரைப்) பருகி முடித்த 

பின் இறந்துபோனார்கள். 

கு:--போர்முகத்துப் புண்பட்டு முர்ச்சையுற்றுக் கிடக்கும் அரக் 

கர்களூள் ஒரு சிறிது உணர்வு வந்து விழித்துத் தம் அருகேயுள்ள 
சுற்றத்தார்களை நோக்கி “உண்ணும் நீர் வேண்டும் என்று கேட்ட 

வரா்களிற் சிலர் தண்ணீர் வருவதற்கு முன்னரும், சிலர் தண்ணீ 

ரைப் பெற்றுப் “பருகிக் கொண்டிருக்கும் நிலையிலேயும், சிற்சிலச் 
பருகி (முடித்தபின்னரும் இறந்த போனார்கள் என்னும் இச்செய்தி, 

இவ்வுலக நுகர்ச்சியை விரும்பியவர்களுள் ஒரு சிலர் தாம் 

விரும்பியனவற்றைச் சிறிதும் பெருமலும் பெற்ற பின்னும் முற்ற 
நுகரப் பெருமலும், நுகர்ந்தும் துகர்ச்சிப் பயனாகிய அமைதியில் நிலை 

பெருமலும் வாழ்க்கையைத் துறந்து இற ந்தொழியும் துயர நிலைகளை 

முறையே புலப்படுத்தி நிற்றல் அறியத்தக்கதாகும், (259) 

8116. மக்களைச் சுமந்து Qeva 

தாதையர் வழியி னாவி 
யுக்கன ரென்ன வீசித் 

தம்மைக்கொண் டோடிப் போனார்
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கக்கினர் குருதி வாயாற் 

்.. கண்மணி சிதறக் காலால் 

திக்கொடு நெறியுங் காணார் 
திரிந்துசென் றுயிருத் தீர்த்தார். 

மக்களைச் சுமந்து செல்லும் 
தாதையர், வழியின் ஆவி 

உக்கனர் என்ன வீசி, 

தம்மைக் கொண்டு ஓடிப் போஞார் ; 

கக்கினர் குருதி வாயால், 

கண்மணி சிதற, காலால் 

திக்கொடு நெறியும் காணார், 
திரிந்து சென்று, உயிரும் தீர்ந்தார். 

பொ:-- (போரிற் புண்பட்ட தம்) மக்களைச் சுமந்து செல்லுகின் ற 
தற்ைதையராகிய அரக்கர்கள், வழியிடையிலே (அம் மைந்தர்கள்) 
உயிர் நீங்கினாராக (அவர்களது உடம்பை] எறிந்துவிட்டுத் தம்மை 
(மட்டும் பாதுகாத்து)க் கொண்டு ஓடிப்போனவர்கள், வாய்வழியே 
இரத்தங் கக்கியவர்களாய்க் கண்ணின் கருமணிகள் தெறித்துவிழத் 
(தாம் செல்லும்) திசையும் (செல்லுதற்குரிய) வழியும் காணாதவர் 
களாய்க் கால்களால் (தடவிக்கொண்டு பல இடங்களிலும்) திரிந்து 
அலைந்து தம்முயிரும் தீர்ந்தொழிந்தார்கள். 

கு:-ஆவி உக்கனர் - உயிர் துறந்தார். வாயாத் குருதி கக்கி 
னர் - வாய்வழியே இரத்தம் கக்கியவர்களாய், தீர்தல் - விட்டு 
நீங்குதல், (260). 

அதிகாயன் முதலியோர் இறந்த செய்தியைத் தூதர் 
இராவணனிடம் சென்று அறிவித்தல் 

8117. இன்னதோர் தண்மை யெய்தி 
யிராக்கத ரிரிந்து சிந்திப் 

பொன்னகர் புக்காரிப் பாற் 
பூசல்கண் டோடிப் போன 

துன்னருந் தூதர் Qe si agit 
தொடுகழ லரக்கர்க் கெல்லாம் 

மன்னவ srr ig ued வீழ்ந்தார் 
மழையிஸீர் வழங்கு கண்ணுர்.
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இன்னது ஓர் நன்மை எய்தி, 

இராக்கதர் இரிந்து சிந்தி, 
பொன் தகர் புக்கார் ; இப்பால் 

பூசல் கண்டு ஓடிப் போன 

துன்ன அருந் தூதர் சென்றுர், 
தொடு கழல் அரக்கர்க்கு எல்லாம் 

மன்னவன் அடியில் வீழ்ர் தார், 

மழையின் நீர் வழங்கு கண்ணார். 

பொ :--இத்தகையதொரு துயர்நிலையை யடைந்து அரக்க 
வீரர்கள் நிலைகெட்டு ஓடிச் சிதறிப் பொன்மயமான (இலங்கை) நக 

ரத்தை அடைந்தார்கள். இப்பால் நிகழும் போர் நிகழ்ச்சியைக் 

கண்ணுற்று (அஞ்சி) ஓடிய நெருங்குதற்கு அரிய வலியினையுடைய 

தூ தர்கள் சென்றவர்கள், மழை போன்று நீரைச் சொரியும் கண்களை 

யுடையராய் வீரக்கழலை யுடைய இராக்கதர் வேந்தனாகிய இராவண 
னுடைய அடிகளில் வீழ்ந்து வணங்கினார்கள். 

கு:--தூதர் சென்றார், மழையின் நீர் வழங்கு கண்ணாராகி அரக் 

கர்க்கெல்லாம் மன்னவன் அடியில் வீழ்ந்தார் என்க, சென்றரூர், 

வினையாலணையும் பெயர், கண்ணார், முற்றெச்சம், (261) 

2118. தோக்கிய விலங்கை வேந்த 
னுற்றது நுவன்மி னென்றான் 

போக்கிய சேனை தன்னித் 
புகுந்துள விறையும் போதா 

வாக்கிய போரி னைய 
வதிகாயன் முதல்வ FTW 

கோக்குலக் குமர ரெல்லாங் 
கொடுத்தன ராவி யென்ளுர். 

தோக்கிய இலங்கை வேந்தன், 
உற்றது நுவல்மின் £ என்றுன் ; 

( டேபாக்கிய சேனை தன்னில் 

புகுந்துள இறையும் போதா) 

ஆக்கிய போரின், ஐய! 

அதிகாயன் முதல்வர் ஆய 

கோக்குலக் குமரர் எல்லாம் 

கொடுத்தனர், ஆவி! என்னார்.
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பொ :--[தூதர்கள் வந்து தன்னடிகளில் வீழக்) கண்ட இலங்கை 

மன்னனாகிய இராவணன், “நிகழ்த்துக் கூறுங்கள்" எனப் பணித் 

தான். *ஐயனே 1 (நீ அனுப்பிய சேனைகளில் (இறவாமல்) மீண்டு 

வந்தவை (அவற்றை யெண்ணி உறையிடுதற்குச்) சிறிதும் போதி 

யன அல்ல. (இலக்குவனுடன்) நிகழ்த்திய போரிலே அ.திகாயனை 
முதலாக வுடையராகிய அரசர்குல மைந்தர்களெல்லாரும் தம் 
முயிரைக் கொடுத்தார்கள்' எனக் கூறினான். 

கு:--உற்றது - நிகழ்ந்தது. இறை - சிறிது. போதா - போது 
மானவை அல்ல. அதிகாயனை முதலாக வுடைய அசச்குல மைந்த 
ராவார் Ser HSS, BIT SSE, கும்பன், நிகும்பன் முதலியோர். 
அவர்கள் இறந்த செய்தியை இராவணனுக்குக் கூறவந்த தூதர்கள் 

கோக்குலக் குமரராகிய அவர்கள் பகைவர்களாற் போரிற் கொல் 

லப்பட்டனர் என்று கூறாது ஆவி கொடுததனர் எனக் கூறிய நயம் 

கூர்ந்துணரத் தக்கதாகும். (262) 

இதன்பின் 58- என்னும் எண்பெற்ற அச்சுப் புத்தகத்திற் 
பின் வருமாறு ஒரு மிகைட்பாடல் உளது :—- 

8118. (a) அளப்பு இல மைந்தர் எல்லாம், 

ஆனை, தேர், பரி, ஆள் என்னும் 
வழக்குறும் சேனை வெள்ளம் 

அளப்பு இலமடிய, தாமும் 

களத்திடைக் கவிழ்ந்தார் என்ற 
மொழியினைக் காதில் கேளா, 

துளச்கம்இல் அரக்கன், மேருத் 
துளங்கியது என்ன, சோர்ந்தான். 

மைந்தர்கள் இறந்தமை கேட்டு மனங் கலங்கிய 
- இராவணனது நிலை 

8119. ஏங்கிய விம்மன் மான 
மிரங்கிய விரக்கம் வீர 

மோங்கிய வெகுளி துன்ப . 

மென் றிவை யொன்நறிற் கொன்று 

தாங்கிய தரங்க மாகக் 
கரையினைத் தள்ளித் தள்ளி 

வாங்கிய கடல்போ னின்று 

னருவிநீர் வழங்கு கண்ணான்.
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ஏங்கிய விம்மல் மானம், 

* இரங்கிய இரக்கம் வீரம், 

ஓங்கிய வெகுளி துன்பம்-- 

என்று இவை, ஒன்றிற்கு ஒன்று 
தாங்கிய தரங்கம் ஆகக் 

கரையினைத் தள்ளித் தள்ளி, 

வாங்கிய கடல் போல் கின்றான்-- 

அருவிநீர் வழங்கு கண்ணான். 

பொ :--(தன்குல மைத்தர்களையும் சேனைகளையும் இழந்தமை 
யால்) அருவிதீர் போன்று துன்பநீர் சொரியும் கண்களையுடையனான 
இராவணன், ஏக்கங் கொள்ளுதற்குக் காரணமான அழுகையும் 
(அதனை மீதூரும்) மானவுணர்ச்சியும், இரக்கி வருந்துதறகுக்காரண 
மாகிய பரிதாபமும் (அதனை மீதூரும்) வீரவுணர்வும், (தன்கண்) 
கிளர்ந்து ஓங்கிய கோப டிம் (செயலற்ற நி௯ையில் தானடைந்த) துன் 
பழம் ஆகிய இவை, தம்முள் ஒன்றற்கு ஒன்று எதிராக மோதித் 
தள்ளும் அலைகள் போன்ற மையக் கரையினை மோதி மோதி மீளவும் 
தன்பால் வாங்கிக்கொள்ளும் ( அலைகளையுடைய) கடலையொத்து 
தின்றான். 

கு:--இசாவணன் தன்கண்ணே விம்மலும் மானமும், இரக்கமும் 

வீரமும், வெகுளியும் துன்பமும் ஆகியவை தம்முள் மாறுபடக் 

கிளர்ந்து தோன்ற ஒன்றன்மேலொன்றாகத் கோன்றிக் கரையினை 
மோதித் தள்ளும் அலைகளையுடைய கடல்போல் அலைவுற்ற மனத் 
தினனானான் என்க, தாங்குதல் - தள்ளுதல். தரங்கம் - அலை. 

(269) 

8120. திசையினை நோக்கு நின்ற 
தேவரை தோக்கும் வந்த 

வசையினை நதோக்குங் கொற்ற 

வாளினை நோக்கும் பற்றிப் 

பிசையுறுங் கையை மீசை 

சுறுக்கொள வுயிர்க்கும் பேதை 

நசையிடைக் கண்டா னென்ன 

: தகுமழு முனியு நாணும். 
2
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! திசையினை நோக்கும் நின்ற 

தேவரை நோக்கும்; வந்த 

வசையினை நோக்கும்; கொற்ற 

வாளினை நோக்கும் ; பற்றிப் 
பிசையுறும் கயை? மீசை 

சுறுக்கொள உயிர்க்கும்; பேதை 

நசையிடைக் கண்டான் என்ன, 

தகும், அழும், முனியும், நாணும், 

பொ:--(மைந்தர்களது பிரிவால் வருத்தமுற்ற இராவணன், 
தான் வெற்றிகொண்ட) திசைகளை (வெகுண்டு) நோக்குவான் ; 

(தனக்குளதாகிய இத்துன்ப நிலையினைக் சண்டு அச்சமின் தி) நின்ற 

தேவர்களை (வெகுண்டு) நோக்குவான் $; தனக்கு நேர்ந்த பழியினை 

எண்ணிப் பார்ப்பான் ; (அப்பழியைப் போக்கக் கருதி) வெற்றியைத் 

தரும் தன் வாட்படையினை நோக்குவான் ; (செயலற்ற நிலையில்) 

தன்கைகளை இறுகப் பற்றிப் பிசைவான் ; தன்மீசை சுறுக்கொண்டு 

தீயும்படி வெய்துயிர்ப்பான்; (ஒரு பொருளிலே வைத்த) ஆசை 

காரணமாகப் பித்துக்கொண்டானைப் போன்று சிரிப்பான் 9 அழு 

வான், வெகுள்வான் ; நாணமுறுவான். 

கு. -நசையிடைப் பேதை கண்டான் என இயைத்து, ஒரு 
போருளில் வைத்த ஆசை காரணமாகப் மபித்துக்கொண்டவன் எணப் 
பொருள் கொள்க. நசை - ஆசை. பேதை காணுதல் - பித்தேறுதல். 
என, உவம உருபு. இனி, பேதை நசையிடைக் கண்டான் "என்ப 
தற்குத் தன் மனைவியைப் பிறனொருவனது ஆசைப்பிணிப்பின் 
கண்ணே நேரிற் கண்டவன் * எனப் பொருள் கொள்ளுதலும் 
உண்டு. * தன்பால் மனையாள் அயலான்றலைக் கண்டு * (சீவக-க்க்ஆ 
எனவரும் தொடர் இப்பொருளில் ஒப்பு நோக்குதற் குரியதாகும் . 

(264) 

8121. மண்ணினை யெடுக்க வெண்ணும் 
வானினை யிடிக்க வெண்ணு 

மெண்ணிய வுமிர்க ளெல்லா 
மொருகணத் தெற்ற வெண்ணும் 

பெண்ணெனும் பெயர வெல்லாம் 
பிளப்பெனென் றெண்ணு மெண்ணிப் 

புண்ணிடை யெரிடிக் கென்ன 
மானத்தாழ் புழுங்கு கின்றான்.
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மண்ணினை எடுக்க எண்ணும் ? 

வானினை இடிக்க எண்ணும் ; 
எண்ணிய உயிர்கள் எல்லாம் 

ஒரு கணத்து எற்ற எண்ணும் ; 
* பெண் எனும் பெயர எல்லாம் 

பிளப்பென் ' என்று எண்ணும் ; எண்ணில், 
புண்ணிடை எரிபுக் கென்ன, 

மானத்தால் புழுங்கு கின்றான். 

யொ :--(சினமுற்ற இராவணன் மண்ணுலகத்தைப் பறித்து 
வீச எண்ணுவான் ; வானுலகத்தை இடித்துத் தகர்க்க நினைப்பான் ; 
(மனவுணர் வுடையனவாக) எண்ணிய உயிர்த் தொகைகளை யெல் 
லாம் ஒரு நொடியில் எற்றி யழிக்கக் கருதுவான் ; * பெண் என்னும் 
பெயருடைய எல்லாவற்றையும் பிளந்து தீர்ப்பேன் * என எண்ணு 
வான் ; இவ்வாறு எண்ணிப் புண்ணிலே நெருப்புப் புகுந்தாற்போல 
மான வுணர்வினால் மனம் புழுங்கி வருந்துவான். 

கு:--அரக்கர்குல மைத்தர்களாகிய அதிகாயன் முதலியோர் 

பகைவரால் இறந்துபடக் கண்டிருந்தமைபற்றி வெகுளிமீக் கூர்த்த 

இராவணன், மண்ணுலக மக்களையும் விண்ணுலகத் தேவர்களையும் 

எண்ணப்படும் உணர்வுடைய ஏனைய உயிர்த் தொகைகளையும் அழித் 

தொழிக்க எண்ணினான் $) தனக்கு நேர்ந்த இத்துணைத் துன்பங்க 
ளுக்கும் காரணம் சீதை யென்னும் பெண்ணாதலின் பெண் என்னும் 
பெயர்க்குரிய எல்லா வுயிர்களின் உடம௰்புகளையும் என் வாளினாற் 
பிளந்து ஒழிப்பேன் என எண்ணிஞன். தான் விரும்பியவாறு 
சீதையை அடையப்பெருது புண்பட்டு வருந்தும் இராவணனது 
உள்ளத்தின் கண்ணே அதிகாயன் முதலிய பெருவீரர்களை யிழந்த 

துயரமும் புகுந்து வருத்துவது, புண்ணினுள்ளே தீச்சுடர்களை 

நுழைப்பது போன்று பெருந் துன்பத்தை விளைத்தது என்பதாம். 

(265) 

அதிகாயன் தாய் தானியமாலி, தன் மைந்தன் இறந்தமை 
கேட்டுப் புலம்பி இராவணனடிகளில் வீழ்ந்து முறையிட்டு 

அரற்றுதல் 
3122. ஒருவரு முரையார் வாயா 

லுயிர்த்தில ௬ுள்ள மோய்வார் 

வெருவருந் தகைய ராகி | 
விம்மின ரிருந்த வேலை
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தருவன மனைய தோளான் 
றன்னெதிர் தானி மாலி 

மிரியலிட் டலறி யோயாப் 

பூசலிட் டேங்கி வந்தாள். 

ஒருவரும் உரையார் வாயால், 

உயிர்த்திலர், உள்ளம் ஓய்வார் 

வெருவருத் தகையர் ஆகி, 

விம்.மினர் இருந்த வேலை, 

தருவனம் அனைய தோளான் தன் 

எதிர் தானி மாலி 

இரியலிட்டு அலறி, ஓயாப் 
பூசலிட்டு, ஏங்கி வந்தாள். 

பொ. (இங்ஙனம் இராவணன் பெருந்துயரால் வெகுளியுற்ற 
நிலையில்) அங்குள்ளார் ஒருவரும் வாய்திறந்து (ஒன்றும்) கூற 
மாட்டா தவராய், உயர்ப்பு அடங்கியவராய் மனந்தளர்ந்து அஞ்சிய 
தன்மையினராய்ப் பொருமுதலுற்று வருந்தி மிருந்தபொழுது, 
மரங்கள் அடர்ந்த வனத்தினை யொத்துச் செறிந்த (இருபது) 
தோள்களை யுடையனாகிய இராவணனுக்கு முன்னே (அவன் மனைவி). 
தானியமாலினி என்பாள் நிலைகெட்டு அலறி ஒழியாத பேரொலிபட 
அரற்றி அழுதுகொண்டு வந்தாள். 

கு:--உயிர்த்தல் - மூச்சு விடுதல். வெருவருதல் - அஞ்சுதல், 
விம்முதல் - பொருமியமுதல். தருவனம் - மரம் அடர்ந்த arg. 
இராவணனுடைய இருபது தோள்களும் மரங்கள் அடர்ந்துள்ள 
வனம்போன்று தோன்றின என்பார், * தருவனம் அனைய தோளான்” 
என்ருர். தாத்யமாலிநீ என்னும் வடமொழிப் பெயரைத் *தானிமாலி” 
எனத் தமிழோசை பொருந்த ஆசிரியர் திரித்து வழங்கிய திறம் 
தோக்கத் தக்கதாகும். இரியலிடு தல் - அஞ்சி திலைகெட்டு ஒடுதல். 
பூசலிடுதல் - பேரொலிபட அரற்றுதல். ஏங்குதல் - இரங்கியழுதல் . 

(266 

8123. மலைக்குவட் டிடிவீழ்ந் தென்ன 
வளைகளோ டார மேங்க 

முலைக்குவட் டெற்றுங் கையாண் 

முழைதிறந் தன்ன வாயா
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உலைக்குவட் டணைந்த செக்கர் 

சரிந்தன குழல்க டத்தி 
-யுலைக்குவட் டுருகுஞ் செம்பொத் 

துதிரநீ ரொழுகுங் கண்ணாள். 

மலைக்குவட்டு இடி வீழ்ந்தென்ன, 
வளைமளோடு ஆசம் ஏங்க, 

முலைக்குவட்டு எற்றும் கையாள் ) 

முழை திறந்தன்ன வாயாள் ; 
தலைக்குவட்டு அணைந்த செக்கர் 

சரிந்தன குழல்கள் தத்தி 

உலைக்குவட்டு உருகுஞ் செம்பு ஒத்து 
உதிர நீர் ஒழுகும் கண்ணாள். 

பொ:-மலைச் சிகாங்களின் மேலே இடி விழுந்தாற் போன்று 
(கையிலுள் எள) வளையல்களுடனே (மார்பிலணியப்பெற்ற) மணி மாலை 
களும் ஒலிக்கக் கொங்கையின் உச்சியிலே மோதி மறையும் கையின 
ளாய், கூகை (அகலத்) திறந்தாற்போலும் வாயினளாய், மலைமேற் 
சிகரத்திலே பொருந்திய செவ்வானம் சரிந்து (கீழே) படர்ந்தாற் 
போலும் (செந்நிறமுல டய) கூந்தல் அவிழ்ந்து எங்கும் பரவ, 
(கொல்லனது) உலைக்களத்தின் கண்ணே திரளாய் தின்று உருகிய 
செம்பினை யொத்துக் குருதிநீர் சொரியும் கண்களை யுடையவ 

ow ru x sir. . 

கு:--குவடு- சிகரம்; உச்சி எற்றுதல்- மோதுதல் தானிமாலை 
மார்பிற் கைகளால் மோதுதல் மலைச சிகரங்களில் இடி வீழ்தலை 

யொத்தது. உலைக்கு- உலையின்கண் ; உருபு மயக்கம், வட்டு - 
திசண்ட பொகுள். உதிரம் - இரத்தம், ் (267) 

8124. வீழ்ந்தன ளரக்கன் ரண்மேன் 
மென்மைத்தோ ணிலத்தை மேவப் 

போழ்ந்தனள் பெரும்பாம் பென்னப் 
புரண்டனள் பொருமிப் பொங்கிச் 

சூழ்ந்தனை கொடியா யென்னாத் 

துடித்தருந் துயர வெள்ளத் 
தாழ்ந்தனள் புலம்ப லுற்ற 

ளழக்கண்டு மதிந்தி லாதாள்.
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வீழ்ந்தனள் அரக்கன் தாள்மேல், 

மென்மைத் தோள் நிலத்தை மேவப் 
போழ்த்தனள், பெரும் பாம்பு என்னப் 

புரண்டனள், பொருமிப் பொங்கி, 

* சூழ்ந்தனை கொடியாய்?” என்னா, 

துடித்து, அருந் துயர வெள்ளத்து 
ஆழ்்ந்தனஎ , புலம்பலுற்றாள், 

அழக்கண்டும் அறிந்திலாதாள். 

பொ :-(தன் முன்னே பிறர் துயரமிகுதியால்) அழுதலைப் பார்த் 

தும் அறியாதவளாகிய தானிமாலி, தன்னுடைய மெல்லிய தோள் 
களால் நிலத்தைப் பிளந்தவளாய், இராவணனுடைய பாதங்களிற் 
பொருந்த வீழ்ந்தாள் ; பெரும்பாம்பு (புரளுமாறு)போல (த் தரையிற்) 
புரண்டாள்; 'தீவினையாளனே ! கேடுசூழ்ந்தாய் * என்று கூறித் 
துடிதுடித்துக் கடத்தற்கரிய துன்ப வெள்ளத்துள் அழுந்தியவளாய்ப் 
(பின்வருமாறு) புலம்பத் தொடங்கினாள், 

கு: -அழக்கண்டும் அறிந்திலாதாள், மென்மைத்தோள் (ஆல்) 
நிலத்தைப் போழ்ந்தனன், அரக்கன் தாள்மேல் மேவ வீழ்ந்தனள், 
பெரும் பாம்பு என்னப் புரண்டனள், ' கொடியாய் சூழ்த்தனை " என்னா 
துடித்து அருந்துயர வெள்ளத்து ஆழ்ந்தனள் எனமுடிக்க. பின்வரும் 
ஐ.ந்து செய்யுட்கள் தானிமாவியின் புலம்புதலாக அமைந்தன, (2069) 

8125. மாட்டாயோ விக்காலம் 
ஸ் வல்லோர் வலிதீர்க்க 

மீட்டாயோ வீர 

மெலிந்தாயோ தோளாற்றல் 
கேட்டா யுணர்ந்திலையோ 

வென்னுரையுங் கேளாயோ 
காட்டாயோ வென்னுடைய 

கண்மணியைக் காட்டாயோ. 

* மாட்டாயோ, இக்காலம் வல்லோர் வலி தீர்க்கு? 
மீட்டாயோ, வீரம் ? மெலிந்தாயோ, தோள் ஆற்றல் ? 
கேட்டாய், உணர்ந்திலயோ ? என் உரையும் கேளாவயேச? 
காட்டாயோ, என்னுடைய கண்மணியைக் காட்டாயோ ?
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பொ :--இப்பொழுது வலிய பகைவர்களின் வன்மையைத் தீர்க்க 
வலியற்றாுயோ? நின் வீரத்தன்மையினை (வெளிப்படுத்தாது நின் 
கண்ணேயே) மீட்டுக் கொண்டாயோ ? நின் தோள்வன்மை மெலிந் 

தனையோ ? (பகைவரால் நேர்ந்த இத் துன்ப நிலையைக்) கேள்வி 
யுற்ற நீ (அதனால் இனி நேநரவிருக்கும் விளைவினை Qua rw) 

சிந்தித் துணர்ந்திலையோ ? (அல்லற் பட்டவளாகிய) என்னுடைய 
அரற்றுரையினையும் (செவிகொடுத்துக்) கேட்கமாட்டாயோ? என் 

கண்ணிற் கருமணி போல்வானாகிய என் புதல்வனை (எனக்குக் 
காட்டமாட்டாயோ ? காட்டமாட்டாயோ ? 

கு:--இக்காலம், வல்லோர் வலிதீர்க்க மாட்டாயோ? வீரம் 
மீட்டாயோ ? தோளாற்றல் மெலிந்தாயோ ? என இயைத்துரைக்க, 
கேட்டாய் - நிகழ்ந்த செய்தியைக் கேள்வியுற்றாயாகிய நீ. கண்மணி 

என்றது, தன்கண்ணிற் கருமணி போல்வானாகிய புதல்வன் 

அதிகாயனை, காட்டாயோ காட்டாயோ என்ற அடுககு. புலம்பல் 

பற்றியது. மாட்டாமை - வன்மையின்மை. மாட்டுதல் - வல்லராதல், 

(269) 

8126. இந்திரற்குந் தோலாத நன்மகனை மயீன்றாளென் 
றதந்தரத்து வாழ்வாரு மேத்து மளியத்தேன் 

மந்தரத்தோ ளென்மகளை மாட்டா மனிதன்ற 
னுந்து சிலைப்பகழிக் குண்ணக் கொடுத்தேனே, 

24 இந்திரற்கும் தோலாத நன்மகனை ஈன்றாள்'' என்று 

அந்தரத்து வாழ்வாரும் ஏத்தும் அளியத்தேன். 
மந்தரத் தோள் என்மகனை மாட்டா மனிதன்தன் 

உந்து சிலைப் பகழிக்கு உண்ணக் கொடுத்தேனே. 

பொ:- இந்திரனுக்கும் தோற்காத (ஆற்றல் மிக்க) நல்ல புதல் 

வளைப் பெற்றுள்ளாள் * என்று வானுலகில் வாழ்வோராகிய தேவர் 

களும் போற்றும் அருள் புரியக்கடவ அருமையுடையளாகிய யா ன், 

மந்தரமலைபோலும் தோவினையுடைய என் மைந்தனை வன்மை 

யில்லாத மனிதன் ஒருவனது வில்லினின் று செலுத்தப்படும் அம்புக்கு 

உண்ணும் உணவாகப் பறிகொடுத்து விட்டேனே. 

- கு: தோலாத நன்மகன் £ என்றது, அதிகாயனை. ஆந்தரத்து 

வாழ்வார் - வானுலகில் வாழ்வோ ராகிய தேவர்கள். அளியத் ததன் — 

அருள்புரியக் கடவ அரிய தகுகியினை யுடையேன். ‘ அளியத்தேன் 

(திருமாலை - 37) என்பதற்கு. * ஸர்வவித கைங்கரியங்களுக்கும் த்குதி
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யுள்ள அருமந்த வஸ்துவான நான் * என மூன்னோர் கூறிய உரை 
இங்கு ஒப்பு மோக்குதற் குரியதாகும். மாட்டா மனிதன் - வன்மை 

யற்ற மனிதருள் ஒருவன் ; என்றது, ஈண்டு இலக்குவளை. சிலை 

உந்து பகழி என மாற்றுக. சிலை - வில். உந்துதல - செலுத்துதல். 
பகழி - அம்பு. தேவாகளும் போற்றுமாறு நல்ல மைந்தனைப் பெற் 

துப் பிறரை அஞ்சலென்று அருள் புரியக் கடவ தகுதிஸ்னே யுடையவ 
ளாகிய யான், இன்று வலிமையரற பனிதருள் ஒருவனது அம்புக்கு 
என் மைந்தனை இரையாக அவலங்கொண் டழிகின்றேன் என 

இராவணன் மனைவி தானிமாலி கையற்று இரங்கியவாறு. (270) 

8127. அக்க னுலந்தா னதிகாயன் ரூன்பட்டான் 
மிக்கதிறத் துள்ளார்க ளெல்லாரும் வீடினார் 
மக்களினின் நுள்ளான் மண்டோ தரிமகனே 
திக்கு விசய மினியொருகாற் செய்வாயோ. 

* அக்கன் உலந்தான் ; அதிகாயன்தான் பட்டான் 
ம்க்க திறத்து உள்ளார்கள் எல்லோரும் வீடினார்; 
மஃ்களின் இன்று உள்ளான், மண்டோதரி மகனே, 
திக்கு விசயம், இனி, ஒருகால் செய்வாயோ?! 

பொ :--(நின் புதல்வர்களில்) அட்சகுமாரன் இறந்தொழித் 
தான்; அதிகாயனும் இறந்துபட்டான் ; (போர்த்துறையில்) மிக்க ' 
திறமுடைய வரிசையிலுள்ளார் அனைவரும் இ௰ந்துபோஞார்கள் ; 
(நினனுடைய) புகல்வர்களுன் இன்று உயிரோடுள்ளவன்' மண்டோ 
தரி மைந்தன் ஒருவனை, (எஞ்சியுள்ள அவளை மட்டும் துணேயாகச் 
“கொண்டு) இனிமேலும் திசைகளில் (உள்ளாராகிய பகைவரைப்) 
போரில் வெறறிகொள்ள வல்லாயோ ? 

கு: அக்கன் - அட்சகுமாரன் 3 இராவணனுடைய இளைய 
மகன். அதிகாயன் - இராவணனுர்குத் தானிமாலையிடத்திற் பிறத் 
தவன். மிக்க திறத்துள்ளார்கள் என்றது, வீராந்தகன், நராந்தகன் 
கும்பன், நிகும்பன் முதலியவர்களை . வீடுதல் - இறத்தல் அக்கன் 
அதிகாயன் முதலிய நின் மக்களைத் துணையாகக் கொண்டு முன்பு திசையிலுள்ளாரை மயல்லாம் போரில் வெற்றி கொண்ட நீ, 
அவர்கள் எல்லாரும் இறந்தொழிந்த இத்திலையில், இறவாது எஞ்சியுள்ள மண்டோதரி மைந்தன் இந்திரசித்தினை மட்டும் பணை யாகக் கொண்டு திசைகளிலுள்ளாரைப் பொருது வெறறிகொள்ள 
வல்லாயோ ? அவ்வாறு வெல்லும் வல்லமையை உடையாயல்லை
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என்பாள், *திக்குவிசயம் இனியொருகாற் செய்வாயோ" என வினவி 

னாள். ஓகாரம் எதிர்மறை. (271) 

8128. ஏதையா சிந்தித் திருக்கின்றா யெண்ணிறந்த 

கோதையார் வேலரக்கர் பட்டாரைக் கூவாயோ 

பேதையாய்க் காமம் பிடிப்பாய் பிழைப்பாயோ 

சீதையா லின்னம் வருவ சிலவேயோ. 

ஏது ஐயா சிந்தித்து இருக்கின்றாய்” எண் இறந்த 
கோதை ஆர் வேல் அரக்கர் பட்டாரைக் கூவாயோ? 

பேதை ஆய்க் காமம் பிடிப்பாய் பிழைப்பாயோ 9 

சீதையால் இன்ன வருவ சிலவேயோ ? 

பொ.:ஃ-ஜஐயனை ! நீ எதனைச் சிந்தித்துக்கொண்டு (இவ்வாறு 
சும்மா) இருக்கின்றாய் ? மார௩ூயினையணிந்த வேற்படையினை யுடைய 

எண்ண றற அரக்கர்கள் இறந்துபட்டவர்களை (மீண்டும் உயிர்பெற்று 

நினக்குத் துணையாக வருமாறு) அழைத்துக்கொள்ள வல்லாயோ 8 

பேைமையுடையையாய்க் காமமாகிய குற்றத்தினோ இறுகப் பற்றிய 

தீ (இனியும்) உயீர்பிழைக்க'வல்லாயோ ? இனிமேலும் சீதை காரண 

மாக வருத் துன்பங்கள் சிலவாய் அடங்குவனவோ ? 

Giger புதல்வன் போரில் உயிர் கொடுத்தமை கேள்வியுற் 
றுத் தாய கிய தான் கதறியரற்றுதலைக் கேட்டும் அதுபற்றி எதுவும் 

ஆறுதல் கூறாது செயலற்ற. நிலையிற் சிந்தனையில ஆழ்ந்திருக்கும் 

தன் கணவனாகிய இராவணனது பிழையினை எடுத்துக் காட்டி 

அணுகி இடித்துக் கூறும் முறையில் ஏதையா சிந்தித்திருக்கின்றாய்! 

என வினவினாள் த।னிமாலை. தனக்காகப் போரில் உயிர்கொடுத்த 

வீரர்களின் தொகையினை மீண்டும் நிரப்பி ஈடுசெய்து கொள்ள 

முடியாத நிலையில் தான் பேரிழப்பினை யடைந்ததோடல்லாமல் 

மேலும் மேலும் இத்தகைய இடிப்புக்குக் காரணமாகிய காமமாகிய் 

கடுஙகுற்றத்தினை இறுகப் பற்றியுள்ள இராவணனது பேதைமைத் 

தன்பையினைப் புலப்படுத்துவாள், “எண்ணிறந்த கோதையார் 

வேலரக்கர் பட்டாரைக் கூவாயோ, பேதையாய்க் காமம் பிடிப்பாய் 

பிழைபபாயோ! என வினவினாள். பிறன் வரையாளாகிய, சீதையின் 

பால் நீ கொண்டுள்ள பொருந்தா வேட்கையால் இனி மலும் 

விளையவிருக்கும் துன்பங்கள் சிலவாதலன்றி மேலும் மேலும் பல 

வாய் வருதல் உறுதி என அறிவுறுத்துவாள், *சீதையால் இன்னம் 
வருவ சிலவேயே?' என்றான.
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* பேதைமை என்பதொன் நியாதெனின் ஏதங்கொண் 

டூதியம் போக விடல்." (திருக்குறன்-891) 

எனவரும் திருவள்ளுவர் வாய்மொழி இங்கு நினைக்கத் தக்கதாகும். 

கோதை - மாலை. கூவுவாயோ எனற்பாலது, கூவாயோ என 

தின்றது. கூவுதல் - அழைத்தல். (272) 

8122. உம்பி யுணர்வுடையான் சொன்ன வுரைகேளாய் 

நம்பி குலக்கிழவன் கூறு நலமோராய் 

கும்ப கருணனையுங் கொல்வித்தென் கோமகனை 

யம்புக் கிரையாக்கி யாண்டா யரசைய. 

* உம்பி, உணர்வுடையான், சொன்ன உரை கேளாய் . 

தம்பி, குலக்கிழவன் கூறும் நலம் ஓராய் 

கும்பகருணனையும் கொல்வித்து என் கோமகனை 

அம்புக்கு இரை ஆக்கி, ஆண்டாய் அரசு ஐய! 

பொ :--நல்லுணர்வுடையானாகிய உன் தம்பி (வீடணன்) சொல் 
லிய அறவுரையைக் கேட்டாயல்லை. ஆடவரிற் சிதந்த அரக்கர் குலத் 
தலைவன் (மாவியவான்) கூறிய நற்பொருசையும் சிந்தித்து உணர 
மாட்டாயாயினாய். ஐயனே ! (இவ்வாறு பிறர் கூறியனவற்றையுங் 
கேளாது தானும் ஓர்ந்துணராமையால், நின் அன்புடைத் தம்பி 
யாகிய) கும்பகருணனையும் (பகைவர்களாற்) கொல்வித்து என் 

சிறந்த (அரச) குமாரனாகிய அதிகாயனையும் (பகைவனது) அம்புக்கு 
இரையாக்கி (நன்கு) அரசாட்சி புரிந்தனை (அல்லையோ ?). 

கு:--உணர்வுடையானாகிய உம்பி என்க. உம்பி- உன் தம்பி£ 
என்றது, எதிரதாக் காக்கும் நல்லுணர்வு படைத்த வீடணனை. 
“உம்பர் மந்திரிக்கு மேலாவொரு முழமுயர்ந்த ஞானத் தம்பி 
(இலங்கைகாண்-15) என வீடணன் கிறபபிக்கப் பெற்றநுள்ளகம 
இங்கு நினைத்தற் குரியதாகும். நம்பி குலக் கிழவன் என்றது, 
மாவியவானை, அவன் நலமுரைத்தமை இலங்கைகாண் படலம் 6 
முதல் 16 வரையுள்ள செய்யுட்களால் அதியப்படும். நீ கொண்ட 
பொருந்தாக் காமத்தால் நின்னுயிரினுஞ் சிறந்த தம்பி கும்பகருண 

னுக்கு இறுதி தேடியதோடன்றி, என் அருமருந்தன்ன புதல்வன் 
அதிகாயனையும் பகைவனது அம்புக்கு இரையாக்கி நின் அரசாட்சி 
யில் தின் குலத்தார்க்கு தீமையே புரிந்தனை என்பாள், “கும்பகருண 
னையும் கொல்வித்து என் கோமகனை அம்புக்கு இரையாக்கி அரசு
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ஆண்டாய்! என்றாள். “ஆண்டாய் அரசு! ஏன்பது, 'கற்கறித்து: 
கனகு அட்டாய்' என்பதுபோன்று, இகழ்ச்சிக் குறிப்பாம் நின்றது. 

(279) 

உருப்பசியும் [மேனகையும் தானியமாலியை அரண்மனைக்குக் 
கொண்டு செல்லுதல் 

8130. என்று பலபலவும் பன்னி யெடுத்தழைத்துக் 
கன்று படப்பிழைத்த தாய்போற் கவல்வாளை 

நின்ற வுருப்பசியு மேனகையு நேர்ந்தெடுத்துக் 
குன்றுர்புரையு நெடுங்கோயில் கொண்டணை ந்தார். 

என்று, பலபலவும் பன்னி எடுத்து அழைத்து, 

கன்றுபடப் பிழைத்த தாய்போல் கவல்வாளை, 

தின்ற உருப்பசியும் மேனகையும் நேர்ந்து எடுத்து, 

குன்று புரையும் நெடுங்கோயில் கொண்டு அணை ந்தார். 

பொ :-- என்று இவ்வாறு பல்வேறு அரற்றுரைகளையும் அடுத்: 

தடுத்து எடுத்துக் கூறிக் கதறி யழைத்துத் தன் கன்று இற.ந்துபடத் 
தான்மட்டும் பிழைத்து வருந்தும் தாய்ப் பசுவினைப் போன்று கதறு 

பவளாகிய தானிமாலையை (அங்கு) நின்ற உருப்பசியும் மேனகையும் 

ஆகிய தேவமகளிர் அங்கு அணுகி வந்து எடுத்து மலையினையயாத்த 

பெரிய மாளிகையினுள்ளே கொண்டு மீசர்ந்தார்கள். 

கு:-பன்னுதல் - பலமுறை சொல்லுதல், கன்றுபடப் பிழைத்த 

தாய் என்றது, தன் கன்றினை யிழந்து உயிர்தாங்கி வருந்தும் தாய்ப்: 

பசுவை. மனுச்சோழன் மகன் ஊர்ந்த தேர்க்காவில் தன் கன்று 

அகப்பட்டு இறக்க ஆற்றாது அரண்மனை வாயிற்கடை மணியைக் 

கோட்டினால் அடித்துக் கதறிய தாய்ப் பசுவின் துயரத்தை ஆசிரியர் 
ஈண்டுக் குறிப்பாக உணரவைத்தார் எனக் கொள்ளுதல் தகும். 

கவல்வாள் என்றது, தரணிமாலையை, (274) 

இலங்கை நகரத்தார் யாவரும் வருந்துதல் 

8131. தானை நகரத் தளரத் தலைமயங்கிப் 

. போன மகவுடையா ரெல்லாம் புலம் பினார் 

ஏனை மகளிர்நிலை யென்னாகும் எண்ணிறந்த 
வான மகளிருந்தம் வாய்திறந்து மாழ்கினார்.
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தானை நகரம் தளரத் தலைமயங்கி, 

போன மகவுடையார் எல்லாம் புலம் பினார்-- 

ஏனை மகளிர்நிலை என் ஆகும் 7--எண் இறந்த 
வான மகளிரும் தம் வாயதிறந்து மாழ்கினார். 

பொ :- (வலிமிக்க) சேனைகளையுடைய இலங்கை நகரம் தளர்ச்சி 
யுற்று வருந்த ஒன்றுகூடி, இறந்துபோன புதல்வர்களை யுடையார் 

எல்லாரும் புலமபி வ.௩ந்தினார்கள். எண்ணற்ற தேவர் மகளிரும் 
தம்முடைய வாய்திறந்து கதறி வருந்தினார்கள், (இவ்வாரளுயின், 
அந்நகரத்திலள்ள) ஏனைய மகளிரின் அரற்றுதலின் நிலை எத் 
,தன்மையதாகும் ? 

கு:-தானை - சேனை. தளர்தல் - உள்ளமும் உடம்பும் சோர்ந்து 
வருந்துதல், தலைமயஙகி - ஒன்றுகூடி. போன மகவு உடையார் - 

தாம் பெற்றுடைய மகவினை இழந்தவர்கள் ; இத் தொடர் ;இலாத 

வெண் கோவணத்தான்" என்பது போன்றமைந்தது. சேனைகளின் 

மிகுதியை யுடைய இலங்கை நகரத்தில் தம் புதல்வாகளை யிழந்தோர் 

அனைவரும் இரங்கி வருந்தினார்கள். அதுகண்டு அங்குப் பணிபுரியும் 
வானவர் மட நதையரும் தம் வாய்வீட்டு அரற்றி வருந்தினார்கள் 

என்றால் மற்றைய மகளிரது அரற்றுதலின் மிகுதியை அளவிட் 
டுரைத்தல் இயலாதென்பதாம். (275) 

5132. தாரகலத் தண்ண றனிக்கோயி ரசரதி 

பேரவுல குற்ற துற்றதாற் பேரிலங்கை 
யூரகல மெல்லா மரந்தை யுவாவுற்ற 

ஆர்கலியே யொத்த தழுத குரலோசை. 

தார் அஈலத்து அண்ணல் தனிக் கோயில் தாசரதி 
பேச; உலகு உற்றது உற்றதால், பேர் இலங்கை 
ஊர் அகலம் எல்லாம் அரந்தை; உவா உற்ற 
ஆர்கலியே ஒத்தது, அழுத குரல் ஓசை. 

பொ :--பெரிய இலங்கை நகரமானக, மாலையினை யணிந்த மார் 
பினையுடைய. தசரதச் சக்கரவர்த்தியின் அரண்மனையினின்றும் 
(தசரதன் மைந்தன்) இராமன் பெயர்ந்து (வனத்திற்குச்) செல்ல, 
(அதனால்) உலகம் உத்ற பெருந்துன்பத்தை அடைந்தது. (இலங்கை 
வாகிய) ஊர்ப்பரப்பு முமுவதும் துன்பமே (நிரம்பியது). (அத் நகரத் 
தார்) அழுத அழுகைக் குரலின் ஆரவாரமானது, நிழைமதியைக் 
கண்டு பொங்கியெழுந்த அலைகடலின் ஆசவாரத்தையே ஒத்தது,
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கு:--தார் அகலத்து அண்ணல் என்றது, மாலை மார்பனாகிய 
தசரதச் சக்கரவர்த்தியை. தனிக் கோயிலினின்றும் என ஐந்தா 
மூருபு விரித்துரைக்க. தாசரதி - தசரதன் மைந்தன் ; என்றது. 
இராமபிரானை. தாசரதி, தத்திதாந்த நாமம். பேர- பேர் தலால், 
பேர்தல் - இடம் பெயர்ந்து செல்லுதல், உலகு என்றது, ஈண்டு 
அயோத்தி நகர மக்களை. போர்க்களத்தில் தம் மைந்தர்கள் இறந்து 
பட்டமையால் இலங்கையில் அரக்கர் உற்ற பெருத்துன பத்திற்கு, 
மணிமுடி துறந்து வனம்புகும் இராமனைப் பிரிந்தமையால் அயோத்தி 
கச மக்கள் அடைந்த பெருந்துயர் நிலையை உவமையாக எடுத் 
துரைத்தார் ஆசிரியர். கோவலன் பிரிந்தமையால் புகார் நகர 
மக்கள் அடைத்த பெருந்துயரத்தை விளக்கக் கருதிய இளங்கோ 
வடிகள், 

- *பெருமகன் ஏவ லல்ல தியாங்கணும் 
அரசே தஞ்சமென் றருங்கான் அடைந்த 
அருந்திறல் பிரிந்த அபோத்தி போலப 
பெரும்பெயர் மூதூர்பெரும்பே துற்றதும் * 

(சிலப்-புறஞ். 69-66) 

என இவ்வுவமையினை முன்னமே எடுத்தாண்டுள்ளமை இங்கு ஒப்பு 
நோக்கி யுணரத் தகுவதாகும். அரந்தை - துன்பம். அழுத குர 
லோசை ஆர்கலியே ஒத்தது என்க. ஆர்கலி - கடல், (276) 

அதிகாயன் வதைப் படலம் முற்றிற்று
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இந்திரசித்து விடுத்த நாகபாசத்தின் விளைவைப் பற்றிக் கூறும் 
வகுதியாகலின் இது நாகபாசப் படலம் எனப் பெயர் பெறுகின்றது. 

நாகபாசம் என்றது நாகாத்திரமாகிய பாசம் என இருபெயரொட்டுப் 

பண்புத் தொகையாகக் கொள்க. பாசம் - கயிறு. கயிறுபோலக் 

கட்டுதற்கு உரியது ஆதல் பற்றி நாகாத்திரம் நாகபாசம் எனப் 

பட்டது. இந்திரசித்து நாகபாசப் படலம் எனவும் சில ஏடுகளில் 
இப்படலத்தின் பெயர் காணப்படுகின்றது. 

அரக்கிமார்கள் மார்பில் அடித்துக்கொண்டு அழும் ஒலிகேட்டு 
இந்திரசித்து இவ்வழுகைக்குக் சாரணம் யாதோ ? என்று கலங்கிச் 
சென்று இராவணனைக் கண்டு கேட்டுத் தன் இளவல் அதிகாயன் 
முதலிய வீரர்கள் இறந்தமையால் உண்டான அழுகை ஒலி என் 
வயதை உணர்கின்றான். தன் தம்பியைக் கொன்ற இலக்குவனை த் 
தப்பாமல் கொல்வதாகச் சூள் உரைத்துவிட்டுப் போர்க்கோலம் 
கொண்டு இராவணன்பால் விடைபெற்றுக்கொண்டு அரக்கர் 
பெருஞ்சேனையோடு போர்க்களம் புகுகின்றான், அதுகண்ட இலக் 
குவன் வீடணனுல் இந்திரசித்தின் வவிமை உணர்ந்து பெரிய 
துணைவரோடு சேர்ந்தே போர்செய்ய வேண்டும் என்ற அவன் 
ஆலோசனையை யேற்றுக் கொள்கின் ரன். 

அப்போது இலக்குவன்மீது இந்திரசித்து போர்க்கு வருவதை 
உணர்த்த அனுமன் தான் காத்திருந்த வாயிலை விடுத்து அவன் 
எதிர் வருகின்றான், அங்கதனும் சுக்கிரிவனும் தம் பெருஞ் சேனை 
யுடன் முன்னரே ஆங்கு வந்திருக்கின்றனர். இருதிறச் ₹சணைக்கும் 
பெரும் போர் நிகழ்கின்றது. அரக்கர் சேனை குரங்குச் சேளையால் 
மொத்துண்டு தளர்தல் கண்டு இந்திரசித்து தனியே வந்து போர் 
'செய்து குரக்குச் சேனையை நிலைகெட்டு ஓடச் செய்கின்றான். அது கண்ட இலக்குவன், தானே சென்று பகை வெல்லாது தன் குரக்குச் 
சேனையை முன்னே போர்செய்ய அனுப்பியது பிழை என்று வருந்திக் கூறுகின்றான். இந்நிலையில் இந்திரசித்து ஒற்றர்களால் இலக் 
குவன் வலிமை பற்றி வினவி அறிகின்றான், அப்போது அரக்க வீரர் பலர் இலக்குவனை எதிர்த்துத் தோல்வி யுறுகின்றனர். பின்பு இந்திர 
சித்து இலக்குவனை நெருங்குகின்றான். அதை UBS அனுமன் அங்குவந்து தன் தோள்மீது ஏறிக்கொண்டு போர் செய்யுமாறு : இலக்குவனை வேண்டுகின்ருன். அவன் விரும்பியவாறே அவண் 
தோள்மேல் ஏறிக்கொண்டு இலக்குவன் இத்திரசிக்தோரு போர்



நாகபாசப் படலம் $51 

செய்கின்றான். இருவரும் மும்முரமாகப் போர் செய்கின்றனர். இலக் 
குவனது ேோர்த்திறனைக் கண்டு இந்திரசித்து வியந்து பாராட்டு 
கின்றான். இலக்குவன் தன் சிறந்த கணைகளை விடுத்து இந்திர 
சித்தின் கவசத்தைப் பிளக்கின்றான். உடற்காப்பு வேநின்மையால் 
அம்புபட்டு இந்திரசித்து மூர்ச்சை யுறுகின்றான். அப்போது துமி 
சாக்கனும் மகாபாரிசவனும் வந்து இலக்குவனோடு பொருது தோல்வி 
புறுகின்றனர். சூரியன் மேற்கு மலையில் மறைகின்றான். வீடணன் 

கூறிய சொஜழ்படி இலக்குவன் இந்திரசித்தைக் கொல்ல முயன்று 
அவன் தேரை அழிக்கின்றான். தேரை இழந்து தளர்ந்த இந்திர 
சித்து தன் மாயையினால் விண்ணில் மறைந்து நாகாத்திரம் எய்து 

இலக்குவனையும் வானரர்களையும் கட்டி வீழ்த்திவிட்டுத் தன் தந்ைத 
இராவணனிடம் சென்று தான் செய்ததை உரைத்துவீட்டுத் தன் 
மாளிகையை அடைகின்றான். 

இலக்குவன் நாகக்கணையால் கட்டுண்டு வீழ்ந்து கிடப்பது 
கண்டு வீடணன் எண்ணாத எண்ணமெல்லாம் எண்ணி மனம் 
அஆரைகின்றான். அனலன் அதுகண்டு அல்லலுறும் வீடணனைத் 

தேற்றிவிட்டு வழிபாடு செய்துகொண்டிருந்த இராமனிடம் சென்று 
இலக்குவனுக்கு நேர்ந்த நிலையினைக் கூறுகின்றான். அதுகேட்ட 
இராமன் திடுக்கிட்டுப் போர்க்களத்திற்கு விரைந்து வந்து அங்கி 

யின் கணையால் ஒளியுண்டாக்கி இலக்குவனைத் தேடிக் கண்டு 
மனமயங்கி வருந்துகின்றான். அவன் வருத்த நிலைகண்ட வீடணன் 
பல சொல்லி இராமனைத் தேற்றுகின்றான். இலக்குவணைப் பிணித் 

துள்ள நாகபாசத்தின் வரலாற்றினைப் பற்றி வீடணனை வினவி 

இராமன் அறிகின்றான். நாகக்கணையால் இலக்குவனுக்கு நேர்ந்த 

துன்ப நிலையை நினைந்த வருத்தத்தாலும் அதை யெறிந்த பகைவன் 

"மேல் எழுந்த சீற்றத்தின் மிகுதிய லும் இராமன் பல பல கூறு 

கின்றான். ஆ.ப்போது கருடன் வந்து இராமனை மனத்துக்கள்ளே 

துதித்துவிட்டுத் தன் சிறகுகளை விரித்துப் பறக்கின்றான். போர்க் 

களத் சில் இலக்குவனையும் வானர சேனையினையும் பிணித்திருந்த 

தாகபாசம் நீங்கி அழிகின்றது. இராமன் மகிழ்ச்சியுறுகின்றான் ; 

கருடன் செய்யாமல் செய்த பேருதவியை நினைந்து பாராட்டி அவனை 

யார்? என அறிய விழைகின்றான். தான் பழைய நண்பன் என்று 

கூறி இராவணனோடு நேர்ந்த போர்வினை முடிந்தபின் வந்து 

தனக்குற்ற உறவினை உணர்த்துவதாகச் சொல்லிக் கருடன் விடை. 

பெறுகின்றான். 

பிறகு அனுமன் ஆலோசனையின்படி வானரர்கள் : போர் ஆர 

வாரம் செய்கின்றனர். இலக்குவன் வில்லினை வளைத்து EBT O ery oF 

மெழுப்புகின்றான். அந்தப் போர் ஆரவாரத்தைக் கேட்ட இராவ
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"ணன், இந்திரசித்து பகை வென்றதாகக் கூறியது பொய்போலும் 

என இகழ்ந்து கூறிவிட்டு அவ் விந்திரசித்தின் அரண்மனைக்குச் 
செல்கின்றான். இலக்குவனது அம்பு தைத்த புண்களால் வருத்திப் 

புரண்டு கொணடிருக்கின்ற இந்திரசித்து தந்தையின் வரவை 
யறிந்து உணங்கி நள்ளிரவில் வருதற்துரிய காரணம் வினவுகின்றான். 
நீ நாகபாசத்தால் கட்டியதாகக் கூறிய இலக்குவனது வில் நாண் 

ஒலியையும் வானரங்களின் வானைப் பிளக்கும் போர் ஆரவாரத் 
தையும் கேட்டிலையோ ? என இஃ.ஈவணன் வினவுகின்றான். இந்திர 

சித்து நாகபாசத்தின் பெருமையைக் கூறி, அது ஒருவரால் நீக்கு 

முடியா ததாயிற்றே என்று கூறிக்கொண் டிருக்கம்போது தூதுவர் 

வந்து போர்க்களத்துக் கருடன் வந்து நாகபாசத்தை தநீக்கியத 
விளக்கமாகக் கூறுகின்றார்கள். அது கட்ட இராவணன் க௫டனை 

இகழ்ந்து கூறிவிட்டு, இந்திரசித்தினைப் பார்த்து * நீயே சென்று 
அக் கருடன் நாணுமாறு போர்செய்து அப்பகைவரைக் கொல்வா 
யாக' என்கின்றான். இந்திரசித்து, * அம்புபட்ட௨ புண்களின் துயர் தீர 

இன்று ஓய்வுடன் இருந்து நாளைப் போர்க்குச் சென்று நின் மனத் 
துயரை மாற்றுகின்றேன் ” என்கின்றான். அவன் துண்பதிலை 

உணர்ந்த இராவணன் அவ்வாறே செய்க என்று சொல்லிவிட்டுத் 
தன் அரண்மனைக்குச் செல்கின்றான் என்பது இப்படலத்துக் 
கூறப்படும் வரலாறு. 

கம்பர் வான்மீகத்தோடு வேறுபடும் இடங்கள் 
1. இராமன் வானர சேனையோடு சென்று இலங்கையை முத் 

DOS யிட்டபோது வானரர்க்கும் அரக்கர்க்கும் பெரும்போர் நிகழ்ந்து 
கொண்டிருக்கும் நிலையில் சூரியன் மறைத்து இரவு வந்தது. இரவு 

வந்த பின்னரும் அ.ந்தப்போர் நீடித்து நிகழ்கின்றது. அப் போரில் 
இந்திரசித்து அங்கதனால் தேர் முதலியவற்றை இழந்து தோற்று 
மாயையினால் விண்ணில் மறைந்து நின்று இராம இலக்குவர்மீதும் 
அவர் வானரப் படைமீதும் நாகபாசத்தை விடுத்துக் கட்டிவிடு 
கின்றான். இராம இலக்குவர் முதலிய அனைவரும் மூர்ச்சையுற்றுக் 
கீழ் வீழ்கின்றார்கள். இராம இலக்குவர்க்கு நேர்ந்த துன்பங்கண்டு 
சுக்கிரிவன் கலங்குகின்றாணன். வீடணன் வந்து இராம இலக்குவரின் 
முகத்தெளிவு முதலிய குறிகளைக் காட்டித் தேற்றி அவர்கட்குத் 

தீங்கு நிகழவில்லை என்பதைத் தெளிவுபடுத்தி முன் சிதுறியோடிய. 
வானரர்களையும் நிலை Bos Hyder weir, இது முற்றுகையிட்ட முதல் 
நாளிலேயே திகழ்ந்த நிகழ்ச்சிய கவும் கும் :கருணன் வதை, அதி 
காயன் வதை எல்லாம் பின் திகழ்ந்தனவாகவும் வான்மீகம் கூறு 
கின்றது.
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கம்பர் இக் கதைப்போக்கை அப்படியே பின்பற்றாமல் வேண்டிய 
இடங்களில் மாற்றஞ் செய்துள்ளார். இந்திரசித்து இராவணனைப் 
போல் பெரிய வீரன் ஆகலின், அவனது போரை எடுத்த எடுப்பிலே 
கூறுவ விட இராவணனது போர்க்கு முன்பு அ௫த்து திகழ்ந்த 
தாகக் கூறுவது நல்லது என்ற எண்ணத்தாக , கும்பகருணன்வதை, 

, அதிகாயன் வதை, முதலியன திகழ்ந்த பிறகு நிகழ்ந்ததாகக் கூறி 
யுள்ளார் போலும். இதனால் இந்திரனை வென்ற இத்திரசித்தின்பால் 
கம்பருக்கு இருந்த நன்மதிப்புப் பெறப்படும். 

2. மேலும் இந்திரசித்து அங்கதனால் தேர் முதலியவற்றை 
இழந்து விண்ணில் மாயையால் மறைந்ததாக வான்மீகம் கூறவும், 
கம்பர் அதை மாற்றி இலக்குவனால் தேர் முதலியவற்றை இழந்து 
விண்ணில் மறைந்ததாகக் கூறியுள்ளார். இதுவும் இந்திரசித்தின் 
பால் கம்பரக்கிருந்த நன்மதிப்பையே காட்டுகின்றது. இராவணன் 
மகனாகிய இந்திரசித்தும் இராமன் தம்பியாகிய இலக்குவனும் ஒத்த 
வலிமை யுளளவர்கள் ஆதலின், ஒத்த வீரனிடத்தில் இந்திரசித்து 
தோற்றதாகக் கூறுவது அவன் பெருமைக்கு ஏற்றதாதலும் அங்க 

தன் என்ற வானர வீரனுக்குத் தோற்றான் என்பது இந்திரனை 
வென்ற அவன பெருமைக்கு ஏலாது இழுக்குடையதாதலும் 
தெளிவாம். 

9. இந்திரசித்தின் நாகக்கணையால் இராம இலக்குவர் இரு 

வரும் கட்டுண்டதாக வான்மீகம் கூறவும், கம்பர் அதை மாற்றி 

இலக்குவன் மட்டுமே நாகபாசத்தால் கட்டுண்டான். எனவும் இரா 

மன் சந்தியா வந்தனத்திற்காக நீர் நிலைக்குச் சென்றிருந்தான் 
எனவும் கூறி, இராமனுடைய பெருமைக்கு இழுக்கு நேராவண்ணம் 

செய்துள்ளார். நாகபாசத்தால் இராமன் கட்டுண்டும் தன் பேராற்ற 

லுடைமையால் மூர்ச்சை கெளிந்து முன்னெழுந்து இலக்குவன் 

மூர்ச்சித்து இறந்தவன் போல விழுந்து கிடப்பதைக் கண்டு கலங்கிய 

தாக வான்மீகம் கூறுகின்றது. சேய்மையிலுளள நீர் நிலயில் 

இராமன் சந்தியாவந்தனம் செய்துகொண் டிருந்தகாகவும் அனலன் 

அங்குச் சென்று, இலக்குவன் நாகக்கணையால் கட்டுண்டு வீழ்ந்து 

கிடக்கும் நிலையை உணர்த்தியதாகவும், பின்பு இராமன் விரைந்து 

வந்து அங்கியங்கணை விடுத்து இருளைப்போக்கி இலக்குவனைத் 
தேடிக் கண்டு புலம்பியதாகவும் கம்பர் மாற்றி அமைத்துள்ளார். ் 

&. அங்கதனுக்குத் தோற்று வீண்ணில் மறைந்து நாக 

பாசத்தை விடுத்து இராம இலக்குவரையும் வானர சேனையையும். 

கட்டி வீழ்த்திய இந்திரசித்து தன் தந்தையிடம் சென்று இராம 

இலக்குவர் மூதவியோரை கட்டி வீழ்த்திய தன் வீரச் செயலைக் 

கூறினானாக, அது கேட்டு மகிழ்ந்த இராவணன் இட்ட கட்டளயின் 
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படி அரக்கியர் சீதையைப் புட்பக விமானத்தில் ஏற்றிச் சென்று 

போர்க்களம் குறுகி இராம இலக்குவர் வீழ்த்து கிடக்கும் நிலையைக் 

காட்ட, அதுகண்ட சீதை இராமன் மாண்டதாகவே “எண்ணிப் 

பலவாறு புலம்பாதிற்க, அப்போது திரிசடை, இராமன் ..பிழைத் 

திருக்கின்றான்ன. என்பதை அவர் தம் முகமலர்ச்சி முதலிய நற்குநி 

களைக் கொண்டு தெளிவித்துச் சீதையைத் தேற்றுகின்றாள். - 

திரிசடையின் சொல்லால் ஒருவாறு தேறிய சீதை மீண்டும் அரக்கி 

வரால் கோண்டு போகப்பெற்று அசோக வனத்தை அடைத்து 

துயருற்றிருந்தாள் ; என்று வான்மீகம் கூறுகின்றது. 

கம்பர் இத்நிகழ்சியை இங்கு அறவே கூறவில்லை. ஆனால், 

பின்பு பிமாத்திரசதால் இராம இலக்குவர் கட்டுண் டிநந்தபோது, 

சதையைப் போர்க்களத்திற்குக் கொண்டுவந்து காட்டியதாகவும் 

சீதை புலம்பியதாகவும் திரிசடை தேற்றிக் தேறியதாகவும் கூறப் 

படும் இச்செய்தி நிகழ்ந்ததாக மாற்றி அமைத்துள்ளார். பிரமாத்தி 

ரத்திற்குப் பெருமை கொடுக்க வண்டிக் சும்பர் இவ்வாறு மாற்றி 

அமைத்தார்போலும். நாகபாசத்தினும் வவிமையும் சிறப்பும் மிக்க 

பிரமாத்திரத்தால் கட்டுண்ட நிலையல் சிதைக்குப் போர்க்களம் 

காட்டி இராம இலக்குவர் வீழ்ந்து கிடக்கும் நிலையைக் காட்டியதாகக் 

கூறி யிருப்பது பொருத்தமாகவே உள்ளது. 

5.  நாகபாசத்தால் கட்டுண்டு மூர்ச்சித்து வீழ்ந்த இராமன் 
தன் ஆதிறல் மிகுதியால் முன்பு தெளிந்து தன்னருகில் மூர்ச்சித்து 
வீழ்ந்து கிடக்கும் இலக்குவனைக் கண்டு பல சொல்லிப் புலம்புவது 

கண்ட சுக்கிரீவன் தன் மாமனாகிய சுடேணனை நோக்கி * நீ வானர 

வீராகளுடன் இதந்த இராம இலக்குவரைக் கிட்கிந்தைக்கு அழைத் 

துச் செல்க! யான் ஒருவனே இராவணனை அழித்துவிட்டுச் 
சீதையை மீட்டு வருகின்றேன் ? என்று கூறியதாகவும், அப்போது 

சுடேணன் : முன் தேவாசுரப்போரில் இறந்த தேவர்ககாத் தேவகுரு 

வாகிய வியாழன் பிழைப்பித்த சஞ்சீவகரணி முதலிய மூலிகைகள் 

தேவர்கள.ல் பாற்கடவின் நடுவேயுள்ள சந்திரம், துரோணம் என் 

னும் மலைகளில் வைக்கப்பட்டுள்ளன ; அம் மூலிகைகளை அனுமன் 

இப்போது கொணர்வனாக * என்று கூறிககொண் டிருக்கும்போது 
கருடன் அங்குவந்து தோன்றவே நாகபாசம் சின்ன பின்னமாயது 

என்று வான்மீகம் கூறுகின்றது. 

இக்கதை நிகழ்ச்சியைக் கம்பர் கூறவே இல்லை, சுடேணன் 
கூறியது செயலால் பயன் தாராமையானும், சுக்கிரீவன் தனியாக 

இசாவணனை வென்று சீதையை மீட்டதாகக் கூறியது பயனில் 

வீரமொழியாய்க் கழிவதாலும் இவற்றைக் கூறாது விடுத்தார் 
போலும், ்
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படலப் பொருட் சிறப்பு 

இலக்குவனுக்கும் இந்திரசித்துச்கும் திகழ்ந்த போர் நிகழ்ச்சி 
யைக் கூறும் இப்படலத்திலும் வீரச்சுவை மிக்க விழுமிய உரையாடல் 
களும், உவகையூட்டும் உவமை நலங்களும், அவலச்சுவை மிக்க 
தனியுரையாடல்களும், துன்பச் சுவையின் பல்வகை நிலைகளும், 
பத்திச்சுவையின் பரவுறு நிலையும் ஆங்காங்கே விரவிப் படலத்தை 
அழகு செய்கின்றன. 

வீர உரையாடல் 

இந்திரசித்து, அரக்கியரின் அழுகை ஒலி கேட்டு, (யாது நடந் 
ததோ?” என ஐயுற்றா இராவணன்பால் சென்று வினவித் தன் 
தம்பிமாரும் சிறந்த வீரர்களும் இறந்தமை கேள்விப்பட்ட வுடன் 
சீற்றமிக்கவனாய்த் தன் தந் தையை நோக்கிப் பேசுகின்ற பேச்சு 
அவன் வீரச்சிறப்பை விளக்குகின்றது. வந்துள்ள பகைவரோ 
வலிமை மிக்கவர்கள்; வலிய படைவலி யுடையவர்கள் ; அவர்களை 
வெல்லவேண்டுமாயின் மிகுவலிபடைத்த தகுதிசால் வீரரையே 
அனுப்பியிருக்கவேண்டும். வயதிலும் வலிமையிலும் இளையவர் 
களாகிய அதிகாயன் முதலியவர்களை அப்பகைவரோடு போர்செய்யு 
மாறு நீ அனுப்பியது தவறு" என்பதைச் சுவைபட விளக்குகின்றான். 

* கொன்றா ரவரோ கொலைசூழ்கென நீ கொடுத்தாய் 
வன்தாளையர் மானிடர் வன்மை யநிந்தும் மன்னா 1 
என்றேனும் எனைச்செல ஏவலை இற்றது '* ( நாகபாசப்-2) 

என்று இந்திரசித்து இராவணனை நோக்கிக் கூறும்சொற்கள் அவன் 
விரச்சிறப்பை விளக்கியதோடு தருக்க முறையில் தன் கருத்தை 
நிலைநிறுத்தும் வாதச் சிறப்பையும் உணர்த்துதல் காணலாம். 
இந்திசன் முதலிய அந்தமில் பகைவரை வென்று புகழ்கொண்ட 

பெருவீரணாகிய என்னை அனுப்பியிருந்தால் அப் பகைவர் அனை வசை 

யும் முன்னமே அழித்து ஒமித்திருப்பேன் ; ஒன்றும் போதா இளைஞர் 
களைப் போர்க்கு அனுப்பியதால் தம் மாட்டா மையால் அப் பகைவர் 

கையில் மாய்ந்தனர். எனவே, பகைவர் அவர்களைக் கொன்றா கள் 

என்பதைக் காட்டிலும் Carer ‘ards’ என்று கொடுத்தாய் 

என்றலே உண்மையாகும் ; என்பதை முதலடியால் எவ்வளவு தெளி 

வாக விளக்குகின்றான் பாருங்கள். தந்ைத தன்னைப் போர்க்கு 

அனுப்பவில்லையே என்ற அவன் ஏக்கத்தை -அவன் நெஞ்சத் 

துடிப்பை--என்றானும் எனைச் செலவேவலை” என்ற சொற்றொடர் 

எவ்வளவு தெளிவாக விளங்குகின்றது காண்மின் 1 எனை” என்பது 

விண்ணுலகுக்கு அரசனாகிய இந்திரனை வென்று பெயர்பெற்ற என்னை; 
என்ற பொருள் பொதிந்த சொல்லாகும். கான் போர்க்கு முன்னமே
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சென்றிருந்தால் எல்லோரையும் வென்றிருக்கலாம் என்றது இக் 

கருத்து இந்திரசித்தின் உள்ளத்தில் வேரூன்றிக் கிடக்கும் கருத். 

தாகும். போர் என்ன வீங்கும் பொலங்கொள்் திண்டோளினன் 
அல்லனோ அவன் | பின்பு போர்க்களம் புக்கு அனுமனை எதிர்கண்ட 
போதும் இக் கருத்தே அவனுக்கு மேலோங்கி நிற்கின்றது. 

(! நில்லடா சிறிது நில்லடாவுனை 

நினைத்து வந்தனன் முனைக்குநான் 
வில்லெடாமை நின தாண்மை பேசி 

யுயிரோடு நின்று விளையாடினாய்'! (79) 

என்று கூறுகின்றான். தன் தம்பியரில் சிலர் அனுமனால் இறந்தனர் 

என்று தன் தந்ைத சொல்லக் கேட்டு வந்தான், ஆகலின் அனு 

மனைக் கண்டவுடன் இந்திரசித்துக்குச் சினம் பொங்கியெழுகின்றது. 

“உனை நினைத்துத்தான் போர்க்கு வந்ததன்" என்கின்றான். உனை 
தினைந்து" என்றது என் தம்பியரைக் கொன்ற உன்னைக் கொல்ல 
வேண்டும் என்று நினைத்தே என்றவாறு. *தட்டிப் பேச ஆளில்லா 
விடத்தில் தம்பி சண்டப்பிரசண்டன்” என்பதற் கேற்ப, நன் இது 
காறும் வில்லெடுத்துக்கொண்டு போர் செய்ய வராமையால் நின் 
ஆண்மையைப் பேசிக்கொண்டு, உயிரோடும் நின்றுகொண்டு பல 
ரைக் கொன்று விளையாடிக் கொண்டிருந்தாய். யான் இப்போது 
வில்லெடுத்துக்கொண்டு போக்கு வந்துவிட்டேன் ; இனி நீ 
விளையாட முடியாது"! என்பது கருத்து. போர் செய்யும் விருப்பத்தால் 
தினவுமிக்க தோள்களோடு இந்திரசித்து தந்தையின் கட்டளையை 
எதிர்நோக்கிக் கொண்டிருந்தான் என்பது இதனால் புலனாகின்ற 
தன்றோ ? அரக்கனாயினும் தான்தோான்தியாய்ப் போர்க்குப புறப் 
படாமல் தந்ைதயின் ஏவலை எதிர்நோக்கியிருந்தான் என்பது அவன் 
பெருமையை மிகுதிப்படுத்துதல் காணலாம். 

இவ்வாறு தன் வில்வீரத்தைச் சிறப்பித்துப் பேசிய இந்திரசித்து 
தன் வலிமையை அழீப்பதற்குரிய ஆயுதம் ஏதும் அனுமானிடம் இல் 
லாமை குறித்து இகழ்ந்து, 

**கல்லடா நெடு மரங்களோ வரு கருத்தினேன் 
வலி கடப்பவோ ”” 

என்கின்றான். நீ எறிந்த மலை என்னைக் கொல்லவில்லை; என்பறத 
தீயே கண்டாய். இனி, நீ எதியும் தெடிய மரங்களோ உன்னோடு 
பெரும் போர் புரியுங் கருத்தோடு வந்துள்ள என் வலிமையைக் கடக் 
கப்போகின்றன ? என்று எள்ளி இத்திரசித்து பேசியது "கேட்ட 
அனுமன் அவ்விந்திரசித்தின் மனம் நதையுமாறு பதில் கூறுகின்றான்.
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ஏ மெலியோனே! வில்லெடுத்துப் போர் செய்யும் வீரம் உனக்கு 
மட்டுமே உண்டு என்று நினைந்து செருக்காதே ! வீல்லெடுத்துப் 
போர் செய்தற்குரிய கொடுமையான வீரர்கள் இங்கும் இருக்கின் 
ரர்கள். அவர்கள் வலிமையை நோக்கும்போது நீ மிகமிக மெலி 
யவன் ஆவாய். நாங்கள் நின்னோடு கல்லெடுத்துப் போர் செய் 
வதை இழிவாக நினைக்கின்றாய். வில்லெடுக்க உரியவர்கள் உன் 
னைக் கொன்றவுடன் தினக்குக் கல்லெடுப்பதற் குரியவனும் இங்கு 
இருக்கின்றான். அந்தக் கல்லெடுப்பை நீ இகழ்ந்து பேசமுடியாது, 
அத்த நிலையை இன்று அல்லது நாளைக்குள் பார்க்கலாம் ! என்று 
அனுமன் கூறுகின்ற மறுமொழி மிக்க நயமுடையதாகத் திகழ் 
கின்றது. 

“ வில்லெடுக்க வுரியார்கள் வெய்ய சில 
வீரர் இங்கும் உளர் மெல்லியோய் ! 

கல்லெடுக்க உரியானும் நின்றனன் 

அதுஇன்று நாளையிடை காணலாம்!” (74): 

என்றது காண்க, இந்திரசித்து வில் வீரச் செருக்கினால் பேசிய பேச் 

சையும் கல்லும் மரடிம் அன்றி வேறு ஆயுதம் இல்லாகசு நிலையை 

இகழ்ந்து கூறிய பேச்சையும் இந்த இரண்டு அடிகளால் அனுமான் 

அடித்துக் கூறி, அவனை மல்வினால் வெட்லுமுன் தன் சொல்லினால் 
வென்றமை சிந்திக்கத்தக்க சிறப்புடையதாகும். 

உவமை 

இலக்குவன் எய்த அம்புகள் தன் மார்பில் ஆழப் பதிந்துகிடத்த 

நிலையில் சில அரக்கர்கள் தம் விட்டிற்கு ஓட்டமெடுக்கின்றார்கள். 

அவர்கள் நிலையைக் கண்ட அவர்தம் உறவினர் அவ்வீரர் மார்பில் 

உள்ள அம்புகளை வாங்கினால் அவர்கள் துன்பம் குறையுமே என்ற 

எண்ணத்தால் அத்த அம்புகளை மெல்ல வாங்க முயல்கின்ளறார்கள். 

அவர்தம் முயற்சி கண்ட வீரர்கள் வாங்கிடில் இறப்பம்" என்று கூறி 

மறுக்கின்றார்கள். ஆனால், அம்பு தைத்த துன்பம் தாங்கமாட்டாது 
பெகுமச்சு விட்டுக்கொண்டு வரு.ந்துகின்றார்கள். இவர்கள் திலையை 
விளக்க எந்த உவமையைக் கூறுவது என்று சிந்தித்து, மிகமிகப் 

பொருத்தமான உவமை ஒண்றைக் கூறி விளக்குகின்றார் கம்பர். 

சொல்லம்புக்கும் வில்லம்புக்கும் ஒற்றுமையுண்டு. 'சொல்லொக்கும் 

கடிய வேகச் ௬டுசாம்” (பால-தாடகை-71) எனவும், *நின்கைச்சுடு 

சரம் அலைய கொல்லால்” ( ஆகவிகைப்-78) எனவும் ஒன்றற்கொன்று 

உவமையாக முன் கூறியுள்ளதும் காணலாம். அவ்ீரண்டிடங்களி 

லும் சொல் என்றது சாபச் சொல்லையே யாகும். ஆனால், பிறரால் 
வாங்கக் கூடாதபடி வீரர் மார்பில் ஆழ்ந்து. தைத்துக் கிடக்கின்ற
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அம்புகட்கு, ” நல்லோர். கேள்வியுற்ற பிறர் முன் சொல்லமுடியாத 
பழிச் சொல்லையே இங்கு உவமையாகக் கூறியுள்ளார். 

நல்லோர் உள்ளம் இனிமை மிக்க தூய்மையான பால் போன் 
றது. அவ்வுள்ளம், பிரைசேர்ந்த பாலைப் போலத் திரிந்து வேறு 
யும் வண்ணம் அவர்கள் பிறர்முன் சொல்ல இயலாத பழிச்சொல் 

விற்கு ஆளானார்கள். அத்தப் பழிச்சொல்லைப் பிறர்முன் சொன்னால் 

மனத்துயர் சிறிது நீங்க வாய்ப்புண்டு. ஆனால், பிறர் முன் சொல்லிப் 

பின் வாழ்வைக் காட்டிலும் இறத்தலே மன்று என்று எண்ணுமாறு 
இருக்கின்றது அப் பழிச்சொல், எனவே பிறரிடம் சொல்வித் தம் 
மனத்துயரைத் தணித்துக்கொள்ளவும் வழியில்லை. அப் பழிச் 

சால்க். மறந்து வாழவும் இயலவில்்&;) அப் பழிச்சொல்லை 

தினைந்து நினைந்து, (இந்த அடாப் பழியை நம்மேல் சுமத்தினார்களே 
என்று பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு தமக்கு உள்ள வருந்திக் 

கொண்டு உயிர்தேய்வார்கள். அத்த நல்லோரைப் போலவே ஆஇம்பு 
பட்ட வீரர்களும் பிறர் வந்து தம் மார்பில் தைத்த அம்புகளை எடுக்க 
விடவும் முடியாதவர்களாய், அவ்வம்புகளாலாய துன்பத்தைப் 

பொறுக்கவும் முடியாதவர்களாய்ப் பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு 
வருந்துவாரயினர் என்கின்ருர். 

* வரையுண்ட மதுகைமேனி 

மருமத்து வள்ளல் வாளி 
இரசையுண்டு துயிலச் சென்ஞூர் 

வாங்கிடின் இறப்பம் என்பார் 

பிரையண்ட பாலின் உள்ளம் 

பிறிதுற, பிறர்முன் சொல்லா 

உரையுண்ட நல்லோர் என்ன 

உயிர்த்து உயிர்த்து உழைப்பதானார். 

என்றது காணலாம், இதந்த உவமை என்வளவு சிறப்புடையதாகக் 
காணப்படுகின்றது காண்மின் ! பிறரால் வாங்கக்கூடாத நிகூயில் 
வீரர் மார்பில் ஆழ்ந்து கிடக்கும் அம்பும், பிறர்முன் சொல்ல வியலாது 
தாய் நல்லோர் நெஞ்சில் ஆழ்ந்து கிடக்கும் பழிச்சொல்லும், துன்பம் 
விளைப்பதில் ஒப்புமைவுடையவாய் உயிரையே போக்கும் இயல்பின 
வாதல் காணலாம். இததகைய உவமையை ஆமய்ந்துரைத்த கம்பர் 
தம் புலமை மாட்சி வியத்தொறும் வியத்தொறும் வியப்பிறந்ததொன் 
Oe Berge Heir nw. இவ்வுவமையினால் இலக்குவனது அம்பின் 
வன்மை நன்கு புலனாதல் காணலாம், கருடன் சிறைக்காற்றுப் பட்ட 
வுடன் வானரசேனையைக் கட்டியிருந்த நாகபாசம் விட்டமைக்கு 
உவமையாகச் 'அடையன்றன் வெண்ணை அணுகும் மறைவாளர், 
செஞ்சொல் அறிவாளர், பசிபோல் அகன்றது” என்று கூறித் தம்மை.
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ஆதரித்த சடையப்ப வள்ளலின் பெருமையைப் புலப்படுத்தித் தம் 
நன்றியுடைமையைக் காட்டியிருக்கும் முறை சாலவும் போற்றத் 
தகுவதாகும். . 

வீடணன் துன்புறு நிலை 

இந்திரசித்து விடுத்த நாகக்கணை இலக்குவன் முதவிய யாவரை 
யும் கட்டி வீழ்த்தியதைக் கண்டு, கட்டுணாக வீடணன் கலங்கித் 

கன்னைப் பற்றி உலகத்தார் என்ன நினைப்பாரோ ? என்று ஐயற்று 

அரற்றுகின்ற சொற்கள் கன்னெஞ்சையும் கரைவிக்கும் தன்மையன 
வாக வுள்ளன. 

*டகொல்வித்தா னுடனே நின்றங் 

கென்பரோ ? கொண்டு போனான் 

வெல்வித்தான் மகனை என்று 
பகர்வரோ * விளைவிற்கெக்லாம் 

நல்வித்தாய் நடந்தான் முன் ser 

என்பரோ ? நயந்தோர் தத்தம் 

கல்வித்தாம் வார்த்தை என்று 

கரைவித்தான் உயிரைக் கண் பபால், 

என்பது காணலாம். தன் உள்ளத்தால் பொய்யாத உண்மை அன் 

போடு வீடணன் நடந்துகொண்டான் ஆயினும், நாகபாசத்தால் 

இலக்குவனுக்கே பேரிடர் உற்றபோது, அத்த நாகபாசத்தை வீசிய 

இத்திரசித்துக்குச் சிறிய தந்தையாகிய தன்மீது உலகத்தார் sum 

தற்கும் இடமுண்டு என்பதையும் அந்த ஐயத்தால் உலகத்தார் 
துத்தம் அறிவுத் திறத்திற்கு ஏற்றவாறு கற்பனை செய்து கூறலாம் 
என்பதையும் நினைந்து, அவர்கள் கற்பனை எத்தகையவாக இருக்க 

லாம் என்பதற்குச் சில எடுத்துக்காட்டுகளும் கூறிக் கண்ணீர்விட்டு 

உயிர்சேயுமாறு புலம்பும் நிலையை இப்பாடல் எவ்வளவு தெளிவாகக் 

காட்டுகின்றது காண்மின் 1॥ |ஆருநவாகத் தக்கேன்” எனவும், 

அத்தலைக் கல்லேன் யான் ஈண்டு அபயம் என்று அடைந்துநின்ற 

இத் தலைக்கு அல்லேன் நின்றேன் இருதலைக் கொள்ளி ஒப்பேன்”! 

எனவும் வீடணன் கூறும் சொற்கள் கேட்போர் உள்ளத்தை 

உருக்கத் தகுவனவாகும். 

இராமன் கலக்கம் 

தம்பியை யல்லது உயிர் வேறு இல்லை என்று எண்ணுகின்ற 

இசாமன் இந்திரசித்தின் தாகபாசத்தால் கட்டுண்டு இறதந்தவனைப் 

போலக்கிடக்கும் இலக்குவனைக் கண்டு கலங்கும் நிலையைக் கம்பர் 
பல பாடல்களில் விளக்குகின்றார். ஆரணிய காண்டத்தில் அயோ
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முகியின் அடாத செயலால் சிறிதுபோது வாராது தாழ்த்த 

அளவிற்கே பொறாது இலக்குவன் இறந்தான் என்றுகொண்டு தன் 

னுமிரை மாய்த்துக்கொள்ளத் துணிந்த இரான், இப்போது கண் 
முன்னே உயிர்ப்பற்றுக் கிடக்கின்ற இலக்குவனைக் கண்டு தரிபபனோ? 
தம்பிமேல் வைத்த பாசம் எத்தகையது? என்பதை இராமன் இன்று 

படுந்துயர் காட்டிவிடுகின் றது. களத்தில் வீழ்ந்து, கிடக்உம் பொன் 

னிற ழள்ள இலக்குவன் உடம்பின்மேல் நீலவண்ணனுகிய இராமன் 
செஞ்ஞாயிற்றைச் சோந்த கருமுகில் போலும்படி வீழ்ந்து சஎன்மார்பு 
அழுந்தத் தழுவி * இவன் பிழைக்கமாட்டான் ' என்று கூறிக் 

கொண்டு பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டே நைந்து உருகிக் உண்ணீர் 

விட்டுக்கொண்டு வருந்துகின்றான். அவன் துன்புறு நிலையையும் 
அன்புறு செயல்களையும் கம்பர் தம் சொல்லோவியங்களால் நம் கண் 

முன் நிறுத்துகின் ரூர், 

உழைக்கும் வெய்துயிர்க்கும் ஆவி 
உருகும் போய் உணர்வு கோரும் 

இழைக்தவ தறிதல் தேற்றான் 
இலக்குவா 1! இல-₹ குவா ! என்று 

அழைககும் ; தன்கையை வாயின் 
மூக்கின்னவைத்து அயர்க்கும் ஐயா | 

மிழைத்தியோ ? என்னும்; மெய்யே 
பிறந்தேயும் பிறந்தி லாதான். 

தாமரைக் கையால் தாளைத் 

தைவரும் ; குறங்கைத் தட்டும்; 
தூமலர்க் கண்ணை நோக்கும் ; 

மார்பிடைத் துடிப்பு உண்டு என்னா 

ஏமுறும் ; விசும்பை நோக்கம்; 

எடுக்கும? தன்மார்பின் ஏற்றும் ; 

பூமியில் வளர்ந்தும் கள்வன் 

போய் அகன்ருனோ 9 என்னும். 

என்பன காணலாம். தன் அன்புறு தம்பி வீழ்ந்துகிடக்கும் நிலை 
யைக் கண்டவுடன் மனம் திடுக்கிட்டு வருந்துதலும், அவ்வருத்தம் 
மிகமிகப் பெருமூச்சு உண்டாதலும், பின்பு உயிரும் உடம்பும் உருகு 
தலும், உருக்கம் முதிர்ந்த நிலையில் உணர்வு சோர்ந்திருத்தலும் பின் 
செய்வது அறியாது திகைத்தலும், தான் அழைத்ததால் தன் கூரல் 
கேட்ட அளவில் தம்பி எழுதலும் கூடும் என்று கருதி, இலக்குவா 1 
இலக்குவா ! என்று அழைத்தலும், அழைத்கும் கண்திறவாத நிலை 
யைக் கண்டு ஐயுற்று உயிர்ப்பு இருக்கின்றதோ என்று ஆராயத் 
தன் கையை இலக்குவன் வாயிலும் மூக்கிலும் வைத்துப் பார்த்தலும்
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உயிர்ப்பு இல்லாமை கண்டு மீண்டும் வருந்துதலும், 'பிழைப்பாயோ 
தம்பீ !* என்று அரற்றுதலும் ஒன்றன்பின் ஒனறாக அன்புடையார் 
மாட்டு இயல்பாக நிகழும் திகழ்ச்சிகளாக அமைந்திருத்தல் காண 
லாம். இவ்வாறு வருந்துதற்கு உரியனல்லாத தெயவத்தன்மை 
வாய்ந்த இரரமனும் தம்பியேல் வைத்த பாசத்தால் தன் பெருமை 
யையும் மறந்து வருந்துகின்றானே ! என்ற ஏக்கத்தை உண்டாக்குவ 
தாக, * மெய்யே பிறந்தேயும் பிறந்திலாதான்” என்ற தொடர் 
அமைத்து, இத்துன்ப நிலையை மிகு திப்படுத்தல் தோக்குதற் குரியது. 

இனி, மூர்ச்சையுற்றோமை எழுப்புதற்கு மக்கள் மேற்கொள்ள 
வேண்டிய முயற்சிகள் இவையெனக் காட்டுவான் போல இசாமன் 
தன் தாமரை மலர்போன்ற கையினால் இலக்குவன் பாதங்களை த் 
தடவிக் கொடுக்கின்றான் ; (இவ்வாறு தைவருதலால் சில்லிட்டுள்ள 
பாதத்தில் வெப்பம் உண்டாகி மூர்ச்சை தெளியலாம் ) அடுத்து 
இலக்குவன் துடைகளை த் தட்டுகின்றான் ; (இவ்வாறு தட்டுவதால் 
தடையுற்றிருந்த இரதத ஓட்டம் மிண்டும் தொடங்கிப் பிராணவாயு 
இயங்கத தொடங்கலாம்) அவ்வாறு தட்டியும் உயிர்ப்பு வாராமை 
யால் அவனுடைய தூய மலர்போன்ற கண்களைப் பிரித்துப் பார்க் 
கின்றான். (இறந்தவன் கண்ணாயின் இரத்த ஓட்டம் இன்றி ஒளி 
மழுங்கிக் காணப்படும்) இவற்றை யெல்லாம் பார்த்தபின்னும் ஐயம் 
அருமையின் மார்பைத் தொட்டுப் பார்த்து இதயத்துடிப்பு இருக் 
கின்றது என்று மகிழ்கின்றான். அம் மகிழ்ச்சியால் இலக்குவன் 
உடம்பை எடுத்துத் தன் மார்பின்மேல் சார்த்திக் கொள்கின்றான் ; 
(இவ்வாறு செய்வதால் தன்னுடம்பின் வெப்பம் அவ்விலக்குவன் 
உடம்பிற்கு ஏறி உயிர்ப்பு வரலாம்) பெருவீரனாகிய இலக்குவன் 
உடம்பைத் தன்மார்பில் நெடிது வைத்துக்கொள்ள இயலாமையால் 
தமியில் படுக்கவைக்கின்றான் ; பின்பு இவனை இங்ஙனம் செய்த 
இத்திரசித்து இருக்கின்றானா ? என்று விண்ணினைப் பார்க்கின்றான் ; 
அங்கு அவன் இல்லாமை கண்டு கள்வன் போய்விட்டானோ ?! 
என்கின்றான். 

இங்ஙனம் பலவாரறுகச் செய்து துன்புற்ற இராமன், இறுதியாக 

வீடணனை நோக்கி, : நீ, இலக்குவனுக்கு இந்திரசித்துடன் போர் 

தேர்ந்துளது என்று என்னை அழைத்திருந்தால், யான்வந்து நாக 

பாசம் தொடுக்கும் அவன் கையைத் தலையுடன் த.ணித்திருப்பேஸ்; 

நீ அவ்வாறு அழைக்காமல் என்னைக் கெடுத்தனையே Srey! 

என்று சொல்லித் துன்புறுகின்றான் தன்னுயிரினும் சிறத்தானாக 

கட்புக்்கொண்ட வீ டண னைப் பார் தீது இங்ஙனம் இராமன் 

சொல்ல வேண்டுமாயின், தன் தம்பிமேல் அவன் வைத்திருந்த 

பாசம் எத்தகையது ? என்பது தெளிவாம். இதற்கு மேலாக ஒன்று
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கூறுகின்றான். * எம்பியே இறக்கும் என்னின் எனக்கினி இலங்கை. 

வேந்தன் தம்பியே! புகழ்தான் என்னை 2 பழியென்னை ? அறந்தான் 

என்னை ?” என்கின்றான். இதனால், புகழும் பழியும் பாவமும் AD YD 

பார்ப்பது, இலக்குவன் இருககும்போதுதான் என்பதும், அவன் 

இறப்பானாயின் அவற்றைப் பார்க்கப் போவதில்லை என் பதும், புலப் 

படுததியவாறு காணலாம். இங்ஙனம் இராமனது துன்ப நிலையைக் 

கம்பர் விளக்கிடும் திறம் இபபடலத்து மிகச் சிறப்பாக அமைந். 

துள்ளது. 

இலக்குவனைப் பிணித்துள்ள பாசத்தின் பிணிப்பை மீண்டும். 

பார்க்கின்றான். * இப்பிணிப்பு இலக்குவசன இறக்கச் செய்யுமாயின் 

யானும் இறப்பேன் ' என்று மனங் கலங்கியிருக்கும்போது கருடன் 

இராமனுக்கு நேர்ந்த துன்பத்தை உணர்ந்து அத்துன்பம் தீர்க்க. 

விண்வழி வருகின்றான். ; 

கருடன் அன்பு 

திருமால் இராமனாகப் பிறந்தபின் அவனை தேரிற்காணும்: 

வாய்ப்புப் பெற்றவர்கள் பலர், அவருள் இந்திரனும் கருடனும் தம் 

தெய்வநிலை மாறுபடாமல் வந்து கண்டு வணங்குகின்றனர். விரா 

கூனும் கவந்தனும் ஆகிய இருவரும் சாபத்தால் அரக்கருடம்பு 

பெற்றவர்கள். இராமனால் தண்டிக்கப்பெற்றுப் பழைய தெய்வ: 

வுடம்பு பெற்ற நிலையில் இராமனுடைய பழைய தெய்வதிலையை 

தி ந்து துதிக்கின்றார்கள். இவ்வேறுபாடு இருப்பினும் இராமனை 
மனிதவடிவிற்கண்டு பழைய தெய்வநிலையை நினைந்து துதிக்கும். 

தன்மையில் இந்த நால்வரும் ஒத்த இயல்பினராகவே உள்ளனர். 

இராமன் அறிய அவன் தெய்வதிலையை வெளிபபடுத்தாமல் தம் 
ஆர்வத்தை அடக்கிக்கொண்டு தம் மனத்துக்குள் துதிக்கும்: 
"முறையை இத்தநால்வரும் விழிபபுடன் கையாண்டுள்ளனர். 

இந்திரன் சரபங்கர் ஆசிரமத்துக்கு அருகில் இராமனைக் கண்ட. 
அளவில் அவன் பழைய தெய்வநிலையை நினைந்து மனத்துக்குள் 
வழிபட்டுவிட்டு இராமனை நெருங்கி வணங்காமல் சென் ரன் என்ப. 
தைக் கம்பர், காப்பானைக் காணா அவசமாய்ச் சிந்தை அழிந்சூ 
அயலே தின்றான் * என்றும், 

இன்னன பலதினைத் தேத்தின னியம்பாத் 
துன்னுகல் இடையுளது என நனி துணிவான் 
தன்னிகர் முனிவனைத் தாவிட என்னாப் 
பொன்ஜெொளிர் நெடுமுடி புரந்தரன் போனான் ?!
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என்றும் தெளிவாகக் கூதியுள்ளார். இதில் : நினைந்தேத்தினன் '” 
என்று அவன் ஏத்திய முறையை விளசக்கியிருத்தல் காணலாம். துன் 
னுதல் இடையுளது என நனி துணிவானாய் (இராமனை நெருங்கி): 
இயம்பாமல் சரபங்க முனிவனை மட்டும் வணங்கி விடைதருக என்று: 
சொல்லி இந்திரன் போனான் என்பது இப்பாடலின் கருத்தாதல் 
தெளியலாம். துன்னுதல் இடையுளது என்பதற்கு * இராமனை 
இப்போது நெருங்குவதில் இடையூறு உளது" என்று பொருள் 
கொள்க. இடையூறு என்றது, முன்பு, தேவசபையில் தடத்த. 
இரகசியத்தை யாரும் எங்கும் வெளிப்படுத்தலாகாது, என்ற: 
முடிவுக்கு மாறுபடுதலாகிய இடையூறு என்றவ.று. 

இவ்வாறே, கவந்தன் உடம்பில் நின்று நீங்கிய தணு என்னும்: 
கந்தருவனும் விண்ணில் நின்று இராமனைப் பலவாறு தனக்குள் 
துதித்துவிட்டு, இராமனது தெய்வ நிலையை அறியக் கூறாது அவனை 
நெருங்கி அன்புறு மொழிகளைக் கூறினான் என்பதைக் கம்பர், 

என்றால் இனிதியம்பி யின்றறியக் கூறுவனேல் 
ஒன்றாது தேவர் உறுதிக் கென உன்னாத் 

தன் தாயைக் கண்ணுற்ற கன்றனைய தன்மையனாய் நின்றானை!” 

எனப் புலப்படுத்தியுள்ளமை காணலாம். இதனால் கவந்தன் கூறிய 

தோத்திரங்கள் யாவும் இராமன் அறியக் கூறியன அல்ல; தன் 
மனத்திற்குள் சொலலிக் கொண்டனவே என்பதும், அவ்வாறு 
அறியக் கூறாமைக்குக் காரணம் *தேவர் உறுதிக்கு ஒன்றாது” 
என்பதே ஆம் என்பதும் நன்கு புலஎனாதல் காணலாம். கவந்தன் 
முன்பு தனு என்னும் பெயருடைய கந்தருவனாக இருந்தவனாதலின் 

அவனுக்குத் தெய்வ வுடம்பு வந்தவுடன் அத்தேவச௫பைபயின் முடிவும் 

Risking வருகின்றது. அதனல், இவ்வாறு நினைச்கலாயினன் 

என்சு. விராதனும் தெய்வவுடம்பு பெற்றுப் பழைய தும்புருத்தனாக 

மாறியபின் இவ்வாறே இராமனை மனத்திற்குள் துதித்து தின்றான் 
என்றே கருத் இடமுண்டு; ஆண்டுக்காண்க, மருத்துமலைப் படலத் 
தில் சாம்பவனும் இராமனைத் தேற்றும்போது !: உன்னை நீயுணர் 

கிலை யடியனேன் உனை, முன்னமே யுணர்குவன் மொழிதல் தீதது; 

என்னெனில் இமையவர் எண்ணுக்கு ஈனமாம்"' (92) எனக் கூறுவது. 

இங்கு நினை தல் தகும். 

கருடன் விண்ணில் நின்று, இராமன் மண்ணில் இருந்து துள் 

புறுகின்ற நிலையைக் காண்கின்றான். கண்ட அளவில் அவனைத் 

துதிக்க வாய்துடிக்கின்றது. அவனைத் தரையில் விழுந்து வணங்க. 

வேணடும் எனத் த விரும்புகின்றது, ஆனால், இராமன் முன் 

னிலையில் தரையில் விழுந்து வணங்கினால் அவனுடைய தெய்வ
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நிலையை வெளிப்படுத்தியதாக முடியும். ஆகவே அங்ஙனம் செய்ய 
முடியாமைக்குக் கருடன் வருந்தும் நிலையைக் கம்பர், 

*டமுடிமேல் நிமிர்ந்த முகிழேறு கையன் 

முகில்மேல் நிமிர்ந்த வொளியான் 

அடிமேல் விழுந்து பணியாமல் 
நின்ற நிலையுன்னியுன்னி யழிவான் ”” 

எனவும் ' பலகால் நினைந்து பணிவான் ' எனவும் கூறிப் புலப்படுத்தி 

யுள்ளார். இதனால் கருடன் கருமுகில் போன்ற நீலவண்ணனாகிய 
இராமனுடைய அடியில் விழுந்து பணிய முடியாமல் நின்ற நிலையை - 

தேவ இரகசியத்தை யாரும் எவ்வழியிலும் வெளிப்படுத்தலாகாது 
என்ற நிலையை- நினைந்து நினைந்து மனம் வருந்தினான் என்பதும் 

மனத்தினுள் நினைந்தே பலகால் பணிந்தான் என்பதும் நன்கு 

பிலனாதல் காணலாம். 

கருடன் இராமனைக் கண்டவுடன் தன் மனத்தில் எழுந்த 
ஆர்வத்தையும் அடக்கிக்கொண்டு முன்னைய முடிவை மீறாமல் மனத் 

திற்குள் துதித்த முறை பாராட்டுதற் குரியதாகும், இவ்வாறு 

இராமன் அறிந்துகொள்ளாமல் கருடன் துகித்தமையினால் பின்பு 

அவன் சிறகுகளை விரித்துக்கொண்டு இராமனை நெருங்கியபோது, 
* இவன் யாவன்" என்று அவன் நிமிர்ந்து பார்க்க வேண்டியவன் 
ஆனான் என்க. இராமன் அறியுமாறு கருடன் துதித்திருப்பின், 

அவன் நெருங்கியபோது * இவன் யாவன் * என்று நிமிர்ந்து பார்க் 
கும் நிலை உண்டாகாது, ஐய நீ யாரை £ என்று அவனை வினவ 
வேண்டிய நிலையும் உளதாகாது; *பண்டிலை நண்பு; தாங்கள் 
செய்வதென் ? என்று சொல்லவும் தேர்ந்திராது என்க. 

இதனால், இந்திரனும் கவந்தனும் விராதனும் இராமனைத் தம் 
மனத்திற்குள் துதித்ததுபோலவே கருடனும் இராமண் அறியத் 
தோத்திரம் செய்யாமல் தன் மனத்திற்குள்ளே துதித்தான் என்பது 
தெளிவாதல் காணலாம். கருடன் தோத்திரமாக அமைந்த 
பாடல்கள் கருத்துச் செறிவுடையவாய் அழகிய சந்தமுடையவாய் 
ஞான நெறியை விளக்குவனவாக உள்ளமை காணலாம்.



18. காகபாசப் படலம் 

அரக்கியர் அழுவதுணர்ந்து இந்திரசித்து எழுதல் 
$133. குழுமிக் கொலைவாட்க ணரக்கியர் 

, கூந்தல் தாழத் 
தழுவித் தழுவித் தங் 

கைகொடு மார்பினெற்றி 
அழுமித் தொழிலியாது கொல்லென்ஜொ 

ரயிர்ப்பு முற்றா 
னெழிலித் சனியே றெனவிந் 

திரசித் தெழுந்தான். 
* குழுமி, கொலைவாட்கண் அரக்கியர் 

கூந்தல் தாழ, 
தழுவித் தழுவித் தம் 

கைகொடு மார்பின் எற்றி, 

அழும் இத்தொழில் யாது கொல் ?” என்று, 

ஓர் அயிர்ப்பும் உற்றான், 
எழிவித் தனி ஏறு என 

இந்திரசித்து எழுந்தான். 

பா :--இத்திரசித்து,---கொலை செய்யம் வாள்போன்ற கண்ணே 

யுடைய அரக்கியர்கள் எல்லாம் ஒன்றுசேர்ந்து கொண்டு தம் கூந்தல் 

அவிழ்ந்து சோராநிற்க, ஒருவரை ஒருவர் தழுவிக் கட்டிக்கொண்டும், 

தம் அககளைக்கொண்டு மார்பில் அடித்துக் கொண்டும், அழுகின்ற 

இச் செயலுக்குக் காரணம் யாதாக இருக்கக்கூடும் ?? என்று ஓர் ஐய 

முற்றவளும், மேகத்திலிருந்து எழுகின்ற ஒப்பற்ற பெரிய இடியைப் 

போலச் சினந்து) எழுற்தான். 

கு---அரக்கியர் குழுமிக் கூந்தல் தாழத் தழுவித் தழுவி எற்றி 
அழும் இத்தொழில் என இயையும். பெண்டிர் அழும்போது ஒரு 

சேரக் கூடிக் கட்டிக்கொண்டு அழுதலும் மார்பில் அடித்துக்கொள்ளு 

தலும், அந்நிலையில் கூந்தலை முடிக்கவும் மறந்தமையால் கூந்தல் 

சோர்தலும் இடல்பு, இவ்வாறு அழுகைத் தொழிலின் தன்மைகளை 

எடுத்துரைத்தமையால் இது தொழில் தன்மை யணியாகும். அழும் 

இத் தொழிலுக்குக் காரண்ம் யாதுகொல் என்பது, தொழில் யாது
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கொல் எனக் காரணத்தைக் காரியமாகக் கூறப்பட்டது. அழுகை 
.ஒலிகேட்டு எழுந்த இந்திரசித்தின் சினமும் விரைவும் புலப்பட 
'எழிலித் தனியேறென எழுந்தான்” என்றார். எழிலி - மேகம், 

ஏறு - இடி தனியேறு என்றது பேரிடியை, மேகநாதன் என்ற 

பெயர்க் காரணமும் இவ்வுவமையால் புலப்படுத்தியவாறு. பிறந்ததும் 

அழுத ஒலி இடியினும் பெரிதாக இருந்தமையால் இவன் *மேக 

நாதன்” எனப் பெயரிடப் பெற்றான். இந்திரனை வென்றமையால் 

*இந்திரசித்து' எனப் பிரமனால் பெயர் கொடுக்கப்பெற்றான். (1) 

இந்திரசித்தின் ஐயப்பாடு 

8134. எட்டாகிய திக்கையும் வென்றுவ 

னின்று மீடு 

பட்டான் கொ லதன்றெனிறந் பட்டழிந் 
தான்கொல் பண்டு 

சட்டானிவ் வகன்பதி யைத்தொடு 
வேலை யோடும் 

கட்டான்கா லிதற்கொரு காரண 
மென்கொ லென்ருன். 

௯ 

எட்டு ஆகிய திக்கையும் வென்றவன் 
இன்றும் ஈடு 

பட்டான் கொல்? அது அன்று எனின், 
பட்டு அழிந்தான் கொல் ? பண்ரு 

சுட்டான் இவ் அகன் பதியைத் தொரு 
வேலை யோரும் 

கட்டான் கொல்? இதற்கு ஒரு காரணம் 
என் கொல்?” என்றுன். 

பொ :-- எட்டுத் திசையிலும் உள்ளவர்களை யெல்லாம் வென்ற 
வனாகிய இராவணன், (முதல் நாள் போல) இன்றும் (பகைவரால்). பெருமை மூன்றித் தோற்றானோ ? அல்லது, இறத்தொழிந்தானோ ? (அல்லது,) முன்பு (இலங்கையைச்) சுட்டெரித்தவனாகிய அனுமன், 
(இப்போது) இந்தப் பெரிய இலங்கை நகரத்தை(ச் சகரரால்) தோண்டபபட்ட கடலோடும் பெயர்த்தெடுத்தானோ ? இவ்வழுகைக் குக் காரணம் யாது?! என்று ஐயமுற்றான் இந்திரசித்து. 

கு:--திக்கு என்றது இட ஆகுபெயசாய் திக்கில் உள்ளாரை உணர்த்தியது. பெருந்திசையும் கோணத்திசையும் சேர்த்து எண்
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திசையாக எண்ணப்படும் மரபு தோன்ற 'எட்டாகிய திக்கையும்” 
என்றார். உம்மை முற்றும்மை. ஏடு - பெருமை. படுதல் - குறை 
தல்; தோற்றல்,  அரக்கியரின் அழுகையை நோக்கின், அது 
இராவணன் அழிவையோ இலங்கையின் அழிவையோ குறிப்பதாக 
இருக்கின்றது என்றவாறு. *இவ்வகன் பதியை! என்பது இடை 

நிலை விளக்காய் இவ்வகள் பதியைச் சுட்டான் என முன்னும் இயை 
யும். பண்டு இவ்வகன்பதியைச் சுட்டான் என்றது அனுமனை. 
சகரரால் தோண்டப்பட்டமை தோன்ற 4*தொடுவேலை” என்ளுச். 

சகரரரல் தோண்டப்பட்டது கீழ்க்கடலின் வடபகுதியே யாயினும் 

எல்லாக் கடலுக்கும் பொதுவாகத் தொடுகடல் எனாவும் சாகரம் 

எனவும் வழங்குதல் கவி மரபு. கட்டல் - பெயர்த்தல். இதற்கு 
என்றது, இலவ்வழுகைக்கு என்றவாறு. இலங்கையைச் சுட்ட 

அனுமன் அதனைப் பெயர்க்கவும் வல்லனே ! என இந்திரசித்து 
மதித்தமை இதனால் புலப்படும். என்றான் என்பதற்கு முன்னைச் 

செய்யுளில் வந்த இத்திரசித்துவையே எழுவாயாகக் கொள்க. 
“என்றான்” என்பதற்கு என்று ஐயுற்றான்' எனப் பொருள் கொள்க. 

(2) 

, இந்திரசித்து இராவணனைக் காணுதல் 

8135. கேட்டா னிடையுற்றதென் னென்று 
கிளத்தல் யாரும் 

மாட்டாது நடுங்கினர் மாற்ற 

மறந்து நின்ருர் 
ஓட்டா நெடுந்தேர் கடிதோட்டி 

யிமைப்பி னுற்றான் 
காட்டாதன காட்டிய தாதையைச் 

சென்று கண்டான். 

கேட்டான், * இடை உற்றது என் ?' என்று 

கிளத்தல் யாரும் 

மாட்டாது தடுங்கினர் ; மாற்றம் 

மறந்து நின்றுர், 
* ஒட்டா நெடுந்தேர் கடிது? ஓட்டி 

இமைப்பின் உற்றான், 

காட்டாதனா காட்டிய தாதையைச் 

சென்று கண்டான்.
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பொ :--(இந்திரசித்து அங்குள்ளாரை தோக்கி) நடுவே நேர்ந்த 
துன்பம் என்ன என்று கேட்டான் ; அங்குள்ளார் அனைவரும்: (இது 

நடந்தது என்று) சொல்லமாட்டாது நடுங்கினார்கள் ; (அத் துன்பத் 

தைக் கண்டு) தன் கட்டளை மொழியையும் மறந்துநின்றவராய்ப் 

பாகர் ஓட்டாத நெடிய தேரைத் தானே விரைந்து ஓட்டிக்கொண்டு 

இமைப்பொழுதில் அடைந்தவனாய், இதுகாறும் காட்டாத துன்பங் 

களை யெல்லாம் (சீதையைக் கவர்ந்தமைபால் எல்லோரும் காணு: 

மாறு) காட்டிய இராவணனுகிய தந்தையைப் போய்ப் பார்த்தான். 

கு:--இடையுற்றது என்றது, இடையே நேர்ந்த துன்பத்தை. 

அதிகாயன் இறந்தான் என்று சொல்வதற்கு அஞ்சினார்களாதலின் 

கிளத்தல் யாரும் மாட்டாது நடுங்கினர். ஆஞணார், தடையுற்றது என் 

என்று கேட்டான் என இயையும்: யாரும் என்றது. எத்தகைய துணி 

வுடையயோரும் என்றவாறு. மாற்றம் என்றது, இந்திரசித்தின் கட்ட 

ளைச் சொல்லை. அச் சொல்லை இத் துன்பநிலை கண்டமையால் 

மறந்து நின்ற பாகர் தேரை ஒட்டாது நின்றார் எனவும் அதையறிந்த 

இந்திரசித்துத் தானே அத்தேரைக் கடி?்தாட்டி இராவணனுடைய 

அரண்மனையை இமைப்பில் அடைந்து இராவணனைக் கண்டான் 

எனவும் கொள்க. நின்றார் என்பது, வினையாலணையும் பெயராய்ப் 

பாகரை உணர்த்தியது. wo bay Blow wit ஓட்டாத தேரைத் தானே 

ஓட்டியது, அழுகைக்குரிய காண ததை விரைந்தறியும் விருப்பத்தால் 

என்க. இராவணன் இதுகாறும் தன்னாட்சியில் உள்ளார்க்குக் களிப் 

பும் சிரிப்பும் இன்பமுமே காட்டியுள்ளான் ; கவலையும் அழுகையும் 

துன்பமும் காட்டிற்றிலன் ; இப்போது அரக்கர்கள் முன் கண்டிராத 

கவலையையும் அழுகையையும் துன்பத்தையும் கண்டு அறியுமாறு 

சீதை காரணமாகப் பெரும்பகை தேடிக்கொண்டானாகலின் அவனைக் 
*காட்டாதன காட்டிய தாதை' என்று இகழ்ச்சி தோன்றக் குறிப்பிட்ட 
வாறு. களிக்கின்றாரலால் கவல்கின்ரு ரொருவரைக் காணேன்” 
(சுந்தர -ஊர்தேடு-80)- என அனுமன் கூறியது இங்கு நினளையலாம். 

் 3 

இந்திரசித்தின் வினாவும் இராவணன் விடையும் 
8136. கண்டா னிறையாறிய நெஞ்சினன் 

கைகள் கூப்பி 

யுண்டாய தெனிவவுழி என்றலு 

மும்பி மாரைக்
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கொண்டா ஸுயிர்காலனுங் கும்ப 
Agiu ரோடும் 

விண்டா னடைந்தா னதி 
காயனும் வீர வென்றான். 

கண்டான், இறை ஆநிய நெஞ்சினன், 
கைகள் கூப்பி, 

*உண்டாயது என், இவ்வுழி ?*? என்றலும் 
“உம்பி மாரைக் 

கொண்டான் உயிர் காலனும்; கும்ப் 
நிகும்ப ரோடும் 

விண்தான் அடைந்தான், 
அதிகாயனும்--வீர !* என்றான். 

பொ:-(இத்திரசித்து இராவணனைக்) கண்டு சிறிது துன்பம் 

தணிந்த நெஞ்சினனாய்த் தன் கைகளைக் கூப்பி வணங்கி, *இவ் 

விடத்து உண்டாய துன்பம் என்ன? என்று (இராவணனை) வினவுத 

லும், (அவன் இரந்திரசித்னைத நோக்கி) *(வீரனே ! உன் தம்பிமாரை 

எமனும் உயிர் கவர்ந்தான் ; கும்பன், நிகும்பன் என்பவரோடு அதி 

காயனும் விண்ணுலகு அடைத்தான் !'! என்று கூறினான். 

கு அரக்கியர் அழுதல் கண்டு இராவணனே இறந்துபட் 

டானோ என்று ஐயமுற்றவன் இந்திரசித்து ஆதலின். இராவணன் 

தலமுடன் இருக்கக் கண்டவுடன் இறை யாறிய தெஞ்சினன் ஆனான் 

என்க. காலனும் என்புழி உம்மை இழிவு சிறப்புப் பொருளது. நமக் 

குத் தோற்று அஞ்சிக் கிடந்த காலனும் அஞ்சாது வத்து உயிர் 
கொண்டானே என்ற குறிப்பினதாதல் காண்க, *உம்பிமாரை' என 
முன்னே தொகுத்துச் சுட்டிப்பின் கும்ப நிகும்ப ராடு அதிகாயனும் 

விண் அடைந்தார்கள்” என வகுத்துக் காட்டியவாறு. அதிகாயன், 
இராவணனுக்குத் தானியமாலினியின் வயிற்றில் பிறந்தவன். கண் 

டான், நெஞ்சினன் என்பன முற்றெச்சங்கள், (4) 

இந்திரசித்து ஏங்கி நைதல் 
8137. சொல்லாத முன்னஞ் சுடரைச் 

சுடர்தூண்டு கண்ணான் 

பல்லா லதரத்தை வதுக்கிவிண் 

். மீது பார்த்தான் 
24
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எல்லாரு மிறந்தன ரோவென 
வேங்கி நைந்தான் 

வில்லா ளரையெண்ணில் விரற்குமுன் 
னிற்கும் வீரன். 

சொல்லாத முன்னம், சுடரைச் 

சுடர்தூண்டு கண்ணான், 

பல்லால் அதாத்தை அதுசகி, 

விண்மீது பார்த்தான் 7 

எல்லாரும் இறந்தனரோ 1! என 

ஏங்கி நைந்தான் 7 
வில்லாளரை எண்ணின் வீரற்குமுன் 

நிற்கும் வீரன். 

பொ ஃ-வில்வீரர்களை விரல்விட்டு எண்ணினால் மூதல் விரலில் 
திற்பதற்குரிய வீரனாகிய இந்திரசித்து, (இராவணன் அவ்வாறு) ' 
சொல்லாத முன்னமே விண்ணில் செல்லும் சூரியஞகிய சுடரைத் 
தன் சினப்பொறியாகிய சுடரால் தூண்டுகின்ற கண்ணையுடையவ 
ஞய்ப் பல்லினால் உதட்டைக் கடித்துக்கொண்டு விண்மீது பார்த்தவ 
ஞய், எல்லாரும் இறந்துபட்டனர் அந்தோ ! என்று அழுது 

வருந்தினான், 

கு:-வில்வீரரில் சிறந்தவன் இத்திரசித்து என்பார் வில்லா 
ளரை எண்ணில் விரற்குமுண் நிற்கும் வீரன்” என்ருர். மடக்கிய 
விரல்களை ஒவ்வொன்றாக நீட்டி வில்லாளர்கள் தகுதி நோக்கி எண் 
ணுங்கால் முதல் விரலை நீட்டி எண்ணத்தக்கவன் இந்திரசித்து 
என்றவாறு. முன் விரலில் நிற்கும் வீரன் என்க. விரற்கு என்பது 
உருபு மயக்கம்) விரலில் என ஏழனுருபாக மாற்றுக. இராவணன் 
சொன்னதும் இந்திரசித்து விண்மீது பார்த்து நைந்ததும் உட 
னிகழ்ந்தன என இநதிரசித்தின் சின விரைவை யுணர்த்துவார் 
“சொல்லாத முன்னம் . ...நைந்தான்! என்றூர், சினத்தால் திப் 
பொறி பறக்கும் கண்களையுடையவன் என்பார், ௬டரைச் சுடர் 
தூண்டு கண்ணான்” என்றுர். இவன் கண்ணில் தோன்திய தீப் 
பொறியின் சுடர் விண்ணில் மெல்லும் ஞாயிற்றுச் சுடரையும் தூண்டி 
ஓட்டத்தக்கதாக இருந்தது என்றவாறு. பல்லால் அதரத்தை அதுக் குதலும வ்ண்ணைப் பார்ததலும் சினமிகுதியால் உளவாகும் 
செயல்கள் *இறந்தனர் ஓ' எனப் பிரிக்க. ஓ இசக்கக் குறிப்பு 
உணர்த்திய இடைச்சொல் ; ஐயோ என்றாற்போல. ஏங்குதல் - 
அழுதல். நைதல் - வருந்துதல். . (5}
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உம்பியரைக் கொன்றோர் இவர் என இராவணன் உரைத்தல் 
8138. ஆர்கொன்றவ ரென்றலும் பேரதி 

"காய னென்னும் 
பேர்கொன்றவன் வென்றி யிலக்குவன் 

பின்பு நின்றுர் 
ஊர்கொன்றவ னாற்பிற ராலென 

வுற்ற வெல்லாம் 

தார்கொன்றையி னான்கிரி சாய்த்தவன் 

ரனு ரைத்தான். 
* ஆர் கொன்றஉர் ? என்றலும் பேர் 

அதிகாயன் என்னும் 
பேர் கொன்றவன் வென்றி இலக்குவன் ; 

பின்பு நின்றார் 

ஊர் கொண்றவனால், பிறரால் என 

உற்ற எல்லாம், 

தார் கொன்றையினான் கிரி 

சாய்த்தவன் தான் உரைத்தான். 

பொ:(அவ்வாறு ஏங்கி நைந்த இந்திரசித்து இராவணனை 
தோக்கி) (இவர்களைக் கொன்றவர் யார்?' என்று வினவுதலும் பெரிய 
“அதிகாயன் என்னும் பேருடையானைக் கொன்றவன் வெற்றியுடைய 

. இலக்குவன் ஆவன்; பின்பு நின்றவர்களாகிய கும்ப நிகும்பர் முதலி 

யோர் இலங்கையை எரித்து அழித்த அனுமனாலும் பிறராலும் கொல் 
லப்பட்டார் ;” என்று நிகழ்ந்த எல்லாவற்றையும், கொன்றைமாலை 

யணிந்த சிவனுடைய கயிலாயமலையை எடுத்துச் சாய்த்தவனாகிய 

இராவணன் சொன்னான். 

கு:-பேர் என்றது, பேருடையானை உணர்த்தியது. பின்பு 
- நின்றார் என்றது கும்ப நிகும்பர் முதலியோரை. இலங்கையைத் தன் 
வாலில் மூட்டிய தெருப்:னால் அழித்தவன் அனுமன் ஆதலின் அவன் 

ஊர்கொன்றவன் எனப்பட்டான். பின்பு நின்றார் ஊர் கொன்றவ 

னால் பிறரால் கொல்லப்பட்டார் என இசையெச்சமாக வருவித் 
துரைக்க. அனுமன் நிகும்பனையும் (அதிகாயன்-250) சுக்கிரீவன் 

கும்பனையும் (அதிகா-247) அங்கதன் நராந்தகளையும் (அதிகா-214) 

கொன்றமை முன்னம் கூறப்பட்டிருத்தல் சாணலாம். “வண்ண 

மார்பில் தாருங் கொன்றை”' (புறநா-1) எனச் சிவபிரானுக்கு அடை 

யாளமாலை கொன்றையாதலைக் கூறியிருத்தல் காண்க. : தார்'
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கொளன்றையினான் கிரி என்றது, கயிலைமலையை. கயிலைமலையைச் 
சாய்த்த ஆற்றலுடைய இராவணனுக்கு வானரசேனையைச் சாய்க் 

கும் வன்மை இன்மை புலப்படக் *கிரி சாய்த்தவன் தான் உரைத். 

தான்? என்றார். (6) 

இந்திரசித்து இராவணனைச் சினத்தல் 8139-8140 

8139. கொன்றா ரவரோ கொலைசூழ்கென 

நீகொ டுத்தாய் 

வன்ருனையர் மானுடர் வன்மை 
யறிந்து மன்னா 

என்றானு. மெனைச்செல வேவலை 
யற்ற தென்னா 

தின்று னெடிதுன்னி முனிந்து 
நெருப்பு யிர்ப்பான். 

* கொன்றார் அவரோ! **கொலை சூழ்க?” என நீ கொடுத்தாய்? 
வன் தானையர் மானிடர் வன்மை அறிந்தும், மன்னா 
என்றானும் எனைச் செல ஏவலை; இற்றது' என்னா 
நின்றான், நெடிது உன்னி, முனிந்து, நெருப்பு உயிர்ப்பான்.. 

பொ:--(இந்திரசித்து இராவணனை நோக்கி) * அரசே! என் 
தம்பியைக் கொன்றவர் அவரோ? (அல்லர்) இவரைக் கொலை 
செய்யுங்கள் என்று நீயே எம்பியரை அனுப்பிக் கொல்வித்தாய் ;. 
வலிய சேனையை யுடையவராகிய மானிடரின் வலிமையை அறித் 
திருந்தும் என்றைக்கேனும் என்னைச் செல்லுமாறு சொல்லவில்லை ; 
அதனால், நம் படைவவிமை அழிந்தது * என்று கூறிவிட்டு நெடிது 
சிந்தித்து, கோபம்மிக்கு நெருப்புப்போலப் பெருமூச்சு விடுபவனாம். 

கு: போர்த்திறமிக்க தன்னை அனுப்பாமல் இளைஞரை அனுப்: 
பினமையால் அவர்கள் இறந்தார்கள் என்பது இந்திரசித்தின் 
கருத்து. வலியவர்கள்பால் மெலியவரை அனுப்பிய குற்றம் 
இசாவணனுடையது ஆகலின், தன் தம்பியர் கொலைக்கு இயற்றுதல் 
கருத்தா இராம இலக்குவர் ; ஏவுதல் கருத்தா இராவணன் என்பது 
திறுவியவாறு. கொலை செய்தவரினும் கொலை செய்விக்க இராரவ 
ணன் குற்றமே பெரிது என்பது காட்டியவாறு. தன் குற்றம் காணாது 
பகைவர் கொன்றதாக எண்ணிப் புலம்புவதில் பயனில்லை என்ற. 
வாறு உயிர்ப்பவனாய் நின்றான் என முற்றெச்சமாக்கி முடிக்க, (7)
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8140. அக்கப் பெயரோனை நிலத்தொ 
டரைத்து ளானை 

விக்கற்கொரு வெவ்வுரைத் தூதுவ 
னென்று விட்டாய் 

புக்கத் தலையெய்க நினை ந்திலை 
புந்தி யில்லாய் 

மக்கட் டுணையற்றனை யிற்றதுன் 

வாழ்க்கை மன்னோ. 

* அக்கப் பெயரோனை திலத்தொடு அரைத்துளானை, 

விக்கற்கு ஒரு வெவ்வுரைத் தூதுவன் என்று விட்டாய்; 

புக்கு அத் தலை எய்த நினைந்திலை; புத்தி இல்லாய்! 
மக்கள் துணை அற்றனை; இத்றது உன் வாழ்க்கை மன்னோ! 

பொ: அட்சகுமாரனைத் தரையோடு வைத்து அரைத்தவ 

னாகிய அனுமனை (க கொல்லாமல்) பகைவனது விருப்பமான சொல். 

லைச் சொல்லவந்த தூதுவன் என்று (அறங்கூறி) விட்டுவிட்டாய்; 

அவன் மூலம் பகைவர் உள்ள இடத்தை அறிந்து புகுந்து அவ் 

விடத்தை அடைந்து அப்பகைவரை அழிக்க நினைந்தாமில்லை ; 

புத்தி இல்லாதவனே ! அதனால் நின்மக்கள் துணையையே இழந்து 

விட்டாய்; உன் வாழ்க்கை தழிந்தது. 

கு: எழில் மிக்க பொழிலை அழித்த குற்றமே யன்றி நின் காதற் 

புதல்வனாகிய அக்கணையும் தரையில் அரைத்துக்கொன்ற அனுமனை த் 

தூதுவன் சன்று அறங் கூறிவிட்டதால் இவ்வளவு அல்லலும் 

விளைந்தது என முன்னைய பிழையை இராவணனுக்கு எடுத்துக் 

காட்டியவாறு. இராவணன் புத்தியுள்ளவனாக இருந்தால், வந்த 

அனுமன் மூலம் பகைவர் உள்ள இடத்தை அறிந்து அவர் நிலைத் 

துள்ள இடத்திலேயே சென்று புகுந்து அவரை அழித்திருக்க 

வேண்டும். என்பது இந்திரசித்தின் எண்ணம். இலங்கையுள் புகுந்த 

அனுமனைப் பிரமாத்திரத்தினால் பிணித்தும், அவனைக் கொல்லாது 

விட்டதோடு, அவன் மூலம் பகைவர் உள்ள இடத்தை அறிந்து 

அவ்விடத்தே சென்று அவரை அழிக்காதது பெருங்குற்றம் என்ற 

வாறு. அனுமனைக் கொன் நிருந்தாலும், அப்பகைவருள்ளா இடத்தில் 

சென்று அவரை அழித்திருந்தாலும் இத்தகைய விளைவுகள் 

நிகழாவே ! அங்ஙனம் செய்யாமையால் இராவணன் மக்களை இழத்,த 

தோடு தன் வாழ்வையும் இழக்கப் போகின்றானே என்ற இர்க்கம் 

தோன்ற :இற்றதுன் வாழ்க்கை மன்னோ ' என்ருன். '*மைந்து 

பொகுளாக வந்த வேந்தனைச் சென்று தலையழிக்குஞ் சிறப்பிற்
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ஜென்ப" (தொல் - பொருள்- 709) என்ற சூத்திரத்தில் ஒரு 

வேந்தன், தன் வலிமையைப் பொருளாக மதித்துதி தன்னாடுநோக்கி 

வந்தானாயின் அவ்வாறு வந்த வேத்தனை அவன் உள்வழிச் சென்று 

அவன் தலைமையை அழிக்கும் சிறப்புத் தும்பைத் திணைக்கு உண்டு 

ஆதலின், “புக்கு அத்தலை யெய்த நினைந்திலை £ என இந்திரசித்துக் 
கூறுவானாயினான். அத்தலை எய்தலாவது அப்பகைவருள் வழிச் 

சென்று அவரை அழித்து அவருள்ள இடத்தையும் கனக்குரியதாக 

எய்துதல். இற்றதுன் வாழ்க்கை என்பது தெளிவுபற்றி எதிர்காலம் 

இறந்தகாலமாயிற்று, காலவழுவமைதி, விக்கல் என்பது கொல் 

லுதல் என்னும் பொருளில் வந்தது. (8) 

இந்திரசித்தின் வஞ்சினம் 8141-8145 

8141. என்னின்று நினைந்து மியம்பியு 
மெண்ணி யுத்தான் 

கொன்னின்ற படைக்கலத் தெம்பியைக் 
கொன்று ளானை 

அந்நின்ற நிலத்தவ னாக்கையை 
நீக்கி யல்லால் 

மன்னின்ற நகர்க்கினி வாரலென் 
வாழ்வும் வேண்டேன். 

என், இன்று நினைந்தும், இயம்பிவும், எண்ணியும் தான்? 

கொன் நின்ற படைக்கலத்து எம்பியைக் கொன் றுளானை, 

அந்தின்ற நிலத்து அவன் ஆக்கையை நீக்கி அல்லால், 
மன் நின்ற நகர்க்கு இணி வாரலென்; வாழ்வும் வேண்டேன். 

பொ இப்போது கடந்துபோனவற்றை தினைவு கூர்த்தும் 
நினக்குச் சொல்லியும், அப்பிழைகள் எத்தனை என எண்ணியுந்தான் 

என்னபயன் ? கொலைத்தொழில் நிலைபெற்ற படைக்கலத்தை 

யுடைய என் தம்பி அதிகாயனைக் கொன்றவனாகிய இலக்குவனை 

அவன் தின்ற நிலத்தில் (சென்று) அவன் உடம்பைவிட்டு உயிரை 
நீக்கியபின் அன்றிப் பெருமை பொருந்திய இலங்கை நகர்க்கு இணி 

வரமாட்டேன்; (அவ்வாறு அவனைக் கொல்ல இயலவில்லை என்றால்). 
உயிர் வாழ்க்கையையும் விரும்பமாட்டேன் (இறப்பேன்) 

கு:-நினைதல் என்பது கடந்தவற்றை நினைவு கூர்தல், எண் 
ணுதல் என்பது இத்தனை என எண்ணுதல்; கருதுதலன்று. 

எண்ணியுந்தான் ' என்? என இயையும். கொல் நின்ற - கொலைத்
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தொழில் நிலைபெற்ற.. கொலைத் தொழில் செய்து செய்து பழகிய 
படைக்கலம் என்றவாறு. அத்தகைய படைக்கல மேந்தியிருந்த 

அதிகாயனைக் கொல்வது எளிதன்று என்பது புலப்படக் ' கொன்று 

ளானை * என்றான். அந்நின்ற நிலம் என்றது, அவ்விலக்குவன் 
தின்ற இடம். அவ்விடம் பமைவர் வவத்துள்ளது ஆயினும் அவ்வி 

டத்தே சென்று அவ்விலக்குவனைக் கொல்லாது மீளேன் என வஞ்சி 
னம் கூறியவாறு, “யான் அவனைக் கொல்வது; இல்லையேல் அவனால் 

யான் மாய்வது" எண்பான் *(அவனாக்கையை நீக்கி யல்லால் மன் 

னின்ற நகர்க்கினி வாராலென் ; வாழ்வும் வேண்டேன் *! என்றான். 
டீன் - பெருமை, இனி, மன்னவனாகிய நீ நின்றறகர்க்கு எனலும் 

ஆம். (9) 

8142. மாற்ளறாவுயி ரெம்பியை மாற்றிய 
. மானி டன்றன் : 

கனற்றார்குரு திப்புனல் பார்மக 
ஞண்டி லாளேல் 

ஏற்றானிக லிந்திர னீரிரு 
காலெ னக்கே 

தோற்றான்றனக் கென்னெடுஞ் சேவகநழ் 

தோற்க வென்ருன். 

மாற்றா உயிர் எம்பியை மாற்றிய மானிடன் தன் 

ஊற்று ஆர் குருதிப் புனல் பார்மகள் உண்டி லாளேல், 

ஏற்றான். இகல் இந்திரன் ஈர்--இரு கால், எனக்கே 

தோற்றான் தனக்கு என் நெடுஞ் சேவகம் தோற்க என்றான். 

பொ. பிறரால் வாங்கமுடியாத உயிரையுடைய என் கம்பியை. 

உ௰ிர்வாங்கிய மனிதனுடைய, சுரக்கும் தன்மையுள்ள இரத்தநீரை 

திலமகள் உண்ணவில்லையானால், என்னோடு எ.திர்த்தவனும், தான்கு 

மூறை எனக்கே தோற்றவனும் ஆகிய மாதுபாட்டையுடைய இந்திர 

னுக்கு என் பெரியவீரம தோற்பதாக' எனறு கூறினான். 

கு: மானிடன் என்றது இலக்குவனை. இகழ்ச்சிக் குறிப்பால் 

அப்பெயரால் கூறினான். GH Aes or Boe பார்மகள் உண்ணுதல் 

என்றது, இலக்குவனது இரத்தம் பூமியில் பெருக்கெடுத்து ஓடச் 

செய்தலை உணர்த்தியது. நான்கு முறை தனக்குத் தோற்ற இந்திர 

னுக்கு இத்திரசித்துத் தோற்பது இயல்பன்ருமினும், இலக்குவன் 
கொல்லாது போனால், தனக்குத் தோற்ற இத்திரனிடம் தோல்
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யுற்றது போன்ற இழிவைப் பெறுவானாக * என்று வஞ்சினம் கூறிய 

வாறு. சேவகம் - வீரம். இலக்குவனைக் கொல்லாமை இத்திரனுச் 
குத் தோற்பதோடொக்கும் என்றபடி. (10) 

8143. வெங்கண் ணெடுவானரத் தானையை 

வீற்று வீற்றாய்ப் 
பங்கம் முறநூறி யிலக்குவ 

னைப்ப டேனேல் 
அங்கந் தரவஞ்சியென் ஞுணை 

கடக்கி லாத 
செங்கண் ணெடுமான் முதற்றேவர் 

சிரிக்க வென்னை. 

வெங்கண் நெடு வானரத் தானையை வீற்று வீற்ரும்ப் 

பங்கம் உற நூறி, இலக்குவனைப் படேனேல், 

அங்கம் தச அஞ்சி என் ஆணை கடக்கிலாத 
செங்கண் நெடு மால் முதல் தேவர் சிரிக்க, என்னை! 

பொ :--கொடுந் தன்மையுடைய பெரிய குரங்குச் சேனையை 

வேறுவேருத் துண்டுபடுமாறு அழித்து இலக்குவனைக் கொல்லாமல் 

விடுவேனாயின், அழகிய தலையை எனக்குத் தாவேண்டுமே என்று 

அஞ்சி என் ஆணையைக் கடவாது அடங்கி நடக்கும் செங்கண்ணே 

யுடைய :நெடிய திருமால் முதலான தேவர்கள் என்னைப் பார்த்துச் 
சிரிப்பார்களாக, : 

கு:---வெங்கண் - கொடுந்தன்மை, வீற்று வீற்று - வேறுவேறு. 
பங்கம் - குறை; இங்குத் துண்டங்களை உணர்த்தியது. படேனேல் 
என்றது, பிறவிளைப் பொருளது. படச் செய்யேனேல் என்று 

பொருள் தந்தது; :*அருஞ்சமம் சிதையத்தாக்கி முசமொ, டொருங் 

ககப் படேஎ ஸாயின் '' (புறநா - 72) என்புழிப்போல, படுதல், தன் 

வினை, படுத்தல் பிறவினை. படுத்தல் - கொல்லுதல். இலக்குவனைப் 
படுத்தேனேல் என்று பியவினையாகச் சொல்லவந்த இந்திரசித்து, 
அமங்கலமாகப் * படேனேல் * என்று தன்வினைச் சொல்லால் சொல் 

லிப் பின்னிகழ்ச்சியை முன்னறிவித்ததாக அமைதல் காணலாம். 
அம்கம் - அழகியதலை. மார்பு எனலும் ஆம். திருமால் முதலான 
தேவர்கள் எதிர்த்து வந்தால் அவர்கள் தலைகளை வாங்கிவிடுவேன் 

என்ற அச்சத்தால் தன்னாணைக்கு அடங்கி தடக்கின்றார்கள் என்பது 
இந்திரசித்தின் தன் மேம்பாட்டுரை. இலக்குவனை யான் கொல்லா
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விட்டால் என் ஆணைக்கு அடங்கினவர்களும் என் எனிமை சுண்டு 

அள்ளிச் சிரிப்பார்களாக என வஞ்சினங் கூறியவாறு. (11) 

5144. பாம்பிற் றருவெம்படை பாசு 

பதத்தி னோடும் 
தேம்பற் பிறைசென்னி வைத்தான்றரு 

தெய்வ வேதி 
யோம்பித் திரிந்தேற் கினியின் 

றுதவாது போமேல் 

சோம்பித் துறப்பென் னுயிர்சோறு 
முகந்து வாழேன். 

*பாம்பின் தரு வெம்படை, பாசு பதத்தினோடும், 
தேம்பல் பிறை சென்னி வைத்தான் தரு தெய்வ ஏதி, 

ஓம்பித் திரிந்தேன் எனக்கு இன்று உதவாது போமேல், 

சோம்பித் துறப்பென் உயிர்; சோறும் உகந்து வாழேன். 

பொ: பாம்பின் வடிவமாக அமைந்த கொடிய நாகாத்திரத் 

அதையும், குறைந்த கலையினையுடைய பிறைச் சந்திரனை த் தலையில் 

அணிந்து கொண்டுள்ள சிவபிரான் தந்த பாசுபத்தினோடு தெய்வத் 

தன்மையுடைய வாளையும் இதுகாறும் பாதுகாத்து வைத்துக் 

கொண்டு (பகைவரைத் தேடித்) திரிந்துகொண்டிருந்த எனக்கு, 

(பகைவனைக் கிடைக்கப்பெற்ற) இன்றைக்கு உதவாது போகு 

மாயின் இனிப் போர் முயற்சியே யில்லாமல் சோம்பியிருந்து உயிரை 

விடுவேன்; உடம்பை வளர்க்கும் சோற்றையும் விரும்பி வாழ 

மாட்டேன். 

கு:--பாசுபதம் - பசுபதியால் கொடுக்கப்பட்ட அம்பு; தத்தி 

தாத்தம் - பாசுபதமும் வாளும் சிவபிரான் கொடுத்தவை. தேம்பற் 

பிறை என்றது குரை ந்த இருகலையையே யுடைய பிறைச் சந்திரனை. 

இனித் தக்கன் சாபத்தால் சாதேம்புசலை யுடைய பிறைச் சந்திரனை 

எனலும் ஆம். தேம்புதலையுடைய பிறைச்சந்திரனையும் தலைமேல் 

வைத்துச் சிறப்பித்துக் காப்பாற்றிய சிவபிரான் தந்த ஆயுதங்கள் 

எனக்கு உதவுதல் தப்பா என்ற கருத்துப் புலப்படவே * தேம்பற் 

பிறை சென்னி வைத்தான் ! எனச் சிவபிரானைக் குறிப்பிட்டான்- 

ஏதி- வாள். நாகாத்திரமும் பாசுபதமும் வாளும் இதுகாறும் பவன் 

படுத்தப் பகைவரைப்பெருது திரிந்தேன் என்பான் ' ஓம்பித் திரித் 

தேன்.” என்றான். ஓம்புதல் பாதுகாத்தல். இனி என்பதை உயிர்
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துறப்பேன் என்பதோடு இயைக்க. சோம்புதல் - போர் முயற்சியை 

விடுதல். உடம்பை வளர்க்குச் சிறப்புடைமையால் சோறு எல்லா 

ராலும் விரும்பப்படுவகாதல் தோன்றச் *சோறும் ! என உயர்வு 
சிறப்பும்மை கொடுத்துக் கூறியவாறு, உகத்தல் - விரும்புதல். 
நாகாத்திரத்தையும் பாசுபதத்தையும் தெய்வவாளையும் கொண்டு 

இலக்குவனை ஈடு அழிக்கலாம் என்ற கருத்தினன் இந்திரசித்து 
என்பது இதனால் புலப்படுத்தியவாறு. (12) 

8145. மருந்தே நிகரெம்பிதன் னாருயிர் 
வெளவி னானை 

விருந்தே யெனவந்தகற் கீகிலென் 
வில்லு மேந்திப் 

பொருந்தேவர் குழாநகை செய்திடப் 

போந்து பாரி 
லிருந்தே னெனினான விராவணி 

யல்லெ னென்றுன். 

மருந்தே நிகர் எம்பிதன் 
ஆருயிர் வவ் வினானை 

விருந்தே என அந்தகற்கு 
ஈகிலென், வில்லும் ஏந்தி, 

பொரும் தேவம் குழாம் நகை 
செய்திடப் போந்து, பாரின் 

இருந்தேன் எனின், நான் அவ் 

இராவணி அல்லென் ' என்றான். 

பொ:- தேவர் அமிழ்தை ஒத்த என் தம்பி அதிகாயனுடைய 
அருமையான உயிரைக் கவர்ந்த இலக்குவனை எமனுக்கு விருந்தாகக் 
கொடாமல் வில்லையும் எந்திக்கொண்டு வந்த, என்னோடு போர் 
செய்த தேவர்கூட்டம் என்னைக் கண்டு சிரிக்கப் பூமியில் இருந்தேன் 
என்ருல் நான் அத்த இராவணன் மகன் அல்லேன்” என்றான். 

_. ௫:--மருந்து - அமிழ்தம். தம்பியின் அருமை தோன்ற “மருந்தே நிகர் எம்பி! என்றான். அமிழ்தம் உண்டார் போலச் சாக்காடின் நி 
வாழத்தக்க எம்பி எனக் கருத்துக் கூறலும் ஆம். விருந்து என்பது 
இங்கு விருத்துணவை உணர்த்தியது. பகைவனை அழிக்க இயலாத 
வனுக்கு வில் வெறும் சுமையேயா தல் தோன்ற வில்லும் ஏந்தி” 
என்றான். பகைவரை யழித்தற்குரிய சிறப்புடைய வில்லும் எனப்
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பொகுள்படுதலின் உம்மை உயர்வு சிறப்பு, ஏந்திப் போந்து பாரில் 
இறத்தேன் எனின் என்க. *தேவர்குழாம் நகைசெய்திட* என்றது 
இடைப்பிறவரல். தன்னோடு போர் செய்து தோற்ற தேவர்குழாம் 
ககைசெய்திடப் பூமியில் இருப்பது வீரனுக்குப் பேரிழிவு தருவதொன் 
ருகலின் *பாரில் இருந்தேனெனின் நான் அவ்விராவணி அல்லென்" 
என்ருன். தன் வீரத்தால் மூவுலகையும் தன்னடிப்படுத்திய இராவ 
ணனுக்கு யான் மகன் என்பது உண்மையாமின் இலக்குவனைக் 
கொல்லாது விடேன் என்றவாறு. தம்பியைக் கொன்ற பகைவனைக் 
கொல்லாது வில்லேந்திப் பாரில் இருத்தல் இராவணன் மகனுக்கு 
ஏற்புடையதன்று என்பது விளக்கியவாறு. இராவணி - இராவணன் 

மகன் ; தத்திதாந்தம். (18) 

இராவணன் இந்திரசித்தைப் பாராட்டுதல் 
8146. ஏகா விதுசெய் தெனதின்னலை 

நீக்கி டெந்தைக் . 

காகா தனவும் முளவோவெனக் 

காற்ற லார்மேல் 

மாகால் வரிவெஞ் சிலையோடும் 
alter 55 போது - 

சேகாகு மென்மிறண்ணி யிவ்வின்னலிற் 
சிந்தை செய்தேன். 

* ஏசா, இது செய்து, எனது இன்னலை 

நீக்கிடு; எந்தைக்கு 

ஆகாதனவும் உள வோ? எனக்கு 

ஆற்றலார். மேல் 

மாகால் வரி வெஞ்சிலை யோடும் 

வளைத்த போது 

சேகு ஆகும் என்று எண்ணி 

இவ் இன்னலில் சிந்தை செய்தேன். 

பா :--(இவ்வாறு கூறிய இந்திரசித்தை நோக்கி இராவணன் 

கூறுகின்றான்) நீ போர்க்களத்திற்குச் சென்று நீ கூறிய இவ்வீரச் 

செயலைச் செய்து என் துன்பத்தை நீக்குவாயாக 1 என் ஐயனாகிய 

உனக்கு ஆகாத செயல்களும் உளவோ ? (ஆற்றமுடியாத) இந்தப் 

புத்திரசோகத்தில் யான் வருந்தும்போது, எனக்கு ஆற்றாத பகைவர் 

மேல் நீ பெரிய தண்டினையையுடைய கட்டமைத்த கொடிய வில்லோ
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டும் சென்று வளைத்துக்கொண்டபோது தமக்கு உறுதி உண்டாகும் 

என்று எண்ணி உன்னை நினைத்தேன். 

கு:--*என்றானை? என அடுத்த செய்யுளோடு தொடகும், இந்திர 
சித்துக் கூறிய வஞ்சின மொழிகளைக் கேட்ட இராவணன் உவந்து 
அவ் இந்திரசித்தைப் பாராட்டி ஊக்குவீக்கின்றான். அன்புமிகுதி 
யால் தன் மகனை எந்தைக்கு என வழுவமைதியாகக் கூறினான் 

இராவணன். இது என்றது இந்திரசித்து கூறியவாறு நாகாத்திர 
முதவியவற்றைக் கொண்டு இலக்குவனை வெல்லுதலை உணர்த் 

தியது, ஆற்றலார் என்றது தனக்குப் போரில் ஆற்றமுடியாத 

பகைவரை. இராவணன், இகழ்ச்சி தோன்ற இராம இலக்குவரை 
இங்ஙனம் குறிப்பிட்டவாறு, புத்திர சோகத்தால் வருந்திச் கொண் 
டிருக்கும் தன் நிலைமை கண்டு பகைவர் படை புகுந்து அரக்கரை 

மெல்லாம் அழிக்கவும் கூடுமாகலின், இந்திரசித்து அவரை வளைத் 

துக்கொண்டு போர் செய்வது உறுதி தருவதாகும் என்று எண்ணி 
னான் இராவணன் என்க. சேடு - வயிரம்; உறுதி. இவ்வின்னல் 

என்றது, அதிகாயனை யிழந்த துன்பத்தை. (14) 

இந்திரசித்தின் போர்க்கோலம் 

8147. என்றானை வணங்கி யிலங்கயில் 
் வாளு மார்த்திப் 

பொன்று னுமரு வுருவா 

,வடற்காவ லோடும் 

பொன்ருழ் கணையின்னெடும் புட்டில் 

புறத்து வீக்கி 
வன்றாள் வயிரச்சிலை வாங்கினன் 

வாளை வென்ருன். 

என்ளுனை வணங்கி, இலங்கு அயில் வாளும் ஆர்த்திட்டு, 

ஒன்றானும் அரு, உருவா, உடற்காவ லோடும், 
பொன் தாழ் கணையின் நெடும் புட்டில் புறத்து வீக்கி, 

வன் தாள் வயிரச்சிலை வாங்கினன்--வானை வென்றான். 

பொ:-- என்று கூறிய இராவணனை--விண்ணுலகை வென்றவ 
னாகிய இந்திரசித்து வணங்கி, விளக்கமுடைய கூரிய உடைவாளையும் 
கட்டிக்கொண்டு, ஓசாயுதத்தினாலும் பிளக்க இயலாததும் ஊடுருவ 

முடியாததும் ஆகிய கவசத்தோடு, பொன்னாலியன்றதும் உள்ளாழ்த் 

.தீதுமாகிய நெடிய அம்பரறாுத்தூணியை முதுகின் புறத்திலே கட்டிக்
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கொண்டு, வலிய குதையையுடைய உறுதியான வில்லைக் கையில் 
ஏந்திக்கொண்டான், 

கு:-உடற்காவல் என்றது, மெய்புகு கவசத்தை; அதன் உறுதி! 
புலப்பட “ஒன்றானும் அறா, உருவா உடற்காவல்' என்றுர், இந்திர 
சித்தின் செல்வச் சிறப்புத் தோன்ற அவன் அம்பறாத்தூணி பொன் 
னல் செய்யப்பட்டிருந்தது என்க. பொன், தாழ் புட்டில் என இயை 
யும். அம்புகள் மிகுதியாகத் தங்குதற்கேற்ற உட்குடைவு உள்ளது 
ஆகலின் தாழ்புட்டில் எனப்பட்டது. வீக்குதல் - கட்டுதல். விண் 
ணுலகிற்கு அரசனை வென்றவன் ஆதலின், இந்திரசித்து வானை 
வென்றான் எனப்பட்டான். தாள் என்றது, வில்லின் முனையாகிய 
குதையை, வாங்குதல் இங்கு எடுத்தலை உணர்த்தியது. போர்க்கு 
ஆயத்தமாக வில்லை வளைத்துக்கொண்டான் என்றலும் ஆம். (1 

வில்லின் பெருமை 

8148. வயிரந் நெடுமால்வரை கொண்டு 

மலர்க்கண் வந்தான் 

செயிரொன்று முறாவகை யிந்திரற் 

கென்று செய்த 

வுயர்வெஞ் சிலையச்சிலை பண்டவன் 

றன்னை யோட்டித் 

துயரின் றலைவைத் திவன் கொண்டது 

தோற்ற மீதால், 

வயிரத் ஜதெடு மால்வரை கொண்டு, மலர்க்கண் வந்தான், 

செயிர் ஒன்றும் உறாவகை, இந்திரற்கு என்று செய்த 

உயர் வெஞ்சிலை; அச்சிலை பண்டு அவன் தன்னை ஒட்டி, 

துயரின் தலை வைத்து, இவன் கொண்டது; தோற்றம் ஈதால், 

பொ :--இந்திரசித்துக் கைக்கொண்ட அவ்வில்--தாமரைமலரில் 
தோன்றினவனாகிய பிரமன் வயிரத்தினலாய நீண்ட பெரிய மலை 

யைக் கொண்டு குற்றம் ஒன்றும் பொருந்தாதபடி இந்திரனுக்கு 
என்றே செய்த உயர்ந்த கொடிய வில்லாசு: ; முன் காலத்து அந்த 

இந்திரனைப் போரில் தோற்றோடச் செய்? துண்பத்தின்பால் வைத்து 

விட்டு இந்த இந்திரசித்துக் கைப்பற்றியதாகும் ; (அவ்வில்லின்) 

வரலாறு இதுவாகும்.
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கு:--இத்திரனுக்கு என்றே பிரமன் படைத்துக் கொடுத்த 
வில்லை. இந்திரசித்து இந்திரனை வென்று சிறைப்படுத்திக் கைப்பற் 

றிக்கொண்டான் அந்த வில்லையே இப்போது இலக்குவனை எதிர்க்க 
இந்திரசித்து எடுத்துக்கொண்டான் என்க. மலர்க்கண் வந்தான் 

என்றது. திருமாலின் உந்திக்கமலத்தில் தோன் நிய பிரமனை. வயிரத் 

நெடுமால்வரை கொண்டு செய்தது, இந்திரற்கென்று செய்தது 
என்க, செயிர் - குற்றம் ; தீங்கு இத்திரனுக்குத் தீங்கு உறுவகை 
யால் வயிரமலைகொண்டு பிரமன் செய்து தற்கு வில் என்றவாறு. 

அச் சிலையின் பெருமையும் கொடுமையும், தோன்ற உயர் வெஞ்சிலை 

என ஈரடை கொடுத்துக் கூறியவாறு. அவன்தன்னை என்றது, 
இந்திரனை. துயரின் தலை வைத்து என்றது இந்திரனைச் சிறையில் 
துயருற வைத்து என்றவாறு. தலை - இடம், தோற்றம் என்றது, 

வில்லின் வரலாற்றினை. மேலைச் செய்யுளில் ;வண்தாள் வயிரச் 
சிலை வாங்கினன்' எனக் கூறிய வில்லின் சிறப்பையே இச் செய்யுளில் 
யுலப்படுத்தியவாறு, (16) 

அம்பருத்தாணியின் பெருமை 
8149. தோளிற் கணைப்புட்டிலு மிந்திரன் 

ரறோற்ற நாளே 
wrod திறலன்னவன் கொண்டன 

வாழி யேழும் 
மாளப் புனல் வற்றினும் வாளி 

யரறாத வன்கட் 
கூளிக் கொடுங்கூற்றினுக் காவதோர் 

கூடு போல்வ. 

தோளில் கணைப் புட்டிலும், இத்நிரன் தோற்ற தாளே 
ஆளித் திறல் அன்னவன் கொண்டன? ஆழி ஏழும் 
மாளப் புனல் வற்றினும் வானி அறாத; வன்கண் 
கூளிக் கொடுங் கூற்றினுக்கு ஆவது ஓர் கூடு போல்வ. 

பொ: சிங்கத்தின் வலிமை கொண்ட அவ் இந்திரசித்து தன் 
தோள்களில் கட்டிய ஆம்பருப் புட்டில்களும், இந்திரன் தோற்ற அப் 
போதே அவனிடத்திரு! ந கைப் பற்றியன. கடல்கள் ஏழும் அழியு 
மாது நீர் வற்றினாலும், அம்புகள் வற்றாகன. தறுகண்மை மிக்க 
பூதங்களையுடைய கொடிய எமன் தங்குவதற்கு ஏற்ற கூண்டைப் 
போல்வன.
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கு:--உயிர்களைக் கவரும் அம்புகள் தங்கும் புட்டிலே எமன் தங் 
கும் கூடாகக் கூறியதால் அப் புட்டிலில் உள்ள அம்பு ஒவ்வொன்றும் 
எமசனைப் போன்று அழிவு செய்யுந் திறத்தன என்பது புலப்படுத்திய 
வாறு. அம்பறாத்தூணி வந்த வரலாறும் அதன் பெருமையும் அம் 
பின் கொடுமையும் இதனால் புலப்படுத்தியவாறு. ஆணித்திறநலன் 
னவன் தோளில் கணைப்புட்டிலும் என இயையும். புட்டிலும் என்புழி 
உம்மை இறந்தது தழுவிய எச்சப் பொருள து; வில்லேயன் றிப் புட்டி 

லும் இத்திரன் தோற்ற நாளே கொண்டன எனப் பொருள்படுதல் 
காணலாம். கடல்கள் ஏழும் வற்றும் தன்மையன அல்ல வாகலின் 
புனல் வற்றினும்' என எதிர்மறை உம்மை கொடுத்துக் கூறிஞர். 
வாளி - அம்பு. கடல்நீர் வற்றினும் இப் புட்டிலில் அம்புகள் வத் 
மல் - நீங்காமல் நிறைந்திருக்கும் என்றவாறு. வன்கட்கூனி 
என்றது கூற்றுவனுக்குத் துணையாய் வரும் எமதூதர்களை, (17) 

இந்திரசித்து ஆயுதங்களை ஆய்ந்து கொள்ளுதல் 

8150. பல்லாயிர கோடி படைக்கலம் 

பண்டு தேவர் 

எல்லாரு முணைத்தலை யாவரு 

மீந்த மேரு 
வில்லாளன் கொடுத்த விரிஞ்ச 

னளித்த வெம்மை 

அல்லாற் புரியாதன யாவையு 
மாய்ந்து கொண்டான். 

பல்லாயிர கோடி படைக்கலம், பண்டு, தேவர் 

எல்லாரும் முனைத்தலை யாவரும் ஈந்த, மேரு 

* வில்லாளன் கொடுத்த, விரிஞ்சன் அளித்த. வெம்மை 

அல்லால் புரியாதன, யாவையும் ஆய்ந்து, கொண்டான். 

பொ:--(இத்திரசித்து) முற்காலத்துப் போர்முனையில் தேவர் 

எல்லாரும் பிறர் யாவரும் (தனக்குத் தோற்று) கொடுத்தனவும், 
மேருவை வில்லாகக் கொண்ட சிவபிரான் கொடுத்தனவும், பிரமன் 

கொடுத்தனவும் கொடுமையல்லால் செய்யாதனவுமாய பல்லாயிர 
Gary ஆயுதங்கள் யாவையும் ஆராய்ந்து எடுத்துக் கொண்டான். 

கு:--இந்திரசித்து போர்செய்யத் தொடங்கியபோது தேவர் 

களும் தானவர் முதலிய பிறரும் தோற்றுத் தம் படைக்கலங்களைக் 

கொடுத்துச் சென்றனர் எனவும், இந்திரசித்தின் தவத்தைக் கண்டு
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மகிழ்ந்து சிவபிரானும் பிரமனும் படைக்கலங்களைக் கொடுத்தார்கள் 
எனவும் கொள்க. இவ்விருதிறப் படைக்கலங்களில் நல்லனவாகம் 

பல்லாயிர கோடி படைக்கலங்கள் யாவையும் ஆராய்ந்து எடுத்துக் 

கொண்டான். என்றவாறு. ஈந்த கொடுத்த, அளித்த என்பன, 

அன்சாரியை பெறாத அகரவீற்று மூற்றுகள், வினையாலணையும் பெய 
ராய்ச் செயப்படுபொருளை யுணர்த்தின. ஈயப்பட்டனவற்றையும், 

கொடுக்கப்பட்டன வற்றையும், அளிக்கப்பட்டன வற்றையும், என 
விரிக்க, முனைத் தலை பண்டு தேவர் எல்லாரும் யாவரும் ஈந்த, 

கொடுத்த, அளித்த, புரியாதன, ஆய பல்லாயிர கோடி படைக்கலம் 
யாவையும் ஆய்த்துகொண்டான் என இயையும். (169) 

இந்திரசித்து ஏறிய தேரின் பெருமை 

8151. நூருயிரம் யாளியி னோன்மை 
தெரிந்த சீயத் 

தேரமவை யன்னவை யாயிரம் 

பூண்ட தென்ப 

மாருயொ ரிலங்கை நிகர்ப்பது 
வானு ளோரும் 

தேருதது மற்றவ னேறிய 
தெய்வ மாத்தேர். 

நூருயிரம் யாளியின் நோன்மை தெரிந்த சீயத்து 

ஏறாம் அவை அன்னவை ஆயிரம் பூண்டது என்ப; 

மாறாய் ஒர் இலங்கை நிகர்ப்பது; வானுளோரும் 

தேருாதது மற்று அவன் ஏறிய தெய்வ மாத்தேர்.. 

பொ:--அந்த இந்திரசித்து ஏறிய தெய்வத்தன்மை வாய்ந்த 

தேர் - லட்சம் யாளிகளின் வலிமை பெற்றுள்ளனவும் தமக்குத் 

தாமே உவமையாகத் தக்கனவும் ஆய ஆயிரம் ஆண்சிங்கங்கள் 

பூட்டப்பட்டது; இவ்விலங்கைக்கு மாருகச் செய்த ஓர் இலங்கை 

தகரை ஒப்பது; தேவர்களாலும் (இத்தன்மையது) என அநியப் 
படாதது. 

கு :-*என்ப" அசைநிலை. தெரிதல் இங்கு இலக்கணையால் பெறு 
தலை யுணர்த்தியது, அவையன்னவை என்றது, தமக்குத் தாமே 
யுவமையாவன - உவமையில்லாதன என்றவாறு. நோன்மை தெரிந்த 
அவையன்னவை ஆம் ஆயிரம் சீயத்தேறு பூண்டது என மாறிக் 
கூட்டுக. தேர், பூண்டது, நிகர்ப்பது, தேறாதது, என இயையும் ,
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இலங்கை நகரத்திற்குள்ள பரப்பும் பாதுகாப்பும் அழகும் அமைப்பும் 

இந்திரசித்தின் தேர்க்கும் இருத்தலின் * மாறாய் ஒர் இலங்கை 
நிகர்ப்பது " என்றார். இமையா நாட்டமுடைய வானுளோசகும் 

தேராதது என்பது கருத்தாகலின், * வானுளோரும் ” என்புழி உம்மை 

உயர்வு சிறப்புப் பொருளது. அத்தேரின் இயல்புகள் முற்றும் 

இமையவர்களாலும் தெளியப்படாத சிறப்பின என்றவாறு. 

தோன்மை - வலிமை, ஒவ்வொரு சீயமும் நூருயிரம் யாளிகளின் 
வலிமை கொண்டவை என அச்சீயங்களின் வலிமை புலப்படுத்திய 
வறு. சீயத்தேறு - ஆண் சிங்கம். (49) 

அத்தேரின் விரைவும் வலிமையும் 

8152. பொன்சென் றறியா வுவணத்தனிப் 

புள்ளி னுக்கும் 

மின்சென் றறியா மழுவாளன் 
விடைக்கு மேனாள் 

பின்சென்ற தல்லாலொர் பெகுஞ்சிறப் 

புற்ற போதும் 
முன்சென் றறியாதது மூன்றுல 

கத்தி னுள்ளும். 
பொன் சென்று -அறியா உவணத் தனிப் புள்ளினுக்கும், 

மின் சென்று அறியா மழுவாளன் விடைக்கும், மேல் நாள் 

பின் சென்றது அல்லால் ஒர் பெருஞ்சிறப்பு உற்ற போதும் 

முன் சென்று அறியாதது, மூன்று உலகத்தினுள்ளும். 

பொ: பொன்வண்ணம் நீங்காத ஒப்பற்ற (திருமாலின் ஊர்தி 

யாகிய) கருடப் பறவைக்கும், மின்னொளி நீங்காத மமுப்படையுடைய 

சிவபிரான் ஊர்தியாகிய விடைக்கும் முற்காலத்தில் பின்சென்று 

துரத்தியதன் நி (அவர்க ளிருவரும் சேர்ந்துவந்து பெருஞ் சிறப்புற்ற 

காலத்தும, மூவுலகத்துள்ளும் (எந்த ஊர்தியாலும் துரத்தப்பட்டு) 
முன்னே சென்று அறியாதது அத்தேர். 

கு:--போரில் இந்திரசித்தின் தேர் பிநர்க்கூத் தோற்றோடியறி 

யாதது என்று அதன் வெற்றிச் சிறப்பை விளக்கியவாறு. உவணடம்- 

கருடன். அது பொன்னிறம் உடையது ஆதலின், *பொன் 

சென்றதியா உவணம் * என்றார். பொன் என்றது பொன்னிறத்ை த. 

பொன்னிறம் கருடனை விட்டு நீங்காது அதனுடம்பில் பொருந்தியே 

யிருக்கும் என்றவாறு. உவணத் தனிப்புள் என்றமையால், திருமா 

25
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வின் ஊர்தியாகிய கருடப்புள் என்பது புலப்படும். மழுப்படை மின் 

னும் தன்மை யுடையது என்பார் *மின் சென்றறியா மழு * வாள் £ 

என்ருர். மழுவாளன் என்றது சிவபிரானை, : நீரு நிலனுந்தீயும் 

வளியு, மாக விசும்போடைந்துட ஸியற்திய, மழுவாணெடியோன் 
தலைவனாக" (மதுரைக் காஞ்சி, 454, 455) எனச் சிவபிரானுக்கு 
மழுவாள் உண்மை கூறப்படுதல் காணலாம். போரில் முன் 

செல்லுதலாவது, பிறர்க்குத் தோற்று முன்னோடுவது. இந்திரசித் 
தின் தேர் இந்த மூவுலகத்துள் எந்தப் போரிலும் தோற்றோடியதை 

அதியாதது என்றவாறு (20) 

பேய்க் கொடி 

8153. ஏயாத் தனிப்போர்வலி காட்டிய 

இந்தி ரன்றன் 
சாயாப் பெருஞ்சாய்கெடத் தாம்புக 

ளாற்ற டந்தோள் 

போயார்த்தவன் வந்தனன் வந்தன 

னென்று பூசற் , 
பேயார்த் தெழுந்தாடு நெடுங்கொடி 

பெற்ற தம்மா. 

1 ஏயாத் தனிப் போர் வலி 

காட்டிய இந்திரன் தன் 
சாயாப் பெருஞ்சாய் கெட, 

தாம்புகளால் தடந் தோள் 

போய் ஆர்த்தவன் வந்தனன் 

வந்தனன்; என்று பூசல் 

பேய் ஆர்த்து எழுந்து ஆடு 
நெடுங்கொடி பெற்றது அம்மா! 

பொ: ஒப்பில்லாத சிறந்த போர் வலிமையைக் காட்டிப் போர் 

செய்த இந்திரனுடைய, யார்க்கும் தோலாத, பெரிய புகழொனி 
கெடுமாறு போய் அவனுடைய பெரிய தோள்களைத் தாம்புகளால் 
கட்டிய பெருவீரன் வந்தனன் வந்தனன் " என்று ஆரவாரத்தை 

யுடைய பேய் இரைத்து எழுந்து ஆடுகின்ற நெடிய கொடியைப் 

பெற்றுள்ளது. (அத்தேர்) ’
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கு:--அம்மா, வியப்பிடைச் சொல். ஏய்தல் - ஒத்தல், சாய் 

என்றுது புகழ் ஒனியை. ஆர்த்தல் - கட்டுதல். தாம்பு - கயிறு, தாம்பு 

களால் இந்திரன் தடந்தோளை ஆர்த்தவன் என்றது, இந்திரசித்தை. 

இத்திரசித்தின் தேரில் பேய்க்கொடி கட்டியிருந்தது என்று கூதி 
வந்தவர், அக் கொடியில் உள்ள பேய் செய்யும் ஆரவாரத்தையும் 

ஆடையும் உடன் கூறினார். தேரின் முன்கட்டிய கொடியில் உள்ள 
பேய், ' இந்திரனை வென்று கட்டிக் கொணர்ந்த பெருவீரன் வந்த 

ஊன் வந்தனன் ! என்று ஆரவாரித்துக்கொண்டு ஆடுமாம். அவ் 
வாறு பேய் ஆசவாரத்துக் கொண்டு ஆடும். கொடியை அவன் தேர் 
பெற்றிருந்தது என்றவாறு. தேர் பெற்றது என்க. மேலைச் செய்யுளி 

லிருந்து தேர் என்னும் எழுவாய் வருவிக்கப்பெற்றது. கொடியிலுள்ள 
இப்பேயின் ஆரவாரத்தைக் கேட்டே பகைவர் அஞ்சி ஓடுவர் என்சு, 

(21) 

$ேதர்ச் சக்கரமும் மொட்டும் 

4154. செதுகைப் பெருந்தானவ ரூணொடுத் 

தேய்ந்த நேமி ் 

யதுகைத் திசையானையை யோட்டிய 
தென்ன லாமே 

மதுகைத் தடந்தோள்வலி காட்டிய 
வான வேந்தன் 

முதுகைத் தழும்பாக்கிய மொய்யொளி 
மொட்ட தம்மா. 

செதுசைப் பெருற் தானவர் ஊடும் தேய்த்த நேமி 

யது; --* கைத்திசை யானையை ஓட்டியது £ என்னலாமேமே.- 

மதுனகத் தடந்தோள்வவி காட்டிய வான வேந்தன் 

முதுகைத் தழும்பு ஆக்கிய மொய் ஒளி மொட்டது அம்மா ! 

பொ: (மேலும் அந்தத் தேர்) பொரும் தன்மையுள்ள பெரிய 
அசுரர்களை(த் தள்ளி அவர்களுடைய) உடம்போடும் தேய்த்து 
அழிந்த சக்கரங்களை யுடையது; உரமிக்க பெரிய தோனள்வலியைக் 

காட்டிப் போர்செய்த விண்ணுலக வேந்தனாகிய இந்திரனது முது 
கைத் தழும்புடையது ஆக்கிய நெருங்கிய ஒளியையுடைய: மொட்கு 
என்னும் உறுப்பினை யுடையது; இவ்வளவு சிறப்பினையுடைய கேர், 
துதிக்கையையுடைய; திக்கு யானையை ஓட்டியது என்று கூறின் , 
அதற்குப் பெருமை யாகுமோ?
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கு:--திசை யானைகளை யோட்டிய வீரச் செயலினும் மிக்கவாகத் 

தானவரைத் தேய்த்த சக்கரத்தையும் வான வேந்தனுக்குத் தழும் 

புண்டாக்கிய மொட்டினையும் உடையது ஆகலின் தேருக்கு அத்திசை 

யானையை ஒட்டிய செயல் கிறப்பளிக்காது என்பார், திசையானை 

யோட்டிய தென்னலாமே? என்றார். செதுகை- பொருதல். இரா 
வணனால் வெல்லமுடியாதபடி இந்திரன் போர்த்திறங் காட்டியமை 

புலப்படுத்த, “மதுகைத் தடந்தோள் வலி காட்டிய வானவேத்தன் * 

என்றார். இந்திரனை இந்திரசித்து தன் தேர்மொட்டில் , கட்டிக் 
கொண்டு சென்றானாகலின், அவன் முதுகு தழும்பாயிற்று என்க. 
மொட்டு என்பது தேதர்த்தட்டின் முன்பாகத் தாமரை மொட்டின் 
வடிவாக அமைந்திருக்கும் ஓருறுப்பாகும். இதனைக் கொடுஞ்சி 

என்றும் கூறுவர். (24) 

சேமத்தேர் பின்வர இந்திரசித்து தேரேறிச் செல்லுதல் 

5155. அத்தேரினை யேறநிய தொப்பன 
வாயி ரத்தேர் 

ஒத்தேய்வன சேமம தாய்வர 
வுள்ளம் வெம்போர்ப் 

பித்தேதேதின னென்ன நடந்தனன் 
பின்ப லான்மற் 

றெத்தே வரையும் முகங்கண் 

டறியாத வீட்டான். 

அத் தேரினை ஏறியது ஒப்பன ஆயிரம் தேர் 

ஒத்து ஏய்வன சேமமதாய் வர, (உள்ளம் வெம்போர்ப் 

பித்து ஏறினன்" என்ன தடந்தனன்--பின்பு அலால், மற்று 

எத் தேவரையும் முகம் கண்டு அறியாத ஈட்டான். 

பொ :-- எல்லாத் தேவரையும் தோற்றோடச்செய்து அவர்கள் 
பின்புறத்தைக் கண்டதன்றித் தன்னை எதிர்த்து நிற்கும் எத்தேவர் 
முகத்தையும் கண்டறியாத இந்திரசித்து - அந்தத் தேரினை ஏறிக் 

கொண்டு அத்தேரை ஒப்பனவாகிய ஆயிரம் தேர்கள் தம்முன் 
ஒத்தனவாய் நெருங்கிச் சேமத்தேர்களாய்ப் பின்வர, ( மனத்தில் 

கொடிய போர்வெறி கொண்டான் ' என்று கண்டோர் கூறுமாறு 

போர்க்களத்திற்குச் சென்றான். 

கு:--இந்திரசித்தினைக் கண்டவுடன் தேவர் யாவரும் புறங் 
கரட்டி, ஓடுவதன் றி முகங்காட்டிப் போர் செய்வாரின்மையின் : எத்
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தேவரையும் முகங் கண்டறியாத விட்டான் * என அவனைச் சிறுப் 

பித்தவாறு. எடு - வலிமை. ஏறியுள்ள தேர் அழியுமாயின் மீட்டும் 

ஏறிப் போர்செய்தற்காக உடன்வரும் தேர் சேமத்தேர் எனப்படும், 

அவ்வாயிரம் சேமத்தேர்களும் முன்னேரிய தேரொடு ஒத்த சிறப்பின 
வாகவே இருத்தன என்பார், * அது ஒப்பன ஆயிரம் தேர் * என்றார். 
தேரேறிப் போர்க்கள த்திற்குச் செல்லும் இந்திரசித்தினைக் கண்ட 

வர்கள் * இவன் வெம்போர்ப்பித்து ஏறினன் " என்று கொல்லும் 

வண்ணம் அவன் வீரத்தோற்றம் விளங்கிற்று என்க. அத்தேரினை 
(யேறி நடந்தனன் என இயையும். (23) 

இந்திரசித்துடன் சென்ற சேனையின் அளவு 

5156. அன்னாணனொடு போகிய தானை 

யறிந்து கூற 
என்னாலரி தேனு மியம்புவான் 

" மீக னென்னும் 
நன்னான் மறையானது நாற்பது 

வெள்ள மென்னச் 
சொன்னான் பிறர்யாரஃ துணர்ந்து 

தொகுக்க வல்லார். 

அன்னாணனொடு போயின தானை அளத்து கூற 

என்னால் அரிதேனும், இயம்பு வான்மீகன்' என்னும் 
தல் நாண்மறையான், (அது தாற்பது வெள்ளம்" என்னச் 

சொன்னான்? பிறர் யார், அஃது உணர்ந்து தொகுக்க வல்லார்? 

பொ:--இந்திரசித்துக்கு உதவியாக அவனோடு சென்ற சேனை 
யின் அளவை அறிந்துசொல்ல என்னால் முடியாது ஆயினும் இராம 
காதையை முன்சொன்ன வான்மீகன் என்னும் தல்ல நான்கு வேதங் 
களையும் உணர்ந்த முனிவன் * அச்சேனையின் அளவு நாற்பது 
வெள்ளம் ' என்று சொல்லியுள்ளான் (அதையே நானும் கூறு 
கின்றேன்.) அதை உணர்ந்து தொகை கூறத்தக்கவர் வேறு பிநரா் 

யாருளர் ? ‘ 

கு:--இயம்புதற்குச் செயப்படு பொருள் வடமொழி இராமா 
யணம். முன்னே இந்த இராமாயணத்தைத் தேவபாடையில் 
சொன்ன வான்மீகி சொன்னதையே யானும் உடன்படுவதன்றி 
அச்சேனையின் அனவை யுணர்ந்துசொல்ல என்னால் இயலாது 
எனக் கம்பர் கூறியவாறு. தெய்வ அருளால் மூதஜால் செய்த
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வான்மீகி யன்றி அதை யுணர்ந்து தொசை கூறத்தக்கவர் பிறரில்லை 
"என்பார் * பிறர் யாரஃதுணர்ந்து தொடுக்க வல்லார் * என்ளுர்- 

வன்மீகம் - புற்று. புற்றிலிருந்து வெளிப்பட்ட காரணம் பற்றி 
வான்மீகி எனப் பெயர்பெற்றான். இவன் மூதலில் பிருகுவின் 
வழிவந்த ருக்ஷருக்கு மகனாய்ப் பிறந்தவன். மணப்பருவம் உத்ற 
போது வேட்டுவப்பெண்ணை மணந்து மக்களைப் பெற்று வேட்டுவற் 
குரிய ஆறலை கள்வனாய் வழிப்பறிசெய்து வாழ்ந்து வருங்காலத்து. 

அவ்வழியே வந்த சப்த இருடிகளின் பொருள்களையும் கவர்ந்து 
ஓரிடத்தில் வைத்தானாக, அம் முனிவர்கள் இப்பொருள் களை 

இங்ககயே வைத்துப்போய் உன் மனைவி மக்களைக் கண்டு :: நான் 
உங்களைக் காப்பாற்றுதற்காகச் செய்யும் பாவத்தில் உங்களுக்கும் 
பங்கு உண்டா?!” என்று கேட்டுவா ; பின்பு இப்பொருளை எடுத்துக் 
கொண்டு போகலாம் ? என்று சொல்ல, இவனும் போய் அவ்வாறே 

அவர்களைக் கேட்க, அவர்கள் ௫ ஓகோ இது என்ன வியப்பு! பாவத் 

தில் பங்கு பெறுவாருண்டோ * என்ன, அதைக் கேட்ட இவன் 
திடுக்கிட்டுச் சென்று அம் முனிவர்களை அடைக்கலமாக அடைந்து 

உய்யுநெறி காட்டுமாறு வேண்ட அவ்விருடிகள் ராம என்ற நாமத் 

தைச் சொல்லமுடியாத அவ்வேடனுக்கு மரா என்ற சொல்லை மீண் 

௫ம் மீண்டும் சொல்லித் தவஞ் செய்யுமாறு சொல்ல அவனும் 

அப்படியே சொல்லிக்கொண்டு தவஞ் செய்யும்போது அவன்மேல் 

புற்று மூடிக்கொண்டதாகப் பின்னொருகால் பொழிந்த பெருமழை 
wre Siu pos Feo su வெளிவந்தமையால் * வான்மீகி! என்று 

பெயர் பெறுவாராயினர். வேடனாயினும் தவஞ் செய்து முனிவ 

ராயினமையின் நன்னான்॥றையான் எனப்பட்டார். வான்மீகத்தில் 
இந்திரசித்தோடு நாற்பது வெள்ளம் சேனை சென்றதாகக் குறிப் 
பிட்ட விடம் கிடைத்திலது (24) 

பல்லிய மார்த்தல் 

8157. தூமக்க ஊரக்கனுந் தொல்லமர் 
யார்க்கு ந் தோலா 

மாபக்கனு மறந்நெடும் தேர்மணி 

யாழி காக்கத் 

தாமக் குடைமீ துயரப்பெருஞ் 

சங்கம் விம்ம 

நாமக் கடற்பல்விய தாற்கடன் 

மேலு மார்ப்ப.
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தூமக்கண் அரக்கனும், தொல் அமர் யார்க்கும் தோலா 

மா பக்கனும், அந்தெடுந் தேர் மணி ஆழி சாக்க, 

தாமக் குடை மீது உயர பெருஞ் சங்கம விம்ம, 

நாமக் கடற் பல் இயம் நாற்கடல் மேலும் ஆர்ப்ப, 

பொ புகைக் கண்ணன் (தூமிராட்சன்) ஆகிய அரக்கனும் 
பழைய போர்களில் யார்க்கும் தோல்வியுறாக மாபக்கனும் (மகாபாரி௪ 

வனும்) (தான் ஏறிய) அந்த பெரிய தேரின் அழகிய சக்கரங்களை 

அருகிருந்து காப்பாற்றி வரவும், மாலையையுடைய வெண்கொற்றக் 
குடைமேலே உயர்ந்து தோன்றவும், பெரிய சங்குகள் ஒலி செய்யவும், 

அச்சம் தரத்தக்க கடல்போல் பரவியுள்ள பலவகையான வாத்தி 

யங்கள் நாலு கடல்களின் ஒலிக்கும் மேற்பட்டு ஆரவாரிக்கவும், 

கு: சென்றனன் என அடுத்த செய்யுளில் முடியும். தூமக் 
கண்ணன் இராவணனுக்கு மாமன் முறையினன் ; மாபக்கன் தம்பி 
முறையினன். தூமிராக்ஷன், மகாபாரிசவன் என்ற வடமொழிப் 

பெயர்களைத் தூமக்கண்ணன், மாபக்கன் எனக் கம்பர் தமிழில் 

மொழிபெயர்த்துக் கூறியுள்ளார். பகைவர்கள் தேர்சக்கரம் சுழலச் 
செய்தும் தீமை புரியலாம் ஆதலின், இவ்விருவரும் தேர்மரையாழி 
காத்து வரலாயினர். வாத்தியங்கள் பரப்புணர்த்த *நாமக்கடற் 

பல்லியம்* என்ரார், வீரர்களுக்குப் போருணர்ச்சி விறுகொண்டு 

எழும் பொருட்டுத் தோற்கருவி துளைக்கருவி, நரம்புக்கருவி, கஞ்சக் 

கருவி எனப்படும் பல்வகை வாத்தியங்களை முழக்குதல் வழக்கம். 
விம்முதல் - ஒவித்தல். நாம் - அச்சம். அது ஈறு திரிந்து நாம என 
தின்றது. தாற்கடலும் சேர்த்து ஓவிக்கின்ற ஒலியினும் நால்வகை 
யான வாத்தியங்களின் முழங்கொவி மிக்கது என ஒலி மிகுதியைப் 

புலப்படுத்தியவாறு. (25) 

நால்வகைச் சேனையும் உடன்வர இந்திரசித்துச் செல்லுதல் 

$158. தேராயிர மாயிர கோடிதன் 
ச மாடு செல்லப் 

போரானை புறத்தி னவற்றி 
னிரட்டி போதத் 

தாரார் புரவிக்கடல் பின்செலத் 

தானை வீரப் 

பேராழி முகஞ்செலச் சென்றனன் 

பேர்ச்சி யில்லான்.
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தேர் ஆயிரம் ஆயிர கோடி தன் மாடு செல்ல, 

போர் ஆனை புறத்தின் அவற்றின் இரட்டி போத, 
தார் ஆர் புரவிக கடல் பின் செல, தானை வீரப் 
பேர் ஆழி மூகம் செல, சென்றனன்.--பேர்ச்சி இல்லான். 

பொ :--யார்க்கும் பின் பெயராத இந்திரசித்து தன் இரு பக்கத் 
திலும் ஆயிரங்கோடி ஆயிரங்கோடி தேர்கள் செல்லவும் பின்புறத் 

தில் நாலாயிரங்கோடி போர் யானைகள் வரவும், கிண்கிணி மாலை 

யணிந்த குதிரைப் படையாகிய சுடல் அவ் யானைப் படைக்குப் பின் 
வரவும், காலாட்சேனையாகிய வீரப் பெருங்கடல் முன் செலவும் 

(போர்க்களத்திற்குச்) சென்றான். 

கு:--மாடு - பக்கம். தேரில் செல்கின்ற இந்திரசித்தின் இரு 
பக்கத்திலும் தேர்ப்படை செல்லுதலே தக்கது ஆகலின் 'தேராயிர 
மாயிரகோடிதன் மாடு செல்ல” என்றார். ஒரு பக்கத்திற்கு ஆயிரங் 
கோடி ஆக இரு பக்கத்திற்கும் ஈராயிரங் கோடி என்பார், *ஆயிரம் 
ஆயிரங்கோடி தன்மாடு செல்ல! என்றார், இத்திரசித்தின் பின்புறத் 
தில் நாலாயிரம் யானைப்படையும் அவ் யானைப் படைக்குப் பின் 
குதிரைப்படையும் சென்றன என்க, தானை வீரப்பேராழி என்றது 
காலாட்படையை. கடல்போன்ற காலாட்படை என்பார், *தானை 
வீரப் பேராழி” என்றார். முகம் என்றது. முன்னிடத்தை, பேர்ச்சி 
என்றது பகைவர்க்கு அஞ்சிப் பின்னிடுதலை, தேர்ப்படையின் அளவு 
ஈராயிரங்கோடி, யானைப்படையின் அளவு தநாலாயிரங்கோடி என்று 
குறித்தவர், குதிரைப் படையையும் காலாட்படையையும் அங்ஙனம் 
எண்ணால் குறிப்பிடாமல் புரவிக்கடல் எனவும், தானை வீரப் பேராழி 
எனவும், குறிப்பிட்டு அவ்விருவகைப் படைகளின் பரப்பு மிகுதியை 
உருவகத்தால் புலப்படுத்தியுள்ளார்; அவை எண்ணில் அடங்காமை 
தினைந்துபோலும், (26) 

இலக்குவன் போரை விரும்பி நிற்றல் 
8159. நின்றன ஸிலக்குவன் களத்தை நீங்கலன் 

*ு  'பொன்றின னிராவணன் புதல்வன் போர்க்கினி 
அன்றவ னல்லனே லமரர் வேந்தனை 

வென்றவன் வருமென விரும்புஞ் சிந்தையான். 

தின்றனன் இலக்குவன், களத்தை நீங்கலன்-- 
* பொன்றினன் இராவணன் புதல்வன்; போர்க்கு இனி, 
அன்றவன், அல்லனேல் அமரர் வேந்தனை 
வென்றவன், வரும் £ என விரும்பும் சிந்தையான்,
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பொ :---இராவணன் புதல்வனாகிய அதிகாயன் போரில் இறந்து 
பட்டான், இனி, மாறு கொண்ட வனாகிய இராவணன், அல்லனேோல் 

இந்திரசித்து, வருவான்” என்று இலக்குவன் போரை விரும்பும் சித் 

தையனாய்ப் போர்க்களத்தை நீங்காமல் நின்றான். 

கு: -இராவணன் புதல்வன் என்றது இங்கு அதிகாயனை- 

அன்று தல் - மாறுபடுதல். (ஆர் அறத்தினொடு அன்றி தின்ளுச்'? 
(ஆரணிய-அகத்தியப்-23) என்புழியும் இச் சொல் இப் பொருளில் 

ஆளப்பட்டிருத்தல் காணலாம். அன்று அவன் என்பது வினைத் 

தொகை. இப் போர்க்குக் காரணமாய் மாறுபட்டு நிற்பவன் இராவ 
ணனே ஆதலின் அவன் அன்றவன் எனக் கூறப்பட்டான். அமரர் 
வேந்தனை வென்றவன் என்றது இந்திரசித்து என்றவாறு; அப் 

பெயர்க்கு அதுவே பொருளாதல் நிக. இலக்குவன் வரும் என 
அிரும்பூஞ் சிந்ையனாய் நீங்கலனாய் நின்றனன் என் முற்றெச்சமாக்கி 

முடிக்க. சிந்தையான் குறிப்பு முற்றெச்சம். நீங்கலன், எதிர்மறை 

முற்றெச்சம். இலக்குவனுக்குப் போரில் உள்ள ஆர்வத்தை இத 
னால் புலப்படுத்தியவாறு. அதிகாயன் இறதந்தமையால் அவன் 

தந்தையோ அண்ணனோ போர்க்கு வருதல் தப்பாது என்று இலக் 

குவன் அறிந்து வென்றிகொண்ட இடத்திலேயே நின்றுகொண்டி 
ந்தான் என்றவாறு. (27) 

யாரிலன் என்ற இலக்குவனுக்கு வீடணன், இந்திரசித்து எனல் 

3160. யாரிவன் வருபவ ஸியம்பு வாயென 

வீரவெத் தொழிவினான் வினவ வீடணன் 

ஆரிய விவனிக லமரர் வேந்தனைப் 

போர்கடந் தவனின்று வலிது போ௫ரென்ரறுன். 

யார், இவன் வருபவன் ? இயம்புவாய் 1 என 

வீர வெந் தொழிலினான் வினவ வீடணன், 

* ஆரிய! இவன் இகல் அமரர் வேந்தனைப் 

போர் கடந்தவன்; இன்று வலிது போர்! என்றாள். 

பொ .:--(இத்திரசித்து வருவதைக் கண்டு) கொடிய வீரச்செயலை 

யுடைய இலக்குவன் (வீடணனை நோக்கி) வருகின்ற இவன் யார் ? 

சொல்லுவாயாக! என்று கேட்க, வீடணன், ஐயனே | இவன், 

வலிமைமிக்க தேவேந்திரனைப் போரில் வென்றவனாகிய இத்திர 

சித்து; இன்று போர் வலியதாகும் என்றான்.
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கு:--இத்திரசித்தினக் கேட்டறிந்ததன்றிக் சண்டறியான் 
இலக்குவன் ஆதலின், வீடணசனை வினவியறியலானான் . ஆரியன் - 
ஐயன். அமரர் வேந்தனைப் போர்கடந்தவன் என்றது, இந்திர 
சித்து என்றவாறு, இகல் அமரர்வேந்தனையே போர்வென்றவன் 
இவன் ஆதலின், இவனோடு கடும்போர் செய்யவேண்டிவரும் என் 
பான், (வலிது போர்" என்றான். (28) 

வீடணன் இலக்குவனுக்குச் சில சொல்லுதல் 
8161. எண்ணின துணர்த்துவ துளதொன் றெம்பிரான் 

கண்ணகன் பெரும்படைத் தலைவர் காத்திட 

தண்ணின துணயொடும் பொருத னன்றிது 
திண்ணிதி னுணர்தியாற் றெளியுஞ் சிந்தையால். 

் எண்ணினது உணர்த்துவது உளது, ஒன்று-- எம்பிரான் 1 
சண்ணகளன் பெரும் படைத் தலைவர் காத்திட, 
தண்ணின துணையொடும் பொருதல் தன்று;--இது 
திண்ணிதின் உணர்தியால் தெளியும் சிந்தையால், 

பொ :--(இலக்குவனை நோக்கி வீடணன்) எம்பெருமானே ! 
யான் எண்ணினது ஒன்று, உனக்கு உணர்த்தவேண்டியுளது ; இட 
மகன்று பெரிய படையையுடைய தலைவர்கள் அருகில் நின்று காவல் 
செய்ய, நெருங்கிய துணைவரோடும் சென்று இத்திரசித்தோடு போர் 
செய்தல் நல்லது ; தெளிவுமிக்க சிந்தையால் இதை உறுதியாக 
உணர்வாயாக ! 

கு:--தன்னினும் மேம்பட்ட தகுதியுடையவன் இலக்குவன் ஆக 
லின் வீடணன், தன் பனிவுதோன்ற 'உணர்த்துவதுளது' எனவும், 
*தெளியுஞ் சிந்தையால் திண்ணிதின் உணர்தியால்! எனவும் கூறு 
வானாயினன். சிந்தியாமல் சொல்வது அன்று என்பான் எண்ணி 

னது' எனவும் பல அன்று என்பான் ஒன்று" எனவும், யான் சொல் 

வதைக் கட்டளையாகக் கருதலாகாது என்பான், *தெளியுஞ் சித்தை 
யால் உணர்தியால்' எனவும் கூறினான், போர்வீரர் இயல்பைபத் 

தெளிதந்தவனா தவீன் நீயே இதன் நன்மையை உணரத்தக்கவன் ; 
யான் கூறுவது மிகை' என்பது உட்கோள், நண்ணின துணை என் 
றது, அன்பால் நெருங்கிய துணைவர் என்றவாறு. இத்தன்மையோர் 
யார் யார் என்பதை வகுஞ் செய்யுளில் விளக்குகின்றான். (28)
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உடன் வரத்தக்க வீரர் இவர் எனல் 

8162. மாருதி சாம்பவன் வான ரேந்திரன் 
காரைசேய் நீலனென் நினைய தன்மையார் 

வீரர்வத் துடனுற விமல நீநெரும் 

போர்செயத் தகுதியாற் புகழின் பூணினாய். 

*மாருதி, சாம்பவன், வான ரேந்திரன், 

தாரை சேம், நீலன், என்று இனைய தன்மையார்., 

வீரர், வந்து உடன் உற,--விமல;--நீ நெடும் 

போர் செயத் தகுதியால் புகழின் பூணிஞய். 

பொ :-குற்றமற்றவனே! புகழாகிய அணிகலனை யுடையவனே? 

அனுமன், சாம்பவன், சுக்கிரீவன், அங்கதன், நீலன் என்ற இத் 

தன்மையுடையவர்களாகிய வீரர்கள் வந்து நின்னுடன் பொருந்த 

தீ (இற்திரசித்தோடு) பெரிய போரினைச் செய்தல் தக்கது. 

கு மாருதம் - காற்று, அனுமன் மாருதத்தின் மகனாதலின் 

மாருதி எனப்பட்டான் ; தத்திதாந்தம். சுக்கிரீவன் வானரர்களுக்கு 

வேந்தனாகலின் (வானரேந்திரன்' எனப்பட்டான். வானர இந்திரன் 

வானரேத்திரன் என வந்தது, வடமொழி குணசந்தியாகும், தாரை 

சேய் என்றது அங்கதனை. வாலிக்குத் தாரையின்பால் தோன்றிய 

வன் என்க, இனையதன்மையாராகிய வீரர் என இரு பெயரொட்டுப் 

பண்புத் தொகையாக்குக. விமலண் - குற்றமற்றவன். நீ குற்றமற்ற 

வீரனாயினும் போர் செய்யுங்கால் தக்க துணையின்றிப் போர் 

செய்யலாகாது என்ற கருத்துப் புலப்பட விமல !' என்றும், தக்க 

துணையொரு போர் செய்வதால் நின்புகழ் பெருகுமேயன்றிக் குன் 

ராது என்பது புலப்படப் *புகழின் பூணினய்' என்றும் விளித்தான். 

மேல் தண்ணின துணை யென்று பொதுவாகையால் கூதியதை இங்கு 

அனுமன், சாம்பவன், சுக்கிரீவன், அங்கதன், நீலன் என்று விளக்கிய 

வாறு. நண்ணிய துணைவர் வரிசையில் மாருதிக்கு முதலிடம் 
கொடுத்ததும் நுண்ணிய அறிவும் திண்ணிய நிலையும் பற்றியாகும். 

சாம்பவனை அடுத்து எண்ணியது, முதுமைக்கேற்ற மூதறிவும் 
வலிமையும் பற்றியாகும். வானார்க்கு அரசன் என்ற தகுதி பற்றி 
அடுத்துச் சுக்கிரீவனும் அவன் மகன் எனும் தகுதிபெற்ற அங்கத 

னும்; சேனைத் தலைவன் என்ற தகுதிபற்றி நீலனும் வசிசையால் 
நோக்கிக் கூறப்பட்டிருத்தல் காணலாம். (80)
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வீடணன் கூறும் இந்திரசித்தன் வீரச் சிறப்புகள் 8163-8164 

5163. பல்பதி னாயிரந் தேவர் பக்கமா 
எல்லையில் சேனைகொண் டெதிர்ந்த விந்திரன் 

ஒல்லையி னுடைந்தன னுயிர்கொண் டுய்ந்துளான் 

மல்லலந் தோளினா யமிழ்தின் வன்மையால். 

“பல் பதினாயிரம் தேவர் பக்கமா, 
எல்லை இல் சேனை கொண்டு எதிர்ந்த இந்திரன் 

ஒல்லையின் உடைந்தனன், உயிர்கொண்டு உய்ந்துளான்-- 

மல்லல் அம் தோளினாய் !--அமிழ்தின் வன்மையால், 

பொ. வளம் பொருந்திய அழகிய தோளினை யுடையாய்! 
பல்லாயிரக் கணக்கான தேவர்கள் துணையாகவர அளவில்லாத 

சேனையைக் கொண்டு இவ்விந்திரசித்தை எதிர்ந்த இந்திரன், மிசு 

விரைவில் தோற்றுப்போனான் ; (அன்றே இறந்திருக்க வேண்டிய 
வன்) தான் உண்ட அமிழ்தின் வலிமையால் இப்போதும் உயிர் 
கொண்டு வாழ்ந்திருக்கின்றான். 

கு :--நல்ல துணையுடனிருந்தே இலக்குவன் இந்திரசித்தோடு 
போர்செய்தல் வேண்டும் என்பதை வற்புறுத்தவே இந் நிகழ்ச்சியை 
வீடணன் கூறுகின்றான். தேவர் பல்லாயிரவர் துணை நிற்க எதிர்த்த 

இந்திரனே இவனுக்குத் தோற்ருன் என்றது இத்திரசித்தின் ஆற் 
றலை உள்ளவாறு அறிவித்து இலக்குவனை உரமிக்கவனாகச் செய்த 
படி. **வினைவலியுந் தன் வலியு மாற்றான் வலியும் துணை வலியுந் 

தூக்கிச் செயல் £" (குறள் - 471) என மாற்றான் வலியும் ஆராய்ந்தே 
போர் தொடங்க வேண்டும் என்பதை வற்புறுத்தியுள்ளது தினை, 

இந்திரன் அமிழ்தம் உண்ணாதிருந்தால் அன்றே இறந்திருப்பான் 
என்பான் : உயிர்கொண்் டுயர்ந்துளான் - அமிழ்தின் வன்கம௰யால் ” 
என்றான். அமிழ்தம் பிணி மூப்புச் சாக்காடுகளை நீக்கவல்லது 

ஆகலின், இங்ஙனம் கூறினான், (91) 

4164. இனியவை மறையுமோ விந்தி ரன்புயப் 
பனிவரை யுளநெடும் பாசப் பஃறமும் 
பனுமனைப் ,பிணித்துள னான போதவன் 

தனுமறை வித்தகற் தடுக்கற் பாலதோ. 

* இனி அவை மஸ்றயுமோ, இந்திரன் புயப் 

பனி வரை உள டுதடும் பாசப் பல் தழும்பு?
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அனுமனைப் பிணித்துளன் ஆனபோது, இவன் 
தனுமறை வித்தகம் தடுக்கற் பாலதோ $* 

பொஃ- இந்திரனது தோனள்களாகிய இம௰மலையில் இவன் நீண்ட 
பாசத்தால் கட்டிய பல தழும்புகள் உளவாயின ; இனியும் அலை 

மறையுமோ? (மறையாது) (அப்பாசத்தால்) அனுமனையும் கட்டி 

யுளான் ஆனால், அவ்விந்திரசித்தின் வில் வேதத்திறமை பிறரால் 

தடுக்கத் தக்கதோ ? 

கு--புயப்பனிவரை என்றது உருவகம், பல் தழும்பு உளவாயின 

என்க. அத்தழும்புகள் மறையா என்றது, இந்திரசித்தின் வீரப்புகழ் 

மழையாமை யுணர்த்தியவாறு. அனுமனையும் என்புழி உயர்வு சிறப். 

பும்மை விகாரத்தால் தொக்கது. இலங்கை எரியூட்டிய ஆற்றலை 

யுடைய அனுமனையே அப்பாசத்தால் பிணித்தவன் நின்னையும் 

பிணித்தல் தப்பாது என்பது குறிப்பால் புலப்படுத்தியவாறு. வில் 

வேதம் என்றது, மற்றைய ஆயுதப் பயிற்சியையும் உணர்த்தியது, 

தனு - வில். தனுமறை, உ௨உபவேதங்கள் நான்கில் ஒன்று. வித்தகம் - 

திறமை. யாராலும் தடுக்கத்தக்கதன்று என்பான், கடுக்கற்பாலதோ? 
என்றான். இந்திரசித்திடமுள்ள பாசத்தின் சிறப்பை விண்ணுலகில் 

இந்திரனைக் கொண்டும் மண்ணுலகில் அனுமனைக் கொண்டும் 
நிறுவியவாறு. (32) 

அனுமன் இலக்குவனை அடைதல் 

8165. என்றவ னிறைஞ்சலு மிளைய வள்ளலும் 
சன்ஹறென மொழிதலு நணுகி னானரோ 
வன்திறன் மாருதி யிலங்கைக் கோமகன் 
சென்றன னிளவன்மே லென்றுஞ் சிந்தையான். 

என்று, அவன் இறைஞ்சினன்; இளைய வள்ளலும், 
* தன்று” என மொழிதலும், நணுகினான் அரோ-- 

வன் திறல் மாருதி, (இலங்கைக் கோமகன் 

சென்றனன் இளவல்மேல்' என்னும் சிந்தையான். 

பொ:-- என்று கூறி வீடணன் வணங்குதலும் இளைய வள்ள 
லாகிய இலக்குவனும் (நீ கூறியது) தல்லது என்று சொல்லுதலும், 
மெய்வலியும் அறிவுக் திறனும் உடைய அனுமன், - இலங்கை 
யரசன் மகனாகிய இந்திரசித்து, இளவலாகிய இவக்குவன்மேல் 

போர்க்குச் சென்றிருக்கின்றான் என்ற நினை வீனனாய் (இலக்குவனை) 

நெருங்கினான்.
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கு :--இந்திரசித்தின் வீரச் செயலை நன்கறிந்த வீடணன் அவ 
கனம் புகழ்ந்து கூறியது, துணையுடன் நின்று விழிப்புடன் தன் 
திறமை முழுவதுங் காட்டி இலக்குவன் போர்செய்ய வேண்டும் 
என்ற கருத்தினால் ஆதலின், அவன் * நன்று" என உடன்பட்டுக் 

கூறினான். அவன் கருத்திற்கேற்ப அனுமனும், இந்திரசித்து இள வ 
லோடு போர் செய்யும்போது தான் உடனிருத்தல் இன்றியமை 
யாதது என்னும் கருத்தால் வந்து சேர்ந்தான் என்க. வன்மை 
உடம்பிற்கும் திறல் அதிஷக்கும் உசிய அனுகனுக்கு இவ்விரண்டும் 
உண்மை புலப்பட * வன்றிறல் மாருதி" என்றார். இந்திரசித்தின் 
Curt sip நேரில் கண்டவன் அனுமன் ஆதலின், இலக்குவ 
ணுக்குத் துணையாக வந்து சேர்ந்தான். (33) 

அனுமன் வருவதற்குக் காரணம் 

3166. கூற்றமுங் கட்புலம் புதைப்பக் கோத்தெழு 

தோற்றமு மிராவணி துணிவு நோக்குரு 
மேற்றிசை வாயிலை விட்டு வெங்கடுங் 

காற்றென வணுகினான் கடிதின் வந்தரோ. 

கூற்றமும் கட்புலம் புதைப்ப, கோத்து எழு 

தோற்றமும், இராவணி துணிவும், நோக்குறா, 
மேல் திசை வாயிலை விட்டு, வெங்கடும் 

காற்று என அணுகினான் கடிதின் வந்து அரோ, 

பொ :--எமனும் கண்களை மூடிக்கொள்ளுமாறு (சேனை அச்சுறுத் 
திக்கொண்டு) தொடர்ந்து எழுந்து செல்லுகின்ற தோற்றத்தையும், 
இராவணன் மகனாகிய இந்திரசித்தின் துணிவையும் நோக்கி அனு 

மன் மேலைத் திசையில் உள்ள வாயிற்காவலை விடுத்து வெவ்விய 

கடிய காற்றுப்போலகச் கடிது வத்து அணுகினான். 

கு:--அச்ச மிகுதியால் கண்களை மூடிக்கொள்ளுதல் இயல்பு. 

இத்திரசித்தின் சேனைக்கடலின் பரப்பையும் சிறப்பையும் தோக்கிப் 
பயத்து எமனும் கண்களைக் கைகளால் மூடிக்கொண்டான் என அச் 

சேனையின் பெருமையைப் புலப்படுத்தியவாறு. இராவணி துணிவர 

வது இலக்குவணக் கொன்றன்றி மீளேன் என்பது. தோக்குதல், 

கண்ணாலும் மனத்தாலும் தோக்குதல். மேற்றிசைவாயிவில் இருந்த 

அனுமன் அக்காவலை விடுத்து விரைந்து இலக்குவனை அடையக் 

காரணம் இந்திரசித்து சேனையின் தோற்றமும் அவன் துணிவும் 
நோக்கியதே என்பது புலப்படுத்தியவாறு. காற்றின் மகனாதல்



நாகபாசப் படலம் 399 

தோன்றக் காற்றென வந்து அணுகினான் அனுமன் என்றவாறு, 
கூற்றமும் என்புழி உம்மை உயர்வு சிறப்பு; எல்லா வுயிர்களையும் 

அஞ்சுவித்து உயிர்வாங்கும் கூற்றுவனும் அஞ்சிக் கண்புதைக்க 

என்று பொருள் படுதல் காண்க. (34) 

சுக்கிரீவன் சேனையொடு இலக்குவனை அடைதல் 

8167. அங்கதன் முன்னரே யாண்டை யானயல் 
துங்கவன் ரோளினா ரெவருஞ் சுற்றினார் 
செங்கதி ரோன்மகன் முன்பு சென்றனன் 
சங்கநீர்க் கஉடலெனத் தழீஇய தானையான். 

அங்கதன் முன்னரே ஆண்டையான்; அயல் 
துங்கவன் தோளினாச் எவரும் சுற்றினார்; 

செங்கதி ரோன் மகன் முன்பு சென்றனன், 

சங்க நீர்க் கடல் எனத் தழீஇய தானையான். 

  பொ :--அங்கதன் முன்பே அவ்விடத்திலிருந்தான்; இலக்குவன் 
யக்கத்திலும் மிக்க வலிமையுள்ள தோள்களையுடைய வானரத் 

தலைவர் யாவரும் சுற்றி நின்றார்கள் ; சுக்கிரீவன், சங்குகள் திறைந்த 
கிரையுடைய கடல்போலச் சூழ்ந்த சேனையை யுடையவளாய் இலக் 

குவனுக்கு முன்பு சென்றான். 

கு :--அயல் - பக்கம், தோளின் எவரும் அயல் சுற்றினார் 

என்க. செங்கதிரோன் - சூரியன் ; அவன் மகன் என்றது சுக்கிரீ 

வனை. தானையானாய் முன்பு சென்றனன் என இயையும். தானையான் 

முற்றெச்சம். துங்கவன்றோளினார் என்று சூறிப்பிட்டவர்களில் நீல 

ணும் சாம்பனும் போன்றார் அடங்குவர். துங்கம் - வன்மை. துங்கவன் 

சான்பன, ஒருபொருட் பன்மொழியாய்த் தோளுக்கு அடையாயின. 

(35) 

.... இரு சேனைகளும் சினமிக்கு எதிர்தல் 

8168. இருதிரைப் பெருங்கட லிரண்டு திக்கினும் 

பொருதொழில் வேட்டெழுந் தார்த்துப் பொங்கின 

வருவன போன்றன மனத்தி னாற்கினம் 
திருகின வெதிரெதிர் செல்லுஞ் சேனையே.
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இரு திரைப் பெருங் கடல் இரண்டு திக்கினும் 

பொரு தொழில் வேட்டு எழுந்து ஆர்த்துப் பொங்கின 

வருவன போல்வன. மனச தினால் சினம் 

திருகின எதிர் எதிர் செல்லும் சேனையே, 

(பொ: மனத்தில் சினமுதிர்ந்தனவாய் (போர்செய்ய) எதிர் 
எதிரே செல்லும் சேனையின தோற்றம் - அலைகளையுடைய இரண்டு 

பெருங் கடல்கள் இரு திசையிலுமிருந்து போர்த்தொழிலை விரும்பி 

எழுந்து ஆரவாரித்துப் பொங்கி வருவனவற்றைப் போன்றன. 

கு:-பரப்பாலும் ஆசவாரத்தாலும் சேனைக்கும் a. ped 

ஒப்புமை யுண்மை நினைந்து, இருபெருஞ்சேனை சினந்து எழுந்த 
மைக்கு இலபொருளுவமையாக, இருபெருங்கடல் பொருதொழில் 

வேட்டு எழுந்து ஆர்த்து வருவன போன்றன என்றார். மனத்தினால் 

என்பதை மனத்தின் கண் என வேற்றுமை மயக்க மாக்குக. திருகு 

தல் - முறுகுதல் ; முதிர்தல், * பருதிகாய் சினந்திருகிய கடுந்திறல் 
வேனில் " (பெரும்பாண் - 8) என்புழியும், இச்சொல் இப்பொருளில் 

வந்திருத்தல் காணலாம். (96) 

விண்ணவர் போரைக்காணா விரும்பி வருதல் 

8169. கண்ணினான் மனத்தினாற் கருத்தி னாற்றெரித் 
தெண்ணினாற் பெறுபய னெய்து மின்றெனா 
நண்ணினா ரிமையவர் நங்கை மாரொடும் 

விண்ணனாு முறைவிடம் வெறுமை கூரவே. 

* கண்ணினால் மனத்தினால் கருத்தினால் தெரிந்து, 
எண்ணினால் பெறு பயன் எய்தும், இன்று' எனா, 

நண்ணினார் இமையவர் நங்கை மாரொடும்-- 

விண்ணின் நாடு உறைவிடம் வெறுமை கூரவே. 

பொ :--இமையா நாட்டமுடைய தேவர்கள் - நாம் ஆராய்ந்து 

எண்ணிப்பார்த்தால், நம் கண்ணினாலும், மனத்தினாலும, கருத்தி 

னாலும் பெறுதற்குரிய பயன்கள் எல்லாம் இன்று நமக்குக் கிடைக்கும் 

என்று கூறிக்கொண்டு, விண்ணுலகமாகிய தம் உறைவிடம் மிக 

வெறிதாம்படி தம் மணைவிமாரொடும் போர்க்களத்தினை அடைந் 

தனர். . 

கு:--பூமியில் நடக்கும் போர்களை விண்ணவர் வானத்திலிருந்து 
பார்ப்பார்கள் என்பது கவிமரபு, தேவர் யாவரும் பார்க்க வந்து
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விட்டமையால் விண்ணுலகம் வெறுமை மிக்கதாயிற்று. கண்ணினால் 

கண்டு மகிழ்தற்குரிய காட்சிகளும், மனத்தினால் சிந்திப்பதற்குரிய 

நிகழ்ச்சிகளும், கருத்தினால் ஆராய்தற்குரிய போர்த்திறங்களும், 

இலக்குவனும் இந்திரசித்தும் செய்யும் போரில் கிடைக்கும் என்பார். 

“கண்ணினால், மனத்தினால் கருத்தினால் பெறுபயன் எய்தும் இன்று * 

என்றார். மனம் நிளைப்பதற்குரியது; கருத்து ஆராய்தற்கரு உரியது 
என்று வேறுபடக் கொள்க. **வாயானை மனத்தானை மனத்துள் 

தின்ற கருத்தானை'' (திருநாவுக்காச-தேவா - 6-19-8) என்புழி 

மனமும் கருத்தும் வெவ்வேறாகக் கூறப்பட்டிருத்தல் காணலாம், 

இனிக் கண்ணினால் பெறுபயன் வாயிற்காட்சி எனவும், மனத்தினால் 
பெறுபயன் மானத் காட்சி எனவும், கருத்தினாற் பெறுபயன் தன் 

வேதனைக் காட்சி எனவும் கொள்ளலும் ஆம். கண்ணினாலும் மனத்தி 
னாலும் கருத்தினாலும் பெறுதற்கூரிய பயன் எல்லாம் எய்துவது 

இன்றுதான் எனக் கூறினர் எனலும் ஆம். இப்பொருட்டு இன்றே 
என்ற தேற்றேகாரம் தொக்கதாகக் கொள்க. கண்ணிமையாது 

எல்லாக் காட்சிகளையும் விடாது பார்க்கத்தக்கவர் என்ற கருத்தைப் 

புலப்படுத்த, தேவர்களை * இமையவர் ” என்ற பெயரால் கூறினர், 

விண்ணின் நாடாகிய உறைவிடம் என்க. கூர்தல் - மிகுதல். 
வெறுமை மிகும்படி என்சு, ! இமையவர், பயன் எய்தும் இன்று எனா, 

விண்ணினாடு வெறுமைகூர, நங்கைமாரொடும் நண்ணினார்” என 
இயையும். (87) 

போர் ஆரவாரம் 

8170. ஒத்திரு தானையு முடற்ற வுற்றுழி 
யத்தனை வீரரு மார்த்த வார்கவி 

நத்தொவி முரசொலி நடுக்க லாற்றலை 

பொத்தினர் செவிகளைப் புரந்த ராதியர். 

ஒத்து இரு தானையும் உடற்ற உற்றுழி, 
அத்தனை வீரரும் ஆர்த்த அவ் ஒலி, 
த்து ஒலி, மூரசு ஒலி, நடுக்கலால், தலை, 

பொத்தினர் செவிகளைப் Lo 6S ராதியர். 

பொ ஃ--அரக்கர் சேனையும் குரங்குச் சேனையும் ஆகிய இருவகைச் 
சேனைகளும் தம்முள் கலந்து போர் செய்யத் தொடங்கியபோது, 
அவ்வளவு வீரர்களும் ஆரவாரித்த ஆரவாரமும், சங்கின் ஒலியும், 

மூரசின் முழக்கமும், (சேர்ந்து வந்து) தலையை நடுங்கச் செய்தமை 
26
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யால் இந்திரன் முதலிய தேவர்கள் தம் காதுகளைக் கைகளால் 

மறைத்துக் கொண்டனர். 

கு: பேரொலி கேட்க முடியாதபோது செவிகளைக் கைகளால் 

முடிக்கொள்வது இயல்பு. அவ்வாறு செய்வதால் அப்பேரொலியால் 

உளதாகும் தீமையைச் ,சிறிது தடுக்கலாம். வீரர் ஆர்ப்பொலியும் 

சங்கங்களின் ஊதொலியும் முரசங்களின் முழங்கொலியும் சேர்ந்து 
பேரொலியாய்ப் பெருகி, விண்ணிடை நின்ற இத்திரன் முதலிய 
தேவர்களின் தலைகளை நடுங்கச் செய்தமையால், அவர்கள் தம் 
கைகளால் செவிகளை மூடிக்கொண்டனர் என்க, புரந்தரன்- 
இந்திரன். உடற்றுதல்-போரிடுதல். . (38) 

8171. எற்றுமின் பற்றுமி னெறிமி னெய்ம்மினென் 
றுற்றன வுற்றன வுரைக்கு மோதையும் 

முற்றுறு கடையுகத் திடியின் மும்மடி 
பெற்றன பிறந்தன சிலையின். பேரொலி, 

* சற்றுமின், பற்றுமின், எறிமின், எய்ம்மின்” என்று, 

உற்றன உற்றன உரைக்கும் ஓதையும், 

முற்றுறு கடை யுகத்து இடியின் மும்மடி 
பெற்றன; பிறந்தன, சிலையின் பேர் ஒலி, 

பொ :--அடியுங்கள், பிடியுங்கள், ஆயுதங்களைப் பகைவர்மேல் 
எறியுங்கள், அம்புகளை விடுங்கள் என்று அவ்வவர்க்குப் பொருந்தின 
பொருந்தின சொற்களைச் சொல்கின்ற ஓசையும், உலகம் அழிதற் 
குமிய பேரூழி இறுதியில் இடிக்கின்ற பேரிடியினைப் போல மூன்று 
மடங்கு பெருமை பெற்றனவாயின; வில் நாணின் பேரொலிகள் 
தோன்றின. 

கு :--மேற்கூறிய வீரர் ஆர்ப்பும் சங்கொலியும் முரசொலியுமே 
யன்றி உரைக்கும் ஓதையும் என்று பொருள்படுதலின், ஓதையும் 

என்புழி உம்மை இறந்தது தழுவிய எச்ச உம்மையாகும். இடியின் 

என்புழி இன் ஒப்புப்பொருளது; இடியினைக் காட்டிலும் மும்மடி 
என்று பொருள்கொண்டு உறழ்பொருள் ஆக்கலும் ஆம். மும்மடி- 

மும்மடங்கு, : (39) 

8172. கற்பட மரம்படக் கால வேல்பட 

விற்படு கணை பட வீழும் வீரர்தம்
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எற்படு முடல்பட விரண்டு சேனையும் 
பிற்பட நெடுநிலம் பிளந்து பேருமால், 

கல்ப. மரம்பட, கால வேல் பட, 

வில்படு கணைபட, வீழும் வீரர்தம் 

எல்படும் உடல்பட, இசண்டு சேனையும் 

பிற்பட, நெடு நிலம் பிளந்து பேருமால். 

பொ: (வானரர் எறிகின்ற) கற்கள் படுதலாலும், மரங்கள் 
படுதலாலும், (அரக்கர்கள் எறிகின்ற) எமனைப்போன்ற கொடுமை 
புடைய வேல் படுதலாலும், அவர்தம் வில்வில் பொருந்தி வருகின்ற 
அம்புகள் படுதலாலும், இறந்து வீழ்கின்ற இரு திறத்து வீரர்களு 
டைய ஒளிமாழ்கிய உடம்புகள் வீழ்தலாலும், இருதிறச் சேனையும் 
பிற்பட்டு விலகுதலாலும் நெடிதாகிய பூமி பிளவுண்டு நிலைகுலையும். 

கு கற்களும் மரங்களும் வானரரால் வீசப்பட்டன; வேலுங் 
கணையும் அரக்கரால் எறியப்பட்டன என்பது உய்த்துணர்ச்சியால் 
பெறலாம். வீழும் வீரர்தம் எற்படும் உடல் என்றது, இறந்து 
வீழ்கின்ற வீரர்களின் உயிரற்ற உடம்புகளை, உயிர் நீங்கிய உடம் 
பிற்கு ஒளியின்மை இயல்பாதலின் அதனை எற்படும் உடல்" என்ளுர். 
எல்-ஒனி. படுதல்-குஜதைதல். இரண்டு சேனையும் ஒன்று சேர்ந்து 
பொருவதை விடுத்து இருவகையாகிப் பிரித்து பிற்படுதலால், அவ் 
விருதிறப்படைக்கும் இடமாக இருந்த நெடுநிலமும் இரு நிலமாய்ப் 

பிளந்து விலகிற்று என்பது உயர்வு நவிற்சியாகக் கூறியது. இதனால், 

இருதிறச் சேனணையிலும் இறந்தோர் தொகையும் இருந்தோர் 
தொகையும் மிக்கிருந்தமை புலப் பிடுத்தியவாறு. நிலம் பிளவுறும் 

அளவிற்குச் சேனையின் மிகுதியிருந்தது என்சு. (40) 

அரக்கர் கவந்தம் ஆடுதல் 

8173. எழுத்தொடர் மரங்களா லெற்ற முற்றிய 

விழுத்தலை முழுவதுஞ் சிதறி வீழ்ந்தன 
வழுத்திய பெருஞ்சினத் தரக்க ராக்கைகள் 
கழுத்துளன தலையில களத்தி னாடுவ. 

எழுத்தொடர் மரங்களால் எற்ற முற்றிய 

விழுத்தலை முழுவதும் சிதறி வீழ்ந்தன, 
அழுத்திய பெருஞ் சினத்து அரக்கர் ஆக்கைகள் 
கழுத்து உள, தலை இல, களத்தின் ஆடுவ.
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பொ :--இரும்புத் தாண்போன்ற மரங்களால் (வானரர்) தாக்கிய 

தால், முதிர்ந்த சிறந்த தலைகள் முழுவதும் சிதறி வீழப் பெற்றன 
வாகிய--எல்லாப் பண்புகளையும் கீழ் அழுத்தியெழுந்த பெரிய 
கோபத்தையுடைய அரக்கர்தம் உடம்புகள், கழுத்துகள் மட்டும் 

உள்ளனவாய்த் தலைகள் இல்லாதனவாய்ப் போர்க்கள த்தில் (கவற். 
தங்களால்) ஆடுவ ஆயின. 

கு:--அரக்கர் உடம்புகள் கவந்தங்களாய் ஆடினமை இதனால் 

புலப்படுத்தியவாறு, எழு-இரும்புத் தூண், தொடர், உவமையுருபு. 

முதிராத இளைஞர் தலை அன்றென்பார், : முற்றிய விழுத்தலை* 
என்றார். எண் சாண் உடம்பில் தலையே சிறப்புடையதாதலவின், அது 

விழுத்தலை எனச் சிறப்பிக்கப்பெற்றது. தலை சிதறி' வீழப்பெற்றன 
வாகிய அரக்கர் ஆக்கைகள் என்க, சினம் தோன்றுங்கால் எல்லாப் 

பண்புகளையும் : கீழடக்கி மேலெழும் அதன் இயல்பு புலட்பட 
“அழுத்திய பெருஞ்சினம்" என்றார். இனி, வலித்தல் விகாரம் எனக் 

கொண்டு நெஞ்சில் அழுந்திய பெரிய சினம் எனப் பொருள் கூறலும் 
ஆம். அரக்கர் ஆக்கைகள் கழுத்துள்ளனவாய் தலை இல்லன 
வாதற்குக் காரணம் புலப்படவேண்டி *விழுத்தலை முழுவதும் சிதறி 
வீழ்ற்தன " என்பது கூறப்பட்டது.  அரக்கராக்கைகள் தலையில 

வாய்க் களத்தில் ஆடுவன ஆயின என்க. (41) 

குரங்குகளின் உடம்புகளில் குருதி சோர்தல் 

8174. வெட்டிய தலையன நரம்பு வீசமேல் 

முட்டிய குருதிய கீரங்கின் மொய்யுடன் 
சுட்டுயர் நெடுவனந் தொலைந்த பின்னெடுங் 

கட்டைக ளெரிவன போன்று காட்டுவ. 

வெட்டிய தலையன, நரம்பு வீச மேல் 

முட்டிய குருதிய, குரங்கின் மொய்யுடல்-- 

சுட்டு உயர் நெடுவனம் தொலைந்தபின், நெடுங் 

கட்டைகள் எரிவன: போன்று காட்டுவ. 

பொ :--அரக்கர்களால் வெட்டப்பட்ட தலைகளையுடையனவும், 

அறுபட்ட நரம்புகள் வீசுவதால் மேல்நோக்கிப் பாயும் இரத்தத்தை 

யுடையனவும், ஆய குரங்குகளின் வவிமை மிக்க உடம்புகள்-உயர்ந்த 

நெடிய காடு மேற்பகுதி சுடப்பட்டுத் தொலைந்த பின் கீழுள்ள 
கட்டைகள் எரிவனவற்றைப் போன்று தோன்றுகின்றன,
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. Gi Swaer gHulGs GOA GariyslsGgu Grm@aalar 
செந்நிறத் தோற்றம் பெரிய காடு வெந்தொழிந்த பின் அடிக் 
கட்டைகள் எரிவதைப்போன்று இருந்தன என்றவாறு. குரங்குச் 
சேனை தலை வெட்டுண்டமை, காடுகளின் மேற்பகுதி வெத்தொழிற் 
தமை போன்றது எனவும், அறுபட்ட நரம்புகளில் குருதி சோரும் 
குரங்குடம்புகளின் தோற்றம் அக்காட்டில் அடிக்கட்டைகள் எரி 
வதைப் போன்றது எனவும் உவமையை விரித்துக் கொள்க, மரங் 
களின் மேற்பகுதி முன்னெரிந்து அழிதலும். அடிப்பகுதிகள் பெரிய 
வாதவின் பின்பும் எரிந்து கொண்டிருத்தலும் இயல்பு, தலையற்ற 
குரங்குடம்புகள் செந்நீர் பெருக்கும் தோற்றமும் காட்டில் அடி 
மரங்கள் எரியும் தோற்றமும் ஒப்புமை யுடையவாகவின் இங்ஙனம் 
உவமை கூறினார். வெட்டிய தலையன என்றது, செயப்படு 
பொருளைச் செய்ததுபோலக் கூறியது. நரம்பு என்றது கழுத்து 
கரம்புகளை, தலை வெட்டுண்ணவே கழுத்தில் உள்ள நரம்புகள் 
இரத்தத்தை விரைந்து சொரிந்தன. மேல் முட்டுதலாவது மேலே 
தாக்குவது போல விரைந்து எழுதல். மொய் வலிமை. சுட்டுத் 
தொலைந்த பின்னரும் என இயையும். தற்குறிப்பேற்ற உவஎ.மயணி. 

(42) 

குரக்குச் சேனை அரக்கர் சேனையை அழித்தல் 
8175. பிடித்தன நிருதரைப் பெரிய தோள்களை 

யொடித்தன கால்விசைத் துதைத்த வுந்தின 
கடித்தன கழுத்தறக் கைக ளாலெடுத் 
தடித்தன வரைத்தன வார்த்த வானரம், 

பிடித்தன நிருதரை, பெரிய தோன்களை 
ஒடித்தன, கால் விசைத்து உதைத்த உந்தின; 
கடித்தன கழுத்து அற, கைகளால் எடுத்து 
அடித்தன, அரைத்தன, ஆர்த்த--வானரம், 

 பொ:--வானரங்கள்--அரக்கரைப் பிடித்தன, பிடித்து அவர்தம் 
அபரிய தோள்களை ஒடித்தன, கால்களை விசையோடு தூக்கி 
உதைத்துத் தள்ளின, அவர்கள் கழுத்து அறுமாறு கடித்தன, தம் . 
கைகளால் ஒங்கி அடித்தன, (தரையில் தள்ளித்) தேய்த்தன, (அவர் 
தம் அழிவு கண்டு) ஆரவாரித் தன, 

க :--வானரர் அரக்கரை அழித்த தொழில் தன்மைகளை 
வரினப் படுத்திக் கூறியவாறு. இது தொழில் தன்மையணி.
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உதைத்த உந்தின' என்புழி * உதைத்த" என்பது முற்றெச்சம். 
உற்துதல்-தள்ளுதல். அரக்கரை உதைத்துத் தள்ளின என்றவாறு. 

அரைத்தல்-தேய்த்தல். பிடித்தலும், ஒடித்தலும், உதைத்தலும், 
உந்துதலும், கடித்தலும், அடித்தலும், அரைத்தலும், ஆர்த்தலும் 
ஆகிய எண்வகையான தொழில் வேறுபாடுகளை வானரங்கள் 
நிகழ்த்தின என்றவாறு. (48) 

அரக்கர் குரங்குகளை அழித்தல் 
8176. வாள்களிற் கவிக்குல வீரர் வார்கழற் 

ரள்களைத் துணித்தனர் தலையைத் தள்ளினர் 
தோள்களைப் பிரித்தன (HLH துண்டவன் . 
போழ்களிற் புரட்டினர் நிருதர் பொங்கினார். 

வாள்களின் கவிக்குல வீரர் வார்கழல் 
தாள்களைத் துணித்தனர், தலையைத் தள்ளினர், 
தோள்களைப் பிரித்தனர், உடலைத் துண்டவன் 
போழ்களின் புரட்டினர், நிருதர் பொங்கினார். 

பொ :--அரக்கர்கள் கோபித்தவர்களாய்--தம். வாள்களால் 
வானர வீரரின் நீண்ட கழல் அணிந்த கால்களைத் துணித்தார்கள், 
தலைகளை வெட்டித் தள்ளினார்கள், தோள்களை வெட்டி வேருக்கி 
ஞர்கள், (எஞ்சியுள்ள) உடம்புகள் வலிய பனநற்துண்டங்களைப் 
போலத் தரையில் புரட்டினார்கள். 

கு: தாள்களும் தோள்களும் தலைகளும் அற்ற குரங்குகளின் 
உடம்புகள் பனைமரத் துண்டங்களைப்போன்று தோன்று தலின் அவற்: 
றிற்கு : துண்டவன் போழ்களை * உவமையாக்கினார். போழ்-பனங் 
குருத்து; இங்குச் சினையாடுபெயராய்ப் பணைமரத்தை உணர்த்தியது. 
“மிசையலங்குளைய பனைப்போழ் செரீஇ'! (புறநா 28) என்புழிப் 
பணையின் தோடாகிய உறுப்புப் போழ் எனப் பெயர் பெற்றிருத்தல் 
காணலாம். * முழாவரைப் போந்தை யரவாய் மாமடல், நாரும் 
போழுங் கிணாயொரடு சுருக்கி?” (புறநா-875) என்புழிப்போழ், பனங் 
குருத்தை யுணர்த்துதல் காண்க, போழ்வன் துண்டங்களில் என 
மாற்றி, வலிய பனைமரத் துண்டங்களைப்போல எனப் பொருள் 
கொள்க. நிருதர் பொங்கினாராய்த் துணிந்தனர் என முற்றெச்ச 
மாக்கி முடிக்க. துணித்தனர், தள்ளினர், பிரித்தனர் என்பன வெட் 
ஆனர் என்ற ஒரே பொருள் குறித்து வந்த பல பெயர்த்திரி சொல். 

் (44)
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குரங்குகள் அரக்கரைக் கொல்லுதல் 

8177. மரங்களி லரக்கரை மலைகள் போன்றுயர் 
சிரங்களைச் சிதறின வுயிரைச் சிந்தின 
கரங்கள்ாக் கழல்கள் யொடியல் காதின 

குரங்கெனப் பெயர்கொடு திரியங் கூற்றமே. 

மரங்களில், அரக்கரை மலைகள் போன்று உயர் 

சிரங்களைச் சிதறின; உடலைச் சித்தின; 
கரங்களை, சுழல்களை, ஒடியக் காதின-- 

குரங்கு எனப் பெயர் கொரு திரியும் கூற்றமே. 

ஏிபொ:--ஞூரங்கு என்று பெயர். வைத்துக்கொண்டு கொலை 
செய்து திரியும் எமன்கள்--மரங்களினால் அ£க்கருடைய மலைகள் 
போன்று உயர்ந்த தலைகளைச் சிதறடித்தன ; உயிரைப் போக்கின ; 
அவர்தம் கைகளையும் கால்களையும் ஒடியுமாறு மோ தின. 

கு :--வடிவால் கூரங்காசத் தோன்றிச் செயலால் எமனைப் 
போன்று கொல்லுதலால் *குரங்கெனப் பெயர் கொடு திரியும் 

கூற்றமே" என்றார். “வேண்டுருவங் கொண்டதோர் கூற்றங்கொல்” 
(கவி-56) (வாடையாய்க் கூற்றினாரும் உருவினை மாற்றி வந்தார்! 
(கம்பர்-கிட். கார்காலப்-60) எனக் கூற்றுக்கு உருமாறித் திரிதல் 
உண்டு என்பது படப் புலவர்கள் கற்பனை செய்திருத்தல் சாணவாம். 
தன்மை கருதி இங்ஙனம் கூறுதல் மரபு என்பதை (அரசரூருக் 
கொண்டமைந்த வேதியா' (கும்பகருணன் வதைப்-957) என்று கூறி 
யூன்ள தாலும் அறியலாம். கழல் ஆருபெயராய்க் காலை உணர்த் 
தியது. காதுதல் - தாக்குதல் ; கொல்லுதல். மரங்களில் என்புழி 
இல் ஏதுப் பொருளில் வந்தது. (45) 

சில குரங்குகளின் வீரச் செயல் 
8178. சுடர்த்தல் நெடும்பொறி சொரியுங் கண்ணன 

அடர்த்தலை நெடுமர மற்ற கையனண 
உடர்த்தலை வயிரவே லுருவ உய்த்தவர் 

மிடற்றிணக் கடித்துடன் விளிந்து போவன. 

சுடர்த்தலை நெடும் பொறி சொரியும் கண்ணன, 

அடர்த்தலை நெடுமரம் அற்ற கையன, 
உடர்த்தமை வயிரவேல் உருவ, உய்த்தவர் 
மிடற்றினைக் கடித்து, உடன் விளிந்து போவன.
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பொ :--ஓளியைத் தன்னிடத்தே கொண்டுள்ள நீண்ட தெருப் 
புப் பொதி சொரியும் கண்களை யுடையனவும் பகைவரை வருத்துதலைச் 
செய்யும் நீண்ட மரம் அற்ற (வெறுங்) கைகளையுடையனவுமாகிய 

வானரங்கள், தம் உடம்பில் வயிரவேல் பாய்ந்து உருவா நிற்கவும், 
(வருந்தி வீழாது) அவ் வேலினைச் செலுத்திய அரக்கரின் sys 

தினைக் கடித்து அவ்வரக்கரோடு இறந்துபோவன ஆயின, 

கு: குரங்குகளின் கோபமிகுதியைப் புலப்படுத்த நெடும்பொறி 
சொரியுங் கண் கூறப்பட்டது. கண்ணின கையன என்ற வினையா 
லணையும் பெயர்கள், சடித்தற்கும் விளிதற்கும் எழுவாயாக நின்றன. 

அடர்த்தல் - நெருக்குதல் ; வருத்துதல். அடர்த்தலைச் செய்யும் 
தெடுமரம் என ஒரு சொல் வருவிக்க. சொல்லெச்சம், தம் கையில் 
தாங்கிய மரங்கள் அரக்கர் படைக்கலங்களால் அற்று வீழ்ந்தமை 
தோன்ற நெடுமரமற்ற கையன" என்றார். நெஞ்சில் சினமிருந்தும் 
கையில் மரமில்லாது போனமை, குறிப்பிட்டு, அஃதில் வழியும் பல் 
வினையே படையாகக் கொண்டு பகைவர் உயிர்குடித்துத் தாமும் 
மாண்ட இருவருந்தபு நிலையை விளக்கியவாறு. உடல், உடர் எனப் 
போலியாய் வந்தது. தம் மார்பில் வேல் பாய்ந்த வழியும் வருந்தி 
வீழாமல் அவ் வேலைச் செலுத்திய அரக்கருடைய மிடற்றைக் கடித் 
துக் கொணன்றபின்னரே மாண்டு வீழ்ந்த வானரரின் வீரச்செயல் 
வான்புகழ் கொண்டதாதல் காணலாம். இத்தகைய சேனையை 
ஊறஞ்சா வெல்படை வள்ளுவர் என்பர், உடன் விளிந்து போவன 
என்ற தால், வேலை உய்த்த அரக்கரும் இறந்தமை புலப்படுத்திய 
வாறு. வயிரவேல் என்றது உறுதியான வேற்படையை, வயிரத் 
தாலாயவேல் எனலும் ஆம். (46) 

“கரடிப்படை அரக்கரின் யானைப்படையை அழித்தல் 

8129. அடர்ந்தன கிரிகளை யசனி யேறெனத் 

தொடர்ந்தன மழைபொழி தும்பிக் கும்பங்கள் 

இடத்தன மூளைக ளினிதி னுண்டன 

கடந்தன பசித்தழல் கரடி காதுவ. 

ஆடர்ந்தன கிரிகளை அசனி ஏறு எனத் 
தொடர்ந்தன, மழைபொழி தும்பிக் கும்பங்கள் 
இடந்தன,; மூளைகள் இனிதின் உண்டன, 
கடந்தன; பசித்தழல்--கரடி, காதுவ.
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பொ.௫-போர் செய்யவந்த கரடிகள், தொடர்ந்து சென்று, மலை 
களை அழிக்கின்ற பேரிடிகளைப் போல மதமழை பொழிகின்ற யானை 
களின் மத்தகங்களைப் பிளந்து, அவற்றில் உள்ள மூளைகளை இனிதாக 
உண்டு பசிதணிந்தன. ் 

கு.-யானைகள் மலைகளைப் போன்றன எனவும், யானைகளைப் 
பிளக்கும் கரடிகள் மலைகளைத் தகர்க்கும் பேரிடி போன்றன எனவும் 
கொள்க. அடர்தல் - அழித்தல். அசனிஏறு - பேரிடி. கரடிகள் 
கூட்டமாகச் செல்லும் இயல்பு புலப்படுத்த 'தொடர்ந்தன' என்றார். 

தும்பி என்ற குறிப்பால் மழை என்றது. மதமாகிய மழையை என்பது 
புலப்படும். தும்பி- யானை, கும்பம் - மத்தகம். இடத்தல் - பிளத் 
தல். பெரிய புற்றுகளை இடந்து அவற்றில் உள்ள புற்றாஞ்சோற்றை 

உண்ணுதல் கரடிக்கு இயல்பாதலவின், இங்குச் சாம்பவன் படையி 

லுள்ள கரடிகள் யானைகளின் மத்தகங்களை இடந்து அவற்றிலுள்ள 
புற்ருஞ்சோறு போன்ற மூளைகளை இனிதருந்தின என்க. !ஈயற்புற் 
றத் தீர்ம்புறத்திருந்த குறும்பி வல்சிப் பெருங்மையேற்ை, தூங்கு 

தோல் துதிய வள்ளுகிர் கதுவலின்”*” (அகநா-8) எனவும், ''நாளுலா 
வெழுந்த கோள்வல் உளியம், ஓங்குசினா இருப்பைத் தீம்பழம் 
முளையின், புல்லளைப் புற்றின் பல்கிளைச் சிதலை, ஒருங்குமுயன் 

றெடுத்த நனைவாய் நெடுங்கோடு இரும்பூது குருகின் இடந்து இரை 
தேரும்'' (அகநா-81) எனவும் கரடி புற்றினை இடந்து புற்றாஞ்சோற் 
றைத் தின்னும் இயல்பை எடுத்து விளக்கியிருத்தல் காணலாம், (47) 

வானரப்படை அரக்கர்களின் நால்வகைப் படைமேலும் 

தாவிச் சென்று அழித்தல் 
8180. கொலைமதக் கரியன குதிரை மேலன 

வலமணித் தேரன வாளின் மேலன 

சிலைகளின் குடுமிய சிரத்தின் மேலன 

மலைகளிற் பெரியன குரங்கு வாவுவ, 

கொலை மதக் கரியன, குதிரை மேலன, 

வல மணித் தேரன, ஆளின் மேலன, 
சிலைகளின் குடுமிய, சிரத்தின் மேலன -- 
மலைகளின் பெரியன குரங்கு--வாவுவ. 

பொ :--வடிவத்தால் மலைகளினும் பெரியவாகிய கசூரங்குகள்,-- 
கொலை செய்யும் மதயானைகளின் மேலும் பின்பு குதிரைகளின் 
மேலும், பின்பு வலிமைமிக்க மணிகள் கட்டிய தேரின் மேலும், பின்பு
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வீரர் ஏந்திய வாளின்மேலும், அவர்கள் பிடித்துள்ள விற்களின் உச்சி 
மேலும், காலாளின் தலைகளின் மேலுமாய்த் தாவிச் சென்று அழிப் 
பன வாயின. 

கு:--கரி, பரி, தேர், காலாள் என்ற நால்வகைப் படைமேலும் 

குரங்குகள் தாவிச் சென்று அவற்றை அழித்தமை இதனால் புலப் 
படுத்தியவாறு. குரங்குகளின் ஒன்றை விட்டு ஒன்றைப் பற்றும் 

இயல்பினையே போரிலும் காட்டி, அரக்கரின் யானைகளின் மேல் தாவி 

அவற்றை அழித்தும், பின்பு குதிரைகளின்மேல் தாவி அவற்றை 
அழித்தும், பின்பு தேர்களின்மேல் தாவி அவற்றை அழித்தும், பின்பு 
காலாள்மேல் தாவி அவர்கள் வாளினையும் வில்லையும் தலையையும் 

அழித்தும் போர் செய்தமை உணர்த்தியவாறு. வாவுவ என்றது 

வாவிச் சென்று அழித்ததை. சிலை - வில். கரியன என்றது, ஈரியின் 

மேலன என்றவாறு. குரங்கு கரியின் மேலனவும் குதிரைமேலன 
வும், தேரின் மேலனவும், வாளின் மேலனவும், சிலைகளின் குடுமி 

மேலனவும் சிரத்தின் மேலனவும் ஆய் வாவுவ என முடிக்க. (48) 

குரங்குச் சேனையில் குருதியாறு பெருகி ஓடுதல் 

8181. தண்டுகொண்டு அரக்கர் தாக்கத் 

ஸ் தகர்ந்துகு தலைக டள்ளித் 
துண்டங்க ளாக வாளிற் 

றுணித்த பேருடலைத் தூவிக் 

கொண்டெழு மலைக ளோடுங் 

குரக்கினப் பிணத்தின் குப்பை 

மண்டுவெங் குருதி யாறம் 

மறிகடன் மடுத்த மாதோ. 

தண்டு கொண்டு அரக்கர் தாக்கத் 

தகர்ந்து உகு தலைகள் தள்ளி, 

துண்டங்களாக வாளில் துணித்த 

பேருடலைத் தூவிக் 

கொண்டு எழும் அலைகளோரடும் 

குரக்கினப் பிணத்தின் குப்பை 

மண்டு வெங் குருதியாறு அம் 

மறிகடல் மடுத்த மாதோ.
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பொ:--அரக்கர் தண்டாயுதங் கொண்டு தாக்கியதால் உடைந்து 
சிந்திய வாணரங்களின் தலைகளை இருபுறத்தும் தள்ளிக்கொண்டும், 

அவர்கள் வாளிஞல் துண்டங்கள் ஆகுமாறு துணித்த குரங்குகளின் 

பெரிய உடலை இருபுறத்தும் தூவிக்கொண்டும் எழுகின்ற அலைக 
ளோடும், குரங்கினத்துப் பிணக்குவியல் நிறைந்த வெப்பமுடைய 
இரத்த ஆறுகள் அங்குள்ள அலைகள் மறதியும் கடலில் புகுந்தன. 

கு:-பிணத்தின் குப்பை மண்டு வெங்குருதியாறு, தலைகளைத் 

தள்ளிக்கொண்டும் உடலைத் தூவிக்கொண்டும் எழுகின்ற அலைக 
ளோடும் அம் மறிகடல் மடுத்தன என வினை முடிவு செய்க, ஆறு 
திரம்பி ஓடும்போது தன்கண் உள்ள பருப்பொருள்களை இருபுறமும் 
வீசிக்கொண்டு செல்வது இயல்பு ஆகலின், இந்த இரத்த ஆறும் 

வானரங்களின் தகர்ந்த தலைகளையும் உடலின் துண்டங்களையும் இரு 

புறமும் வீசியெறிந்துசொண்டு கடவிடைக் கலத்ததாகக் கூறினார். 
இதனால் இறந்த வானரங்களின் தொகை மிகுதி புலப்படுத்திய 
வாறு. (49). 

அனுமனால் அரைப்புண்ட அரக்கர் சேனையின் நிலை 

8182. பனிவென்ற பதாகை யென்றும் 

பல்லுளைப் பரிமா வென்றும் 

தீனுவென்றும் வாளி யென்றுந் 

தண்டென்றுந் தனிவே லென்றும் 

சின வென்றி மதமா வென்றுந் 
ச தேரென்றுத் தெரிந்த தில்லை 

அனுமன்கை வயிரக் குன்று 

லரைப்புண்ட அரக்கர் தாளை. 

பனி வென்ற பதாகை என்றும், 

பல் உளப் பரிமா என்றும், 

தனு என்றும், வாளி என்தும், 

தண்டூ என்றும், தனிவேல் என்றும், 

சின வென்றி மதமா என்றும், 

தேர் என்றும், தெரிந்தது இல்லை-- 

அனுமன் கை வயிரக் குன்றுல் 

அரைப் புண்ட அரக்கர் தானை.
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பொ :--அனுமனுடைய கையாகிய வயிரக் குன்றத்தினால் தரை 
மில் வைத்துத் தேய்க்கப்பெற்ற அரக்கர் சேனையில் வெண்ணிறத் 

தால் பனியையும் வென்ற பெருங்கொடி என்றும், பலவாகிய பிடரி 

மயிரினையுடைய குதிரை என்றும், வில் என்றும்; அம்பு என்றும், 

தண்டாயுதம் என்றும், ஒப்பற்ற வேலாயுதம் என்றும், சினத்தையும் 

வெற்றியையும் மதத்ையும் உடைய யானை என்றும், தேர் என்றும் 

(வேறுபாடு அறிய இயலவில்லை ; (எல்லாம் ஒரே குழம்பாக ஆயது 
என்றபடி, 

கு:-- அனுமன் கையினால் அரைப்புண்ட அரக்கர்சேனை உருக் 

குலைந்து ஒரே குழம்பாக மாறிவிட்டமையால், யானை, தேர், குதிரை, 

வீரர் என்ற நால்வகைப் படையின் வேறுபாடோ வில், அம்பு, தண்டு, 
வேல், என்ற படைக்கல வேறுபாடோ அநறியவியலவில்லை என்ற 

வாறு. பதாகை - பெருங்கொடி. அது வெண்ணிறத்ததாய் வெள் 

.ஸிய பனிப்படலம் போல் காணப்படும் இயல்பு' எண்ணிப் பனி 

வென்ற பதாகை! என்றார். உளை - பிடரிமயிர். காலாளை இனம் 
பற்றிக் கொள்ளவைத்தார். தனு முதலிய படைக்கலங்களைக் 
கூறவே அவற்றை யேந்திய காலாள் வீரரும் கூறப்பட்டார் எனக் 

கொள்ளலும் ஆம். கைவயிரக் குன்று என்றது உருவகம், இனிக் 

கையில் ஏந்திய வயிரக்குன்று எனலும் ஆம். (50) 

அங்கதனால் அழிந்த அரக்கர் சேனை 

5183. பொங்குதேர் புரவி யானை 

பொருகழ ஸனிருக ரென்னும் 

கங்கையு மிலாத வண்ணந் 
தன்னுளே தழுவிக் கூற்றம் 

எங்குள வுயிரென் றெண்ணி 
யிணேக்கையாற் கிளைத்த தென்ப 

அங்கதன் மரங்கொண் டெற்ற 

வளறுபட் டழிந்த தானை. 

, பொங்கு தேரர், புரவி, யானை, 

பொரு கழல் நிருதர், என்னும் 
சங்கையும் இல்லா வண்ணம், 

தன் உளே தழுவி, கூற்றம், 

௩
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* எங்குள, உயிர் ?' என்று எண்ணி, 

இணைக்கையால் இளைத்தது என்ப-- 

அங்கதன் மரம் கொண்டு எற்ற, 

அளறு பட்டு அழிந்த தானை. 

பொ :--அங்கதன் மரத்தைக்கொண்டு தாக்கியதால் சேறுபட்டு: 
அழிந்த - மிகுதியான தேர், குதிரை, யாணை, போர் செய்யும் வீரக். 

கழலை யணிந்த அரக்கர் என்னும் நால்வகைச் சேனையில், எமன் தன் 
மனத்தில் அச்சம் சிறிதும் இல்லாதபடி வந்து பொருந்தி(த் தான் 

கவரவேண்டி௰) உயிர்கள் எங்கு உள்ளன என்று தேடி இரண்டு 
கைகளாலும் கிளைத்துப் பார்த்தான் என்பர். 

கு :--எமன் முன்பு அரக்கரைக் கண்டு அஞ்சி ஒதுங்கி நின்றவன் 

ஆதலின், இப்போது அத்தகைய அச்சம் சிறிதும் இன்றி அரக்கர் 

உயிர்களைக் கவரப் பிணச்சேற்றில் இரு கையாலும் கிளைத்துத் தேடி 

னான் என அவன் துணிவும், அவன் தேடுமாறு சேனையை உருக் 

குலைத்த அங்கதன் ஆற்றலும் புலப்படுத்தியவாறு. அங்கதன் எற்ற 
அழித்த நிருதரென்னும் தாளையில் கூற்றம், தன்னுளே சங்கையும் 

இலாதவண்ணம் தழுவி எண்ணிக் -கிளைத்தது என வினை முடிவு 

செய்க. சங்கை - அச்சம். கூற்றம் என்ற அஃறிணைச் சொல்லிற் 

கேற்ப, கிளைத்தது என அஃறிணை முடிபு கொடுத்தவாறு. (51). 

முனிவர் போரைக் கண்டு வியத்தல் 

8184, தாக்கிய திசைக யோறுத் 

தலைத்தலை மயங்கித் தம்மின் 

நூரக்கிய. களிறுந் தேரும் 

புரவியு நூழில் செய்ய 
ஆக்கிய செருவை நோக்கி 

யமரரோ உசுரர் போரைத் 

தூக்கிய முனிவ ரென்னே 

யிதற்கது தோற்கு மென்றளுர். 

தாக்கிய திசைகள் தோறும் 

தலைத்தலை மயங்கி, தம்மில் 

நூக்கிய களிறும், தேரும், 

புரவியும், நூழில் செய்ய,
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ஆக்கிய செருவை நோக்கி, 

அமரரோடு அசுரர் போரைத் 

தூக்கினர் முனிவர், 'என்னே? 

இதந்கு அது தோற்கும்! என்ளுர். 

பொ :- எதிர்த்துப் போர் செய்கின்ற எல்லாத் திசைசளிலும் 
அவ்வவ்விடங்களில் தம்மில் கலந்து எதிர்த்த யானைகளையும் தேர் 

களையும் குதிரைகளையும் (வானரர்கள்) கொன்று குவிக்க, (இவ்வாறு) 

செய்த இப்போரைப் பார்த்து, (முன்பு) தேவர்களோடு ஆசுரர் 

செய்த போரையும் ஒப்பிட்டு ஆராய்ந்த முனிவர்கள், என்னே 

வியப்பு! இப்போருக்கு அப்போர் ஈடு ஆகாது; தோற்கும் என்று 

கூறினர். 

கு:--நூழில் செய்தல் - கொன்று குவித்தல். தேவர்களோடு 
முனிவர்களும் வானிடத்து நின்று இப்போரைப் பார்த்துக் கொண் 

டிருத்தார்கள். இப்போரின் கடுமையை நோக்கின் முன்னே தாம் 
கண்ட தேவாசுரர் போர் பெரியதன்று என்று வியந்தவர்கள் 
என்றபடி, இப்போது நடைபெறும் போரைக் கண்ணுற்ற முனி 
வர்க்கு முன்னைய போர் நினைவிற்குவருதல் இயல்பு ஆதலின், 
இப்போரோடு அப்போரை ஒப்பிட்டுப் பார்த்து வியக்கலானார் 

என்க, அரக்கர்க்கும் வானரர்க்கும் நடக்கும் இப்போர் தேவர்க்கும் 
அசுரர்க்கும் நடந்த போரினும் சிறப்புடையது என்றவாறு, 

“தேவாசுர ராமாயண மாபாரத முளவென்றோவாவுரை யோயும்படி 
யுளதப் பொருகளமே? (கலிங்கத்துப்பரணி-472) என முன்னடந்த 
போர்களை ஒப்பிட்டுக் கூறும் மரபுண்மை காண்க. (52) 

அரக்கரால் நிலைகெட்ட வானரரை வானர வீரர் 

தடுத்துக் காத்தல் 
$185. எடுத்தது நிருதர் தானை 

யிரிந்தது குரங்கு னீட்டம் 
தடுத்தனர் முகங்க டாங்கித் 

தனித்தனி தலைவர் தள்ளிப் 
படுத்தன ரரக்கர் வேலை 

பட்டது படவும் பாரார் 

கடுத்தனர் கடுத்த பின்னுங் 
காத்தனர் கவியின் வீரர்.
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எடுத்தது நிருதர் தானை: 
இரிந்தது குரங்கின் ஈட்டம்; 

தடுத்தனர் முகங்கள் தாங்கி, 

தனித்தனி தலைவர் தள்ளி 

படுத்தனர்; அரக்கர் வேலை 

பட்டது? படவும் பாசார் 

கடுத்தனர்; கடுத்த பின்னும், 

காத்தனர் கவியின் வீரர். 

பொ ;--அரக்கர்படை தலையெடுத்து வந்தது; குரங்கின் கூட்டம் 

பின்னிட்டு ஓடிற்று; (அப்போது) வானரத் தலைவர்கள் முன்னணிப் 

படையைத் தனித்தனியே தாங்கித் :தடுத்தனராய் பகைவரைத் 
தள்ளிக் கொன்றனர், அரக்கர் கடல் அழிந்தது; அது அழியவும் 
அதனைப் பொருளாகக் கருதாதவராய் அரக்கர்கள் விரைந்து போர் 

செய்தனர்; அவ்வாறு போர் செய்த பின்னும் வானர வீரர்கள் அவ் 
வரச்கர்களைதக் தடுத்துக் கொன்ருர்கள். 

கு தல்வர் முகங்கள் தாங்கித் தனித்தனி தடுத்தனராய்ப் 
பகைவரைக் தள்ளிப் படுத்தனர் என ஒரு சொல் வருவித்து முடிக்க. 

இரிந்தோடும் வானரர்களை வானரத் தலைவர்கள் தாங்கித் தடுத்து 
நிறுத்தியதோடு பகைவரையும் தள்ளிக் அகான்றார்கள் என்க, 

வானரத் தலைவர்களின் வீரச் செயலால் ஆரக்கர் சேனையாகிய கடல் 

பட்டது; அவ்வாறு படவும் அதைப் பொருட்படுத்தாமல் அரக்கர் 

மீண்டும் விரைந்து போர் செய்தனராகக் கவியின் வீரர் அவ்வரக் 

கரை மீண்டும் காய்ந்து அழித்தனர் என்றவாறு, பாரார் என்றது, 

அதைப் பொருட்படுத்தாதவராய் என்னும் பொருளது. கடுத்தல்- 

ang ps போர் செய்தல், முகங்கள் என்றது, முன்னணிப் 

படையை, ஓடுகின்றபோது முன்னணியில் உள்ளாரைத் தடுத்து 
நிறுத்திஞல் படையிலுள்ளார் அனைவரும் நிற்பர் ஆதலின், தலைவர் 
முகங்கள் தாங்கித் தடுத்தனர் என்க. காத்தல்-தடுத்தல். (53) 

நீலன் போர்த்திறம் 
8186. சூலமு மழுவுந் தாங்கித் 

தோளிரு நான்குந் தோன்ற 

மூலம்வந் துலகை us sor sop) 

முருத்திர மூர்த்தி யென்ன
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நீலனின் றுழியே நின்றா 

னிரந்தரங் கணங்க ளோடு 
காலனென் ரொருவன் யாண்டும் 

பிரிந்திலன் பாசக் கையான். 

சூலமும் மழுவுந் தாங்கித் 
தோள் இரு நான்கும் தோன்ற, 

மூலம் வந்து உலகை உண்ணும் 

உருத்திர மூர்த்தி என்ன, 
திலன் நின்றுழியே நின்றான்; 

திரந்தசம், கணங்க ளோரும், 

காலன் என்று ஒருவன், யாண்டும் 

பிரித்திலன், பாசக் கையான். 

பொ :--சூலமும் மழுவும் தாங்கிக்கொண்டு எண்தோளும் 
தோன்ற வந்து, உலகத்தை அழிக்கின்ற மூலப்பொருளாகிய 
உருத்திரமூர்த்தியைப் போல, நீலன் என்னும் வானரத் தலைவன், 
போர் செய்து கொண்டு நின்றவிடத்திலே தின்றானாக, எமன் என் 
கின்ற ஒருவன் பாசம் பற்றிய கையோடு தன் கூதுவர்களோடும் எப் 
போதும் எவ்விடத்தும் நீங்காமல் சென்று தின்று உயிர்களைக் 
கவர்ந்தான். 

கு :--சிவன், ஊழியிறுதியில் உருத்திரனாய் உலகை அழிக்கும் 
போது சூலப்படையும் மழுப்படையும் கைக்கொண்டு எட்டுத் 
தோள்களையுடையனாய் நின்று நின்றாங்கே உலகு அனைத்தையும் 
அழிப்பதுபோல, நீலன் என்பவனும் நின்றவிடத்தே நின்று அரக்கர் 
சேனையைக் கொன்று குவித்தானாக; அரக்கர்கள் இறத்துபடும் எவ் 
விடத்தும் பிரியாமல் எமன் தன் தூதுவரொடும் சென்று உயிர்களைக் 
கவர்ந்தான் என்றவாறு. நீலன் நின்று கொன்ற உயிர்களைக் காலன் 
பலருடன் சென்று கொன்று சவரவேண்டியவனானான் என்று 
காலனைக் காட்டிலும் நீலனுக்குள்ள சிறப்பை நிலைதாட்டியவாறு, 
இவன் சிறப்பை முன்னும், “நீலன் நின்றவ ஜெருப்பின் மகன் திண், 
சூலமுங் கயிறு மின்மை துணிந்தும், ஆலமென்னு நிநமின்மை 
யறித்தும், காலன் என்பர் இவனைக் கருதாதார் " (இராவணன் 
வானரத்தாளை காண்படலம்-26) எனப் புலப்படுத்தியுள்ளமை 
தினையலாம். மூலமாகிய உருத்திரமூர்த்தி என இயையும், அழித் 
தவில் நிலன் உருத்திரமூர்த்தி போன்றவன் என்றவாறு. மேல் 
*கரய்ந்தனர் கவியின் வீரர்! என்றாரன்றே, அவர் தம்முள் சிலரைப் 
பெயர்கூறிச் சிறப்பிப்பாராய் இச் செய்யுளில் நீலணைப் பற்றிக் 

கூறினார். ் (54). 
@
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குமுதன் போர்த்திறன் 
5187. காற்றலன் புனலோ வல்லன் 

கனவல்ல ஸனிரண்டு கையால் 

ஆற்றல ஸனாற்று கின்ற 
வருஞ்சம மிதுவே யாகின் 

ஏற்றமென் பலவுஞ் சொல்லி 
யென்பத மிழந்கே னென்னாக் 

கூற்றமுங் குலுங்கி யஞ்ச 
வெங்கதக் குமுதன்' கொன்ருன். 

காற்று அலன்! புனலோ அல்லன்) 

கனல் அல்லன்; இரண்டு கையால், 

ஆற்றலன், ஆற்று கின்ற 
அருஞ் சமம் இதுவே ஆகில், 

ஏற்றம் என் பலவும் சொல்லி ? 

என்பதம் இழந்தேன்”? என்னாக் 

கூற்றமும் குலுங்கி அஞ்ச, 
வெங்கதக் குமுதன் கொன்றான். 

பொ :--“இவன் ஊழியிறுதியில் வீசி அழிக்கும் காற்றோ எனின் 

அல்லன்: ஊழியிறுதியில் பொங்கியெழுந்து உலகை யழிக்கும் பிரஎய 

வெள்ளமோ எனின், அவ்வெள்ளமும் அல்லன்; ஊழிக்காலத்து 

மிக்கெழுந்து உலகையழிக்கும் வடவைக் சனலோ எனின், அக் 

கனலும் அல்லன்; இரண்டு கைகளினால் ஆற்றல் மிக்குடையவனுய்ச் 
செய்கின்ற அரிய போர் இதுவே ஆனால், பல சொல்விப் 

பயனென்னை? என்னுடைய எமபதவியையே இழந்தேன் ஆவேன்” 

என்று எமனும் உடல் நடுங்கி அஞ்சுமாறு கொடிய கோபத்தை 

யுடைய குமுதன் என்ற வானரத் தலைவன் அரக்கர் படையைக் 
கொன்று குவித்தான். 

கு:-குமுதன் அரக்கரை அழிக்கும் திறத்தைக் காண்போர், 
இவன் ஊழிக்காற்றோ? அல்லது, ஊழி வெள்ளமோ? அல்லது 

ஊழித்தீயோ? என்று ஐயுறுமாறு அம் மூன்று பூதங்கள் செய்யும் 
அழிவைக் குமுதன் ஒருவனே இரண்டே கைகளைக்கொண்டு செய் 

கின்ற வியத்தகு செயலை எமனே கண்டு வியந்து இங்ஙனம் கூற 

லானான் என்க. எமனைவிடக் குமுதன் மிகுதியாகக் கொல்கின்றான் 

ஆதலின், எமன் தன் பதவியை இழந்ததாகக் கூறினான். Sy ser 

எம்பதன்யை யேற்கத்தக்கவன் என்றபடி. !இழப்பேன்" என எதிர் 

2
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காலத்தால் கூறவேண்டியதைத் துணிவு பற்றி, இழத்தேன் என 
இறந்த: காலத்தாற் கூறியவாறு, ஆற்றலனாற்றுகின்ற - அற்ற 
லுடையவனாய்ச் செய்கின்ற, ஆழற்றுதல்-செய்தல், (55) 

இடபன் போர்த்திறம் 

8188. மறிகடல் புடைசூழ் வைப்பின் 
மானவன் வாளி போன 

செறிபணை மரமே நின்ற 
மரங்களிற் றெரியச் செப்பும் 

குறநியுடை மலைக டம்மிற் 
குலவரைக் குலமே கொள்ளா 

எறிதலோ டறைதல் வேட்ட 
விடவனன் நிடத்தி லாத. 

மறிகடல் புடைசூழ் வைப்பின் 
மானவன் வாளி போண 

செறிபணை மரமே நின்ற, 

மரங்களில்; தெரியச் செப்பும் 

கூறியுடை மலைகள் தம்மில் 
குலவரைக் குலமே--கொள்ளா, 

எறிதலோடு அறைதல் வேட்ட, 

இடவன் அன்று இடந்திலாத. 

பொ :--அரக்கர்மேல் வீசி எறிதற்கும் கையில்கொண்டு அவர் 
களைத் தாக்குதற்கும் விரும்பிய இடபன் என்னும் வானரத் தலைவன், 
அன்று வேரோடு பிடுங்கி எடுக்காதன,--அலைகள் மறித்து வீசும் 

கடல் பக்கத்தில் சூழப்பெற்றுள்ள இந்நிலவுலகத்தில் நின்ற மரங் 
களில், மனுகுலத்தவனாகிய இராமனது அம்பு ஊடுருவிப்போன, 

நெருங்கிய கிளையுடைய மராமரங்களே ஆம்); அவனால் பெயர்க்கப் 

படாதன, தெளிவாக எல்லோரும் சொல்கின்ற பெயரையுடைய 

மலைகளில் எட்டுத் திசையிலுள்ள குலமலைகளின் கூட்டமே யாம். 

கு: -மராமரமல்லாத மரங்கள் எல்லாவற்றையும், எட்டுக் குல 
வரை யல்லாத மலைகள் எல்லாவற்றையும் இடபன் இடந்து அரக்கர் 

மேல் எறிந்தும் அறைந்தும் போர் செய்தான் என்றவாறு, மானவன் 
என்றது இராமன். வாளிபோன மரம் என்றது, ஏழு மராமரங்களை. ' 
இராமன் துளைத்த மரம் என்ற நன் மதிப்பினால் மராமரங்களையும்
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தனக்கு ஆதாரமாக உள்ள பூமியைத் தாங்கி நிற்கின்றமையால் 
குலவரைகளையும் இடபன் எடுக்காமல் விடுத்தான் என்றபடி. 
வைப்பு-நிலம், வைப்பின் தின்ற மரங்களில் என்க. தெரியச் செப்பும் 
குநியுடை மலைகள் என்றது, எல்லாராலும் அநியப்பட்ட பேர்போன 

மலைகளை, இட்வன் அன்று இடந்திலாதன வாளிபோன மரமே, 

கொள்ளாதன குலவரைக் குலமே என இயையும். “நலங்கிளர் பூமி 

யென்னும் நங்கையை நறுத்துழாயின், அலங்கலான் புணருஞ் செல் 
வங்காணவற் தடைத்திலாதார், இலங்கையி னிருகரே இவ்வேழுல 

கத்து வாழும், விலங்கலும் ஆசை நின்ற விடாமத விலங்கலேயால்"” 

(அயோ த்தி-கைகேசி சூழ்வினைப்-71) என்ற பாடல் போன்ற அமைப் 

புடையது இப்பாடல். உயர்வு நவிற்சியணி, (56) 

சாம்பவன் போர்த்திறம் 

8189. வாம்பரி மதமா மான்றேர் 
வாளெயிற் றரக்கர் மாயப் 

பாம்பினும் வெய்யோர் சாலப் 
படுகுவர் பயமின் நின்றே 

தூம்புறழ் குருதி மண்டத் 
தொடர்ெடு மரங்கள் சுற்றிச் 

சாம்பவன் கொல்லச் சாம்பு 
மென்றுகொண் டமர ரார்த்தார். 

* வாம்பரி, மதமா, மாண் தேர், 

வாள் எயிற்று அரக்கர், மாயப் 
பாம்பினும் வெய்யோர், சாலப் 

படுகுவர்) பயம் இன்று இன்தே-- 

தாம்பு உறழ் குருதி மண்ட, 
தொடர் நெடு மரங்கள் சுற்றிச் 

சாம்பவன் கொல்ல,--சாம்பும்-- 

என்று கொண்டு அமரர் ஆர்த்தார். 

பொ ஃ-*சாம்பவன், கிளைகளோடு தொடர்பு கொண்டுள்ள 
சீண்ட மரங்களைச் சுழற்றித் தாக்கிக் கொல்லுதலால்,-தாவிச் 
செல்லும் குதிரைப் படையையும், மதமிக்க யானைப் படையையும், 
குதிரைகள் பூட்டிய தேர்ப் படையையும் கூரிய கோரைப் பற்களை 
யுடைய அரக்கராகிய காலாட் படையையும் உடைய, வஞ்சகமிக்க, 

பாம்பைக் காட்டிலும் கொடியோராகிய அரக்கர் தலைவர்கள் (தம்
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முடம்பில்) தூம்பில் வீழும் நீர்போல இரத்தம் பெருக, அதிகமாக 

இறந்துபடுவார்கள்? (நமது) பயம் இன்றைக்கு இப்போதே அழியும்”? 

என்று உரையாடிக்கொண்டு தேவர்கள் ஆரவாரித்தார்கள். 

கு:--தேவர்கள் கூற்றில் வைத்துச் சாம்பவன் போர்த்திறத்தை 
விளக்கியவாறு. இதுகாறும் அரக்கர்க்கு அஞ்சியிருந்த தேவர்கள், 

. சாம்பவனது போர்த்திறங் கண்டு தங்கள் பயம் இப்போதே நீங்கும் 

என்று மகிழ்ந்து ஆரவாரித்தார்கள் என்றவாறு. வாம்பரி மதமா 

மான்றேர் வாளெயிற் றரக்கர் என்று நால்வகைப் படைகளையுடைய 

வெய்யோர் என்க, செவ்வெண்ணின் தொகை தொக்கு நின்ற 

தாகக் கொள்க. அரக்கர் என்றது காலாட்படையை. நால்வகைப் 

படையுள் மூவகைப் படையையும் முறையுறக் கூறியதால், நான்காவ 

தாக எண்ணப்பட்டவர் காலாட்படையினரே என்பது தெளிவாம். 

வெய்யோர் என்றது அரக்கர் தலைவர்களை. மாயத்தையுடைய வெய் 

யோர், பாம்பினும் வெய்யோர் என இயையும். பாம்பு தன்னைத் 

துன்புறுத்தியவரை யன்றிக் கொல்லாது; அரக்கர், தமக்கு இனிய 

செய்தாரையும் கொல்லும் கொடியராதலின் *பாம்பினும் வெய்யோர்” 

என்றார். இனி, பாம்பு மந்திரத்திற்குக் கட்டுப்பட்டு நிற்கும்; அரக்கர் 

அதற்கும் கட்டுப்படார் ஆதலின், அங்ஙனம் கூறினர் எனலும் ஆம். 

பயம் இன்று இன்றே காம்பும் என இயையும் இன்றே என்றது இப் 

போதே என்னும் பொருளது, சாம்பன் மரங்கள் சுற்றிக் கொல்ல 

வெய்யோர் குருதி மண்ட சாலப்படுகுவர் என இயையும். தாம்பு- 
நீர்விழும் மதகுவாயில், மதகுவாயில் நீர்: வீழ்தல்போல அரக்கர் 

உடம்பில் குருதி மண்டப்படுகுவர் என்க. (57) 

பனசன் படைக்கடலைக் கலக்குதல் 

8190. !பொருங்குலப் புரவி யான 
1. திரைகளுங் கலம்பொற் ஜறேரும் 

இருங்களி யானை யான 

மகரமு மிரியல் போக 

நெருங்கிய படைக ளான 

மீன்குல நெரிந்து சிந்தக் 

கருங்கடல் கலக்கு மத்திற் 

பனசனுங் கலக்கிப் புக்கான்.
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பொருங் குலப் புவி ஆன 

திரைகளும், கலம் பொன் தேரும், 

இருங்களி யானை ஆன 
மகரமும், இரியல் போக, 

தெருங்கிய படைக ளான 

மீன் குலம் நெரிந்து சிந்த, 
கருங்கடல் கலக்கும் மத்தின் 

பனசனும் கலக்கிப் புக்கான். 

பொ:-போர் செய்கின்ற சிறந்த குதிரைகளாகிய அவைகளும், 

பெசன்மயமான தேர்களாகிய மாக்கலங்களும் பெரிய மதக்களிப்பை 

யுடைய யானைகளாகிய மகரமின்களும் பின்னிட்டு ஓடவும், நெருங்கிய 

காலாட்படையினரான மீன் கூட்டங்கள் தெரிப்புண்டு Ags pay, 

பனசன் என்ற வானரத் தலைவன் பெரிய கடலைக் கலக்கிக்கடைந்த 

மத்தரமலையாகிய மத்தைப்போல (அரக்கர் சேனையாகிய கருங் 

கடலைக்) சலச்கிக்கொண்டு புகுத்தான். 

கு:-- அரக்கர் சேனையைக் கருங்கடலாக உருவகஞ் செய்ய 

வேண்டி அச்சேனையிலுள்ள நால்வகைப் படைகளையும் குதிரைச் 

சேனையை அலைகளாகவும், தேர்ப்ப டையை மரக்கலங்களாகவும், 

_ யானைப்படையை மகரமீன்களாகவும், காலாள் வீரரை மீன்களாகவும் 
உருவகஞ் செய்தவாறு. இது இயைபு உருவகம். கருங்கடல் என் பது, 

பெரிய கடல் எனவும், கரிய அரக்கராகிய கடல் எனவும் இருபொருள் 

பட்டது இரட்டுறமொழிதல்தாவிச் செல்லும் தன்மை பற்றிக் 

குதிரையை அலைகளாக உருவகஞ் செய்தல் மரபு, * வளைமுக 

நுரையுச வருபரி கடலிடை மறிதிரையென வெழவே ”' கலிங்கத்துப் 

பரணி - 9906) என வளைமுக முடைமையும் நுரை தள்ளுதீலும் தாவி 

வருதலும் ஆகிய தன்மைகள்பற்றி அவ்விரண்டினையும் உவமித் 
திருத்தல் காணலாம். கடவிடை மரக்கலங்கள் போலச் சேனைக் 

கடலில் தேர்கள் உயர்ந்து நகர்ந்து ஒடுதலின் அவற்றை மரக்கலங்க 

ளாக உருவகஞ் செய்தல் மரபு. பொற்றேரான கலங்களும் என 

மாறிக் கூட்டுக. :* இரதமும் மறிகடல் மிசைவிடு கலமெனவே !* 

(கலிங்கத் - 999) எனக் கூறப்படுதல் காணலாம். யானைகளும் மகர 

மீன்களும் துதிக்கை யுடைமையாலும் உருவப் பருமையாலும் 

வலிமையாலும் ஒப்புமை யுடையனவாதலின், யானைகளை மகரமீன்க 

ளாக உருவகஞ் செய்தார். '' புழையுடைத் தடக்கை யொன்றோ 

டொன்றிடை பொருந்தச் சுற்றி........ீ..ீமழையெனப் பொருத 
வேலை மகரமும் மத்தமாவும் '' (சேதுபந்தனப் - 21) என இவை 
ஒத்த வன்மையுடன் பொருதமை கூறப்பட்டிருத்தல் நினைக. நெருங் 

கிய படைகள் என்றது காலாள் வீரரை. இவர்கள் நீரைப் பிளந்து
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கொண்டு திரியும் மீன்களைப் போலப் படையைப் பிளந்துகொண்டு 
திரியும் தன்மை நினைந்து மீன்களாக உருவகளஞ் செய்தார். 
““இசைபெத வுயிரையும் இகழ்தரும் இளையவர் எறி க.றவின 
மெனவே"!  (கலிங்கத்-899) எனக் காலாள் வீரரைச் களுமீன் 
களோடு ஒப்பிட்டுக் கூறியிருத்தல் காண்க, பனசன் என்ற வானர 
வீரன் இந்த நால்வகைப் படையினையும் கலக்கிக்கொண்டு புகுந் 
தான் என அவன் திறமை புலப்படுத்தியவாறு. (58) 

மயிந்தன் முதலிய வானரவீரரின் போர் 

3191. மயிந்தனுந் துமிந்தன் ரனு 
மழைக்குலங் கிழித்து வானத் 

Hut FO sep Gomes Cougs 

ரூடன்பிறந் தவரை யொத்தார் ' 
கயங்குடைந் தாடும் வீரக் 

கனிரொத்தான் கவயன் காலில் 
பெயா்ந்தில soy sm தல்லாற் 

கேசரி பெரும்போர் பெற்றான். 
மயிந்தனும் துமிந்தன் கானும், 

மழைக்குலம் கிழித்து, வானத்து 
உயர்த்து எழும் எருவை வேந்தர் 

உடன் பிறந்தவரை ஒத்தார்; 
கயம் குடைந்து ஆடும் வீரக் 

களிறு ஒத்தான், கவயன்; காலின் 
பெயர்ந்திலன், உற்றது அல்லால், 

கேசரி பெரும் போர் பெற்ருன். 

பொ:-மயிந்தனும் அவன் இள வலாகிய துமிந்தனும், மேகக் 
கூட்டங்களைக் கிழித்துக்கொண்டு விண்ணில் உயர்ந்து எழுந்த 
(சடாயு, சம்பாதி என்கின்ற) உடன் பிறந்தவராகிய கழுகு அரசரை 
ஒத்தார்கள்; கவயன் என்ற வானரவீரன் பெரிய நீர் நிலையில் 
குடைந்து ஆடுகின்ற வீரமுடைய ஆண் யானையைப் போன்று போர் 
செய்தான் ; கேசரி என்னும் வானரவீரன் ஓரிடத்தில் நின்றதல்லால் 
காலில் இடம் பெயரா தவனாய்ப் பெரிய போரைப் பெற்றான். 

கு:--அரக்கர்களின் யானைச் சேணையைக் கிழித்துக்கொண்டு போர் செய்த உடன்பிறந்த மயிந்த துமிந்தர்கட்கு, மேகங்களைக் கிழித்துக்கொண்டு எழுத்த சம்பாதி கடாய் உ௨உவமையாயினர்.
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எருவை - கழுகு. அரக்கர் சேனையாகிய கடலில் தன் வீரங்காட்டிப் 

போராடிய கயவனுக்குக் கயங்குடைந்தாடும் களிறு உவமையாயது. 
கேசரி என்பவன் அனுமனுக்குத் தந்த முறையினன். அவன் 

நின்ற இடத்தில் "நின்றே பெரிய போர் செய்தமை புலப்படுத்த. 

* காலில் பெயர்ந்திலன் உற்றதல்லால் ! என்றார். இதுகாறும் கிடைக் 

கப்பெராுத பெரிய போரைச் செய்ய வாய்த்ததை கேசரி பெரும் 

பெறாகக் கருதினமை புலப்படப் பெரும்போர் செய்தான் என்னாது 

பெரும்போர் பெற்றான் என்றார். (59) 

அரக்கர் சரிய இந்திரசித்துப் போர் செய்யத் தொடங்குதல் 

5192. பெரும்படைத் தலைவர் யாரும் 
பெயர்ந்திலர் பிணத்தின் குப்பை 

வரம்பில பரம்பி யார்த்து 

மலைகின்ற பொழுதின் வந்துற் 

BASS கவியுங் கூடி 
். யெடுத்தன வெடுத்த லோடும் 

சரிந்தது நிருதர் தானை 
தாக்கின னரக்கன் ரனே,. 

பெரும் படைத் தலைவர் யாரும் 
பெயர்ந்திலர், பிணத்தின் குப்பை 

வரம்பூ இல பரப்பி ஆர்த்து 
மலைகின்ற பொழுதின் வழ்துற்று, 

இரிந்தன கவியும் கூடி 

எடுத்தன; எடுத்த லோடும், 
சரிந்தது நிருதர் தாளை; 

தாக்கினன் அரக்கன், தானே. 

பொ:--வானரரில் பெரிய படைத்தலைவர்கள் யாவரும் இடம் 
விட்டுப் பெயராதவர்களாய் அரக்கர்களின் பிணக்குவியலை அளவி 
லாதபடி பரப்பி ஆரவாரித்துப் போர்செய்கின்றபோது,முன் பின்னிட் 
டோடிய வானரங்களும் வந்து கூடிப் போரை மேற்கொண்டன 9 

அவ்வாறு அவை மேற்கொள்ளுதலும் அரக்கர் சேனை தளர்ந்து 

சரிந்தது ; இந்திரசித்து ஒருவனே வானரங்களை த் தாக்கினான். 

கு:-வாளரத் தலைவர் யாரும் இளைத்துப் பெயராமல் போர் 
செய்வது கண்டு, முன் இளைத்துப் பின்னிட்ட வானரங்களும் வந்து
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கூடிப் போர்செய்தமையால் அரக்கர் சேனை சரிந்து ஓடியது; அத் 
நிலையில் இந்திரசித்துத் தானே போர் செய்யத் தொடங்கினான் 
என்றவாறு. பெயர்ந்திலராய்ப் பரம்பி ஆர்த்து என முற்றெச்சமாக்கி 
முடிக்க, பரம்புதல் - பரப்புதல். மலைதல் - போர்செய்தல். எடுத்தல் 
போரை மேற்கொண்டு செய்தல். அரக்கன் என்றது இங்கு 

இத்திரசித்தினை. (60) 

இந்திரசித்து நாண் தெறித்தல் 
8193. பூணெ நிந்தகுவ டனைய தோள்களிரு 

புடைப ரந்துயர வடல்வவித் 
தூணெ நித்தனைய விரல்கள் கோதையொடு 

சுவடே நிந்ததொரு தொழில்படச் 
சேணெ நறிந்துநிமிர் திசைக ளோடுமலை 

செவிடெ றித்துடைய மிடல்வலோன் 
நாணெ திந்துமுறை மூறைதொ டர்ந்துகட 

லுலகம் யாவையு தடுக்கினான். 

பூண் எறிந்த குவடு அணைய தோள்கள் 
இருபுடை பரந்து உயர அடல்வலித 

தூண் எறிந்தனைய விரல்கள் கோதையொரடு 
ஒரு தொழில்பட சுவடு எறிந்தது 

சேண் எறிந்துதிமிர் திசைகளோடுமலை செவிடு 
எநிந்து உடைய -- மிடல்வலோன் 

தாண் எறிந்து, முறைமுறை தொடர்ந்து 
கடல் உலகம் யாவையும் நடுக்கினான். 

பொ :--வலிமையிற் சிறந்தோனாகிய இத்திரசித்து அணிகலன் கள் ஒளி வீசுகின்ற மலைச் சிகரங்களைஒத்த தன் தோள்கள் இரு. பக்கத்தும் பரவிப் பூரித்து உயர்ந்து தோன்றவும், மிக்க வவிமையை யுடைய தூண்களைப் பதித்தாற்போன்ற பருத்த விரல்கள் தழும்பை: நீக்குவதாகிய ஒப்பற்ற Arh செறியோடு தொழிலில் பொருத்து மாறும், நெடுந்தொலைவு வரையில் பரவி நீண்டுள்ள திசைகளோடு மலைகளும் செவிடுபட்டு உடையவும், தன் வில் நாணிளனே முறை முறையே தொடர்ந்து தெறித்துக் கடல் சூழ்ந்த உலகம் முழுவதை 
யும் நடுங்கச் செய்தான்.
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கு:--இந்திரகித்து வில் நாணைத் தெறித்து ஒலி யெழுப்பினமை. 
இதனால் புலப்படுத்தியவாறு, yy Gem bs வேடனைய" என்றது இல் 

பொருள் உவமை. இத்திரசித்தின் அணிகலன் அணித்த தோன்க. 

ஞூக்கு உவமையாக வேண்டி இங்ஙனம் உவமித்தவாறு. இதனால், 

இந்திரசித்தின்ன தோள்களில் பொன்னணிகள் பொருந்தி ஒளி 

வீசினமை புலப்படும். வீரல்களின் பருமை புலப்படுத்த *(தூணெறிந் 

தனைய விரல்கள்" என்றார். விரல்களால் வில் நாணைத் தெறிக்கும். 

போதும் கணைகளைத் தொடுக்கும்போதும் தழும்புகள் உளவாகாமல் 

காப்பது விரற் செறியாகலின் சவடெறிந்ததொரு கோதையொடு 

தொழில்பட' என்றார். கோதை - விரற்செறி; உடும்புத் தோலால் 

செய்தது. மிடல்வலோன் விரல்கள் கோதையொடு தொழில்பட 

தாண் எறிந்து நடுக்கினான் என இயையும். எட்டுத் திசைகளும் 

எட்டுக் குலமலைகளும் இந்திரசித்தின் நாணொலியால் செவிடுபட்டும் 
உடைந்தும் போயின என்க. திசைகள் செவிடெறிய மலைகள் 

உடைய என நிரனிறையாகக் கொள்க. பன்முறை நாண் எறிந்தமை 

புலப்பட முறை முறை தொடர்ந்து நாண் எறிந்து! என்றார். 
உலகம் முழுவதும் உலகத்தில் உள்ள உயிர்கள் யாவும் நடுங்கின 
என்பார், உலகம் யாவையும் நடுக்கினான் என்றார். (61). 

இந்திரசித்து அம்பு எய்தல் 

8194. சிங்க வேறுகடல் போன்மு ழங்கி 
நிமிர்தேதர்க டாய்நெடிது செல்கெனா 

அங்க தாதிய ரனுங்க வானவர்க 
ளஞ்ச வெஞ்சின மனதந்தமாச் 

சங்க பால குளிகாதி வாலெயிறு 

தந்த தீவிட முமிழ்ந்து சார் 
வெங்க ணாகமென வேக மாயுருமு 

வெள்க வெங்கணைகள் சிந்தினான். 

சிங்க ஏறு கடல்போல் முழங்கி, 
திமிர்தேர்கடாய் நெடிது செல்கெனா, 

அங்கதாதியர் அனுங்க, வானவர்கள் அஞ்ச 

வெஞ்சின அனத்தன் மாச் 

சங்க பால குளிகாதி வால் எயிறு 
தந்த தீவிடம் உமிழ்ந்து சார் 

வெங்கண் நாகம் என, வேகமாய், 

உருமு வெள்க, வெங்கணைகள் சிந்தினான்.
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பொ: (தேரில் பூட்டப்பட்ட) ஆண் சிங்கங்கள் கடலைப்போல 
முழங்கி ஆரவாரித்துக்கொண்டு, உயர்ந்த தேரைச் செலுத்திக் 
கொண்டு பகைவர் சேனைக்குள் நெடுந்தொலைவு போவதாக என்று 
கட்டளை யிட்டுவிட்டு, அங்கதன் முதலிய வானரத் தலைவர்கள் 

வருந்தவும் தேவர்கள் அஞ்சவும், இடியும் நாணவும், வெண்மையான 

பற்கள் தந்த கொடிய நஞ்சினை உமிழ்ந்துகொண்டு வருகின்ற 
சங்கபாலன், குளிகன் முதலிய கொடுமையான கண்ணையுடைய 
-நாகங்களைப்போல வேகமாகப் பல கொடிய அம்புகளை மிக்க கோபத் 
துடன் சொரிந்தான். 

கு :--இந்திரசித்தின் தேரில் பூட்டப்பட்டவை சிங்கங்களே 
யாதவின், சிங்கவேறு கடல்போல் முழங்கி நிமிர் தேர் கடாய் தெடிது 
"செல்க எனப் பாகனை நோக்கிக் கட்டளை இட்டான் என்க. * நூரு 
யீரம் யாளியி னோன்மை தெரிந்து சீயத்து ஏருமவை யன்ன வையா 
"யிரம் பூண்டது என்ப......... மற்றவனேறிய தெய்வ மாத்தேர்”* (19) 
என முன்னம் கூறியிருப்பது நிக, அனுங்க, அஞ்ச, வெள்சகு 
அனந்தமா வெங்கணைகள் வெஞ்சினத்துடன் சிந்தினான் எனப் 
“பொஞு்க்கு இயையச் சொற்களைக் கொண்டு கூட்டி முடிக்க, 
குளிகாதி வெங்கணாகம் வாலெயிறு தந்த திீவிடமுமிழ்ந்து சார் 
வெங்களூகம் எனத் தனித்தனி இயையும். சங்கபாலன், குளிகன் 
ஆதி என்பார், சங்கபால குளிகாதி என வடமொழி கடைபற்றிக் 
கூறினார். எட்டு நகரங்களில் இந்த இரண்டைக் கூறி ஏனைய 
ஆறினையும் ஆதி என்பதால் பெறவைத்தார். நாகபாசப் படலம் 
என்பதற்கேற்ப முதல் அம்பு தொடுக்கும்போதே அட்ட நாகங்களைப் 
போன்ற அம்புகளைத் தொடுத்தான் என்ற பொருத்தம் காண்க. 
ஏனைய நாகங்கள் ; வாசுகி, அநந்தன், 'தக்ககன், பதுமன், மகா 
பதுமன், கார்க்கோடகன் என்பனவாம். அம்புகள் தம்மேல் படலால் . 
அங்கதன் முதலியோர் அனுங்கினர் ; வானவர்கள் அஞ்சுதலே 
“செய்தனர், அம்பு படாமையால் அனுங்குதல் அவர்க்கு இல்லையாயது. 
சிந்தினான் என்பதற்கு வினைமுதல் மேலைச் செய்யுளில் வந்த மிடல் 
-வலோன் என்பதையே கொள்க. 

(62) 

இந்திரசித்தோடு வானரர் போர் 
3195. சுற்றும் வந்துகவி வீரர் வீசிய . 

சுடர்த்த டங்கல்வரை தொன்மரம் 
இற்றெ றிந்துபொடி யாயு திர்ந்தன 

வெழுந்து சேணிடை யிழிந்தபோல்
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வெற்றி வெங்கணை படப்ப டத்தலைகள் 
விண்ணி ஹூடுதிசை மீதுபோய் 

அற்றெ முந்தன விழுந்து மண்ணிடை 
யழுந்து கின்றன வனந்தமால். . 

சுற்றும் வந்து, கவிவீரர் வீசிய 

ச௬டர்ந்தடங்கல் வரை, தொல்மரம் 

இற்று எறிந்து பொடியாய் உதிர்ந்தன ) 
எழுந்து சேணிடை. இழிந்தபோல் 

வெற்றி வெங்கணை படப்படத் தலைகள் 
விண்ணிரைடு திசைமீது போய் 

அற்று எழுந்தண் விழுந்து, மண்ணிடை 
அழுந்து கின்றன அனத்தமால், 

பொ:--வானர வீரர்கள் சுற்றிலும் வந்து (இந்திரகித்தின் மேல்) 
வீசிய, ஒளிவாய்ந்த பெரிய கற்களையுடைய மலைகளும், பழமையான 

பெரிய மரங்களும், முரிந்து எரிபட்டுப் பொடியாக உதிர்ந்தனவும்; - 
இந்திரசித்தின் வெற்றிமிக்க கொடிய அம்புகள் படப்பட (வானரங் 
களின்) தலைகள் அறுபட்டு எழுத்தனவாய் விண்ணில் திசைகளுக்கு 
மேல் சென்று, இயல்பாக விண்மேல் பறந்தெழுந்து கீழே இறங் 

குவனபோல, மண்ணிடை விழுந்து அழுந்துகின்றனவும் மிகப் 
பலவாகும். 

கு:--உதிர்த்தனவும் அழுந்துகின்றனவும் அனந்தம் என்று 
இயையும். வணரவீரர் வீசிய மலைகளும் மரங்களும் இத்திரசித்தின் 

உடம்பில் பட்டு மூரிந்து எரிந்து பொடியாயின என அவன் உடம்பின் 
வன்மை புலப்படுத்தியவாறு. “கார்உதிர் வயிரக்குன்றைக் காத்திலன் 

தோள்மேல் ஏற்றான். ஓர் உதிர் நூறுகூருய் உக்கது, எவ்வலகும் 
உட்க '” (கும்ப - 197) என முன் வந்திருத்தல் இங்கு நினைதல் தகும். 

இந்திரசித்தின் கணைகள் படுந்தோறும் வானரர் தலைகள் அறு 
பட்டவை இயல்பாக விண்ணில் பறந்து இறங்கி வருவனபோல, 
விண்மேல் எழுந்து சென்று போய், மீண்டும் மண்மேல் வீழ்ந்து 
அழுந்துவன ஆயின என்றமையால் அவன் கணைகளின் கடுமை 
புலப்படுத்தியவாறு. வானரங்கள் வீசிய மலைகளாலும் மரங்களாலும் 

இத்திரசித்துக்கு ஊறு நேராமையும் அவன்விட்ட கணைகளால் 
வானரங்களுக்கு ஊறு நேர்ந்தமையும் ஆக இருவகையிலும் வானர 
சேனைக்கே இழப்புண்டானமை இதனால் புலப்படுத்தியவாறு. எழுந்து 

சேணிடை யிழிந்தபோல் என்பது தற்குறிப்பேற்ற வுவமை; படுத்து 
வைத்தன்ன பாறை மருங்கின் எடுத்து நிறுத்தன்ன விட்டருஞ்
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சிறு நெறி!” (மலைபடுகடாம் - 15) என்புழிப்போல, மிக உயரத்தி 
லிருந்து விழுந்தமையால் தலைகள் மண்ணில் அழுந்துவன வாயின. 
அம்மண்ணும் இரத்தநீரால் குழைவுபட்டிருந்தமையால் தலைகள் 

அழுந்துதல் எளிதாயது. (63) 

8196. சிலைத்த டம்பொழி வயக்க டும்பகழி 

செல்ல வொல்கினர் சினத்தினால் 

உலைத்தெ நித்திட வெடுத்த குன்றுதொ 
றுடற்ப ரங்கள்கொ படொதுங்கினார் 

நிலைத்து நின்றுசின முந்து செல்லவெதிர் 
சென்று சென்றுற நெருக்கலால் 

மலைத்த லங்களொ டுரத்த லங்கழல 

வூடு சென்றபல வாளியே. 

சிலைத் தடம்பொழி வயக் சடும்பகழி 

செல்ல, நல்கினர், சினாத்தினால் 

உலைத்து எதிந்திட எடுத்த குன்று 
தொறு உடல்பரங்கள் கொடு ஓதுங்கினார், 

நிலைத்து நின்று, சினம் முந்து செல்ல, 

எதிர் சென்று சென்று, உற நதெருக்கலால், 
மலைத் தடங்க ளொடு உரத்தலம் 

கழல, ஊடுசென்ற பல வாளியே. 

பொ: (இந்திரசித்து) வில்லினிடமாகச் சொரிகின்ற வலிய 
கடுமையான அம்புகள் தம்மேல் வருதலால் தளர்ந்தவர்களாகிய 
வானரர்கள் (முன்பு) கோபத்தினால் அவன்மேல் எறித்திட அசைத் 
துப் பறித்தெடுத்த குன்றுகள்தோறும் தம் உடம்பைச் சுருக்கிக் 
கொண்டு ஒதுங்கினாராய் நிலைபெற்று தின்று, (பின்பு) தம் வெகுளி 
அவன்மேல் முற்பட்டுச் செல்லத் தாமும் அவன் எதிர்சென்று 
நெருக்குதலால், (அவன் எய்த) பல அம்புகள், அவ்வானரங்கள் 
மறைவாகக் கைக்கொண்ட மலைகளோடு மார்பிடத்தும் ஊடுருவுமாறு 
அவற்றினியடையே சென்றன. 

கு: இந்திரசித்தின் அம்புகளுக்கு ஆற்றாது தளர்ந்த வானரங் 
கள், அவன்மேல் எறிய முன் எடுத்த மலைகளையே தமக்கு மெய்ம் 
மறையாகக் கொண்டு ஒதுங்கினாராய் அவ் வம்புகளால் தாக்குண் 
ணாது நிலைத்து நின்று, பின்பும் அவன்மேல் பொங்கிய”வெகுளியால். 
எதிர்சென்று, அம் மெய்ம்மறையாகிய மலைகளோடே மிகவும் நெருக்
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கினார்சளாக, அவன் விட்ட பல அம்புகள் அவ் வானரங்களுக்குக் 

கவசமாக உதவிய மலைகளையும் துளைத்து, அவர்கள் மார்புகளையும் 

துளைத்தன என்றவாறு. உரத்தலம் - மார்பிடம். உலைத்தல் - 

அலைத்தல் ; அசைத்தல். (64) 

5197. முழுத்த மொன்றிலொரு வெள்ள வானர 

முடிந்து மாள்வன தடிந்துபோய்க் 

கழுத்த கையதிமிர் கால வால பல 
கண்ட மானபடி கண்டுதேர் 

எழுத்தொ டர்ந்தபடர் தோள்க ளாலெறிய 

வெற்ற வுற்றன வெழுந்துமேல் 
விழுத்த பைந்தலைய வேணு மால்வரைகள் 

வீசி வீசியுடன் வீழுமால்.- 

முழுத்தம் ஒன்றில், ஒரு வெள்சா வானரம் 

முடிந்து மாள்வன, தடிந்துபோய், 

கழுத்த, கைய, நிமிர்கால, வால, பல 
கண்டமானபடி கண்டு, தேர் 

எழுத் தொடர்ந்தபடர் தோள்களால் எறிய, 

ஏற்ற, அற்றன எழுந்துமேல், 
விழுத்த பைந்தலைய வேணுமால் வகைகள் 

வீசி வீசி, உடன் வீழுமால். 

பொ.--தரு முழுத்த நேரத்தில் ஒரு வெள்ளம் என்ற அளவை 
யுடைய வானரங்கள் ஆயுள் முடிவுற்று மாள்வனவாம், வெட்டுண்டு 

போன -கழுத்தையுடையனவும்,-கைகளையுடையனவும்,- கால்களை 

யூடையனவும், வால்களையுடையனவுமாய்ப் பல துண்டங்களான கன் 

மையை நேரே கண்டு (பொருத சில வானரங்கள்) இரும்புத் தூண் 
கள் போன்று பொருந்தியுள்ள படர்ந்த தம் தோள்களால் மலைகளைக் 
கொண்டு எறியவும் (கைகளால்) மோதவும் தொடங்கினவாய் 
எழுத்து, (இடையே இந்திரசித்தின் அம்புகளால் துணிபட்டு, மேலி 
ரூ.ந்து வீழ்த்திய பசுமையான தலைகளையுடையவாய் மூங்கில் நிறைந்த 

(பெரிய மலைகளை அவன்மேல் வீசிவீசி எறிந்துவிட்டுப் பின் கீழ்விழும், 

கு :--முழுத்தம் என்றது மூன்றே முக்கால் நாழிகை கொண்டது, 
ஒரு வெள்ளம் வானரங்கள் சிறிது நேரத்தில் கண்டதுண்டமாய் 
அழிந்துவிடுதல் கண்ட வேறு சில வானரங்கள், இந்திரசித்தினை 
மலைகொண்டெறியவும் மோதவும் தொடங்கியெழுத்தனவாக, அந்
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நிலையில் இந்திரசித்தின் அம்புகள் அவர்கள் தலைகளைத் துணித்் தன? 

தலைகளை யிழந்து கவந்தமான பின்னும் அவை முன்னினை த்தபடி 
கம் கையில் உள்ள மலைகளை அவன்மேல் வீசிவிட்டு அதற்குப் பின் 

தரையில் விழும்; என்று வானரங்களின் வீரவுணர்ச்சியைப் புலப் 

படுத்தியவாறு. தலையற்ற பின்னும் முன் கருதியதை முடித்த 
பின்னரே கீழ் வீழ்ந்தன என்க. ':அடுசிலை பகழி தொடுத்துவிடப் 
புகும் அளவினில் அயமெதிர்விட்டவர் வெட்டின, உடல்சில இருதுணி 

பட்டன பட்டபின் ஒரு துணி கருதும் இலக்கை அழிக்குமே'' (கலிங் 
கத்துப்-621) என்ற செயங்கொண்டார் செய்யுள் இங்கு ஒப்புநோச் 

கத் தகுவது. கடிந்து போய் என்ற செய்து என் எச்சத்தைச் செய் 
வென் எச்சமாகத் திரிக்க. தடிந்துபோய கழுத்த, கடிந்துபோன: 
கைய என்க. வானரம் முடிந்து மாள்வனவாய்த் தடிந்துபோய. 

கழுத்த, கைய, கால, வாலவாய்ப் பல கண்டமானபடி கண்டு என்று 

மூற்றெச்சமாக்கி முடிக்க. கழுத்தனவாய் எனக் குறிப்பு முற்றை. 

எச்சமாக்குக. எழு - இரும்புத் தூண். விழுத்த பைந்தலைய என்றது, 

அம்புகளால் வீழ்த்தப்பட்ட தலைகளை யுடையன வாய் என்றபடி ; தலை 

கள் வீழ்த்தப்பட்ட முண்டங்களாய் என்றவாறு, தலை uly Had 
குறிக்கோளை இழவாது மலைகளை அவன்மேல் வீசிய பின்னரே தரை 
யில் வீழ்ந்தன என்க, உடன் என்றது, வீசிய பின் என்னும் 

பொருளது. வேணு - மூங்கில், (65) 

8198. - அற்ற பைந்தலை யரிந்து சென்றன 
வயிற்க டுங்கணை வெயிற்கள்போல் 

புற்ற டைந்தகொடி வெவ்வ ராவினெ௫ு 

நாக லோகமது புக்கவால் 
வெற்ற வெள்ளிடை விரிந்து போவதொரு 

மேடு பள்ளம்வெளி யின்மையால் 

உற்ற செங்குருதி வெள்ள முள்ளதிரை 
யோத வேலையொடு மொத்ததால். 

அற்ற பைந்தலை அரிந்து சென்றன 
அயில் கடுங்கணை வெயில்கள்போல் 

புற்று அடைந்த கொடு வெவ் அராவின் 
நெடு நாகலோகம் அது புக்கவால் ; 

வெற்ற வெள்ளிடை விரிந்து போவதுஒரு 
மேடு பள்ளம் வெளி இன்மையால் 

உற்ற செங்குருதி வெள்ளம், உள்ள திரை 
ஓத வேலையொடும் ஒத்ததால்.
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பொ.:-துறுபட்டன ஆகுமாறு வானரங்களின் பசுமையான தலை. 
களை அரிந்து சென்றனவாகிய (இந்திரசித்தின்) கூரிய கடுமையான 
அம்புகள், (குருதி தோய்ந்தமையால்) வெயிற்கதிர்கள் போன்ற 

கோற்றம் கொண்டு, புற்றின்கண் நுழைத்த மிகச் கொடிய பாம்பு 
களைப் போல, நீண்ட நாகலோகத்தில் புகுந்தன ; (சேனைகள் யாவும்: 
அழிந்தமையின்) வெறுமையான வெள்ளிடையே விரிவடைந்து, 

(வெள்ளம்) போவதற்குரிய ஒரு மேடும், பள்ளமும், அவ்வெளியிடத் 
தில் இல்லாமையால் (ஒரே இடத்தில்) தேங்கிக் கிடந்த சிவந்த 

இரத்த வெள்ளம், முன்னமே உள்ள அலைகளையுடைய கடலோடு 
ஒத்த பரப்பினயுடையது ஆயது, 

கு:--அற்ற ஆமாறு அரிந்து என ஒரு சொல் வருவிக்க. செங் 
குருதி தோயப் பெற்ற இந்திரசித்தின் அம்புகள், ஞாயிற்தின் செய் 
கதிர்கள் போன்ற தோற்றமுடையனவாயின, வாளரங்களின் தலை 
களை யரிந்த பின்னும் அம்பின் வேகம் குறையாமையால் தரையிடைப் 
புகுத்து நாகலோகத்தை யடைந்தது என்க. கொடுமையாலும் வடி 
வாலும் நாகலோகம் புக்க செயலாலும் அம்புகள் பாம்புகளை ஒத்தன 
வாதலின், *புற்றடைந்த கொடு வெவ்வராவீன் நெடு நாகலோகமது 
புக்க' என்றார். இதனால் அம்புகளின் வேகம் புலப்படுத் தியவாறு. 
“உலையுருவக் கனலுமிழ் கட் டாடகைதன் ஸுரனுருவி, மலையருவி 
மரமுருவி மண்ணுருவிற் ஜொருவாளி? (பால-குலமுறை — 26) என 
இராமன் அம்பு புகழப்பட்டிருத்தல் இங்கு நினயலாம், மேடும் பள்ள 
மும் இருப்பின் மேட்டில் உள்ள இரத்தம் பள்ளத்தில் புகும் ; "இச் 
களத்தில் அவையின்மையினால், இரத்தவெள்ளம் போவதற்கு வழி 
மின்றித் தேங்கிக் கிடந்த நிலை, கடல்போல் தோன்றிற்று என்பார், 
“உள்ளதிரை ஓத வேலையொடும் ஒத்ததால்" என்ரர், திரைஓதம் 
என்பது, ஒருபொருட் பன்மொழி, ஓதம் - அலை. இதனால், இந்திர 
சித்தின் அம்புபட்டு இறந்தோரின் தொகை. மிகுதி புலப்படுத்திய 
வாறு. (66) 

8199. விழிக்கு மேல்விழிய நிற்கின் மார்பிடைய 
மீருமேன் முதுக மேனிய 

கழிக்கு மேலுயர வோடு மேனெடிய 

கால வீசினிமிர் கையவாய்த் 

தெழிக்கு மேலகவு நாவ சிந்தையின 
வுன்னு மேற்சிகரம் யாவையும் 

பழிக்கு மேனிய குரக்கின் மேலவன் 
விடுங்கொ டும்பகழி பாயுமே.'
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விழிக்குமேல் விழிய, நிற்கின் மார்பிடை, 
மீராமேல் முதுக, மேனிய : 

கழிக்குமேல், உயர ஓடுமேல் நெடிய 

கால, வீசின் நிமிர்கைய, வாய்த் 

தெழிக்குமேல் அகவும் நாவ, சிந்தையின் 

உன்னுமேல் -- சிகரம் யாவையும் 
பழிக்கும் மேனிய குரங்கின் மேல், அவன் 

விடும்கொடும் பகழி பாயுமே. 

பொ மலைகள் எல்லாவற்றையும் சிறியன எனப் பழிக்கத்தக்க 
பெரிய வடிவினையுடைய குரங்குகளின் மேல் அவ்வித்திரசித்து விடு 
கின்ற கொடிய அம்புகள்,--அவ்வானரங்கள், விழித்துப் பார்த்தால் 

அவ்விழிகளின் கண்ணும், எதிர்த்து நிற்குமேல் அவற்றின் மார்பின் 
கண்ணும், மீண்டுபோமாயின் அவற்றின் முதுகின்கண்ணும், (தம் 

மேல் படாது] கழிக்க முயலுமேல் அவற்றின் உடம்பின்கண்ணும், 
உயரப் பாய்ந்து ஒடுமாயின், அவற்றின் நீண்ட காலின்கண்ணும், 

கைகளை வீசினால் நிமிர்ந்த கையின்௧கண்ணும், வாயால் அதட்டுமேல் 
அகவுதற்குரிய நாவின்கண்ணும், அவ் வம்பின் கொடுமையை 

நினைக்குமாயின் அவற்றின் சிந்தையின் கண்ணும், பரவும். 

கு:--பகழி - விழிய, மார்பிடைய, முதுக, மேனிய, கால, கைய, 

நாவ, சிந்தையின் பாயும் என இயையும், விழிய முதவியவற்றில் 
உள்ள அகரம், இடப்பொருளில் வந்த குறிப்பு வினைமுற்று விகுதி) 
அவை எச்சப் பொருள்பட்டு விழியின் கண்ணவாயும், மார்பிடை 
யனவாயும், முதுகின்கண்ண வாயும், டேனியின்கணண வாயும்,காவின் 

கண்ண வாயும், கையின்கண்ணவாயும், தாவின்கண்ணவாயும், சிந் 

அதயின்கண்ணாவாயும் என விரிந்து பாயும் சான்று முற்றுவினா 
கொண்டு முடியும். குரங்குகளின் வடிவப் பெருமை புலப்படுத்தச் 
*சிகரம்" யாவையும் பழிக்கும் மேனிய குரக்கின்மேல், என்றுச்? 
சிகரம் - மலை. மேனிய குரங்கு என்புழி அகரம் குறிப்புப் பெயரெச்ச 
விகுதி. உடைமைப் பொருளில் வந்தது ; மேனியயயுலஐடய குரங்கு 
என்சு. இதனால், இந்திரசித்தின் அம்புகள் வானரங்களைத் துன் 
யுறுத்திய கொடுமையைப் புல.ப்படுத்தியவாறு. (67) 

8200. மொய்யெ டுத்தகணை மாரி யாவிடை 
முடிந்த தொன்றுமுறை கண்டிலார் 

எய்வி டத்தெறியு நாணி னோசையல 

தியாது மொன்றுசெவி யுற்றிலார்
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மெய்யெ டுத்தகவி வெள்ளம் யாவையும் 

விழுந்து போனவெனும் விம்மலால் 

கய்யெ டுத்தன குரங்கி னோடு 

முூறைகண்டு தேவர்கள் கலங்கினார். 

மொய் எடுத்தசணை மாரியால், இடைமூடித்தது 

ஒன்றும் முறை கண்டிலார் ; 

எய்விடத்து எறியும் நாணின் ஓசையலது 

யாதும் ஒன்று செவி உற்றிலார் ; 

(மெய் எடுத்தகவி வெள்ளம் யாவையும் 

விழுந்துபோன* எனும் விம்மலால் 

கய் எடுத்தன குரங்கின் ஓடும் முறை 

கண்டு -- தேவர்கள் -- கலங்கினார். 

பொ:--(விண்ணில் போர் கண்டு நின்ற) தேவர்கள்--இந்திர 
சித்து சொரிந்த வலிமை மிக்க அம்பு மழையால் நடுவே திகழ்ந்தது. 
ஒன்றையும் முறையே கண்டிலர்; அவன் அம்பு எய்யும்போது 

தெறித்த நாணின் ஒலியல்லது வேறு யாதொன்றையும் செவியால் 

கேள்வியுறவில்லை; ஆனால், உடம்பெடுத்த குரங்கு வெள்ளம் முழு 

மையும் இறதந்துபட்டனவே என்ற துன்பத்தால், கைகளை உயர்த்தின 

வாய் ஓடுகின்ற குரங்கின் தன்மை கண்டு கலங்கினார்கள். 

கு: தேவர்கள் இமையா நாட்டமுடையராய் இருந்தும் இந்திர 

சித்தின் நாண் தெறித்த ஒவி கேட்டதன் றி, அம்பு மழையால் அங்கு 

நிகழ்த்த அழிவுகளையெல்லாம் அதியாராய்க் குரங்குகள் ஓடுவதை 

மட்டுமே கண்டு, அங்கு திகழ்ந்ததை உய்த்துணர்ந்து, கலங்குவா 
ராயினர் என்க. மொய்-வலிமை. இதனால், இந்திரசித்தின் விற் 
ரொழிலின் சிறப்புப் புலப்படுத்தியவாறு. “ தடுத்திமையாம லிருத் 
தவர் தாளின், மடுத்தது காணுதி வைத்தது நோக்கார், கடுப்பினி 
லியாரும் அறிந்திலர் கையான், எடுத்தது கண்டன ரிற்றது கேட் 
டார்!" (பால-கார்முகப்-94) என்ற செய்யுள் இங்கு ஒப்புநோக்குதற் 
குறியது௩ குரங்குகள் என்று சொல்லப்படுவன எல்லாம் விழுந்து 

போன என்பார், “மெய்யெடுத்த கவிவெள்ளம் யாவையும் விழுந்து 

போன" என்னார். சணைகளைவார் எவரும் இல்லையே என்ற ஏக்கத் 

தால் கைகளை உயர்த்திக்கொண்டு குரங்குகள் ஓடுவன ஆயின. 

கை எடுத்தனவாய் ஓடும் குரங்கின்முறை என இயையும். 
முற்றெச்சம். (689) 

28
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சுக்கிரீவன் எதிர்த்தல் 

8201. கண்ட வானர மனந்த கோடிமுறை 

கண்ட மானபடி சகண்டவக் 

கண்டன் மாறரொருவ ரின்மை கண்டுகணை 
மாறினான் விடுத லின்மையாக் 

கண்ட காலையில் விலங்கி னுனிரவி 

காதல் காதுவதொர் காதலால் 
கண்ட காரர்கிதைய மீது யிர்ந்தொளிர் 

மராம ரஞ்சுலவு கையினான். 

கண்ட வானரம் அன ந்தகோடி முறை 
கண்டமானபடி கண்ட அக் 

கண்டன், மாறுஒருவர் இன்மை கண்டு, 
கணமாறினான், விடுதல் இன்மையான் 

கண்ட காலையில், விலங்கினான் இரவி 

காதல், காதுவது ஓர் காதலால் 
கண்ட கார் சிதைய 'மீதுஉயர்ந்து ஒளிர் 

மராமரம் ௬லவு கையினான். 

பொஃ௮தன் கண்ணிற் கண்ட வானரங்கள் பலகோடி வகை யாகக் கண்ட துண்டம் ஆன தன்மையைக் கண்ட அக் கொடியனாகிய இத்திரசித்து, எதிர்ப்பார் ஒருவரும் இல்லாமை கண்டு, கணை விடுதல் இல்லையாகப் போரை திறுத்தினான்; அதைக் கண்டபோது, சூரியன் மகனாகிய சுக்கிரீவன், அவளைத் தாக்கும் ஓர் விருப்பத்தால் காணப்பட்ட மேகம் சிதையுமாறு மேலே உயர்த்து விளங்குகின்ற மராமரத்தைப் பற்றிச் சுழற்றுகின்ற கையையடையனாய் எதிர்த் தான், 

கு: சண்டன், கண்டகளன் என்பதன் மரூஉ; முள்போன்ற கொடியனாகிய இந்திரகித்து என்றவாறு. கணை விடுதல் இன்மையா மாறினான் என இயையும். «Por விடு தலை விடுத்து விடாமையில் மாதினான் என்க, அம்பு விடாமல் கிறுத்தினான் எண்துவாறு. இரவி காதல் என்றது சுக்கிரீவனை, காதுதல்-மோதுதல், மராமரத்தின் உயுர்ச்சி புலப்படக் கண்ட கார்சிதைய மீது உயர்ந்து ஒளிர்? வட சுலவுதல் - சுழற்றுதல். மராமரம் அலவு கையினாஞாய் ங்கினான். என் யையும். விலக் D i Ds 
எதிர்த்தல். இயையு லங்குதல்-குறுக்கிடுதல்; ஆவது
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சுக்கிரீவன் மராமரங்கொண்டு அரக்கர் படைக்கடலைக் 
கலக்குதல் 

8202. உடைந்து தன்படை யுலைந்து சிந்தியுயி 
ரொல்க வெல்செரு வடற்றலால் 

கடைந்து தெள்ளமுது கொள்ளும் வண்ணமென 

மேனி மிர்ந்ததொர் கடுப்பிளான் 

இடைந்து சென்றவனை யெய்தி யெய்தரிய 
காவல் பெற்றிக வியற்றுவான் 

மிடைந்து நின்றுபடை வேலை காறளர 
வீசி னாணிருதர் கூசிஞனார். 

உடைந்து, தன்படை உகந்து சிந்தி, 

உயிர் ஒல்க, வெல்செரு உடற்றலால், 
கடைந்து தெள் அமுது கொள்ளும் வண்ணம் 

என மேல்நிமிர்ந்தது ஓர் கடுப்பினான் 
இடைந்து சென்றவனை எய்தி, எய்தரிய 

காவல்பெற்று இகல் இயற்றுவான் 

மிடைந்து நின்ற படை வேலை கால்தளர 
வீசினான் ; நிருதர் கூசினார். 

பொ--தன் சேனை தோற்று வருந்திச் Agi) out களருமாறு 

(இந்திரசித்து) வெல்லும் போரைச் செய்தமையால், (சுக்கிரீவன்) 

கடலைக் கடந்து தெளிவான அமிழ்தினைக் கொள்ளும் கன்மைபோல 

மிசு வுயர்ந்த விரைவினையுடையவஞனாய்--விலகிச்சென்ற இந்திர 

சித்தினை நெருங்கி, அவன் மீண்டும் இலங்கைக்குப் புக முடியாதபடி 

காவல் செய்தலை மேற்கொண்டு, போர் செய்வதற்காக இெெருங்கி 

நின்ற அரக்கர் சேனையாகிய கடல் திலைகுலையுமாறு அம் மரத்தைச் 

சுற்றிக்கொண்டு போர் செய்தான்; (அதைக் கண்டு) அரக்கர்கள் 

கூசினார்கள். 

கு உ சுக்கிரீவன் மராமரத்தைக் கையில்கொண்டு அரக்கர் 
சேனையாகிய கடலைக் கலக்குவது, அமுது கொள்வதற்காக மந்தர 
மலை கடலைக் கலக்குவது போல இருந்தது என்றவாறு. *கடைந்து 
தெள்ள முது கொள்ளும் வண்ணமென * என்றாராயினும், அமுது 
கொள்ளும் வண்ணம் கடைந்ததென என்பதே கருத்தாகக் கொள்க, 
அமுது கொள்ளக் கடலை மந்தரமலை கடைந்தது போலச் சுக்கிரீவன் 

மிகு வுயர்ந்த விரைவுடையனாய்ப் படை வேலை கால் தளர வீசினான் 
என்க. கடுப்பு-விரைவு; கடுமை. கடுப்பினானாய் எய்தி, காவல்பெற்று
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வீசினான் என இயையும். இடைந்து சென்றவன் என்றது இத்திர 

சித்தினை. போர் செய்யாது விலகிச் சென்றவனை என்றவாறு. 
எதிர்ப்போர் இல்லையென இந்திரசித்து மீண்டு இலங்கைக்குச் 
சென்றுவிடாதபடி இலக்குவன் வரும் வரையில் அவளைத் தடுத்துப் 
போர் செய்து கொண்டிருத்தல் வேண்டும் என்ற கருத்தினால் 
௬ுக்கிரிவன் வந்துளான் என்பார், !எய்தரிய காவல் பெற்று" என்றார். 
காத்தல்-தடுத்தல். இகலியற்றுவான் நின்ற படை என்க. நின்ற 

படை நிலைதனர்ந்திட வீசினான் என்றமையால்; சுக்கிரீவன் 
தாக்குதலை எதிர்க்க முடியாமல் அரக்கர் படை அல்லலுத்றமை 
புலப்படுத்தியவாறு. கூசுதல்-நாணுதல். (70) 

சுக்கிரீவன் கையிலிருந்த மரத்தை இந்திரசித்து 
பொடியாக்குதல் 

5203. சுற்றி நின்றபடை சிந்தி யோடவொர் 

மராம ரங்கொடு துகைத்துளான் 
வெற்றி கண்டுவலி நன்று நன்றென 

வியந்து வெங்கணை தெரிந்தவன் 
தெற்றி யின்றலை யிரண்டு மார்பிடையொ 

ரஞ்சு நஞ்சென நிறுத்தவன் 
பற்றி வந்தமரம் வேறு வேறுற 

நுறுக்கி நுண்பொடி பரப்பிஞுன். 

சுற்றும் நின்றபடை சிந்தி ஓட, ஓர் 
மராமரம் கொடு துகைத்துளான் 

வெற்றி கண்டு, * வலிதன்று, நன்று ![” என 
வியந்து, வெங்கணை தெரிந்து, அவன் 

தெற்றியின்தலை இரண்டு, மார்பிடை ஒர் அஞ்சு, 
தஞ்சு என நிறுத்தினான் 

பற்றி வந்த மரம் வேறு வேறு உற 
நுறுக்கி, நுண்பொடி பரப்பினான். 

பொ: (இந்திரசித்து) தன்னைச் சற்றி நின்ற சேனை சிதறி ஓடு மாறு ஒரு மராமரம் கொண்டு தாக்கிக் கொண்டுள்ள சுக்கிரீவன து 
வெற்றியைக் கண்டு, இவன் வலிமை பெரிது பெரிது" என்று வியப் 
படைற்து, கொடிய அம்புகளை ஆராய்ந்து அந்தச் சுக்கிரீவனது 
தெற்றியில் இரண்டும் மார்பில் ஐந்தும் “ஆக நஞ்சு போலத் துன் 
புறுத்துமாறு அழுத்திவிட்டு அவன் சையில் பற்றி வத்த மராமரம்
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சிதைந்து வேறுவேறு ஆகுமாறு தொறுக்கி, நுண்ணிய துகளாகப் 

பரவச் செய்தான். 

கு: -துகைத்துளானது வெற்றி என்க. துகைத்துளான் வினைப் 

பெயர், நன்று-பெரிது. *நன்று பெரிதாகும்' (தொல்-சொல்-948) 

என்றது காண்க. தலை-இடம். நஞ்சு என நிறுத்தான் என்றது, 

ஆஞ்சு போலத் துன்புறுத்துமாறு அழுத்தினான் என்றவாறு. நஞ்சு 
போன்ற கொடிய அம்புகளை எய்தான் என்றபடி. சுக்கிரீவன் கையி 
விருத்த மராமரம் வேரும் முதலும், கவடும் விளாரும் சுள்ளியும் 

இலையும் தளிரும், பூவும் என்ற உறுப்புகள் சிதைந்து வேறுவேறு 

ஆகிப் பின் பொடியாய் நொறுங்கிப் பரவுமாறு செய்தான் இந்திர 
சித்து என்க. , (71) 

அனுமன் வந்து வீசிய குன்றை இந்திரசித்துப் புழுதியாக்குதல் 

5204. அக்க ணந்தனும னால காலமென 
லாய தோர்வெகுளி யாயவட் 

புக்க னைத்துலக முங்கு லுங்குநிமிர் 

தோள்பு டைந்துருமு போலுறா 
இக்க ணத்தவ ஸனிறக்கு மென்பதொரு 

குன்டுற வுத்துமிசை யேவினான் 
உக்க தக்கிரி சொரிந்த வாளிகளி 

னூழி லாதசிறு பூழியாம். 

HS சணத்து, அனுமன் ஆலகாலம் 

எனலாயது ஓர் வெகுளி ஆய் அவண் 

புக்கு, அணைத்து உலகமும் குலுங்க 
திமிர் தோள்புடைத்து உருமுபோல்உரு, 

இக் கணத்து அவன் இறக்கும் ! என்பது 
ஒரு குன்று எடுத்து, மிசை ஏவினான் ; 

உக்கது அக்கிரி, சொரிந்து வாளிகளின், 

ஊழ் இலாத சிறு பூழியாய், 

பொ: (சுக்கிரீவன் தளர்ந்த) அக்கணத்தில் அனுடின் ஆல 

காலம் என்று சொல்லத்தக்கதொரு கோபமுடையவனாய் அவ்விடத் 

தில் புகுந்து, அனைத்துலகமும் அதிருமாறு உயர்ந்த தன் தோள் 
களத் தட்டி, இடியினைப்போல முழங்கிக்கொண்டு, *இற்தக் கணத் 

தில் அவ்விந்திரசித்து இறப்பான்! என்று கருதத்தக்கதொரு
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மலையை எடுத்து அவன்மேல் வீசினான் ; அத்த மலை (இந்திரசித்து) 
சொரித்த அம்புகளினால், (மதிக்கத்தக்க) முறைமை இல்லாத சிறிய 
புழுதியாய்ச் சிதறியது. 

கு:--இந்திரசித்தின் அம்புகளால் சுக்கிரீவன் தளர்ந்தமை அனு 
மன் வரவினால் புலப்படுத்தியவாறு. ஆலகாலம் - பெருநஞ்சு. பாற் 
கடலில் தோன்றிய தஞ்சினை ஆலகாலம் என்பர். அனுமனது வெகு 
னிக்கு வேறு உவமை சொல்ல இயலாமையின் ஆலகாலமே என்று 
சொல்லுதற்குரிய வெகுளி என்றார். வெகுளி யுடையனாய் என்னாது 
வெகுளியாய் என்றமையால், அனுமன் வெகுளி வடிவானமை புலப் 
படுத்தியவாறு. எவ்வுயிர்க்கும் தாயாகிய சீதையை வஞ்சனையால் 
கவர்த்த வன்கணன் புதல்வன் இந்திரசித்து ஆகலின் அனுமன் அப் 
பாதகனைக் கண்டவுடன் பெருஞ்சினம் உடையவனானான். போர்வீரர் 
பகைவரைக் கண்டவுடன் தோள்புடைத்தலும் கொக்கரித்தலும் 
இயல்பு ஆதலின் அனுமனும் அவற்றைச் செய்தான் என்றவாறு- 
அவன் தோள்களைத் தட்டியதால் அனைத்துலகமும் குலுங்கின 7 
அவன் வீரகர்ச்சனோ இடியொலிபோலத் தோன்றிற்று ; என்றது, 
அனுமனது பேரூருவிற் கேற்பக் கூறியது. உருமுபோலுரு என்றது, 
உருமுபோலப் பொருந்த என்றவாறு ; உருமூயோலப் பொருந்துத 
லாவது வீரமுழக்கம் செய்தல். குன்றின் பெருமை புலப்படுத்த *இக் 
கணத்தவன் இறக்கும் என்பதொரு Sao என்றார். அக்கிரி பூழி யாய் உக்கது என இயையும். ஊழ் என்றது மதிக்கத்தக்க முறை மையினை, பூழி - புழுதி; துகள். (72) 

இந்திரசித்து அனுமனை நோக்கிக் கூறிய வீரமொழி 
58205. தில்ல டாசிறிது நில்ல டாவுனை 

நிண ந்து வந்தனென் முனைக்குநான் 
வில்லெ டாமைநின தாண்மை பேசியுயி 

ரோடு நின்றுவிளை யாடினாய் 
கல்ல டாநெடு மரங்க ளோவிரு 

கரத்தி னேன்வலி கடப்பநீ 
சொல்ல டாவென வியம்பி னானிக 

லரக்க னையனிவை சொல்லினான். 
** நில்லடா ! சிறிது நில்லடா ! உண நினைத்து _ வந்தனென் முனைக்கு நான் 

வில் எடாமை, or gy ஆண்மை 
பேசி, உயிரோடு நின்று விளையாடினாய்;
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கல் அடா ; நெடு மரங்களோ 

இருகரத்தினேன் வவி கடப்ப? நீ 

சொல்லடா !!! என இயம்பினான் இகல் 

அரக்கன்?) ஐயன் இவை சொல்லினான். 

பொ:-- (அனுமன் வீசிய மலை பொடிப் பொடியானபின்) போர் 

வலிமிக்க இந்திரசித்து (அனுமனை (நோக்கி,) *(எனைஎதிர்த்து) நில் 

லடா ! சிறிது தேரம் நில்லடா ! உணை நினைத்தே போர் முனைக்கு 

வந்தேன் ; யான் வில்லெடுத்துக் கொண்டு போர்க்கு வராமையால் 

நின்னுடைய ஆண்மையைக் காட்டிக் கொண்டு உயிரோடு நின்று 

இதுகாறும் விளையாடிக் கொண்டிருந்தாய் ; நீ வீசிய பெரிய மலை என் 

ஊக் கொல்லாமல் சிதைத்தது ; இனி, இசண்டு கைகளையுடைய 

என் வவிமையை வெல்லத்தக்கன நீண்ட மரங்களோ ? நீ சொல் 

லடா”' என்று சொன்னான் ; (அதுகேட்ட) அனுமன் இச் சொற்களைச் 

சொல்லலானான். 

கு:--4அடா” என்பது, இழித்தவர்களை நோக்கிக் கட்டளையிடும் 

போதும் விளிக்கும்போதும் வரும் இடைச்சொல். இகழ்ச்சிக் 

குறிப்பைத் தோற்றுவிக்கும் இயல்பினது. நெடிது நிற்கமாட்டாமை 

யுணர்த்த சிறிது நில்லடா” என்றான். அரக்கர் தலைவர் பலர் அனு 

மனால் கொல்லப்பட்டனர் என்பதை முன்னர் இராவணன் சொல்லக் 

கேட்டுவந்தான் ஆகலின், அவ்வனுமனை முன்னர்க் கொல்லவேண் 

டும் என்ற எண்ணத்தோடு வந்தமை தோன்ற “உனை நினைத்து 

வந்தனென் முனைக்கு” என்றான். தான் வில்லெடுத்துப் போர்க்கு 

வந்திருந்தால் அனுமன் முன்னமே அழித்திருப்பான் என்ற கருத்தி 
னன் இந்திரசித்து ஆகலின், நான் வில்லெடாமை நினதாண்மை 

பேசி யுயிரோடு நின்று விளையாடினாய்"* என்று கூறினான். இந்திர 

சித்து இதுகாறும் போர்க்கு வரவில்லை என்பதை “கொன்றா ரவரோ 

கொலை சூழ்கென நீ கொடுத்தாம், வன்றானையர் மானிடர் வன்மை 

யறிந்தும் மன்னா, என்ருனுமெனைச் செல வேவலை; இற்றது; எண்ணா 

தின்றான்! (7) என இராவணனை நோக்கி இவன் கூறியிருத்தல் 

கொண்டு உணரலாம். வில்லெடுத்தல் என்றது, வில்லெடுத்துக் 

கொண்டு போர்க்கு வருதலை உணர்த்தியது. எடாமையால் என 
மூன்றனுருபு வீரிக்க. 

கொத்துறு தலையான் வைகும் 

குறும்புடை யிலங்கைக் குன்றம் 

தித்துறு தடறீர் வேலை 
தனிஷனொரு சிறையிற்றாதல்
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ஓத்துற வுணர்ந்திலாமை 
யுயிரொடு முறவினோடும் 

இத்துணை இருத்தது எண்ணும் ட்ட 
தன்மையும் இயம்பு வீரால். (ஓற்றுக்கேள்வி-95) 

என்ற செய்யுளில், உணர்ந்திலாமையால் என விரிக்குமாறு அமைந் 
தீதுபோல் இங்கும் அமைந்துள்ளமை நினைக, *நான் வில் லெடா 
மையால் தினது ஆண்மை பேசி தின்று விளையாடினாய்! என்றது, 
*வில்லெடாமை நினதாண்மை பேசி” என்பதற்கு :நீ வில் எடுக்கா 
மல் நினது ஆண்மையைப் பேசிக்கொண்டு என அனுமனை நோக் 
கிக் கூறியதாகக் கூறுவதுமுண்டு. நான் இப்போது வில்லெடுத்து 
வந்தமையால் நீ உயிர்நீங்கப் போகின்றாய் என்பதை அருத்தாபத்தி 

யால் தோற்றுவித்து நின்றது. தான் வராமையால் அனுமன் பல 
வீரர்களை முயற்சியின்றியே கொன்றுன் என்னுங் கருத்தால் “நினது 
ஆண்மை பேசி...விளையாடினய்” என்றான். பேசுதல் இங்குக் காட்டு 
தலை உணர்த்தியது. கல் என்றது அனுமன் வீசிய பெருமலையை. 
பெரிய மலையே அடாதயபோது அம் மலையில் மூளைத்த மரங்களோ 
என் வலிமையை வெல்லவல்லன ? என்று எள்ளியவாறு.- மலையும் 
மரமும் அன்றி வாளரங்கட்கு வேறு படையின் மை இதனால் புலப் 
படுத்தியவாறு, ஐயன் என்றது அனுமனை. அவன் சொல்லியவை 
வரும் செய்யுளில் காண்க. (73) 

அனுமன் கூறும் மறுமொழி . 
வில்லை டுக்கவுரி யார்கள் வெய்யசில 

வீர ரிங்குமுளர் மெல்வியேரய் 
கல்லெ டுக்கவுரி யானு நின்றன 

னதின்று நாளையிடை காணலாம் 
எல்லெ டுத்தபடை யிந்தி ராதிய 

ரூனக்கி டைந்துமிர்கொ டேகுவார் 
புல்லெ டுத்தவர்க எல்லம் வேறுசில 

போரெ டுத்தெதிர் புகுந்துளேம். 

வில் எடுக்க உரியார்கள் வெய்யசில 
வீரர், இங்கும் உளர் ; மெல்லியோய் | கல் எடுக்க உரியானும் கின்றனன்; 
அது இன்றுநாளையிடை காணலரம் ; 

8206.
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எல் எ௫ுத்தபடை இந்திராதியா உனக்கு 

இடைந்து உயிர்ககொடு ஏகுவோர் ) 
புல் எடுத்தவர்கள் அல்லம் ; வேறுசில 

போர் எடுத்து, எதிர் புகுத்துளோம். 

  பொ :--மெலியவனே ! (வில்வீரன் நீ மட்டும்தான் என்று நினை 
யாதே) வில் எடுத்துப் போர் செய்தற்குரியார்களாகக் கொடிய சில 
வீரர்கள் இங்கும் இருக்கின்றார்கள் ; நினக்குக் கல்லெடுக்க உரியவ 

னும் இங்கு இருக்கின்றான் ; அதை இன்று அல்லது நானை பார்த்து 
விடலாம்; ஒளி வீசம் படைகளை யுடைய இந்திரன் முதலிய தேவர் 
கள், உனக்குத் தோற்று (புல்லைக் கவ்வி) உயிரைப் பாதுகாத்துக் 

கொண்டு போவார்கள் ; (நாங்கள் அவர்களைப் போலப்) புல்லைக் கவ் 

வூதற் குரியவர்கள் அல்லேம். அவ்வியல்புக்கு வேருகச் சில போர் 
கல் மேற்கொண்டு வெற்றி பெற்றே உன் எதிரே போர்செய்யப் 

புகுத்திருக்கின்றோம். 
கு:--இந்திரசித்து நான் வில்லெடாமையால் நினதரண்மை 

'பேசி யுயிரோடு நின்று விளையாடினாய், எனத் தன் வில்வீரத்தைச் 
அிறப்பித்துப் பேசினான் ஆதலின், அனுமன் அவனுக்கு விடைகூறு 
முகத்தால், *வில்லெடுக்க வுரியார்கள் வெய்ய சில வீரர் இங்குமுளர்” 

என்றான். உம்மை இறந்தது தழுவிய எச்சவும்மை, நீ மட்டுமல்ல 
எங்கள் சேனையிலும் வில்விரர் உளர் என்பது கருத்து, அவர்கள் 
வீரத்தை நோக்கின் நீ மிகவும் மெலியவன் ஆவாய் என்ற கருத்துத் 
"தோன்ற *மெல்லியோய்” என விளித்தான். சில வீரர் என்றது, 
இராம இலக்குவரை. ஒருவர்க்கு மேற்பட்டமையால் ‘fe வீரம்” 
என்றான். இரண்டுக்கு மேற்பட்டால் பல ஆகும். கல்லும் மரமும் 
எடுத்து என்னை வெல்ல இயலுமோ * என அவண் வினவியதால், 

நாங்கள் கல் லெடுக்க நீ இறவாய் ஆயினும் தீ இறந்தபின் தினக்குக் 
கல்லெடுத்தே ஆகவேண்டும் ; அவ்வாறு நினக்குக் கல்லெடுத்தற்கு 

உரிய வீடணன் இங்கு இருக்கின்றான் என்று விடை கூறலானான். 
நினக்குக் கல்லெடுப்பு விரைவில் நடைபெறும் என்பான். *அது 
இன்று நாளையிடை காணலாம்" என்றான். இறுதிச் சடங்கினைக் கல் 
லெடுப்பு என்னும் உலக வழக்கினை நினைந்து கூறியவாறு. வீரர் 

இதநத்தபின் அவர் உடம்பு புதைத்த இடத்தில் வீரக்கல் நடுதல் 
இவல்பு. இத்திராதியர் படைக்கலங்களின் பயனின்்மை புலப்பட எல் 

லெடுத்த படை” என்று புகழ்ந்தான். அழகுக்கே ஏற்றவை என்றபடி. 
தோற்றோர் தம் தோல்வியைப் புல்லைக் கவ்வி யுணர்த்துதல் மரபு. 
யாம் யார்க்கும் தோற்றதில்லை என்பான், !புல்லெடுத்தவர்களல்லர்! 
என்றான். சில போரெடுத்து என்றது, சில போர்களில் வெற்றி 
பெற்று என் ஐவாறு. (74)
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யாரொடு போர் செய்கின்றாய் என இந்திரசித்தை வினவுதல் 

8207. என்னொ டேபொருதி யோவ தன்றெனி 
னிலக்குவப் பெயரி னெம்பிரான் 

தன் னொ டேபொருதி யோவு ay bongs adv 
தள்ள நின்றதனி வள்ளலாம் 

மன்னொ டேபொருதி யோவு ரைத்தது 
மறுக்கி லேமென வழங்கினான் 

பொன்னொ டேபொருவி னல்ல தொன்ரடு 
பொருப்ப டாவுயர் புயத்தினான். 

என்னோடே பொருதியோ 9? அது அன்று 
எனின் இலக்குவப் பெயரின் எம்பிரான்- 

தன்னோடே பொருதியோ? ect உந்தைதலை 
தள்ள நின்ற தனிவள்ளலாம் 

மன்னோடே பொருதியோ 9 உரைத்தது 
மறுக்கிலோம் ' என வழங்கினான்-- 

பயொன்னோேடே பொருவின் அல்லது ஒன்றொரு 
பொருப்படா உயர் புயத்தினான். 

பொ:(நீ) என்னுடனே யோர். செய்கின்றாயேர் ? அல்லது 
இலக்குவன் என்ற பெயரையுடைய என் எம்பிரான் தன்னோடு போர் 
செய்கின்றாயா? அல்லது உன் தந்தையின் தலைகளை(ப் பனங்காய்கள் 
போலத்) தள்ளுதற்காகவே வத்து நின்திருக்கின் ந ஒப்பற்ற வள்ள 
லாகிய இராமனோடு போர் செய்கின்றாயோ? (சொல்) நீ சொன்னதை 
மறுக்கமாட்டோம் என (வீர மொழிகளை) வழங்கினான் ; (யாரெனில்) 
பொன்மயமான மேரு மலையோடு ஒப்பரமின் அல்லது வேறு ஒரு பொருளோடு ஒப்பாகாத உயர்ந்த தோள்களையுடைய அனுமன், 

கு:--இந்திரசித்து அனுமனை *நில்லடா" என ஒரூமையாக விளித். துக் கூறியதற்கேற்ப, அனுமனும் தன் பெருமை புலப்பட அச்சொல் லால் விளித்துக் கூறுவில்லையாயினும் அச் சொல் போன்று ஒருமை யணர்த்துகின்ற டே? என்ற சொல் விரவுமாறு “என்னொடே, பொரு தியோ * என்றாற் போன்ற சொற்களை அமைத்துக் கூறியுள்ள நுட் பம் காண்க. டே, டேய், என்பன ஒருமை யுணர்த்துவதை உலக வழக்கில் காணலாம், இராவணன் பத்துத் தலைகளும் பனங்காய் போல்வன் என்னுங் கருத்தால் 'தள்ள' என்ற வினையால் கூறினான். . “பனங்காய் தள்ளு” என்ற வழக்கு நோக்குக. இராவணன் தன் பத் துத் தலைகளையும் கொய்தல் இராமனுக்குப் பனங்காய் கள்ளுவது
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போன்று எளிதாக இருக்கும் என்பது கருத்து, வள்ளலாம் மன் என் 

தீது இராமனை. இராவணனை இராமன் அம்புதானள் கொய்ய இயலும். 

என்பதை உணர்ந்தவன் அனுமன் ஆகலின், இங்ஙனம் அறுதியிட் 

டுக் கூறினான். இராவணன் செய்த தீமைக்கேற்றவாறு அவன் தலை 

சுளைக் கொய்து சண்டித்துத் தூய்மையாக்கும் இராமனது பெருவ் 

கருணையை நினைந்து தனி வள்ளலார் மன்” என்று சிறப்பித்தான். 
வரையாது வழங்குவோர் இரப்போர் கேட்டதை மறாது கொடுப்பது 
போல, இந்திரசித்து விரும்பிய போரை மறாது கொடுப்போம் என்று 
கூறுகின்ற அனுமனையும் வள்ளலாக்கி வழங்கினான்” என்ற விளை 

யால், சொன்னான் என்பதை உணர்த்திய நயம் காண்க, பொன் 
என்றது, ஆகுபெயரான பொன்மலையாகிய மேருமலையை உணர்த் 

தியது, அனுமனது தோளோடு ஒப்பாதற்குரியது மலையாவதன்்றிப் 

பொன்னாகாமையும் அறிக. பொரு - ஒப்பு (75) 

இந்திர சித்தின் தன் மேம்பாட்டுரை 

8208.: எங்கு நின்றன ஸிலக்குவப் பெயரன் 
வேழை யெம்பியதி சாயனாம் 

சிங்கம் வந்தவனை வென்று தன்னுயி 
ரெனக்கு வைத்ததொர் சிறப்பினான் 

அங்க வன்றனை மலைந்து கொன்றுமுனி 

வாற வத்தனன தன்றியும் 
உங்க டன்மையி னடங்கு மோவுல 

கொடுக்கும் வெல்கணை தொடுக்கினே. 

எங்கு நின்றனன் இலக்குவப் பெயர் 

அவ் ஏழை, எம்பி அதிகாயனாம் 

சிங்கம் வந்தவனை வென்று, தன்உயிர் 

எனக்கு வைத்தது ஓர் சிறப்பினான் ? 
அங்கு அவன்தனை மலைந்து கொன்று, 

முனிவு ஆற வந்தனன் ? அது அன்றியும், 
உங்கள் தன்மையின் அடங்குமோ, உலகு 

ஒடுக்கும் வெங்கணை தொடுக்கினே ? 

பொ :--(இந்திரசித்து அனுமனை நோக்கி) என் தம்பி அதிகாயன் 
என்னும் (போர் செய்ய) வந்த சிங்கத்தைப் போன்றவனை வென்று 

தன்னுடைய உயிரை (நான் கொல்லுதற்கு என்று) வைத்துள்ள 

தொரு சிறப்பினை யுடையவனாகிய இலக்குவப் பெயரையுடைய அந்த
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அதிவிவி எங்கு நின்றுளான் ? நின்ற அவ்விடத்தே அவனொடு போர் 
செய்து அவனைக் கொன்று கோயம் ஆறுதற்காகவே வந்திருக் 
கின்றேன் |; அதுவல்லாமலும் யான் உலக முழுமையுமே ஒடுக்கத் 
தக்க கொடிய அம்பைத் தொடுத்தேனாயின், அது உங்கள் அளவில் 

அடங்கி நிற்குமோ ? (நில்லாது உலகத்தையும் அழிக்கும்]. 

கு:--* இலக்குவப்பெயரின் எம்பிரான் ! என அனுமன் கூறிய 
உயர்மொழியைப் பொறாது இந்திரசித்து இங்கு ! இலக்குவப் பெயரவ் 
வேழை ' என இழித்துக் கூறுவானானான். ஏழை - அறிவிலி. அதிகாய 
னுயிரைப் போக்கித் தன்னுயிர்க்குத் தீங்கை வரவழைத்துக்கொண்ட 
அறிவிலி என்ற கருத்தால் இங்ஙனம் இந்திரசித்து இழித்துக் 
கூறினான். வத்தவனுகிய சிங்கத்தை என மாற்றுக, தன் தம்பி 
என்ற பந்நினால் வெற்றிகொள்ளாது இறந்த அதிகாயனையும் சிங்கம் 
என்று புகழ்ந்தான். சிங்கம் என்பது சிங்கம் போன்ற வீரனே 
உவமையாகு பெயராய் உணர்த்தியது. தன் தம்பியைக் கொன்ற 
இலக்குவன் உயிரைத் தான் கொல்லுதல் தப்பாது என்ற உறுதியால் 
* தன்னுயிர் எனக்கு வைத்ததொர் சிறப்பினான் £ என்றான். சிறப்பு 
என்பது குறிப்பு மொழி, சிறப்பிலாதவனாய் இறத்தற்குரியவன் 
என்றபடி, இலக்குவனைக் கொல்வதோடு என்போர் முடித்துவிடாது, 
உங்கள் சேனை முழுமையும் அழிப்பேன் என்பான், உங்கள் தன்மையி 
னடங்குமோ ? என்றான். உலகத்தையே அழிக்கவல்ல என் கண 
யைத் தொடுத்தால் அது உங்களையும் உலகத்தையும் சேர்த்து 
அழித்துவிடும் எனத் தன் வில்லினாற்றலை இந்திரசித்து அியத்தவாறு, 

(76) 

8209. ஆரு மென்படைஞ ரெய்த லின்றியய 
லேக யானுமிகல் வில்லுமோர் 

தேரி னின்றுமை யடங்க லுந்திரள் 
சிரந்து எரிப்பெனிது திண்ணமால் 

வாரு முங்களுடன் வானு ளோர்களையு 
மண்ணு ளோரையும் வரச்சொலும் 

போரு மின்றொரு பகற்க ணேபொருது . 
வெல்வென் வென்றலது போகிலேன். 

யாரும் என்படைஞர் எய்தல் இன்நிஅயல் 

ஏக, யானும், இதல் வில்லும், ஓர் 
தேரின் நின்று, உமை அடங்கலும் 

திரள் சிரம் துணிப்பென் ; இதுதிண்ணமால்;
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வாரும் ; உங்களுடள் வானுளோர்களையும் 
மண்ணுளோரையும் வரச் சொலும்) 

போரும், இன்றுஒரு பகற்கணே பொருது, 

வெவ்வென் ; வென்று அலது போகலேன். 

பொ :--என் படைவீரர் யாரும் என்னோடு துணையாக வராமல் 

அப்புறம் விலகிச் செல்ல, யானும் வவிமைமிக்க வில்லும் ஒருதேரில் 

நின்று, உங்கள் அனைவருடைய திரளான தலைகளையும் துணித்து 

வீழ்த்துவேன் ;ழ இது உறுதியாகும் ) (நீங்கள் எல்லோரும்) வாரும் 

கள் ; உங்களோடு விண்ணில் உள்ள தேவர்களையும், மண்ணிலுள்ள 

மக்களளை வரையும் துணையாக வரச்சொல்லுங்கள் ; இன்று ஒரு 

பகற்பொழுதிற்குள்ளே அனைவரோடும் போர்செய்து வெல்வேன் $ 

வென்று அல்லது மீண்டு போகமாட்டேன், 

கு:--கூட்டு ஒருவரையும் கொள்ளாது தனித்து தின்றே 

விண்ணுளோரும் மண்ணுளோரும் சேர்ந்து வரினும் வந்த அனைவ 

ரையும் வெல்லும் ஆற்றலுடைமையை இந்திரசித்து இதனால் புலப் 

படுத்தியவாறு. துணையாரூம் இன்றி ஒரு வில்லையும் ஒரு தேரையுமே 

கொண்டு விண்ணவரையும் மண்ணவரையும் ஒரு பகலில் வெல்வேன் 

என்பதில் உறுப்புக்குறை விசேடம் என்னும் அணி அமைந்திருத்தல் 

காணலாம். யானும் இகல்லில்லும் தேரினின்று சிரந்துணிப்பேன் 

என்றது, தலைமைப் பொருளையும் தலைமையில் பொருளையும் விரா 

யெண்ணித் தலைமைப் பொருட்டு வினை கொடுப்பவே தலைமையில் 

பொருளும் முடிந்தன வாவதோர் முறைமை பற்றி வந்தது; ! சானுத் 
தேரும் பாகனும் வந்தென் நலனுண்டான் ” என்புழிப்போல, வாரும், 

வரச்சொலும் என்பன, முன்னிலைப் பன்மையில் வந்த உம்மீற்று 

ஏவல் ; புதியன புகுதல்; காலவகையினான் வழுவில வாயின, உல 

கொடுக்கும் ' வெங்கணை தொடுக்கின் உங்கள் தன்மையில் அடங் 

குமோ? என மேற்கூறியதந்கேற்ப இங்கும் *வானுளோர்களையும் 

மண்ணுளோரையும் வரச்சொலும் ' என்றான். போரும் பொருது 

வெல்வென் என்றியையும். இன்று ஒரு பகற்கண் வெல்வேன் 

என்றது. குறுகிய காலத்தில் பெரிய வெற்றிபெறுவேன் என்று 

தன் மேம்பாட்டை யுணர்த்தியவாது. வென்றலது போகேன் என்று 

மீட்டுப் கூறியது, வெற்றியுறுதி என்பதை எதிர்மறை முகத்தானும் 
வற்புறுத்தியவாறு. (77)
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இந்திரசித்தும் அனுமனும் போர்செய்தல் 
4210. என்று வெம்பகழி யேழு நூறுமிரு 

நூறும் வெஞ்சிஸைகொ டேவினான் 
குன்று நின்றனைய வீர மாருதிதன் 

மேனி மேலவை குழுக்களாச் 
சென்று சென்றுருவ லோடும் வாளெயிறு 

தின்று சீறியொரு சேமவன் 

குன்று நின்றது பறித்தெ டுத்தவனை 
யெய்தி தொய்தினிது கூறினான். 

என்று, வெம்பகழி, ஏழுநூறும், இருநூறும், 
வெஞ்சிலை கொரு ஏவினான் 

குன்று நின்றனைய வீர மாருதிதன் 

மேனிமேல் அவை குழுக்களாய்ச் 

சென்று சென்று உருவலோடும், வாள் 

எயிறு நின்று சீறி, ஒரு சேமவன் 

குன்று நின்றது பறித்து எடுத்து, 
அவனை எய்தி, நொய்தின் இது கூறிஞன். 

பொ:-- என்று கூறிக்கொண்டே கொடிய தொள்ளாயிரம் அம்பு 
களை வெவ்விய வில்லினைக் கொண்டு எய்தான்? அத்த அம்புகள் 
ஒரு குன்றம் நின்றாற்போன்ற தோற்றத்தையுடைய வீரமிக்க அனுமன் உடம்பின்மேல் கூட்டமாகச் சென்று சென்றுபட்டு 
அடுருவிச் செல்லுதலும், (அந்த அனுமன்) தன் வெண்மையான 
பற்களைக் கடித்து, கோபித்துக்கொண்டு பாதுகாப்பில் தின்றதாகிய 
வவிய குன்.நினைப் பறித்து எடுத்துக்கொண்டு அந்த இந்திரசித்தினை 
விரைந்து நெருங்கி இதைச் சொன்னான். 

கு :--சீறும்போது பல்லைக் கடித்தல் இயல்பு ஆதலின் 
*வாளெயிறு நின்று சிறி! என்றார். சேமத்தேர் போலச் சேமக் 
குன்றும் இருந்தது போலும், பின் உதவப் பாதுகாப்பில் வைக்கப் 
பட்ட மலை என்க. நொய்து - விரைவு, : (78) 

அனுமன் இந்திரசித்தின் மலையை எறிதல் 

யேவையுந் தொகுபு துள்ளுதாள் 
வெம்பு வெஞ்சின மடங்க லொன் றின்வவி 

தன்னை தின்றெளிதின் வெல்லுமோ
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தம்பி தம்பியென தெம்பி ரான்வரு 

துணைத்த ரிக்குலை நலித்தியேல் 

அம்பின் முந்தியுன தாவி யுண்ணுமிது 
காவடா சிலைவ லாண்மையால். 

தும்பி என்று உலகின் உள்ள யாவை 

அவை ஏவையும் தொகுபு, துள்ளுநாள் 

வெம்பு வெஞ்சின மடங்கல் ஒன்றின் 

வவிதன்னை இன்று எளிதின் வெல்லுமோ? 

தம்பி தம்பி, எனது எம்பிரான், 

வருதுணைத் தரிக்கிலை நலித்தியேல் 

அம்பின் முந்தி உனது அவி உண்ணும் 

இது; கா, அடா! சிலைவல் ஆண்மையால். 

Qur:—wrier என்று பெயர்பெற்று உலகத்தில் உள்ளன 

எவையோ அவை யாவையும் ஒன்றுகூடி, துள்ளிக் கூதித்தற்குரிய 

கால்களையும் கொதிக்கின்ற கொடிய கோபத்தையும் உடைய சிங்கம் 

ஒன்றின் வலிமையை எதிர்த்து நின்று எளிதாக வென்றுவிடுமோ ? 

(அதுபோல, உலகிலுள்ள அரக்கர் யாவரும் ஒன்று திரண்டு 

வந்தாலும் என்னை வெல்ல வியலாது) இராமனுடைய தம்பியாகிய 

அம்பிரான் வருமளவு தரிக்காமல் என்னை வருத்துவாயானால், நின் 

அம்பிற்கு முந்திவந்து உன் உயிரை உண்டுவிடும் இம்மலை, உன் 
வில் வீரத்தால் உன்னைக் காப்பாற்றதிக்கொள்ளடா | 

கு:--தும்பி- யானை. முன்னிரண்டடிகளும் ஒட்டணி. யானை 

போன்ற அரக்கர் பலர் கூடினாலும் சிங்கம் போன்ற என்னை வெல்ல 

இயலாது என்பது கருத்து, தரித்தல்- பொறுத்தல், உன்னட்பு 

இம்மலையை அழிப்பதற்கு முன் இம்மலை உன் உயிரை உண்ணும் 

தன்மையது? நின் வில் வீரத்தால் உன்னைக் காத்துக்கொள் பார்ப் 

'போம் என்றவாறு. கா- பாதுகாத்துக்கொள். இது என்றது, 

அனுமன் கையிலிருந்த மலையை, அடா என்றது, இகழ்ச்சிக் குறிப் 

பால் இந்திரசித்தினை விளித்தது. இலக்குவனோடு போர்செய்ய 

அிரும்புகின்றாிய் எண வாளா இருந்தேனே அன்றிப் போர்செய்ய 

இயலாமையால் அன்று; அந்த அமையத்தில் அம்பு எய்தல் முறை 
மன்று என்பான் 4 தரிக்கிலை நலித்தியேல் * என்றான். (79)
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அனுமன் எறிந்த மலை இந்திரசித்தின் மார்பில் பட்டுத்: 
துகளாதல் 

8212. செருப்ப யிற்றிய தடக்கை யாளிசெல 
விட்ட குன்றுதிசை யானையின் 

மருப்பை யுற்றதிர டோளி ராவணன் 
மகன்றன் மார்பினுயிர் வச்சிரப் 

பொருப்பை யுற்றதொர் பொருப்பெ னக்கடி 
தொடிற்தி டிந்துதிசை போயதால் 

நெருப்பை யுற்றதொ சிரும்பு கூடமுற 
நீறு பட்டது நிகர்த்ததால். 

செருப் பயிற்றிய தடக்கை ஆளி செல 

விட்ட குன்று, திசை யானையின் 
மருப்பை உற்ற: திரள்தோள் இராவணன் 

மகன் தன் மார்பின், நெடு வச்சிரப் 
பொருப்பை உற்றது ஓர் பொருப்பு எனக் 

கடிது ஒடிந்து இடிந்து, திசைபோயதால் ; 
தெருப்பை உற்றது ஓர் இரும்பு கூடம் 

உற, நீறுபட்டது நிகர்த்ததால். 

பொ:--போர்ப் பயிற்சி பெற்றுள்ள பெரிய கையையுடைய 
சிங்கம் போன்ற அனுமன், செல்லுமாறு வீசிய மலை - திக்கு யானை 
களின் கொம்புகளைப் பதியப் பெற்றுள்ள திரண்ட தோளையுடையவ 
னாகிய இராவணன் மகன் இந்திரசித்தின் மார்பில் உயர்ந்த வச்சிர 
மலையைத் தாக்கிய பிறிதொரு மலையைப்போலத் (தாக்கி) விரைவாக 
முரிந்து இடிபட்டுத் துகளாய்த் திசைகளில் சிதறிப்போவது ; தெருப் _ பில் பொருந்திக் காய்ந்த ஓர் இரும்பு சம்மட்டியால் அடிக்கப்பட்டுப் 
பொடியாய்ச் சிதறியதையும் ஒத்தது. 

கு:--ஆளி என்றது, சிங்கம்போன்ற வீரமுடைய அனுமனை. செரு - போர். போரில் பழகிய கையினால் வீசிய மலையும் இந்திர சித்தின் வலிமையை மெலிவு செய்யவில்லை என்ற கருத்துப் புலப் படச் ”செருப்பயிற்றிய தடக்கை ஆனி செயவிட்ட குன்று" எனச் சிறப்பிக்கப்பட்டது., தந்தையொப்பான் மகன் என்ற கருத்துப் புலப்படத் ! திசையானையின் மருப்பையுற்ற திரள்தோள் இராவணன் மகன் தன் மார்பி! என்று மரபு கூறினார். திசையானைகளின்
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புலப்படுத்தியயாறு காணலாம். வச்சிரமலை போன்றது இத்திர 
சித்தின் மார்பு என்றவாறு. கல்மலை வச்சிரமலையைத் தாக்கினால் 
கல்மலையே உடைதல்போல இந்திரசித்தின் மார்பில் தாக்கிய மலை 

உடைந்து துகளாயது என்றவாறு, இல்பொருளுவமை. பழுக்கக் 

காய்ச்சிய இரும்பு போன்றது அனுமன் எறிந்த மலை; சம்மட்டி 

போன்றது இந்திரசித்தின் மார்பு, சம்மட்டி பட்டவுடன் காய்ச்சிய 
இரும்பு துகளாதல்போல, இந்திரசித்தின் மார்பு பட்டவுடன் 

அனுமன் எறிந்த மலை துகளாயிற்று என வேறும் ஓர் உவமை 
கூறியவாறு. கூடமுற நீறுபட்டதும் நிகர்த்தது என்புழி உம்மை, 

இதந்தது தழுவிய எச்ச உம்மை; முன்பு ' வச்சிரப் பொருப்பையுற்ற 
தோர் பொருப்பென ! என்று கூறிய உவமையைத் தழுவியது. 

கூடம் - சம்மட்டி. ஆல் இரண்டும் அசை நிலை. (80) 

இந்திரசித்து அனுமன்மேல் அம்புகளை எய்தல் 

8213. விலங்கன் மேல்வர விலங்கல் வீசிய 
விலங்க னிறுபடு வேலையில் 

சலங்கை மேனிமிர வெஞ்சிளாந் திருகி 
வஞ்சன் மேனிமிர் தருக்கினான் 

வலங்கொள் பேருலக மேரு வோடுடன் 
மறிக்கு மாருதிதன் வாசநா 

லங்கன் மார்பினொடு தோளி னோடுருவ 
வாயி ரஞ்சர மழுத்தினான். 

விலங்கல் மேல் வர விலங்கல் வீசிய 
விலங்கல் நீறு படு வேலையில், 

சலம் கைமேல் நிமிர, வெஞ்சினம் திருகி, 

வஞ்சன் மேல் நிமிர் தருக்கினான், 

வலம் கொள் பேர் உலகம் மேருவோடு உடன் 
மறிக்கும் மாருதிதன் வாசம் நாறு 

அலங்கல் மார்பும் உயர் தோளும் ஊடுருவ, 

ஆயிரம் கரம் அழுத்தினான். 

பொ :--தன்மலை போன்ற மார்பின்மேல் மலைபோன்ற தோற்ற 
முடைய அனுமன் வீசிய மலை துகளாகியபொழுதில் - வஞ்ச 
நெஞ்சத்தானாகிய இந்திரசித்து, மாறுபாடு.ஒங்கக் கொடிய கோபம் 
முதிர்ந்து மிகவீஞ்சிய செருக்குக் கொண்டவனாய், வவிமைகொண்ட 

பெரிய உலகத்தை மேருமலையோடு கீழ்மேலாகத் திருப்பவல்ல 
29
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அனுமானது வாசனைவீசும் மாலையணிந்த மார்பிலும் தோளிலும் 

உருவுமாறு ஆயிரம் அம்புகளை எய்தான். 

கு:- விலங்கல் மூன்றில் முன்னையது இந்திரசித்தின் மார்பை 
உவமையாகு பெயராய் உணர்த்தியது. இரண்டாவது விலங்கல் 

உவமையாகு பெயராய் அனுமனை உணர்த்தியது. மூன்றாவது 
விலங்கல் மலை என்ற பொருளது, சலம் - மாறுபாடு, மேல் நிமிர் 
தருக்கினான் என்றது இத்திரசித்தின். அனுமன் வீசிய மலை தன் 
மார்பில் பட்டுத் துகளானது கண்டவுடன் அவனுக்குச் செருக்குமேல் 
திமிர்வதாயிற்று. அனுமனது ஆற்றலைப் புலப்படுத்த * வலங்கொள் 
பேருலக மேருவோடுடன் மறிக்கும் மாருதி " என்றார். மறித்தல், கீழ் 
மேலாய் மாற்றுதல். வாசநாறு அலங்கல் மார்பு என்றது, இந்திரன் 
கொடுத்த பொற்றாமரை மாலையை அனுமன் அணிந்திருந்தமை 
புலப்படுத்தியவாறு என்னலாம். (81) 

அனுமன் தளர நீலன் இந்திரசித்தை எதிர்த்தல் 
8214. ஒன்று போல்வனவொ ராயி ரம்பகழி 

யூடு. போயுருவ வாடகக் 
'குன்று காலெறிய மெய்கு லைந்திடை 

குலுங்க நின்றனைய கொள்கையான் 
மன்ற னாறுதட மேனி மேலுதிர 

வாரி சோரவரு மர்ரூதி 
தின்று தேறுமள வின்கண் வெங்கண்ணடல் 

தீலன் வந்திடை நெருக்கினான். 

ஒன்று போல்வன ஓராயிரம் பகழி 

ஊடுபோய் உருவ, ஆடகக் 
குன்று கால்எறிய மெய்குலைந்து இடை 

குலுங்க நின்றனைய கொள்கையான், 
மன்றல் நாறுதட மேனிமேல் உதிர ் 

வாரி சோரவரும் மாருதி, 
தின்று தேறும் அளவின்கண், வெங்கண் அடல் 

நிலன் வந்து இடை, நெருக்கினான். 

- பொ -(இந்திரசித்துவிட்ட) ஒன்றுபோன்று ஆயிரம் அம்புகள் மார்பில் ஊடுருவிச்செல்ல, பொன்மலையாகிய மேரு, பெருங்காற்று வீசியதால் வடிவம் குலைத்து கடுவிடம் எல்லாம் நடுங்க நின்றாற் போன்ற தன்மையனாய் மணம் வீசுகின்ற பெரிய மேனிமேல் இரத்த
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வெள்ளம் ஒழுகுதுலால், போர் செய்யவந்த அனுமன், சிறிது நேரம் 
தின்று இளைப்பாறும் அளவில் கொடிய கண்ணையுடைய வவிமைமிக்கு 

தீலன் நடுவே வந்து இத்திரசித்தை எதிர்த்தான். 

கு: கொடுமையில் ஒரு தன்மையவான அம்புகள் என்பார், 

 ஒன்றுபோல்வன வொராயிரம் பகழி" என்றார். பொன்னிறமும் 

பெருந்தோற்றமும் உடைய அனுமன், இத்திரசித்தின் அம்புகளால் 
களர்சிசியுற்றமைக்குப் பொன்னிறமுள்ள மேருமலை பெருங்காற்றால் 
மெய்குலைந்து நடுங்குதல் உவமை, கொள்கை இங்கு இயல்பினை 

உணர்த்தியது. மன்றல் - வாசனை. நல்லிலக்சணமுள்ள உடம்புக்கு 

இயற்கை மணம் உண்டு ஆதலின் அனுமன் மேனியை ₹ மன்றல் 
தாறு தடமேனி” என்றார். சோரி சோர்தலால் நின்று, தேறும் 
அளவின்கண் என்க, போர் செய்யவந்த அனுமன் சோர்ந்து 
திற்றுற்கு அவன் மேனிமேல் உதிரவாரி சோர்தலே காரணம் என்க 

தேறும் அளவீன் கண் என்றது, சோர்வு தெளியும் அளவில், என்ற 
வாறு இடைவந்து நெருக்கினான் என்க. நெரருக்குதலாவது 

எதிர்த்தல். (82} 

நீலன் எறிந்த மலையை இந்திரசித்து அம்பினால் 

பொடி செய்தல் 

8215. நீல னின்றதொரு நீல மால்வரை 
தெடுத்த டக்கையி னிடந்துதேர் 

மேலெ ழுந்தெரி விசும்பு செல்வதொரு 
வெம்மை யோடுவர வீசலும் 

சூல மத்தக னெறிந்த தன்னது 
துணிந்து சிந்தவிடை சொல்லுறும்: 

கால மொன்றுமறி யாம லம்புகொடு 
கல்லி னானெடிய வில்லினான். 

நீலன் நின்றது ஒரு நீலமால்வரை 

நெடுந்தடக்கையின் இடந்து, நேர் 

மேல் எழுற்து, எரி விசும்பு செல்வது 

ஒரு வெம்மையோடு வர வீசலும் 

சூலம் அந்தகன் எறிந்தது அன்னது 
துணிந்து சிந்த, இடை சொல்லுறும் 

காலம் -ஒன்றும் அறியாமல், அம்புகொரு 

கல்லினான், நெடிய வில்லினான்.
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பொ:--நீலன் பக்கத்தி லிருந்ததாகிய ஒரு நீலநிறமுடைய 

பெரிய மலையைத் தன் நீண்ட கையால் பெயர்த்து எடுத்து, நெருப்பு 

மேல் எழுந்து விண்ணில் செல்கின்றது போன்ற வெப்பத்தோடு 
இந்திரசித்தின் நேரே செல்லுமாறு வீசுதலும், நீண்ட வில்லையுடைய 
இந்திரசித்து, எமன் எறிந்ததாகிய சூலம் போன்றதாகிய அம்மலை 
துண்டுபட்டுச் சிதறுமாறு, நடுவே கணக்கிட்டுச் சொல்லத்தக்க 

காலம் சிறிதும் அறியமுடியாதபடி, தன் அம்புகளைக் கொண்டு 

சிதைத்தான். 

கு:-நீலன் எறித்த மலை, விரைத்து செல்லும் வெப்பத்தால், 

நெருப்புப் போன்றது? கொடுமையால், எமனுடைய சூலம் போன் 

றது, என்றவாறு. வில்வினான் அம்புகொடு கல்லினான் என இயை 

யும். நிலன் மலை யெறிந்ததற்கும் இந்திரசித்து அம்பு எய்து அதனைச் 
சிதைத்தற்கும் கால இடையிடு இல்லை என்பார், இடை சொல்லுறும் 

காலம் ஒன்றும் அறியாமல், என்றுர். நீலன் மலையை யெறிந்த 

அப்போதே, இந்திரசித்து அம்பை எய்து அம்மலையைச் சிதைத்து 
விட்டான் என்றவாறு, கல்லுதல், இங்குச் சிதைத்தலை உணர்த் 

தியது. (88° 

இந்திரசித்தின் அம்பு துளைக்க நீலன் நடுங்குதல் 
5216. ஊக மெங்குமுயி ரோடு நின்றனவு 

மோட வானவர்க ஸளுள்ளமும் 
மோக மெங்குமுள வாக மேருவினு 

மும்ம டங்குவலி திண்மைசால் 

ஆக மெங்கும்வெளி யாக வெங்குருதி 
யாறு பாயவன லஞ்சுவாய் 

நாக வெங்கணகு வாளி பாய்தொறு 
நடுங்கி னான்மலை பிடுங்கினான். 

ஊகம் எங்கும் உமிரோடு நின்றனவும் 
ஓட, வானவர்கள் உள்ளமும் 

மோகம் எங்கும் உளவாக, மேருவினும் 
மும்மடங்கு உலி திண்மை சால் 

ஆகம். எங்கும் வெளிஆக, வெங்குருதி 

ஆறு பாய, அனல் அஞ்சுவாய் 
தாக வெங்கண் நகு, வாளி 

பாய்தொறும் நடுங்கினான் மலைபிடுங்கினான்.
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பொ :--(இறத்தவை போக) உயிரோடு நின்ற வானரங்களும் 

அஞ்சி ஓடவும், விண்ணில் உள்ள தேவர்கள் மனத்திலும் மற்றை 
யோர் மனத்திலும் மயக்கம் உண்டாகவும், மேருமலையினும் மும்மடங் 

குயர்ந்த வலிமையும் திண்மையும் மிக்க (நீலன்) உடம்பு எங்கும் 

(சல்லடைக் கண்களைப் போலத் துளைபட்டு) வெளியாகவும் வெவ்விய 

இசத்சு ஆறு பாயவும் நெருப்பும் அஞ்சுதற்குரிய வாயினையுடைய 
நாகம்போன்ற கொடுமை விளங்கும் அம்புகள் தன்மேல் பாயுந் 

தோறும், மலையைப் பிடுங்கி எறித்த நீலன் நடுங்குவா னாயினான். 

கு:--உயிரோடுள்ள குரங்குகளும் நீலனுக்குத் துணைசெய்ய 

வியவவில்லை என்பார் உயிரோடு நின்றனவும் ஓட என இறந்தது 

திழூவிய எச்ச உம்மை கொடுத்துக் கூறினார், இறந்த குரங்குகள் 

துணையாகாமையே யன்றி உயிர் உள்ள குரங்குகளும் துணை செய்யா 

மல் ஓட என்பது கருத்து. உயிரோடு நின்ற ஊகமும் எங்கும் ஓட 

எனப் பிரித்து இயைக்க. மோகம் - மயக்கம் ; திகைப்பு. எங்கும் 
உளவாக என்றது, விண்ணவரல்லாத மற்றையோர் மனத்தும் 
மோகம் உண்டாக என்றவாறு. திண்மை - கனம் நீலன் உடம்பின் 
திண்மையாலும் வலிமையாலும் மேருமலையினும் மும்மடங்கு சிறுத் 
தவன் என்றவாறு. ஓட, மோகம் உளவாக, வெளியாக, பாய) வாளி 
பாய்தொறும் மலை பிடுங்கினான் நடுங்கினான் என இயையும். நீலன் 
இத்திசசித்தின் அம்பினால் நடுங்கியபோது எஞ்சியிருந்த வானரங்கள் 

அஞ்சி ஓடின ; தேவரும் பிறரும் மனம் மயங்கினர். நீலன் உடம்பு 

துளைகள்பட்டு வெளியாயது? குருதியாறுகள் அவனுடம்பில் 

பெருகின , என்க. மலையைப் பிடுங்கும் ஆற்றலுடைய நீலனும் 

இ.்திரசித்தின் அம்புக்கு ஆற்றாது நடுங்கலானான் என அவ் வித்திர 
சித்தின் வில் வீரத்தை வியந்தவாறு. வெங்கண் - கொடுமை. நகுதல் 
இங்கு விளங்குதலை உணார்த்தியது. பாய்தொறும் என்றதால், 
அம்புகள் பலமுறை பாய்ந்தமை புலப்படுத்தியவாறு. நாகம் போன்ற 
வாளி என்க. அஞ்சுவாய் நாகம் என நாகத்திற்கு அடையாக்கி, 
Hs நாகம் போன்ற அம்பு எனலும் ஆம். (84) 

அங்கதன் வந்து இந்திரசித்தின்மேல் மலையை எறிதல் 

5217. மேரு மேருவென வல்ல வல்லவென 
ன கு வேரி னோடுநெடு வெற்பெலாம் 

மாரின் மேலுமுயர் தோளின் மேலும்வர 
வாலி காதலன் வழங்கினான்
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சேரு மேயவை தனுக்கை நிற்கவெதிர் 

செல்லு மேகடிது செல்லினும் 

பேரு மேகொடிய வாளி யான்முறி 

பெறுக்க லாவகை நுறுக்கினான். 

* மேரு, மேரூ” என, (அல்ல, அல்ல” என 

வேரினோடு நெடுவெற்பு எலாம், 

மாரின் மேலும் உயர்தோளின் மேலும் உற, 

வாவி காதலன் வழங்கினான்] 

'சேருமே அவை, தனுக் கைநிற்க ? எதிர் 

செல்லுமே ? கடிது செல்லினும் 

பேருமே ? கொடிய வாளியால் முதி 

பெறுக்கலாவகை நுறுக்கினான். 

பொ :--: இவை, மேருமலையே ” எனச் சிலர் சொல்லவும், சிலர் 
“மேருமலை அல்ல அல்ல? என உண்மை யுணர்ந்து சொல்லவும் 
தீண்ட மலைகளை யெல்லாம் வேரோடு (பிடுங்கி இந்திரசித்தின்] 
மார்பின்மேலும் உயர்ந்த தோளின்மேலும் செல்லுமாறு அங்கதன் 
(ஒன்றன்பின் ஒன்றாக) எறிந்தான் ; அம்மலைகள் இந்திரசித்தின் 
கையீல் வில்லிருக்கும்போது அவன்மேல் சென்று சேருமோ ? அவன் 
எதிரில்தான் செல்லுமோ? அப்படியே விரைந்து சென்றாலும் 
சிதைவுருது பெயருமோ ? கொடிய அம்புகளால், அம்மலைகள் துண்டு 
களாம் தன்மை பெறுதபடி (உருத்தெரியாது பொடியாமாறு) நுறுங் 
கச் செய்தான். 

கு மலையின் பெருமைகண்ட சிலர் மேருமலை எனவும் அல்ல 
வெனவும் இருதலைப்பட்டுக் கூறுதற்குரிய மிகப் பெரிய மலைகளை 

ச வேரோடு பறித்து, அங்கதன், இந்திரசித்தின் மேல் வீசினான் என்சு. 
மார்பு என்ற சொல் எதுகைநோக்கி மார் என மருவி நின்றது. இது 
புதியன புகுதல். இக்காலத்து வழக்கிலும் மார்பு மார் என்று வழங்கு 
வது காணலாம். * செல? என்ற பொருளில் * வர * என்ற சொல் 
வத்தது.. Brag வமைதியாகக் கொள்க. வாலிகாதலன் என்றது வாலியின் அன்புக்குரிய மகனாகிய அங்கதனை உணர்த்தியது. பெரு மலைகளை வீசிக்கொண்டே இருந்தான் என்பார், வழங்கினான் என்றார். தனுக்கை நிற்க அழுவை சேருமே ? எதிர் செல்லுமே ஈ கடிது செல்லினும் பேருமே? என வினவினார். முறி- துண்டம் முறிபெறுகலாவகை என்றது, *துண்டங்களாக உருப்பெற்றுத் 
தோன்றாதவண்ணம் * என்றவாறு. உருவில்லாது பொடியாகப்
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போமாறு நுதுக்கினான். என்க. பெறுகலாவகை என்றது, ஓசை 
தோக்கி விரித்தல் விகாரம் பெற்று 4 பெறுக்கலாவகை " எனவாயது. 

(85) 

அங்கதன் இந்திரசித்தின் அம்பினால் மயங்கி வீழ்தல் 
8218. தெற்றி மேலுமுயர் தோளின் மேலு 

நெடு மார்பின் மேலுநிமிர் தாளினும் 
புற்றி ஷூடு நுழை நாக மன்னபுகை 

வேக வாளிகள் புகப்புகத் 

தெற்றி வாளெயிறு தின்று கைத்துணை 

பிசைந்து கண்களெரி தீயுக 

வற்றி யோடுதிர வாரி சோர்வுற 

மயங்கி னானில முயங்கினான். 

தெற்றிமேலும், உயர் தோளின்மேலும், 

நெடுமார்பின் மேலும், நிமிர் தாளினும் 

புற்தினாடு நுழை நாகம் அன்ன, 
புகை வேக வாளிகள் புகப்புக, 

தெற்றி வாள் எயிறு நின்று, கைத்துணை 
பிசைந்து, கண்கள் எரி தீ ௨௧) 

வற்றி ஓடு உதிர வாரி சோர்வுற, 

மயங்கினான், நிலம் முயங்கினான். 

பொ :--அங்கதன், தன் நெற்றிமேலும் உயர்ந்த தோள்களின் 
மேலும், அகன்ற மார்பின்மேலும் நீண்ட கால்கள்மேலும், புற்றில் 
நுழைகின்ற பாம்புபோன்ற, புகைந்துகொண்டு வேகத்தோடு வரு 
கின்ற அம்புகள் பாயப்பாயத் தடுமாறி, வெள்ளிய பற்களைக் கடித் 
துக்கொண்டு, இருகைகளையும் பிசைந்துகொண்டு, கண்கள் 

எரிகின்ற தீயைச் சொரிய, வாடி (ததன் உடம்பிலிருந்து) விரைந்து 
வெளிப்படுகின்ற இரத்த வெள்ளம் பெருக, உணர்விழந்தவனாய்த் 

தரையில்-விழுந்தான். 

கு --அங்கதன் உடம்பில் இந்திரசித்தின் கூரிய அம்புகள் 
நுழைவது புற்றில் நுழையும் பாம்புகள் போலத் தோன்தின என்ற 
வாறு. புகைந்துகொண்டு விரைந்துவரும் அம்புகளைப் *புகைவேச 

வாளிகள் ” என்றார். அம்புகட்கும்: சினக்கனல் கூறப்படுதலுண்டு 
ஆகலின், இங்குப் புகையும் கூறப்பட்டது. தெற்றுதல்-தடுமாறுதல்,



456 யுத்த காண்டம் 

துன்பத்தின் மிகுதி பொறுக்க முடியாமையால் பல்லைக் கடித்தல் 
இயல்பு. வாளிகள் புகப்புக, தெற்றி, தின்று, பிசைந்து, கார்கள் 
தீயுக, வற்ற? சோர்வுற, மயங்கினானாய் நிலம் முயங்கிஞன் என 

முற்றெச்சமாக்கி முடிக்க, நிலமுயங்கினான் என்றது, தரையில் 
விழுந்தான் என்றவாறு, நாகமன்ன வாளிகள் என இயையும், புகை 

வேக வாளிகள்.என வாளிக்கு அடையாக்குக. : (86). 

வானரசேனையின் சிதைவு கண்ட இலக்குவன் சினந்து 
சொல்லத் தொடங்கியது 

8219. மற்றை வீரர்கட: மார்பின் மேலுமுயர் 

தோளின் மேலுமழை மாரிபோல் 

கொற்ற வெங்கணை யுலக்க வெய்தவை 

குளிப்ப நின்றுடல் குலுங்கினார் 
இற்ற விந்தன பெரும்ப தாதியுயி 

ருள்ள வெங்கணு மிரிந்தவப் 

பெற்றி கண்டிளைய வள்ள' லொள்ளெரி 
பிறந்த கண்ணனிவை பேசினான். 

மற்றை வீரர்கள் தம் மார்பின்மேலும், உயர் 
தோளின்மேலும், மழை மாரிபோல் 

கொற்ற வெங்கணை உலக்க, எய்தவை 
குளிப்ப நின்று, உடல் குலுங்கினார் ; 

இற்று அவிந்தன, பெரும் பதாதி; உயிர் 
உள்ள எங்கணும் இரிந்த; அப் 

பெற்றி கண்டு, இளைய வள்ளல், ஒள் 
எரி பிறந்த கண்ணன் இவை பேசிஞன். 

பொஃ-மற்றைய வீரர்கள் தம் மார்பிலும் தோள்களிலும், 
மழைத்தாரைகள் போல - அவர்கள் அழியுமாறு, இத்திரசித்து எய்தனவாகிய வெற்றிவாய்ந்த கொடிய - அம்புகள் அழுந்தின மையால், அசையாமல் நின்று உடல் நடுங்கலாயினர் ; பெரிய காலாட் படையாகிய வானரசேனை இறந்து அழிந்தன ; உயிர் உள்ள வானரங்கள், எல்லா விடங்களிலும் அஞ்சி ஓடினான ; இளைய வள்ள 
லாகிய இலக்குவன் அந்தத் தன்மையைக் கண்டு ஒளிமிக்க நெருப்புப்பொறி பறக்கும் சண்களை யுடையனாய் (வீடணனிடம்) 
இவற்றைச் சொல்லலாஞன்.
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கு:--அனுமன், நீலன், அங்கதன் என்போர் இந்திரசித்தின் 

அம்புகளால் தளர்ச்சி யுற்றமை முன் கூறினாராகலின், அவரை 

அழிந்த வீரர்களை மற்றை வீரர்கள் என்றார். மாரி என்பது இங்குத் 
தாரை என்ற பொருளில் வழங்கப்பட்டது. மழை மாரிபோல் கணை 

குளிப்ப என இயையும், மழைத்தாரைக்கும் கணைக்கும் ஒற்றுமை 
உண்மை, ** சரம்பயில் நெடுந்து ளி நிமிர்ந்த புயல் 1" (கார்காலப் - 88) 
என முன் வந்துள்ளமையால் அறியலாம். உலத்தல் - அழிதல். 

உலக்க எய்தவையாகிய வெங்கணை, வீரர்கள் தம் மார்பின்மேலும் 

தோளின்மேலும் மழை மாரிபோல் குளிப்ப, நின்றுடல் குலுங்கினர் 
என இயைக்க. பதாதி என்றது, ஊர்தியில்லாத காலான் வீரர்களை, 
இத்திரசித்தின் அம்புகளால் வானரசேனையின் பெரும்பகுதி அவிநத் 
தன ; எஞ்சிய வானரங்கள் இரிந்தோடின ; இந்நிலையை இலக்குவன் 
கண்டு வெகுண்டு வீடணனிடம் சில கூறுகின்றான் என்றவாறு, (87) 

இலக்குவன் சொன்னது 

5220. பிழைத்தது கொள்கை போதப் 
ள் பெரும்படைத் தலைவர் யாரும் 

உழைத்தனர் குருதி வெள்ளத் 
துலத்தது முலப்பிற் றன்றே 

அழைத்திவன் றன்னை யானே 
யாருயிர் கொளப்ப டாதே 

இழைத்தது பழுதே யன்ற 
வீடண வென்னச் சொன்னான். 

பிழைத்தது, கொள்கை போத; 
பெரும்படைத் தலைவர் யாரும் 

உழைத்தனர், குருதி வெள்ளத்து ; 
உலத்ததும் உலப்பிற்று அன்றே; 

அழைத்து இவன்தன்னை யானே 

ஆருயிர் கொளப்படாதே $ 

இழைத்தது பழுதே அன்றோ ? -- 
வீடண ! என்னச் சொன்னான். 

பொ வீடணாு1 நம் கொள்கை மிகவும் தவறிவிட்டது; நம் 
பெரிய படைத்தலைவர்கள் எல்லாம் இரத்தவெள்ளத்தோடு வருத்தி ' 

ஞர்கள்; இறந்த நம் படையும் அளவிடற்கு உரியதன்று ; (எண்ணி 
தந்தன) இந்த இத்திரசித்தினை யானே போர்க்கு அழைத்து இவன்
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அரிய உயிரை வாங்கியிருக்கப்படாதா ? இத் தலைவர்களைப் போர் 
செய்யச் செய்தது வீண் செயலன்றோ ?* என்ன் இலக்குவன் 
கூறினான். 

கு:--கொள்கை என்றது, துணையொடும் சென்று பொருதல் 
வேண்டும் என்று முன்கொண்ட கொள்கையை, ! நண்ணின துணை 
யொடும் பொருத னன்று" (29) என முன் வீடணன் கூறியுள்ளது 
காண்க. பெரும்படைத் தலைவர் என்றது, அனுமன், நீலன், அங்க 
தன் மூதவியோரை, குருதி வெள்ளத்தோடு உழைத்தனர் என 

மூன்றனுருபு விரித்து இயைக்க. உழைத்தல் - வருத்துதல். உலத்தல்- 
இறத்தல்; உலப்பு - அளவு. இவன் என்றது, இத்திரசித்தினை 
யான் போர்க்கு அழைத்து இவனைக் கொன்றிருந்தால், படைத் 

தலைவர் வருத்தமும் வானரவீரர் இறத்தலும் நிகழாதிருக்கும் 
அன்றோ என்றவாறு. இழைத்தல் - செய்தல், யான் போர்செய்யாது 
படைத்தலைவரைப் போர்செய்யச் செய்தது வீணாயிற்று என்தவாறு, 
பழுது பயமின்றே * (தொல் - சொல் - 824) என்றது கொண்டு வீண் 

எனப் பொருள் கூறப்பெற்றது. (88) 

8221. ஐயவீ தன்ன தேயா 

லாயிரங் கோடி தேவர் 
எய்தின ரெய்தி னார்க 

ளீடுபட் டிரிந்த தல்லால் 
செய்தில ரிவனை யொன்று 

நியிது தீர்ப்பி னல்லால் 
உய்திற னுண்டோ வேறிவ் 

வுலகினுக் குயிரோ டென்றான் 

*ஐய! ஈது அன்னதே யால்; 
ஆயிரங் கோடித் தேவர் 

எய்தினர் ; எய்திஞர்கள் 
ஈடுபட்டுஇரிந்தது அல்லால், 

செய்திலர் இவனை ஒன்றும்; நீ 
இது தீர்ப்பின் அல்லால், 

உய்திறன் உண்டோ, வேறு இவ் 
உலகினுக்கு உயிரோடு" என்றான். 

பொ:ஜய! (நீ சொன்ன) இது உண்மையே ; (முன்னொருகால் 
இத்த இந்திரசித்தோடு போர்புரிதற்கு) மேல் மேல் வந்தவர்களாகிய
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எணன்ணிலாத தேவர்கள் தம் வலிமை அழிந்து ஓடியதன்றி ; இவனை 

ஏதும் செய்யமாட்டாராயினர் ; இத்தகைய இவனுடைய வலிமையை 

நீ அழித்தால் அன்றி, இவ்வுலகத்திற்கு உயிரோடு உய்யும் திறம். 

வேறு உளதோ ? என்று (வீடணன்) கூறினான். 

கு---இலக்குவன் தனக்குத் தலைவன் ஆதலின் (ஐய' என 

அவனை வீடணான் விளித்தான். ஐயன் - தலைவன். இலக்குவன் 

கூறியதை யுடன்பட்டவன் ஆதலின் ஈது அன்ன தே " என்றான். 

நீ சொன்ன இது உண்மையே என்றவாறு, நீ இந்திரசித்தினே 

அழைத்துப் போர் செய்திருந்தால் நம் சேனைக்கு இந்தத் துன்பம் 
தேர்ந்திராது என்பது உண்மையே என்றவாறு. ஆயிரங்கோடி 

தேவர் என்றது, மிகப் பலர் என்னும் கருத்தினாற் கூதியது ; தேவர் 

முப்பத்து முக்கோடியே என்பது வரையறை செய்யப்பட்ட தொகை 

யாதலின், இவ்வாறு கொள்ளுதலே முறை. மேலும் மேலும் தேவர் 

போர்செய்ய வந்தமை தோன்ற எய்தினர் எய்தினார்கள் என அடுக் 

கிக் கூறினார். இது என்றது, தேவர் பலராலும் வெல்ல வியலாத. 

இழற்திரசித்தின் வலிமையை, இந்திரசித்தின் வலிமையை இலக்கு 

வன் அழித்தாலன்றி இவ்வுலகத்தில் வேறு ஒருவர் அழிக்க இயலாது. 

என்பது குறிப்பிட்டவாறு. பதினான்கு ஆண்டு உறக்கம் இல்லாதவ 

னாலே யன்றிப் பிறரால் கொல்லப்படாத வரம் பெற்றவன் இந்திர 

சித்து, என்ற உண்மை நினைந்து, இங்ஙனம் வீடணன் கூறினான் 

என்பர். இவனை நீ கொல்லாது விட்டால் இவ்வுலகத்தையே அழித்து. 

விடுவான் என்ற கருத்தால், * உய்திற னுண்டோ வேறிவ்வுலகினுக். . 

குயிரோடு ' என்று கூதினான். இதனால், இலக்குவனை வீடணன் 
ஊக்கியவாறும் ஆயிற்று. (89% 

இந்திரசித்து இலக்குவனை ஒற்றனால் துணிதல் 
8222. என்பது சொல்லக் கேட்ட 

[ விந்திர வில்லி னோடும் 

பொன்பொரு மேக மொன்று 

வருவது போல்கின் ரன 

முன்பனை முன்பு நோக்கி 

யிவன்கொலாம் பரதன் முன்னோன் 

தன்பெருந் தம்பி யென்று 

னாமெனச் சாரன் சொன்னான்.



460 யுத்த காண்டம் 

என்புது சொல்லக் கேட்ட, 

இந்திர வில்லி னோடும் 
பொன் பொரு மேகம் ஒன்று 

வருவது போல்கின்றானை, 
முன்பனை, மூன்பு நோக்கி, 

* இவன்கொலாம், பரதன் முன்னோன். 
தன் பெருந் தம்பி?! என்றான் 

ஆம் எனச் சாரன் சொன்னான். 

பொ :- என்பதை (வீடணன்) சொல்லக் கேட்டவனாகிய - வான 
.வில்லோடும் பொன்னை யொத்த மேகம் ஒன்று வருவதுபோல் வரு 
கின்றவனும், வலியவனும் ஆகிய இலக்குவனை, (இத்திரசித்து) தன் னெதிரே நோக்கி, * இவன்தானோ பரதனுக்கு முன்னோனான இரா 
மன் தன் பெரியதம்பி?! என்று வினவினான் ; சாரன் என்ற ஒற்றன் 
ஆம், எனச் சொன்னான். 

கு: -பொன்னிறமுடைய இலக்குவன் வில்லேந்திவரூம் தோற் றம், இத்திர வில்லொடு வரும் பொன்னிற மேகம் போன்று தோன் றுதலால் இங்ஙனம் உவமை கூறினர். இல்பொருளுவமை ; மேகத் திற்குப் பொன்னிறம் இன்மையின் இல்பொருளாதல் காண்க. பொரு அப்புப்பொருளது, வருவதுபோல்கின்றானை என்றமையால், இலக் .கவனும் வீடணனும் உரையாடிக்கொண்டு வருகின் நமை புலனாம், Cure Meir (yar என்பது இரண்டனுருபேற்ற வினையாலணையும் பெயராதலின், கேட்ட என்ற பெயரெச்சத்திற்கு முடிபாயிற்று. போல்கின் ரன முன்பனை என ஒரு பொருள்மேல் பலபெயர் பிரிவின்றி வந்தன. முன்பனை - வல்லமை யுடையவனை. இலக்குவன் தோற்றமே இந்திரசித்துக்கு வருபவன் இன்னானெனக் காட்டி பதாகலின் । வருபவன் யார் 97 என வினவாமல் இவன்கொலோ 
பரதன் முன்னோன் தன் பெருந்தம்பி?! என்று சாரனை வினவுவா னாஞன். பரதன் முன்னோன் என்றது இராமனை. சத்துருக்களை விலக்க இலக்குவளைப் பெருத்தம்பி என்றான். பெருமையுடைய தம்பி “எனலும் ஆம். சுகன் சாரன் என்ற அரக்கர் வானரவேடத்தோடு வானரசேனையில் புகுந்து அங்குள்ள நிலையை ஆறிந்துவத்தமை “ஒற்றுக் கேள்விப்படலத்தில் கூறப்பட்டுள்ளமை காணலாம். இரர்மன் சேனையில் வீடணன் அரக்கர்களைப் பற்றிக் கூறுவதுபோல 
அங்குச் சாரன் என்பவன் இராமன் படையிலுள்ளவரைப் பற்றிக் -கூறுதற்கு உடன் இருக்கின்றாள் என்க. (90)
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அரக்க வீரர் இலக்குவனை எதிர்த்தல் 

8223. தியவ னிளவ றன்மேற் 

செல்வதன் முன்னஞ் செல்கென் 
றேயின ரொருவ ரின்றி 

யிராக்கதக் தலைவ ரெங்கள் 
நாயகன் மகளைக் கொன்றாய் 

நண்ணினை நாங்கள் காணப் 

போயினி யுய்வ தெங்கே 
யென்றெரி விழித்துப் புக்கார். 

தீயவன் இளவல் தன்மேல் 

செல்வதன்முன்னம், 'செல்க!' என்று 

ஏயினர் தருவர் இன்றி, ் 

இராக்கதத் தலைவர், 'எங்கள் 

தாயகன் மகனைக் கொன்றும் ! 

கண்ணினை நாங்கள் காண ; 

போய் இனி உய்வது எங்கே?! 

என்று, எரி விழித்துப் புக்கார். 

பொ :--கொடியவனாகிய இந்திரசித்து, இலக்குவன்மேல் போர்க் 
குச் செல்வதற்கு மூன்பு, இராக்கதத் தலைவர்கள் தம்மைச் ' செல்க * 

என்று ஏவினவர் ஒருவரும் இல்லாமலே (தாங்களாகவே முன்வந்து) 
* எங்கள் தலைவன் மகனாகிய அதிகாயனைக் கொன்றவனே ! நாங்கள் 
காண வந்துவிட்டாய் இனி எங்களிடத்திவிருந்து சப்பிச் சென்று 

பிழைப்பது ஏது' என்று நெருப்புப்போலக் கண்களை அகல விழித் 

துக்கொண்டு (இலக்குவன் முன்பு) புகுந்தார்கள். 

கு: தீயவன் என்றது இந்திரசித்தினை. அரக்கர் தலைவர் பலர் 
தாமாகவே முன்வந்து இலக்குவனை எதிர்த்தார் என்பார். (சல் 
கென்றேயின சிராருவரின் றி இராக்கதத் தலைவர் - புக்கார் * என்றார், 
* நண்ணினை நாங்கள் காண " என்றமையால் அதிகாயனைக் கொன்ற 

இலக்குவனைக் கண்டு பழிதீர்த்துக் கொன்ற அரக்கர்கள் துடித்துக் 
கொண்டிருந்தமை புலப்படும். நாயகன் மகன் என்றது, இராவணன் 

மகனாகிய அதிகாயனை. எங்கள் கண்காண வந்துவிட்டமையால் எம் 
மிடத்தினின்று தப்பமுடியாது என்பார், 4 போயினி உய்வதெங்கே * 
என்றார். இனி எம்மிடத்திலிருந்து தப்பி உய்வது என்பது எங்கே 

நடக்கப் போகின்றது ? என்றவாறு. கண்கள் கோபத்தால் நெருப் 

புப்போல் தோன்றுமாறு விழித்துப் புகுந்தார் என்றவாறு. இலக்
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குவன் போர் தொடங்குமுன் வானரவீரர் வந்து இந்திரசித்தோடு 
பொருததுபோல அரக்கர் வீரர், இத்திரசித்துப் போர் தொடங்குமுன் 
இஇலக்குவனோரு பொருதனர் என்க. (91) 

இலக்குவன் எதிர்த்த அரக்கரை அம்ப கொண்டழித்தல் 

$224. கோடிநூ றமைந்த கூட்டத் 
திராக்கதர் கொடித்திண் டேரும் 

ஆடன்மாக் களிறு மாவுங் 

கடாவின ரார்த்து மண்டி 

மூடினார் மூடினாரை முறை 
முறை துணித்து வாகை 

சூடினா னிராமன் பாதஞ் 
சூடிய தோன்ற றம்பி, 

கோடி நூறு அமைந்த கூட்டத்து 
இராக்கதர், கொடித்திண் தேரும், 

ஆடல் மாக் களிறும், மாவும், 

கடாவினர் ஆர்த்து மண்டி 

மூடினார் ; மூடினாரை முறை 
முறை துணித்து, வாகை 

சூடினான், இராமன் பாதம் 
சூடிய தோன்றல் தம்பி, 

பொ:--நூறுகோடி அளவாக அமைந்த கூப்டத்தினராகிய 
அரக்கர், கொடிகட்டிய திண்ணிய தேர்களையும், வலிமை மிக்க பெரிய 
யானைகளையும், குதிரைகளையும், ஊர்ந்தனராய் ஆரவாரித்துக். 
கொண்டு நெருங்கி இலக்குவனைச் சூழ்ந்து கொண்டார்கள் அவ் 
வாறு சூழ்ந்து மொய்த்துக்கொண்டவர்களை - இராமனது பாது 
“கையை முடியாகச் சூடிக்கொண்டு சென்ற பரதனுக்குத் தம்பியாகிய 

இலக்குவன், மூறை மூறையே அம்புகளால் துண்டித்து, அழித்து, 
வெற்றிமாலை சூடினான், ~ 

க:--இராமன் பாதம் என்றது, இராமனது பாதுகையை, பரதன், 
இராமனை முடிசூடிக்கொள்ளுமாறு அனழத்தபோது வாராமையால், 
அல் இராமனுடைய பாதுகையைக் கேட்டு வாங்கித் தலையில் சூடிக் 
கொண்டு சென்றமை நினைத்து * இராடின் பாதம் சூடிய தோன்றல் " 
என அப்பரதன் குறிக்கப்பெற்றான். பரதன் தம்பி என்றது இலக்
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குவனை, வாகை என்றது; வெற்றிபெற்றோர் சூடுதற்குரிய 

யூமாலையை; வாகைம். பூவினால் ஆயமாலையைச் சூடுதல் மரபு. 

வெற்றிபபற்றான் என்பார், *வாகை சூடினான் ' என்றார். (92) 

அரக்கர் படை அழிதல் 

5225. அதிர்ந்தன வுலக மேழு 
மனற்பொறி யசனி யென்னப் 

பிதிர்ந்தன மலையும் பாரும் 
பிளந்தன பிணத்தின் மேன்மேல் 

உதிர்ந்தன தலைகண் மண்டி 

யோடின வுதிர நீத்தம் 
விதிர்ந்தன வமரர் கைகள் 

விளைந்தது கொடிய வெம்போர். 

அதிர்ந்தன உலகம் ஏழும் ; 

. அனற்பொறி அசனி என்னப் 

பிதிர்ந்தன ; மலையும் பாரும் 

பிளந்தன ; பிணத்தின் குன்றத்து 
உதிர்ந்தன, தலைகள் ; மண்டி 

ஓடின கதிர நீத்தம் 
விதிர்ந்தன; அமரர் கைகள் ; 

விளைந்தது கொடிய வெம்போர். 

பொ :---இலக்குவனது அம்பின் வேகத்தால் ஏழு உலகங்களும் 
அதிர்ச்சியுற்றன ; அவ்வம்புகளிலிருந்து நெருப்புப் பொறிகள், இடி 
பிவிருந்து பிதிர்தல் போலப் பிதிர்ந்து உதிர்ந்தன ; பிணக்குவியல் 
களில் மேலும் மேலும் அரக்கர் தலைகள் அறுபட்டு உதிர்ந்தன j 
இரத்தவெள்ளம் கடலை நெருங்கி ஓடின ; இவற்றைக் கண்டு தேவர் 
தம் கைகள் விதிர்விதிர்ப்புற்றன ; கொடிய வெப்பமான போர் 
மூண்டது. 

,௫ :--இலக்குவனது அம்பு ஆர்த்துச் செல்லுங்கால் [மு உலகங் 
களும் அதிர்ச்சியுற்றன என்க, அம்புகள் தீப்பொறி பறக்கச் சென் 
றன என்பார், அசனி என்ன அனற்பொறி பிதிர்ந்தன' என்ளுர். 
'இடிகளில் அனற்பொறி பிதிர்வதுபோல, அம்புகளில் அனற்பொறி 
பிதிர்ந்தன என்சு. அம்புகளால் தலையறுக்கப்பட்டு வீழும் பிணங் 
களின்மேல் அறுபட்ட தலைகள் உதிர்ந்தன என்க, மண்டுதல் -
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நெருங்குதல் ; விரைதலும் ஆம். அமார்கள் வீயப்பினால் சைவிதிர்த் 
தனர் என்க, (ஆ 

இலக்குவன் விட்ட அம்புகளின் வீரச்செயல்கள் 

8226. விட்டனன் விசிகம் வேகம் ் 
விடாதன வீரன் மார்பில் 

பட்டன வுலக மெங்கும் 
பரந்தன பதாகைக் காட்டைச் 

சுட்டன துரக ராசி 

துணித்தன பணைக்கைம் மாவை 
சுட்டன கூற்ற மென்ன 

வடர்ந்தன வனந்த மம்மா 

விட்டனன் விசிகம் வேகம் 

விடாதன வீரன், மார்பில் 
பட்டன) உலகம் எங்கும் 

பரந்தன பதாகைக் காட்டைச் 
சுட்டன ; துரக ராசி 

துணித்தன பனைக்கைம் மாவை 
சுட்டன 7 கூற்றம் என்ன 

அடர்ந்தன ? அனத்தம் அம்மா. 

பொ.பெருவீரனான இலக்குவன் வேகம் குதையாத பல அம்பு 
களை வீட்டான்; அவ்வம்புகள் அரக்கர் மார்பில் பட்டன; பின் உலகம் 
முழுவதும் பரவிச் சென்றன ; பெருங்கொடிகளின் திரள எரித்த £ 
குதிரைகளின் கூட்டத்தைத் துணித்தன ; பெரிய துதிக்கைகளை 
யுடைய யானைகளைக் கொன்றன ; எமனைப்போல, (கொலைத் தொழி 
லைச் செய்துகொண்டு போர்க்களம் முழுவதும்) நெருங்கின. 

கு :--வீரன் விசிகம் அனந்தம் விட்டணன் என்க. வேகம் விடா 
தன வீசிகம் என்றது, வேகம் குறையாத அம்பினை. மார்பில் பட்டன 
என்றமையால் காலாட்படையைக் கொன்றமையும், பதாகைக்காட் 
டைச் சுட்டன என்றமையால் பதாகை கட்டிய தேர்ப்படையை அழித் 
தமையும் புலப்படுத்தியவாறு. நால்வகைப் படையில் மற்றை யிரண் 
டையும் துரகராதி துணித்தன * பனைக்கைம்மாவை அட்டன் எண 
வெளிப்படக் கூறியுள்ளார். இதனால் இலக்குவன் அம்புகள், இத்திர. 
சித்தின் நால்வகைப் படைகளையும் அழித்தமை கூறியவாறு
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பதாகை - பெருங்கொடி. காடு என்றது, கொடிகளின் Hy Bar. 

ராசி - கூட்டம். பணை - பருமை, கைம்மா - யானை, நால்வகைப் 
படைகளையும் அழித்தபின் அங்கு அழித்தற்குரியன இன்மையால் 
கூற்றமென்ன போர்க்களம் முழுமையும் நெருங்கிச் சென்றன என்க, 
அம்மா, வியப்பிடைச் சொல். (94) 

8227. உலக்கின்றா ருலக்கின் ரரை 
யெண்ணுவா ஸுற்ற விண்ணோர் 

கலக்குறு கண்ண ராகிக் 
கடையுறக் காண eur hast 

விலக்கரும் பகழி மாரி 

விளைக்கிறை விளைவை யுன்னி 
இலக்குவன் சில்யொ டேகொ 

லெழுமழை பயின்ற தென்ளுர். 

உலக்கின்றார் * உலக்கின்றாரை 

எண்ணுவான் உற்ற வீண்ணோர் 

கலக்குறு கண்ணர் ஆகி, 

கடையுறக் காணல் ஆற்றார் 

விலக்கரும் பகழி மாரி 

விளைக்கின்ற விளைவை உன்னி 

இலக்குவன் சிலையொடே கொல், 
எழுமழை பயின்றது என்றார். 

பொ :--இலக்குவனுடைய அம்பினால் இறந்துபட்டுக் கொண்டே 
இருக்கின்ற மிகுதியான அரக்கரை எண்ணுவதற்குத் தொடங்கிய 
தேவர்கள் கலக்கமடைந்த கண்களையுடையராகிக் கடைசிவரையில் 
காணமுடியாதவராய், தடுத்தற்கு அரிய அம்பு மழை செய்கின்ற 
செயலை நினைத்துப் பார்த்து, *ஏழு மேகங்களும் பெய்தற்குக் கற்றுக் 
கொண்டது இலக்குவனுடைய வில்லொடுதானோ 2 என்று வியந்து 

கூறினார். . 
கு:--உலக்கின்றார் உலச்கின்றாரை என்ற அடுக்கு, உலப்பவ 

ரின் மிகுதியை உணர்த்தியது. இமையா கநாட்டமுடைய தேவர் 
களும் எண்ணிப் பார்க்கக் தொடங்கிக் கண்கலங்கிக் கடையுறக் 
காணலாற்ரார் ஆயினர் என்றதால் இறந்தவர்களின் தொகை மிகுதி 
புலப்படுத்தியவாறு, இலக்குவன் வில் ஏழு மேகங்களும் சேர்த்து 
பொழிகின்ற மழையைக் காட்டிலும் மிகுதியாக அம்புமாரியைச் 

80
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சொரிகின்றமையால் *ஏழுமழை பயின்றது இலக்குவன் சிலயோடே 
கொல்?! என விண்ணவர் வியத்து பாராட்டுவாராயினர். (95) 

இலக்குவன் அம்பு யானைகளையும் குதிரைகளையும் கொல்லுதல் 
6228. ஓஒளியொண் கணைக டோறு 

முந்தின வேழ மொற்றை 

வாளியின் றலைய பாரின் 

மறிவன மலையிற் சூழ்ந்த 
ஆளியின் றுப்பின் வீரர் 

பொருளகத் தார்த்த வாளித் 

தூளியின் தொகைய வள்ளல் 
சுடுகணைத் தொகையு மம்மா. 

ஓளிஒண் கணைகள் தோறும் 

உத்தின வேழம், ஒற்றை 
வாளியின் தலைய பாரின் 

மறிவன, மலையில் சூழ்ந்த; 

ஆளியின் துப்பின் வீரர் 

பொருகளத்துட ஆர்த்த வாளித் 

குரனியின் தொகைய, வள்ளல் 
சுடுகணைத் தொகையும் அம்மா | 

பொ:--யானைக் கூடங்களில் உள்ள சிறந்த யானைத்தூண்கள் 
தோறுமிருந்து (வீரர்களால்) செலுத்தப்பட்டு வந்த யானைகள் (ஒவ் 
வொன்றும்,) (இலக்குவன் விட்ட) ஒவ்வோர் அம்பினை யேந்திய 
தலையையுடையனவாகித் தரையில் புரண்டு இறந்து வீழ்ந்து மலைகள் 
போலச் சூழ்ந்து கிடந்தன ; சிங்கம்போன்ற வலிமையுடைய அரக்க 
வீரர்களால் செலுத்தப்பட்டுப் போர்க்களத்தில் வந்து ஆரவாரித்த, 
வாளிவேகம் பயின்ற குதிரைகளின் தொகை அளவினையுடையன 
ஆயின, இலக்குவன் (விட்ட) சுடுகின்ற அம்புகளின் தொகையும், 

கு:--இலக்குவன் தன்னை எதிர்த்துவந்த யானைகள் மேலும், குதிரைகள் மேலும் ஒவ்வோர் அம்பு விட்டு அவை எல்லாவற்றையும் அழித்தான் என்றவாறு. ஓளி - யானை கட்டும் கூடம். கண - யானை கட்டும் தூண், கட்டுத்கறி. உந்தின வேழம் - வீரர்களால் செலுத்தப்பட்டு வந்த யானைகள். மூன்றாமடியில் உள்ள ஆளியின் 
தும்பின் வீரர் என்பதனை மேலும் இயைத்து, ஆளியின் துப்பின் வீரர்
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உந்தின வேழம் என்க. முதலடியிலுள்ள உந்தின'! என்பதை வீரர் 
உந்தின தூளி எனப் பின்னும் இயைக்க. யானையும் குதிரையும் 
மேலாள் இன்றிப் போர்க்கு வருதல் இல்லை என்பது நினைக. ஓவ் 
வோர் யானைத் தலையிலும் ஒவ்வோர் அம்பு விட்டுவீழ்த்தினான் இலக் 
குவள் என்பார், (வேழம் ஒற்னற வாளியின் தலைய பாரின் மறிவன" 

என்றார். ஒவ்வொரு யானையும் இலக்குவன் விட்ட ஒவ்வோர் அம் 
பினை ஏந்திக்கொண்ட தலையினையுடையவாய்த் தரையில் புரண்டு 

இறந்து வீழ்ந்தன என்றவாறு, யாளைகள் வந்தவுடன் அம்பு 
தைத்து வீழ்ந்த தோற்றம், அவ் யானைகள் தாமே விரும்பி அம்புகளை 

யேற்றுக் கொண்டன போன்றது என்ற குறிப்பும் புலப்படுத்திய 

வாறு. 'வாளியின்*? என்பது (இன்)சாரியை யுள்வழித் தன்னுருபு 
நிலையாது வந்தது ; உரைசால் சிறப்பின் உரவோர்! (புறதா-166) 
என்புழிப் போல, தலைய என்பதில் உள்ள அகரம் குறிப்பு முற் 

றெச்ச விசூதி. மறிவன என்பது முற்றெச்சப் பொருள தாய்ச் சூழ்ந்த 

என்ற முற்றுவினையோடு முடிந்தது. ஒவ்வொரு யானைக்கும் பல 
அம்பு எய்யாமல் ஒவ்வோர் அம்பினாலேயே கொன்றான் என்று 
இலக்குவனுடைய விற்றொழிலின் மேன்மையை விளக்கியவாறு, 
வீரர்களின் வன்மை புலப்பட *ஆளியின் துப்பின் வீரர்' என்றுர். 
“அரிமா வன்ன அணங்குடைத் துப்பின்" (பட்டினப்பா லை-298) என்ற 
தும் காண்க 

பின் இரண்டு அடிகளில் குதிரைகளை ஒவ்வோரம்பிஞல் இலக் 
குவன் கொன்றமை கூறியுள்ளார். தூளி - குதிரை. வாளி - வட்ட 
மிட்டுச் செல்லும் ஒருவகைச் செலவு. அந்தச் செலவினைப் பயின்ற 
தூளி என்பார், “வாளித் தூளி என்றார். 'கொப்புறு கலினப் 
பாய்மா குலான்மகன் முடுக்கிவிட்ட மட்கலத் திகிரிபோல வாளியின் 
வருவ”! (பால-மிதிலைக்-15) எனக் குதிரைகள் வாளிவேகத்தில் வருந் 
தன்மையை விளக்கிக் கூறியிருத்தல் காணலாம். யானையும் குதிரை 
யும் தானைவீரர் போலத் தம் வீரங்காட்டிப் போர் செய்யும் இயல்பின 

வாதுவின் அவ்விருவகைச் சேனைகளையும் கொன்றமை தனியே சிறப் 
பிக்கப்பட்டது என்க. **தானை யானை குதிரை என்ற தோஞனாருட்கு 
மூவகை நிலையும்" (தொல்-புறத்-72) எனத் தானையோடு அவ் 
விரண்டினையும் சேர்த்துத் தொல்காப்பியர் கூறியுள்ளதும் காண்க. 
இவற்றின் வீரம் யானைமறம், குதிரைமறம் எனச் சிறப்பிக்கப்படும். 
இவ்விருவகை மறத்தையும் இலக்குவன் எளிதாக அழித்தான் என்ற 
வாறு. ஒவ்வொரு குதிரைமேலும் ஒவ்வோர் அம்பே விடுத்து அக் 
குதிரைப் படையை அழித்தான் என்பார், *வாளித் தூளியின் 
'தொகைய வள்ளல் சுடுகணைத் தொகையும்" என்ளுர். குதிரைகளின் 
எண்ணிக்கை எவ்வளவோ, அவ்வளவு அம்புசகளையே விடுத்து 
அவற்றை அழித்தான் என்க, வள்ளல் என்றது, இலக்குவனை,
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அம்மா" வியப்பிடைச் சொல். தொகைய என்பதில் அகரம் பலவின் 
பால் குறிப்பு வினைமுற்று விகுதி. இது ஆக்கவினைக் குறிப்பு ஆகலின், 
தொகையையுடையன ஆயின என. ஆக்கச்சொல் வருவித்துரைக்கப் 

பட்டது. சுடுகணத் தொகையும் தூளியின் தொகைய ஆயின என்க. 

குதிரைகளின் எண்ணிக்கை தெரிந்தால் இலக்குவன் அக் 
குதிரைகள் மேல் விட்ட அம்புகளின் எண்ணிக்கையும் தெரியும் 
என்றபடி. (96) 

இலக்குவன் அம்புகளால் காலாள் வீரர் பட்டமை 

8229. பிறவியிற் பெரிய தோற்றப் 

பிசிதமுண் டுழலும் பெற்றிச் 
சிறையவே யென்ன நோக்கித் 

தேவரும் திகைக்கத் தோற்றித் 
துறைதொறுந் தொடர்ந்து வானம் 

வெளியறத் துவன்றி வீழும் 
பறவையிற் பெரிய பட்டார் 

பிணத்தின்மேற் பகழி மாதோ. 

* பிறவியில் பெரிய தோற்றப் 
பிசிதம் உண்டு, உழலும் பெற்றிச் 

சிறையவே'! என்ன நோக்கித் 

தேவரும் திகைக்கத் தோற்றி - 
துறைதொறும் தொடர்ந்து, வானம் 

வெளிஅறத் துவன்றி, வீழும் 
பறவையின் பெரிய, பட்டார் 

பிணத்தின்மேல் பகழி மாதோ. 

பொ :--இறந்துபட்ட (காலாள் வீரர்தம்) பிண ததின்மேல் 
(தைத்துக் கொண்டுள்ள இலக்குவனுடைய) அம்புகள், 4பிறவியி 
லேயே பெரிய தோற்றத்தை உடையராகிய அரக்கரின் ஊனை 
உண்டு திரிகின்ற இயல்பினவாகிய சிறகுகளையுடைய பறவைகளே” 
ஏன்று தோக்கித் தேவரும் திகைக்குமாறு, (இறகுகளையுடைய தம் 
வடிவைப்) புலப்படுத்திக்கொண்டு,--வான த்தில் இடைவெளி யில் 
லையாம்படி நெருங்கிப் பறந்து, (போர்க்களத்தில்) எல்லாவிடங்களி 
லும் (கிடக்கும் பிணங்களையுண்ண த்) தொடர்ந்து வந்து (அப் பிணங் 
கள்மேல்) வீழ்கின்ற (க.ழுகு முதலிய) பறவைகளைக் காட்டிலும் பெரிய 
அளவினவாகக் கிடந்தன.
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கு:--பகழி, தோற்றி, பறவையிற் பெரியவாயின என இயையும். 

பெரிய, அகர வீற்றுப் பலவின்பால் குறிப்பு வினைமுற்று ; ஆக்கம் 

வருவித்துரைக்கப்பட்டது. பறவைகட்கும் அம்புகட்கும் உள்ள வடிவ 

ஒப்புமையால் இமையா நாட்டமுடைய தேவர்களும் அம்புகளைப் 

பறவைகளே என மயங்கினர் என்க. இது மயக்கவணி. காலாள் 

வீரர்மேல் இலக்குவன் விட்ட சிறகுகளையுடைய அம்புகள் அவ்வீர 

ரைக் கொன்று அவர் உடம்பில் தைத்துக்கொண்டு கிடக்கின்ற 

தோற்றம், அரக்கர் ஊனை உண்ணும் கழுகு முதலிய பறவைகளே 

என்று தேவரும் நோக்கித் திகைக்குமாறு இருந்தது என்பது முதலி 

ரண்டடிகளின் கருத்து, பிசிதம்- ஊன். பிறவியிற் பெரிய தோற் 

றப் பிசிதம் என்றது, பேருடம்பினவாகிய அரக்கரின் ஊன் என்ற 

வாறு. சிறையவே - சிறகுகளையுடைய பறவைகளே? ஏகாரம் 

தோற்றம். தோற்றி - தம் வடிவைப் புலப்படுத்தி. இலக்குவன் 

அம்புகள் பறவைகள் போன்றே இருந்தன என்றவாறு. இலக்குவன் 

அம்புகள் தைக்க இறந்த வீரர்கள்தம் உடம்புத் தசையை உண்ணக் 

கழுகு முதலிய பறவைகள் விண்ணில் நெருங்கிப் பறந்து போர்க் 

களத்தில் பல இடங்களிலும் உள்ள அரக்கர் பிணங்களில் வீழ்கின் 
றன. அவ்வாறு வீழ்கின்ற பறவைகளைக் காட்டிலும், அப்பிணங் 
களில். முன்னமே தைத்துக் கொண்டிருக்கின்ற அம்புகள் எண்ணிக் 

கையில் அளவில் பெரியன என்பது பின்னிரண்டு அடிகளின் கருத்து. 

தேவரும் என்புழி உம்மை உயர்வு சிறப்பு. இமையா நாட்டமுடைய 

தேவரும் திகைக்க என்க. துவன்றி- தொடர்ந்து வீழும் பறவை 

என்க. மேல் யானைப் படையையும் குதிரைப் படையையும் அழிந் 

தமை கூறி இச் செய்யுளால் காலாட்படையை அழித்தமை 

Fe eT. . (97) 

8230. திறந்தரு கவியின் சேனை 

செறிகழ ஸனிருதன் சிற 

இறந்தன கிடந்த வெள்ள 
மெழுபதிற் பாதி மேலும் 

பறந்தலை முழுதும் பட்ட 
வஞ்சகர் படிவ மூட 

மறைந்தன குருதி யோடி 
மறிகடன் மடுத்த மாதோ.



470 யுத்த காண்டம் 

திறம்தரு கவியின் Corder, 

செறிகழல் நிருதன் சீற, 
இறந்தன கிடந்த வெள்ளம் 

எழுபதின் பாதி மேலும் 

பறந்தலை முழுதும் பட்ட 
வஞ்சகர் படிவம் மூட, 

மறைந்தன ; குருதி ஓடி, 
மறிகடல் மடுத்த மாதோ. 

பொ :-- வீரக்கழல் கட்டியுள்ள இந்திரசித்து வெகுண்டு யோர் 
செய்ததால், எழுபது வெள்ளத்தில் பாதிக்கு மேலாக இறந்து 
கிடந்த திறம்பொருந்திய வானரசேனை, போர்க்களம் முழுவதும் 
இதந்துபட்ட வஞ்சக அரக்கர்களின் உடம்புகள் மூடுதலால் மறைந்து 
போயின $; (அவ்வரக்கர் உடம்பிலிருந்து வெளிப்பட்ட) இரத்த 
ஆறுகள் ஒடி அலைவீசும் கடலில் கலந்தன. 

கு:--இறந்தன கிடந்த சேனை, வஞ்சகர் படிவம் மூட மறைந் 
தன என இயையும். இந்திரசித்தின் சீற்றத்தால் முப்பத்தைந்து 
வெள்ளத்திற்கு மேலாக வானரசேனை அழிந்தது என்றது நாந்பது 
வெள்ளம் அழித்தது என்றவாறு. : ஐய அமர்த்தலை, Bay BT Puss வெள்ள நெடும்படை மாய வெற்கணை மாரி வழங்கினை” (158) எனப் 
பின் கூறப்படுதல் Hera, இறந்த நாற்பது வெள்ளம் வானர சேனையும் வஞ்சகர் படிவம் மூடுதலால் மறைந்தன என்றமையால், 
இலக்குவன் அம்புகளால் இறந்த அரக்கர் சேனையின் மிகுதி புலப் படுத்தியவாறு, *வஞ்சகர் படிவம் * என்றது, அரக்கரின் பிணங்களை . ஓடி என்ற குறிப்பால் குருதியாறுபோலப் பரந்தொழுகினமையும் 
மடுத்த என்ற பன்மையால் அவ்வாறுகள் பலவாகப் பெருகின 
என்பதும் புலப்படுத்தியவாறு. மடுத்தல் - கலத்தல்; புகுதலும் ஆம். 

98 

அரக்கர் அழிவு 
8231. கய்யற்றார் கால்க Or apr 

கழுத்தற்றார் கவச மற்ளர் மெய்யற்றார் குடர்கள் சோர 
. விசையற்ளுர் விளிவு மற்ரார் 

மய்யற்ளுர்க் Sry தேரும் 
, வாசியு மற்று மற்றுர் உய்யச்சாய்ந் தோடிச் சென்ரு - 
ருயிருள்ளா ராகி யுள்ளார்.
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கை அற்றார் ) கால்கள் அற்ருர் ? 

கழுத்து அற்றார் $ கவசம் அற்றார் 
மெய் ஆற்றார் குடர்கள் சோர, 

விசை அற்றார் விளிவும் அற்றார் 7 

மையல் தார்க் கரியும், தேரும், 

வாசியும் மற்றும் அற்றார் 

உய்யச் சாய்ந்து ஓடிச் Gear, 

உயிர் உள்ளார் ஆகி உள்ளார். 

பொ (இலக்குவன் அம்பால் அரக்கர்) கைகள் அறுபட் 
டார்கள் ; கால்கள் அறுபட்டார்கள் ; கழுத்து அறுபட்டார்கள் ; மெய். 

புகு கருவியாகிய கவசமும் அறுபட்டார்கள் ; உடம்பு அறுபட்டார்கள்' 
வயிற்றிலுள்ள குடல்கள் வெளிப்பட்டு வீழ வேகமும் அற்ருர்கள் ” 

கூப்பிடும் ஆற்றலும் அற்றார்கள் ; மதமயக்கத்தையும் கழுத்திடு 
கயிற்றையும் உடைய யானைகளும் தேர்களும் குதிரைகளும் பிறவும் 

அறப்பெற்றார்கள் ;) உயிரோடிருந்தவர்கள், தாம் உய்ந்துகொள்ள 

வேண்டிப் பிறர் காணாவாறு குனிந்து ஓடிச் சென்றார்கள். 

கு:--அரக்கர் சேனை அழிந்த தன்மையை விளக்கியவாறு. சிலர் 

கையற்றார் ; சிலர் கால்கள் ஆற்றார் எனத் தனித்தனி அழிவைக் 

கூறியதாகக் கொள்ளலும் ஆம். விசை - வேகம். விளிவு - விளிக்குந். 

தன்மை. தார் என்றது, யாணை கழுத்திடு கயிறாகிய புரசையை,. வாசி - 
குதிரை. மற்றும் என்றது, காலாட்படையினரை. நால்வகைப் படை 

யுடன்வந்த அரக்கர் தலைவர்கள் அந்த நால்வகைப் படைகளையும் 
இழந்தார்கள் என்றவாறு. அற்றார் என்பதை முற்றெச்சமாக்கி 

அற்றாசாய் உயிருள்ளாராகியுள்ளார் ஓடிச் சென்றார் என இயைத்துக் 

கூறலும் ஆம். நிமிர்ந்தோடினால் பிறர்காண்பரே என்ற அச்சத் 

தால் சாய்ந்து ஓடிச் சென்றார் என்க. இலக்குவனை எதிர்த்துவந்த 

அரக்கர்கள் யாரும் இறந்தவரும் ஓடினவருமே ஆயினர் என்பது 

புலப்படுத்தியவாறு. (99) 

இந்திரசித்து இலக்குவனெதிர் வருதல் 

8232. வற்றிய கடலு ணின்ற 

மலையென மருங்கின் யாரும் 

சுற்றின ரின்றித் தோன்றுத் 
தசமுகன் ரோன்ற அள்ளித்
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தெற்றின புருவத் தோன்றன் 
மனமெனச் சொல்லுந் தேரான் 

உற்றன னிளனைய கோவை 

யனுமனு முடன்வந் துற்றான். 
வற்றிய கடலுள் நின்ற 

மலைஎன, மருங்கின் யாரும் 

சுற்றினர் இன்றி, தோன்றும் 

தசமுகன் தோன்றல், துள்ளித் 
தெற்றின புருவத்தோன் தன் 

மனம் எனச் செல்லும் தேரான், 
உற்றனன், இளைய கோவை; அனுமனும் 

உடன் வந்து உற்றான். 

பொ :--நீர் முழுவதும் வற்றிய கடவினுள் தனித்து நின்று மலை 
யைப்போலப் பக்கத்தில் சுற்றி யிருந்தவர்கள் யாரும் இல்லாமல் 
தனித்துக் காணப்படும் இந்திரசித்து, துடித்துக்கொண்டு வளைந்த 
புருவத்தை யுடையவனாய்த் தன் மனம்போவச் செல்லுகின்ற தேரின் 
மேலனாய் இலக்குவனை நெருங்கினான் ; அனுமனும் உடன்வந்து 
இலக்குவனுக்குத் துணையாய்ப் பொருத்தினான். 

கு:--இந்திரசித்து, தன் சேனையால் சுற்றப்பட்டிகுத்த நிலை கடலால் சுற்றப்பட்ட மலைபோல இருத்தது; இலக்குவன் அம்பினால் 
மருங்கிற் சுற்றினர் யாவரும் இறத்துபட்டமையால் இப்போது 
வற்றிய கடலுள் நின்ற மலைபோல இத்திரசித்து தோன்றலானான் 
என்றவாறு. தசமுகன் - இராவணன், தசமுகன் தோன்றல் 
என்றது, அவன் மகனாகிய இந்திரசித்தினை. இந்திரசித்து தேரோடு 
கின்ற தோற்றம் மலைபோன்றது எனக் சொன்க. கோபத்தினால் 
புருவங்கள் துடித்தலும் மேல்நோக்கிச் சென்று வளைதலும் உண்டு 
ஆதலின் துள்ளித் தெற்றின் புருவத்தோன், என்றார். துள்ளூதல் - 
துடித்தல்: “துள்ளுநர்க் காண்பார் தொடர்ந்துமிர் வெளவலின் ’ 
(கலி- 4) என்புழியும் இச்சொல் இப்பொருளில் வழங்கப்பட்டிருத்தல் 
காணலாம், '6தெற்றுதல் - மாறுபடுதல் ; இங்கு மேல்நோக்கிச் 
சென்று வளைந்ததை உணர்த்தியது. தசமுகன் தோன்றல், புருவத் 
தோனாய், தேரனாம் இளையகோவை உற்றனன் - என முற்றெச்ச 
மாக்கி முடிக்க, இந்திரசித்து இலக்குவனை நெருங்குவது கண்ட அனுமன், விரைந்துவந்து இலக்குவனுக்குத் துணையாகச் சேர்த் தான் என்றவாறு, மனம் எனச் செல்லுத் தேரான் என்றது அத்தேர் உள்ளம்போல வுற்றுழியுதவும் புள்ளியற் கலிமா வுடை 
மையான் " என்க, (300)
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இலக்குவன் அனுமன் தோள்மேல் ஏறி இந்திரசித்தோடு 
பொருதல் 

3233. தோளின்மே லாதி யைய 

வென்றடி தொழுது நின்றான் 
ஆளிபோன் மொய்ம்பி னானு 

மேறின னமா ரார்த்தார் 

காளியே யனைய காலன் 

கொலையன கனவின் வெய்ய 

வாளிமேல் வாளி தூர்த்தார் 
மழையின்மேல் மழைவந் தன்னார். 

*தோளின்மேல் ஆதி' ஐய!” 

என்று அடி தொழுது நின்றான்; 
ஆளிபோல் மொய்ம்பினானும் 

ஏறினன் ; அமரர் ஆர்த்தார் ) 

காளியே அனைய காலன் 

கொலைஅன, கனலின் வெய்ய, 

வாளிமேல் வாளி தூர்த்தார்,-- 
மழையின்மேல் மழை வந்தன்னார். 

பொ: (வந்துற்ற அனுமன் இலக்குவசனை நோக்கி) * ஐய! என் 

- தோளின்மேல் ஏறிக்கொள்க ' என்று கூறிக்கொண்டு அடிதொழுது 
தின்றானாக, சிங்கம்போல் வலிமை யுடைய இலக்குவனும் (அவன் 

விரும்பியவாறே) ஏறி அமர்ந்தான்; (அதுகண்டு) தேவர்கள் மகிழ்ந்து 

ஆரவாரித்தனர் ; மேகங்களின்்மேல் மேகங்கள் வந்தாற்போன்று 

(ஊர்திகளின்மேல் ஊர்ந்துவந்த) இலக்குவனும் இந்திரசித்தும், 
காவிபோன்ற கடுநிறமுடைய எமனது கொலைத்தொழிலை yor 

யகவும், நெருப்பினைக் காட்டிலும் வெப்ப முடையனவும் ஆன 
அம்புகளை (ஒருவர்மேல் ஒருவர்) மேன்மேலும் பெய்து நிரப்பினார்கள். 

கு: -காலனது கருநிறம் புலப்படக் காளியே அனைய காலன்" 
என்றார். காளி கருநிறமுடையவள் என்பது தெளிவு. இனிக் காளி 
என்பது பாம்பின் பல் எனக்கொண்டு பாம்பின் பல்போன்ற வாளி 
எனலும் ஆம். கொலைத் தொழிலால் காலனையும் வெம்மையால் 

நெருப்பையும் போன்ற வாளி என்க, இந்திரசித்து தேரின் மேலும் 
இலக்குவன் அனுமன்மேலும் அமர்ந்து அம்புமாரி பெய்யும் தோற்றம் 

மேகங்களின்மேல் மேகங்கள் ஏறிக்கொண்டு மழை பெய்வதுபோல் 
தோன்றியது என்பார், * மழையின் மேல் மழை வந்தன்னார், வாளி
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மேல் வாளி தூர்த்தார்! என்றார். இனி, ஒரு மேகம் மற்றொரு 
மேகத்தின்மேல், போர்செய்ய வந்தாற்போன்ற இலக்குவனும் 

இத்திரசித்தும் அம்புகள்மேல் அம்புகளைப் பெய்து தூர்த்தார் 
எனலும் ஆம். தூர்த்தல் - நிறைத்தல். (103) 

நாணொலிகளின் விளைவும் அம்புகளின் செயலும் 

6234. இடித்தன சிலையி னாண்க 
ளிரிந்தன திசைக ஸிற்று 

வெடித்தன மலைகள் விண்டு 
பிளந்தது விசும்பு மேன்மேல் 

பொடித்தவிவ் வுலக மெங்கும் 

பொழிந்தன பொறிகள் பொங்கிக் 
கடித்தன கணக ளோடு 

கணைகடம் மயில்வாய் கவ்வி. 

இடித்தன சிலையின் நாண்கள் ; 

இரிந்தன, திசைகள் இற்று 

வெடித்தன, மூலைகள் விண்டு; -: 

பிளந்தது; விசும்பு ; மேன்மேல் 
பொடித்த, இவ் உலகம் எங்கும்; 

பொழிந்தன பொறிகள் பொங்கி ; 
குடித்தன, கணை களோகு 

கணைகள் தம் அயில்வாய் கவ்வி, 

பொ :--இருவர் தம் வீல்லின் தாண்களும் பேரொவி செய்தன ; 
(அப்பேரொலியால்) திசைகள் இற்று நிலை கெட்டன? மலைகள் 
Gags வெடித்தன ; விண்ணுலகும் பிளவுற்றது ; இவ் உலகம் 
எங்கும் மேன் மேல் தோன்றிய நெருப்புப் பொறிகள் மிக்கு நிறைந் 
கன; அம்புகளோடு அம்புகள் தம் கூரிய வாய்களால் கவ்விக் 
கடித்தன. 

கு :--வீரர்கள் வில்லின் நாணினைத் தெறித்து ஒலி எழுப்புதல் 
மரபு. அவ்வாறு இலக்குவனும் இந்திரசித்தும் எழுப்பிய நாணொலி 
யால் திசைகள் நிலைகெடுதலும் மலைகள் பினவுறுதலும் விண்ணுலகம் 
பிளத்தலும் மண்ணுலகில் தீட்பொறிகள் தோன்றி நிறஜைதலும் நிகழ 
லாயின என்க. பொடித்தல் - தோன்றுதல். விசும்பு என்றது, ஆகு 
பெயராய் விண்ணுலகத்தை உணர்த்தியது ; விசும்பு பிளவுறுதற்கு
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உரியது. அன்மையும் நினைக, இவையாவும் உயர்வு தவிற்சியாகக் 

கூறியவை. இலக்குவன் விடும் அம்பும் இந்திரசித்து விடும் அம்பும் 

நடுவே ஒன்றை ஒன்று தாக்கும் தன்மையையே வாய்கவ்விக் கடித்த. 

தாகக் கூறினார். இவ்வுலகமெங்கும் மேன்மேல் பொடித்த பொதிகள் 

பொங்கிப் பொழிந்தன என இயையும். (102). 

அம்புகளின் செயலைக்கண்ட உலகநிலை 

8235. அம்பினோ டம்பொன் ரொொன்றை 
யறுக்கமற் றறுக்கி லாத 

வெம்பொறநி கதுவ விண்ணில் 

வெந்தன கரிந்து வீழ்ந்த 
உம்பரு முணர்வு சிந்தி 

யொடுங்கினா ருலகம் யாவும் 
கம்பமுற் றுலைந்த வேலைக் 

கலமெனக் கலங்கிற் றண்டம். 

அம்பி னோடு அம்பு ஒன்று ஒன்றை 
அறுக்க, மற்றுஅறுக்கிலாத, 

வெம்பொறி கதுவ, விண்ணில் 

வெந்தன, கரிந்து வீழ்ந்த ; 
உம்பரும் உணர்வு சிந்தி 

ஒடுங்கினார் ; உலகம் யாவும் 

கம்பம் உற்று உலைந்த ] வேலைக் 
கலம் எனக் கலங்கிற்று அண்டம். 

பொ:--அம்புகளோடு அம்புகள் (தாக்கும்போது) ஓரம்பு மற்ரூ 
ரம்பை அறுக்க, அவ்வாறு அறுக்கப்படாத அம்புகளும் வெவ்விய: 
நெருப்புப் பொறிகள் பற்ற விண்ணில் வெந்தனவாய்க் கரிந்து 
வீழ்ந்தன; (அந்நிலையைக் கண்ட) தேவர்களும் உணர்வுகெட்டு 

ஒடுங்கினார்கள் ; உலகம் எல்லாம் தடுக்கமுற்று வருந்தின ; இவ்வுலக 
மாகிய உருண்டை கடலில் செல்லும் கப்பல்போல அசைந்தது. 

கு:--தரம்பு மற்றோர் அம்பை அறுக்கும்போது உண்டாகும் 

தீப்பொதிகளால் அறுக்கப்படாத அம்புகளும் வெந்து கரிந்து வீழ்ந் 
தன என்க. அறுக்கப்பட்ட அம்பு வெந்து கரிந்து வீழ்தல் இயல்பு. 
மேற்கூறியது இயல்புக்கு அப்பாற்பட்ட செயலாக இருத்தலின் 

தேவர்கள் கண்டு உணர்வொழிந்து ஒடுங்கினார்கள் என்க. இம்
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போரின் அதிர்ச்சியால் உலகம் எல்லாம் நடுக்கமுற்று வருந்தின 
என்றது, உலகத்துள்ள உயிர்கள் எல்லாம் நடுக்கமுற்று வருந்தின 
என்றவாறு; உலகம் இடவாகுபெயராய் உயிர்களை உணர்த்தியது. 

அண்டம் என்றது, பூவுலகமாகிய உருண்டையை. கடலிடை திற்கும் 

நிலம் நடுங்கி அசையும் தோற்றம், கடலிடைச் செல்லும் கப்பல் 
அசைவதுபோலத் தோன்றிற்று என்பார், * வேலைக்கலமெனக் கலங் 
கிற்று அண்டம்! என்றார். (103) 

இருவரூர்திகளும் சாரிதிரிதலால் உண்டாய நிலைமை 

8236. அரியினம் பூண்ட தேரு 

மனுமனு மனந்த சாரி 

புரிதலி னிலங்கை யூருத் 

திரிந்தது புலவ ரேயும் 
எரிகணைப் படல மூட 

விலருள ரென்னுந் தன்மை 

தெரிகிலர் செவிடு செல்லக் 

கிழிந்தன திசைக ளெல்லாம். 

அரிஇனம் பூண்ட தேரும், 

அனுமனும், அனந்த சாரி 
புரிதலின், இலங்கை ஊரும் 

திரிந்தது ; புலவரேயும், 
எரிகணைப் படலம் மூட 

இலர், உளர்! என்னும் தன்மை 

தெரிகிலர் ; செவிடு செல்லக் 

கிழிந்தன திசைகள் எல்லாம், 

பொ :--(இந்திரசித்தின் ஊர்தியாகிய) சிங்கக் கூட்டங்கள் 
பூண்ட தேரும், (இலக்குவன் ஊர்தியாகிய) அனுமனும் பலப்பல சாரி 
கள் திரிதலால் இலங்கையாகிய ஊரும் சுழன்றது ; எரிகின்ற அம்பு 
களின் கூட்டம் எங்கும் மூடிக்கொண்டமையால் (இலக்குவனும் 
இந்திரசித்தும்) இலரா ? உளரா 9 என்னும் தன்மையை (இமையா 
நாட்டமூடைய) தேவர்களும் தெரிந்திலராயினர் ; (போர்செய்யும் 
ஒலி மிகுதியால்) உயிர்களுக்கெல்லாம் செவிடு உண்டாகத் திசைகள் 
எல்லாம் கிழிவுற்றன.
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கு: அரி - சிங்கம். இந்திரசித்தின் தேரில் சிங்கங்கள் ஆயிரம் 
பூட்டப்பட்டிருந்தன என்பதை **சீயத்து ஏறாமவை யன்னனவையா 

யிரம் பூண்டதென்ப"! (19) என முன் கூறியுள்ள தாலும் அறியலாம். 

சாரி புரிதலாவது, போர்க்களத்தில் இடமாகவும் வலமாகவும் மண்டல 

மாகவும் திரிதல். தேரும் அனுமனும் சுழலும் வேகத்தால் இலங்கை 

யும் சுழல்வதாயிற்று என அச் சாரிதிரிதலின் சிறப்பைப் புலப்படுத் 

._ தியவாறு. புலவர் - தேவர். புலவரேயும் என்புழி உம்மை உயர்வு 

சிறப்பினது ; இமையா நாட்டமும் பேரறிவும் உடைய தேவர்களும் 
கணைப்படலத்துள் இருக்கும் இலக்குவனையும் இத்திரசித்தையும் 
காணவியலவில்லை என்றவாறு, இதனால், அவ்விருவரும் விட்ட அம்பு 
களின் மிகுதி புலப்படுத்தியவாறு. (104) 

இருவர் பொருஞ் செயலைத் தேவர்களும் காண இயலாமை 

் 8237-8238 

8237. நரண்பொரு வரிவிற் செங்கை 
aren னவின்ற கல்வி 

மாண்பொரு வகையிற் றன்று 
வலிக்கில யவதி மானம் 

சேண்பெரி தென்று சென்ற 

தேவரு மிருவர் செய்கை 

காண்பரி தென்று காட்சிக் 
கையுற வெய்திற் றன்னோ. 

* நாண் பொரு வரிவில் செங்கை, 

நாம நூல் நவின்ற கல்வி 

மாண்பு ஒரு வகையிற்று அன்று; 

வலிக்கு இலை அவதி]? மானம் 

சேண் பெரிது ? என்று சென்ற 
தேவரும், *இருவர் செய்கை 

காண்பு அரிது” என்று, காட்சிக்கு 

ஐயுறவு எய்திற்று அன்னோ ! 
பொ :--*தாணி பொருந்திய கட்டமைந்த வில்லினது புகழ்பெற்ற 

தூலினைத் தம் சிவந்த கையினால் பயின்ற (இருவர்தம்) விற்கல்வி 
யின் மாண்பு ஒருதன்மையது அன்று; (பலதன் மையான சிறப்பினது) 
இவர்தம் மெய்வலிமைக்கும் எல்லை இல்லை. இவர்தம் மானவுணர்ச்சி 
மிகப் பெரியது ; (இவர் செய்யும் போரைக் கண்ணால் காணவேண்
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டும்) என்று விரும்பிச் சென்ற தேவர்களும், (அம்புப் படலத்தால் 
மூடப்பட்டுள்ள) *இருவர்தம் போர்ச்செயலையும் காண்பது அரிது” 
என்னுமாறு, காட்சி அளவைக்கு ஐயம் உண்டாயிற்று. 

கு:--வரிவில் நாமநால் என்க. என்தது தனுர்வேதத்தை. 
செங்கை நவின்ற என இயையும். தவிலுதல் - பயிலுதல். இவர்தம் 
கல்வி மாண்பு பல சிறப்பினையுடையது என்பார் கல்வி மாண்பு ஒரு 
வகையிற்று அன்று” என்றார். அவதி- எல்லை, சேண் பெரிது - 
மிகப் பெரிது. இலக்குவன் இந்திரசித்து ஆகிய இருவரையும் பற் 
றித் தேவர்கள் இவ்வாறு மதித்துக் காணவேண்டும் என்ற கருத் 
தோடு வந்தார்கள் என்றவாறு. காணவேண்டும் என்ற அவாவி 
னோடு வந்த இமையா நாட்டமுடைய தேவர்களும் அவ்விருவர் செய் 
கையைக் காண்பரிது என்னுமாறு கணைகளால் மூடப்பட்டமை விளக் 
கியவாறு என்று என்னும் எச்சத்தை என என்னும் எச்சமாகத் 
திரிக்க. காண்பரிதென்னக் காட்சிக்கு ஐயறவு எய்திற்று என்சு. 
அன்னோ வியப்பிடைச் சொல், கணைகளின் செறிவைக் கண்டு 
இலக்குவனும் இந்திரசித்தும் போர் செய்கின்றார்கள் என்று வழியள 
வையால் உணரலாமே யன்றிக் காட்சியளவையால் அவ்விருவர் 
பொருந்திறனைக் காண இயலாதாயிற்று என்பார், “காட்சிக்கு ஐயுற 
எய்திற்று” என்றார். கண்ணால் காணக்கூடிய போர்ச்செயல், புகை 
யால் நெருப்பினுண்மையைக் கருதி யறிவதுபோலக் கருதலளவை 
யால் அதியவேண்டியதாயிற்று என்றவாறு. (105) 

3238. என்செய்தா ரென்செய் தாரென் 
இியம்புவா ரினைய தன்மை 

முன்செய்தார் யாவ ரென்பார் 
மூன்னேது பின்னே கென்பார். 

கொன்செய்தார் வீர ரின்ன 

திசையினா ரென்றுங் கொள்ளார் 
பொன்செய்தார் மவுவி விண்ணே 

ருணர்நத்திலர் புகுந்த தொன்றும். 
என் செய்தார் ! என் செய்தார் 17 என்று 

இயம்புவார் ; இனைய தன்மை ் 
முன் செய்தார் யாவர் ?7 என்பார்? 

மூன் ஏது? பின் ஏது?" என்பார் ;
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கொன்செய் தார் வீரர் இன்ன 

திசையினார் என்றும் கொள்ளார்; 

பொன்செய்தார் மவுலி விண்ணோர் 

உணர்த்திலர் புகுந்தது ஒன்றும். 

- பொ. பொன்னாலியன்ற கற்பக மலர் மாலையை யணிந்த முடி 
யினையுடைய தேவர்கள், அங்கு நிகழ்ந்தது ஒன்றையும் உணர இய 
லாதவராய், இவ் வீரர்கள் என்ன செய்தனர் ! என்ன செய்தனர்!" 
என்ற வியப்புடன் (ஒருவரை ஒருவர்) வினவுவார்கள் ; (வேறு சிலர்) 
“இத்தகைய விற்போரின் தன்மையை இதற்குமுன் செய்தார் 
யாருளர் ?" என்பார்; (அதற்கு விடையாகச் சிலர்) இத்தகைய கடும் 
போர் முன்னும் நிகழ்ந்தது இல்லை ; இனிப் பின்னும் நிகழப்போவ 
தில்லை ;" என்று சொல்வார் ; அச்சம் தரும் தூசிப் படையையுடைய 
(இலக்குவன் இந்திரசித்து என்ற) வீரர் இந்தத் திசையில்தான் 
இருக்கின்றார்கள் என்பதை அனுமானத்தாலும் அதிய இயலாதவ 
சாயினார். 

கு: என் செய்தார் என் செய்தார் என்ற அடுக்கு வியப்பிளை 
புணர்த்தவந்தது. அவர்கள் செய்யும் போர் சொல்லால் சொல்லத் 
தக்கதன்று என்றவாறு. முன்னுமில்லை ; பின்னுமில்லை என்பார், 
முன்னேது ? பின்னேது ? என வினாவினார். கொன் - அச்சம். தார்- 
தூசிப்படை. இனிக் கொண், பெருமையெனக் கொள்ளலுமாம். வீர 
சிருவரும் எத்திசையில் நின்று போர் செய்கின்றார் என்று அறியனவிய 
ஸாதபடி விரைந்து போர் செய்கின்றமை இதனால் புலப்படுத்திய 
வாறு, விண்ணோர் இயம்புவார் என்பார், என்பார், என்றுங் கொள் 

சார் ஆசி ஒன்றும் உணர்ந்திலர் என முற்றெச்சமாக்கி முடிக்க, 

(106) 

59ல் மிகைப்பாடலாகப் பின் வரும் செய்யுட்கள் காட்டப்பட் 
ள்ளன. 

8238 (a) எரிமுகப் பகழி மாரி 

தொடுத்திச லரக்க செய்தான் 
சாரிமுகப் பகழி மாரி 

தொடுத்தவை யிறுத்தா னெத்தை 
உருமினப் பகழி மாரி 

உருத்துவிட் டரக்க னார்த்தான் 
உருமினப் பகழி மாரி 

உருத்துவிட் டிளவல் கொன்ருன். 

௩
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8298 0) நெருக்கிமற் றனந்த கோடி 
தெடுங்கணைே யரக்கன் சேர்த்தான் 

நெருக்கிமற் ஐனத்த கோடி 

நெடுங்கணை நிமலன் மாய்த்தான் 

முருக்கினுற் றனத்த கோடி 
முகைக்கணை யாக்கன் மொய்த்தான் 

முருக்கினுற் றனந்த கோடி 
முகைக்ணை முடித்தான் மொய்ம்பன். 

இருவரும் விற்போர் வீரங்காட்டுதல் 9299-8246 

8239. ஆயிர கோடி பல்ல 
மயிலெயிற் றரக்க னெய்தான் 

ஆயிர கோடி பல்லத் 

தவைதுணித் தறுத்தா னையன் 
ஆயிர கோடி நாகக் 

கணைதொடுத் தரக்க னெய்தான் 
ஆயிர கோடி நாகக் 

கணைகளா லறுத்தா னண்ணல், 

ஆயிர கோடி பல்லம், 

அயில் எயிற்று அரக்கன் எய்தான்; 
ஆயிர கோடி பல்லத்து 

அவை துணித்து அறுத்தான் ஐயன் ; 
ஆயிர கோடி நாகக் 

கணைதொடுத்து அரக்கன் எய்தான்] 
ஆயிர கோடி நாகக் 

கணைகளால் அறுத்தான் அண்ணல், 

  பொ :--கூரிய பற்களையுடைய இத்திரசித்து ஆயிரகோடி பல் லங்களை (இலக்குவன்மேல்) எய்தான் ; இலக்குவன், ஆயிரகோடி 
பல்லங்களால் அவற்றைத் துணித்து ஒழித்தான் ; இந்திரசித்து ஆயிரகோடி நாகக்கணைகளை வில்லில் தொடுத்து எய்தான். அந்த தாகக்கணைகளை இலக்குவன் ஆயிரகோடி நாகக் கணைகளால் AUS தொழித்தான். 

; கு :--பல்லம் என்பது ஒருவகை அம்பு. நாகம்போன்ற வடி வுள்ள கணை நாகக்கணை எனப்பட்டது. ஐயன், அண்ணல் என்றது
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இலக்குவனை. அரக்கன் என்றது இந்திரசித்தினை. ஆயிரகோடி 

என்றது மிகப்பல என்னும் பொருளில் வந்தது. (107) 

8240. கோட்டியின் தலைய கோடி 
கோடியம் பரக்கன் கோத்தான் 

கோட்டியின் தலைய கோடி 
கோடியாற் குறைத்தான் கொண்டல் 

மீட்டொடு கோடி கோடி 
வெஞ்சினத் தரக்கன் விட்டான் 

மீட்பெடொரு கோடி கோடி 
கொண்டவை தடுத்தான் வீரன். 

கோட்டியின் தலைய கோடி 

கோடி அம்பு அரக்கன் கோத்தான் 

கோட்டியின்' தலைய கோடி 

கோடியால் குறைத்தான், கொண்டல் 
மீட்டு ஒரு கோடி கோடி 

வெஞ்சினத்து அரக்கன் விட்டான் 
மீட்டு, ஒரு கோடி கோடி 

கொண்டு, அவை தடுத்தான், வீரன். 

பொ:-துன்பம் செய்யும் இயல்பினதான தலையினளையுடைய பல ' 
கோடி அம்புகளை இந்திரசித்து வில்லில் கோத்து விடுத்தான் ; 

மேகம் போன்றவனுகிய இலக்குவனும் வளைத்த தலையினையுடைய 

கோடி கோடி அம்புகளால் அவற்றை அறுத்துத் தள்ளினான் ; 
மீண்டும் அவ்வம்புகளையே கோடி கோடியாகக் கொடிய கோபத்தை 

யுடைய இந்திரசித்து விட்டான்; வீரனாகிய இலக்குவனும் அவ்வாறே 
மிண்டும் ஒரு கோடி கோடி அம்புகளாக் கொண்டு அவற்றைத் 

தடுத்தான், 

ரு :--இவ்வம்பு பிறைமுகக் கணை எனப்படும். கோடி கோடி 

பிறைமுகக் கணையும் இலக்குவன் விட்ட அவ்வளவினவான அக்கணை 
களால் அற்றுவிட்டமையால் வேறு கணை எய்யாமல் மீண்டும் அப் 

பிறைமுகக் கணை களையே விடுத்தான் இந்திரசித்து என்க, இலக்கு 

வனும் அவ்வகைக் கணைகளாலேயே அவன் விட்ட அம்புகளைத் தடுத் 
தான் என்றவாறு. இலக்குவன் அம்பு மாரி பெய்யும் தன்மையால் 
மேகம் போன்றவனானூன் என்பார் அவனைக் கொண்டல் என்று 
உவமை ஆகுபெயராற் குறித்தார். (108) 

31
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8241. கங்கபத் திரமோர் கோடி 

கைவிசைத் தரக்க னெய்தான் 

கங்கபத் திரமோர் கோடி 
கணைதொடுத் திளவல் காத்தான் 

திங்களிற் பாதி கோடி 
யிலக்குவன் ஜெரிந்து விட்டான் 

திங்களிற் பாதி கோடி 

தொடுத்தவை யரக்கன் நீர்த்தான். 

கங்க பத்திரம் ஓர் கோடி 
கைவிசைத்து அரக்கன் எய்தான் 3 

கங்க பத்திரம் ஓர் கோடி 

கணைதொடுத்து இளவல் காத்தான் ; 

திங்களின் பாதி கோடி, 

இலக்குவன் தெரந்து வீட்டான் 

திங்களின் பாதி கோடி 

தொடுத்து, அவை அரக்கன் தீர்த்தான். 

பொ:--இநத்திரசித்து, கழுகின் சிறகுகளையுடைய “அம்புகள் ஒரு 

கோடியைக் கைகளால் தொடுத்து விரைந்து எய்தான் ; இளவலா 
கிய இலக்குவனும் கழுகின் சிறகுகளையுடைய ஒரு கோடி அம்புகளைத் 
தொடுத்து அவ்வம்புகளைத் தடுத்தான் ; அரைச்சந்திரன் போன்ற 
முகப்பினையுடைய கோடி அம்புகளை இலக்குவன் ஆராய்ந்து இந்திர 
சித்தின்மேல் விட்டான் ; இந்திரசித்தும் அரைச்சந்திர அம்புகளை 
கோடி தொடுத்து அவ்வம்புகளை அறுத்தான். 

கு: -கங்கம் - கழுகு. பத்திரம் - சிறகு. கழுகின் சிறகுகள் 
பொருந்திய அம்புகள் கங்கபத்திரம் எனப்பட்டன. பாதிமதி போன்.ற 
முகப்பினை உடைய அம்புகள் என்பார், *திங்களில் பாதி' என்றார். 
இதுகாறும் இந்திரசித்து விடுத்த அம்புகளை மட்டுமே அறுத்துக் கொண்டிருந்த இலக்குவன் இப்போது திங்களிற் பாதியை ஒத்த 
அம்புகளை இந்திரசித்தின்மேல் விடுத்தான் என்றவாறு. தீர்த்தல் - 
அழித்தல். திங்களில் பாதி என்றது அர்த்த சந்திரபாண த்தை. 

(109)
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8242. கோரையின் றலைய கோடி 
கொடுங்கணை யரக்கன் கோத்தான் 

கோரையின் றலைய கோடி 

தொடுத்தவை யிளவல் கொன்றான் 

பாரையின் றலைய கோடி 

பரப்பினா னிளவல் பல்கால் 
பாரையின் றலைய கோடி 

யரக்கனும் பதைக்க வெய்தான். 

கோரையின் தலைய கோடி 

கொடுங்கணை அரச்கன் கோத்தான் 

கோரையின் தலைய கோடி 
தொடுத்து அவை இளவல் எய்தான் 

பாரையின் தலைய கோடி 

பரப்பினன் இளவல் பல்கால் 

பாரையின் தலைய கோடி . 

அரக்கனும் பதைக்க எய்தான். 

பொ :--இந்திரசித்து, கோரைபோன்ற நுனியையுடைய கொடிய 
கோடி அம்புகளைக் கோத்து எய்தான் : இலக்குவன் அவைபோன்ற 

கோடி அம்புகளைத் தொடுத்து அவற்றை அழித்தான்) பாரை மீன் 
போன்ற தலையையுடைய கோடி அம்புகளை இலக்குவன் பல்கால் 

விடுத்துப் பரப்பினான். :இந்திரசித்தும் பாரைமீன் போன்ற தலை 

யினையுடைய கோடி அம்புகளை விடுத்து அவை பதைத்து வீழுமாறு 
எய்தான். 

கு:--கோரை - ஒருவகைபுல். கோரைப்புல் போன்ற தலையை 

யுடைய அம்பு என்றவாறு. பாரை, ஒருவகை மின், பாரைமீன் 

போன்ற தலையையுடைய அம்பு என்க. இனிப்பாரை, கடப்பாரை 

எனக் கொண்டு கடப்பாரை போன்ற முனையையுடைய அம்பு 
். எனலும் ஆம். இள வல்விட்ட அம்புகள் பதைக்க அரக்கனும் எய் 

தான் என்ச. " (110) 

5243. தாமரைத் தலைய வாளி 
தாமரைக் கணக்கிற் சார்ந்த 

தாம்வரத் துரந்து முந்தித் 
தசமுகன் றனய ஸஞார்த்தான்
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தாமரைத் தலைய வாளி 

தாமரைக் கணக்கிற் சார்ந்த 

தாம்வரத் தடுத்து வீழ்த்தான் 
மரைக் கண்ணன் றம்பி. 

தாமரைத் தலைய வாளி, 

தாமரைக் கணக்கின் சார்ந்த - 

தாம்வரத் துரந்து, முந்தி, 
தசமுகன் தனயன் ஆர்த்தான் 

தாமரைத் தலைய வாளி, 
தாமரைக் கணக்கின் சார்ந்த 

தாம்வரத் தடுத்து வீழ்த்தான், 
தாமரைக் கண்ணன் தம்பி, 

பொ :--இராவணன் மகனாகிய இந்திரசித்து, தாமரை மொட்டுப் 
போன்ற தலையினையுடைய அம்புகள் பதுமம் என்னும் பேரெண் 
அளவாகப் பொருந்தினவாய்த் தாம் வில்லினின்றும் புநப்படுமாறு 
முன்னே செலுத்தி ஆரவாரித்தான் ; தாமரை மலர்போன்ற கண் 
களையுடைய இராமனுக்குத் தம்பியாகிய இலக்குவன் தாமரை மொட் 
டுப்போன்ற முனையினையு௪.டய அம்புகள் பதுமம் என்ற பேரெண் 
அளவிற் பொருந்தினவராய்த் தம் தன்மேல்வர அவற்றைத் தன் 
னம்புகளால் தடுத்துப் பயனற்றதாகுமாறு வீழ்த்தினான். 

கு: தாமரை மொட்டுப்போன்ற முனையையுடைய அம்பினைத் 
தாமரைத் தலையவாளி " என்றார். தாமரை பதுமம் என்ற Guay six + 

கோடியால் பெருக்கிய கோடி என்பர், தசமுகன் பத்துத் தலைகளை 
யுடைய இராவணன். தாமரைக் கண்ணன் என்றது, தாமரை மலர் . 
போன்ற சுண்களையுடைய இராமனை. (11) 

8244, வச்சிரப் பகழி கோடி 
வளையெயிற் றரக்க னெய்தான் 

வச்சிரப் பகழி கோடி 
துரந்தவை யனகன் மாய்த்தான் 

முச்சிரப் பகழி கோடி 
யிலக்குவன் முடுக விட்டான் 

முச்சிரப் பகழி கோடி 
தொடுத்தவை தடுத்தான் முன்பன்.,
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வச்சிரப் பகழி கோடி 

வளை எயிற்று அரக்கன் எய்தான் ; 

வச்சிரப் பகழி கோடி 

துரந்து, அவை அனகன் மாய்த்தாள் ; 

முச்சிரப் பகழி கோடி 

இலக்குவன் மூடுக விட்டான் 

மூச்சிரப் பகழி கோடி 

தொடுத்து அவை தடுத்தான் முன்பன். 

பொ: வளைந்த பற்களையுடைய இந்திரசித்து வச்சிரம் போன்ற 
வடிவுடைய கோடி அம்புகளை எய்தான் ; இலக்குவன் அவற்றை 

வச்சிரப்படையின் வடிவமைந்த கோடி அம்புகளைவிடுத்து அழித் 
தான்; மூன்று முனைகளையுடைய கோடி அம்புகளை இலக்குவன் 
மீண்டும் விரைந்து செல்லுமாறு விட்டான் ; வலியவனாகிய இத்திச 

சித்து அவற்றை, மும்முனோகளையுடைய கோடி அம்புகளை விடுத்துத் 

தடுத்தான். 

கு :--வச்சிரம்போன்று பல முனைகளையுடைய அம்பினை வச்சிரப் 
பகழி என்றார். மூன்று முனைகளையுடைய அம்புகளை முச்சிரப் பகழி 
என்றார். அனகன் பாவமற்றவன் என்ற பொருள தாய் இலக்குவனை 
உணர்த்தியது. முன்பன் என்பது வலியவன் என்னும் பொருள தாய் 
இத்திரசித்தினை உணர்த்தியது. (112) 

8245. அஞ்சலி யஞ்சு கோடி . 
தொடுத்திக லரக்க னெய்தான் 

அஞ்சலி யஞ்சு கோடி 

தொடுத்தவை யறுத்தா னையன் 
குஞ்சரக் கன்னங் கோடி 

யிலக்குவன் சிலையிற் கோத்தான் 
குஞ்சரக் கன்னங் கோடி 

தொடுத்தவை யரக்கன் கொய்தான். 

அஞ்சலி அஞ்சு கோடி 

தொடுத்து, இகல் அரக்கன் எய்தான் ; 
அஞ்சவி அஞ்சு கோடி. 

தொடுத்து, அவை அறுத்தான் ஐயன்;
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குஞ்சரக் கன்னம் கோடி , 

இலக்குவன் சிலையில் கோத்தான்; 

குஞ்சரக் கன்னம் கோடி டட 
தொடுத்து, அவை அரக்கன் கொய்தான். 

பொ :--வலிமை மிக்க இத்திரசித்து ஐந்துகோடி அஞ்சலி அம்பு 

களத் தொடுத்து எய்தான் ; அவற்றை இலக்குவனும் ஐந்து கோடி 
அஞ்சலி அம்புகள் தொடுத்து அறுத்தொழித்தான் ; இலக்குவன், 
கூஞ்சரக்கண்னம் என்னும் கோடி அம்புகளை வில்லிற்கோத்து விடுத் 
தான் ; இந்திரசித்தும் குஞ்சரக்கன்னம் அம்புகளைக் கோடி யள வாகத் 

தொடுத்து அவற்றை அழித்தான். 
கு :--அஞ்சலியாகக் கூப்பிய கைகள்போன்ற அம்புகளை அஞ்சலி 

என்றும் யானையின் காதுபோன்ற அமைப்புடைய அம்புகளைக் 
குஞ்ச்ரக்கன்னம் என்றும் பெயர் கூறியவாறு. ஐந்து, அஞ்சு எனப்: 
போலியாய் வந்தது. (119) 

8246. எய்யவு மெய்த வாளி 

விலக்கவு முலக மெங்கும் 
மொய்கணைக் கான மாகி 

முடிந்தது முழங்கு வேலை 
பெய்கணைப் பொதிக ளாலே 

வளர்ந்தது பிறந்த கோபம் 

கய்மிகக் கனன்ற தல்லாந் 
ளர்ந்திலர் காளை வீரர்... 

எய்யவும், எய்த வாளி 

விலக்கவும், உலகம் எங்கும் 
மொய்கணைக் கானம் ஆகி 

முடிந்தது) முழங்கு வேலை 
பெய்கணைப் பொதிக ளாலே 

வளர்ந்தது; பிறந்த கோபம் 
கைம் மிகக் கனன்றது அல்லால், 

தளர்ந்திலர், காளை வீரர், 

பொ --ஒருவர்மேல் ஒருவர் இவ்வாறு அம்புகளை எய்தவாறும், ஒருவர் எய்த அம்புகளை மற்றொருவர் விலக்குவதாலும், உலகம் முழுவதும் நெருங்கிய அம்புகளின் காடாகி நிறைந்தது ; முழங்கு
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கின்ற கடல், அவர் பெய்த அம்புக் கூட்டங்களால் நிறைந்து 
வளர்ச்சியுற்றது; அங்ஙனமாகவும் காளைப்பருவ முடைய அவ்வீரர் 

இருவரும் கோபம் மிகுதிப்படக் கொதித்தனரே அன்றித் தளர்ச்சி 

யுறவில்லை. 

கு: உலகமெல்லாம் கணைக்கானமாகவும், கடல் அம்புக்கூட்டங் 

களால் நிறையவும், எய்த வீரர் இருவரும் சிறிதும் தளர்ச்சியுற 

வில்லை; அவர் தம் சினமே வளர்ச்சியுற்றது என அவ்வீரர் தம் 

வலிமையும் பேரார்வமும் புலப்படுத்தியவாறு. (114) 

இந்திரசித்து அனுமன்மேலும் இலக்குவன் கவசத்தின் மேலும் 
~ அம்ப சொரிதல் 

8247. வீழியின் கனிபோன் மேனி 
கிழிபட வனுமன் வீரச் 

சூழெழு வனைய தோண்மே 
லாயிரம் பகழி தூவி 

ஊழியி ஸனிமிர்ந்த செந்தீ 

யுருமினை யுமிழ்வ தென்ன 

ஏழிரு நூறு வாளி 
யிலக்குவன் கவசத் தெய்தான். 

வீழியின் கனிபோல் மேனி 

கிழிபட, அனுமன் வீரச் 

சூழ் எழு அனைய தோள்மேல் 
ஆயிரம் பகழி தூவி, 

ஊழியின் நிமிர்ந்து செந்தி 
உருமினை உமிழ்வது என்ன 

ஏழ் -- இருநூறு வாளி 
இலக்குவன் கவசத்து எய்தான். 

பொ :--இந்திரசித்து, வீழியின் பழம்போல அனுமன் மேனி 
கிழியும்படியாக, அவன் வீரமிக்க திரண்ட தூாண்போன்ற தோள்கள் 
மேல் ஆயிரம் அம்புகளைத் தூவிவிட்டு, ஊழி முடிவில் நிமிர்ந்து 
வளர்ந்த செந்தீயானது இடியினை உமிழ்வதுபோல, ஆயிரத்து 

கானூறு அம்புகளை இலக்குவனது கவசத்தில் எய்தான். 

கு :--வீழி என்பது செடிவகையில் ஒன்று, அதன்கனி மிகச் 
சிவந்திருக்கும். மேனி, கிழியும்போது வெளிப்படும் குருதியினால்,
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வீழியின் கனிபோலும் என்க, அனுமன்மேல் இந்திரசித்துவிட்ட 
அம்புகளின் எளிமை புலப்பட * ஆயிரம் பகழி தூவி * என்றார். விளை 
யாட்டாகத் தூவினானன்றி அவன் உயிர்செல ஏவினானில்லை என்க. 
இலக்குவனது கவசத்தில் படும்படி இந்திரசித்து விட்ட அம்புகளின் 

வலிமையும் கடுமையும் தோன்ற : ஊழியினிமிர்ந்த செந்தீ யுருமினை 
உமிழ்வதென்ன * என உவமை கூறினார். கோபம்மிக்க இந்திரசித்து 
ஊழிக்காலத்துச் செந்தீப் போன்றவன் எனவும், அவன் எய்த 

அம்புகள் அத்தீஉமிழ்ந்த இடிகளைப் போன்றன எனவும் உவமையை 
விரிக்க. *தீ உருமினை உமிழ்வது என்ன " என்றது, இல்பொரு 

ளூவமை; உருமினை உமிழ்தல் மேகத்திற்கன்றித் தீக்கு இன்மை 
நினைக, (115) 

இந்திரசித்தின் வில்லாண்மையை விண்ணவரும் முனிவரும் 

வியத்தல் 

8248. முற்கொண்டா னரக்க னென்னா 
முளரிவாண் (pane Coat 

பிற்கொண்டா ரிளய கோவைப் 

பியல் கொண்டான் பெருத்தோ ணின்று 
கற்கொண்டார் கிரியி னாலு 

மருவிபோற் குருதி கண்டார் 
விற்கொண்டா னிவனே யென்னா 

வெருக்கொண்டார் முனிவர் மேலோர். 

*முற்கொண்டான் அரக்கன்”, என்னா, 

முளரிவாள் முகங்கள், தேவர், 

பின்கொண்டார் ; இளைய கோவைப் 

பியல் கொண்டான் பெருந்தோள் தின்றும், 
கல்கொண்டு ஆர் கிரியின் நாலும் 

அருவிபோல், குருதி கண்டார், 
* வில் கொண்டான் இவனே !' என்னா, 

வெருக்கொண்டார், முனிவர் மேலோர். 

பொ:--இந்திரசித்துப் போர்த்திறமையில் முந்திக்கொண்டான் 
என்று தேவர்கள் தம் தாமரை மலர்போன்ற ஒளிவாய்ந்த முகங் 
களைப் பின்னே திருப்பிக் கொண்டார்கள் ; இளைய கோவாகிய இலக் 
குவனைப் பிடரியின்மேல் கொண்டுள்ள அனுமன் பெரிய தோளில் 
தின்று, - கற்களைக்கொண்டு நிறைந்துள்ள மலையில் நின்றும் வீழ்
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கின்ற அருவியைப்போல. - வீழ்கின்ற இரத்தப்பெருக்கைக் கண்டவ 
ராகிய விண்ணிலுள்ள முனிவர்கள், வில்லைக்கொண்ட வீரன் இந்த 
இத்திரசித்தே என்று அச்சம் கொண்டார்கள். 

கு:--இத்திரசித்து விற்போரில் முற்கொண்டான் என்பதை 

அறிந்த தேவர்கள், அவனைப் பார்க்க மனமின்றி வெறுப்புணர்ச்சி 

யால் முகத்தைத் திருப்பிக்கொண்டார்கள். மேலோராகிய முனிவர் 

கள் வவியனாகிய அனுமன் தோள்களில் குருதி ஒழுகுவது கண்டு 
இத்திரசித்தின் வில் வீரத்தைப் புகழ்ந்துவிட்டு, அவனால் என்ன 
தேருமோ? என்று அச்சங் கொண்டார்கள் என்க... முனிவர் 
மேலோர் என்பதை, மேலோர் ஆகிய முனிவர் என மாற்றுக, 
மேலிருந்து போர்க்காட்சியைக் கண்டுகொண்டிருந்த முனிவர் என்ற 
வாறு. இனி, முனிவராகிய மேலோர் என இருபெய ரொட்டாக்கலும் 

ஒன்று. தான் பிடித்த வில்லினால் பயன் கொண்டவன் இந்திரசித்தே 

என்பார், * விற்கொண்டான் இவனே * என்ருர். பியல் - எடுத்தல் ; 

பிடரி. அனுமனது தோள் மலைபோன்றது; அதிலிருந்து பெருகும் 

குருதி அம்மலையினின்று வீழும் அருவி போன்றது; என்றவாறு. கிரி- 
மலை. ஆர்தல் - நிறைதல். வெரு- அச்சம், அனுமனையே துன் 
புறுத்திய இந்திரசித்தின் வில்லாற்றல் நம்மை என் செய்யுமோ என 
முனிவர் அஞ்சினர் என்றவாறு. (116) 

இலக்குவன் இந்திரசித்தின் கவசத்தில் அம்பெய்தல் 
8249. சீறுநூ றெரிந்த சிந்தை 

யிலக்குவன் சிலைக்கை வாளி 

நூறுநூ றேவி நொய்தி 
னுடங்குஃ£ மடங்கள் மாவும் 

வேறுவே றியற்றி வீரக் 

கொடியையு மறுத்து வீழ்த்தி 
ஆநுருூ நம்பு செம்பொற்: 

கவசம்புக் கழுந்த வெய்தான். 

சீறும் நூல் தெரிந்த சிந்தை 
இலக்குவன், சிலைக்கை வாளி 

நூறுநூறு ஏவி, வெய்தின், 
நுடங்கு உளை மடங்கல் மாவும்
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வேறு வேறு இயற்றி, வீரக் 

கொடியையும் அறுத்து வீழ்த்தி, 
ஆறு நூறு அம்பு செம்பொன் 

கவசம்புக்கு அழுந்த எய்தான்.. 

பொ:-சீறிச் செய்யும் போர்த்துறைக்குரிய நூலைத் தெரிந்துள் எ 
சிற்ையினையுடைய இலக்குவன், வில்லின்வழியே கையில் உள்ள 
அம்புகளை நூற்றுக் கணக்காகச் செலுத்தி, எளிமையாக, அசைகின்ற 
பிடரி மயிரினையுடைய சிங்கங்களைப் பல துண்டங்களாக வேறுபடுத்தி 
வீரத்தை 'யுணர்த்தும் அவன் கொடியையும் அறுத்துத் தள்ளி, 
அவனுடைய செம்மையான பொன்னாலியன்்ற கவசத்தில் புகுந்து 
அழுந்துமாறு ஆறுநூறு அம்புகளை எய்தான். 

கு :--சீறு நூல் என்றது, போர்க்குரிய தனுர்வேதம் முதலிய 
நூல்களை சீறிப் பொருவோர்க்குரிய நூலை, ் சீறுதூல் ! என நூலுக் 
கும் சீற்றம் உள்ளதுபோல் கூறியது உபசாரம், வில் வீரத்தில் 
முற்பட்ட இந்திரசித்தினளா எவ்வாறு வெல்வது என்பதை நன்கு 
ஊர்ந்து செயலாற்றுதற் குரியவன் என்பார், *சீறுநூல் தெரிந்த 
சிந்தை இலக்குவன் * என்றார். தொய்து - எளிமை, தொய்தின் 
இயற்தி என இயையும். துடங்குதல் - அசைதல். உளை - பிடரிமயிர், 
மடங்கல் மா. சிங்கம். இந்திரசித்தின் தேரில் ஆயிரம் சிங்கங்கள் 
பூட்டப்பட்டிருந்தமை முன்னமே கூறப்பட்டுள்ளது. வேறுவேதி 
யற்றதலாவது, பல துண்டங்களாக்கு தல். மடங்கல்மாவும் என்ற உம்மையால் பாகளையும் வேறுவேறியற்றி என்பது கொள்க, (சாரதி 
வீழ்ந்தபோதும் * எனப் பின் கூறப்படுவதும் காண்க, இந்திரசித்து 
இலக்குவனது ஊர்தியை ஊறுபடுத்திக் கவசத்தையும் துளைத்தது 
போல), இலக்குவனும் இந்திரசித்தின் ஊர்தியாகிய தேரில் பூட்டிய சிங்கங்களையும் கொடியையும் பாகனையும் அழித்து அவன் மார்பில் மூண்ட கவசத்திலும் புகுமாறு அம்புகளை எய்தான் என்க. (117) 

இந்திரசித்தின் உடம்பில் இரத்த வெள்ளம் பெருகுதல் 
8250. காளமே கத்தைச் சார்ந்த 

கதிரவ னென்னக் காந்தித் 
தோளின்மேன் மார்பின் மேலுஞ் 

சுடர்விடு கவசஞ் சூழ
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னீளு நீர்ப் பவள வல்லி 

நிரையொளி நிமிர்வ வென்ன 

வாளிவாய் தோறும் வந்து 
பொடித்தன குருதி வாரி, 

காள மேகத்தைச் சார்ந்த 

கதிரவன் என்னக் காந்தி, 

தோளின்மேல் மார்பின் மேலும், 

சுடர்விடு சவசச் சூழல் 

நீளு நீர்ப் பவள வல்லி 

நிரை ஒளி நிமிர்வ என்ன, 

வாளி வாய் தோறும் வந்து 

பொடித்தன, குருதி வாரி. 

பொ :--(இலக்குவனது அம்பு பட்ட அளவில்) கரிய மேகத்தைச் 
சார்ந்திருக்கும் சூரியனைப்போல ஒளிவீசிக்கொண்டு (இந்திரசித்தின்) 

தோளின்மேலும் மார்பின்மேலும் விளங்குகின்ற கவசப்பரப்பில், 
தீளும்தன்மையுள்ள;, நீரின்கண் தோன்றும், பவளக்கொடிகளின் வரி 

சையான ஒளிகள் நிமிர்ந்து தோன்றுகின்றன என்னுமாறு, அம்பு 

பட்ட வாய்தோறும் இரத்த வெள்ளம் பீறிட்டுக்கொண்டு தோன் 

நின. 

கு:--கருநிறத்தனாகிய இந்திரசித்தின் மார்பில் கவசம் ஒளிவீசும் 
தோற்றம், காளமேகத்தைச் சார்ந்த கதிரவனைப் போலிருந்தது. 

காளமேகம் இந்திரசித்துக்கும் கதிரவன் கவசத்திற்கும் உவமை. 
கவசத்தைத் துளைத்துக்கொண்டு இலக்குவன் அம்பு சென்ற வழி 

தோறும் இரத்தம் பீறிட்டுக்கொண்டு வரும் தோற்றம், நீரில் 

தோன்றி $நீளூகின்ற பவழக்கொடிகளின் வரிசையான ஓளிகளைப் 

போல இருந்தது என்றவாறு, இந்திரசித்தின் உடம்பு நிறத்தால் 
நீரினைப் போன்றிருந்தது எனவும், அவனுடம்பில் அம்புபட்ட வாய் 

தோறும் பீறிடும் இரத்தம், பவழக்கொடிகளின் ஒளிகளைப் போல 

இருந்தது எனவும் உவமையை விரித்துக் கொள்க. நீளும் பவளம், 

நீர்ப்பவளம் எனத் தனித் தனி இயையும். பொடித்தல் - தோன் 

றுதல், வாளிவாய் என்றது அம்புபட்ட இடத்தை. கவசச்சுழல் - 

கவசப் பரப்பு. : (118)



492 யுத்த காண்டம் 

இலக்குவனது விரைந்த விற்போரை இந்திரசித்து 
அறியகில்லாமை ் 

3251.  பொன்னுறு தடந்தேர் பூண்ட 
மடங்கள் மாப் புரண்ட போதும் 

மின்னுறு பதாகை யோடு 

சாரதி வீழ்ந்த போதும் 

தன்னிறத் துருவ வாளி 

தடுப்பில சார்ந்த போதும் 

மின்னதென் றறியா னன்னா 

வினையதோர் மாற்றஞ் சொன்னான். 

பொன் உறு தடந்தேர் பூண்ட 

மஉங்கல்மாப் புரண்ட போதும் 

மின் உறு பதாகையோடு 

சாரதி வீழ்ந்த போதும், 

தன் நிறத்து உருவ, வாளி 
தடுப்பு இல சார்ந்த போதும் 

இன்னது என்று அரியான், அன்னான், 

இனையது ஓர் மாற்றம் சொன்னான். 

பொ. பொன்னாலியன்த பெரிய தேரில் பூட்டிய சிங்கங்கள் 
(இலக்குவனது அம்பினால்) இறத்து, புரண்டபோதும், மின்னுகின்ற 
"கொடியோடு தேர்ப்பாகன் வீழ்ந்தபோதும், தன் மார்பில் ஊடுருவு 
மாறு அம்புகள் தடுத்தற் கரியவாய் வந்து சார்ந்தபோதும், இன் 
னது நிகழ்கின்றது என்று அறியகில்வானாகிய அந்த இந்திரசித்து 
இத்தகையதொரு சொல்லைச் சொன்னான். 

கு :--தேர்பூண்ட சிங்கங்கள் புரண்டதும், கொடியும் பாகனும் 
வீழ்ந்ததும், தன் மார்பில் அம்புகள் துளைத்ததும் இமைப்பளவில் 
நிகழ்ந்தமையால் இன்னது நிகழ்கின் றது என்று இந்திரசித்து அறிய 
இயலாதவனானான் என்க. இதனால், இலக்குவனது விற்போர்த் 
திறத்தை விளக்கியவாறு. அவன் சொன்ன மாற்றம் வருஞ் செய்யு 
ஸில் காண்க, சாரதி வீழ்ந்தமை முன்பு உம்மையால் பெறவைத் 
தமை நினைக. (119)
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இலக்குவன் வில் வீரத்தை இந்திரசித்துப் புகழ்தல் 
8252. அத்நர னல்ல னாகி 

னாரண னனைய ஸனன்றேல் 

பின்னரன் பிரம னென்று 

பேசினும் பிறந்து வாழும் 

மன்னர்நம் பதியின் வந்து 
வரிசிலை பிடித்த கல்வி 

இதந்நரன் றன்னோ டொப்பார் 
யாருள ரொருவ ரென்றான். 

* அற் நரன்; அல்லன் ஆகில் 

நாரணன் ; அனையன் அன்றேல், 

பின், அரன், பிரமன், என்று 
பேசினும், பிறந்து வாழும் 

மன்னர், நம் பதியின் வத்து 
வரிசிலை பிடித்த கல்வி 

இந்தரன் தன்னோடு ஒப்பார் 

யாருளர், ஒருவர் 2! என்றான். 

பொ :-(வீரமரபில்) பிறந்து வாழும் மன்னர்கள், (இவ் விலக்கு வன் வீரத்தைக் கண்டு) அந்த நானே ! அல்லனாகில் நாரணனே ! 
அவன் அன்றேல் அரனே 1! அவனன்றேறல் பின் எண்ணத்தக்க 
பிரமனே ! என்று சிறப்பித்துப் பேசுவர் ஆயினும், நமக்கு உரிமை 
யுள்ள பதியில் வந்து கட்டமைந்த வில்லைப் பிடித்துப் போர்செய்யும் 
கல்வியில், இந்த மனிதனோடு ஓஒப்பாவார் ஒருவர் யார் உளர்? என்று 
(தனக்குள்) புகழ்ந்தான். 

  

கு:--இலக்குவனது வில்வீரத்தைக் கண்ட மன்னர்கள் நரன் 
என்றும் நாரணன் என்றும், அரன் என்றும் பிரமன் என்றும் அவ 

னைப் புகழ்ந்து பேசுவார்கள் ஆயினும், அவருள் யாரும் இத்த இலக் 
குவனுக்கு ஒப்பாகமாட்டார்கள் என்று இலக்குவன து விற்றிறத்தை 

இத்திரசித்துப் புகழ்ந்தவாறு. அந் நரன் என்புழி அகரம் பண்டறி 
சுட்டு. திருமாலே குரு சீடர் முறைமையை உலகிற்கு உணர்த்தும் 
பொருட்டுப் பதசிகாச்சிரமத்தில் நரன் என்னும் சீடனாகவும் நாரணன் 
என்னும் குருவாகவும் தோன்றித் தத்துவப் பொருளை உபதேசிப்ப 
தாக வீற்றிருந்தார் என்பது புராண கதை. இக் கதையை உளங் 
கொண்டு அந்நரன் எனச் சுட்டியவாறு, இவ்வாறே இராவணனும் 
முதற்போரில் இலக்குவன் வீரத்தைக் கண்டு மாலியவானிடத்தில்,
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“சீர்த்த வீரியராயுள்ளார் செங்கண்மா லெனினு மியானக் கார்த்த 
வீரியனை நேர்வார் உளரெனக் கருதலாற்றேன், பார்த்த போ தவனு 
மற்றத் தாபதன் தம்பி பார்த்து, ஆர்த்ததோர் துகளுக்கு ஒவ்வான் 

ஆரவற் காற்ற கிற்பார்'' (கும்பகருணன்-95) எனப் புகழ்ந்திருத்தலை 
நினையலாம். வீரமரபிற் பிறந்து என ஏற்ற சொல் வருவிக்கப்பட் 
டது. வீரனைப் புகழ்தற்குரியார் அவரே ஆகலின். இலக்குவனது 
வில்வீரத்தைக் காண்போர் இவன் நரனே ! அன்தேல் நாரணனே ! 
அவனன்றேறல் அரனே ! அன்றேறல் பின்பு எண்ணத்தக்க பிரமனே 
என்று புகழ்வார்கள் எனப் பிறன் கோள் கூறிப் பின், *இத்தரன் 
தன்னோடொப்பார் யாருளர் ஒருவர்! என்று தன்காள் இதுவென 
திறுவியவாறு. இது *பிறர்தம் மதமேற்கொண்டு களைவு' என்னும் 
மதம் என்பர், யாரும் தத்நிலத்தில் வலியராயிருத்தல் இயல்பு; 

இவன் நம் பதியில் வந்து வலிமை காட்டியதே சிறப்பு என்றவாறு. 

தரன், முன்னது அவதாரத்தையும் பின்னது மனிதனையும் உணர்த் 

தியது. (180) 

இந்திரசித்து வேறு தேர் ஏறுதல் 
$253. வாயிடை நெருப்புக் கால 

வுடனெடுங் குருதி வாரத் 
தீயிடை நெய்வார்த் தன்ன 

வெகுளியா ஸனுயிர்தீர்ந் தாலும் 
ஓய்விட மில்லான் வல்லை . 

யோரிமை யொடுங்கா முன்னம் — 
ஆயிரம் புரவி பூண்ட 

வாழியந் தேர னானான். 

வாயிடை நெருப்புக் கால, 

உடல் நெடுங் குருதி வார, 

தீயிடை நெய் வார்த்தன்ன 

வெகுளியான் -- உயிர் திர்ந்தாலும் 
ஓய்விடம் இல்லான் -- வல்கட, 

ஓர் இமை ஒடுங்கா முன்னம், 
ஆயிரம் புரவி பூண்ட 

ஆழி ௮ம் தோன் ஆனான். 
பொ:தன் உயிர் போவதாக இருந்தாலும் போரில் ஓய்வு 

கொள்ளாதவனான இந்திரசித்து,--வாயில் நெருப்பு வெளிப்படவும்,



நாகபாசப் படலம் 495 

உடம்பில் மிக்க இரத்தம் ஒழுகவும், எரியும் தீயும் நெய்வார்த்தாற் 
(போன்ற, பெருகிய கோபமுடையவனாய் விரைவாக ஓரிமைப் பொழு 

திற்குள் ஆயிரம் குதிரைகள் பூட்டப்பெற்ற சக்கரத்தையுடைய 

தேரின் மேலனாக ஆனான். 

கு:--இலக்குவன் அம்புகளால் இந்திரசித்துக்கு உடம்பிலும் 

உள்ளத்திலும் உண்டான மாறுதலை முதல் இரண்டடிகளால் 

உணர்த்தினார், வாயிடை நெருப்புக் காலுதலும் உடம்பிடைக் குருதி 

வார்தலும் உடம்பில் தோன்றிய வேறுபாடு. *தீயிடை நெய்வார்த் 

தன்ன வெகுளியான்' என்றது உள்ளத்தில் தோன்றிய வேறு 
பாட்டை யுணர்த்தியவாறு. இயல்பாகவே கோபமுள்ள இந்திரசித் 

துக்குத் தீ உவமை ; இலக்குவன் அம்பினால் அச்சினம் மேலும் மூண் 

டமைக்குத் தீயிடை நெய் வார்த்தமையால் அத் தீ, மேலும் பெரு 

கினமை உவமை, *மண்டு மெரியுண் மரந்தடிந்திட்டற்கு” (பு-௨ெ-ட 

என்பது இங்கு ஒப்புநோக்கத் தகும். ஓமத் தீயில் நெய்வார்த்துப் 

பழகியவன் இந்திரசித்து ஆதலின், அவன் வெகுளி பொங்கின 
மைக்கு *தீயிடை நெய் வார்த்தலையே' உவமை கூறினார். உயிர் ஓயி 

னும் அவன் உளம் போரில் ஓய்வு கொள்ளாது என இந்திரசித்தின் 

பேரார்வம் புலப்படுத்தியவாறு. காலச்சிறுமை காட்டுவார், ஓரிமை 
ஒடுங்காமுன்னம்” என்றார்; ஒரு மாத்திரைக்குள் என்றவாறு. 

“தேரன் ஆனான்' என்புழி தேரன், குறிட்பு வினைமுற்று ; 'அது, 
ஆனான்! என ஆக்கச் சொல்லொடு தொடர்ந்தது. சிங்கம் பூட்டிய 

தேர் இலக்குவன் அம்பினால் அழிந்துவிட்டமையால் குதிரைகள் 

பூட்டிய தேர் ஒன்றுவர அதில் இத்திரசித்து ஏறினான் என்றவாறு 

இந்திரசித்து அம்பு எய்தல் 
8254. ஆசை யெங்கணு மம்புக வெம்புபோர் 

wk ஓசை விம்ம வுருத்திர ரும்முடல் 
கூச வாயிர கோடி கொலைக்கணை 
வீசி விண்ணை வெளியில தாக்கினான். 

ஆசை எங்கணும் அம்பு ௨௧, வெம்பு போர் 
ஓசை விம்ம உருத்திரரு உடல் 

கூச, ஆயிர கோடி கொலைக்கணை 

வீசி, விண்ணை வெளிஇலது ஆக்கினான். 

பொ:--(தேரேறிய இந்திரசித்து) கடுமையான போர் ஒலி 
"பெருகவும், உருத்திரரும் உடல் கூசுமாறும், எல்லாத் திசைகளிலும்



496 யுத்த காண்டம் 

அம்புகள் சிந்தவும் ஆயிரகோடி அளவான கொலை செய்யும் அம்பு 
களை எய்து விண்ணினை வெளியிடமில்லாதபடி (அம்பு மலையாக) 
ஆக்கினான். 

க: -ஆசை - திசை. அழித்தற் கடவுளூக்கு எதற்கும் அஞ்சி 
உடல் கூசும் நிலை இல்லையாயினும் இந்திரசித்தின் போர்த்திறனைக் 
கண்டு கூசுவானாயினன் என்றவாறு. உம்மை உயர்வு சிறப்பு; 
விண் முழுதும் அம்புகளே செறிந்து நிற்குமாறு செய்தான் என்பார் 
*விண்ணை வெளியிலதாக்கினான்” என்றார். (122) 

இலக்குவன் அம்பு எய்தல் 

8255. அத்தி றத்தி லனகனு மாயிரம் 
பத்தி பத்தியி னெய்குவ பல்கணை 

சித்தி ரத்தினிற் சிந்தி யிராவணன் 
புத்தி ரற்குமொ ராயிரம் போக்கினான். 

அத்திறத்தில், அனகனும் ஆயிரம் 
பத்தி பத்தியின் எய்குவ பல்கணை 

சித்திரத்தினில் சிந்தி, இராவணன் 

புத்திரற்கும், ஒர் ஆயிரம் போக்கினான். 

பொ :--அப்போது, இலக்குவனும் ஆயிரக்கணக்காக, வரிசை 
வரிசையாக எய்யத்தகுவனவாகிய பல கணைகளை வியக்கத்தக்க. 
நிலையில் (விண் எங்கணும்) சிந்திவிட்டு, இராவணன் மகனாகிய 
இத்திரசித்துக்கும் ஓர் ஆயிரம் அம்புகளை எய்தான். 

கு:--திறம் இங்குப் பொழுது என்னும் பொருளில் வந்தது. 
அனகன் என்றது பாவச் செயல் இல்லாத இலக்குவனை. பத்தி- 
வரிசை. அடுக்குப் பத்திமின் பன்மையை யுணர்த்தியது. சித்திரம் - 
விசித்திரம் ; வியக்கத்தக்க நிலை. (இராவணன் புத்திரர்க்கு மொரா 
யிரம் போக்கினான்" என்றமையால் முன் கூறிய சித்திரத்தினில் சிந்திய 
கணைகள் கைத்திறம் தோன்ற வெறுவிதாக எய்யப்பட்டவையே. 
என்பது புலப்படுத்தியவாறு. (123) 

இந்திரசித்து இலக்குவன்மேல் அம்பு எய்தல் 
8256. ஆயிரங்கசணை பாய்தலு மாற்றருங் 

காயெ ரித்தலை நெய்யெனக் காத்துருத்
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தூய வன்சுடர் சூழொளி நெநற்றியில் 
தீய வெங்கணை நூறு செலுத்தினான். 

ஆயிரம் கணை பாய்தலும், ஆற்றருங் 

காய் எறித்தலை நெய் எனக் காந்துரு, 
தூயவன் சுடர் சூழ் ஒளி நெற்றியில் 
தீய வெங்கணை நூறு செலுத்தினான். 

பொ :--(இலக்குவன் விட்ட) ஆயிரம் அம்புகளும் இந்திரசித்தின் 
மேல் பாய்ந்த அளவில், பொறுக்க முடியாத சுடுகின்ற தியில் தெய் 
வார்த்தால் (அத் தீ மிக்கெரிவது) போல, இந்திரசித்து மிகவும் 
வெகுண்டு, தூயவனாகிய இலக்குவனது மிக்க ஒளிவாய்ந்த நெற் 
றியில் மிகக்கொடிய நூறு அம்புகளைச் செலுத்தினான் . 

கு :--இலக்குவன் அம்பு பட்டதும் இந்திரசித்தின் வெருட்சி 
பெருகிற்று என்பார், தெய்சவார்த்தவுடன் மிக்கெரியும் நெருப்புப் 

போலப் பெருகிற்று என உவமை கூறி விளக்கினார். தீடிடை நெய் 

வார்த்தன்ன? (121) என முன்னும் இவ்வுவமை வந்தவாறு காண 

லாம். எரித்தலை நெய்யென என்ருரேனும் எரித்தலை நெய் சொரி 

யின் அது மிக்கெரிவது போல, இலக்குவனது அம்பு தைத்தவுடன் 
இத்திரசித்தின் கோபம் பெருகியது என உவமையை விரித்துரைக்க; 
காந்துதல் இங்குக் கோபித்தலை உணர்த்தியது. இலக்குவனை இங் 
குத் தூயவன் என்ற பெயரால் குறிப்பிட்டார் ; அவள் தெய்வப் 
பணியை நினைந்து, மேல் அனகன் என்றதும் அக்கருத்தினாலே ஆம். 

இத்திரசித்தின் அம்பு மிகக் கொடியது என்பார். தீய வன் கணா 
என ஈரடை கொடுத்தார். ஆயிரங் கணைக்கு' நூறு கணையே எதிர் 
திற்க வல்லன ஆதலின், இத்திரசித்து நூறு கணைகளை எய்தான் 
என்றவாறு. (124) 

இலக்குவன் அம்பு எய்தல் 

8257. நெற்றி மேலொரு நூறு நெடுங்கணை 

உற்ற போதினும் யாதுமொன் துற்றிலன், 
மற்ற வன்றொழி லோன்மணி மார்பிடை 

முற்ற வெங்கணை நூறு முடுக்கினான். 
தெற்றி மேல் ஒரு நூறு நெடுங்கணை 
உற்ற போதினும், யாதும் ஒன்று உற்றிலன் 
மற்று அ வன்தொழிலோன் மணி மார்பிடை 
முற்ற, வெங்கணை நூறு முடுக்கினான். 
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  பொ :--தன் நெற்றியின்மேல் ஒருநூறு நெடிய அம்புகள் தைத்த 
போதிலும், (இலக்குவன்) யாதொரு துன்பமும் உருதவனாய், அந்தக் 
கொடுந் தொழிலுடையவனான இந்திரசித்தின் மணியாரம் தாங்கிய 
மார்பில் ஊடுருவுமாறு நூறு கொடிய அம்புகளைச் செலுத்தினான். 

கு: -அம்பு தைத்ததாலாய புண்களால் சிறிதும் இலக்குவன் 

வருந்தவில்லை என்பார், 1(யாதுமொன்றுற்திலன்” என்றார். மற்று 

அவ் வன்தொழிலோன் என்பது ஓசை நோக்கி *மற்றவன் தொழி 
லோன் எனத் தொகுத்தல் விகாரமாய் நின்றது. மற்று அசைநிலை. 

(125) 

இந்திரசித்து இளைத்தல் 
8258. நூறு வெங்கணை மார்பி னுழைதலின் 

ஊறு சோரியொ டுள்ளமுஞ் சோர்தரத் 

தேற லாந்துணை யுஞ்சிலை யூன்றியே 

ஆறி நின்றன ஸனாற்றலிற் ரோற்றிலான். 

நூறு வெங்கணை மார்பில் நுழைதலின் 

ஊறு சோரியொடு உள்ளமும் சோர்தர, 

தேறல் ஆம் துணையும், சிலை ஊன்றியே 

ஆதி நின்றனன் -- ஆற்றலில் தோற்றிலான். 

பொ :--இலக்குவன் விட்ட நூறு கொடிய கணைகளும் தன் 
மார்பில் நுழைதலால், ஆற்றலில் யார்க்கும் தோலாதவனாகிய 
இத்திரசித்து தன்னுடம்பில் சுரக்கின்ற இரத்தம் வழிவதோடு தன் 
மனமும்தளர, தெளிவு உண்டாகும் வரையில் வில்லை ஊன்றிக் 

கொண்டு கோபம் தணிந்து நின்றனன். 

கு :--சோர்தர என்பது இரட்டுற மொழிதல், சோரி சோர்தரல் 

என்றது, இரத்தம் வழிதலை; உள்ளஞ் சோர்தல் என்றது, மனம் 

தளர்தலை. ஊறுதல் - சுரத்தல், சோரி - இரத்தம், இத்திரசித்தின் 
உடம்பு இரத்தம் சோர்தலும், உள்ளம் தளர்தலும் ஒருங்கு நிகழ்ற் 

தன என்றவாறு. சோர்வு தெளியும் வரையில் வில்லையே யூன்று 

கோலாகக் கொண்டு போர்செயும் சினம் ஆறி நின்றான் இந்திரசித்து 
என்றவாறு. ஆற்றவில் தோற்றிலான், ஆறி நின்றனன் என இந்திர 
சித்தின் முன்னா வீரமும் இற்றைத் தளர்வும் முரண்பட்டமை 
விளக்கி, இலக்குவனது ஆற்றலைப் புலப்படுத்தியவாறு. (126)
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அனுமன் இந்திரசித்தின் தேரை உதைத்துருட்டுதல் 

8259. புதையு நன்மணி பொன்னுரு எச்சொடுஞ் 
சிதைய வாயிரம் பாய்பரி சிந்திட 

வதையின் மற்றொரு கூற்றென மாருதி 
உதையி னாலவன் றேரை யுருட்டினான். 

புதையும் நல் மணி, பொன் உருள், அச்சொடும் 

சிதைய, ஆயிரம் பாய்பரி சிந்தி.,-- 

வதையின் மற்றொரு கூற்று என மாருதி. 

உதையினால் அவன் தேரை உருட்டினான். 

பொ :--கொலைத் தொழிலில், வேறு ஒரு எமன் என்று கண் 

டோர் கூறுமாறு, அனுமன்,-நல்ல நவமணிகள் பதிக்கப்பெற்ற 

பொன்னாலியன்ற சக்கரங்கள் அச்சோடு சிதையவும், பாய்த்து செல் 

லும் குதிரைகள் ஆயிரமும் சிந்தவும், அந்த இந்திரசித் தின் தேரினை 
ஓர் உதையினால். உருண்டு அழியும்படி செய்தான். 

கு:--உருள் - சக்கரம்; உருண்டு ஓடும் தொழிலால் வந்த 

பெயர். நன்மணிபுதையும் பொன்னுருள் என மாறுக. இந்திரசித்தின் 

தேரில் உள்ள சக்கரம் அவன் செல்வச் சிறப்புத் தோன்ற உயர்ந்த 
நன்மணிகளைப் பதித்துப் பொன்னால் இயற்றப்பட்டிருந்தது என்பது 

புலனாம். வதை - கொலை. மற்றொரு கூற்று என்றது, வடிவால் வேறு 
பாடும் கொலைத் தொழிலால் ஒற்றுமையும் உடைமைபற்றி, புதிய 
கூற்றனையான் என்றபடி. கையினால் உருட்டாது அனுமன் தன் 
கால் உதையினால்'உருட்டியது, அத்தேரின் எளிமையும் தன் வன்மை 

யும் புலப்படுத்தற்கு என்க. (127) 

இந்திரசித்து பேய்கள் பூண்ட மற்றொரு தேரேறி இலக்குவன் 
மேல் அம்பு சொரிதல் 

8260. பேயொ ராயிரம் பூண்டது பெய்ம்மணி 
ஏய தேரிமைப் பின்னிடை யேறினான் 
தூய வன்சுடர்த் தோளிணை மேற்சுடார் 

தீய வெங்கணை .யைம்பது சிந்தினான். 

பேய் ஓராயிரம் பூண்டது, பெய்ம்மணி 

ஏய தேர் இமைப்பின்னிடை ஏறினன் ; 
தூயவன் சுடர்த் தோளிணைமேல் சுடர் 

திய வெங்கணை ஐம்பது சிந்தினான்.
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பெொ:--(இந்திரசித்து) ஓராயிரம்பேய் பூட்டப்பெற்றதாகிய 
மணிகள் பதிதீது அமைத்த வேறு ஓர் தேரில் இமைப்பொழுதில் ஏறி 
தூயவனாகிய இலக்குவனது ஒளிவாய்ந்த இருதோள்களின்மேலும் 
விளக்கமுடைய மிகக் கொடிய அம்புகள் ஐம்பதினைச் சொரிந்தான். 

கு :-- தூயவன் என்றது, இலக்குவனை. தீயவெங்கணை என்றது, 
அக்கணையின் கொடுமை புலப்படுத்தவேண்டி; மீமிசைச் சொல், 
பெய்ம்மணி ஏய தேர் என்றதற்குப் பதித்தற்குரிய நல்ல மணிகள் 
பொருந்திய தேர் எனப் பொருள்கூறலும் ஆம். (128) 

52-ல் 1998-1 கிழ் வரும் பாடல் மிகைப்பாடலாகக் காட்டப்பட் 
டுள்ளது. 

98260 (௨) சிந்து வாளி செறிதலும் சேவகன் 

ஐந்து நூறு கடுங்கணை யாலவன் 

உந்து தேரை ஒறுத்தனன் வெய்யவன் 

வந்து தேரொன்றின் வல்லையி லேநினான். 

இந்திரசித்து ஏறிவந்த ஆயிரந்தேர்களையும் இலக்குவன் 

அழித்தல் 
“8261. ஏறி யேறி யிழிந்ததல் லாலிகல் 

வேறு செய்திலன் வெய்யவன் வீரனும் 
ஆறு கோடி பகழியி னையிரு 

நூறு தேரொரு நாழிகை நூறினான். 

ஏறி ஏறி இழிந்தது அல்லால், இகல் 
வேறு செய்திலன், வெய்யவன்; வீரனும், 

ஆறு சோடி பகழியின் ஐ--இரு 
நூறு தேர் ஒரு நாழிகை நூநினான். 

பொ :--கொடியவனாகிய இத்திரசித்து ஒவ்வொரு தேரின்மேலும், 
ஏறி இறங்கியதன்றி, வேறு போர் ஒன்றும் செய்திலன் ; வீரனாகிய 
இலக்குவனும், ஒரு நாழிகைப் பொழுதில் ஆறுகோடி அம்புகளால் 
அவன் ஆயிரந் தேர்களை அழித்தான், 

கு:- இந்திரசித்து ஒரு தேர் அழித்தவுடன் மற்றொரு தேரில் ஏறுவதும் அத்தேர் அழிந்தவுடன் மற்றொருதேர் ஏறுவதுமாக இருத் தானே யன்றி வில்லில் அம்பு தொடுத்தல் போன்ற எச்செயலையும் 
செய்ய மாட்டா தவனானான். ஒரு நாழிகைப் பொழுதில் இந்திரசித்து மாறிமாறி ஆயிரம் தேர்களில் வத்தானாக, அவ்வாயிரந் தேர்களையும்
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இலக்குவன் ஆறுகோடி அம்புகள் தொடுத்து விடுத்து அழித்தான் 
என்றவாறு. இந்திரசித்தின் தேர் ஆயிரம் பேய்கள் இழுக்கத்தக்க 
பருமையும் பெருமையுமுடையதாய் வன்மைமிக்கு இருத்தலின் 
ஒவ்வொரு தேதர்க்கும் ஆருயிரம் அம்புகளை விட்டு இலக்குவன் அழிக்க 
ேண்டுவதாயிற்று. இதனால் அவன் தேரின் வன்மை சவக் 199) 

தேவர்களின் மகிழ்ச்சி ஆரவாரம் 

5262. ஆசி கூறின ரார்த்தன ராய்மலர் 
வீசி வீசி வணங்கினர் விண்ணவர் 
ஊ௪௫ ஸிீங்கின ருத்தரி கத்தொடு 
தூசு வீசினர் நன்னெறி துண்ணினர். 

ஆசி கூறினர் ; ஆர்த்தனர் ; ஆய்மலர் 

வீசி வீசி, வணங்கினர் 7 --- விண்ணவர் — 

ஊசல் நீங்கினர் ; உத்தரிகத்தொடு 

தூசு வீசினர் ;-- நல் நெறி துன்னினார். 

பொ.ஃ--நல்ல நெறியில் ஒழுகுபவராகிய தேவர்கள், (இலக்குவ 
னது போர்த்திறனைக் கண்டு) வாழ்த்துச் சொல்லி, ஆரவாரித்துக் 

கொண்டு ஆராய்ந்து எடுக்கப்பட்ட மலர்களை அவன்மேல் வீசி வீசி 

வணங்கினார்கள் ; பின்பு தம் மனத் தடுமாற்றம் நீங்கப் பெற்றவராய் 

. மேலாடையோடு அரையில் உடுத்த ஆடையினையும் மகிழ்ச்சியினால் 

மேலே வீசினார்கள். 

கு:--இந்திரசித்து ஏறிவரும் தேர்களை யெல்லாம் இலக்குவன் 

அழித்தது கண்ட தேவர்கள் அவனுக்கு ஆசிகூறி ஆரவாசித்து மலர் 

தூவி வணங்கினார்கள் எனவும், ஊசல்போல மனம் தடுமாறிக் 

கொண்டிருந்த தம் மனநிலை மாறி மகிழ்ச்சி மிக்கவராய் மேலாடை 

களையும் இடையிலுடுக்கும் ஆடைகளையும் விண்ணில் வீசினார்கள் 
எனவும் கொள்க. கூறினர் ஆர்த்தனர் என்பன முற்றெச்சங்கள் } 

வணங்கினர் என்ற வினை யொடு முடிந்தன. ஊசல் என்பது உவமை 

ஆகுபெயர். வெற்றி பெறுவானோ? பெரூுனோ என ஊசல்போல 

மனம் தடுமாறிக்கொண்டிருந்த தேவர்கள், இலக்குவன் ஆயிரந் 

தேரை நாழிகைப் போழ்தில் அழித்தமை கண்டு அத்தடுமாற்றம் 
நீங்கித் துணிவும் மகிழ்ச்சியும் பெற்றவராய் மேலாடைகளை வீசிக் 
களித்தனர் என்றவாறு, மகிழ்ச்சியில் ஆடைகளை மேலே வீசுதல் 
உண்டு. ** களித்த தேவர் எல்லாரும் தூசுநீக்கி யேறிட வார்த்த 

போது, கொல்லாது விரதத்தார் தங் கடவுளர் கூட்ட மொத்தார் '” 

(இத்திரசித்து வதை : 56) என்பது காண்க. (130)
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அரக்கர் வீரர் போர்க்கு முந்துதல் 

8263. அக்க ணத்தினோ ராயிர மாயிரம் 
மிக்க வெங்க ணரக்கரவ் வீரனே 

டொக்க வின்ப மொருவழி ஊணினார் 
புக்கு முந்தினர் போரிடைப் பொன்றுவார். 

அக்கணத்தின், spit ஆயிரம் ஆயிரம் 

மிக்க வெங்கண் அரக்கர் அவ்வீரனோடு 

ஒக்க இன்ப ஒருவழி ஊணிஞர் 

புக்கு முந்தினர் போரிடைப் பொன்றுவார். 

பொ :--அந்தக் கணத்தில் அந்த இந்திரசித்தோடு ஒக்க இன்பம் 
பெறுபவர்களும் ஓரிடத்தில் உணவுண்ணு கின்றவருமாகிய மிக்க 
கொடுமையான கண்களையுடைய பத்துலட்சம் அரக்கர்கள் போர்க் 
களத்தில் புகுந்து போரில் அழிபவராய் முத்தினார்கள். 

கு:--இந்திரசித்தினோடு ஒத்த தகுதியுடைய அரக்கர் பத்து 
லட்சம்பேர் இந்திரசித்துக்குத் துணையாகப் புகுந்து போர்க்கு முற்பட் 
டார்கள் என்றவாறு. போரிடைப் பொன்றுவாராய் முந்தினர் என 
இயையும். இலக்குவன் கணையால் பொன்றுதலல்லது Gleu sar 
பெறுவார் அல்லர் எனக் கவி தன் கருத்தைக் கூறியவாறு. ஊணின 
ராகிய ஆயிரமாயிர மரக்கர் புக்கு முந்தினர் என்க. இந்திரசித்தோடு 
ஒத்த இன்பவாழ்வும் ஓரிடத்தி லுண்ணும் ஒற்றுமையும் உடைய 
அரக்கர் என அவர் தகுதி புலப்படுத்தியவாறு. (181) ' 

எதிர்த்த அரக்கரின் இயல்பு 

8264. தேரர் தேரி னிவுளியர் செம்முகக் 
காரர் காரி னிடிப்பினிர் கண்டையின் 
காரர் தாரணி யும்விசும் புந்தவழ் 
பேரர் பேரி முழக்கன்ன பேச்சினார், 

தேரர், தேரின் இவுளியர், செம்முகக் 
காரர்,--காரின் இடிப்பினர், கண்டையின் 
தாரர், தாரணியும் விசும்பும் தவழ் 
பேரர், பேரி முழக்கு அன்ன பேச்சினார். 

பொ ஆராயுமிடத்து (அவ்வரக்கர்) தேர்மேலரும் குதிரை 
மேலரும் சிவந்த புள்ளிகள் திறைதந்த முகத்தையுடைய மேகம்
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போன்ற யானைமேலரும், மேகத்தின் இடி முழக்கம் போன்ற ஆரவார 

முடையவகும், கண்டைமாலை அணிந்தவருள், மண்ணுலகிலும் விண் 

ணுலகிலும் பரவியுள்ள புகழை யுடையவரும், பேரியின் முழக்கத் 
தைப் போன்ற பேச்சினை யுடையவரும், (ஆவர்), 

கு:- போர்க்களம் புகுந்த பத்துலட்சம் அரக்கரும், தேரினையும் 

குதிரையினையும் யாளையினையும் ஊர்ந்துகொண்டு இடிமுழக்கம் 

போன்று ஆரவாரம் செய்துகொண்டு வீரசகண்டை அணிந்து 

கொண்டு, விண்ணும் மண்ணும் புகழும் புகழினையுடையராய் முரசின் 
முழக்கம்போன்ற பேச்சினை யுடையவராய் இருந்தனர் என்றவாறு. 

கண்டை என்பது வீரர் ஆனதற்குரிய ஓர் அணி. கண்டையின் தார் 

என்புழி இன் தவிர்வழிச்சாரியை, இச்செய்யுளின் நான்கடிகளிலும் 

முதற்கண் மடக்கு என்னும் சொல்லணி அமைந்திருத்தல் காண 

லாம். செம்முகக்கார் என்றது யானையை. யானையின் முகத்தில் 
செம்புள்ளிகள் நிறைந்திருத்தவினாலும் மேகம்போன்று கருத்திருத்த 
வாலும் அது அப்பெயர் பெற்றது. (182) 

அவர்தம் போரார வாரம் 

8265. பார்த்த பார்த்த திசைதொறும் பன்மழை 

போர்த்த வாண மெனவிடி போர்த்தெழ 

ஆர்த்த வோசையு மம்பொடு வெம்படை - 

தூர்த்த வோசையும் விண்ணினைத் தூர்த்தவால். 

பார்த்த பார்த்த திசைதொறும், பன்மழை 

போர்த்த வானம் என இடி போர்த்து எழ, 

ஆர்த்த ஓசையும், அம்பொடு வெம்படை ் 

தூர்த்த ஓசையும், விண்ணிளைத் தூர்த்தவால். 

பொ :--கண்ட கண்ட திசைகள் தோறும் பல மேகங்கள் மூடிய 
ஆகாயம்போல, இடியோசை பரவி எழாநிற்க அவர் ஆரவாரித்த 
ஓசையும், அம்புகளோடு பிற வெவ்விய படைக்கலங்களையும் பெய்து 
நிறைத்ததனால் உள தாகிய ஓசையும் விண்ணினை நிறைத்தன. 

கு :--வதந்த அரக்கரின் ' ஆர்ப்பொலியும் படைக்கலம் விடும் 
ஒலியும் விண்ணிடமெங்கும் பரவின என்றவாறு. அரக்கர் நிறத்தால் 
பலமேகத்தைப் போன்றனர் ; அவர் ஆர்ப்பு, இடியொலி போன்றது 
என உவமையை விரித்துக்கொள்க. மழை என்றது, மேகத்தை. 
ஓசை விண்ணினைத் தூர்த்தலாவது, விண்ணெங்கும் பரவுதல், (193)
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துகள் எழுதற்குரிய தேர்கள் ஓடவும் துகள் எழாமை 

8266. ஆளி யார்த்தன வாளரி யார்த்தன 
கூளி யார்த்தன குஞ்சர மார்த்தன 

வாளி யார்த்தன தேரிவர் மண்டலம் 
தூளி யார்த்தில தாற்பிணந் துன்னலால், 

ஆளி ஆர்த்தன, வாள் அரி ஆர்த்தன, 
கூளி ஆர்த்தன, குஞ்சரம் ஆர்த்தன, 
வாளி ஆர்த்தன, தேர், இவர் மண் தலம் 
தூளி ஆர்த்திலதுஆல் பிணம் துன்னலால். 

பொ :--யாளிகள் பூட்டப்பட்டனவும் கொடிய சிங்கங்கள் பூட்டப் 
பட்டனவும், பேய்கள் பூட்டப்பட்டனவும், யானைகள் பூட்டப்பட்டன 
வும் வாளிவேகம் செல்லும் குதிரைகள் பூட்டப்பட்டனவும் ஆன 
தேர்கள் ஊர்ந்து செல்லும் தரையிடத்துப் பிணங்கள் நெருங்கிக் 
கிடத்தலால் துகள் எழவில்லை, 

கு: தேரோடத் துகள் கெழுமுதல் முறையாகவும், அப் போர்க் 
களம் முழுமையும் பிணங்கள் நிறைந்திருத்தலால், தேர்கள் பல 
ஓடவும் துகள் எழாவாயின என்றவாறு. ஆளியும் அரியும் " கூளியும் 

குஞ்சரமும் குதிரையும் பூண்ட தேர்களில் அவ் அரக்கர் ஊர்ந்து 
போர் செய்தனர் என்றும், அத்தேர்கள் பல ஊர்ந்து சென்றும் 
போர்க்களம் பிணங்களால் திறைந்திருத்தவின் துகளெழ இடமில் 
லாது போயது என்றும் கூறப் பிணங்களின் மிகுதியைப் புலப்படுத் 
தியவாறு. வாளி என்றது, மண்டலித்துச் செல்லும் ஒரு வகைச் செலவு. அச்செலவினையுடைய குதிரையை ஆகுபெயரான் அது 
உணர்த்தியது தேர் இவர் மண்தலம் - தேர் ஊர்ந்த சென்த மண் 
இடம். ஆர்ந்திலது என்பது ஆர்த்திலது என வலித்தல் ஸிகாரம் 
பெற்றது. ஆர்தல்-நிறைதல். மண் தலம் முழுமையும் பிணங்களால் 
மூடப்பட்டிருத்தலின் தேர்கள் அப்பிணங்களின்மேல் சென்றன 
என்பது புலப்படுத்தியவாது. (184) 

இந்திரசித்து எய்த அம்புகளை இலக்குவன் விலக்குதல் 
8267. வந்த ணைந்ததொர் வாளரி வாவுதேர். 

இத்தி ரன்றனை வென்றவ னேதினான் 
சித்தி னன்சர மாரி திசைதிசை ் 
அத்தி வண்ணணொ ரம்பி னகற்நினான்.
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வந்து அணைந்தது ஓர், வாள்அரி வாவு தேர், 

இந்திரன்தனை வென்றவன் ஏறினான்; 

சிந்தினன் சர மாரி, திசைதிசை) 

அந்தி வண்ணன் ஓர் அம்பின் அகற்றினான். 

பொ:--தன்னிடம் வந்து சேர்ந்த, கொடிய சிங்கங்கள் பூட்டப் 

பெற்றுத் தாவிச் செல்லும், ஒரு தேரில் இந்திரசித்து ஏறி, அம்பு 
மழையைத் திசைகள் தோறும் சிந்தினானாக, அந்திவானத்தைப் 

போன்ற வண்ணனாகிய இலக்குவன் அவ்வம்பு மழையை ஒரு 
அம்பினால் விலக்கி அழித்தான். 

. கு:--இந்திரசித்து என்ற பெயர்க் காரணம் புலப்பட * இந்திரனை 

வென்றவன் ' எனத் தமிழில் மொழிபெயர்த்துக் கூறியவாறு. ஏறி 
னான் என்ற முற்று எச்சப்பொருள தாய்ச் சிந்தினன் என்ற வினை 
கொண்டு முடிந்தது. சரமாரி திசை திசை சிந்தினன் என இயையும். 
திசைதோறும் என்ற பொருளில் திசை திசை என்ற அடுக்கு வந்தது. 

அத்திவண்ணன் என்றது, இலக்குவனை. அந்திக் காலத்துத் 

தோன்றும் செவ்வானத்தைக் கால ஆகுபெயரான் அத்தி என்று 

குறித்தார். இந்திரசித்துத் திசைதோறும் சித்திய அம்பு மழையை 
இலக்குவன் ஓரம்பினால் அகற்றினான் என்றமையால் அவன் 
வில்லாற்றல் புலப்படும், (138) 

சுற்றியிருந்த அரக்கரை இலக்குவன் அழித்தல் 

8268. சுற்றும் வந்து படர்ந்து தொடர்ந்தவர் 
எற்று கின்றன வெய்த வெறிந்தன 
அற்று திர்ந்தன வாயிரம் வன்றலை 

ஒற்றை வெங்கணை யோடு முருண்டவால். 

சுற்றும் வந்து படர்ந்தது தொடர்ந்தவர் 

எற்றுகின்றன, எய்த, எறிந்தன, 

அற்று உதிர்ந்தன ;) ஆயிரம் வன் தலை, 
ஒற்றை வெங்கணையோடும் உருண்டவால். 

பொ :- (இலக்குவனை) சுற்றிலும் வந்து பரவிப் போர் செய்யத் 
தொடர்ந்த அரக்கர்கள், மோதுகின்ற தண்டாயுதம் போன்ற 

ஆயுதங்களும், எய்தனவாகிய அம்புகளும் எறிந்தனவாகிய வேல் 

போன்ற ஆயுதங்களும் (இலக்குவனது ஒரு அம்பினால்) அற்று 
உதிர்வன ஆயின ; அவர் தம் ஆயிரம் வலிய தலைகள் (அவ்விலக்குவ 
னது) ஓர் அம்போடு உருண்டு வீழ்த் தன.
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கு அரக்கர் வீசிய ஆயுதங்களின் வகை புலப்பட எற்று 
கின்றன, எய்த, எறித்தன என்றார். எற்றுதற்குரியன தண்டு, 

இருப்புலக்கை போல்வன ; எய்தற்குரியன அம்பு வகைகள். எறிதற் 
குரியனவேல், குத்தம் போல்வன. அவை அற்றுதிர்தற்கும் ஒற்றை 
வெங்கணையையே கருவியாகக் கொள்க. ஓடு கருவிப்பொருளது5 

வேறு கணை வேண்டாது ஒரு கணையினாலேயே ஆயிரம் வன்றலை 
களும் உருண்டன என்க. உருளுதற்குரிய எளிமையுடையவல்ல 

என்புது தோன்ற, ' வன்தலை " எனச் சிறப்பித்தார். (186) 

போர்க்களக் காட்சி 6209-0271 

8269. குடர்கி டந்தன பாம்பெனக் கோண்மதித் 
திடர்கி டந்தன சிந்தின தேர்த்திரள் 
படர்கி டந்தனர் பல்படைக் கையினர் 
கடர்கி டந்தன போன்ற களத்தினே. 

குடர் கிடந்தன. பாம்பு என ; கோள் மதித் 
திடர் கிடந்தன ; சிந்தின, தேர்த்திரள் ; 
படர் கிடந்தனர், பல் படைக் கையினர் 
கடர் கிடந்தன போன்ற களத்தினே. 

பொ :--கடல் கிடந்தாற்போன்ற போர்க்களத்தில் - வீரர்களின் 
குடல்கள் பாம்புகள்போலக் கிடந்தன; வலியயானையாகிய குன்று கன் (நிறைந்து) கிடந்தன; தேர்கள் கூட்டங்கள் சிதருண்டு 
கிடந்தன ; பல ஆயுதங்களை யேந்திய கையை யுடையவர்களாகிய 
வீரர்கள் (இறந்து) கிடந்தனர். 

ட :--குடர், கடர் என்பன குடல் கடல் என்பவற்றின் போலி, 
மதத்தையுடைய யானை மதி எனப்பட்டது. வடமொழி, வலிய யானை 

யாகிய திடர் கிடந்தன என்க. திடர் - குன்று. படர் - வீரர், பல் 
படைக்கையினராகிய படர் என இயையும். இரத்தப் பரப்புடைமை 
யால் போர்க்களம் கடல் கிடந்தாற் போன்றது என்க, (187) 

8270. குண்ட லங்களு மாரமுங் கோவையும் 
கண்ட நாணுப் கழலுங் கவசமும் 
கண்ட மாருதம் வீசத் தலத்துகும் 
விண்ட லத்தினின் “மீனென வீழ்ந்தவால்.
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குண்டலங்களும், ஆரமும் கோவையும் 

கண்ட நாணும், கழலும், கவசமும் 

கண்ட மாருதம் வீச, தலத்து உகும் 

விண் தலத்தினின் மீன் என, வீழ்ந்தவால். 

பொ :--(இலக்குவன் விட்ட அம்பினால் அரக்கர்கள் அணிந்தி 

ருந்த) குண்டலங்களும், முத்தமாலைகளும், மணிமாலைகளும், கழுத். 
தில் அணியும் பொன்னாணும், காலில் அணியும் வீரக்கழலும், மார்பில் 

அணியும் கவசமும் - ' பெருங்காற்று அடித்தலால் * தரையில் வீழ் 

கின்ற விண்மீன்களைப்போலப் போர்க்கள த்தில் வீழ்ந்தன. 

கு: கண்ட நாண் என்றது, கழுத்தில் அணிதற்குரிய பொன் 

நாணினை, பெருங்காற்றால் விண்ணில் உள்ள மீன்கள் மண்ணில் 

உதிர்வதுபோல, இலக்குவன் அம்பினால், அரக்கர் உடம்பிலிருந்த. 

அணிகலன்கள் அற்றுத் தரையில் வீழ்ந்தன என்றவாறு. இல் 

பொருள் உவமை, மாருதம் வீச என்ற உவமை யடைக்கு ஏற்பப் 

பொருளிலும் இலக்குவன் அம்பு வீச என்ற ஏதுவை வருவிக்க.. 
விண்மீன் போன்றன குண்டலம் முதவிய அணிகலன்கள் என்க. 99) 

(03% 

8271. அரக்கன் மைந்தனை யாரிய ஸனம்பினால் 
கரக்க நூறி யெதிர்பொரு கண்டகர் 

சிரக்கொ டுங்குவைக் குன்று திரட்டினான் 

இரக்க வெய்திவெங் காலனு மெஞ்சவே. 

அரக்கன் மைந்தனை, ஆரியன் அம்பினால் 

கரக்க நூறி, எதிர்பொரு கண்டகர் 

சிரக் கொடுங்குவைக் குன்று திரட்டினான்- 

இரக்கம் எய்தி வெங்காலனும் எஞ்சவே. 

பொ இலக்குவன், இராவணனுக்கு மகனாகிய இந்திரசித்தினை 
அம்பினால் உருவம் மறையும்படி எய்துவிட்டு, கொடிய எமனும் 

இசக்கம் அடைந்து பின்னிடையுமாறு தன் எதிரில் போர்செய்கின்ற 
கொடியவர்களாகிய அரக்கர்களின் கொடிய தலைக்குவியலாகிய 

குன்றுகளைச் செய்தான். 

கு:--ஆரியன் என்றது இங்கு இலக்குவனை. ஆரியன் Ape 
புடையவன். காக்க என்றது), அம்பினுல் அவன் உருவம் மறை: 

யும்படி என்றவாறு, கண்டகர் என்றது, முள்போன்ற கொடிய:
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அரக்கரை, சிரக்குவைக் குன்று என்றது, உருவகம். திரட்டினான் 
என்றது, செய்தான் என்னும் பொருளது. (189) 

அனுமன் விளைத்தபோர் 8272--8775 
4272. சுற்றும் வால்கொடு தூவும் துகைக்கும்விட் 

டெற்றும் வானி னெடுத்தெறி யும்மெதிர் 
உற்று மோது முதைக்கு முறுக்குமால் 

கொற்ற வில்லியன் றேறிய கூற்றமே. 

சுற்றும் வால்கொடு ; தூவும் ; துகைக்கும் ; விட்டு 
எற்றும்? வானின் எடுத்து எறியும்; எதிர் 
உற்று மோதும் ; உதைக்கும் ; உறுக்குமால்-- 

கொற்ற வில்லி அன்று ஏறிய கூற்றமே. 

பொ :--வவெற்றிமிக்க வில்வீரனாகிய இலக்குவன் அப்பொழுது 
ஏறியிருந்த அனுமானாகிய எமன், தன் வாலைக்கொண்டு அரக்கர் 
களைச் சுற்றிக் கட்டுவான் ; அவ்வாறு கட்டுண்டவர்களைத் தூக்கித் 
தரையில் தூவுவான் ; காலால் அவர்களை மிதிப்பான் ; அவ்வாறு 
மிதிப்பைத விட்டுச் சிலரை நெட்டித் தள்ளுவான் ; சிலரை ஆகா 
யத்தில் தூக்கி எறிவான்; சிலரை எதிர்நெருங்கி மோதுவான் ? 
சிலரை உதைப்பான் ; சிலரை வெருட்டுவான். 

கு:--வில்லி என்றது வில்லையுடைய வீரனாகிய இலக்குவனை; 
அவன் ஏறிய கூற்றம் என்றது அனுமனை. வாலால் சுற்றப்பட்ட 
அரக்கர்களை விண்ணில் தூக்கித் தரையில் விழுமாறு விடுதலையே 
“தூவும் * என்ற வினையால் கூறிஞர். தூவும் என்ற வினையால் அரக் 
கர்கள் அனுமனுக்கு எத்துணை எனியராயினர் என்பது. புலப்படும். 
உறுத்தல் - அச்சுறுத்தல், எமனாக அனுமனை உருவகஞ் செய்தது, 
அவ்வனுமனது அழித்தல் தொழில் ஒற்றுமை பற்றி என்க. இலக் 
குவனுக்கு ஊர்தி என்னும் ஒற்றுமைபற்றி, யாசீணயாகவும் சிங்க 
மாகவும் குதிரையாகவும் அவனைப் பின்னர்க் கூறுதல் காணலாம் 40) 

( 

5273. பார்க்கு மஞ்ச வுறுக்கும் பகட்டினால் 
தூர்க்கும் வேலையைத் தோள்புடை கொட்டிநின் 
ரூர்க்கு மாயிரந் தேர்பிடித் தங்கையால் 
ஈர்க்கு மையனன் றேறிய யானையே.
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பார்க்கும் அஞ்ச ; உறுக்கும் $; பகட்டினால் 

தூர்க்கும் வேலையை ; தோள்புடை கொட்டி கின்று 

ஆர்க்கும் ; ஆயிரம் தேர்பிடித்து அம் கையால் 
ஈர்க்கும் ஐயன் அன்று ஏநிய யானையே. 

பொ:--இலக்குவன் அன்று ஏறியூர்ந்த யானைபோன்ற அனு 

மன், அரக்கர்கள் அஞ்சுமாறு பார்ப்பான் ; அதட்டுவான் ; அரக்கர் 

களின் ஊர்திகளாகிய யானைகளைத் தூக்கி எறிந்து கடலையே தூர்த்து 

விடுவான் ; பின் தோள்மேல் கொட்டி நின்று ஆரவாரிப்பான் $ 
ஆயிரந் தேர்களைத் தன் அழகிய கைகளால் பிடித்து இழுப்பான். 

கு:--பகடு - யானை. பகட்டினால் வேலையைத். தூர்க்கும் என்றது 

அரக்கர்தம் யானைகளைக் கடலில் எறிந்து நிரப்புவான் என்றவாறு. 
இதனால் அவன் வீசி யெறிந்த யானைகளின் மிகுதி புலப்படும். அங் 

கையால் ஆயிரம் தேர்பிடித்தீர்க்கும் என்றதனால் அனுமன் பேருருவ 

மும் அத்தேர்களின் சிறுமையும் புலப்படும், யானை போன்ற அனு 

மனை யானை என்றது, உவமையாகுபெயர்; உருவகம் எனினும் அமை 
யும், ஈர்த்தல் - இழுத்தல். ஐயன் என்றது இங்கு இலக்குவனை. 

(041) 

8274. மாவும் யானையும் வாளுடைத் தானையும் 

வு நீரும் புணைதளி ரும்மெனத் 
தூவு மள்ளிப் பிசையுந் துகைக்குமால் 
சேவ கன்றெரித் தேறிய சீயமே. 

மாவும், யானையும், வாளுடைத் தானையும் 

வும், நீரும், புனை தளிரும் என 
தூவும் ? அள்ளிப் பிசையும் ; துகைக்குமால் 
சேவகன் தெரிந்து ஏறிய சீயமே. 

பொ :-இலக்குவனாகிய வீரன் ஆராய்ந்து ஏறியிருந்த சிங்கம் 
போன்றவனாகிய அனுமன், குதிரைப் படைகளையும், யானைப் படை 
களையும், வாளையுடைய காலாட்படையினையும், பூவும், நீரும், அழகிய 

தனிரும்போல எளிதாக எடுத்துத் தூவுவான் ; அள்ளிப் Gon eeur sir; 
காலால் துகைப்பான். 

கு: யானையோடு சேர்த்துக் கூறியிருத்தலின் மா என்றது இங் 
குக் குதிரையை என்பது புலனாம். பூவும் நீரும் தளிரும் எடுத்துத் 
தூவுவது போலக் குதிரைகளையும் யானைகளையும் காலாட்படைகளை
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பும் எளிதாக எடுத்துத் தூவினான் என்றமையால் அனுமனது 
வலிமை புலப்படுத்தியவாறு. பகையழிக்கும் தகைமையில் அனுமன் 

சிங்கம் போன்றவன் ஆதலின் அவனைச் சீயம் என உவமையாகு 
பெயராற் கூறினார், மாவை மலர்போலத் தூவும் ; யானையை நீர் 
போல அள்ளிப் பிசையும் ; தானையைத் தளிர்போலத் துகைக்கும், 
என நிரனிறைப் பொருள்கோளாகக் கூட்டிக் கூறினும் அம் 

38275. உரகம் பூண்ட.வுருளை பொருந்தின 

இரத மாயிர மேயெனு மாத்திரை 
சரத மாகத் தரைப்படச் சாடுமால் 

வரத னன்றுவந் தேறிய வாசியே, 

உரகம் பூண்ட உருளை பொருந்தின 
இரதம் ஆயிரம் *ஏ' எனும் மாத்திரை, 
சரதம் ஆகத் தரைப்படச் சாடுமால் 
வரதன் அன்று உவந்து ஏறிய வாசியே, 

பொ.:வரத்தைத் தரவல்லவனான இலககுவன் அன்று மன 
மகிழ்ந்து ஏறியிருந்த குதிரைபோன்ற அனுமன், பாம்பு பூண்டன 
வும் சக்கரங்களையுடையனவுமான ஆயிரம் தேர்களை ஏஎனும் அள 
வில் உறுதியாகத் தரையில் இறந்துபடுமாறு அடிப்பான். 

கு:-ஏ என்பது இருமாத்திரைப் பொழுதை உணர்த்தியது. 
சாடுதல் - அடித்தல், வரதன் என்றது இலக்குவனை. குதிரை 
போன்று ஊர்தியாக அமைந்தமையால் அனுமன் இங்கு வாசி என 
உ வமையாகு பெயரால் குறிக்கப்பட்டான். இச் செய்யுள் பல சுவடி 
களில் இல்லை ; இடைச்செருகலாக இருக்கலாம். (149) 

மயங்கி வீழ்ந்த வானரத் தலைவர் தெளிந்தெழுதல் 
8276. அவ்வி டத்தினி வாய்மருந் தாவழல் 

வெவ்வி டத்தினை யுண்டவர் மீண்டென 
எவ்வி டத்தினும் வீழ்ந்த வினத்தலைத் தெவ்வ டக்கும் வலியவர் தேதறினார். 

அவ்விடத்தினில், ஆய் மருந்தால், அழல் 
வெவ் விடத்தினை உண்டவர் மீண்டென,
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எவ் இடத்தினும் வீழ்ந்த இனத்தலைத் 
தெவ் அடக்கும் வலியவர் தேறிஞர். 

பொஃ--(அனுமன் அவ்வாறு அரக்கரை அழித்துக்கொண்டு 

இருத்த) அப்பொழுது சகுழலுகின்ற கொடிய நஞ்சினை அருந்தின 
வர்கள் ஆராய்ந்து கண்ட சிறந்த மருந்தினால் மயக்கத்திலிருந்து 

மீண்டது போல, (முன் இந்திரசித்தினால்) பலவிடங்களிலும் வீழ்ந்து 

கிடந்த, தலைமையான பசைவரையும் அடச்குதற்குரிய, அனுமன் 

இனத்தவராகிய வவிய வானரவீரர் காமாகவே தெளிந்தார்கள். 

கு:--ஆய்மருத்தால் மீண்டென என இயையும். சுழலுகின்ற 

விடம் என வினைத்தொகையாக்குக. இந்திரசித்தின் அம்பினால் 

மயங்கி வீழ்ந்த வானரவீரர்க்கு விடத்தினை உண்டு மயங்கி வீழ்ந்த 

வர் உவமை. விடத்தினை யுண்டவர் மருந்தால் மீண்டென வீழ்ந்த 
வலியவர் (இயல்பாகத்) தேறினார் என்க. சிறிது நேரம் கழிந்தமை 

யால் அம்பு பட்ட மயக்கம்தானே தெளிந்தது என்று கொள்க. 

வீழ்ந்த இன வலியவர் என இயையும். அனுமனுக்கு இனமான வலி 

பவர் என்க, தலைத்தெவ் என்றது, தலைமையான பகைவரை. 144) 

( 

தெளித்த வானரர் போர் செய்தல் 8277-0276 

8277. தேறி னார்க ணெருப்புகச் சீறிஞர் 
களறி னார்வந் திளவலை யொன் றினார் 
மாறு மாறு மலையு மரங்களும் 

நறு மாயிர முங்கொடு நூ தினார். 

தேதினார் கண் நெருப்பு உகச் சீறினார்; 
கஊளறினர் வந்து, இளவலை ஒன் தினார்) 

மாறு மாறு, முலையும் மரங்களும், 

நூறும் ஆயிரமும் கொடு நூறினார். 

பொ :--மயக்கத் தெளித்தவர்களாகிய அவ் வானரவீரர்கள், தம் 

கண்களில் நெருப்புப் பொறி சிந்தக் கோபித்து வலிமை பெருகி 

வந்து இலக்குவணைச் சேர்ந்து, மலைகளையும் மரங்களையும் மாற்றி 
மாற்றி நூறும் ஆயிரமுமாகக் கொண்டு அரக்கர்களை அழித் 
தார்கள். 

கு: தேறினார், வினைப்பெயர். சீறினார், ஊறினார், ஒன்றினார் 
என்பன முற்றெச்சமாய் நூறினார் என்ற வினை கெண்டு முடியும். 
4மாறு“மாறு- மாற்றி மாற்றி. இனி, அரக்கர் வலிமை மாறும்படி
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எனப் பொருள் கூறலும் ஆம். ஊறுதல் - சுரத்தல்) இங்கு 
வலிமை பெருகுதலை உணர்த்தியது. மயக்கத் தெளிந்த வானரர்கள் 
இலக்குவனோடு சேர்ந்துகொண்டு “அரக்கர்மேல் மலைகளையும் மரங் 
களையும் வீசி அழித்தார்கள் என்றவாறு. (145) 

8278. விகட முற்ற மரனொடு வெற்பினம் 
புகட வுற்ற பொறுத்தன போவன 
துகட வத்தொழில் செய்துறைக் கம்மியர் 
௪௧.௨ மொத்தன தாரணி தேரெலாம். 

விகடம் உற்ற மரனொடு வெற்பினம் 

பொகட, உற்ற பொறுத்தன போவன 

துகள் தவத் தொழில் செய்துறைக் கம்மியர் 
சகடம் ஒத்தன; தார் அணி தேர் எலாம், 

பொ :--(வானரர்கள்) வேறுபாடு பொருந்திய மரங்களையும்' மலை 
களையும் வீச, அவற்றால் உளவான ஊறுபாடுகளைத் தாங்கினவாய் 
அழிந்து ஒழிவனவான மாலையணிந்த தேர்கள் எல்லாம்,--தச்சர்கள் 
குற்றம் நீங்கத் தொழில் செய்கின்ற தொழிற்சாலையில் தனித் . 
தனியே பூட்டப்படாமல் கிடக்கின் ற தேர்களை ஒத்துத் தோன்றின. 

கு:--விகடம் - வேறுபாடு, புகட, 
உற்ற என்றது, உற்ற ஊறுபாடுகளே. பொறுத்தல் - தாங்குதல். 
பொறுத்தனவாய்ப் போவனவான தேர்எலாம் சகடம் ஒத்தன என 
இயையும்.” கம்மியர் - தொழிலாளர் ; இங்குத் தச்சரைக் குறித்தது, 
துகள் தவ- குற்றம் நீங்க, கம்மியர் தொழில் செய்துறை என்றது தச்சுத்தொழில் நடைபெறும் தொழிற்கூடத்தை. சகடம் - தேர். 
தொழிற்சாலையில் தேர் உறுப்புக்கள் பூட்டப்படாமல் தனித்தனியே கிடத்தல்போல, வானரங்கள் எறித்த மலையாலும் மரத்தாலும் சிதைந்துபோன தேர் உறுப்புக்கள் காட்சியளித்தன என்றவாறு. தார் - மாலை. தேர்களில் அழகுக்காக மாலைகளைக் கட்டுதல் மரபு ஆதலின் “தாரணி தேர்" எனச் சிறப்பித்தார். (146) 

புகவீட என்பதன் மரூ௨. 

அங்கதன் இந்திரசித்தோடு பொருதல் 
வாலி மைந்தனோர் மாமரம் வாங்கினான் 
காலின் வத்த வரக்களைக் காவிது 

8279.
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போலு முன்னுயி ருண்பது புக்கெனா 

மேலி வர்ந்து நெருப்புக வீசினான். 

வாவி மைந்தன் ஒர் மாமரம் வாங்கினான், 

காலின் வந்த அரக்கனை, * கா) இது 

போலும் உன் உயிர் உண்பது, புக்கு ' எனா, 

மேல் இவர்ந்து, நெருப்பு உக வீசினான். 

பொ: வாலியின் மைந்தனாகிய அங்கதன், ஒரு பெரிய மரத் 

தைப் பிடுங்கிக்கொண்டு, காந்றுப்போல் விரைந்து தேரில் வந்த 

இத்திரசித்தினை நோக்கி, இம் மாம் புகுந்து உனது உயிரை உண்ணு 
குற்குரியது, இதைத் தடுத்துக்கொள் ;' என்று சொல்லிக்கொண்டே 

மேல் உயர்ந்து நெருப்புப் பொறி சிந்துமாறு அம்மரத்தை வீசினான். 

ரு :--காலின் வந்த அரக்கன் என்றது இந்திரசித்தினை. கால் - 
காற்று. காற்றுப்போல் விரைந்து தேரில் வந்தமையால் (காலின் 
வந்த அரக்கன்? என்றார். காத்தல் இங்குத் தடுத்தலை உணர்த்தி 

யது. இனி உன்னைக் காப்பாற்றிக்கொள்” என்றும் பொருள் கூற 
லாம். போலும் என்பது அசை, ஒப்பில் போலி என்பர். இது 

போலும் புக்கு உன் உயிர் உண்பது! கா! எனா என இயையும். 

மேவிவர்ந்து என்றது, மரத்தை வீசுங்கால் இருந்த நிலையில் நின் 

றும் சிறிது மேல் எழும்புதலை உணர்த்தியது. வாங்கினான் என்றது, 

முற்றெச்சமாய் வீசினான் என்ற வினைகொண்டு முடிந்தது. அரக் 

கனை தோக்கி எனா வீசினான் என ஒரு சொல் வருவித்து முடிக்க. 
(147) 

அங்கதன் வீசிய மரம் இந்திரசித்தின் தேதரை அழித்தல் 

8280. ஏர ழித்தது செய்தவ னீண்டெழிற் 
சீர ழித்தவ னாமெனத் தேவர்கள் 

ஊர மித்த யுயர்வரைத் தோளவன் 
தேர மித்தோ ரிமைப்பிடைச் சென்றதால். 

! ஏர் அழித்தது செய்தவன் ஈண்டு எழில் 

சீர் அழித்தவன் ஆம்" என, தேவர்கள் 
ஊர் அழித்த உயர்வலித் தோளவன் 

தேர் அழித்து, ஓர் இமைப் பிடைச் சென்றதால். 

பொ :--:அழகை அழிக்கின்றதாகிய தீய செயலைச் செய்தவனா 
கிய இராவணனது நெருங்கியுள்ள அழகுமிக்க சிறப்புகளை யெல்லாம் 

83
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இவன் அழித்தவன் ஆவான்” எனக் கண்டோர் சொல்லுமாறு, -- 

தேவர்களின் ஊரை அழித்தவனாகிய, உயர்ந்த மலைபோன்ற தோள் 

களையுடைய இந்திரசித்தின் தேரை அழித்துவிட்டு ஏக இமைப் 
பொழுதில் அம்மரம் சென்றது. 

கு:--ஏர் அழித்தது செய்தவன் என்றது, இராவணனை, எரழித் 
தது என்றது, அழகைக் கெடுக்கின்ற பிறர்மனை தயத்தலாகிய 
செயலை. அங்கதன் வீசிய மரத்தின் இயல்பைக் கண்டவர்கள், 

இவன் இராவணன் சிறப்புகளை யெல்லாம் அழித்தற்குரியவன் 

என்று பாராட்டினார்கள் என்பார், *ஈண்டெழிற் சீரழித் தவனாமென" 

என்றார். தேவர்கள் ஊரழித்த தோளவன் என்றது, இந்திரசித் 
தினை. வெற்றியால் பூரித்த தோளாதவின் :உயர்வரைத் தோள்” 

எனச் சிறப்பித்தவாறு. அங்கதன் வீசிய மரம் இந்திரசித்தின் தேதேரை 
இமைப்பினில் அழித்துச் சென்றது என்றவாறு, (148) 

க்க, 76, 71 ஆகிய ஏடுகளில் இச் செய்யுளுக்குப் பின், பின்வரும் 
பாடல்கள் காணப்படுகின்றன. 

9280 (௨ அழித்த னன்றடந் தேரென் றழன்றுதீ 

விழித்த னன் கடுநெஞ்சம் வெகுண்டெழத் 

தெழித்தனன் சிலையாற்றிறல் வாளிகள் 

கொழித்த னனிமை யோர்மெய் குலுங்கினார். 

(6) அங்கதன் தடந் தோளினு மார்பினும் 
புங்க வாளி புகப்புகத் நேரெதிர் 
சிங்க வேறனை யான்றநிர டோள்வரை 
மங்க வேரறொர் மராமரம் வீசினான், 

(0) மற்றிண் டோளி னடித்த மராமரம் 

இற்று நூறு திறத்த திமைப்பிலோர் 
பொற்்றிண் டேர்மிசை தாவினன் பொங்கெளி 
முற்று நாளில் முயற்சி முரஞ்சவே. 

(d) கண்ட வாலிதன் காதலனுங் கனல் 
விண்ட தாமென வெஞ்சின முற்றவளன் 
மண்டு தேர்மிசை யிற்குதி யா வளி 
கொண்டு வானிடி யேறெனக் குத்தினான். 

(8) குத்தி மற்றவன் கொய்யுளை மாப்பசி 
பத்தி பத்தியின் வீழப் பரிந்தெதிர் 
கத்தி வல்விற் நடக்கையி னாற்சரம் 
வித்து ராமுனம் வீழ்த்தினன் ஜறேரரோ..
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(2) மானோர் தேரின் மடங்க லெனக்கனன் 

றேறி னான் சர மெண்ணிரண் டேவினாள் 

உளறு சோரி சொரிய வுயக்கமுற் 

றி நான்கடி தங்கத னாண்மையான். 

(ஐ கோல்கொ ளாளும் பரியும் குழம்பதாய்க் 

காலி ஜூறிக் கரங்களின் மற்றவன் 

BQH மூலத் தடிப்பத் தனுவலான் 
மாலு ழத்தவர் போல மயங்கினன். 

தேவர்கள் மகிற்தல் 

8281. அந்த வேலையி னார்த்தெழுந் தாடினார் 

சிந்தை சால வுவந்தனர் தேவர்கள் 

தந்தை தந்ைதைபண் டுற்ற சழக்கெலாம் 
எந்தை தீர்த்தன னென்பதோ ரேம்பலால். 

அத்த வேலையின், ஆர்த்து எழுத்து ஆடினார், 
சிந்தை சால உவந்தனர் தேவர்கள் 

* தந்தை தந்தைபண் டுற்ற சழக்கு எலாம் 
எந்தை தீர்த்தனன் என்பது ஒர் ஏம்பலால். 

மொ :--அப்பொழுது தேவர்கள் - இவன் தந்தைக்குத் தந்ைத 
யாகிய இந்திரன் முன்பு இவ்விந்திரசித்தினல் அடைந்த 
அவமானத்தை எல்லாம் எம் அப்பனாகிய அங்கதன் இப்போது 

தீர்த்துவிட்டான் என்றதொரு களிப்பினால் மனம் மிகவும் மகிழ்ந்து 

ஆரவாரித்து எழுந்து ஆடிஞர்கள், 

கு:--இந்திரசித்தினால் இந்திரன் முன்பு அடைத்த தாழ்விை 
யெல்லாம் அங்கதன் இந்திரசித்துக்கு இப்போது உண்டாக்கி 
விட்டமையால் தேவர்கள், * தந்த தந்ைத பண்டுற்ற சழக்கெலாம் 

எந்தை தீர்த்தனன் ' என்று களித்து ஆடலாயினர். தந்ைத என்றது 
வாலியை; அவனுக்குத் தந்ைத இந்திரன், சழக்கு - அவமானம், 
எந்தை - என்னப்பன் ; அன்புபற்றித் தேவர்கள் அங்கதனை இவ் 
வாறு குறித்தனர். ஏம்பல் - களிப்பு, தேவர்கள், ஏம்பலால் உவந் 
தனராய், ஆர்த்தெழுந்து ஆடினார், என முற்றெச்சமாக்கி முடிக்க. 

(149)
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வென்ற அங்கதனை இந்திரசித்து நெருங்குதல் 

8282. அழிந்த தேரினின் றந்தரத் தக்கணத் 

தெழுந்து மற்றோ ரிரதமுற் றேறினான் 
கழிந்து போகலை நில்லெனக் கைக்கணை 
பொழிந்து சென்றனன் நீயெனப் பொங்கினான். 

அழித்த தேரின் நின்று அத்தரத்து அக்கணத்து, 
- எழுந்து, மற்று ஒர் இரதம் உற்று ஏநினான்,-- 

* கழிந்து போகலை, நில்! என, கைக்கணை 
பொழிந்து சென்றனன் -- தீ எனப் பொங்கினான். 

பொ :--(அங்கதனால்) அழிந்துபட்ட தேரில் நின்றும் அந்தக் 
கணத்தில் விண்ணில் எழுந்து வேறோர் தேரில் பொருந்தி ஏறிய 
இத்திரசித்து நெருப்புப்போலக் கோபம்மிக்கு (அங்கதனை நோக்கி) 
என்னைக் கடந்துபோய்விடாதே: நில்! என்று கூறிக்கொண்டே 
தன்கையில் உள்ள அம்புகளைச் சொரிந்துகொண்டு நெருங்கினான். 

கு:--ஏறினான் என்பது, வினையாலணையும் பெயராய் இந்திர 
சித்தினை உணர்த்தியது. ஏறினவனாகிய இந்திரசித்து, தீயெனப் 

பொங்கினவனாய்க் *கழிந்து போகலை நில் !' எனக் கூறிக்கொண்டே 
கணைபொழித்து சென்றனன் என இயையும். பொங்கினான் முற்றெச் 
சம். கழிதல் - கடத்தல். இந்திரசித்து தேரை இழந்து அந்தரத்தில் 
எழுந்தமையால், அவன் மறைந்ததாக எண்ணி அங்கதன் வேறிடம் 
போய்விடுவானோ என்ற எண்ணத்தால் 6 கழிந்து போகலை நில்” 
என்று கூறிக்கொண்டு வந்தான் இந்திரசித்து. * பொழிந்து என்ற - 
வினையால் அம்புமாரியின் மிகூதி புலப்படுத்தியவாறு. தீ எனப் 
பொங்குதல் நெருப்பு மிக்கு எரிவதுபோலக் கோபம் மிகட் பெறுதல். 

(150) 

இந்திரசித்தின் ஏனைவானரரும் சூழ்ந்து கொள்ளுதல் 
8283. இந்தி ரன்மகன் மைந்தனை யின்னுயிர் 

தந்து போகெனச் சாரலுற் ரூன்றனை 
வந்து மற்றைய வானர வீரரும் 
முந்து போர்க்கு முறைமுறை முற்தினார். 

இந்திரன் மகன் மைந்தனை; * இன் உயிர் 
$தந்து போகெனச் சாரலுற்றான் தனை,
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வந்து, மற்றைய வானர வீரரும், 

முந்து போர்க்கு முறைமுறை முற்றினர். 
பொ :--இந்திரன் பேரனாகிய அங்கதனை * உன் இனிய உயிரை 

என் அம்பிற்கு இலக்காக்கிச் செல்க " என்று தெருங்குகின்ற Qasr 

சித்தினை ஏனைய வானரவீரரும் வந்து, முற்பட்டுச் செய்யும் போர்ச் 

காக முறை முறையே சூழ்ந்து கொண்டார்கள். 

கு--இந்திரன் மகன் மைந்தனை என்றது, பேரனை; அங்கதனை. 

சாரலுற்றான் - நெருங்கினவன் ; இந்திரசித்து. மிகச்சினந்து வந்து 

*உயிர் தந்து போக ' என நெருங்குகின்ற இந்திரசித்தினால் அங்கத 

னுக்கு என்ன நேருமோ என்ற அச்சத்தால் மற்றைய வானரவீரரும் 

வந்து அவ் இந்திரசித்தினைச் சூழ்ந்து கொண்டார்கள் என்க. முந்து 

போர் - வீரத்தோடு முற்பட்டுச் செய்யும் போர். அஞ்சிப் பின் வாங்கு 

வோர் போர்க்குதவார் ஆதல் புலப்பட * முந்து போர்க்கு முறை 

முறை முற்றினர்' என்றுர். முற்றுதல் - சூழ்தல். தந்துபோக 
என்பது, தருக எனும் பொருளில் வந்தது; ஒருசொல் நீர்மையது. 

உயிரைத் தந்தபின் போதல் கூடாமை நினைக, (151) 

சூழ்ந்துகொண்ட வானரர் மர முதலியவற்றை வீசுதல் 

58284. மரமுங் குன்று மடிந்த வரக்கர்தம் 
சிரமுந் தேரும் புரவியுந் தின்கரிக் 
கரமு மாளியும் வாரிக் கடியவன் 
சரமுந் தாழ்தர வீசினர் தாக்கினார். 

மரமும், குன்றும், மடிந்த அரக்கர்தம் 

சிரமும், தேரும், புரவியும் திண்கரிக் 

கரமும், ஆளியும் வாரிக் கடியவன் 

சுரமும் தாழ்தர வீசினார் தாக்கினார். 

பொ :--(இத்திரசித்தினைச் சூழ்ந்து கொண்ட வானர வீரர்கள்) 

மரங்களையும் குன்றுகளையும் இறந்துகிடக்கும் அரக்கருடைய தலை 
களையும், தேர்களையும், குதிரைகளையும், திண்மையான யானைகளின் 
துதிக்கைகளையும், சிங்கங்களையும், வாரிக்கொண்டு, கொடியவனுகிய 
இந்திரசித்தின் அம்பும் வேகத்தில் தாழ்வடையுமாறு வீசித் தாக்கி 

“னார்கள். 

6 -கடியவன் என்றது, இந்திரசித்தினை. இனிக் கடிய வன்சரம் 
எனப் பிரித்து, விரைந்து செல்லும் வலிய அம்பு எனப் பொருள்



518 யுத்த காண்டம் 

கூறலும் ஆம். வாரி வீசித் தாக்கினர் என்க. வீசினர் என்றது 

முற்றெச்சம், மடிந்த அரக்கர் தம் சிரமும் குன்றுபோலிருத்தலின் 
அவற்றையும் வீசினர் என்க. அரக்கர்களின் சிரம், தேர் முதலிய 
பொருள்களைக் கொண்டே அவர்களைத் தாக்கின வானரங்கள் 
என்றவாறு. (152) 

இலக்குவன் அரக்கர் பலரை அழித்தல் 

8285. அனைய காலையி லாயிர மாயிரம் 

வினைய வெங்க ணரக்கரை விண்ணிவர்- 
தினையு மாத்திரத் தாருயிர் நீக்கினான் 
மனையும் வாழ்வு முறக்கமு மாற்றினான். 

அனைய காலையில், ஆயிரம் ஆயிரம் 

வினைய வெங்கண் அரக்கரை, விண்ணவர் 
தினையும் மாத்திரத்து, ஆர் உயிர் நீக்கினான்... 
மளையும் வாழ்வும், உறக்கமும், மாற்றினான். 

பொ :--அப்பொழுது, மனைவியையும் மனைவியோடு கூடி வாழ் 
கின்ற இல்லறவாழ்க்கையையும் தூக்கத்தையும் துறந்தவனாகிய 
இலக்குவன், சூழ்ச்சியும் கொடுமையுமுடைய லட்சக்கணக்கான அரக் 
கரை, தேவர்கள் நினையும் அளவில், அரிய உயிரைப் போக்கினான். 

கு :-இலக்குவன் இராமனோடு காடுபோத்து அவனுக்குப் பணி 
செய்வதிலும் அவளைக் காவல் செய்வதிலும் பகற்காலத்தையும் 
இரவுக் காலத்தையும் கழிக்கின்றவன் ஆதலின், மனைவியையும் 
மனைவியோடு கூடிவாழும் வாழ்வையும் உறக்கத்தையும் இழந்தவ 
னாஞன். இலக்குவனுக்கும் திருமணம் கடந்தது; ஊர்மிளை என்பவள் 
அவன் மனைவி, மைந்திறை கண்ணியர் வானுறை நீரார், மெய்ந் 
திறை மூவரை மூவரும் வேட்டார் !" (பால - கடிமணப், 102) என்றது 
காண்க. வினையம் - சூழ்ச்சி, அரக்கரை ஆருயிசை நீக்கினான் 
என்புழி ஐயுருபு ஈரிடத்து வந்தது. அரச்சரது ஆருயிரை என உருபு மயக்கமாக்கி முடிக்க, தேவர்கள் நினையும் அளவில் இலக்குவன் சயலாக்கிவிட்டான் என அவண் போர்த்திறம் புலப்படுத்தியவாறு. 

(158) 

தன் சேனை அழியக்கண்ட இந்திரசித்து சீறுதல் 
ஆனை யுந்தடந் தேருந்தன் னாருயிர்த் தானை யும்பரி யும்பட்ட தன்மையை 

8266.
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மான வெங்க ணரக்கன் மனக்கொளாப் 

போன வென்றியன் நீயெனப் பொங்கினான். 

ஆனையும் தடந்தேரும், தன் ஆர் உயிர்த் 

தானையும், பரியும், படும் தன்மையை, 
மான வெங்கண் அரக்கன் மனக் கொளா 

போன வென்தியன்; தீ எனப் பொங்கினான். 

பொ :--வீரத்தில் தாழ்வின்மையையும் கொடுமையையும் உடைய 
இந்திரசித்து - தன் யாளைப்படையும், பெரிய தேர்ப்படையும், தன் 
அரிய உயிர்போன்ற காலாட்படையும், குதிரைப்படையும் (இலக் 

குவனால்) அழிந்துபட்ட தன்மையை எண்ணி நீங்கிய வெற்றியனாய் 
நெருப்புப் போலச் சீறுவானானான். 

கு:--மானம் என்றது; இங்கு மறனிழுக்கா மானத்தை - வீரத் 

தில் தாழ்வில்லாமையை.. அரக்கன் என்றது, இந்திரசித்தினை, தன் 
னாருயிர் என்பனத இடைநிலை விளக்காக்கொண்டு ஆருயிர் ஆனை 
ஆயிரத் தேர் என எல்லாவற்றோடும் கூட்டி யுரைத்தலும் ஆம். 

மனக்கொளல் என்றது எண்ணி என்றவாறு. போன வென்றியன் 

என்றது, முற்றெச்சமாய் வென்றியனாய்ப் பொங்கினான் என முடியும 
போன வென்றியன் - வெற்றி இல்லாதவன். * அருங்கேடன் * 

(குறள் - 210) : சென்று சேர்க்கல்லாப் புள்ள வுள்ளி ,)லென்றூழ் 
வியன்குளம் *! (அகநா - 48) என்றாற்போல வந்தது. தனக்கு வெற்றி 
கிட்டாமையே இந்திரசித்தின் சீற்றத்திற்குக் காரணமாயிற்று என்க. 

(154) 

இந்திரசித்தின் தேர் இரத்த வெள்ளத்தால் ஈர்க்கப்படுதல் 

8287. சீர்த்த டம்பெருஞ் சில்வியந் தேரினைக் 
காத்து நின்ற விருவரைக் கண்டனன் 
ஆர்த்த தம்பெருஞ் சேனைகொண் டண்டமேல் 
ஈர்த்த சோரிப் பரவைநின் நீர்த்தலால். 

சீர்த் தடம்பெருஞ் சில்விஅம் தேரினைக் 

காத்து நின்ற இருவரைக் கண்டனன் 
ஆர்த்த தம்பெருஞ் சேனைகொண்டு, அண்டமேல் 
ஈர்த்த சோரிப் பரவைநின்று ஈர்த்தலால். 

பொ:--ஆரவாரித்து நின்ற தம் பக்கத்துப் பெருஞ்சேனையை 
வாரிக்கொண்டு அண்ட முகட்டின்மேல் முட்டிய இரத்தக்கடல்
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நிலைபெற்று நின்று (இந்திரசித்தின் தேரையும்) இழுத்தலால், 
(அவ்வாறு இழுக்கவொட்டாது) சிறப்புவாய்ந்த மிகப் பெரிய சக்கரத் 

தினையுடைய அழகிய, தேரினைப் பாதுகாத்துக் கொண்டிருந்த 
(புகைக்கண்ணன், மாபக்கன் என்ற) இருவரையும் இந்திரசித்துக் 
கண்டான், - 

Gi-Aded -séard, இருவர் ஆவார், தூம்ராக்ஷன் மகா 
பார்சுவன் என்ப ஈர்த்தலால் காத்து நின்ற இருவர் என்க. (155) 

8288. நேர்செ லாதிடை நின்றனர் நீணெடுங் 

கார்செ லாவிருள் சீறிய கண்ணகன் 

தேர்செ லாது விசும்பிடைச் செல்வதோர் 

பேர்செ லாது பிணத்தின் பிறக்கமே. 

தேர்செலாது இடை நின்றனர்.-நீள் நெடுங் 
கார்செலா 3; இருள் சிறிய கண் அகல் 
தேர்செலாது ; விசும்பிடைச் செல்வது ஒர் 
பேர் செலாது; -- பிணத்தின் பிறக்கமே. 

பொ:- (அந்தப் போர்க்களத்தில் கிடக்கும்) பிணத்தின் மலை 
யால் நீண்ட பெரிய மேகங்களும் செல்லமாட்டா ; இருளைக் கோபித்த 
சூரியனது விரிந்த தேரும் கடந்து செல்லாது; விண்ணில் செல்லத் 
தக்க ஓருயிரும் பறந்து செல்லாது ; (இவ்வாறு பிணமலைகள் தெருங் 
கிச் “கிடத்தலால்) அத்த இரு அரக்கரும் நேரே செல்லவியலாத 
வர்களாய் நடுவே நின்றனர். 

கு:--இருள் சீறிய கண் என்றது, இருளைக் கோபிக்கின்ற சூரியனை. வானின் கண்போன்றவன் சூரியன் ஆதவின் - கண் * எனப்பட்டான். *லவான்கண் விழியா வைகறை யாமத்து ' (சிலப் - காடுகாண் -1) என்புழிச் சூரியன் வான்கண், எனப்பட்டிருத்தல் காணலாம். விசும்பிடைச் செல்வதோர் பேர் என்புழி, ஓர்பேர் என்றது ஓருயிர் என்னும் பொருளில் வந்தது. பிணத்தின் பிறக்கத் தால் என மூன்றனுருபு ஸீரிக்க. பிறக்கும் - மலை; எல்லோர்க்கும் புலப்படுமாறு உயர்ந்து தோன்றும் காரணம்பற்றி மலைக்குக் காரணப் பெயராயிற்று. காரும் சூரியன் தேரும் ஓர் பேரும் செல்ல இயலாத
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அவ்விருவரிடம் இந்திரசித்து இலக்குவன் வில்வீரத்தை 
வியத்தல் 

8289. அன்று தன்னய ஸனின்ற வரக்கரை 
ஒன்று வாண்முக தோக்கி யொருவிலான் 
நன்று நம்படை நாற்பது வெள்ளமும் 
கொன்று நின்ற படியெனக் கூறினான். 

அன்று தன் அயல் நின்ற அரக்கரை 

ஒன்று வான்முகம் நோக்கி, ' ஒருவிலான் 

தன்று நம்படை தாற்பது வெள்ளமும் 

கொன்று நின்றபடி !' எனக் கூறினான். 

பொ :--அப்போது (இந்திரசித்து) தன் அருகில் நின்ற இரு 
அரக்கருடைய ஒளிபொருந்திய முகத்தைப் பார்த்து, ஒரு வில்லையே 
யுடைய இலக்குவன், நமது நாற்பது வெள்ளம் சேனையையும் 

கொன்று நின்ற தன்மை நன்று, என்று வியந்து கூறினான். 

கு அரக்கரை முகம் நோக்கி என்பதை அரக்கருடைய முகம் 

தோக்கி என உருபு மயக்கமாக்கி முடிக்க. வாள் ஒன்று முகம் என்க. 

கொன்று நின்றபடி நன்று என இயையும். ஒருவிலான் என்றது ஒரே 
வில்லையுடைய இலக்குவனை. இந்திரசித்து பலவிற்களை இழந்து 

. இழந்து புதிய வில்லைத் தாங்கிப் போர்செய்தவன் ஆதவின், இலக் 
குவன் ஒரு வில்லை யுடையவனாய் நாற்பது வெள்ளம் அரக்கரைக் 
கொன்றமையை வியந்து கூறலானான். (157) 

இந்திரசித்துக்கு அரக்கர் மறுமொழி 
8290. ஆய வீரரு மைய வமர்த்தலை 

நீயு நாற்பது வெள்ள நெடும்படை 
மாய வெங்கணை மாரி வழங்கினை 

ஒய்வில் வெஞ்செரு வொக்குமென் ரேருதினார். 

ஆய வீரரும் ' ஐய! அமர்த்தலை, 
தீயும், நாற்பது வெள்ள தெடும்படை 

மாய, வெங்கணை மாரி வழங்கினை, 

ஓய்வு இல் வெஞ்செரு ஒக்கும் " என்று ஒதினார். 

பொ:--(அது கேட்ட) அந்த அரக்கவீரரும் - (இந்திரசித்தினை 
தோக்கி) ஐய! நீயும் போரில் நாற்பது வெள்ளம் வானர நெடும்
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படை மாயும்படி கொடிய அம்பு மாரியைச் சொரிந்தாய்; ஆதலின், 
ஓய்வு இல்லாத கொடியபேரர் ஒப்புமை உடையதே * என்று கூறி 
ஞர்கள். 

கு:--இலக்குவன் நாற்பது வெள்ளம் அரக்கர்படையைக் 
கொன்றது போலவே இந்திரசித்தும் நாற்பது வெள்ளம் வானரப் 
படையைக் கொன்றானாகலின் 4 வெஞ்செரு ஓக்கும் * என்று அரக்கு 
வீரர் ஒதுவாராயினர். இலக்குவன் வில்வீரத்தை இந்திரசித்து 
பாராட்டிக் கூறியதால் தன்னைக் குறையுடையனாக எண்ணினன் 

போலும் என்ற எண்ணத்தால் அரக்கர் இங்ஙனம் கூறி, அவன் 
வீரத்தை எடுத்துக்காட்டி ஊக்குவித்தனர் என்க, நீயும் என்புழி 
உம்மை இறந்தது தழுவிய எச்ச உம்மை; இலக்குவனே அன்றி 
நீயும் நாற்பது வெள்ளம் மாய்த்தனை என்று பொருள்படுதல் 
காண்க. (158) 

இந்திரசித்தும் இலக்குவனும் எதிர் எதிர் பொருதல் 

8291. வந்து நதேர்ந்தனன் மாருதி மேல்வரும்; 
அத்தி வண்ணனு மாயிர மாயிரம் 
சிந்தி னாுன்கணை தேவரை வென்றவன் 

நுந்த நுந்த முறை முறை நூறினன். 
வந்து தேர்ந்தனன், மாருதி மேல்வரும் 

அந்தி வண்ணனும், ஆயிரம் ஆயிரம் 

சிந்தினான் கணை ; தேவரை வென்றவன் 

துந்த நுந்த, முறை முறை நூதினான். 

பொ :--அனுமன்மேல் ஏறியுள்ள, அந்திவானம் போன்ற வண் 
ணமுடைய, இலக்குவனும், வந்து (இத்திரசித்தினை) எதிர் த்தவனாய்ப் 
பத்துலட்சக்கணக்கான அம்புகளைச் சொரித்தான் ; தேவரை வென் 

ஐவனாகிய இந்திரசித்தும், அவன் தூண்டத் தூண்ட, முறைமுறையே 
அவற்றை(த் தன்னம்பினால்) அழித்தான். 

கு:--அந்திவண்ணனும் வந்து நேர்த்தனனாய்க் கணை சிந்தினான் 
என இயையும். அத்திவண்ணன் என்றது, இலக்குவனை ; அந்தி 
வானம் போன்ற நிறத்தினன் என்க, அந்தி என்னும் காலப்பெயர் 
அக்காலத்துத் தோன்றும் செவ்வானத்தைக் குறித்தது ; காலஆகு 
பெயர். ஆயிரம் ஆயிரம் Taps), பத்துலட்சத்ன.த. தேவரை 

வென்றவன் என்றது, இந்திரசித்தினை. நுந்துதல் - தூண்டுதல் ; 
எய்தல். இலக்குவன் அம்பு விடவிட இந்திரசித்து அதற்கு மாருன
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அம்புகளை வீடுத்து வீடுத்து அழித்துக்கொண்டே இருந்தான் என் 
பார், *நுந்த நுந்த முறை முறை நூறினான்” என்றார். (159) 

இந்திரசித்து வானரரை அழித்தல் 

8292. ஆறு மேழு மறுபது மைம்பதும் 

நூறு மாயிர முங்கணை தநாக்கிவத் 

தூறி னாரை யுணர்வு தொலைத்துயிர் 

தேறி னாரை நெடுநிலஞ் சேர்த்தினான். 

ஆறும் ஏழும், அறுபதும் ஐம்பதும் 
நூறும் ஆயிரமும், கணை நூக்கி, வந்து 
ஊறினாரை உணர்வு தொலைத்து, உயிர் 

தேறினுரை நெநடுநிலம் Gri shear. 

பொ :-- (இந்திரசித்து) ஆறும் ஏழும், ஐம்பதும் அறுபதும், 
நாறும் ஆயிரமும் ஆக அம்புகளை எய்து, வந்து வலிமை காட்டினவர் 
களை உணர்வு ஒழியச் செய்து, (முன் மூக்கற்றுப் பின்) தெளிந்து: 
உயிர்பெற்று வந்தவரைப் பெரிய நிலத்தில் கொன்று குவித்தான். 

கு: -ஒவ்வொரு தொடுப்பிலும் எய்த அம்பின் தொகையைக். 
குறிப்பாராய் ஆறும் ஏழும் எனவும், அறுபதும் ஐம்பதும் எனவும்,. 

நூறும் ஆயிரமும் எனவும் கூறினார். நூக்குதல் - தள்ளுதல் ; இங்கு. 
எய்தலை உணர்த்தியது. ஊறுதல், வவிமை பெருகுதல், உயிர் 

தேறினார் என்றது, முன்பு மூக்கற்றிருந்து பின்பு உணர்வு வரப் 
பெற்ற வானரவீரர்களை. நெடுநிலம் சேர்த்தல் என்றது, இங்குப். 

பிணமாக வீழச் செய்தலை உணர்த்தியது, வந்து ஊறினாரை, கண 
நூக்கி உணர்வு தொலைத்து, உயிர் தேறினாரை நிலம் சேர்த்தினான் 
என இயையும். (160), 

சுக்கிரீவன் முதலியோர் தளர்வதுகண்டு இலக்குவன் 
கணை தொடுத்தல் 

8293. கதிரின் மைந்தன் முதலினர் காவலர் 

உதிர வெள்ளத்தி னொல்கி யொதுங்கலும் 

எதிரி னின்ற விராவணி யீடுற 

வெதிரின் காட்டெரி போற்சரம் வித்தினான்.
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கதிரின் மைந்தன் முதலினர், காவலர், 
உதிர வெள்ளத்தின் ஒல்கி ஒதுங்கலும், 
எதிரில் நின்ற இராவணி ஈடுற, 
வெதிரின் காட்டு எரிபோல், சரம் வித்தினான். 

பொ:-- சூரியன் மகனாகிய சுக்கிரிவன் முதலிய சேனை காவ 
-லர்கள், இரத்தவெள்ள த்தில் தளர்ச்சியுற்று ஒதுங்குதலும், (இலக் 
குவன்) தன் எதிரில் நின்ற இந்திரசித்து 'களர்ச்சியுறுமாறு, மூங்கிற் 

- காம்டில் பற்றிய தீயைப்போல அம்புகளை எய்தான். 

கு:--முதலினராகிய காவலர் என்க. காவலர் என்றது சேனை 
"காவலரை. ஒல்குதல் - தளர்தல், சுக்கிரீவன் முதலிய வானரவீரர் 
தளரிச்சியுற்து இரத்தவெள்ள த்தில் ஒதுங்குமாது இத்திரசித்து அம் புகளை எய்தான் (என்றவாறு. அந் நிலையைக் கண்ட இலக்குவன், 
இந்திரசித்து வலிமை கெடுமாறு கொடிய அம்புகளை எய்தான் என்க. 
இராவணி,--இராவணன் மகன் ; இந்திரசித்து. ஈடு - தளர்ச்சி, வெதிர் - மூங்கில். மூங்கில் காட்டில் பற்றிய தீ விரைந்து பரவி அக்காடு முழுமையும் அழிப்பதுபோல, இலக்குவன் அம்பு விரைந்து 'சென்று அரக்கரை அழிக்கவல்லது என்பது புலப்படுத்த *வெதிரின் காட்டு எரி போல் சரம்” என உவமித்தார். வித்துதல் இங்கு எய்தலை உணர்த்தியது. மூங்கிற்காடு போன்றவர், இந்திரசித்தும் அவன் சேனை வீரரும். 

(161), 

இந்திரசித்து தளர்தலும் இலக்குவன் அரக்கரைத் அழிதலும் 
8294. உளைவு தோன்ற விராவணி யொல்கினான் 

கிளையி னின்ற விருவர் கிளை த்தலும் 
அளவில் சேனைய விதர வாரியற் 
கிளைய வீரன் சுடுகர மேவினான். 

உளைவு தோன்ற, இராவளரி ஒல்கினான் ; 
கிளையின் நின்ற இருவர் கிளைத்தலும் 
அளவு இல் சேனை அவிதர, ஆரியற்கு 
இளைய வீரன் சுடுசரம் ஏவினான். 

பொ (இலக்கு வன் அம்பினால்) வருத்தம் தோன்நினமையால் 'இந்திரசித்து தளர்ச்சியுற்றான் ; டேடனே) அவன் பக்கத்தில் கஜ ‘Cure தின்ற (புகைக்கண்ணன், மாபக்கள் ஆகிய) இருவரும் போர் செய்யக் கிளர்ந்து எழுதலும், இராமனுக்கு இளைய வீரனாகிய இலக்கு
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வன், அளவு இல்லாத அவர் சேனை அழியுமாறு சுடுகின்ற அம்புகளை 
எய்தான். 

கு:--உளைவு - வருத்தம். ஒரு மரத்தின் இருபுறத்தும் கிளைத்த 
கிளைகளைப்போல இந்திரசித்தின் இருபுறத்தும் காவல் செய்துநின் த 

புகைக்கண்ணனையும் மாபக்களையும் (கிளையினின்ற இருவர்” என்றார். 
கிளைத்தல் - கிளர்ந்தெழுதல் ;-மனக்கிளர்ச்சியுற்றுப் போர்க்கு 
எழுதல். ஆரியன் என்றது, சிறந்தோனாகிய இசாமனை. (162) 

இலக்குவன் அம்பினால் அரக்கர்கள் பட்டபாடு 8295-0901 

8295. தெரிகணை மாரி பெய்யத் 
தேர்களுஞ் சினைக்கை மாவும் 

பரிகளு மரக்கர் தாமும் 
பட்டன கிடக்கக் கண்டார் 

இருவரு நின்றார் மற்றங் 
கிராக்கக ரென்னும் பேரர் 

ஒருவரு நின்றா ரில்லை 

யுள்ளவ ரோடிப்' போஞார், 

தெரிகணை மாரி பெய்ய, 

தேர்களும், சினைக்கைம் மாவும், 
பரிகளும், அசக்கர் தாமும், 

பட்டன கிடக்கக் கண்டார் 

இருவரும் நின்றார்; மற்றை 
இசாக்கதர் என்னும் பேரார் 

ஒருவரும் நின்றார் இல்லை; 

உள்ளவர் ஓடிப் போனார். 

பொ :--(இலக்குவன்) ஆராய்ந்து எடுத்த அம்பு மழையைப் 
பெய்ததால், தேர்களும், துதிக்கையாகிய உறுப்பினையுடைய யானை 
களும், குதிரைகளும், காலாளாகிய அரக்கர்களும் இறந்துபட்டுக் 
கிடக்கக் கண்டாராய் அங்கு, புகைக்கண்ணனும் மாபக்கனுமே நின் 
ர்கள். (அவர்கள் தவிர) அங்கு இராக்கதர் என்னும் பேருடைய 
வர் ஒருவரும் நின்றிலர் ; இறவாது உள்ளவர்களும் அவ்விடத்தை 
விட்டு ஓடிப்போனார்கள். 

கு :--இலக்குவன் அம்பினால் இந்திரசித்தின் பக்கத்து நின்ற 
இருவர் தவிர மற்றைய அரக்கர் யாவரும் அழிந்துபட்டனர் என்ற
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வாறு. சினைக்கைம்மா என்றது, கையாகிய ' சினையினையுடைய 
யானையை, அரக்கர் என்றது, காலாட்படையை. தேரும் மாவும் பரி 
களும் அரக்கர் தாமும் பட்டன என்புழித் திண விரவி எண்ணப்பட்டு 
மிகவினால் அஃறிணை முடிவு கொண்டமை காணலாம், *மற்று! பிறிது 
என்னும் பொருளில் வந்தது. 'இராக்கதர் என்னும் பேரார் ஒரு 
வரும் நின்றதில்லை! என்றது, எல்லாரும் இறத்துபட்டனர் என்ற 
கருத்தினால் அன்று என்பது புலப்படுத்த 'உள்ளவரோடிப் போனார்” 
சன்று கூறினார். அரக்கராயுள்ளவர்கள் இற ந்தவர்களும் ஓடிச் 
சென்றவர்களும் ஆயினர் என்றவாறு. இதனால் இலக்குவன்வில் 

வீரம் புலப்படுத்தியவாறு, (163) 

8296. ஓடினா ரரக்கர் தண்ணீ 

ருண்ணசை யுலர்ந்த நாவர் 
தேடினா ரெதிர்ந்து கையான் 

முகிலினை முகந்து தேக்கிப் 
பாடுறு புண்க டோறும் 

பசும்புனல் பாயப் பாய 
வீடினார் சிலவர் சில்லோர் 

பெற்றிலர் விளிந்து வீழ்ந்தார். 

ஓடினர் அரக்கர் தண்ணிர் 

உண் நசை உயர்ந்த நாவர், 
தேடினார், தெரிந்து கையால். 

முகிலினை முகந்து தேக்கி, 
பாடு உறு புண்கள் தோறும் 

பசும்புனல் பாயப் பாய, 
வீடினர் சிலவர் ; கில்லோர், 

பெற்றிலர், விளிந்து வீழ்ந்தார். 

பொ :--(அவ்வாறு) ஓடினவர்களாகிய அரக்கர்களில் சிலர், தண் ணிர் உண்ணும் விருப்பத்தால் உலர்ந்த நாக்கையுடையவர்களாய் 
திரைத் தேடி, மேகத்தை நெருங்கி அதில் உள்ள நீரைக் சையால் 
முகந்து குடித்துவிட்டுத் துன்பம் விளைக்கும் அம்பு பட்ட புண்கள் தோறும் தண்ணீர் பாயப் பாய அதனால் நோய்மிக்குச் சிலர் இறத் தார்கள் ; சிலர் அத் தண்ணீரைப் பெறாமையால் (வறட்சிமிக்கு) 
இறந்து வீழ்த்தார்கள்.
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Gi தண்ணீர் உண்டவரும் இறந்தனர் ; உண்ணாதவரும் 
இறந்தனர் என்றவாறு. தாகத்தால் வறண்ட அரக்கர் மேகத்தில் 
தண்ணீர் மொண்டு குடித்தனராயினும், அ.ந்.த நீர் புண்களில் பாய்த் 

தமையால் நோய்மிக்கு இறந்தனர் ₹ தண்ணீர் பெறாதவர் நாவறட்சி 

வால் இறந்தனர் என்க, அரக்கர் பேருருவம் உடையவராகவின் 

மேகத்துள்ள புனலை முகந்து குடிக்கலாயினர். பாடு - துன்பம், நீர் 

குடிக்கும் வேகத்தில் சிந்திய நீர் புண்களில் பாய்ந்தது என்க. 

இனிக் குடித்த நீர் புண்களின் வழியாக வெளியில் பாயப்பாய வீடி 
னார்சிலவர் எனலும் ஆம். (164) 

8297. வெங்கணை திறந்த மெய்யர் 

விளிந்திலர் விரைந்து சென்றூர் 

செங்குழற் கற்றை சோரத் 

தெரிவைய ராற்றத் தெய்வப் 

பொங்குபூம் பள்ளி புக்கா 

ரவருடல் பொருந்தப் புல்லி 
அங்கவ ராவி யோடுத் 

தம்முயிர் போக்கி யற்ளுர். 

வெங்கணை திறந்த மெய்யர், 

விளிந்திலர், விரைந்து சென்ருர், 

செங்குழற் கற்றை சோரத் 

தெரிவையர் அரற்ற, தெய்வப் 

பொங்குபூம் பள்ளி புக்கார்] 
அவர்உடல் பொருந்தப் புல்லி 

அங்கு அவர் ஆவியோடும் 
தும் உயிர் போக்கி அற்ளுர். 

பொ: கொடிய அம்புகளினால் பிளக்கப்பட்ட உடம்பை யுடைய 

ரரம், இறந்திலாத சில வீரர்கள், (தம் வீட்டிற்கு) விரைத்து சென்ற 

வராய்த் தம் மனைவியர், சிவந்த கூந்தல் திரள் அவிழ்ந்து சோர, 
அழுது அரற்றாநிற்க, தெய்வத்தன்மையுடைய சிறந்த மலர்ப் பள்ளி 
பிலே படுத்து உயிர்நீத்தார்கள் ; உயிர்நீத்த அவ்வீரர் உடம்புகளைத் 

தம் உடம்புகள் பொருந்துமாறு அணைத்துக்கொண்டு, அவர் மனைவி 

மார் அவ்வீரர் உயிர்களோடு தம்முயிரையும் விடுத்து இவ்வுலகத்து 
இல்லார் ஆயினர்.
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கு:--இலக்குவன் அம்புகளால் புண்பட்டு இறக்கும் நிலையில் 
உள்ள சில வீரர்கள், மனைவியரைப் பிரியா மாண்புறு காதலராய் 
மளைவயிற் சென்று, தம் மனைவியர் அழுதரற்ற, மலர்ப்படுக்கையில் 
படுத்து உயிர் நீத்தார்கள் எனவும், அவ்வாறு உயிர்நீத்த தம் கணவ 
ருடலங்களை அம் மங்கையர் தம்முடல் பொருந்துமாறு அணைத்துக் 
கொண்டு அக்கணவருயிரோடு தம்:உயிரைப் போக்கிப் பிணமாயினர் 
எனவும் கொள்க, அக் கணவருடலைத் தழுவித் தம்முடல் கிடக்க, 

அக் கணவர் உயிரைத் தழுவித் தம் முயிர் செல்லப் போக்கினார் 
அரக்கமாதர் என்க. புண்பட்ட வீரர் உடலை அவர் மனைவியர் தழுவி 
உயிர்விடுதல் உண்டு என்பதை :--*(வெங்கணை சேர், புண்ணுடை 
மார்பம் பொருகள த்துப் புல்லினார், நுண்ணிடைப் பேரல்குலார்'* 
(பு-வெ, தும்பை : 24) என்றதால் அறியலாம். இதனைச் சிருங்கார 
நிலை என்பர், போர்க்களத்தில் பலர் இறந்து கிடத்தலின் தம் 
மனைவியர் தம்முடம்பைக் கண்டு தழுவுதல் அரிது ஆதலின், இறக் 
சூம் நிலையில் உள்ள இவ்வீரர் அம்மனைவீயர் உள்ள இடத்திலேயே 

சென்று அவர்காண உயிர்நித்தனர் என்க, அரக்கியற்குள்ளது 
செம்பட்டை மயிரே ஆகலின் *செங்குழற் கற்றை! என்றார். அரற்று 
தல்; பல சொல்லி அழுதல். பள்ளிபுக்கார் என்பது மங்கல வழக்காய் 

உயிர்நீத்தததை உணர்த்தியது) அதனானன்றே அவரைப் புல்லி 
என்னாது “அவருடல் பொருந்தப் புல்லி" என்றுர். அரற்றப் பள்ளி 

புக்கார் என இயையும். அற்றார் என்றது இங்கு இல்லையாயிஞனார் 

என்றபடி. (165} 

8298. பொறிக்கொடும் பகழி மார்பர் 

போயின ரிடங்கள் புக்கார் 
மறிக்கொளுஞ் சிறுவர் தம்மை 

மற்றுள சுற்றந் தம்மைக் 
குறிக்கொளு மென்று கூறி 

யவர்முகங் குழைய தோக்கி 
தெறிக்கொளுங் கூற்றை நோக்கி 

யாருயிர் நெடிது நீத்தார், 

பொறிக்கொடும் பகழி மார்பர் 

போயினர், இடங்கள் புக்கார், 
மறிக்கொளும் சிறுவர் தம்மை, 

மற்றுள சுற்றம் தம்மை, .



நாகபாசப் படலம் 529 

* குறிக்கொளும் * என்று கூறி, 

அவர்முகம் குழைய நோக்கி 
நெறிக்கொளும் கூற்றை தோக்கி 

ஆருயிர் நெடிது நீத்தார். 
பொ:-- நெருப்புப் பொறி கக்கும் கொடிய அம்புகள் தைத்த 

மார்பினையுடைய சில வீரர், சென்று தம் இருப்பிடங்களுக்குப் புகுந்த 

வராய், அங்குத் *துள்ளி விளையாடிக் கொண்டிருக்கின்ற தம் புதல்வர் 

களைக் குறிக்கொண்டு பாதுகாப்பீராக” என்று அங்குள்ள பிற சுற்றத் 

தவர்க்குக் கூறி, அப் புதல்வர் முகத்தைக், கனிவாகப் பார்த்துவிட் 

டுத் தம்மைப் பின்பற்றிவரும் கூற்றுவனையும் நெடிது பார்த்துக் 

கொண்டு தம் அரிய உயிரை நெடிது விடுத்தார்கள். 

கு: மேலைச் செய்யுளில் மனைவியர்பால் பற்றுள்ள சில வீரர் 

செயலைக் கூறியது போலவே இச்செய்யுளில் புதல்வர்பால் அயரா 

அன்பு கொண்ட சில வீரர் செயலைக் கூறியுள்ளார். போயினர், 

புக்கார் என்பன முற்றெச்சங்கள். மறிக்கொள்ளுதல் என்பது மான் 

மறி போலத் துள்ளி விளையாடுதலை யுணர்த்தியது. துன்பமறியாச் 

சிறு மகாரின் செயலை விளக்கியவாறு, சிறுவர் தம்மைக் கூறிக் 

கொளுமென்று மற்றுள சுற்றம் தமக்குக் கூறி என உருபுமயமாக்குக, 

அவர் முகம் என்றது, அப்பு தல்வர் முகத்ைக. குழைய நோக்குதலா 

வது, தமக்குப் பின்னால் இவர் நிலை யாதாகுமோ என்று பரிவொடு 

பார்த்தல். நெறிக்கொளுங் கூற்றை என்றது, தாம் வந்த வழியைப் 

பின்பற்றிவந்த கூற்றுவனை. குழற்தைகளைக் குழைய நோக்கிய 

வீரர்கள், கூற்றுவனையும் வெறுப்புடன் பார்த்து உயிர் துறந்தார்கள் 

என்றவாறு. பின்றையே நிற்பது கூற்றுவன் இயல்பு ஆகலின், 

நெறிக்கொளும் கூற்று என்றார். கூற்றை, நெடிது நோக்கி ஆருயிர் ' 
திீத்தார் என்க. இனிப் புதல்வர்மேல் உள்ள பாசத்தால் உயிர் 

விரைந்து போகாது காலம் தாழ்த்துச் சென்றதை விளக்க *தெடிது 
தீத்தார்" என்றார் எனலும், ஆம். (166) 

8299. தாமரைக் கண்ணன் றம்பி 
தன்மையீ தாகின் மெய்யே 

வேமரைக் கணத்தி ஸிவ்வூ 
சிராவணி விளிதன் முன்னம் 

மாமரக் கானிற் குன்றின் 

மறைந்திரு மறைய வல்லே 
போமெனத் தமரைச் சொல்லிச் 

சிலருட றுறத்து போனார். 
34
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தாமரைக் கண்ணன் தம்பி 

தன்மை ஈதுஆகின் மெய்யே 
வேம், அரைக் கணத்தின் இவ் ஊர்) 

இசாவணி விளிதன் முன்னம் 

மாமரக் கானில், குன்தநில், 

மறைந்திரும்; மறைய வல்லே 

போம் ' எனத் தமரைசி சொல்லி, 
சிலர் உடல் துறந்து போனார். 

, பொ:--தாமரை மலர்போன்ற கண்களையுடைய இராமன்” தம்பி 
யாகிய இலக்குவன் தன்மை இதுவாகுமானால் இவ்வூர் அரைக் 
கணத்திற் குள்ளாக வெந்தொழியும் ; இந்திரசித்து இறப்பதற்கு முன்பே பெரிய மரங்கள் செறிந்த காட்டில் அல்லது, குன்றில் 
மறைந்திருங்கள்; பின்பு (பிறர் பாராதபடி) மறைவாகத் தப்பிப்போய் 
விடுங்கள், என்று தம் உறவினர்க்குச் சொல்லிவிட்டுச் சில வீரர்கள் 
உடலைத் துறந்து போயினர். 

கு:--இராமன் என்ற பெயரை அதியாத அரக்கர், அவன் கண் 
ணேக்கண்டே பெயர் கூறுகின்றாராகலின் இராமனைத் தாமரைக் 
கண்ணன், என்றூர். இவ்வூர் அரைக்கணத்தின் வேம் எண இயை யும். இராவணி விளிந்தால் தப்பிப்போதல் அரிது ஆதலின், இரா வணி விளிதன் முன்னம் போம் எனச் சொல்லுவாராயினர். இரும், போம் என்பன ஏவல்விளை முற்றுகள், மறைந்திருமின் போமின் என்பவற்றின் சிதைவாகக் கொள்க, இவை புதியன புகுதல் 
எனினும் அமையும், தமரைச்சொல்லி என்பதைத் தமர்க்குச் 
சொல்வி என உருபு மயக்கமாக்குக. இவ்வீரர் தம் தமர்மேல் வைத்த பற்றினால் இங்ஙனம் கூறி உயிர் விடுவாராயினா. (167) 

8300. வரையுண்ட மதுகை மேனி 
மருமத்து வள்ளல் வாளி 

இரையுண்டு துயிலச் சென்றார் 
வாங்கிடி னிறப்பெ னென்பார் 

பிரையுண்ட பாவி னுள்ளம் 
பிறிதுறப் பிறர்முன் சொல்லா 

உரையுண்ட நல்லோ ரென்ன 
யுயிர்ந்துயிர்ந் துழைப்ப தானார்.
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வரை உண்ட மதுகை மேனி 

மருமத்து, வள்ளல் வாளி 

இரை உண்டு துயில, சென்றார், 

* வாங்கிடின், இறப்பம் ! என்பார், 

பிரை உண்ட பாலின் உள்ளம் 

பிறிதுற, பிறாமுன் சொல்லா 

உரை உண்ட நல்லோர் என்ன, 

உயிர்த்து உயிர்த்து, உழைப்பதானார். 

பொ மலைபோன்ற வலிமையுடைய (தம்) உடம்பில் சிறந்த 

உறுப்பாகிய மார்பில் இலக்குவனது அம்புகள் குருதியாகிய இரையை 

உண்டுகொண்டு துயிலாநிற்க (மார்பில் தைத்த அம்புகளோடே,) 

வீட்டிற்குச் சென்ற சில வீரர், (இவ்வம்புகளைப்) பறித்தால் இறந்து 

விடுவோம் என்து கூறினவர்களாய், பிரைசேர்ந்த பால்போல மனம் 

வேறுபடப் பிறர்முன் சொல்லத்தகாதக பழிச்சொல்லுக்கு ஆளான 

நல்லோர்களைப்போல, பெருமூச்சு விட்டுவிட்டு வருந்துபவரானார். 

கு: -வரையுண்ட மதுகைமேனி என்புழி உண்ட என்பது 

உவமையுருபு. மருமம் - மார்பு. உடம்பில் உயிர் நிலையாக விளங்கு 

வது மார்பு ஆகலின் மேனி மருமம் என்றுர். மேனியில் சிறந்து 

உறுப்பாகிய மார்பு என்க. வள்ளல், இலக்குவன். இலக்குவனது 

அம்புகள் தைத்த மார்போடு வீடு சென்றார் என்பார், வாளி யிரை 
யுண்டு துமிலச் சென்றார் என்றார். மார்பில் குருதியாகிய இரையை 

உண்டுகொண்டு அம்புகள் உறங்கிக் கிடந்ததாகக் கூறியது, செய்யா 

மரபினா தொழிற்படுத்து அடக்கியதாகும். மார்பில் ஆழமாகப் பதிந் 

துள்ள அம்புகளை எடுக்க உறவினர் முயன்றார்களாக அப்போது 

*வாங்கிடின் இறப்பம்' என்று கூறிவிட்டு வீரர்கள் உயிர்த்து உயிர்த் 

துத் தாமே வருந்தலானார் என்க. மர்பில்பட்ட அம்புகளைப் பிறரைக் 

கொண்டும் வாங்கிக்கொள்ள வியலாமல் பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு 
வருந்தும் ' வீரர்களுக்கு உவமையாகப் பிறர் முன் சொல்லத்தகாத 

பழிச்சொல்லுக்கு ஆளான நல்லோரைக் கூறியவாறு. வீரர் நெஞ் 

சில் தைத்த அம்பும் பிறரைக் கொண்டு வாங்கவியலாது; நல்லோர் 

தெஞ்சில் ஏற்ற பழிச்சொல்லும் பிறர்முன் சொல்லத்தகாதது என்க. 
பிறர்முன் சொல்லத்தகாத பழிச்சொல்லுக்காளான தல்லோர் 

உயிர்த்து உயிர்த்துத் தமக்குள் வருந்துவதுபோலப், பிறரால் 
வாங்கப்படாமல் அம்பு தைக்கப்பெற்ற வீரர்களும் உயிர்த்து உயிர்த் 
துத் தாமே வருந்தலாயினர் என உவமையை விரிக்க. உயிர்த் 
துயிர்த்து உழைத்தல் பொதுத்தன்மை. பிறர் அறியாது கூறிய பழிச் 

சொல்லை நல்லோர், பிறர் முன் சொல்லித் துன்பம் ஆறுதற்கும் 
இல்லாது போயது போலவே, வீரரும் தம் மார்பில் தைத்த அம்புகளை ப்
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பிறரைக் கொண்டு வாங்க இயலாது போயது என்க. பிரை என்பது 
பாலைத் தயிராக மாற்றுதற்கு விடும் மோர். மோச் சிறிது பட்டவுடன் 
பால் திரிந்து வேறுபடுதல் போல, நல்லோரின் பால்போன்ற 
உள்ளம், பிரைபோன்ற பழிச்சொல்லால் வேறுபட்டது என்றவாறு. 

பாலுறு பிரையெனப் பரந்ததெங்குமே '' (பால - மிதிலைக் - 4) என 
முன் வந்துள்ளமை காண்க. (168) 

8301. தேரிடைச் செல்லார் மானப் 

புரவியிற் செல்லார் செங்கட் 
காரிடைச் செல்லார் காலிற் 

காலெனச் செல்லார் காவல் 
ஊரிடைச் செல்லார் நாணா 

லுயிரின்மே லுடைய வன்பால் 
போரிடைச் செல்லார் நின்று 

நடுங்கினர் புறத்துப் போகார். 

தேரிடைச் செல்லார், மானப் 

புரவியில் செல்லார், செங்கண் 
காரிடைச் செல்லார், காலின் 

கால் எனச் செல்லார், காவல் 

ஊரிடைச் செல்லார், நாணால், 

உயிரின்மேல் உடைய அன்பால், 
போரிடைச் செல்லார், நின்று ் 

அடுவங்கினர், புறத்தும் போகார், 

பொ:--(சில அரக்கர்) தேரின்மேல் ஊர்ந்து செல்லாமலும், 
பெருமையுடைய குதிரையின்மேல் செல்லாமலும், சிவந்த கண்ணே 
யுடைய மேகம்போன்ற யானைமேற் செல்லாமலும், கால்களால் 
காற்றுப்போல விரைந்து செல்லாமலும், காவலையுடைய ஊர்க்குச் 
செல்லாமலும், போர்க்களத்திற்குச் செல்லாமலும், புறத்தே செல்லா 
மலும், நாணத்தாலும் தம் உயிர்மேல்வைத்த அன்பாலும் ஓர் ஒதுக் 
கிடத்தே நின்று நடுங்கிக்கொண் டிருந்தார்கள். 

கு :-தேர் முதலிய ஊர்திகளில் சென்றால் போர் வீரர்கள் என்று 
அறிந்து இலக்குவன் அம்பு கொன்றுவிடும் ஆதலின் அவற்றில் சென்றிலர் என்க. காலில் நடந்து செல்லும்போதும் காற்றுப்போன்ற வேகத்தில் சென்றால் வீரர் என்பது விளங்கிவிடும் ஆதலின் அங் ஙனம் சென்றிலர் என்றவாறு, காவலையுடைய ஊராயினும் அங்குச்
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செல்லும் வழியில் இலக்குவன் அம்புக்கு இலக்காக நேருமே என்ற 
எண்ணத்தால் ஊரிடையும் செல்லாராயினர். இனி, போரில் புறங் 
காட்டி வந்தால் ஊரிலுள்ளோர் பழிப்பார்களே என்ற நாணால் 

அரிடைச் செல்லார் என இனயைத்துரைத்தலும் ஆம். புறத்தும் 

போகார் என்றது ஊர்க்குப் புறம்பான இடத்தும் போகாராய் என்ற 

வாறு. செல்லார் என்பன முற்றெச்சங்களாய் நின்று நடுங்கினர் 
என்ற விண கொண்டு முடிந்தன. போகார் என்பதும் அன்னதே, 
தின்றமைக்கு நாணமும், நடுங்கினமைக்கு உயிர்மேல் அன்பும் கார 

ணங்களாம். போக்கிடமின்றி வீரர் சிலர் நின்று நடுங்கினமை 
இதனால் புலப்படுத்தியவாறு. ஊரிடையும் போரிடையும் புறத்தும் 
போகாமல் நின்று நடுங்கினர் எனவே இவையல்லாத ஓர் ஒதுக்கிடம் 

என்பது பெறப்படும். (169) 

இந்திரசித்தின் கவசத்தை இலக்குவன் வீழ்த்துதல் 

5302. தொய்தினிற் சென்று கூடி 
பிராவணி யுளவை நோக்கி 

வெய்தினிற் கொன்று வீழ்ப்ப 
லென்பதோர் வெகுளி வீங்கிப் 

பெய்துழிப் பெய்யு மாரி 
யனையவன் பிணங்கு கூற்றின் 

கய்யினிற் பெரிய வம்பாற் 
கவசத்தைக் கழித்து வீழ்த்தான். 

தொல்தினின் சென்று கூடி, 

இராவணி உளைவை தேக்கி, 
வெய்தினில் கொன்று வீழ்ப்பல் 

என்பது ஒர் வெகுளி வீங்கி,-- 

பெய்துழிப் பெய்யும் மாரி 

அனையவன் — பிணங்கு கூற்றின் 

கையினில் பெரிய அம்பால், 

கவசத்தைக் கழித்து வீழ்த்தான். 

பொ :--பெய்க இடத்திலேயே பெய்துகொண் டிருக்கும் மேகம் 
போன்றவனாகிய இலக்குவன், இத்திரசித்தின் இளைப்பினை நோக்கி 
விரைத்து சென்று தெருங்கி, (இவனை) கடுமையாகக் கொன்றுவீழ்த் 
துவேன் என்ற ஒப்பற்ற கோபம் பெருகி, மாறுபாடுடைய கூற்று
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வனது கையைக் காட்டிலும் (கொடுமையில்) பெரிய அம்பினால் 
இந்திரசித்தின் கவசத்தைப் பிளந்து வீழ்த்தினான். . 

கு: உளைவு தோன்ற இராவணி ஏங்கினான் ” (102) என முன் 
கூறியதைத் தொடர்ந்து இங்கும் இராவணி உளைவை நோக்கி 
என்றார். உளைவு - வருத்தம் - இளைப்பு, இலக்குவன் இத்திரசித்தின் 
மேல் மீண்டும் மீண்டும் அம்பு எய்கின்றமை புலப்படப் பெய்துழிப் 
பெய்யும் மாரியனை யவன் என அவனுக்கு உவமை கூறினர். தொய்து 
விரைவு. வெய்து - கடுமை, பிணங்குதல் - மாறுபடுதல், உயிர் 
வாங்கும் இயல்புடைய கூற்றுவனது கையைக் காட்டிலும் பெரிய 
அம்பு என்று ஊறழ்ந்து கூறியது, கொடுமை மிகுதி பற்றியும் பருமை 
பற்றியும் ஆம். (170) 

துமிராட்சனும் மகாபாரிசுவனும் இலக்குவனோடு பொருதல் 
8303. கவசத்தைக் கழித்து வீழ்ப்பக் 

காப்புறு கடனின் ரூகி 

அவசத்தை யடைந்த வீர 

னறிவுறுந் துணையின் வீரத் 
துவசத்தின் புரவித் திண்டேர் 

கடிதுறத் தூண்டி யாமித் 
திவசத்தின் முடித்தும் வெம்போ 

ரெனச்சினம் திருகிச் சென்ஞார். 

* கவசத்தைக் கழித்து வீழ்ப்ப 

காப்புறு கடன் இன்று ஆகி, 
அவசத்தை அடைந்த வீரன் 

அறிவு வுறுத் துணையின் வீரத், 
துவசத்தின் புரவித் திண்தேர் 

கடிதுறத் தூண்டி; யாம் இத் 
திவசத்தின் முடித்தும், வெம்போர் £ 

எனச்சினம் திருகிச் சென்றுர். 

பொ (அவ்வாறு இலக்குவன்) கவசத்தை அறுத்து ofp oA 
கால், தன்னைக் காத்துக்கொள்ளும் தன்மையற்றவனாகித் seit pw 
Diep fb இந்திரசித்து, தெளிவுபெறும் வரையில் வீரக்கொடி கட்டி 
அள்ள, குதிரைகள் பூட்டப்பெற்ற திண்ணிய தேரை விரைந்து 
செலுத்தி, நாம் இந்த தாளுக்குள் கொடிய இப்போரை முடித்து 
விடுவோம், என்று கோபம் முதிர்ந்து எதிர்த்துச் சென்றார்...
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கு தன் கவசமற்று வீழ்ந்ததால் இந்திரசித்து தன்வயம் 

இழந்து கிடந்தானாக, அவன் நிலைகண்ட அவன் தேரினைக் காத்து 

நின்ற துமிராட்சனும் மகாபாரிசுவனும் வெகுண்டு இலக்குவனோடு 
பொருது இன்று போர் முடித்துவிடுவோம் எனச் சினந்து வந்ததை 

இச் செய்யுள் புலப்படுத்துகின்றது. திவசம் - நாள். அவசம் - தன் 

இழந்த நிலை ; மூர்ச்சித்தல். (171) 

இலக்குவன் அவ்விருவரையும் கொல்லுதல் 

8304. மாருதி மேலு மையன் 
மார்பினுந் தோளின் மேலும் 

தேரின ரிருவர் சென்றார் 

செந்தழற் பகழி சிந்த 
ஆரியன் வாகை வில்லு 

மச்சுடைத் தேரு மத்தேர் 

ஊர்குவா ருயிருங் கொண்டான் 

புரவியி னுயிரு முண்டான். 

மாருதி மேலும் ஐயன் 

மார்பினும் தோளின் மேலும் 

தேரினர் இருவர் சென்றார், 

செந்தழல் பகழி சிந்த, 
ஆரியன் வாகை வில்லும் 

அச்சுடைத் தேரும் அத்தேர் 
கர்குவார் உயிரும் கொண்டான் ; 

புரவியின் உயிரும் உண்டான். 

பொ:--(அவ்வாறு) சென்றவராகிய தேரினர் இருவரும், 
அனுமன் மேலும், இலக்குவனது மார்பிலும் தோளின்மேலும் சிவந்த 
நெருப்புப்போன்ற அம்புகளைச் சொரிய-இலக்குவன், அவர்களுடைய 

வெற்றி வில்லையும் அச்சினையுடைய தேரினையும் அத்தேரினே ஊர் 
கின்ற பாகர் உயிரையும் அழித்து, அத்தேரில் பூட்டிய குதிரைகளின் 

. உயிரையும் வாங்கினான். 

கு:--சென்றார் ஆகிய இருவர் மாருதிமேலும் ஐயன் மார்பினும் 
' தோளின்மேலும் பகழி சிந்த என்று இயையும், சூரியன் என்றது 
இலக்குவனை. தேர் ஊர்குவார் உயிருங் கொண்டான் என்ற 
தொடரில் உள்ள உயிருங் கொண்டான் என்றது வில்லுக்கும்
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தேர்க்கும் ஏலாமையால், அழிந்தான் என்று கருத்துப் பொருள் 
கூறலாயிற்று. உயிருண்ணுதல், உயிர் கொள்ளுதன் என்பன 
கொல்லுதல் என்னும் கருத்தின, தேர் ஊர்குவார் என்றது mare 

1 

அவ்விருவரும் தண்டுகொண்டு அனுமனோடு பொருதல் 

8305. இருவரு மிழந்த வில்லா 

ரெழுமுனை வயிரத் தண்டார் 
உருமெனக் கடிதி னோடி 

யனுமனை யிமைப்பி ஸுற்றார் 
பொருகனற் பொறிகள் சிந்தப் 

புடைத்தனர் புடைத்த லோடும் 

பருவலிக் கரத்தி னாற்றண் 
டிரண்டையும் பறித்துக் கொண்டான். 

இருவரும் இழந்த வில்லார், 
எழுமுளை வயிரத் தண்டார், 

உரும் எனக் கடிதின் ஓடி, 

அனுமனை இமைப்பின் உற்றார், 
பொருகனல் பொறிகள் சிந்தப் 

புடைத்தனர்; புடைத்த லோடும், 
பருவலி கரத்தினால் தண்டு 

இரண்டையும் பறித்துக் கொண்டான். 

பொ :--இருவரும் அவ்வாறு வில்லை இழ,ந்தவர்களாய் ஏழு 
முனைகளையுடைய தண்டாயுதத்தை ஏந்திக்கொண்டு, இடியைப் 
போல முழங்கிக்கொண்டு விரைவாக ஓடி; இமைப்பொழுதில் அனு 
மனை நெருங்கி, நெருங்கிய தீப்பொறிகள் சிந்துமாறு அடித்தார்கள் ; 
அவர்கள் அடிக்கவும், அனுமன் தன் பருத்த வலிமைமிக்க கையினால் 
அந்தத் தண்டாயுதம் இரண்டையும் பறித்துக்கொண்டான். 

கு:--இருவரும் என்றது, தூமிராட்சன், மகாபாரிசுவன் என்ற 
இருவரை. இழந்த வில்லார் என்றது, 4 அருங்கேடன் ' (குறள் ;: 910) 
என்பதுபோல வந்தது ; வில்லை 'இழந்தவராய் என்க. ஏழு முனைகளை 
யுடைய உறுதியான கண்டாயுதத்தை, ஏழுமுனை வயிரத்தண்டு 
என்றார். * இடக்கையா லரக்கனாங்கோர் எழுமுனை வயிரத்தண்டு'் (கும்பகருணன் வதைப் - 189) என முன்னும் இத்தகைய தண்டு
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சொல்லப்பட்டிருத்தல் நினையலாம். விரைவிற்கும் ஆரவார த்திற்கும் 
உவமையாக உரும் சொல்லப்பட்டது. இருவர் ஏத்திய இரு தண்டு 
களையும் அனுமன் இருகரத்தால் பறித்துக்கொண்டான் என்க. 

புடைத்தல் - அடித்தல், பொருதல் இங்கு நெருங்குதலை உணர்த் 
தியது, பருமையும் வலிமையு முடைய கரத்தைப் பருவலிக் கரம் 
என்ளுர். (279) 

$306. தண்டவன் கைய தாய 

தன்மையைத் தறுக ணாுளர் 

கண்டனார். கண்டு செய்ய 

லாவதொன் ரனுங் காணார் 
கொண்டன ஸனெறிந்து நம்மைக் 

கொல்லுமென் றச்சங் கொண்டார் 

உண்டசெஞ் சோறு நோக்கா 

ர௬ுயிருக்கே யுதவி செய்தார். 

தண்டு அவன் கையது ஆய 

தன்மையைத் தறுக ணாளர், 
கண்டனர்; கண்டு, செய்ய 

லாவது ஒன்றானும் காணார் ; 

* கொண்டனன் எறிந்து நம்மைக் 

கொல்லும் ! என்று, அச்சம் கொண்டார், 

உண்ட செஞ்சோறும் நோக்கார், 
உயிருக்கே உதவி செய்தார். 

பொ :-- தம்முடைய தண்டாயுதங்கள் இரண்டும் அத்த அனுமன் 
கைப்பட்ட தன்மையைக் கொடியவர்களாகிய அவ்விருவரும் கண் 

டார்கள்) அவ்வாறு கண்டு தாம் செய்யக்கூடிய செயல் ஒன்றும் 

காணுராம், *அந்தத் தண்டுகளைக் கொண்ட அனுமன் நம்மை 
அவற்றால் அடித்துக் கொல்லுவான் ' என்று அஞ்சினவராய், இது 
காறும் அவர்கள் உண்ட செஞ்சோற்றுக் கடனையும் நோக்காராய்த் 
தம்முயிருக்கே உதவியாய் ஓடி ஒளிந்தார்கள். 

கு: -தறுகணாளர் என்றது, தூமிராட்சன் மகாபாரிசுவான் 
என்ற இருவரை .காணார், அச்சம் கொண்டார், நோக்கார், என்பன 
முற்றெச்சங்களாய் உதவிசெய்தார் என்ற வினை கொண்டு முடிந்தன. 
இகோாண்டனன் என்றது, தண்டு கொண்டவனாகிய அனுமன் சக 
வினையாலணையும் பெயராய் நின்றது. வீரர்கள் தம் வாணாள் முழு
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மையும் தம் தலைவரிட்ட செம்மையான சோற்றை யுண்பது, போரில் 

தம் தலைவனுக்கு முன் போர்செய்து இறப்பதற்கே ஆம். இவ்வீரர் 
தாம் உண்ட செஞ்சோற்றுக் கடனாகத் தம் முயிரைக் கொடுக்க 
வேண்டியவராயிருந்தும் அக்கடமையை நினையாராயினர் என்பார், 

*உண்ட செஞ்சோறு நோக்கார் £ என்றார். சோறு என்பது சோற் 
றின் காரியமாகிய கடமையை உணர்த்தியது. புறமுதுகு காட்டி ஓடி 
ஒளிந்தனர் என்பதைத் தம் வாயால் சொல்லவும் கூசினவராய்க் 
கம்பர் * உயிருக்கே உதவிசெய்தார் " என்று அப்பொருள் தோற்று 
வித்த நயம் நினைந்து மகிழ்தற் குரியது. (174) 

வானர வீரர்கள் மயக்கந் தெளிந்து எழுதல் 

8307. காற்றுவந் தசைத்த: லாலுங் 

காலமல் லாமை யாலும் 

கூற்றுவந் தாவி கொள்ளுங் 

குறியின்மை குறித்த லாலும் 
தேற்றம்வந் தெய்தி நின்ற 

மயக்கமு நோவுந் தீர்ந்தார் 
ஏற்றமும்: வலியும் பெற்று 

ரெழுந்தனர் வீர ரெல்லாம். 

காற்று வந்து அசைத்தலாலும், 
காலம் அல்லாமை யாலும், 

கூற்று வந்து உயிரைக் கொள்ளும் 
குறி இன்மை குறித்த லாலும், 

தேற்றம் வந்து எய்தி, நின்ற 
மயக்கமும் நோவும் தீர்ந்தார்; 

ஏற்றமும் வலியும் பெற்றுர்; 
எழுந்தனர் -- வீர ரெல்லாம். 

பொ குளிர்ந்த காற்று வந்து வீசியதாலும், (உயிர் போதற் குரிய) காலம் இது அல்லாமையாலும், கூற்றுவன் வந்து இவர்கள் உயிர்களைக் கொள்ளுதற்கேற்ற அடையாளம் இல்லாமையைக் கண்டு சென்றமையாலும், வானரவீரர் எல்லாம் தெ 
இதற்குமுன் நின்ற மயக்கமும் நோயும் உணர்ச்சியையும் வலிமையையும் பெற்று எ 

ளிவு வரப்பெற்று 

தீரப் பெற்றவராய் வீர 
முந்தனர்.
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கு:--இத்திரசித்தின் அம்புகளால் மயக்கமும் தோவு முற்று 
வீழ்ந்துகிடந்த வானர வீரர்கள் தெளிவும் வலிவும் பெற்று எழுந் 

தார்கள்; என்று கூறவதந்தவர், அவர் இறவாது எழுந்ததற்கு மூன்று 
காரணம் காட்டியுள்ளார்; நல்ல காற்று வீசியது என்பது ஒன்று; 
ஆயுள் முடியும் காலம் அல்லாத காலமாக இகுந்தது என்பது ஒன்று; 

வந்த கூற்றுவன், உயிர் கொள்ளுதற் கேற்ற குறி இல்லை என்று 

எண்ணியது ஒன்று. வானரர்களின் ஆயுள் முடியாமையால், கூற்று 
வனும் ஆவிகொள்ளுங் குறநியின்மை குறித்தான் எனக் காரணகாரிய 

இயைபு கூறலும் ஆம். இது ஏது அணி. தீர்த்தாராய்த் தேற்றம் 
வந்தெய்தி ஏற்றமும் வலியும் பெற்றார் என மாற்றி இயைத்தலும் 

ஆம். ஏற்றம் என்றது வீரவுணர்ச்சியை. தேற்றம் - தெளிவு. வீரர் 
எனப் பொதுவகையால் கூறியிருப்பினும் வானர வீரரையே இங்குக் 
குறித்தார் என்பது வருஞ் செய்யுளால் புலனாம். (175) 

எழுந்த வானரவீரர் போராரவாரம் செய்தல் 

8308. அங்கதன் குமுத னிலன் 
சாம்பவ னருக்கன் மைந்தன் 

பங்கமின் மயிந்தன் றம்பி 

சதவலி பனசன் முன்னாச் 
சிங்கவே நனைய வீரர் 

யாவருஞ் சிகர மேத்தி 
மங்கலம் வானோர் சொல்ல 

மழையென வார்த்து வந்தார். 

அங்கதன், குமுதன், நீலன், 
சாம்பவன், அருக்கன் மைந்தன், 

பங்கம் இல் மயிற்தன் தம்பி, 

சதவலி, பனசன் முன்னாச் 

சிங்க ஏறு அனைய விரர் 

யாவரும் சிகரம் ஏந்தி, 

மங்கலம் வானோர் சொல்ல, 

மழை என ஆர்த்து வந்தார். 

பொ: (மயக்கம் தெளிந்த) அங்கதன், குமுதன், நீவன், சாம் 
பவன், சூரியன் மகளாகிய சுக்கிரீவன், குற்றமில்லாத மயிந்தன், 

அவன் தம்பியாகிய துவிந்தன், சதவலி, பனசன் முதலாக வுள்ள 
ஆண்சிங்கம் போன்ற வானரவீரர் யாவரும் மலைகளை ஏந்திக்
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கொண்டு தேவர்கள் மங்கல வாழ்த்துச்சொல்ல மேகம்போல ஆர 
வாசித்துக்கொண்டு வந்தார்கள். 

கு:--மயிந்தன், தம்பி என்றது டீயிந்தனையும் அவன் தம்பியாகிய 
துவிந்தனையும் ஆம். சிகரம் என்றது, ஆருபெயராய் சிகரத்தை 
யுடைய மலையை யுணர்த்தியது. மழை என்றது மேகத்தை. மேகம் 
இடி ஒலி எழுப்பிக்கொண்டு வருவதுபோல இவ்வானர வீரர்களும் 
ஆரவாரம் செய்துகொண்டு வந்தனர் என்றவாறு... (176) 

வானரர் வீசிய குன்றங்களை இந்திரசித்து 
சின்னபின்னமாக்குதல் 

5309. அத்தனை யோருங் குன்ற 
மளப்பில வசனி யேற்றரோ 

டொத்தன தெருப்பு வீசு 

மூருமென வொருங்க வுய்த்தார் 
இத்தனை போலுஞ் செய்யு 

மிகலென முறுவ லெய்திச் 
சித்திர வில்வ லோனுஞ் 

சின்னபின் னங்கள் செய்தான். 

அத்தனை யோரும், குன்றம் 
அளப்பு இல, அசனி ஏற்றோடு 

ஒத்தன, நெருப்பு வீசும் 
உரும் என ஒருங்க உய்த்தார் ; 

* இத்தனை போலும் செய்யும் 
Qed’ எனா, முறுவல் எய்தி, 

சித்திர வில் வலோனும் 

சின்ன பின்னங்கள் செய்தான். 

பொ:-அத்தனை வானர வீரர்களும் பேரிடியோடு ஒத்தன 
வாகிய அளவிலாத குன்றங்களை, நெருப்பை வீசிக்கொண்டு செல் 
அம் இடிபோலப் போய் விழுமாறு ஒருசேர வீசினார்கள்; (அதுகண்ட) ' விசித்திரமான வில்லின் திறம்பெற்ற இந்திரசித்தும், * நீவிர் செய்யும் 
போர் இவ்வளவுதான் போலும் * என்று இகழ்ந்து சிரித்து அம்மலை 
களைத் தன்னம்பினால் சின்னபின்னமாகச் சிதறச் செய்தான். 

கு :--அத்தனை யோரும், அசனி யேற்றோடு ஒத்தன அளப்பில 
சுன்றம் ஒருங்கு உய்த்தார் என இயையும். இகல் - போர். இதனைத்
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போலும் என்றது, இகழ்ச்சிக் குறிப்பால் கூறியது. முறுவல் - புன் 
சிரிப்பு, எள்ளல்பற்றி வந்த நகை. விசித்திரம் என்பது முதல் 
குறைந்து சித்திரம் என நின்றது. விசித்திரம் - அதிசயம். யாரும் 

அதிசயிக்கத்தக்க வில்லின் திறமை யுடையவன் இந்திரசித்து என்சு. 
(177) 

சூரியன் மறைதல் 

8310. மரங்களு மலையுங் கல்லு 
மழையென வழங்கி வந்து 

நெருங்கினார் நெருங்கக் கண்டு 
மொருதனி நெஞ்சும் வில்லும் 

சரங்களுந் துணையாய் நின்ற 
நிசாசரன் றனிமை நோக்கி 

இரங்கின னென்ன மேல்பாற் 
குன்றுபுக் கிரவி தின்றான். 

மரங்களும் மலையும் கல்லும் 

மழை என வழங்கி, வந்து 

நெருங்கினர்; நெருங்கக் கண்டும், 

ஒரு தனி நெஞ்சும், வில்லும், 
சரங்களும், துணையாய் நின்ற 

நிசாசரன் தனிமை தோக்கி, 
இரங்கினன் என்ன, மேல்பால் 

குன்றுபுக்கு இரவி நின்றான். 

பொ :--மரங்களையும் மலைகளையும் கற்களையும் மழைபோல 
இத்திரசித்தின்மேல் பொழிந்துகொண்டு வந்து (வானரவீரர்கள்) 
நெருங்கினார்கள் ; அவர்கள் அவ்வாறு நெருங்கக் கண்டும் ஒரு தனி 
யான நெஞ்சமும் ஒரு வில்லும் அம்புகளுமே துணையாகக் கொண்டு 
நின்ற இந்திரசித்தின் தனிமையைப் பார்த்துச் சூரியன் இரங்கினான் 
என்னுமாறு மேற்கு மலையில் புகுந்து நின்றான். 

கு -வானரவீரர் பலர் தாக்க இந்திரசித்து தனித்து நிற்பதைக் 
கண்டு சூரியன், இரக்கங்கொண்டு அவனுக்கு ஏற்ற இருள்வருமாறு 
மறைந்தான் என்னுமாறு மேலைத் திசைமலையில் புகுந்தான் என்றது 
தற்குறிப்பேற்ற அணி. நிசாசரன் என்றது, இரவில் சஞ்சரிப்பவன் 

என்னும் பொருளதாய்த் தற்குறிப்பேற்றத்திற்குத் துணையாய்
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தின்றது. பலர்முன் தனித்து நிற்கின்ற இந்திரசித்து இரவில் 
வலிமை மிகுதிபெற்றுச் சஞ்சரிப்பவன் ஆதலின், அவன் வலிமை 
பெற்றுப் போர் செய்வானாக என்று சூரியன் இரக்கங்காட்டி அவனுக் 
கேற்று இரவு வருதற்குத் தான் தடையாக தில்லாமல் மறைந்தான் 
என்ற பொருத்தம் அந்த * நிசாசரன் ' சொல்லால் பெறப்படுதல் 
காணலாம். இத்திரசித்துக்கு வேறு துணை இல்லை என்பார் : ஒருதனி 
தெஞ்சும் வில்லும் சரங்களுந் துணையாய் நின்ற நிசிசரன்' என்றார். 
ஒரு தனி என்பது ஒருபொருட் பன்மொழி. ஒரு நெஞ்சும் தனி வில் 
லும் எனப் பிரித்துக் கூட்டலும் ஆம். இரவி குன்றுபுக்கு நின்றான் 
என்றது, மறைந்தான் என்னும் பொருள து. (178) 

இருள் பரவுதல் 
8311. வாழிய வேத நான்கு 

மனுமுதல் வந்த நூலும் 
வேள்வியு மெய்யும், தெய்வ 

வேதியர் விழைவு மாகும் 
ஆழியங் கமலக் கையா 

னாதியம் பரம னென்ஞ 
ஏழைய ருள்ள மென்ன 

விருண்டன திசைக எெல்லாம். 

* வாழிய வேதம் தான்கும் 

மனுமுதல் வந்த நூலும், 
வேள்வியும், மெய்யும், தெய்வ 

வேதியர் விழைவும் ஆகும், 

ஆழி அம் கமலக் கையான் 
ஆதி அம் பரமன்" என்னா 

ஏழையர் உள்ளம் என்ன, 
இருண்டன திசைகள் எல்லாம். 

பொ :- வாழ்வு பெற்றுள்ள வேதங்கள் கான்கும், மனுநீதி முத லாக வத்துள்ள தரும சாத்திரங்களும், வேள்வியும், சத்தியமும், தெய்வத்தன் மையுடைய அத்தணர் விரும்பும் பேருமாக இருக்கின்ற
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கு:--சக்கரப்படை யேந்தியுள்ள திருமாலைப் பரம்பொருளாகக் 
கொள்ளாதார் மனம் ஒளியின்றி அஞ்ஞானத்தால் இருண்டிருப்பது 

போல, சூரியன் மறைத்தமையால் எல்லாத் திசையும் இருண்டது 

என்பது உவமை அணி. வேதங்களாகவும், தரும சாத்திரங்களாக 

வும், வேள்வியாகவும், சத்தியமாகவும், அந்தணச் விரும்புதற்குசிய 
பெரும்பேறாகவும், திருமாலே இருக்கின்றான் என்றவாறு. சக்கரப் 
படை திருமாலுக்குரிய சிறப்புப்படை ஆதலின் அதனையே விதந்து, 
*அழியங்கமலக்கையான்” என்று திருமாலுக்குப் பெயராக்கினார் 

ஏழையர் - அறிவிலாதார். (179) 

விரைந்து கொல்லாக்கால் இந்திரசித்து விசும்பில் 

எழுந்து வெல்வான் என வீடணன் சொல்லுதல் 

8312. நாகமே யனைய நம்ப 
நாழிகை யொன்று: நான்கு 

பாகமே கால மாகப் 

படுத்தியேற் பட்டா னன்றேல் 
வேகவா ளரக்கர் காலம் 

விளைந்தது விசும்பின் வஞ்சன் 

ஏகுமேல் வெல்வ னென்ப 

திராவணற் கிளவல் சொன்னான். 

* நரசுமே அனைய நம்ப! 

நாழிகை ஒன்று நான்கு 
பாகமே காலம் ஆகப் 

படுத்தியேல், பட்டான் ) அன்றேறல், 

வேக வாள் அரக்கர் காலம் 

விளைந்தது; விசும்பின் வஞ்சன் 
ஏகுமேல், வெல்வன் * என்பது, 

இராவணற்கு இளவல் சொன்னான். 

பொ:--4போரில் சீறுவதில் நாகம் போன்ற தலைவனே | கால் 
. நாழிகைப் பொழுதிற்குள் இவனைக் கொல்வாயானால் இறப்பான் ; 
இல்லையேல் -போர்வேகமுடைய கொடிய அரக்கர்க்குரிய இராக் 
காலம் தோன்றிவிட்டது ஆதவின், வஞ்சனாகிய இந்திரசித்து விண் 
ணில் எழுந்து போவனாயின் அவன் வெல்வான்! என்பதை வீடணன் 
சொன்னான்.
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கு:--நாகம் - பாம்பு. அது பகைவரை விரைந்து கடித்து அழிப் 

பதுபோல இலக்குவனும் பகைவரை விரைத்து கொல்லுதற்குரிய 
வன் என்பதுதோன்ற அங்ஙனம் உவமை கூறினார். ஆதிசேடன் 
அவதாரம் இலக்குவன்--என்ற குறிப்பும் இதில் பெறவைத்தவாறு. 
இனி, நாகபாசத்தால் கட்டுண்ணும் நிலைமையும் நேரலாம் என்ற 

குறிப்பும் நினைவுறித்தியதாகக் கொள்ளலாம். கால் நாழிகைப்போது 

என்பான், *நாழிகை ஒன்று நான்கு பாகமே காலமாக! என்றுன், 

ஒன்றை நான்கு பாகமாக்கி அதில் ஒரு பாகமே அவனைக் கொல்லும் 

காலமாகக் கொண்டு கொல்லவேண்டும் என்றவாறு. படுவான் 

என்ற எதிர்காலம் பட்டான்" என இறத்த காலமாக வந்தது கால 

வழுவமைதி. அரக்கர் காலம் என்றது இரவு நேரத்தை, நிசிசரர் 
ஆதலின், இரவு அவர்க்குரிய காலமாயிற்று. விசும்பில் ஏகுமேல் 
அவன் படாமையேயன் நி நம்மையே அவன் வென்றுவிடுவான் என்ற 

உண்மையை உணர்த்தியவாறு, இராவணன் மகனைக் கொல்லு 

மாறு சொல்லுதற்குரியன் அல்லன் வீடணன் என்பதுதோன்ற, 

அவனை 'இராவணற்கிளவல்' என்ற பெயரால் கூறினார். அத்தகைய 

உறவினனாயிருந்தும் அங்ஙனம் கூறியதால் வீடணனுக்கு இராமன் 

பால் உள்ள உண்மை அன்பு புலனாயிற்று என்க. (180) 

இலக்குவன் இந்திரசித்தின் தேரை அழித்தல் 

8313. அத்தனை வீரர் மேலு 

மாண்டகை யனுமன் மேலும் 
எத்தனை கோடி வாளி 

மழையென வெய்யா நின்ற 
வித்தக வில்லி னானைக் , 

கொல்வது விரும்பி வீரன் 
சித்திரத் தேரைத் தெய்வப் 

பகழியாற் சிதைத்து வீழ்ந்தான். 

அத்தனை வீரர் மேலும் 

ஆண்தகை அனுமன் மேலும், 
எத்தனை கோடி வாளி 

மழை என எய்யா நின்ற 

வித்தக வில்லினானைக் 

கொல்வது விரும்பி, வீரன் 
சித்திரத் தேரைத் தெய்வப் 

பகழியால் சிதைத்து வீழ்த்தான்.
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பொ.:-(தன்னை நெருங்கிய) அத்தனை வீரர்மேலும், ஆண்தன் 
மையில் சிறத்த அனுமன்மேலும், எத்தனையோ கோடிக்கணக்கான 

அம்புகளை மழைபோல எய்துகொண்டிருக்கின்ற வியக்கத்தக்க வில் 
லின் திறம்படைத்த இத்திரசித்தைக் கொல்ல விரும்பி இலக்குவன், 

அவன் அழருமிக்க தேரைத் தெய்வத்தன்மை வாய்ந்த அம்பினால் 

சிதைத்து விழ்த்தினான். 
கு வீரர் என்பவருள் அனுமனும் அடங்குவானாயினும் சிறப்பு 

தோக்கி ஆண்டகை ஆனுமன் மேலும், எனப் பிரித்துக் கூறியவாறு 

“முனிவர்கள் வந்தார்கள் அகத்தியரும் வந்தார் என்றாற்போல, 

வித்தகம் - அதிசயம், வீரன் என்றது இலக்குவனை, சித்திரம் - 
அழகு. விசித்திரம் என்பதன் முதற்குறை எனக்கொண்டு பொருள் 

கூறலும் ஆம். தெய்வப் பகழியால் சிதைத்து என்றமையால் அத் 

தேரைப் பொதுவகையான அம்பினால் சிதைக்க இயலாமை புலப் 
படும். தெய்வத்தின் அருளால் கிடைத்த பகழி, தெய்வப் பகழி 

எனப்பட்டது. இந்திரசித்தைக் கொல்ல விரும்பிய இலக்குவன், 

தேசே அவனைக் கொல்லாது அவன் தேரைச் சிதைத்து, அவனை 
ஊர்தியற்றவனாக்கிப் பின் கொல்ல எண்ணித் தேரைச் சிதைத்தான் 

என்க. (181) 

இந்திரசித்து விண்மிசை எழுதல் 

8214. அழித்ததே ரழுந்தா முன்ன 
மம்பொடு கிடந்து வெம்பி 

உழைத்துயிர் விடுவ தல்லா 

லுறுசெரு வென்றோ மென்று 

பிழைத்திவர் போவ ரல்லர் 

பாசத்தாற் பிணிப்பி சென்னா 
விழித்திமை யாத முன்னம் 

வில்லொடும் விசும்பிற் சென்றான். 

(அழித்ததேர் அழுந்தா முன்னம், 
அம்பொடு கிடந்து வெம்பி 

உழைத்து உயிர் விடுவது அல்லால் 

* உறுசெரு வென்றேோம்' என்று 

பிழைத்து இவர், போவர் அல்லர் 

பாசத்தால் பிணிப்பின்!' என்னா 
விழித்து இமையாத முன்னம் 

வில்லொடும் விசும்பில் சென்றான்.' 

35
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பொ: (இந்திரசித்து)-(இலக்குவன்) அழித்த தேர் தரையில் 
வீழ்ந்து அழுந்துதற்கு முன்னே நாகபாசத்தால் கட்டினால் இவர்கள் 
அந்த அம்போடு கட்டுண்டு கிடந்து வெதும்பி வருந்தி உயிர்விடுவ 

தல்லது, (பெரிய போரை வென்றுவிட்டோம்” என்று உயிர் பிழைத் 

துப் போகமாட்டார்கள்! என்று எண்ணி கண் விழித்து இமைப்ப 
தற்கு முன் தன் வில்லோடு ஆகாயத்தில் சென்றான். 

க: தேர் அழுந்தாமுன்னம் பிணிப்பின் பிழைத்திவர் போவார் 

அல்லர் என்னா, இமையாத முன்னம் விசும்பிற் சென்றான் என இயை 

யும். இலக்குவனால் அழிக்கப்பட்ட தேர் சிதைந்து இரத்த வெள் 
ளத்தில் அழுந்துவது இயல்பாகவின் *அழுந்தா முன்னம்” என்றான். 

தேரழுந்துதற்கு முன் பிணிப்பின் என்றது, விரைவை யுணர்த்தியது. 
அம்பு என்றது நாகாத்திரத்தை. அம்பொடு கட்டுண்டு கிடந்து 

என்க. உறுசெரு - பெரிய போர். நாகபாசத்தால் பிணிப்பின் இவ் 

விலக்குவன் முதலியோர் உயிர் விடுவது உறுதி என்பான், 'பிழைத் 

திவர் போவாரல்லர்' என்றான். நாசபாசத்தால் பிணிக்காவிடின், 

உறுசெரு வென்றோம் என்ற வெற்றியுள்ளத்தோடு இவர் போதற் 

குரியவர் என்பது நினைந்து, இந்திரசித்து, 'உறுசெருவென்றோ 
மென்று பிழைத்திவர் போவாரல்லர்" என்றான். இமைப் பொழுதிற்கு 

முன்னமே விசும்பில் மறைந்தான் என விரைவு மிகுதியை உணர்த் 
தினார். (152) 

இந்திரசித்து விண்ணிடை விரைந்தமைகண்டு தேவர் அஞ்சுதல் 

5315. பொன்குலா மேனி மைத்தன் 

றன்னொடும் புகழ்தற் கொத்தான் 
வன்கலா மியற்றி நின்றான் 

மற்றொரு மனத்த னாகி 
மின்குலாங் கழற்கால் வீரன் 

விண்ணிடை விரைந்த தன்மை 
என்கொலா மென்ன வஞ்சி 

வானவ ரிரியல் போனார். 

* பொன் குலாம் மேனி மைந்தன் 

தன்னொடும் புகழ்தற்கு ஒத்தான் 
வன்கலாம் இயற்றி கின்றான், 

மற்றொரு மனத்தன் 'ஆகி,
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மின் குலாம் கழற்கால் வீரன் 

விண்ணிடை விரைந்த தன்மை 
என் கொலாம் !' என்ன அஞ்சி 

வான வர் இரியல் போனார். 

பொ:-(பொன் போல் விளங்கும் மேனியையுடைய இலக்குவ 

னோடு ஒப்பப் புகழ்தற்குரியவனாய், வலிய போர் செய்துகொண்டிருத் 

தவனாகிய, மின்னொளி வீசும் கழல் கட்டிய காலையுடைய இந்திர 

சித்து, (அப்போரை வீடுத்து) வேறுபட்ட மனமுடையவனாய் ஆகா 

யத்தில் விரைந்தெழுந்தமைக்குக் காரணம் என்னையோ ?' என்று 

தேவர்கள் அஞ்சி ஓடினர். 

கு: -போர் செய்வதில் இலக்குவனுக்கு நிகர் இந்திரசித்தே 

என்று கண்டோர் புகழுமாறு போர் செய்தவன் என்பார், பொன் 

குலாமேனி மைந்தன் தன்னொடும் புகழ்தற் கொத்தான் வன்கலாம் 

இயத்றிநின்றான்' என்றார். பொன்குலாமேனி மைத்தன் என்றது, 

பொன்னிறமுடைய இலக்குவனை. மைந்தன் தன்னொடும் கலா 

மியற்றி நின்றான், புகழ்தற்கொத்தானாய்க் கலாம் இயற்றி நின்றான் 

எனத் தனித்தனி இயையும். ஒத்தான் என்றது முற்றெச்சம். நின் 

ரன் என்பது வினையாலணையும் பெயர் ; நின்றானாகிய கழற்கால் 

வீரன் எனப் பின்வரும் பெயரோடு ஒட்டாய் நின்றது. வீரன் மற் 

வொரு மனத்தனாகி விண்ணிடை விரைந்த தன்மைக்குக் காரணம் 

என்கொலாம் ? என இயைத்து வேண்டுஞ்சொல் வருவித்து முடிக்க. 

வானவர் தலைவனையேவென்ற வீரன் விண்ணிடை விரைந்தமைக்குக் 

காரணம் புலனாகாமையால் வானவர் அஞ்சி ஓடுவாசாயினர். 

*வினரதந்த தன்ணமயால் சான்சொல் ஆம்' என விரித்துப் பிரித்துக் 

கூறலும் ஆம். இத்திரசித்து விண்ணிடை விரைந்தமையால் தமக்கு 

என்ன நேருமோ? என அஞ்சி வானவர் ஓடினர் என்றவாறு, 

இரியல் போதல் - அஞ்சியவர் எல்லாம் சேர்ந்து ஓடுதல், கலாம் - 

போர், (188) 

இந்திரசித்து மேகமண்டலத்திற்கப்பால் நிற்றல் 

8316. தாங்குவிற் கரத்தன் றநூணி 

தழுவிய புறத்தன் றன்னுள் 
ஓங்கியுற் ஜறெரியா நின்ற 

வெகுளிய ஸனுயிர்ப்பன் நீயன்
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தீங்கிழைப் பவர்கட் கெல்லாஞ் 
சீரியன் மாயச் செல்வன் 

வீங்கிருட் பிழம்பி னும்பர் 

. மேகத்தின் மீத னானான். 

தாங்கு வில் கரத்தன் தூணி 

தழுவிய புறத்தன் தன் உள் 
ஓங்கி உற்று எரியா நின்ற 

வெகுளியன் உயிர்ப்பன் தீயன்; 

தீங்கு இழைப்பவர்கட்கு எல்லாம் 
சீரியன், மாயச் செல்வன், 

வீங்கு இருட்பிழம்பின், உம்பர் 

மேகத்தின் மீதின் ஆனான். 

பொ :--வில்லைத்தாங்கிய கரத்தையுடையவனும், அம்பறாத்தூணி 

யைக் கட்டியுள்ள முதுகையுடையவனும், தனக்குள் பொருந்தி ஓங்கி 

எரிகின்ற கோபக்கனலை யுடையவனும், 'பெருமூச்சையுடையவனும் 

கொடியவனும், தீமை செய்பவர்களுள் தலைசிறந்தவனும், மாயச் 

செயலையே செல்வமாகக் கொண்டவனும் ஆகிய இந்திரசித்து, 

பெருகிய இருட்டின் திரளில், வானத்தில் உள்ள மேகத்தின் மேல் 
உள்ளவன் ஆனாண். 

கு:--கரத்தன், புறத்தன், வெகுளியன், உயிர்ப்பன், தீயன். 

சீரியன், செல்வன் என்பன, இந்திரசித்து என்ற ஒரு பொருள் மேல் 

வத்த பல பெயர்கள் ; பிரிவிலவாய் நின்று, *மேகத்தின்' மீதின் 
ஆனான்” என்ற ஒரு வினைகொண்டு முடிந்தன. வெகுளியை நெருப் 

பாகக் கூறும் மரபு பற்றி *எரியா நின்ற வெகுளியான்" என்ஞுர். 

தீங்கிழைக்கும் கொடியவர்கட்கெல்லாம் தலையானவன் இந்திரசித்து 
என்பார், 4தீங்கிழைப்பவர்கட் கெல்லாம் சீரியன்" என்றார். கல்விச் 
செல்வத்தைக் காட்டிலும் பொருட்செல்வத்தைக் காட்டிலும் மாயத் 
தையே பெருஞ்செல்வமாக மதிப்பவன் ஆதலின் மாயச் செல்வன் 

எனப்பட்டான். மேகமண்டலத்திற்கு மேல் சென்று நின்றான் என் 
பார், (மேகத்தின் மீதினானான்" என்றும். (184) 

இந்திரசித்து நுண்ணுடம்பெடுத்தல் 
8317. தணிவறப் பண்டு செய்த 

தவத்தினுந் தருமத் தானும் 
பிணியறுப் பவரிற் பெற்ற 

வரத்தினும் பிறப்பி னானும்
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மணிநிறத் தரக்கன் செய்த 

மாயமந் திரத்தி னானும் 
அணுவெனச் சிறிய தாங்கோ 

ராக்கையு முடைய ஸனான். 

தணிவு அறப் பண்டு செய்த 

தவத்தினும், தருமத்தானும், 
பிணி அறுப்பவரில் பெற்ற 

வரத்தினும், பிறப்பினானும்,-- 

மணிநிறத்து அரக்கன்--செய்த 

மாய மந்திரத்தினானும், 
அணு எனச் சிறியது ஆங்குஓர் 

ஆக்கையும் உடையன் ஆனான். 

பொ.ஃகருமணி போன்ற நிறத்தையுடைய இத்திரசித்து,-- 
குறைவில்லாமல் முன்பு செய்த தவவலிமையாலும், முன்பிறப்பிற் 
செய்த தருமத்தாலும், பாசப்பிணிப்பை அறுக்கவல்ல பிரமன் 

முதவிய தேவர்கள்பால் பெற்ற வரத்தாலும், அரக்கனாகிய பிறப் 

புரிமையாலும், அப்பொழுது செய்த மாயத்திற்குரிய மந்திரத்தாலும், 
அணுவைப் போன்று சிறியதாகிய ஒரு நுண்ணுடம்பையும் உடைய 
னாயினான். 

கு:--இருளின் செறிவாலும் மேகத்தின் மறைப்பாலும் பிறர் 

காண இயலாத நிறத்தினன் இந்திரசித்து என்பார், (மணிநிறத் 

தரக்கன்” என்றார். இருளும் மேகமும் மறைந்திருக்கும் தன் வடிவை, 
இலக்குவன் அங்கியங்கணை கொண்டு ஒளியுளதாக்கியும் பார்க்க 

வொண்ணாதபடி அணுவெனச் சிதறிய ஆக்கையுடையனாக ஆனான் 

சன்க, அணுப்போன்ற நுண்ணுடம்பைப் பெறுதல் அரிதாகலின் 

அது பெறுதற்குப் பண்டு செய்த தவ முதலிய பல காரணங்களைக் 

கூறியவாறு, பிணி என்றது, இங்கு உயிர்க்கு இயல்பாகவுள்ள மும் 
மலமாகிய கட்டினை. கடவுள் ஒருவரே முத்தொழில் செய்ய மூவடிவு 
எடுத்தமை நினைந்து 'பிணி யறுப்பவர்' எனப் பன்மையாற் கூறினர், 

அரக்கர் பிறப்பிற்கே வேண்டுருவம் கொள்ளல் இயல்பு ஆதலின் 

(பிறப்பினானும்' என்றார். தவமும், தருமமும், வரமும் பிறப்புமாகிய 
பழங்காரணங்களுக்கு மேலாக இப்பொழுது செய்த மாயமந்திரமும் 

அந்த நுண்ணுடம்பு எடுத்தற்குக் காரணமாயிற்று என்றவாறு 

நுண்ணுடம்பு தனக்கு வரவேண்டும் என அதற்குரிய மாயமத்தி 
ரத்தை இந்திரசித்து உச்சரித்தவுடன், முன் செய்த தவ முதலிய 

வற்றின் துணையால் அவ்வுடம்பு உடனே வரப்பெற்றான் என்றவாறு.
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அணு, கண்ணுக்குப் புலப்பட்டுத் தோன்ருத சிறுமையுடையது. 

*இல் நுழை கதிரின் துன் அணு' (திருவாசகம் திருவண்டப் பகுதி) 

என அணுவின் தோற்றத்தை மணிவாசகர் புலப்படுத்தியிருத்தல் 
காணலாம், . (185) 

இந்திரசித்து நாகபாசப் படையை எடுத்தல் 

8318. வாங்கினான் மலரின் மேலான் 
வானக மணிநதீர்க் கங்கை 

தாங்கினா னுலகந் தாங்குஞ் 
சக்கரத் தவனென் ருலும் 

வீங்குவான் ரோளை விக்கி 
வீழ்த்தலான் மீள்கி லாத 

ஓங்குவா ளரவி னாமத் 
தொருதனிப் படையை யுன்னி. 

வாங்கினான். மலரின் மேலான், 

வானக மணிநீர்க் கங்கை 

தாங்கினான், உலகற் தாங்கும் 
சக்கரத்தவன், என்றாலும், 

வீங்கு வான் தோளை வீக்கி 

வீழ்த்து அலால் மீள்கிலாத 

ஓங்கு வாள் அரவின் நாமத்து 

ஒரு தனிப் படையை உன்னி. 

  பொ :-- (இந்திரசித்து), தாமரை மலரில் தங்கியுள்ள பிரமனே 
என்றாலும், தெளிந்த நீரையுடைய வானகக் கங்கையைச் சடையில் 
தாங்கினவனாகிய உருத்திரனே என்றாலும், உலகத்தை ஆமையாக 
தின்றும் தாங்குகின்்றவனான, சக்காப்படையையுடைய திருமாலே 
என்றாலும், அவர்தம் பருத்துயர்நத தோள்களைக் கட்டி வீழ்த்தி 
யல்லது மீளாததாகிய, உயர்ந்ததாகிய, கொடிய நாகத்தின் பெயர் 
கொண்ட ஒப்பற்றதோர் (தாகாத்திரத்ைதை) படையை, (மந்திரமொழி 
களோடு) நீடு நினைந்து எடுத்தான், . 

_ கு உன்னி வாங்கினான் என: மூடியும். இது பூட்டுவிற் பொருள் 
கோள். மலரால் தாங்கப்படு தலும், கங்கை தாங்குதலும் உலகம் _ தாங்குதலும் கூறியது அம் மும்மூர்த்திகளின் ஆற்றலைப் புலப்படுத்த 
வேண்டி, அவ்வாற்றலுடையரேனும் இந்த நாகாத்திரத்திற்கு.
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எனியராவர் என்பது கூறி, அந் நாகாத்திரத்தின் பெருமை புலப் 
படுத்தியவாறு, மும்மூர்த்திகளையே வீக்கி வீழ்த்தவல்ல கணை, 
இலக்குவனையும் வானரரையும் வீக்கி வீழ்த்துதல் சொல்லவேண் 
டுமோ ? என்றவாறு, அரவின் நாமத்து ஒரு தனிப்படை என்றது, 

தநாகாத்திரத்தை, அக்கணைக்கு ஈடும் எடுப்பும் இன்மையான் ஒரு 
குனிப் படை' எனச் சிறப்பிக்கப் பெற்றது. உன்னுதல், இங்கு அப் 

படையின் அதி தெய்வத்தை மந்திரமொழியோடு நீடு நினை தலை. 
உணர்த்தியது. வாங்குதல் - தூணியிவிருந்து எடுத்தல், (186) 

வானரர் ஆர்த்தலும் இலக்குவன் நகுதலும் 

8319. ஆயின காலத் தார்த்தா 
ரமர்த்தொழி லஞ்சி யப்பால் 

போயின ஸனென்ப துன்னி 
வானர வீரர் போல்வார் 

நாயகற் கிளய கோவு 

மன்னதே நினைந்து நக்கான் 
மாயையைத் தெரிய வுன்னார் 

போர்த்தொழின் மாற்றி நின்றார். 

ஆயின காலத்து ஆர்த்தார், 

* அமர்த்தொழில் அஞ்சி, அப்பால் 

போயினன் ' என்பது உன்னி, 

வானர வீரர் போல்வார் 

தயகற்கு இளைய கேரவும் 

அன்னதே நினைந்து, நக்கான்) 
மாயையைத் தெரிய உன்ஞார், 

போர்த்தொழில் மாற்றி நின்றார். 

பொ :--அப்போது, இந்திரசித்து போர்க்கு அஞ்சி அப்பால் 

போய்விட்டான் என்று நினைத்து வானர வீரர்கள் ஆரவாரித் 
தார்கள் ; தலைவனாகிய இராமனுக்கு இளையவனாகிய இலக்குவனும் 

அவ்வாறே நினைந்து (அவனை எள்விச்) சிரித்தான் ; இந்திரசித்தின் 
மாயையைத் தெளிந்துணராத இவர் அனைவரும் போர்த்தொழிலை 
விடுத்து நின்றார்கள் . 

கு: போல்வார் என்பது அசைநிலை, ஒப்பில் போலி என்பர். 
நாயகன் என்றது இராமனை, இராமன் முன்னம் அரக்கரது மாய 
வேடத்தை உண்மையென மயங்கிப் பொன்மானின் பின்சென்ற
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போது, பொன்மான் என்பது அரக்கரது மாயம் என்று தெளிந்து 
கூறிய இலக்குவனும், இப்போது இந்திரசித்தின் மாயையைத் தெரி 
யாது மற்றை வானரர்கள் மயங்கி எண்ணியது போலவே எண்ணிச் 
சிரித்தான் என்று பொருள்படுவதால் உம்மை இறந்தது தழுவிய 
எச்சவும்மை யாதலோரடு, உயர்வு சிறப்பு உம்மையாகவும் நின்றது 
என்சு. உன்னார் என்பது, வினையாலணையும் பெயர். போர்த்தொழில் 
மாற்றுதல் என்பது, போர்த் தொழிலுக்குரிய கருவிசளை வைத்து 
விட்டு இளைப்பாறி நிற்றல். (187) 

இலக்குவன் அனுமன் தோளில் நின்று இறங்கி இளைப்பாறுதல் 
8320. அதுகணத் தனுமன் ரோணின் 

றையனு மிழிந்து வெய்ய 
கதுவலிச் சிலையை வென்றி 

யங்கதன் கைய தாக்கி 

முதுகுறச் சென்று நின்ற 
கணை யெலா முறையின் வாங்கி 

விதுவிதுப் பாற்ற லுற்றான் 
விளைகின்ற துணர்ந்தி லாதான். 

அது கணத்து, அனுமன் 
தோள்நின்று ஐயனும் இழிந்து, வெய்ய 

கீது வலிச் சிலையை வென்றி 
அங்கதன் கையது ஆக்கி, 

முதுகு உறச் சென்று நின்ற 
கணை எலாம் முறையின் வாங்கி, 

விது விதுப்பு ஆற்றலுற்றான், 
விளைகின்றது உணார்ந்திலாதான். 

பொ இனி விளையப்போவதை உண ர்ந்திலாதவனாகிய இலக் குவனும், அக்கணத்தில் அனுமனது தோளில் நின்றும் இறங்கித் 
தனது கொடிய வலிமை பொருத்திய வில்லினை, வெற்றியுடைய அங்கதன் கையில் கொடுத்துவிட்டு, முதுகுவரையில் சென்று நின்ற (இந்திரசித்து எய்த) அம்புகளை எல்லாம் முறையாக (ஒவ்னொன் ௫௧) வாங்கிவிட்டு(ப் போரினுக்குரிய) விறுவிறுப்பை ஆற்றத் தொடங்கினான். , ் 

கு:--விளைகின்ற துணர்ந்திலாதானாய் ஐயன் என இரு பெய ரொட்டாக்குக. வலிகதுவுசிலை என மாற்றி இயைக்க, கதுவுதல் -
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பொருத்துதல். வெய்யதும் வலியதும் ஆகிய சிலை என்க. இலக்கு 
வன் தன் வில்லினைக் கொடுத்தற்கேற்ற தகுதி அங்கதனுக்கு உண்டு 

என்பது புலப்பட (வென்றி அங்கதன்' எனச் சிறப்பித்தார். கைய 
தாக்குதல், கையில் கொடுத்தல். மார்பில் தைத்த அம்புகள் முதுகு 

வரையில் ஆழ்ந்து பதிந்திருந்தன என்பார், “முதுகுறச் சென்று 

நின்ற கணையெலாம்” என்றார். விதுவிதுப்பு, இரட்டைக்கிளவி ; 
போர்க்குரிய விறுவிறுப்பு என்க. அதை ஆற்றுதலாவது, அமைதி 
யாக இருத்தல். இனி, விதுவிதுப்பு, அம்புபட்ட இடத்தில் தோன் 
Su தோயைக் குறிக்கும் குறிப்புச் சொல்லாகவும் கொள்ளலாம். 

இனி விளையப்போவதைத் தெரிந்திருந்தால் இங்ஙனம் இலக்குவன் 

அயர்ந்திருப்பானல்லன் என்பார், உணர்ந்திலாதான் ஆற்றலுற் 

ன் என்றார். (188) 

இந்திரசித்து நாகக்கணையை விடுதலும் அது இலக்குவனைக் 

கட்டுதலும் 

8321. விட்டன னரக்கன் வெய்ய 

படையினை விடுத்த லோரும் 

எட்டினோ டிரண்டு திக்கு 
மிருடிரிந் திரிய வோடிக் 

கட்டின தென்ப மன்னோ 
காகுத்தற் கிளைய காளை 

வட்டவான் வயிரத் திண்டோண் 
மலைகளை யுணளய வாங்கி. 

விட்டனன் அரக்கன் வெய்ய 

படையினை ; விடுத்த லோடும், 

எட்டினோடு இரண்டு திக்கும் 

இருள் திரிந்து இரிய ஓடி, 
கட்டினது என்ப மன்னோ, 

காகுத்தற்கு இளைய காளை 

வட்ட வான் வயிரத் திண் தோள் 

மலைகளை உளைய வாங்கி, 

பொ :-(இலக்குவன் இளைப்பாறி மிருந்த நிலையில்) இத்திர 
சித்து, கொடிய நாகக்கணையை விட்டான் ; விடுதலும், அக்கணை, 
பத்துத் திசைகளிலும் பரவியிருந்த இருள் திரும்பியோடுமாறு ஓடிச் 

சென்று, இராமனுக்கு இளையவனாகிய காளைப் பருவமுடைய இலக்கு
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வனது திரண்ட உயர்ந்த வயிரம் போன்று உறுதியான திண்ணிய 

தோள்களாகிய மலைகளை, வருந்துமாறு இழுத்துக் கட்டியது. 

கு :- என்ப, மன், ஓ என்பன அசை நிலைகள். இனி நம்புவது 

அரிது என்ற கருத்தைப் புலப்படுத்த ' என்பமன்னோ” என்றார் என 
லும் ஆம். நாகக்கணையின் பேரொளியால் பத்துத் திசைகளிலும் 

பரவியிருந்த இருள் நீங்கியது என்பார் *இருள் திரிந்திரிய' என்னார். 

இரண்டு என்றது, மேலும் கீழுமாகிய இடங்களை. விடுத்தலோடும் 
அக்கணை ஓடித் தோள் மலைகளை உளையவாங்கிக் கட்டினது எனச் 
சுட்டுப் பெயர் வருவித்து முடிக்க. ககுத்தன் மரபில் வந்தவன் 
ஆதலின், இராமன் காகுத்தன் எனப்பட்டான். நாகக்கணையால் 

கட்டுண்ணற்குரியவல்ல என்பார் ; (இகசாயகாளை விட்ட வான் வயி 

ரத்திண்தோன் மலைகளை" என இலக்குவன் தோள்களை அடைபல 

கொடுத்துச் சிறப்பித்தார். திண்தோள் மலை என்றது உருவகம். 
உளைய - வருந்த. வாங்கி - இழுத்து ; 'தூண்டில் வேட்டுவன் வாங்க 

வாராது' (அகநா - 36-60) என்புழியும் வாங்குதல் இப் பொருளதாதல் 
காண்க. (189) 

இலக்குவன் நாகக்கணையால் கட்டுண்டு களத்தையும் 
விண்ணையும் நோக்குதல் 

8322. இறுகுறப் பிணித்த லோடும் 
யாவையு மெதிர்ந்த போதும் 

மறுகுறக் கடவா னல்லன் 

மாயமென்் றுணர்வா னல்லன் 

உறுகுறைத் துன்ப மில்லா 

.... ஜனொடுங்கினன் செய்வ தோரான் 
அறுகுறைக் களத்தை நோக்கி 

யதந்தர மதனை நோக்கும். 

இறுகுறப் பிணித்த லோடும், 

யாவையும் எதிர்ந்த போதும் 

மறுகுறக் கடவான் அல்லன் ; 

மாயம் என்று உணர்வான் அல்லன் ; 
உறுகுறைத் துன்பம் இல்லான் ; 

ஒடுங்கினன் $; செய்வது ஓரான், 
அறுகுறைக் சளத்தை நோக்கி, 

அந்தரம் அதனை நோக்கும்.
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பொ :-- உலகப் பொருள்கள் எல்லாம் சேர்ந்து தன்னை எதிர்த்து 
நின்ற போதும் கலங்கத்தக்கவன் அல்லாதவனும் எதற்கும் துன்ப 

முறுகின்ற குறையே இல்லாதவனும் ஆகிய இலக்குவன், நாகக் 

கணைத் தன்னை இறுகக் கட்டுதலும் (இது இத்திரசித்து செய்த) 
மாயம் என்று உணராதவனாய், இன்னது செய்வது என்று அறியா 

மல் ஒடுங்கினவனாம், அறுபட்ட குறையுடலங்களை யுடைய போர்க் 

களத்தை நோக்கிப் பின் ஆகாயத்தை நோக்குவான் ஆனான்... 

கு: -உறுகுறைத் துன்பமில்லான் என்பதை துன்பமுறு குறை 

யில்லான் என மாற்றிப் பொருள் கொள்க.. துன்பமுற்று அதியாத 

வன் என்பார், துன்பமுறு குறையில்லான் என்றார். மறுகுறக்கட 
வானல்லனும் உறுகுறைத் துன்பமில்லானுமாகிய இலக்குவன், இறு 

குறப் பிணித்தலோடும் மாயம் எண்று உணர்வானல்லனாய், செய்வ 

தோரானாய் ஒடுங்கிக் களத்தை நோக்கிப் பின் அந்தரமதனை நோக் 

கும் என இயைத்து முடிக்க, மாயமென்றுணராமையால் போர்க் 

களத்திவிருந்து யாரேனும் இதனை எய்தனரோ 9 என் முன் போர்க் 

களத்தை நோக்கி, அங்கு யாரும் இன்மையால், பின் விண்ணிலி 

ர௬ு.ந்து : எய்திருக்கலாம் என அதந்தரத்தை தோக்குவானானான் என்சு. 

உணர்வானல்லன், ஓரான், ஓடுங்கினன் என்பன முற்றெச்சங்க 

ளாய் நோக்கி என்ந வினையெச்ச வினையோடு முடிந்தன. (190) 

இந்திரசித்தைப் பிடிக்க எழும் அனுமனையும் அக்கணை கட்டுதல் 

8323. காலுடைச் சிறுவன் மாயக் 
கள்வனை க் கணத்தின் காலை 

மேல்விசைத் தெழுந்து நாடிப் 

பிடிப்பெனெ நுறுக்கும் வேலை 
ஏல்புடைப் பாச மேனா 

னிராவணன் புயத்தை வாலி 

வால்பிணித் தென்னச் சுற்றிப் 

பிணித்தது வயிரத் தோளை, 
காலுடைச் சிறுவண், * மாயக் 

கள்வனைக் கணத்தின் காலை 

மேல் விசைத்து எழுந்து நாடிப் 

பிடிப்பென் 1! என்று உறுக்கும் வேலை,
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ஏல்புடைப்- பாசம், மேல் நாள் 

இராவணன் புயத்தை வாலி 

வால் பிணித் தென்ன, சுற்றிப் 

பிணித்தது, வயிரத் தோளை. 

பொ :--வாயு 8தவன் மகனாகிய அனுமன். * (மறைந்து நின்று அம் 

பெய்த) மாயத்தில் வல்ல திருடனை ஒருகணப் பொழுதில் மேலே 
விசையுடன் எழுந்து தேடிப் பிடிப்பேன்! என்று வெகுண்டெழும் 

அமையத்தில், எதிர்க்கும் தன்மையுள்ள நாசுபாசம், முற்காலத்து 
இராவணன் தோள்களை வாலியின் வால் கட்டியதுபோல, (அனும 
னது) வயிரமலை போன்ற தோள்.களைச் சுற்றிக் கட்டியது. 

கு:-காலுடைய சிறுவன் என்பது தொகுத்தல் விகாரம் பெற் 
றுக் காலுடைச் சிறுவன் என வந்தது. கால் - காற்றுக் கடவுள். 
சிறுவன் என்றது, மகன் என்னும் பொருளில் வழங்கப்பட்டது. 

எதிர்நின்று பொராது விண்ணில் மறைத்து நின்று நாகபாசக் 

கணையை எய்தான் ஆகலின், இந்திரசித்து, *மாயக்கள்வன்' என 
இகழ்ந்து கூறப்பட்டான். விசைத்தெழுதல் - விரைந்தெழுதல். 
விசை - விரைவு. உறுத்தல் - கோயித்தல். ஏல்பு- ஏலுதல் ;-- 
எதிர்த்தல். பகைவரை எதிர்க்கும் தன்மையுள்ள, பாசம் என்க. 

யாசம் என்றது நாகக்கணையை ; அது பாம்புருவுடையதாய்ப் பாசம் 
போல் பிஎரிக்கும் இயல்பு திளைத்து அப்பெயரால் கூறியவாறு. 

இத்திரசித்தின் பாசம் அனுமன் தோள்களைக் கட்டிய தோற்றம், 

முற்காலத்து இராவணன் தோள்களை வாவியின் வால் கட்டியது 
போலிருந்தது என்று உவமை கூறி, இந்திரசித்து தவத்தால் 
பெற்ற நாகபாசம் வாலியின் பின்னுறுப்பாகிய வாலினும் எளிய 
காதலைப் புலப்படுத்தியவாறு. 

வாலி, தன் வாலால் இராவணனைக் கட்டினான் என்பதை: 
“"இத்திரன் செம்மல் பண்டோ ரிராவண ஸென்கின்றானைச் சுத்தாத் 
தோள்களோடும் வாலிடைத் தூங்கச் சுற்றிச் சிந்துரக்கிரிகடாவித் 
திரிந்தனன்'" (அங்கதன் தூது - 54) என முன்கூறியுள்ளமையால் 
அதியலாம். (191) 

நாகக்கணை மற்றவர்களையும் கட்டுதல் 
மற்றையோர் தமையு மெல்லாம் 

வாளெயிந் ஐரவம் வந்து 
சுற்றின வயிரத் தூணின் 

மலையினிற் பெரிய தோள்கள் 

8324.
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இற்றன விற்ற வென்ன 

விறுக்கின விளகா வுள்ளம் 

தெற்றென வுடைய வீர 

ரிருந்தனர் செய்வ தோரார். 

மற்றையோர் தமையும் எல்லாம் 

வாள் எயிற்று அரவம் வத்து, 

சுற்றின; வயிரத் தூணின், 
மலையினின், பெரிய தோள்கள், 

* இற்றன, இற்ற என்ன, 

இறுக்கின; இளகா உள்ளம் 

தெற்றென உடைய வீரர் 
இருந்தனர், செய்வது ஓரார். 

பொ :--(நாகக்கணையாகிய) வாள்போன்ற பற்களையுடைய பாம் 

புகள் வந்து, மற்றவர்கள் எல்லோரையும் சுற்றிக்கொண்டனவாய் 
வயிரத்தூண்களைக் காட்டிலும், மலையைக் காட்டிலும் பெரியவாய 
தோள்கள் “முறிந்தன முறித்தன'” என்று அவர்கள் வருந்துமாறு 
இறுக்கினவாக, தளராத மனத்தைத் தெளிவாகக் கொண்டுள்ள 

வானச வீரர்கள், செய்வது இன்னது என்று அறியாமல் (கட்டுண்டு) 

இருந்தனர். 

கு :--அரவம் வந்து மற்றையோர் தமையும் எல்லாம் சுற்றின 

வாய் இறுக்கின ; வீரர் செய்வது ஓராராய் இருந்தனர் என இயை 
யும். ௬ற்தின, ஓரார் என்பன முற்றெச்சங்கள். முறிதற்குரியன 

அல்ல என்பார்; *வயிரத்தூணின் மலையினிற் பெரிய தோள்கள்* 
எனச் சிறப்பித்தார். இள குதல் - தளர்ச்சியடைதல். உள்ளம் தள 

ராத வீரர்கள் தம் உடம்புகள் கட்டுண்டமையால் செய்வதறியாது 

கட்டுண்டு கிடந்தனர் என்றவாறு. இற்றன இற்றன என்.ற அடுக்கு 
அச்சம்பற்றி வந்தது. (192) 

கட்டுண்ட வானரர் செயல் 8325—8999 

8325. மலையென வெழுவர் வீழ்வர் 

மண்ணிடைப் புரள்வர் வானில் 
தலைகளை யெடுத்து நோக்கித் 

தழலெழ விழிப்பர் தாவி
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அலைகிளர் வாலாற் பாரி 
... ஸஊடிப்பர்வாய் மடிப்ப ராண்மைச் 

சிலையவற் கிளைய கோவை 
தோக்குவ ருள்ளந் தீவர். 

மலை என எழுவர் ; வீழ்வர்; 

மண்ணிடைப் புரள்வர் $ வானில் 

தலைகளை எடுத்து நோக்கி, 
தழல்எழ விழிப்பர் 7 தாவி 

அலைகிளர் வாலால் பாரின் அடிப்பர்; 

வாய் மடிப்பர்; ஆண்மைச் 

சிலையவற்கு இளைய கோவை 
தோக்குவர் ; உள்ளம் தீலர். 

பொ:- (தாகக் கணையால் கட்டுண்டு வருந்தும் வானார்கள்) 

மலை எழுவதுபோல எழுவார்கள் * (எழ முடியாமையால்) தரையில் 

வீழ்ந்து புரள்வார்கள் ; (வீழ்ந்தபடியே) தலைகளைத் தூக்கி விண்ணில் 

நோக்கி நெருப்புப் பொறி பிறக்க விழித்துப் பார்ப்பார்கள் ; மேலே 

பாய்ந்து அலைகின்ற எழுச்சியுடைய வாலினால் தரையில் அடிப் 

பார்கள் ழ; வாயை மடிப்பார்கள் இழ; ஆண்மைமிக்க வில்லாளனாகிய 

இராமனுக்கு இளைய கோவாகிய இலக்குவனை நோக்குவார்கள் ; 

(அவனும் கட்டுண்டு வருந்தும் நிலையை நினைந்து) மனம் வெதும்பு 

வார்கள். 

கு:--வானரர் மலைபோன்ற பெருந்தோற்ற முடையவராதலின் 

அவர் எழுவது மலை எழுவதுபோன்று இருந்தது என்பார் *மலை என 
எழுவர்" என்ளார்.. நாகக்கணை இறுக்குவதால் எழமுடியாமல் மண் 

ணில் வீழ்ந்து புரள்கின்றார் என்க. தலைகளை எடுத்து வானில் நோக் 

கித் தழிலெழ விழிப்பர் என இயையும். விண்ணிடைச் சென்ற 

இத்திரசித்து எய்த கணையே இவ்வாறு செய்தது என்பதை 

உணர்ந்தமையால் தலைகளைத் தூக்கி வானில் தோக்கி, அவன் 
அங்கு உள்ளானோ என்று சினத்தினால் நெருப்புப் பொறி பிறக்க 

விழித்துப் பார்ப்பார்கள் என்க, வானரங்களின் வால்கள் மேல் 

நோக்கி எழுந்து அசைந்துகொண்டு விளங்கும் இயல்பின வாகலின் 
(தாவி அலைகிளர் வாலால்" என்றார். விண்ணில் இந்திரசித்து 

காணப்படாத வெறுப்பினால், வாலினால் தரையில் அடிப்பாராயினர் 
என்க. விண்ணில் மறைந்து அம்பெய்த அவன் வஞ்சனையை நினை ந் 

தெழுந்த வெஞ்சினத்தால் வாய்மடித்துக் சடித்தனர் என்றவாறு. 

ஆண்மைச் சிலையவன் என்றது இராமனை. தம்மைக் கட்டிய
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கணையை அழித்தற்குரியவன் இலக்குவனே என நினைந்து அவனை 

நோக்கினார்களாக, அவனும் தம்மைப்போல் கட்டுண்டு கிடத்தலைக் 

கண்டவர்களாய், மனம் வெதும்பினார்கள் என்றவாறு. (193) 

8326. வீடணன் முகத்தை நோக்கி 
வினையுண்டே யிதனுக் கென்பர் 

மூடின கங்குன் மாலை ் 

யிருளினை முனிவர் மொய்ம்பில் 
ஈடுறத் தக்க போலா 

நம்மெதி ரென்னா வேந்தல் 
ஆடகத் தோளை நோக்கி 

நகைசெய்வ ரழுவ ரஞ்சார். 

வீடணன் முகத்தை நோக்கி, 

வினை உண்டே இதனுக்கு? என்பர் 

மூடின கங்குல் மாலை 

இருளினை முனிவர்; 4 மொய்ம்பில் 
ஈடுறத் தக்க போலாம் 

நம் எதிர்! என்னா ஏந்தல் 

ஆடகத் தோளை நோக்கி, 
நகை செய்வர்; அழுவர் ; அஞ்சார். 

பொ :--அஞ்சாத நெஞ்சமுடைய வானரர்கள் -வீடணனுடைய 
முகத்தைப் பார்த்து. இதந்த நாகக்கணைக்குப் பரிகாரமாண செயல் 

ஏதேனும் உண்டோ ?' என்று வினவுவார்கள் ; (பின்பு) எல்லாவற் 

றையும் மறைத்துக் கொண்டுள்ள, மாலையில் வத்த, இரா இருட்டினை 

வெறுப்பர் ; நம் கண் எதிர் இவை வவிமை குழையத் தக்கனவோ?! 
என்று இலக்குவனது பொன்போன்ற தோளைப் பார்த்துச் சிரிப் 

பார்கள். பின்பு அழுவார்கள். 

கு:--வீடணனை நோக்கி வானரவீரர்கள் வினவியதற்கு அவன் 

யாதும் கூறாது வருந்துவது கண்டு, இந்த இருள் இந்திரசித்தினை 
மறைத்துக் கொள்ளாதிருந்தால் அவனை நாமே கண்டு அழித்திருக் 
கலாமே ; இந்த இருளும் அவனுக்குத் துணையாய் நின்றதே! என 

அவ்விருளை வெறுப்பாராயினர். ஈடு - குழைவு ; மெலிவு. இலக்கு 
வன் தோள்கள் யார்க்கும் வலிமை குறைந்து குழையாதவை என்ற 
வாறு. வினை என்றது பரிகாரமாகிய வினையை. மாலைக் கங்குல் 
இருள் என்க. நகை இகழ்ச்சிபற்றி வந்தது. குழையாத இலக்கு
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வன் தேவர்களைக் குழையச் செய்த விதியை நினைந்து எள்ளிச் 
சிரித்தவாறு, (194) 

8327. ஆரிது தீர்க்க வல்லா 

ரஞ்சனை பயந்த வள்ளல் 

,_ மாருதி பிழைத்தான் கொல்லோ 
வென்றனர் மறுகி நோக்கி 

Gris கண்டு பட்ட 

திதுகொலா மென்று விம்மி 

வார்கழற் றம்பி தன்மை 
காணுமோ வள்ள லென்பார். 

ஆர், இது தீர்க்க வல்லார்? 

அஞ்சனை பயந்த வள்ளல், 
மாருதி, பிழைத்தான் கொல்லோ ? 

என்றனர், மறுகி தோக்கி, 

வீரனைக் கண்டு, * பட்டது 
இது கொலாம்! என்று விம்மி, 

வார்கழல் தம்பி தன்மை 

காணுமோ, வள்ளல் $!1 என்பார். 

பொ :--(மேலும் வானரர்கள்) இந்த இடரைத் தீர்க்க வல்ல 
வர்கள் யார் ? (என்று தமக்குள் வினவிக்கொண்டு) அஞ்சனை பெற்ற 
வள்ளல் தன்மையுடைய அனுமன் இந்தக் கணையால் கட்டுண்ணாமல் 
பிழைத்தானோ ? என்று கூறினவர்களாய்க் கலங்கிச் சுற்றிலும் 
பார்த்து, (கட்டுண்டு கிடக்கும்) இலக்குவனைக் கண்டு, இந்தத் துன் 
பமா தேர்ந்தது ? என்று புலம்பி, வள்ளலாகிய இராமன் நீண்ட 
வீரக்கழலை அணித்த தம்பியின். தன்மையைக் கண்கொண்டு காண் 
பானோ ? என்று ஏங்குவாராயினர். 

கு :--ஆரிது தீர்க்கவல்லார் என்று வினாவை எழுப்பியவர்கள் 
அனுமனே தீர்க்கவல்லான் என்ற முடிவினால் அவனை நினைந்தவர் 
களாய், அவன் நிலை யாதாயிற்றோ ? என்ற எண்ணத்தால் (மாருதி 
பிழைத்தான் கொல்லோ! என்ற ஐயத்தோடு சுற்றிப் பார்க்கும் 
போது, இலக்குவன் கட்டுண்டு கிடக்கும் நிலைமையைக் கண்டவர் 
களாய், இதுவா தேர்ந்தது? என்று புலம்பினார்கள் என்ச. இலக்கு 
வன் கட்டுண்ட தன்மையைத் தாமே கண்கொண்டு காணத் தரியாது 
வருந்தும்போது, அருள் உள்ளம் படைத்த இராமன் தன் தம்பியின்
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நிலையைக் கண்டு தரிக்சவல்லனே ? என்பார், *தம்பி தன்மை 
் காணுமோ வள்ளல்" என்றார் என்க, இந்திரசித்தினை இலக்குவன் 

கொல்வான் என்று எதிர்பார்த்ததற்கு மாறாக நிகழ்ந்துவிட்டதே 

என்பார், 'பட்டதிதுகொலாம்' என்று விம்முவாராயினர். தம் துன் 

பம் நோக்காது பிறரைக் காக்கவல்லவர் ஆதலின் அனுமனும் இரா 
 மனும் வள்ளல் என்று சொல்லப்பெற்றனர். (தம்பி தன்மை 

காணுமோ வள்ளல்' என்பதற்கு, தம்பிக்கு நேர்ந்த துன்பத்தை 

இராமன் அறிவானோ * அறியானோ என்று ஐயுற்றுக் கூறியதாகவும் 
கொள்ளலாம். (195) 

8328. என்சென்ற தன்மை சொல்லி 
னெறுழ்வவி யரக்க னெய்தான் 

மின்சென்ற தன்ன வானத் 

துருமினம் வீழ்வ வென்னப் 
பொன்சென்ற வடிம்பின் வாளி 

புகையொடு பொறியுஞ் சிந்தி 
முன்சென்ற முதுகிற் பாயப் 

பின்சென்ற மார்ப முற்ற. 

என், சென்ற தன்மை சொல்லின் ? 

எறுழ்வலி அரக்கன் எய்தான், 
மின் சென்றது அன்ன ; வானத்து 

உரும் இனம் வீழ்வ என்ன, 
பொன் சென்ற வடிம்பின் வாளி, 

.  பூகையொடு பொறியும் சிந்தி, 

முன்சென்ற முதுகில் பாய, 

பின் சென்ற மார்பம் உற்ற. 

பொ :--அங்கு நிகழ்ந்தததன்மையைச் சொல்லின் யாது பயன் $ 
(ஆயினும் சொல்லுவேன்) மிக்க வலிமையை யுடைய இந்திரசித்து 
எய்தானாக,- பொன்னால் இயன்ற முனையினையுடைய அந்த, அம் 
புகள், மின்னல் சென்றாற் போன்றனவாய் விரைந்து சென்று, மேகத் 
திலிருந்து இடியின் கூட்டம் வீழ்வனபோலப் புகையோடு நெநருப்புப் 
பொறிகளைச் சிற்திக்கொண்டு முன்னே சென்றவை முதுகில் ஊடுரு 
வுமாறு பின்னே சென்றவை அவர்தம் மார்பில் தைத்தன. 

கு :--அங்கு அப்போது நிகழ்ந்தவற்றைச் சொல்லுதல் பெருத் 
துன்பத்திற்குக் காரணமாக இருத்தலின் 'என்சென்ற தன்மை 

36
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சொல்லின்” என்றார். ஆயினும் சொல்லுவேன் என்பது எச்சமாக 

வருவித்துக் கொள்க. பொன்னாலியன்ற முகப்பினையுடைய அம் 

புகள் விரைந்து செல்லும் தோற்றம் மின்னல் செல்வதுபோலத் 
தோன்றுதலின் :மின்சென்ற தன்ன...வாளி” என்றார். அவ்வம்புகள் 

வானரவீரர் உடம்புகளில் வீழும்போது இடி வீழ்வதுபோல வீழ்ந்து 
துன்புறுத்தின என்பார், *வானத்துருமினம் வீழ்வவென்ன வாளி... 
முதுகிற்பாய' என்றார். ஒவ்வொரு வீரர் உடம்பிலும் முன்பு தைத்த 
அம்புகள் முதுகில் ஊடூருவுமாறு செய்துவிட்டுப் பின்பு சென்ற அம் 
புகள் மார்பில் தங்கின என்றவாறு. (196) 

8329. மலைத்தலை கால மாரி 
மறித்தெதெறி வாடை மோதத் 

தலைத்தலை மயங்கி வீழுத் 

கதன்மையிற் றலைகள் சிந்தும் 

கொலைத்தலை வாளி பாயக் 
குன்றன குவவுத் தோளார் 

நிலைத்திலைக் குலைத்து சாய்ந்தார் 

நிமிர்ந்தது குருதி நீத்தம். 
மலைத்தலை கால மாரி, 

மறித்து எறி வாடை மோத, 
தலைத்தலை மயங்கி வீழும் 

தன்மையின், தலைகள் சிந்தும், 
கொலைத்தலை வாளி பாயக் 

குன்று அன குவவுத் தோளார் 
நிலைத்தலைக் குலைந்து சார்ந்தார் ; 

நிமிர்ந்தது, குருதி நீத்தம். 
பொ:--கூதிர்காலத்து மாரியோடு மடங்கி வீசுகின்ற வாடைக் 

காற்று மோதுதலால், மலையின் சிகரங்கள் இடங்கள் இடங்கள் 
தோறும் கலந்து வீழ்கின்ற தன்மைபோல், (இந்திரசித்து எய்த) தலை 
களைச் சிந்தும் கொலைத் தொழிலில் தலைமைபெற்ற அம்புகள் பாய்த 
லால், மலைபோன்று திரண்டுள்ள தோள்களையுடைய வானரவீரர், 
நிலை பெருதவராய்த் தளர்ந்து தரையில் சாய்த்தார்கள் ; இரத்த 
வெள்ளம் பெருகியது. 

கு: -காலமாரி என்றுது கூதிர்காலத்து மழையை. “ered Gall sy 
காரும் மாரியும் வந்தது" (கார்காலப்-65) எனக் கூதிர்கால மழையை
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மாரி எனக் குறிப்பிட்டிருத்தல் காணலாம். மலைத்தலை என்றது, 
மலைச் சிகரங்களை, வாடை மோத, மலைத்தலை மயங்கி வீழும் தன்மை 

போல் வாளிபாயக் குன்றன குவவுத் தோளார்...சாய்ந்தார் என 

இயையும், மழையால் மலைச்சிகரங்கள் தகர்தல் உண்டு என் 

பதை,--தள்ளருந் துளிபடத் தகர்ந்து சாய்கிரி, புள்ளி வெங்கட 

கரி புரள்வ போன்றவே! (கார்காலப்- 17) என முன் கூறியுள்ள 
தால் அறியலாம். வாடை போன்றது வாளி; மலைத்தகமை வீழ்தல் 

போல வானரர் சாய்த்தார் என உவமையை விரித்துக் கொள்க. 
(197) 

அனுமன் இலக்குவனுக்கு உற்றதுகண்டு நடுங்குதல் 

8330. ஆயிர கோடி மேலு 

_  மம்புத னாகத் தூடு 
போயின போது மொன்றுத் 

துடித்திலன் பொடித்து மானத் 
தீயெரி சிதறுஞ் செங்க 

ணஞ்சனை சிங்கந் தெய்வ 

நாயகன் நம்பிக் குற்று 

துயர்சுட நடுங்கு கின்றான். 

ஆயிர கோடி மேலும் 

அம்பு தன் ஆகத் தூடு 
போயின போதும் இன்றும் 

துடித்திலன் ; பொறுத்து, மானத் 
தீ எரி சிதறும் செங்கண் 

அஞ்சனை சிங்கம், தெய்வ 

நாயகன் தம்பிக்கு உற்ற 

துயர் ௬ட நடுங்குகின்றான். 

பொ:--மானத்தால் எரிகின்ற நெருப்டித் தோன்றிச் சிதறு 
கின்ற சிவற்து கண்களையுடையவனாகிய - அஞ்சளைக்குப் பிறந்த 

சிங்கம்போன்ற அனுமன், ஆயிரகோடிக்கு மேலாக அம்புகள் தன் 
மார்பகத்தில் ஊடுருவிச் சென்றபோதும் துடித்திலன் ; (ஆனால்) 
தெய்வநாயகனாகிய இராமனுக்குத் தம்பியாகிய இலக்குவனுக்கு 

நேர்ந்த துயரம் தன் மனத்தைச் சுடுதலால் தடுங்குவானானான். 

கு :--இந்திரசித்தின் அம்புகளுக்கு நடுங்காத அனுமன், இலக் 
குவன் துயர்கண்டு நடுங்கினான் என்றது, தன்துயர் நோக்காது தலை
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வன் துயர் நோக்கி வருந்தும் அனுமனது தகைமை புலப்படுத்திய 

வாறு. இந்திரசித்தின் ஆயிரகோடி அம்புகளும் அனுமனின் புற 
வுடலைச் சுட்டதேயன்றி அகத்தைச் சுட்டில ; ஆனால், இலக்குவன் 
உற்ற துயர் அனுமனது அகத்தையே சுட்டது ஆதலின், அவ்வம்பு 

கட்கு நடுங்காத அனுமன் இலக்குவற்குற்ற துயர் சுட நடுங்குவா 
ஞனான் என்றவாறு. பொடித்தல் - தோன்றுதல். மானத்தால் எரி 
தீ பொடித்துச் சிதறும் செங்கண் சிங்கம் என்க, அஞ்சனை பெற்ற 
சிங்கம் போன்ற வீரமுடையவன் ஆதலின், அனுமனை, “அஞ்சனை 
சிங்கம்” என்றார். சிங்கம், உவமையாகு பெயராய் அனுமனை 
உணர்த்தியது. (198) 

அங்கதன் நிலை 
8331. வேறுள வீர ரெல்லாம் 

வீழ்ந்தன ருருமின் வெய்ய 
நூறுமா மிரமும் வாளி 

யுடலிடை நுழையச் சோரி 
ஆறுபோ லொழுக வண்ண 

லங்கத னனந்த வாளி 
ஏறின மெய்ய னேனு 

மிருந்தன னிடைந்தி லாதான். 

வேறு உள வீரர் எல்லாம் 
வீழ்ந்தனர், உருமின் வெய்ய 

நூதும் ஆயிரமும் வாளி 
உடவிடை நுழைய, சோரி 

ஆறுபோல் ஒழுக, அண்ணல் 

அங்கதன் அனந்த வாளி 
ஏறிய மெய்யனேனும், 

இருந்தனன் இடைந்தி லாதான், 

பொ :--மற்றும் உள்ள வானரவீரர் யாவரும், இடியைப்போன் ற 
கொடிய அம்புகள், நூறும் ஆயிரமுமாக வந்து தம் உடம்பிடைத் 
நைத்தலாலும், இரத்தம் ஆறுபோல் ஒழுகுதலாலும், (தம் வயம் 
இழந்து) வீழ்ந்தனர் ; பெருமையுடையவனாகிய அங்கதன், அளவி லாத அம்புகள் தைத்த உடம்பை உடையனேனும் சோர்வடையாத 
வனாக இருந்தான்.
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கு:--மற்ற வீரர்கள் வீழ்தற்குக் காரணமான அம்புகள் தைத்த 
தலும் இரத்தம் பெருகுதலும் அங்கதன் வீழ்தற்குக் காரணமாக 
அசமயவில்லை என அவன் வலிமையைப் புலப்படுத்தியவாறு, வீர 
ரெல்லாம், நுழைய, ஒழுக, வீழ்ந்தனர் என இயையும். வாலியைப் 

போலப் போர்வலியில் பெருமையுடையவன் ஆதவின்), அண்ணலங் 
கதன் எனச் சிறப்பிக்கப் பெற்றான். இடைதல் - சோர்தல், இடைந் 
திலாதானாய் இருந்தனன் என முற்றெச்சமாக்கி முடிக்க, சோர்தற் 

குரிய காரண முள்வழியும் சோராமல் இருந்தான் என்றவாறு. (199) 

சுக்கிரீவன் நிலை 

8332. கதிரவன் காதன் மைந்தன் 

கழலிளம் பசுங்கா யன்ன 

எதிரெதிர் பகழி தைத்த 

யாக்கைய ஜனெரியுங் கண்ணன் 

வெதிர்நெடுங் கான மென்ன 

வேகின்ற மனத்தன் மெய்யன் 

உதிரவெங் கடலுட் டாதை 

யுதிக்கின்றான் றனையு மொத்தான். 

கதிரவன் காதல் மைந்தன், 

கழல் இளம் பசுங்கரய் அன்ன, 

எதிர் எதிர் பகழி தைத்த, 
யாக்கையன், எரியுங் கண்ணன், 

வெதிர் நெடுங் கானம் என்ன 

வேகின்ற மனத்தன், மெய்யன், 

உதிர வெங்கடலுள் தாதை 

உதிக்கின்றான் தனையும் ஒத்தான். 

பொ :--சூரியனுடைய காதற்புதல்வனாகிய சுக்கிரீவன், இளைய 
பசிய கழற்சிக்காய் போன்றதாய எதிர்எதிரே அம்புகள் தைக்கப் 
பெற்ற உடம்பையுடையவனாய், சினக்கனல் எரிகின்ற கண்களையுடை 
யவனாய், மூங்கிலின் பெரிய காடு வேவதுபோல வேகின்ற மனத்தை ' 
யும் உடம்பையும் உடையவனாய், இரத்தக் கடலுள் (இருக்கின்ற) 

உதிக்கின்ற தன் தந்தையையும் ஒத்துத் தோன்றினன்.
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கு:-கதிரவன் மைந்தன் கதிரவன் போன்றான் என்றவாறு. 

கழல் என்பது ஒருவகை முட்செடி. அதன் பசிய இளங்காய் முட்கள் 

திறைந்ததாக இருக்கும். உடம்பு முழுதும் அம்புகள் ஹைக்கப்பெற்ற 
சுக்கிரீவனுக்கு முள் நிறைந்த புறத்ையுடைய கழற்காய் உவமை. 
மொய்ப்படு சரங்கள் மூழ்க முனையெயிற் ரளிபோல அப்பணை 
கிடத்த மைந்தன்...... கழற்காயு மொத்தான்"" (சீவக - 927) என்பது 
இங்கு ஒப்புநோக்கத்தகும். கதிர்களை நீட்டிக்கொண்டு உவர்க் கட 
வில் தெருப்புருண்டை போல் உள்ளும் புறமும் வெப்பமுடன் தோன் 
றுகின்ற சூரியனப்போல, சுக்கிரீவனும். உடம்பு முழுமையும் அம் 
புகள் தைக்கப் பெற்றவனாய், எரிகின்ற கண்ணையுடையவளும், உள் 
ரூம் புறமும் வெப்பமுடையவனாய் உதிரவெங்கடலுள் தோற்றமளிக் 
Asi Geir என்றவாறு. சுக்கிரிவன் உடம்பில் தைத்துள்ள அம்பு 
களின் தோற்றம் சூரியனுடைய ஒளிக்கதிர்கள் போன்திருந்தன * 
அவள் எரி கக்கும் சண், சூரியனது ஒளி போன்றது. அவன் 
வேகின்ற மனமும் வெம்மையுள்ள புறமும் சூரியனுடைய உள்ளும் 
புறம்பும் வெதும்புகின்ற வெங்கதிர் மண்டலம் போன்றது ; அவன் 
இரத்தக் கடலில் தோன்றுவது, சூரியன் உவர்க்கடலில் தோன்று 
வது போவிருத்தது என விரித்து ஏது: உவமையாக்குக, உதிக்கின் 
னாகிய தாதையு மொத்தான் எனப் பிரித்துக் கூட்டுக, உடம்பின் 
முன்னும் பின்னும் தைத்த அம்புகளைக் கூறுவார் “எதிரெதிர் பகழி 
தைத்த யாக்கையன்" என்றார். (200) 

இலக்குவன் நிலை 

8333. வெப்பாரும் பாசம் விக்கி 
வெங்கணை துணைக்கு மெய்யன் 

ஒப்பாரும் மில்லான் நம்பி 
யுணர்ந்திருந் தின்ன லுய்ப்பான் 

இப்பாச மாய்க்கு மாயம் 

யான்வல்லெ னென்ப தோடர்ந்தும் 

அப்பாசம் வீச வாற்றா . 

தழிந்தநல் லறிவு போன்றுன். 

வெப்பு ஆரும் பாசம் வீக்கி, 
வெங்களை துளைக்கும் மெய்யன்,-- 

ஒப்பு ஆரும் இல்லான் தம்பி 
உணர்றந்திருந்து இன்னல் உய்ப்பாள்,
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* இப்பாசம் மாய்க்கும் மாயம், 

யான் வல்லென்' என்பது ஓர்ந்தும் 

அப்பாசம் வீச ஆற்றாது 

அழிந்த நல் அறிவு போன்றான். 

பொ:--தனக்கு ஒப்புமையாகத் தக்கார் யாரையும் இல்லான் 

(தனக்குவமை யில்லாதான்) ஆகிய இராமனுடைய தம்பி--இலக்கு 

வன், வெப்பம் பொருந்திய பாசத்தால் கட்டுண்டு, கொடிய அம்புக 

ளால் துளைக்கப்பட்ட உடம்பையுடையவனாய் (அந்தப் பாசத்தை 

அழிக்கும் ஆற்றல் தனக்குண்டு என்பதை) உணர்த்திருந்தும் 
அதனை நீக்கமுடியாமல் துன்புறுகின்றவன்,--இந்த உலகபாசத்தை 

மாய்க்கும் தந்திரத்தை யான் அறிவேன்' என்பதை உணர்ந்திருத் 

தும் அந்தப் பாசத்தை அகற்றமுடியாமல் வருந்துகின்ற நல்ல ஆன் 

மாவைப் போன்றான். 

கு:--இந்திரசித்தினால் எய்யப்பட்ட நாகபாசத்தை அழிக்கும் 

வகை அதித்திருந்தும் அது செயலாற்றாது துன்புறுகின்றான் இலக்கு 
வன். அத்நிலைமை எவ்வாறு உளதெனின் ? இந்த உலகப்பற்றினை 

தீங்குதற்குரிய வழி இன்னது என்பதை அறிந்திருந்தும், அப் பற் 
றினை விட முடியாமல் வருந்தும் ஆன்மாவின் நிலைமைபோல் உளது 

என்றவாறு, *அதளெறிந்தன்ன நெடுவெள்களரின், ஒருவனாட் 

'டும் புல்வாய் போல, ஓடி உய்தலுங் கூடுமன், ஓக்கல் வாழ்க்கை 

தட்குமா காலே"! (புறநா-193) என ஏரேர் உழவர் பாசத்தைவிட்டு 

் உய்யும் தெறி யறித்திருந்தும் அப்பாசம் வீசவாற்றாது அல்லற்பட்டுக் 

கூறியது இங்கு நினையத்தகும். வழியறிந்தும் செயல்பட முடியாது 

இலக்குவன் கட்டுண்ட நிலையை இவ்வுவமை தன்கு விளக்குதல் 

காணலாம். அறிவுடைய ஆன்மா பாசத்தை நீங்குதற்குரிய 

தன்மையுடையதே ஆயினும் தானே நீக்கிக்கொள்ள இயலாது 

இறைவனருளைத் துணையாகக் கொண்டு நீக்கவேண்டி யிருத்தல் 

போல, இலக்குவனும் தன்னைக் கட்டியுள்ள பாசத்தை நீக்குதற்குரிய 

ஆற்றலுடையனாயினும் தானே நீக்கிக்கொள்ள இயலாது பிறிதொரு 

பெருந்துணையை நாடிக் கிடக்கின்றான் என்க. நல்லறிவு என்றது; 

இங்கு ஆன்மாவை. மாயம் என்பது, தந்திரம் - உபாயம் என்னும் 

பொருளில் வந்தது. இராமன், தனக்குவமை யில்லாதான் ஆதலின், 

ஒப்பாருமில்லான் என இங்குக் குறிக்கப் பெற்றான். தம்பி,-உய்ப் 

பான், அறிவு போன்றான் என இயையும். உய்ப்பான் வினைப்பெயர். 
(201)
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இலக்குவன் சூரியன் போன்று தோன்றுதல் 

8334. அம்பெலாங் கதிர்க ளாக 

வழித்தழித் திழியு மாகச் 
செம்புனல் வெயிலிற் ரோன்றத் 

திசையிரு எிரியச் சீறிப் 
பம்புபே ரொளிய நாகம் 

பற்றிய படிவத் தோடும் 

உம்பர்நா டிழிந்து வீழ்ந்த 
வொளியவ னேயு மொத்தான். 

அம்பு எலாம் கதிர்கள் ஆக), 

அழிந்து அழிந்து இழியும் ஆகச் 
செம்புனல் வெயிலில் தோன்ற, 

திசை இருள் இரிய, சீறிப் 
பம்பு பேர் ஒளிய, நாகம், 

பற்றிய படிவத் தோடும் 

உம்பர் நாடு இழிந்து வீழ்ந்த 
ஒளியவ னேயும் ஒத்தான். 

பொ :- (இலக்குவன் ST MLM தைத்த) அம்புகள் எல்லாம் 
கிரணங்களாகத் தோற்றமளிக்க, அவ்வுடம்பிவிருந்து பெருகிப் பெருகி வழிகின்ற இரத்தம் வெயிலைப் போன்று தோற்றமளிக்க, 
திசைகள்தோறும் செறிந்துள்ள இருள் ஓடுமாறு கோயித்து (ஓட்டி) நிறைகின்ற பெரிய ஒளியையுடையனாய்க் கேது என்னும் பாம்பு பற்றிய வடிவத்தோடு விண்ணிலிருந்து இறங்கி மண்ணில் வீழ்ந்த 
சூரியனையும், ஒத்தான். 

க:--இலக்குவன் பல அம்புகள் உடம்பில் தைக்கப் பெற்றவ 
ஞ், இரத்தம் சொரிய நாகபாசத்தால் கட்டுண்டிருந்த தோற்றம், பல கிரணங்களை யுடையனாய் வெயில் பரப்பும் சூரியன், கேதுவால் 
பற்றப்பட்டுத் தரையில் வீழ்ந்துகிடந்த தன்மை போன்றிருந்தது 
என்றவாறு. இது, உருவக அணியை உறுப்பாகக் கொண்டுவந்த 
தற்குறிப்பேற்றவணி, அழிதல் - பெருகுதல். அழியும் புனலஞ் சன மாநதியே?! (சீவக-1193), ஆகம் - உடம்பு. ஆகம் அழிந்தழிந் திழியும் செம்புனல் என்க, பம்புதல் - நிறைதல், பேரொளிய படிவம், தாகம்பற்றிய படிவம் எனத் தனித்தனி இயையும். ஒளியவன் என் றது சூரியனை. தரையில் இருக்கும் இலக்குவனுக்கு ஒப்புமை கூற வேண்டி. உம்பர் நாடிழிந்து வீழ்ந்த ஒளியவன் எனத் தற்குறிப்பேற்ற
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மாகக் கூறினார். வானத்தின் மிசையன்றி மண்ணில்வளர் மதிக் 
கொழுந்தை” (பெரியபு-திருஞான சம்பந்தர்-728) என்பது இங்கு 
ஒப்பு தோக்கத்தகும். (102) 

இந்திரசித்தின் நிலை 
8335. மயங்கினான் வள்ள றம்பி 

மற்றையோர் முற்று மண்ணை 
முயங்கினார் மேனி யெல்லா 

மூடினா னரக்கன் மூரித் 
தயங்குபே ராற்ற லானுந் 

தன்னுட றைத்த வாளிக் 
குயங்கினா னுளைந்தான் வாயா 

லுதிரநீ ௬மிழா நஇன்றுன். 
மயங்கினான் வள்ளல் தம்பி; 

மற்றையோர் முற்றும் மண்ணே 

முயங்கினார் 1; மேனி யெல்லாம் 

மூடினான் அரக்கன் மூரித் 
தயங்கு பேர் ஆற்ற லானும் 

தன் உடல் தைத்த வாளிக்கு 

உயங்கினான், உளைந்தான் வாயரல் 

உதிரநீர் உமிழா நின்றான். 

பொ. வள்ளலாகிய இராமன் தம்பி--இலக்குவன் (நாகக்கணே 
யால் கட்டுண்டு) மயங்கினான் ; மற்றையோர் அனைவரும் (மயங்கித்) 

தரையில் விழுந்தார்கள் ; அவர்கள் உடம்புகளை யெல்லாம் அம்புக 
ளால் மூடின வனாகிய- பெரிதாக விளங்குகின்ற சிறந்த ஆற்றலை 

யுடைய இந்திரசித்தும், தன்னுடம்பில் தைத்த அம்புகளுக்கு வருத்தி 
மனம் குழம்பி வாயினால் இரத்தத்தைக் கக்கா நின்றானாய், 

கு:--வள்ளல் என்றது இராமனை. மயங்குதற்கு உசியனல்லன் 
என்ற குறிப்புத் தோன்ற :'வள்ளல் தம்பி மயங்கினான்" என்ருர். 
மண்ணை முயங்கினார் என்றது, தரையில் விழுந்தார்கள் என்னும் 
கருத்தினது. பகைவர் உடம்புகளை அம்புகளால் மூடிய இந்திரசித் 
தும் இலக்குவனது அம்புகளால் மூடப்பெற்றவனாய் உடம்பும் உள 
மூம் வருந்தினான் என்பது கூறி, நோயெல்லாம் தோய்செய்தார் 
மேலதானமை புலப்படுத்தியவாறு. ஆற்றலானாகிய அரக்கனும் 
சன உம்மையைப் பிரித்துக் கூட்டி இருபெயரொட்டாக்குக. : உயங்
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குதல் - வருந்துதல். உளைதல், தனக்கு நேர்ந்த துன்பத்தை 
தினைந்து மனம் குழம்புதல். மனத்துயரின் மிகுதியால் வாய்வழி, 
இரத்தத்தைக் கக்கினான் என்றவாறு. உமிழநின்றான் முற்றெச்சம்- 
அடுத்த செய்யுளில் முடியும், குளகம், (209) 

இந்திரசித்து இராவணன் மனைக்கு ஏசுதல் 
8336. சொற்றது முடித்தே னாளை 

யென்னுடற் சோர்வை. நீக்கி 

மற்றது முடிப்பே னென்னா 
வெண்ணினான் மனிசன் வாழ்க்கை 

யிற்றது குரங்கின் ரூனை . 7 
பிறந்ததென் நிரண்டு பாலும் 

கொற்றமங் கலங்க எார்ப்ப 
விராவணன் கோயில் புக்கான். 

 சொற்றது முடித்தேன் ; நாளை, 
என் உடற் சோர்வை நிக்கி, 

மற்றதும் முடிப்பெண்" என்னா, 
எண்ணினான், * மனிசன் வாழ்க்கை 

இத்றது * குரங்கின் தானை, 
இறந்தது, என்று இசண்டு பாலும் 

கொற்ற மங்கலங்கள் ஆர்ப்ப 
இராவணன் கோயில் புக்கான். 

பொ :- சொன்னதைச் செய்து முடித்துவீட்டேன்; எனது உடற் சோர்வை நீக்கிக்கொண்டு தாளைக்கு மற்றதையும் செய்து முடிப் பேன்” என்று எண்ணினவனாய், 'மனிதன் வாழ்க்கை முடிந்தது ₹ குரங்குச் சேனை அழிந்தது" என்று சொல்லிக்கொண்டு இரண்டு பக் கத்துமுள்ளோர் கூறும் வெற்றி மங்கல வாழ்த்துகள் ஆரவாரிக்க, இராவணன் அரண்மனைக்குள் புகுந்தான். 

கு --சொற்றது என்றது, *வெங்கணெடு வானரத் .தானையை வீற்று வீற்றாய்ப் பங்கமுற நூறி இலக்குவனைப் படுத்துதல்!” (11) இலக்குவன் இறந்தான் என்னும் கருத்தினன் ஆதலின் இங்ஙனம் கூறினான். எண்ணினன், புக்கான் என இயையும். இந்திரசித் தின் இருபுறத்திலும் உள்ளே £ர், மனிசன் வாழ்க்கை இற்றது! என வும், குரங்கின் தா இறந்தது" எனவும் கூறிக்கொண்டும்,
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'இந்திரசித்துக்கே வெற்றி இந்திரசித்து வாழ்க என்றாற்போன்ற 
மங்கல வாழ்த்துகளைச் சொல்லிக்கொண்டும் சென்றனர் என்க. 

மற்றதும் என்றது, இராமன் முதலியோரை முடித்தலை. (204) 

8337.  ஈர்க்குடைப் பகழி மாரி 

யிலக்குவ னென்ன நின்ற 
நீர்க்கடை மேகந் தன்னை 

நீங்கியுஞ் செருவி ஸனீங்கான் 
வார்க்கிடை மதுகைக் கொங்கை 

மணிக்குறு முறுவன் மாதர் 

போர்க்கடைக் கருங்கண் வாளி 
புயந்தொறும் பொழியப் புக்கான். 

ஈர்க்கு. உடைப் பசழி மாரி 

இலக்குஉ.ன் என்ன நின்ற 

நீர்க்கடை மேகம் தன்னை 

... நீங்கியும், செருவின் நீங்கான், 

வார்க்கிடை மதுகைக் கொங்கை; 

மணிக்குறு முறுவல் மாதர் 

போர்க்கடைக் கருங்கண் வாளி 

புயந்தொறும் பொழியப் புக்கான். 

பொ :--இறகுகளையுடைய அம்புகளாகிய மழையைச் சொரி 

கின்ற இலக்குவன் என்று பெயர்கொண்டு நின்ற, உஊழிக்கடையில் 

தோன்றுகின்ற நீர் கொண்ட மேகத்தை நீங்கி வந்தும், போரில் 

நீங்கா தவனாய்க் கச்சுக்கு இடையிலே உள்ள வலிய நகில்களையும் 
முத்துப்போன்ற சிறிய பற்களையுமுடைய பெண்டிர் போர்த்தொழில் 

பொருத்திய கரிய தம் கடைக்கண்களாகிய அம்புகளைத் தன் தோள் 

தோறும் சொரியாநிற்கப் புகுந்தான் இந்திரசித்து. 

கு:--இலக்குவனோடு போர் செய்தபோது அவன் அம்பு மாரி 

சொரியப் புகுந்த இந்திரசித்து, அவ்விலக்குவனை விட்டு நீங்கி 

இலங்கை புக்க போதும், பெண்டிர், தம் கண்களாகிய அம்புகளை 
சொரியச் சென்றான் என்று கூறி, இந்திரசித்து எப்போதும் அம்பு 
மழையில் அகப்பட்டு அல்லலுகின்றான் என்பார்போல அவன் வீரச் 

சிறப்பும் இன்பக் சிறப்பும் புலப்படுத்தியவாறு. ஈர்க்கு - அம்பின் 

இறகு. பகழிமாரி என்றதற்கேற்ப அம்மாரியைச் சொரிகின்ற இலக் 
குவளை மேகமாக உருவகஞ் செய்தவாறு, அவ்வாது உருவகஞ்
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செய்யுங்கால் இலக்குவன் அம்பு சொரியும் திறமை புலப்படவேண்டி 
ஊழிக்கடையில் தோன்றும் மேகமாக உருவகஞ் செய்தவாறு. கடை 

என்றது ஊழிக்கடையை. நீருடைய மேகம், கடையூழி மேகம் என்க. 

வார் - கச்சு. வெற்றி பெற்று வருகின்ற இந்திரசித்து உளம் மகிழ, 
மாதர் காதற்குறிப்புத் தோன்ற அவன் தோள்களைப் பார்த்தனர் 

என்பார், மாதர் போர்க்கடைக் கருங்கண்வாளி புயந்தொறும் 
பொழிய”! என்றார். கருங்கடைக்கண் என மாறுக, இரு புயங்களி 
லும் பொழிய என்பார் “புயந்தொறும்” என்னார், '*வள்ளல், பண் 

ணெனுஞ் சொல்லிஞனார்தம் தோளெனும் பணைத்த வேயுங், கண்ணெ 

னுங்கால வேலும் மிடைநெடுங் கானம்புக்கான்'? (அயோத்தி - 
“கைகேயிசூழ்வினைப் - 88) என்பது இங்கு ஒப்பு நோக்கத்தகும். (205) 

3338. ஐயிரு கோடி செம்பொன் 
மணிவிளக் கங்கை யேந்தி 

மையறு வான நாட்டு 

மாதரு மற்றை நாட்டுப் 
பையர வல்கு லாரும் 

பலர்ண்டிசை பரவத் தங்கள் 
தையல ரறுகு தூவி 

வாழ்த்தினர் தழுவச் சார்ந்தான். 

ஐ.இரு கோடி செம்பொன் 

மணி விளக்கு அம்கை ஏந்தி 

மை அறு வான நாட்டு 

மாதரும், மற்றை நாட்டுப் 

பை அரவு அல்குலாரும் 

பலாண்டு இசை பரவ, தங்கள் 

தையலர் அறுகு தூவி 
வாழ்த்தினர் தழுவ, சார்ந்தான். 

பொ ஃ-பத்துக்கோடி என்னுந் தொகையுள்ள, செம்பொனால் 
இயன்ற மணிகள் பதித்த விளக்குகளை அழகிய கையில் ஏந்திக் கொண்டு, குற்றமற்ற விண்ணுலகப் பெண்டிரும், மற்றை நாட்டி லிருந்து வந்துள்ள, பாம்பின் படம்போன்ற அல்குலையுடைய பெண் டிரும், இசையோடு பல்லாண்டு பாடித் துதிக்க, தங்களினத்தவசா கிய அரக்க மகளிர் அறுகம்புல்லைத் தூவிக்கொண்டு வாழ்த்தினராய் உடன்வர, (இராவணன் மனையை) அடைந்தான்.
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கு :--இத்திரசித்து இராவணன் மனைக்குப் போகும்போது, 

விண்ணாட்டுப் பெண்டிரும், பிற நாட்டுப் பெண்டிரும் பத்துக் 
கோடி அளவினராய் ! நிரல்பட நின்று கையில் மணிவிளக்கை 

ஏந்திக்கொண்டு பல்லாண்டு பாடிப் பரவினார்கள்; அரக்கமாதர் பலர் 

அறுகம்புல்லைத் தூவி வாழ்த்தினார்கள் என்றவாறு. அங்கை, அகங் 

சையின் இடைகெட்டதாகக் கொண்டு, உள்ளங்கை என்று பொருள் 

கூறலுமாம். மணிவிளக்கு என்பது மாணிக்க மணிபோன்று எரி 

கின்ற விளக்கு, மாணிக்க மணியையே பொன்னகலில் விளக்குப் 

போன்று ஒளிவீசப் பதித்துவைத்திருந்தனர் எனவும் கொள்ளலாம். 

(,தணிமலர்த் திருமக டயங்கு மாளிகை, இண ரொளி பரப்பிநின் நிரு 
டுரப்பன, திணிசுடர் நெய்யுடைத் தீவிளக்கமோ, மணிவிளக்கல்லன 

மகளிர் மேனியே"' (பால-நகரப்-51) என்புழி நெய்யுடை விளக்கிற்கு 

வேருக மணிவிளக்குக் கூறப்பட்டிருத்தல் காண்க. வாழ்த்துங்கால் 

அறுகம்புல்லைத் தூவி வாழ்த்துதல் மரபு. அறுகு சிறு பூளை நெல் 
லொடு தூஉய்ச் சென்று, பெறுக கணவனோடென்றாள்”' (சிலப் :--9 

-49) என்புழி அறுகு தூவி வாழ்த்துதல் கூறப்பட்டிருத்தல் காண்க. 
(206) 

தந்தைக்குத் தன் வெற்றியைத் தெரிவித்து இந்திரசித்து தன் 
மனை புகுதல் 

8339. தந்தையை யெய்தி யன்றுங் 
குற்றுள தன்மை யெல்லாம் 

சிந்தையி னுணரக் கூறித் 
தீருதி யிடர்தீ யெந்தாய் 

தநொத்தனென் யாக்கை நொய்தி 

னாற்றிமே னுவல்வ னென்னாப் 

புந்தியி லனுக்கந் தீர்ப்பான் 
றன்னுடைக் கோயில் புக்கான். 

தந்தையை எய்தி அன்று 

ஆங்கு :உற்றுள தன்மை எல்லாம் 

சிந்தையின் உணரக் கூறி, 

திருதி, இடர்நீ ; எந்தாய்! 
தொதந்தனன் யாக்கை ; நொய்தின் 

ஆற்றி, மேல் நுவல்வென்" என்னா, 
புந்தியில் அனுக்கம் தீர்ப்பான், 

தன்னுடைக் கோயில் புக்கான்.
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பொ:ஃ- இந்திரசித்து தன் தந் த இராவணனை அடைத்து, 

அன்றைக்கு அப் போர்க்களத்தில் நிகழ்ந்துள்ள தன்மை எல்லாவற் 
றையும் அவன் சிந்தையில் உணருமாறு சொல்லிவிட்டு, “என் 

தந்தையே ! நீ துன்பம் தீர்ந்து இருப்பாயாக |! யான் உடம்பு தொத் 

திருக்கின்றேன் ; விரைவில் புண்களை ஆற்றிக்கொண்டு வத்து, மேல் 

நிகழவேண்டியவற்றைச் சொல்கின்றேன்" என்று கூறித், தன் மனத் 

துன்பம் தீர்த்துக்கொள்ளும் பொருட்டுத் தன் அரண்மனையை 
அடைந்தான். 

கு: -அன்று ஆங்கு உற்றுள தன்மை என்றது, வானரசேனையை 
அழித்ததையும் இலக்குவனை நாகபாசத்தால் கட்டியகையும் ஆம்- 

இன்று ஒரு நானிலேயே பெரும்பான்மையர் இறத்தனர் ஆகலின் 

வெற்றி தமதே என இடர் தீர்ந்திருக்கலாம் என்பது இந்திரசித்.தின் 

கருத்து. தொய்து - விரைவு. ஆற்நறுதலாவது, மருந்துகளாலும் 

ஒற்றடங்களாலும் புண்களை ஆறச் செய்தல். BIE Sib Bis 

இலக்குவன் முதலியோர் நிலைமை கண்டு வீடணன் வருந்துதல் 
8340. இத்தலை யின்ன லுற்ற 

வீடண னிழைப்ப தோரான் 

மத்துறு தயிரி னுள்ள 
மறுகினன் மயங்கு கின்றான் 

அத்தலைக் கொடிய னெணன்னை 
யட்டில னளியத் தேனான் 

செத்திலென் வலியெ னின்றே 
னென்றுபோய் வையஞ் சேர்ந்தான். 

இத்தலை, இன்னல் உற்ற 
வீடணன் இழைப்பது ஓரான், 

மத்துறு தயிரின் உள்ளம் 
மறுகினன், மயங்கு கின்றான், 

அத்தலைக் கொடியன் என்னை 
அட்டிலன் ; அளியத்தேன் நான் ; 

செத்திலென் |) வவலியென் நின்றேன் 7 
என்று போய் வையம் சேர்ந்தான். 

பொ:-இந்தம் பக்கத்தில், இலக்குவன் முதவியோர் நிலைமை 
கண்டு பெருத்துயருற்ற வீடணன், செய்வது இன்னது என்று அநி
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யாமல் மத்தினால் கடையப்பட்ட தயிர்போலக் கலங்கி அறிவும் மயங் 

கினவனாய், அப் பக்கத்தில் தின்று போர் செய்த கொடியவனாகிய 

இந்திரசித்து (எல்லோரையும் கொள்றதுபோல) என்னைக் கொல்ல 

வில்லை ; இரங்கத்தக்க எளிமையுடைய நான் (நானாகவே) இறந் 

'தேனுமில்லை ; வவிமையுடையோனாய் நிற்கின்ோறேனே என்று சொல் 

அவிக்கொண்டே சோர்ந்துபோய்த் தரைமேல் வீழ்ந்தான். 

கு:--அரக்கர் பக்கத்து நிகழ்ச்சியைக் கூறி முடித்து இராமன் 

பக்கததுச் செய்தியைத் தொடங்குகின்றார் ஆகலின் 'இத்தலை' என்று 

தொடங்கினார். பெருந்துன்ப நிகழ்ச்சிகளால் வலிய மனமும் 

உடைந்து கலங்குவதற்கு (மத்துறு தயிர்' உவமையாகக் கூறப்பட் 

டது. **மத்துறு தண்டயிரின் புலன் தீக்கதுவக் கலங்கி”! (திருவா 

சகம்-நீத்தல் விண்ணப்பம்: 80) என்றதும் காண்க, தோய்ந்து கட்டி 

பட்டுள்ள முளிதயிர், மத்திட்டுக் கடையுங்கால் உடைந்து கலங்கி 

உருக்கெடுதல்போல வீடணனது மெலியாத நெஞ்சம் இலக்குவன் 

எய்திய இன்னல் கண்டு மெலிந்து கலங்கியது என்றவாறு. எல்லோ 

ரையுங் கொன்ற இந்திரசித்து என்னையும் கொன்திருந்தாலோ 

அல்லது யானே என்னை மாய்த்துக் கொண்டிருந்தாலோ இத்தகைய 

அல்லலைக் காண நேர்ந்திராதே என்ற கருத்தால் “கொடியன் 

என்னை அட்டிலன் அளியத்தேனான் [செத்திலென் வலியெனின் 

றேன்”' என்று இரங்குவானானான். **புதுமலர்க் கழ லிணையடி பிரிந் 

தும் கையனே ஸின்னும் செத்திலேன் அந்தோ'” (திருவாசகம். 

செத்திலாப்-1) என்று மணிவாசகர் கூறி இரங்குதுலும் இங்கு நினை 
யலாம். (208) 

வீடணன் வாய்திறந்தரற்றல் 8341-8344 

5341. பாசத்தா லனகன் றம்பி 

பிணிப்புண்ட படியைக் சுண்டு 

தேதசத்தா ரெல்லாம் வீழ்ந்தார் 

யானொரு தமியே னின்றேன் 

தேசத்தா ரென்னை யென்னென் 

சிந்திப்பா ரென்று தீயும் 

வாசத்தார் மாலை மார்பன் 

வாய்திறந் தரற்ற லுற்றான்.
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* பாசத்தால் அனகன் தம்பி 

பிணிப்புண்ட படியைக் கண்டு 

தேசத்தார் எல்லாம் வீழ்ந்தார்; 

யான் ஒரு தமியன் நின்றேன்; 

தேசத்தார், என்னை என்னென் 
சிந்திப்பார் 1! என்று, தீயும் 

வாசத்தால் மாலை மார்பன் 

வாய்திறந்து அரற்ற லுத்றான். 

பொ :-- “இராமன் தம்பியாகிய இலக்குவன் நாகபாசத்தால் கட் 
டுண்டிருக்கும் தன்மையைக் கண்டு (பொருமல்) அன்புடையவர் எல் 
லாம் இறந்து வீழ்ந்தார்கள் ; யான் ஒருவன் மட்டும் இறந்துபடாமல் 

தின்றிருக்கின்றேன் ; இத்தகைய என்னை உலகத்தவர் என்னென்று 
தினைப்பார்கள் 1?” என்று (மன வெப்பத்தால்) தீகின்ற வாசனை 
யுடைய தாரினையும் மாலையினையும் அணிந்த மார்பினனாகிய வீடணன் 
வாய் திறந்து அரற்றத் தொடங்கினான் . 

கு:--அனகன் - தூயவனாகிய இராமன், இலக்குவன் நாகபாசத் 
தால் கட்டுண்ட தன்மையைக் கண்டு இறந்துபட வீடணன் மட்டும் 
இறவாதிருப்பதால் அவனை உலகம் நேசமற்றவன் என்று எண்ணு 

மன்றோ என்ற கருத்தால், (தேசத்தார் என்னை என்னென்று சிந்திப் 
பார்? என்றான். தேசம் என்றது இங்கு உலகத்தை, உள்ளத் 
தெழுந்த துன்ப வெப்பத்தால் வீடணன் மார்பிலணிந்திருத்த தாரும் 
மாலையும் தீய்ந்தன என்றவாறு. அரற்றிப் பழகாத வாய் என்பது 
புலப்படுத்த வாய்திறந்து" எனச் சிறப்பித்தார். (209) 

8342. கொல்வித்தா னுடனே நின்றங் 
கென்பரோ கொண்டு போனான் 

வெல்வித்தான் மகனை யென்று 
பகர்வரோ விளைவிற் கெல்லாம் 

நல்வித்தரய் தடதந்தான் முன்னே 
யென்பரோ நயந்தோர் தத்தம் 

கல்வித்தாம் வார்த்தை யென்று 
கரைவித்தா னுயிரைக் கண்போல்,
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ர் கொல்வித்தான், உடனே நின்று அங்கு!” 

என்பரோ ? கொண்டு போனான் 

வெல்வித்தான், மகனை *' என்று 

பகார்வரோ விளைவிற்கு எல்லாம் 

தல்வித்தாய் நடந்தான் முன்னே 77 

என்பரோ 7? நயந்தோர் தம் தம் 

கல்வித்தாம் வார்த்தை ” என்று 

கரைவித்தான் உயிரைக் கண்போல். 

பொஃ-- (தேசத்தார் என்னைக் குறித்து,” கூடவே நின்ற வீட 
ணன்.தான் (இந்திரசித்தினக் கொண்டு இலக்குவனைச் கொல்லச் 
செய்தான்” என்று சொல்லுவார்களோ ? (அல்லது) (இலக்குவனைப் 
போர் செய்ய) அழைத்துக்கொண்டு போய்த் தன் மகன் முறையின 
னாகிய இத்திரசித்தை வெல்லுமாறு செய்துவிட்டான்! என்று சொல் 
வார்களோ ? (இத்தகைய துன்ப விளைவுகட்கெல்லாம் நல்ல முதற் 
காரணமாகவே (வஞ்சகமாக) முன்பு அடைக்கலமாக வந்து சோர்ந் 
தான்' என்று சொல்வார்களோ ? (என்னைப் பற்றிச் சொல்லி விரும் 
பின வர்கள் தங்கள் தங்கள் கற்பனையின் அளவாக அவர்கள் 
அமையும்” என்று அரற்றித் தன்ணுயிரைக் கண்களைப் போல் கரையு 
மாறு செய்துகொண்டு வருந்தினான். ் 

கு :--இராவணன் தம்பி என்ற உறவு கருதி உலகத்தவர் தன்னை 
இவ்வாறு ஐயுற்றுக் கூறுவர் என்று வீடணன் கற்பனை செய்து 

வருத்தி உயிர் தேய்கின்றவனானான் என்றவாறு. கல்வி என்றது, 
கற்பனையறிவை. போனான் முற்றெச்சம். வித்து, இங்குக் காரணம் 
என்ற பொருளில் வத்தது. 'கரைவித்தான் உயிரைக் கண்போல்” 
என்ற உவமையால் அவ் வீடணன் கண்ணும் கரைந்து தீர் பெரு 

கினமை பெறவைத்தவாறு. உயிரைக் கரைவித்தலாவது, உயிர் 

வலிமை கெடுமாறு வருந்துதல். உலகமக்கள் தம் கற்பனை ஆற்றலுக் 

கேற்பத் தன்னைப்பற்றி இழித்துக் கூறுவர் என்பான், *நயந்தோர் 

தத்தம் கல்வித்தாம்' வார்த்தை! என்றான். (210) 

8343. போரவன் புரிந்த போதே 

பொருவரு வயிரத் தண்டால் 

தேரொடும் புரண்டு வீழச் 
சிந்தியென் சிந்தை செப்பும் 

37 .
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வீரமுன் றெரித்தே னல்லேன் 
விளிந்திலேன் மெலிந்தே னிஞ்ஞான் 

ரூருற வாகத் தக்கே 

னளியத்தே ணழுந்து கின்றேன். 

போர் அவன் புரிந்த போதே 
பொருஅரு வயிரக் தண்டால், 

தேரொடும் புரண்டு வீழச் 
சிந்தி, என் சிந்தை செப்பும் 

வீரம் முன் தெரிந்தேன் அல்லேன், 

விளிந்திலேன் ; மெலிந்தேன் இஞ்ஞான்று 

ஆர் உறவு ஆகத்தக்கேன் ? 

அளியத்தேன், அழுந்து கின்றேன். 

பொ :--அவ் இந்திரசித்து போர் புரிந்த பொழுதே என் ஒப்பற்ற 
வயிரத் தண்டினால் தேரோடு அவன் புரண்டு வீழுமாறு சிதறடித்து, 
(இப்போது) என் மனம் புலப்படுத்துகின்ற வீரத்தைச் செயலால் 

புலப்படுத்தினேன் அல்லேன் ; (அல்லது) -அவ்விந்திரசித்தினால் 
யான் இறந்தேனும் அல்லேன். இலக்குவன் முதலியோர் துயர் 
கண்டு இப்போது மெலிவடைகின்றேன். இப்படிப்பட்ட இரங்கத் 
தக்க நிலையில் உள்ளவளனாய்த் துயர்க்கடலில் அழுந்துகின்ற யான் 
யார்க்கு உறவாகத் தகுதியுடையேன் ; (யார்க்கும் உறவாகேன் என்ற 

படி). 

க, :--இலக்குவன் முதலியோர் நாகபாசத்தால் கட்டுண்டு கிடக் 

கும் துன்பநிலையைக் காணும்போது, வீடணனுக்கு, *இந்திரசித்து, 

போர் புரியும்போதே அவனைத் தேரோடு தரையில் புரளுமாறு 

தண்டுகொண்டு அடித்து அழித்திருக்கலாமே” என்ற எண்ணம் 
தோன்றியது ஆதலின், என் சிந்தை செப்பும் வீரம் என அதனைக் 

குறிப்பிட்டான். அவன் மேகத்தில் மறைந்துள்ள இப்போது யாதும் 
செய்ய இயலாமற் போயது என்பது குறிப்பு. இந்திரசித்டைைக் கொல் 

ஓுதலோ, அன்றி அவனால் தான் மடிதலோ, செய்யாமல் துயர்க்கட 
லில் மெலிவதனால் யார்க்கும் பயன் இன்று என்பான், 'ஆருறவாகத் 
தக்கேன்' என்றான். தான் துயர்க்கடவில் அழுத்துவதால் இராம 
னுக்கோ,, இலக்குவனுக்கோ, வானரசேனைகட்கோ உதவிசெய்த 
தாகாமையின், இவர் யார்க்கும் உறவாம் தன்மையைக் காட்டிற்றி 
லேனே என்று ஏங்கியவாறு. அளியத்தேன் - இரங்கத்தக்கேன்,-- 
அத்துச்சாரியை முற்றெச்சம், அழுந்துகின்றேன் என்பது வினையா 
லணையும் பெயர். அழுந்துகின்றேனாகிய யான் யாருறவாகத் தக் 
கேன் என்க, ் (211)
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8344. ஒத்தலைத் தொக்க வீடி 

யூய்வினு முய்வித் துள்ளம் 
கைத்தலை நெல்லி போலக் 

காட்டிலேன் கழிந்து மில்லேன் 
அத்தலைக் கல்லேன் யானின் ' 

றஐவயமென் றடைந்து நின்ற 
இத்தலைக் கல்லே னின்றே 

னிருதலைக் கொள்ளி யொப்பேன். 

ஒத்து அலைத்து, ஒக்க வீடி, 
உய்வினும் உய்வித்து உள்ளம் 

கைத்தலை நெல்லி போலக் 

காட்டிலேன் ; கழிந்தும் இல்லேன் ; 
அத்தலைக்கு அல்லேன் யான், 

இன்து--*அவயம்” என்று அடைந்து நின்ற 
இத்தலைக்கு அல்லேன்; நின்றேன்-. 

இருதலைக் கொள்ளி ஒப் பேன், 

பொ :--(இலக்குவன் முதவியவரோடு) ஒத்துநின்று, (பகைவனை) 
வருத்திப் பின் (அப் பகைவனால்) அவரோடு ஒருங்கே அழிந்தோ, 
(அல்லது) நாகபாசத்தால் இறந்தவர்களை உய்யும் நெறிகளால் 
உய்யச் செய்தோ, என் அன்புள்ளத்தை உள்ளங்கை நெல்லிக்கனி 
போலக் காட்டினேன் அல்லேன் ; (அவ்வாறு காட்டமுடியாதபோது) 
யானே இறத்தலும் செய்திலேன் ; (ஆதலால்) (என் அண்ணன் 
செய்த தீமைகளை யுடன்படாமையால்) அவண் பக்கத்திற்கு நல்லன் 
அல்லாதவனாகிய யான், இன்றைக்கு--அபயம்! என்று சொல்லி 
வத்து சேர்ந்துள்ள--இவ் இராமன் பக்கத்திற்கும் நல்லன் அல்லே 
னாய் தின்றேன் ; (இத்தகைய யான் இருபக்கமும் பயன்படாமல் எரி 
கின்ற) இருதலைக் கொள்ளி போல்பவன் ஆனேன். 

கு: வீடணன், தன் அன்புள்ளத்தைக் காட்ட, இலக்குவனோடு 

சேர்ந்து இத்திரசித்தினை அலைத்துப் பின் அவனால் அவ்விலக்குவ 
னோடு மாய்ந்திருக்கவேண்டும் ; அல்லது, நாகபாசத்தால் கட்டுண்டு 

இறத்த அவர்களை உய்வித்திருக்க வேண்டும் ; இவ்விரண்டும் செய். 
யாது போனாலும்தானே மாய்ந்தாவது இருக்கவேண்டும் 1 இவற்றில் 

எதையும் செய்யாமையால், தன்னை அபயம் கொடுத்து ஏற்றுக் 
கொண்ட இராமன் பக்கத்திற்கும் நல்லன் அல்லேனாய் நின்றதாகக் 

கூறுகின்றான். அலைத்தல் - வருத்துதல், வீடணன் போர் செய் 
யாது ஆலோசனை கூறுவதையே. மேற்கொண்டிருந்தான் ஆதலின்,
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இங்ஙனம் கூறலானான். போர் செய்யும்போதும் இறககும்போதும் 

இலக்குவனோடு ஒத்துப் பங்குகொண்டிருக்க வேண்டும் என்பது 
வீடணன் எண்ணம், வீடுதல் - அழிதல். உய்வின் - உய்தற்குரிய 
தெறிகளால். உய்வு என்ற தொழிற்பெயர் உய்தற்குரிய தெறியை 
யுணர்த்தியது, உய்வினும் என்புழி உம்மை இசை நிறை. வீடி 
உய்வித்து, உள்ளம் காட்டிலேன் என இயையும். வீடியோ, உய் 

வித்தோ என்ற ஓகாரம் தொக்குநின்றதாசக் கொள்க “aru gs B® 

வாய் உன்னுடைய கழற்கீழ்வைப்பாய் கண்ணுதலே'” (திருவாசகம்- 

குழைத்தபத்து: 8) என்புழியும் இவ்வாறு ஓகாரம் தொக்கு நின் 
துள்ளமை காண்க. இன்று இத்தலைக் கல்லேன் என இமையும். 

உள்ளம் அருவப் பொருளாயினும் செயலைக்கொண்டு தெளிவாகக் 
காட்டலாம் ஆதலின், உள்ளம் கைத்தலை நெல்லிபோலக் காட்டி 

லேன்" என்றான். கையில் வைத்துள்ள தெல்லிக்கனியை ஐயமின்றி 

முழுமையும் தெளிவாகக் காணலாமாதலின், தெளிவுக் காட்சிக்கு 
அதனையே எடுத்துக்காட்டாகக் கூறுவது மரபு, நெல்லிக்கனியே 

யன்றி. -உருட்சியுள்ள பிறபொருளும் இவ்வாறு கூறப்படுவதுண்டு. 

“கைத்தலத்தின் வைத்ததோர் முத்தெனத் தெருட்டுவான்'? (திரு 
விளயாடற்-அட்டமாசித்தி-21) என்புழி நெல்லிக்கனியைக் கூறாது 
முத்தினைக் கூறியுள்ளமை காணலாம். ஒரு பக்கம் எரிகின்ற கொள்ளி 
யாயின் மத்ஜொரு பக்கம் சுடாது என்று நம்பி ஒருவர் அதைக் கைக் 
கொள்ளலாம் ; இருபக்கமும் எரிகின்ற கொள்ளியை யாரும் நம்பிக் 
கைக் கொள்ளாமை போல, “இராவணனால் துரத்தப்பட்ட யான் 
இராமனாலும் ஏற்றுக்கொள்ளாது தள்ளப்படுதற்குரிய கொடுமை 
யுடையனாயினேன் என வீடணன் தன் குறை நினைந்து புலம்பிய 
வாறு. அல்லேன் என்றது, நல்லன் அல்லேன் என்றவாறு. இத் 

தலைக்கும் எனல்வேண்டும் உம்மை விகாரத்தால் தொக்கது. ஒப் 
பேன் ஆனேன் என ஆக்கச் சொல் வருவிக்க. அத்தலைக் கல்லே 
னாகிய யான் இத்தலைக்கும் அல்லேனாய், இருதலைக் கொள்ளியொப் 
பேனாய் நின்றேன் எனவும் இயைத்துப் பொருள் கொள்ளலாம் aie) 

அனலன் வீடணனைத் தேற்றுதல் 
8345. அனையன பலவும் பன்னி 

யாகுவித் தரற்று வானை 
வினையுள பலவுஞ் செய்யத் 

தக்கன வீர நீயும்
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நினை விலார் போல நெஞ்ச 

நெகிழ்தியோ நீத்தி யென்னா 
இனையன சொல்லித் தேற்றி 

யனலன்மற் நினைய செய்தான். 

அனையன பலவும் பன்னி, 

ஆகுவித்து அரற்று வானை, 
* வினையுள பலவும் செய்யத் 

தக்கன ;--வீர !--நீயும் 

நினைவு இலார் போல நின்று 

நெகிழ்தியோ ? நீத்தி!” என்னா; 

இனையன சொல்லித் தேற்றி, 

அனலன் மற்று இனைய செய்தான். 

பொ:--அத்தன்மையான பல சொற்களையும் சொல்லித் துன் 

புற்றுக் கதறுகின்ற வீடணனை (நோக்கி, வீடணன் மந்திரியான) 

அனலன் என்னும் அரக்கன், “வீரனே 1 இப்போது நாம் செய்யத் 

,தக்கனவான செயல்கள் பலவும் இருக்கின்றன ; (அவற்றையெல் 

லாம் செய்யாமல் பேரறிவுடைய) நீயும் நினைவில்லாது மயங்கினர் 

போல மனம் தளர்தியோ ? (இத்தளர்வை) விடுக!” என இத்தன் 

“மையான சொற்களைச் சொல்லித் தேற்றிவிட்டு, இத்தகைய செய 

லைச் செய்தான். ் 

கு:--ஆகுலம் - துன்பம். அனலன் என்பவன் வீடணனோடு 

வந்து சரணடைந்த அரக்கன். வீடணனுக்கு அமைச்சன். அரற் 

றுதல், வாய் திறந்து பல சொல்லிக் சுதறுதல். துன்பம் வந்த 

போது அது தீர்திறன் நாடாது அஞ்சி அரற்றுதல் வீரனுக்கு இயல் 
பன்று என்பான் *வீர ! நீயும் நெஞ்சம் நெகிழ்தியோ ?' என்றான். 

நினை விலார் என்றது, அறிவுநூற் பொருள்களை மறந்து மயங்கினவர் 

களை. அறிவுநூல்களை மறவாது மனதிற் கொண்டுள்ள பேரறிவாள 

னாகிய நீயும், என்பது கருத்தாகலின் உம்மை உயர்வு சிறப்பின தாதல் 

காணலாம். நெகிழ்தல் - தளர்தல். அனலன் செய்ததை வருஞ் 

செய்யுளிற் காணலாம். வீடணன் வீரமும் பேரறிவும் உடையனாத 

லின் துன்பம் வந்துற்றபோது அது தீர்க்கும் வழி நாடாது தளர்தல் 

தக்கதன்று என்றவாறு, ் (219)
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அனலன் நிகழ்ந்ததுகூற இராமன் துயர்க்கடலுள் ஆழ்தல் 
8346. நீயிவ ணிருத்தி யான்போய்: 

நெடியவற் ருரைப்பெ னென்னாப் 
போயின னனலன் போயப் 

புண்ணியன் பொலன்கொள் பாதம் 
மேயினன் வணங்கி யுற்ற 

வினையெலா மியம்பி நின்றான் 
ஆயிரம் பெயரி னானு 

மருந்துயர்க் கடலு ளாழ்ந்தான். 

நீ இவண் இருத்தி; யான் போய் 
நெடியவற்கு உரைப்பென்” என்னா, 

போயினன், அனலன்; போய், 
அப் புண்ணியன் பொலன்கொள் பாதம் 

மேயினன் வணங்கி, உற்ற 

வினை எலாம் இயம்பி Bow cg sir; 
ஆயிரம் பெயரி னானும் 

அருந்துயர்க் கடலுள் ஆழ்ந்தான். 

பொ :--*நீ இங்கு இருப்பாயாக, யான் சென்று நெடியவனாகிய 
இராமனுக்கு (இங்கு நடந்ததை)ச் சொல்வேன்” என்று சொல்லி 
விட்டுப் போனான் ; அனலன் அவ்வாறு சென்று அந்தப் புண்ணிய 
மூர்த்தியாகிய இராமன் திருவடிகளைப் பொருந்தி வணங்கி நேர்ந்த 
வினைகளை யெல்லாம் சொல்லி நின்றான் ; ஆயிரம் பெயர்களையுடைய 
திருமாலின் அமிசமான இராமனும் (அதுகேட்டு) ABS துயரமாகிய 
கடலுள் ஆழ்ந்துவிட்டான். 

கு :--நெடியவன், புண்ணியன், ஆயிரம் பெயரினான் என்ற முப் 
பெயர்களும் இராமனையே குறித்தன. பொலன்-பொண். கிடைத்தற் 
கருமை நினைந்து இராமன் பாதத்தைப் ( பொலன்கொள்் பாதம்” எனச் சிறப்பித்தவாறு ; செந்தாமரை போன்ற அவன் பாதங்கட்கும் 
பொன்னிறம் இன்மை தெளிவு. பெரியோர்களிடத்தில் சென்று ஒன்று கூறுங்கால் மேற்கொள்ளவேண்டிய முறைமை புலப்படப் "பாதம் மேயினன் வணங்கி! எனவும் 'இயம்பி நின்றான்” எனவும் கூறியவாறு. ஆயிரம் பெயர் திருமாலுக்கு உண்டு ஆகலின் அவன் அமிசமாகப் பிறந்துவந்துள்ள இராமனையும் ஒற்றுமை நயம்பற்றி அப் பெயரால் கூறியவாறு, “ஆயிரம் பெயரவனடியில் வீழ்த்தனர்'* (கும்பகருண-274) என முன்னும் இப் பெயரால் இராமன் குறிக்கப்
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பட்டிருத்தல் காணலாம். அருந்துயர் என்றது ஆற்றமுடியாது 

துயரை, துயரின் பரப்புப் புலப்படக் கடலாக உருவகஞ் செய்த 

வாறு. அவ்வுருவகத்திற்கேற்ப ஆழ்ந்தான்! என்ற வினையும் 

கூறினார். ஆற்றொணாப் பெருந்துயர் உற்றான் என்பதே கருத்து. (214 

இராமன் இலக்குவற்கு நேர்ந்தது கேட்டுத் தேம்புதல் 

8347. உரைத்தில னொன்றுந் தன்னை 
யுணர்ந்தில னுயிரு மோடக் 

கரைத்திலன் கண்ணி ஸீரைக் 

கண்டிலன் யாதுங் கண்ணால் 

அரைத்தில னுலக மெல்லா 

மங்கையாதற் பற்றிப் பொங்கி 
இரைத்தில னுளனென் றெண்ணி 

யிருந்தனன் விம்மி யேங்கி, 

உரைத்திலன் ஒன்றும் -- தன்னை 
உணர்ந்திலன் உயிரும் ஓடக் 

கரைத்திலன் கண்ணில் நீரை 
கண்டிலன் யாதும் கண்ணால் ; 

அரைத்திலன் உலகம் எல்லாம் 
அங்கையால் பற்றி ; பொங்கி 

இரைத்திலன், | உளன் ” என்று எண்ணி 

இருத்தனன் விம்மி ஏங்கி. 

பொ:--(இராமன், அனலன் சொல்லைக் கேட்டவுடன் ஒன்றும் 
சொல்லவில்லை ; சிறிதும் தன்னை உணரவில்லை ; உயிரும் தேய்ந்து 
போமாறு கண்ணில் நீரைப் பெருக்கவில்லை ; (சின மிகுதியால்) 
உலகம் எல்லாவற்றையும் அகங்கையில் பற்றி அரைக்கவும் இல்லை ; 
துன்பம் மேலிட்டுக் கதறவுமில்லை ; (இலக்குவன் இறந்தானல்லன்) 
உளனுவன் என்று எண்ணி, (அவனுக்கு நேர்ந்த துன்பத்தை 
நினைந்து) தேம்பி ஏங்கிக்கொண்டிருந்தான், 

க:--அனலன் சொல்லக்கேட்ட இராமன் வருந்தின நிலையைப் 
புலப்படுத்தியவாறு. இலக்குவன் முசலிய அனைவரும் இந்திரசித்து 
விடுத்த நாகக்கணையால் கட்டுண்டு இறந்தனர் என்று அனலன் 
கூறினானாயினும், இரரமன் அதுகேட்டுப் பதறி யாதும் கூறாமலும் 
கண்ணீர் விடாமலும் உலகை யழிக்கத்தக்க பெருங்கோபம் கொள்
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ளாமலும், துன்பம் மேலிட்டு வாய்விட்டுக் கதரறாமலும் இலக்குவ 
னுக்கு நேர்ந்த துன்பத்தை நினைந்து சிறிது தேம்பிக்கொண்டு ஏங்கி 
யிருந்தான் என்றவாறு. உலகம் முழுவதையும் அழிக்கும் hope 
இராமனுக்கு இருந்தும் பெருஞ்சினங் கொண்டு அங்ஙனம் செய் 
திலன் என்றவாறு. சடாயு இராவணனால் வெட்டுண்டான் என்று 
அறிந்தவுடன் இராமன் பெருஞ்சினங் சொண்டு Sus Caren ps 
குலுங்கல் செல்லா. எண்டிசை யிறுதியான வுலகங்க ளிவற்றை 
யின்னே, கண்ட வானவர்களோ௫ங் களையுமாறின்று காண்டி' 
(சடாயு வுயிர் நீத்த-204) என்று கூறியுள்ளது நினைக்க. இங்கு அங் 
ஙனம் கூறவில்லை என்பதே கருத்து. அனலன் சொல்லைக் கேட்டுக் 
கோபத்தை மிகுதியாகக் கொள்ளாதது போலவே துன்பமும் மிகுதி 
யாகக் கொள்ளவில்லை என்பார், “பொங்கி இசைத்திலன்” என்றார். 
இலக்குவன் ஆற்றலை உள்ளவாறுணர்ந்தவன் இராமன் ஆதலின், 
அவன் இறந்தான் என்று கொள்ளாமல் உளன்" என்றே எண்ணி 
அவனுக்கு நேர்ந்த துன்பத்தை நினைந்து தேம்பி ஏங்கிக் கொண் 
டிருந்தான் என்றவாறு. இவ்வாறு ஏங்கி இருத்தல் நன்றன்று 
என்று எழுந்து இலக்குவன் கிடப்பதை நேரிற் கண்டபோது **ஐயன் 
தான் அவன்மேல் வீழ்ந்தான்; அழுந்துற மார்பிற்புல்லி, *உய்யலன்” 
என்ன, ஆவி உயிர்த்து உயிர்த்து உருகுகின்றான்; பெய் இருதாரைக் 
கண்ணீர்ப் பெருந்துளி பிறங்க, வானின் வெய்யவன் தன்னைச் 
சேர்த்த நீல்நிற மேசம் ஒத்தான்!! (221) எனப் பின் இராமன் 
உயிர்த்து உயிர்த்து உருகுவதையும், கண்ணீர் விட்டு அழுவதையும் 
கூறியுள்ளது காணலாம், அனலன் சொல்லைக் கேட்டபோது இலக் 
சூவன் உளன்" என்று எண்ணி ஏங்கியிருந்த இராமன், நேரிற் கண்டபோது 'உய்யலன்" என்று கருத்தை மாற்றிக்கொண்டு அழு 
தமை காணாலாம். 'உயிரும் ஓடக் கரைத்திலன் கண்ணினிரை* 
என்றது, பெருத்துன்பத்தால் கண்ணீர் விடும்போது உயிரும் வலி 
தேய்ந்து போகும் இயல்பைப் புலப்படுத்தியவாறு. *'சகரைவித்தான் 
உயிரைக் கண்போல்!” (210) என வீடணன் துன்புற்றதைப் பற்றிக் கூறியுள்ள தும் நினைக. (215) 

ஏங்கியிருந்த் இராமன் போர்க்களம் சேர்தல் 
8548. விம்மினன் வெதும்பி வெய்துற் 

Cnr னிருந்த வீரன் 

இம்முறை யிருந்து செய்வதி 
யாவது மில்லென் றெண்ணிப்
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பொம்மெனும் விம்ம லோடும் 

பொருக்கென வெழுந்து போனான் 

தெம்முறை துறந்து வென்ற 
செங்கள மருங்கிற் சேர்ந்தான், 

விம்மினன் வெதும்பி வெய்துற்று 

ஏங்கினன், இருந்த வீரன் 

* இம்முறை இருந்து செய்வது 
யாவதும் இல்” என்று எண்ணி, 

பொம்மெனும் விம்ம லோடும் 

பொருக்கென எழுந்து போனான் 

தெம் மறை துறந்து வென்ற 
செங்கள மருங்கிற் சேர்ந்தான். 

பொ. (அவ்வாறு) தேம்பி மனம் வெதும்பி உடம்பு வெம்மை 

யுற்று வருத்தியிருந்த இராமன், (இவ்வாறு வருத்திக்கொண்டு இங்கி 

ருந்து செய்வது ஒன்றும் இல்லை' என்று எண்ணிப் பொம்மெனும் 

ஒவியெழுதற்குரிய தேம்புதலோடும் விரைந்து எழுந்து சென்று, 
பகைவன் முறைதவறி வென்ற, குருதியாற் சிவந்த, போர்க்கள த்துச் 
சேர்ந்தான். 

  

கு:--மேலைச் செய்யுளிற் கூறியதையே அனுவதித்து வீம்மினன் 

ஃ...ஏங்கினனிருந்த வீரன்? என்றார் விம்மினன், ஏங்கினன் என் 
யன முற்றெச்சங்கள். வீரன் என்பது இராமனை. ஏங்கியிங்கிருந்து 

பயனில்லை என்று கருதுதற்குரிய தகுதிபுலப்பட அவனை வீரன் 

என்ற சொல்லால் குறித்தவாறு. விம்மலுக்கு அடையாகப் பொம் 

மெனும்' என்ற சொல்லைப் புணர்த்தியது, விம்முங்கால் உள தாகும் 
ஒலிக்குறிப்பை உணர்த் தவேண்டி, பொருக்கென என்பது விசை 
வுக் குறிப்பு. போனான் சேர்ந்தான் என முற்றெச்சமாக்கி முடிக்க. 

தெவ் - பகை, இங்குப் பகைவனாகிய இந்திரசித்தினை உணர்த் 

தியது. முறை துறந்து என்றது, விண்ணில் மறைந்து நின்று நாகக் 
கணைகளை எய்ததனை. தெவ்முறை-தெம்முறை ஆயது. குருதியால் 
சிவந்திருத்தவின், போர்க்களம் *செங்களம்” எனப்பட்டது. செங் 
களம்படக் கொன்றவுணர்தேய்த்த'' (குறுந்தொகை-1) என்பது 
இங்கு நினையலாம். இராமன் செல்லுதற்கே தகுதியற்ற களம் என்ற 
குறிப்புப் புலப்பட *தெம்முறை துறந்து வென்ற செங்களம்" என்ருச். 

(216)
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போர்க்களம் இருள் சூழ்ந்திருத்தல் 
8349. இழிந்தெழு காள மேக 

மெதிகட லனைய மற்றும் 
ஒழிந்தன நீல வண்ண 

முள்ளன வெல்லா மொக்கப் 
பிழிந்தது கால மாகக் 

காளிமைப் பிழம்பு போதப் 
பொழிந்தது போன்ற தன்றே 

பொங்கிருட் கங்குற் போர்வை. 

இழிந்து எழும் காள மேகம், 
எறிகடல் அனைய மற்றும் 

ஒழிந்தன, நீல வண்ணம் 
உள்ளன எல்லாம் ஓக்கப் 

பிழிந்து அது காலம் ஆகக் 
காளிமைப் பிழம்பு போதப் 

பொழிந்தது போன்றது அன்றே — 
பொங்கி இருட்கங்குற் போர்வை. 

பொ:--மிக்க இருள் செறிந்த இரவு ஆகிய போர்வையின் தோற்றம் - கடலில் இறங்கி எழுகின்ற கரிய மேகமானது, அலை வீசுகின்ற கடலையும், அக்கடல் போன்றனவாய் மற்றும் எஞ்சியுள்ள நீலவண்ணமுள்ள எல்லாப் பொருள்களையும் ஒருசேரவாரிப் 
பிழிந்து, அவ்வீராப்பொழுதே (பொழுதற்குரிய) காலமாகக்கொண்டு கருமையின் வடிவம் தோன்றுமாறு பொழிந்ததைப் போன்நிருந் தது: 

  கு :-கங்குற் போர்வை :- காளமேகம் பொழிந்தது போன்றது என இயையும். மேகம் கடலில் இறங்கி நீர் குடித்துவிட்டு எழும் போது கருநிறம் பெற்று விளங்கும் இயல்பு புலப்பட ' இழிந்தெழு காளமேகம் " என்றார். காளமேகம் - கரிய மேகம், கடல் நீரை மட்டுமே அருந்திப் பொழியும் இயல்புள்ள மேகம் இப்போது கடல் நீரோடு அக்கடல் வண்ணம் போன்ற நீலவண்ணமுடைய எல்லாப் பொருள்களையும் வாரிப் பிழிந்து பொழிந்ததுபோல இர வின் இருள் செறிவுள்ளதாக இருந்தது என்றவாறு, காரிருள் மூடியுள்ள தோற்றம், உலகம் கரிய போர்வையால் போர்க்கப் பட்டது போலக் காணப்பரும் இயல்பு நினைந்து, - இருட்கங்குற் போர்வை” என உருவகஞ் செய்தார், இருட்செறிவையுடைய
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இரவாகிய போர்வை என்க. காளிமை - கருமை. பிழம்பு-வடிவம்... 
கருமைப் பண்பிற்கு வடிவம் உண்டாக்குமாறு என்க. போத — 

உண்டாக. மேகமானது, உலகில் கருமையின் வடிவம் தோன் 

றும்படி, கருநிறப் பொருள்களை யெல்லாம் வாரிப்பிழிந்து பொழிந். 

தது போன்றது என்றது, தற்குறிப்பேற்ற அணி. கையால் அள் 

னிக் கொள்ளலாம்படி இருளின் செறிவு திட்பமான வடிவமுடைய 

தாக இருந்தது என்றவாறு. ஒக்க வாரிப் பிழிந்து என ஒரு 

சொல் வருவிக்க, அன்று, எ அசை நிலை. (217). 

இராமன் அனலம்பில் இருளை அகற்றல் 

8350. ஆரிரு என்ன தாக 
வாயிர நாமத் தண்ணல் 

சீரிய வனலித் தெய்வப் 
படைக்கலந் தெரிந்து வாங்கிப் 

பாரிய விடுத்த லோடும் 

பகையிரு எளிரிந்து பாறச் 

சூரிய னுச்சி யுற்றா 
லொத்தா லுலகின் சூழல். 

ஆர் இருள் அன்னது ஆக, 

ஆயிர நாமத்து அண்ணல், 

சீரிய அனவித் தெய்வப் 

படைக்கலம் தெரிந்து வாங்கி, 
பாரிய விடுத்த லோடும், 

பகை இருள் இரிந்து பாற, 
சூரியன் உச்சி உற்று 

லொத்ததால் உலகின் சூழல். 

பொ. நிறைந்த இருள் அத்தன்மையதாக இருக்கக் கண்ட 

இராமன், சிறப்புடைய தெய்வத்தன்மை வாய்ந்த அக்கினிக். 

கணையைத் தேர்ந்து எடுத்து, ஒளி பரவுமாறு விடுத்த அளவில் 
ஒளிக்குப் பகையாகிய இருள் இரிந்து ஓடி விடவே, உலகப் பரப்பு. 
சூரியன் உச்சிவானத்தில் உற்றாற்போன்ற திலைமையுடையதாயது, 

கு:-ஆர் இருள் -- நிறைந்த இருள், ஆயிர நாமத்தண்ணல் 

என்றது இராமனுக்கு ஒற்றுமை பற்றி வந்த பெயர் என்பது ! ஆயி 

ரம் பெயரினானும் ' (214) என்புழி உரைக்கப்பட்டது. அனலித் 
தெய்வப் படைக்கலம் என்பது, அங்கியங் கடவுளின் அமிசமாண
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அம்பினை * அங்கியினெடும்படை வாங்கியங்கது, செங்கையிற் கரி 

யவன் திரிக்கும் எல்லையில் பொங்கிருள் அப்புறத்து உலகம் புக்கது, 

கங்குலும் பகல் எனப் பொலிந்து காட்டிற்றே '* (ஆரணிய, 
அயோமுூகிப்-80) என்று மூன் கூறியுள்ளது இங்கு ஒப்பு நோக்கத் 
தகும். பாரிய - பரவ, இனிக் காண் என்னும் பகுதியடியாகக் 

காணிய என்னும் எச்சம் தோன்றியதுபோலப் பார் என்னும் பகுதி 
வடியாகப் பாரிய என்ற செய்யிய என்னும் எச்சம் தோன்றியது 
எனக்கொண்டு, இலக்குவளைப் பார்க்கு என்று பொருள் கூறலும் 

ஆம். பகையிருள் என்பதற்குக் கண் பார்வைக்குப் பகையாகிய 
இருள் எனப் பொருள் கூறலும் ஆம். பகற்பொழுது ஒளி மிக்க 
தாகத் தோன்றுகின்ற காலம் சூரியன் உச்சியுற்ற காலமே ஆத 

லின் அங்கியம் படையால் பேரொளி தோன்தியதற்கு உவமை 
யாக அக்காலத்தையே கூறினார். போர்க்களத்தை மூடியிருந்த 

இருளை அகற்ற வீட்ட அங்கியம்படை உலகை மூடிய் இருளையே 
அட்டிவிட்டதுத என அப்படையின் சிறப்பும் புலப்படுத்தியவாறு. 
இராப்பொழுது நண்பகல் போன்று தோன்றிற்று என்சு. சூழல்-- 
பரப்பு. (218) 

இராமன் போர்க்களத்தைக் காணுதல் 

35351. படையுறு பிணத்தின் பம்மற் 
பருப்பதந் துவன்றிப் பல்வே 

திடையுறு குருதி வெள்ளத் 
தெறிகட லெழுநீர் பொங்கி 

உடையுறு தலைக்கை யண்ண 
லுயிரெலா மொருங்கி யுண்ணும் 

கடையுறு காலத் தாழு 
முலகன்ன களத்தைக் கண்டான். 

படை உறு பிணத்தின் பம்டீல் 

பருப்பதம் துவன்றி, பல்வேறு 
இடை உறு குருதி வெள்ளத்து,-- 

எறிகடல் எழுநீர் பொங்கி, 
உடை உறு தலைக்கை அண்ணல் 

உயிர் எலாம் ஒருங்கி உண்ணும் 
கடை உறு காலத்து ஆழும் 

உலகு அன்னா -- களத்தைக் கண்டான்.
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பொ :-(இந்திரசித்துவிட்ட) அம்புகள் தைக்கப்பெற்ற பிணத் 

தின் குவியலாகிய மலைகள் நெருங்கப் பெற்றுப் பல வேறு வகை 
யாகத் தோன்றி இடையிடையே ஓடுகின்ற இரத்த வெள்ள த்தில்: 

அலை வீசுகின்ற ஏழு கடல் நீரும் பொங்கப் பெற்று, பிரமனது 

உடைந்த தலையை யேந்திய கையையுடைய உருத்திரன், உலக. 

உயிர்களை யெல்லாம் ஒன்று சேர்த்து உண்ணுகின்ற ஊழியிறுதி 
யாகிய காலத்தில் (அப்பிரளய வெள்ளத்தில்) ஆழ்கின்ற உல 

கத்தைப்போன்ற (ஆழ்ந்து கிடக்கும்) போர்க்களத்தை (இராமன்). 
பார்த்தான். 

கு :--குருதி வெள்ளத்துக் களத்தைக் கண்டான் என இயை. 

யும். எழுகடல் நீர் என மாறுக. பொங்கி பொங்கப்பெற்று 

செயப்பாட்டு வினைப்பொருளது எழுகடல் நீர் பொங்கப்பெற்று. 

அண்ணல் உயிரெலாம் உண்ணும் கடையுறு காலத்து ஆழும் 
உலகு அன்ன களம் என்க ஆழும் உலகன்ன என்ற உவமைக் 

கேற்பக் குருதி வெள்ளத்து ஆழும் களம் எனப் பொருளினும் 

வருவிக்கப்பட்டது. இரத்த வெள்ளத்தில் மறைந்து கிடக்கும் 

போர்க்களம் என்றவாறு. ஊழி இறுதியில் உருத்திரன் உயிர்களை 

யெல்லாம் ஒருங்கே அழிப்பான் என்பது தூற்கொள்கை, உடை 

யுறுதலை என்றது, பிரமனது உடைந்த தலையை. * ஊனார் உடை 

தலையிலுண்பலி தேர் அம்பலவன் ' ( திருவாசகம் - திருக்கோத் 

தும்பி -) என்றது காண்க, தலைக்கை யண்ணல் உயிரெலாம் 

ஒருங்கியுண்ணும் கடையுறு காலம் என்று கடையுறு காலத்திற்கு 

அடையாக்குக. ஒருங்கி - ஒன்று சேர்த்து, எழுகடல்நீர் பொங் 
கப்பெற்று ஆழும் உலகு அன்ன களம் என்பதே கருத்து பிரளய 

வெள்ளம். போன்றது. அவ்வெள்ளத்தில் மூழ்கிக் கிடக்கும் போர்க் 

களம்; பிரளய வெள்ளத்தில் ஆழும் உலகம் போன்றது. இந்திர 

சித்து உடையுறு தலைக்கையண்ணல் போன்றான். வானர தேளை 
கள் அழிந்து கிடப்பது, உருத்திரனால் அழிக்கப்பெற்ற உயிர்களின் 
உடலங்களைப் போன்றது என உவமையை விரித்துக்கொள்க. 

உண்ணுதல் என்றது, இங்கு அழித்தலை உணர்த்தியது, பம்மல் - 
குவியல். பினாத்தின் குவியலாகிய பருப்பதம் என்க. (219) 

இராமன் இலக்குவனைக் காணுதல் 

8352. பிணப்பெருங் குன்றி ஞூடுங் 
குருதிநீர்ப் பெருக்கி னூடும் 

திணப் பெருஞ் சேற்றி னூடும் 
படைக்கல நெருக்கி ஞூடும்
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மணப் பெருங் களத்தின் மோடி 

மங்கல வாழ்க்கை வைப்பில் 

கணத்தினும் பாதிப் போதிற் 

றம்பியயச் சென்று கண்டான். 

பிணப்பெருங் குன்றி spr Guo, 

குருதிநீர்ப் பெருக்கி ஞூடும், 

நிணப்பெருஞ் சேற்றி ஞூடும் 
படைக்கல நெருக்கி ஜூடும், 

மணப் பெருங் களத்தில் மோடி 

மங்கல வாழ்க்கை வைப்பில் 

கணத்திலும் பாதிப் போதிம் 

தம்பியைச் சென்று கண்டான். 

பொ:--கொற்றவையின் மங்கல வாழ்க்கைக்குரிய இடம் 

போன்ற, புலால் மணங்கமழுகின்ற, பெரிய போரக்களத்தில் - 

ிணங்களாவலாய பெரிய மலைகளின் நடுவிலும், இரத்த நீர் வெள் 

எத்திற்கு நடுவிலும், நிணத்தினாலாகிய பெரிய சேற்றுக்கு நடுவி 
லும், படைக்கலங்களின் நெநருக்கத்திற்கு நடுவிலும் அரைக்கணப் 
பொழுதில் சென்று (இராமன்) தன் தம்பியைப் பார்த்தான். 

கு :--இராமன் விரைந்து செல்ல முடியாதபடி, குன்றுகளும் 
வெள்ளமும், சேறும், படைக்கலங்களும் குறுக்கே நின்று தடுக்க 

வும், இராமன் அரைக்குணத்தில் விரைந்து சென்று இலக்குவனைக் 
கண்டான் என அவன் ஆர்வ மிகசூதியைப் புலப்படுத்தியவாறு, 
மோடி- கொற்றவை. இவன் வீரத்திற்குரிய தெய்வமாதலின் வீரங் 
காட்டிப் போர் செய்யும் போர்க்களம் இவளது மங்கல வாழ்க் 
கைக்குரிய வைப்பாகக்கூறப்பட்டது. வைப்பில் என்புழி இல் உவமப் 
பொருளது. வாழ்க்கை வைப்புப் போன்ற களத்தில் என்க. மணம் 
என்றது புலால் மணத்தை. இனிக் கொற்றவை வீரன் தோளை 
மணப்பாள் என்ற முறையை யுட்கொண்டு, அவள் வீரனை மணப் 
பதற்குரிய இடம் போர்க்களமே யாதலின் * மணப்பெருங்கள த்தில் 
என்றார்" என்றும், அக்களத்தில் வீரனாகிய இலக்குவன் வீழ்த்து 
கிடக்கும் இடம் மோடியின் மங்கல வாழ்க்கை தொடங்குதற்குரிய 
இடமாதலின் மோடி மங்கல வாழ்க்கை வைப்பில்' என்றார் 
என்றும், பொருள் கொண்டு கிடந்தவாறே கூறினும் அமையும், 
பிணப் பெருங் குன்று, குருதிநீர்ப் பெருக்கு, நிணப் பெருஞ்சேறு 
என்பன உருவகங்கள். (220)
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இராமன் இலக்குவன் மேல் வீழ்ந்து அழுது அரற்றல் 
8853-8354 

8353. அய்யவ னாக்கை தன்மேல் 
விழுந்துமார் பழுந்தப் புல்லி 

யுய்யல னென்ன வாவி 

யுயிர்த் துயிர்த் துருகு கின்றான்-- 
பெய்யிரு தாரைக் கண்ணன் 

பெருந்துளி பிறங்க வானின் 
வெய்யவன் றன்னைச் சார்ந்த 

நீனிற மேக மொத்தான். 

அய்யவன் ஆக்கை தன்மேல் 

விழுந்து, மார்பு அழுந்தப் புல்வி, 
*(உய்யவன்' என்ன ஆவி 

உயிர்த்து உயிர்த்து, உருகுகின்றான், 

பெய் இரு தாரைக்கண்ணன்;-- 

பெருந்துளி பிறங்க, வானின் 

வெய்யவன் தன்னைச் சேர்ந்த 

நில் நிற மேகம் ஓத்தான். 

பொ :--விலக்கத்தக்க வீரமுடையவனாகிய இலக்குவனது உடம் 
பின்மேல் விழுந்து, (அவன் மார்பொடு தன்) மார்பு ஆழுந்து 
மாறு அணைத்துக்கொண்டு, * இவன் உயிர் பிழைக்கமாட்டான் * 
என்று நினைந்து பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு கண்ணீர்த் தாரை 

பெய்கின்ற இரு கண்களையுடையவனாம் : உருகுகின்ற இராமன்,- 

(பெரிய நீர்த்துளிகள் தன்பால் விளங்க, வானத்தில் உள்ள சூரிய 

ஊணைச் சேர்ந்திருக்கும் நீல நிறமுடைய மேகத்தை ஒத்தான். 

கு :-- இலக்குவன் வியக்கத்தக்க வீரமுடையவனாதலின் ஐய 
வன் எனப்பட்டான். முன்பு இலக்குவன் உளன் என்ற எண் 

ணத்தால் கண்ணிணீரைக் கரையாதிருந்தான் என்று (915) கூறி 

யவர் இப்போது : உய்யலன் இலக்குவன் * என்ற எண்ணத்தால் 
* பெய்யிருதாரைக் கண்ணனாய் உருகுகின்றான் ' என்றார். நீல திற 

முடைய இராமன், கண்ணீர் சொரிந்து கொண்டு பொன்னிற 
முடைய இலக்குவன்மேல் வீழ்ந்திருக்கும் தோற்றம், நீல நிற 
முடைய மேகம் ஒன்று பெரிய நீர்த்துளிகளைச் சொரிந்துகொண்டு 
வானில் உள்ள சூரியனைச் சார்த்துள்ளதுபோல இருந்தது என்ற 
வாறு. வெய்யவன் என்றது, வெஞ்சுடர் மண்டலமாகிய சூரியனை.
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இலக்குவன் சூரியனைப் போன்றான் ; இராமன் அச்சூரியனைச்: 
சார்ந்துள்ள நீலமேகத்ை ஒத்தான்; இராமன் கண்ணீர் மழைத். 

தாரை போன்றது; என்றவாறு, இதனால் இராமனுடைய துன்பப் 
பெருக்கினைப் புலப்படுத்தியவாறு ; தாரைக் கண்ணனாய் உருகு 
கின்ஞான் மேக மொத்தான் என இயையும். கண்ணன் முற்றெச்சம் ; 

உருகுகின்றான், வினையாலணையும் பெயர். இனி, உருகு. 
கின்ருனாய்த் தாரை பெய்கின்ற கண்ணையுடைய இராமன் எனக்: 

கிடந்தாங்கே கூறலுமாம். இப்பொருட்குக் கண்ணன் என்பது 

குறிப்பு வினையாலணையும் பெயர் எனக் கொள்க, நீல் என்பது 

கடைக்கு. (221) 

8354. உழைக்கும் வெய் துயிர்க்கு மாவி 

யுருகும்போ யுணர்வு சோரும் 

இழைக்குவ தறித நேற்றா 
னிலக்குவா விலக்கு வாவென் 

நழைக்குந்தன் கையை வாயின் 

மூக்கின்வைத் தயர்க்கு மையா 

பிழைத்தியோ வென்னு மெய்யே 

பிறந்தேயும் பிறந்தி லாதான். 

உழைக்கும்; வெய்து உயிர்க்கும்; 

ஆவி உருகும்; போய் உணர்வு, சோரும்; 

'இழைக்குவது அறிதல் தேற்றான், 
*இலக்குவா ! இலக்குவா !! என்று, 

அழைக்கும் 1] தன் கையை வாயின், 

மூக்கின் வைத்து, அயர்க்கும்.; “ஐயா 1 

பிழைத்தியோ !” என்னும் -- 

மெய்யே பிறந்தேயும் பிறந்திலாதான். 

பொ :--வருந்துவான்; -வெம்மையாகப் பெருமூச்சு விடுவான் ; 

உயிர் உருகுவான் ; உணர்விழந்து சோர்வான் ; செய்வது இன்னது 
என்று அறியாது, *இலக்குவா ! இலக்குவா !" என்று அழைப்பான்; 
தன் கையை இலக்குவன் வாயிலும் மூக்கிலும் வைத்து (மூச்சு 
உளதா என்று பார்த்து) வருந்துவான் ; ஐயனே | பிழைப்பாயோ 
என்று கதறுவான் ; யாரெனின்? உண்மையாகப் பிறந்தும் 
ஏனையோர்போல் வினைவயத்தால் பிறவாதவனாகிய இராமன்.
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கு:---மத்றையோர் பிறப்பது வினைவயத்தால் ஆதலின், அவர் 
கள் தன்னிலை யறியாது உறவினரை இழந்தபோது அழுது புலம்பு 

வது இயல்பு; ஆயின், அவர்கள் போல் வினைவயத்தால் பிறவாமல் 
தன்னிச்சையாக அவதரித்தவனாகிய இராமனும் அழுது புலம்புவது 
இயல்பன்றாயினும், இலக்குவனுற்ற துன்பம்தன் உண்மை நிலையை 

யும் மறப்பித்து விட்டது என்பது இதனால் புலடபடுத்தியவாறு. 
திருமாலின் அவதாரங்கள் பலவும் பிறர் பிறப்பிக்கப் பிறவாமல் 

தன்னிச்சையாகப் பிறந்தனவேயாம். இதனை - “முதன் முறை 

யிடைமுறை கடைமுறை தொழிலிற், பிறவாப் பிறப்பிலே பிறப் 
பித்தோரிலையே ”” (பரிபாடல் -4 : 71, 72) எனக் கடுவன் 

இள வெயினனார் கூறுவதால் அறியலாம், பிறந்தேயும் மெய்யே 
பிறந்திலாதான் என இயைப்பினும் ஆம். இச்செய்யுளில் அழுகைக் 

குரிய மெய்ப்பாடுகள் யாவும் அமைந்துள்ளமை காணலாம். கையை 

வாயினும் மூக்கினும் வைத்துப் பார்ப்பது மூச்சுக் காற்று உளதா? 

என்று*அறிவதற்காகும். அப்படிப் பார்த்தபோது உயிர்ப்பு இருப்பது 

தெரியாமையால், இராமன் அயர்வானாய் “ஐயா ! பிழைத்தியோ * 

என்று கதறினான் என்க, தன்னிச்சையால் பிறந்த இராமனுக்கு 

இனி நிகழப்போவது தெரியுமாயினும் ஒப்புக்கு அழுகின்றான் என்ற 

குறிப்பு இறுதித் தொடரால் புலப்படுத்திய நயம் நயத்தற்குரியது. 
(222) 

இராமனுடைய தாய்மைச் செயல்கள் 

8355. தாமரைக் கையாற் ளைத் 
தைவருங் குறங்கைத் தட்டும் 

குூரமலர்க் கண்ணை தோக்கு 

மார்பிடைத் துடிப்புண் டென்னா 

ஏமுறும். விசும்பை நோக்கு 

மெடுக்குந்தன் மர்பி லேற்றும் 

பூமியில் வளர்த்துங் கள்வன் 

போயகன் ரூனோ வென்னும். 

தாமரைக் கையால் தாளைத் 

தைவரும் ; குறங்கைத் தட்டும் ; 
தூமலர்க் கண்ணை நோக்கும் ; 

*மார்பிடைத் துடிப்பு உண்டு' என்னா, 
38
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ஏமுறும் ; விசும்பை நோக்கும் ) 

எடுக்கும் 1] தன் மர்பில் ஏற்றும்; 

பூமியில் வளர்த்தும்) (கள்வன் 
போய் அகன்றானோ?' என்னும். 

பொ:--தாமரை மலர்போன்ற தன் கையால் இலக்குவன் 

பாதங்களைத் தடவுவான்; அவன் தொடையைத் தட்டுவான்; அவனு 
டைய தூய தாமரை மலர்போன்ற கண்ணைப் பிரித்துப் பார்ப் 

பான் ; மார்பில் துடிப்பு இருக்கின்றது என்று மகிழ்வான்; அவனைக் 
கையால் தூக்குவான் ; தன் மார்பில் ஏற்றிக் கொள்வரன் ; பின் 

தரையில் கிடத்துவான் ; வானத்தை நிமிர்ந்து பார்ப்பான் ; 

(அங்கு இந்திரசித்து இல்லாமை தெரித்து) கள்வளுகிய இந்திர 
சித்து போய்விட்டானோ ?' என்பான். 

Gur -—~ இலக்குவனுக்கு உயிரிருக்கின்றதா? என்பைத 
அதியவே, தாளைத் தைவருதலும், குறங்கைத் தட்டுதலும், கண்ணை 
நோக்குதலும் ஆகிய செயல்களை இராமன் செய்தான். மார்பில் 

துடிப்பு உள்ளதை அறிந்த அளவிலே மகிழ்தலும் அன்பினால் 

அவனை எடுத்தலும் தன் ஏற்றிக் கொள்ளுதலும் பின் பூமியில் 
தன் மார்பில் எடுத்து அணைத்தலும் ஆகிய செயல்கள் 

இராமனுடைய தாய்மை யுள்ளத்தைக் காட்டுகின்றன. விசும்பை 

நோக்கிக் ₹* கள்வன் போயகன்றானோ ?' என்றது போகாதிருந்தால் 
அவனைச் சின்னபின்னமாக்கும் குறிப்பைப் புலப்படுத்தியது. 
வளர்த்துதல்--கிடத்துதல். (223) 

இராமனுடைய வீரக்குறிப்புகள் 8356-8357 

8356. வில்லினை நோக்கும் பாச 

விசிப்பினை நோக்கும் வீயா 
அல்லினை தோக்கும் வானத் 

தமரரை தோக்கும் பாரைக் 

கல்லுவன் வேரோ டென்னும் 
பவளவாய் கறிக்கும் கற்றோர் 

சொல்லினை நோக்கும் தன்பொற் 

புகழினை நோக்கும் தோளான். 

eff 0 68) Zar தோக்கும்; பாச 

விசிப்பினே நோக்கும் ; வீயா 

அல்லினை நோக்கும் ; வானத்து 
அமரரை நோக்கும் ; பாரைக்
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கல்லுவன் வேரோடு என்னும் 7 

பவளவாய் கறிக்கும் மற் £ரறார் 

சொல்லிசை தோக்கும் ; தன்போத் 

புகழினை நோக்கும் தோளான். 

பொ: வலிமை மிக்க தோள்களை உடைய இராமன், -- 
(நாக பாசத்தால் கட்டுண்டு கிடக்கின்ற) வில்விகன தோக்குவான்; 

நாகபாசத்தின் கட்டுகளை நோக்குவான்); ( அந்தச் கட்டுகளைச் 

சரியாகப் பார்க்கவும் ஒண்ணாது மறைத்திருக்கின்ற) வீடியாத 

இரவினை நோக்குவான்; வானத்தில் உள்ள தேவரை நோக்கு 

வான் ; (சினமிக்கு) : பூமியை வேரோடு பெயர்த்து விடுவேன் > 

என்று சொல்லுவான் ; அந்தச் சினக் குறிப்பால் பவளம்போன்ற, 

தன் வாயிதழைக் கடிப்பான்;) (பின்பு) கற்றோர் சொல்லியுள்ள 

நீதிச் சொற்களை நோக்குவான் ; தன்னுடைய பொறிபோற் சிறந்த 

புகழினை நோக்குவான். 

. கு:-- வேற்றுமை நமம்பத்தி வில் என்றது இங்கு இலக்குவ 

னது வில்லினை. வரும் செய்யுளில் (பார வெஞ்சிலையை தோக்கூம்" 

என இராமன் தன் பெரிய வில்வினை நோக்கியதைக் கூறியுள் 

மை காணலாம். பகைவர் பலரையும் அழித்துள்ள இலக்குவ 

னது வில் இப்போது வாளா கிடத்தலை நோக்குவான் என்க, தன் 

படைகள் எல்லாம் வீந்தும் இந்த இரவு வீய்ந்திலதே என்று 

இராமன் சினத்துடன் இரவை நோக்குவான் என்க. அமரரை 

தோக்கியது, இவ்வளவு துன்பத்தையும் இமையாது பார்த்துக் 

கொண்டு யாதும் துணை செய்யாது போயினரே என்ற வெறுப்பி 

னாலே யாரும் வானத்தைப் பார்த்தவன், மண்ணையும் பார்த்து 

இம்மண்ணில் உள்ளோரும் இக்கொடுமையைப் பார்த்துக்கொண் 

டிருந்தனரே இவர்க்கு ஆதாசமாகிய பாரினை வேரோடு கல்லு 

வன் என்று சினந்து கூறுவானானான். விண்ணையும் மண்ணையும் 

அழிக்கும் குறிப்பால் சினந்து நோக்கின இராமன், தனக்குத் 

துன்பம் செய்தவனை விடுத்து அவனுக்கு அஞ்சிக்கிடக்கும் வீண்ண 

வரையும் மண்ணவரையும் அழிப்பது அறமாகாதே எனக் கற்றோர் 

சொல்லிய அறநூற் கருத்துக்களை நோக்கி அது செய்யாதிருந் 

தான் என்றவாறு. அற தோக்கி அமைதியுறத்தக்கவள் என்ற 

குறிப்பு அமையவே ' தன் பொற்புகழினை நோக்கும் தோளான் " 
என்று இராமனைக் குறித்தார். கற்றோர் சொல் என்றது அற நாலை. 

இதுகாறும் அறத்திற்கு மாறுபடாது ஒழுகியதால் உளதாகிய 
தன் புகழ்க்கு மாறுபட இப்போது செய்தலாகாது என்றவாறு. (224)
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8357. வீரரை யெல்லாம் நோக்கும் 
விதியினை நோக்கும் வீரப் 

பாரவெஞ் சிலையை நோக்கும் 
பகழியை தோக்கும் பாரில் 

யாரிது பட்டா ரென்போ 

லெளிவந்த வண்ண மென்னும் 
தேரிது பெரிதென் Cas 

மளவையி ஸனிமிர நின்றான். 

வீரரை எல்லாம் நோக்கும்; 

விதியினை நோக்கும் $ வீரப் 

பார வெஞ்சிலையை நோக்கும்; 

பகழியை நோக்கும்; பாரில் 

யார் இதுபட்டார்' என்போல் 

எளிவந்த வண்ணம் ?' என்னும்; 

நேரிது, பெரிது ' என்று ஓதும்-- 

அளவையின் நிமிர நின்றான். 

பொ .-.ஒப்பது என்றும் உயர்ந்தது என்றும் கூறுகின்ற அளவு 
களைக் கடந்தவனாகிய இராமன் -- அங்கு இறந்து கிடக்கும் வானா 
வீரரை யெல்லாம் தோக்குவான் ; (இவர்களை யெல்லாம் ஒருங்கே 
இறக்குமாறு செய்வித்த) விதியை மனத்தால் நோக்குவான் s 
(இவ்வீரரை யெல்லாம் வீழ்த்திய இந்திரசித்தினை வீழ்த்தாத) 
வீரமிக்க பெரிய கொடிய தன் வில்லை தோக்குவான்; அவ்வில்வில் 
தொடுத்து வீடுத்தற்குரிய அம்புகளை தோக்குவான் ; இப்பூமியில் 
என்னைப்போல எளிமைப்பட்ட இத்நிலையை அடைந்தவர்கள் 
யாருளர் ? என்று கூறுவான். 

கு:--முன் இலக்குவன் நிலையை மட்டும் நோக்கியிருந்த 
இராமன், இப்போது வீரரை எல்லாம் நோக்கினான் என்க. விதியி 
னுல் வினையாதது இல்லை யாதவின், இவ்வானர வீரரெல்லாம் 
இவ்வாறு ஒரு சேர அழிதற்கும் விதியே காரணமாக இருத்தல் 
வேண்டும் என்று எண்ணுவான் என்பார். விதியினை நோக்கும் 
என்றார். வீரமும் பாரமும் உள்ள, தன் வில் இப்போது யாதும் 
பயன்படாது இருக்கின்றதே என்ற எண்ணத்தால், தன் வில்லை 

யும் தோக்குவானானான் என்க, அரசைத் துறந்து, "தாம் தத்தை யரைப் பிரிந்து, கானகத்திருந்து மனைவியைப் பிரிந்து , தம்பியை 
4 துணையாக வந்த நண்பர்களையும் இழந்து நிற்கும் "இவ்விறி 
நிலை இவ்வுலகில் வேறு ஒருவர்க்கும் நேர்ந்திராது என்பான்,
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பாரில் யாரிது பட்டா ரென்போல் எளிவந்த வண்ணம் ' என்று 

கூறுவானானான். பாரில் என்போல் எளிவந்த வண்ணம் இது 

பட்டார் யார்? என இயையும். ஒருவரும் இலர் என்றவாறு. யார் 

என்றது யாருளர் என்றபடி. அறத்தைக் கடைப்பிடிக்கும் தனக்கு 

இத்தகைய அல்லல் அடுக்கி வருதல் தக்கதன்று என்பது இராமன் 

கருத்து தனக்கு ஒப்பாரும் மிக்காரும் இல்லாது உயர்வற வுயர்ந்த 

திருமாலின் அமிசமானவன் இராமன் என்றவாறு, 'ஒத்தார் மிக்காரை 

இலையாய மாமாயா"*(திருவாய்மொழி23-1) என்றது காண்க, இராமன் 

தன் உண்மை நிலையையே மறந்து துன்புறுகின்றான் என்றவாறு. 

(225) 

இராமன் வீடணனோடு நொந்து கொள்ளுதல் 

8358. எடுத்தபோ ரிலங்கை வேந்தன் 

மைந்தனோ டிளைய. கோவுக் 

கடுத்ததென் றென்னை வல்லை 

யழைத்திலை யமரர் பாசம் 
தொடுத்தகை தலையி னோடுந் 

துணித்துயிர் துடைக்க வென்னைக் 

கெடுத்தனை வீட eos 
யென்றனன் கேடி லாதான். 

( ப எடுத்தபோர், இலங்கை வேந்தன் 
மைந்தனோடு இளைய கோவுக்கு 

அடுத்தது ?? என்று என்னை 
வல்லை அழைத்திலை, அரவின் பாசம் 

தொடுத்தகை தலையினோடும் துணித்து 

உயிர் துடைக்க ; என்னைக் 

கெடுத்தனை ; வீடணா ! நீ? 

என்றனன் -- கேடு இலாதான். 

பொ :--*வீடணா! இலங்கை வேத்தனாகிய இராவணன் மைந்தன் 
இந்திரசித்தோடு இலக்குவனுக்குப் பெரும் போர் மூண்டுளது * 
என்று சொல்லி தேவர்கள் தந்த நாகபாசத்தைத் தொடுத்த 

(இத்திரசித்தின்) கையைத் தலையினோடு துண்டித்து அவனுயிரைப் 
போக்க நீ என்னை விரைவாக அழைக்காமல் போனாய், என்று: 
நொந்து கொண்டான்; (யாரெனின் 2) ஒரு காலத்தும் கெடுதல் 

'இல்லாதவனாகிய திருமாலின் அமிசமாண இராமன்.
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கு: இயல்பாகவே கேடிலாத இராமன், தன்னை வீடணன் 
கெடுத்ததாகத் துன்பமிகுதியால் கூறினான் என்று முரண் தொடை 
அமையக்கூறிய நயம் காண்க. எடுத்த போர் என்றது, பெரிய 

போரினை. போர் செய்ய அடுத்துள்ள இருதிறத்தாரின் சிறப்பும் 
பூலப்பட * இலங்கை வேந்தன் மைந்தன்” என இந்திரசித்தினையும் 
* இளையகோ * என இலக்குவனையும் குறிப்பிட்டவாறு, ஒத்த 
தகுதியுடைய இவ்விருவரும் போர் தொடுத்துள்ளனர் என்பதை 

இராமனுக்கு வீடணன் சொல்லியிருக்க வேண்டும் என்பது 
கருத்து, அவ்வாறு சொல்லித் தன்னை அழைத்திருந்தால், காக 
பாசத்தை விடுத்த இத்திரசித்தின் கையோடு தலையைத் துணித்து 

உயிர் போக்கியிருக்கலாமே என்பது இராமன் எண்ணம். 

அவ்வாறு அழையாமையால் இலக்குவன் முதலிய எல்லோரையும் 
இழக்க நேர்தந்தமை நினைந்து, ' என்னைக் கெடுத்தான் என 
வீடணனை நோக்கிக் கூறினான் இராமன், கேடிலாதன் இலங்கை 

வேந்தன் மைந்தனோடு இளைய கோவுக்கு எடுத்தபோர் அடுத்தது: 

என்று பாசம் தொடுத்தகை தலையினோடும் துணித்து உயிர் 
துடைக்க, என்னை வல்லை அழைத்திலை ) ஆதலால், என்னைக் 

கெடுத்தளை ? என்றனன் என இயையும், வீடணா! நீ என்னக் 

கெடுத்தனை என்புழி, என்னலம் கருதி வாழ்கின்ற நீ உனக்கு. 
வாழ்வளித்த, *என்னை'க் கெடுத்தனையே எனச் சொல்லின் 
அழுத்தம் நோக்கி வேண்டும் சொற்களை வருவிக்க, வீடணன் 

அரக்கர் தம் புன்புலப் பிறப்பை நீக்கினவன் ஆகலின், இந்திர 
சித்தினைக் கூறும்போது நின் அண்ணன் மகனாகிய இந்திரசித்து 
என்று கூருது, இலங்கை வேந்தன் மைந்தனோடு! o ar Gp 
இத்துன்ப நிலையிலும் மறவாது கூறிய இராமனது பெருந்தகைமை 
தினைத்தற்குரிய சிறப்பினதாகும். (226) 

, வீடணன் தான் சொல்லாமைக்குக் காரணம். கூறுதல் 
8359—8364 

8359. அவ்வுரை யருளக் கேட்டான் 
அழிகின்ற அரக்கன் நம்பி 

இவ்வழி யவன்வந் தேற்ப 

தறிந்தில மெதிர்ந்த போதும் 
வெல்வழி யவனே தோற்கு 

மென்பது விரும்பி நின்றேன் 
தெய்வவன் பாசஞ் செய்த 

செயலித்த மாயச் செய்கை,



நாகபாசப் படலம் 599 

அவ் உரை அருளக் கேட்டான்; 
அழிகின்ற அரக்கன் தம்பி 

‘Aa வழி, அவன் வந்து ஏற்பது 
அறிந்திலம் ; எதிர்ந்த போதும், . 

** வெவ்வழியவனே தோற்கும் '! 

என்பது விரும்பி நின்றேன்; 

தெய்வ வன் பாசம் செய்க 

ச செயல், இந்த மாயச் செய்கை. 

Gur:— முன்னமே மனம் அழிகின்ற வீடணன், அந்தச் 
சொல்லை இராமன் சொல்லக்கேட்டு, இவ்விடத்தில் அந்த இந்திர 
சித்து வந்து எதிர்ப்பதை யாரும் அறந்திலேம; அவன் வந்து 

எதிர்த்துப் போர் செய்தபோதும் (போர் செய்ததை யான் அறிந்த 
போதும் ) கொடியவனாகிய இந்திரசித்தே தோற்பான்' என்பதையே 

விரும்பி எதிர் தோக்கியிருந்தேன் ; (ஆதலால் யான் முன் சொல்ல 

வியலாது போயது) தெய்வத்தன்மை' வாய்ந்த வலிய நாகபாசம் 

செய்த செயலே இந்த வஞ்சக நிகழ்ச்சியெல்லாம். 

கு:--அரக்களன் தம்பி என்பது ஒரு சொல் நீர்மையதாய் வீடணன் 

என்ற பொருளைத் தந்தது. இராவணன் தம்பி என்ற உணர் 
வுடன் வீடணன் வருந்துகின்ற நிலையைப் புலப்படுத்த அப்பெய 

ரால் கூறியவாறு. அழிகின்ற என்றது, முன்னமே. மனமழிந்து 
வருந்துகின்ற நிலையை யுணர்த்தியது. 209 - 311 ஆகிய செய்யுட் 

களைக் காண்க. கேட்டான், முற்றெச்சம் ; | கலுழிக் கண்ணான் 

என்னச் சொல்லி வணங்கினான் * என 288 ஆம் செய்யுளில் 

முடியும். இந்திரசித்தேே இன்று போர்க்கு வருவான் என்ற உறுதி 
தெரியாமையாலும், அவன் வந்து எதிர்த்த பின்னரும் பாவ வழியில் 

செல்லும் இந்திரசித்தே தோற்பான் என்று நம்பி யிருந்தமையா 

லும் முன்னமே சொல்ல வியலாது போயது என்பது வீடணன் 
கூறும் அமைதியுரையாகும். அறம் வெல்லும் பாவம் தோற்கும் 

என்ற முறையையே நம்பி யிருந்து விட்டோம் என்றவாறு. வெவ் 

வழியவன் - பாவ வழியில் செல்கின்ற இந்திரசித்து. அறிந்திலம் 

என்புழித் தன்மைப் பன்மை போர்க்களத்துள்ள பிறரையும் உளப் 
படுத்தியது. இந்திரசித்து இன்று போர்க்கு வருவான் என இலக் 
குவன் முதலிய யாரும் எதிர்பார்க்கவில்லை என்பது புலப்படுத்திய 
வாறு, அவ்விந்திரசித்து போர்க்கு வந்தபின் கொல்லாமை தன் 
குற்றம் என்பதும், அதற்குக் காரணம் வெவ்வழியவனே தோற்கும் 
என்ற நம்பிக்கையே யாகும் என்பதும் புலப்படுத்தியவாறு, 

இலக்குவனை வெல்லும் ஆற்றல் இந்திரசித்துக்கு' இல்லை ; அவன் 
கையிலிருந்த தெய்வ வன்பாசத்தின் விளைவே இவ்வஞ்சகச் செயல்
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எல்லாம் என அந்த நாகபாசத்தின் சிறப்பைப் புலப்படுத்திய 
வாறு. மாயச் செய்கை என்றது, எல்லோரையும் பிணித்து வீழ்த்திய 
வஞ்சகச் செயலை. (221) 

8360. அற்றதி காய னாக்கை 

தலையில தாக்கி யாண்ட 
வெற்றிய ஞய வீரன் 

மீண்டில னிலங்கை மேனாள் 
பெற்றவ னெய்து மென்னும் 

பெற்றியை யுன்னிப் பிற்போ 

துற்றனன் மைந்தன் ர௬னை 
நாற்பது வெள்ளத் தோடும். 

அற்று அதிகாயன் ஆக்கை, 

தலை இலது ஆக்கி, ஆண்ட 

வெற்றியன் ஆய வீரன் 
மீண்டிலன், 46 இலங்கை மேல் நாள் 

பெற்றவன் எய்தும் * என்னும் 

பெற்றியை உன்னி; பிற்போது, 
உற்றனன் மைந்தன் ; தானை 

காற்பது வெள்ளத் தோரும். 

பொ :--அதிகாயன் உடம்பு அறுபட்டுத் தலை இல்லாததாக 
ஆக்கி, வெற்றி பெற்றவனாகிய இலக்குவன்,--। இலங்கையில் முன்பு 
(அந்த அதிகாயனைப்) பெற்றவனாகிய இராவணன் போர்க்கு வரு 
வான்” என்னும் தன்மையை நினைந்து (பாசறைக்கு) மீளாது (போர்க் 
களத்திலேயே) இருந்தான் ; பின்பு, இராவணன் மைந்தனாகிய 
இந்திரசித்து நாற்பது வெள்ளம் சேனையோடு வந்து சேர்த்தான். 

கு: அதிகாயனைக். கொன்று வென்றி கொண்ட பின்னும், இலக் 
குவன், போர்க்களத்தை விடுத்து மீளாமல் (அதிகாயன் இறந்த 
தைக் கேள்வியுற்றவுடன் அவளைப் பெற்றவனாகிய இராவணன் 
வெகுண்டு போர்க்கு வருதல் கூடும்! என்ற எண்ணத்தால் அங்குத் தங்கியிருந்தானாக, இராவணன் வராமல் அவன் மைந்தனாகிய 
இந்திரசித்து சேனையோடு வந்துற்றான் என, இத்திரசித்தோடு இலக்குவன் போர் செய்வதை முன்னமே அறிவிக்காமலிருந்ததற் 

கார ; பெற்றவன் என்றது, தந்தையை. மைத்தன் என்றது இராவணன் மைந்தனாகிய இந்திரசித்தினை. 
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'பெற்றவனை எதிர்நோக்கியிருந்த இடத்தில் அவன் மைந்தன் வந்து 

சேர்ந்தான் என்றவாறு. மகனின் மேலுள்ள பாசத்தால் பெற்றவ 

னாகிய இராவணன் வெகுண்டு போர் செய்ய வருவான் என்று 

எண்ணுதல் இயல்பு. (228) 

8361. ஈண்டுநஞ் சேனை வெள்ள 

மிருபதிற் றிரட்டி மாளத் 
தூண்டினன் பகழி மாரி 

தலைவர்க டொலைந்து சோர 
மூண்டெழு போரிற் பாரின் 

-. முறைமுறை முடித்தான் பின்னர் 
ஆண்டகை யோடு மேற்று 

னாயிர மடங்கற் றேரான். 

* ஈண்டு, நம் சேனை வெள்ளம் 

இருபதிற்று- இரட்டி மாள, 
தூண்டினன், பகழி மாரி; 

தலைவர்கள் தொலைந்து சோர, 

மூண்டு எழு போரில், பாரில் 

முறைமுறை முடித்தான் ; பின்னர், 
ஆண்தகை யோடும் ஏற்றான், 

ஆயிரம் மடங்கல் - தேரான்... 

பொ:--ஆமிரம் சிங்கங்கள் பூட்டிய மசேரையுடையவனாகிய 
இந்திரசித்து, பெருகியெழுகின்ற போரில் இங்குள்ள நமது நாற்பது 

வெள்ளம் சேனை மடியவும், சேனைத் தலைவர்கள் தோற்றுத் தரையில் 
சோர்ந்து விழவும், அம்புமழையைச் சொரிந்து முறை முறையே 

அழித்தான் ; பின்பு, ஆண்டன்மையுடைய இலக்குவனோடும் எதிர்த் 
தான். 

கு:--தூண்டினன். முற்றெச்சம். தேரான், போரில் மாள. 
சோரத் தூண்டி முடித்தான் ; ஏற்றான் என இயையும். தலைவர்கள் 

என்றது வாளரசேனைத் தலைவர்களை, (229) 

3362... அனுமன்மே னின்ற வைய 

னாயிரந் தேரு மாயத் 

தனுவலங் காட்டிப் பின்னை 

நாற்பது வெள்ளத் தானை
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பனியெனப் படுவித் தன்னான் 
பலத்தையுந் தொலைத்துப் பட்டான் 

இனிஎயென வயிர வாளி . 
யெண்ணில திறத்தி னெய்தான். 

* அனுமன் மேல் நின்ற ஐயன் 

ஆயிரம் தேரும் மாய, 

தனு வலம் காட்டி, பின்னை, 

நாற்பது வெள்ளத் தானை 

பனி எனப் படுவித்து, அன்னான் 

பலத்தையும் தொலைத்து, ( பட்டான் 
இனி *” என வயிர வாளி, 

சாண் இல, நிறத்தின் எய்தான். 

பொ .--அனுமன் தோள்மேல் ஏறி நின்ற இலக்குவன், இந்திர 

சித்தின் ஆயிரம் தேர்களும் ஒவ்வொன்றாக அழியுமாறு தன் வில்லின் 
வவிமையைக் காட்டிப் பின்பு அவனுடைய நாற்பது வெள்ளம் சேனை 
யையும் (சூரியனுக்கு முன்) பனிபோல அழியுமாறு கொன்று, அவ் 
விந்திரசித்தின் வவிமையையும் தொலைத்து, "இனி இவன் இறத் 
தான்” எனக் கண்டோர் சொல்லுமாறு அவன் மார்மில் உறுதியுள்ள 
அளவற்ற அம்புகளை எய்தான். 

கு:-ஐயன் என்றது இலக்குவகளை. சூரியன் முன், பனி அழி 
வதுபோல, இலக்குவன் தன்முன் அரக்கர் சேனை எளிதாக அழியப் 
படுவித்து என்று வருவித்துரைக்க. பனியெனப் படுவித்து என்ற 
குறிப்பினால் பனியைப் படுவித்தற்குரிய சூரியன் வருவிக்கப்படுதல் 
இயல்பாதல் காணலாம். இனிப் பட்டான் என மாறிக் கூட்டுக. 
நிறம் - மார்பு, (2980 

8363. ஏவுண்ட பகுவா யூடு 

குருதிநீ ரிழிய நின்றான் 
தூவுண்ட தானை முற்றும் 

பட்வொரு தமியன் சோர்வான் 
போவுண்ட தென்னி ஊைய 

புணர்க்குமா மாய மென்று 
பாவுண்ட கீர்த்தி யானுக் 

குணர்த்தினன் பரிதி பட்டான்.
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* ஏஉண்ட பகுவா பூடு 

குருதிநீர் இழிய நின்றான், 
தூவுண்ட தானை முற்றும் 

பட, ஓரு தமியன் சோர்வான் ; 

. © போவுண்டது என்னின், sour! 
Yyorrs Goucr wruw ” ores my, 

பாவுண்ட கீர்த்தி யானுக்கு 

உணர்த்தினன் ; பரிதி பட்டான். 

பொ:--இலக்குவனது அம்புகள் பட்ட பிளவுண்ட புண்களின் 
வாய்களில் இரத்தநீர் சொரிய நின்றானாகிய இந்திரசித்து, வலிமை: 
பொருந்திய தன் சேனை முற்றும் இறந்துபடத் தான் மட்டும் தனிய 
னாய்ச் சோர்வானானான் ; (அப்போது) இவன் தப்பிப் போவது நிகழு 
மாயின், பெரிய மாயச் செயல்களைச் செய்வான்” என்று பரவிய 

புகழையுடைய இலக்குவனுக்கு உணர்த்தினேன் ; அந்நிலையில் 
சூரியன் மறைந்தான். 

கு:--தூ - வலிமை. “saudi gs Quays தாவின் மள்ள 

சொடு'' (பதிற்றுப் - 81.94) என்புழியும் இச் சொல் இப் பொருளில் 

ஆளப்பட்டிருத்தல் காண்க, நின்றானாய்ச் சோர்வான் என முற்றெச்ச 

மாக்கி முடிக்க. பாவுண்ட - பரவுதல் பொருந்திய. இனிப் புலவர் 

பாடும் பாக்களையெல்லாம் தனக்கே யிடமாகக் கொண்ட புகழுடை 

யான் இலக்குவன் எனப் பொருள் கூறலும் ஆம். . (291) 

8364. மாயத்தா விருண்ட தாழி 
யுலகெலாம் வஞ்சன் வானில் 

போயத்தா னுடைய வஞ்ச 

வரத்தினா லொளித்துப் பொய்யின் 
னாயத்தார்ப் பாச வீசி 

யயாவித்தா னம்பின் வெம்பும் 

காயத்தா னென்னச் சொல்லி 

வணங்கினான் கலுழுங் கண்ணான். 

* மாயத்தால் இருண்டது ஆழி 

உலகுஎலாம் ; வஞ்சன், வானில் 

போய், அத்தானுடைய வஞ்ச 

வரத்தினால் ஒளிந்து, பொய்யின்
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ஆயத்தார்ப் பாசம் வீசி 

அயர்வித்தான், அம்பின் வெம்பும் 

காயத்தான் ! என்னச் சொல்லி, 

வணங்கினான், கலுழும் கண்ணான். 

பொ (ஞாயிறு பட்டவுடன்) கடல் சூழ்ந்த உலகமெல்லாம் 

மாயத்தினால் இருட்சிமிக்கதாயிற்று ; இலக்குவனது அம்புகளில் 

வெதும்புகின்ற உடம்பையுடையவனாகிய வஞ்சனைமிக்க இந்திரசித்து 

வானத்தில் சென்று தான் பெற்றுள்ள அற்த வஞ்சனைச்குத் துணை 
செய்யும் வரத்தினால் பொய்யாக ஒளித்து இவ் வானரவீரரை யெல் 
லாம் பாசம் வீசித் தளரும்படி செய்தான்" என்று சொல்லி நீர்வாடும் 

கண்களையுடையனாய் (வீடணன்) வணங்கினான். 

கு :--சூரியன் மறைவினால் இயல்பாக உலகில் இருள் பரவு 

வதைக் காட்டிலும் அன்று அதிகமாக இருள் செறிந்தது என்பார், 

“மாயத்தால் இருண்டது” என்றார். அம்பில் வெம்பும் காயத் தானாகிய 

வஞ்சன் என இயையும், அவ்வரத்தினால் என்க, சுட்டு நெஞ்சநறி 

சுட்டு. ஆயத்தார் என்றது, வானரக் கூட்டத்தாரை. அம்பில் 

வெம்புங் காயத்தான் ஆதலின் இலக்குவன் முன் தரித்துநிற்க இய 
லாது விண்ணில் சென்று பொய்யாக ஒளிந்து பாசம் வீசிப் வானர 
ரைத் தளரச் செய்தான் என்று வீடணன் இராமனுக்கு நிகழ்ந்த பரிசு 
இதுவென விளக்கியவாறு. அவ்வாறு விளக்குங்கால் தன் துயர் 
மிகுதியினால் அவன் கண்களில் நீர் பெருகிக்கொண்டே இருந்தான் 
என்பார், கலுமுங் கண்ணான் வணங்கினான் என்றார். ஆயம் - 

கூட்டம். (292) 

வீடணன், யாரும் இறந்திலர் என்று இராமனைத் தேற்றுதல் 
8365. பின்னரும் வணங்கி யேதும் 

பிழைத்திலான் பெரும யாரும் 

இன்னுயிர் துறந்தா ரல்ல 

ரிறுக்கிய பாச மிற்றால் 
புன்னுனைப் பகழிக் கோயுத் 

தரத்தரோ புலம்பி யுள்ளம் 
இன்னலுற் றயரல் வெல்லா 

தறத்தினைப் பாவ மென்றான்.
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பின்னரும் வணங்கி, : ஏதும், 

பிழைத்திலன் பெரும ! யாரும் 

இன் உயிர் துறத்தார் அல்லர், 

இறுக்கிய பாசம் இற்றால் 

புல் நுனைப் பகழிக்கு ஓயும் 

தரத்தரோ ? புலம்பி உள்ளம் 

இன்னல் உற்று அயரல் ; வெல்லாது 

அறத்தினைப் பாவம் * என்றுன். 

பொ :--(ஒருமுறை, வணங்கின வீடணன்) பின்னரும் ஒருமுறை 

(இராமனை) வணங்கி, பெரும ! யான் சிறிதும் பிழை செய்திலேன்* 
இங்குள்ள யாரும் இனிய உயிர் நீங்கினரல்லர் ; இவர்களை இறுக்கிப் 

பிணித்துள்ள பாசம் இத்தன்மையதாகும் ; புல்லிய முனை யையுடைய 

அம்புக்குத் தளர்ச்சியுறும் தன்மையரோ நம்வானரர் £ இவர்பொருட் 

டுப் புலம்பி மனம் துன்புற்றித் தளர்ச்சியுற வேண்டாம் ; அறத்தி 

னைப் பாவம் வெல்லாது” என்று கூறினான். 

கு:--என்னைக் கெடுத்தனை வீடணா' (826) என முன்னம் 

இராமன் துன்புத்றுச் கூறியதற்கு வியயாகவே வீடணன், ஏதும் 

பிழைத்திலன் பெரும' எனப் பணிவுடன் கூறலானான். இந்திரசித்து 

வீசிய பாசம் இறுக்கிப் பிணிக்குமேயன்றி உயிர் துறக்கச் செய்யாது 

என்பான் இறுக்கிய பாசம் இற்றால்” என்றான். இற்று என்பது 

குறிப்பு வினைமுற்று; இத்தன்மையது என்பது பொருள், அதன் 

இயல்பு உணர்ந்தவன் ஆதலின் இங்ஙனம் கூறலானான். அம்பின் 

சிறுமையும், வானர வீரரின் பெருமையும் புலப்படப் புன்னுனைப் 

பகழிக்கோயும் தரத்தரோ?' என்று வினவினான். இந்திரசித்தின் 

அம்பினான் எவரும் உயிர் துறந்திலர் என்றவாறு. அயரல் என்பது 

எதிர்மறை வியங்கோள் ; 'மகனெனல்' (குறள்-196) என் புழிப்போல. 

அறநெறி செல்லும் நம்மைப் பாவநெெறி செல்லும் இந்திரசித்து 

வெல்ல இயலாது என்பான், *வெல்லாது அறத்தினைப் பாவம்” 

என்று கூறினான் ; அறம் வெல்லும் பாவம் தோற்கும்! (சுந்தர 

காண்டம்-ஊர்தேடு-99) எனவும், “பரவந் தோற்றது தருமமே 
வென்றதிப் படையால்"! (கிட்கிந்-தானைகாண்-98) எனவும் முன் கூறி 
யுள்ளமையும் நினைக. (233)
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நாகபாசத்தைப்பற்றி நீ உணர்ந்ததை உரை எனல் 

5306. . யாரிது கொடுத்த தேவ 

் னென்னையீ திதனைத் தீர்க்கும் 
காரணம் யாது நின்னா 

லுணர்ந்தது கழறிக் காணென்் 

ரூரியன் வினவ வண்ணல் 

வீடணா னமல சாலச் 

சீரிதென் றதனை யுள்ள 

பரிசெலார் தெரியச் சொன்னான். 

*யார் இது கொடுத்த தேவன் ? 

என்னை ஈது? இதனைத் தீர்க்கும். 

காரணம் யாது? நின்னால் உணர்ந்தது 
கழறிக் காண் ' என்று, 

ஆரியன் வினவ, அண்ணல் 

வீடணன், : அமல! சாலச் 

சீரிது £ என்று, அதனை, உள்ள 

பரிசு எலாம், தெரியச் சொன்னான். 

பொ.ஃ-*இப் பாசத்தை இந்திரசித்துக்குக் கொடுத்த தேவன் 
யார் ? இப்பாசம் எத்தன்மையானது ? இப்பாசத்தின் கட்டிலிருந்து 
நீங்குதற்கு உரிய உபாயம் யாது ? நின்னுல் உணரப்பட்டு உள்ள 
தைக் கூறுவாயாக' என்று இராமன் கேட்க, பெருமை பொருந்திய 

வீடணன், (இராமனை தோக்கி) மலமற்ற தூயோனே 1 மிகவும் நல் 
லது; (என்று உடன்பட்டு) அப்பாசத்தைப் பற்றியுள்ள தன்மை 
எல்லாவற்றையும் விளங்குமாறு சொல்வானானான். 

கு:--என்னை என்பது எத்தன்மையது என்ற பொருளில் வந் 

தது, தீர்தல் - நீங்குதல் ; பற்றுவிடுதல். காரணம் என்றது உபா 

யம் என்ற பொருளில் வந்தது. நின்னால் உணரப்பட்டது எனச் 
செயப்பாட்டு வினையாக்குக. கழறிக்காண் என்பது ஒருசொல் நீர் 
மைத்தாய்ச் சொல்லும் என்ற பொருளில் வந்தது. ஆரியன் என்றது 
இராமனை ; சிறப்புடையவன் என்றவாறு. இராமன் வினவியதை 

வீடணன் சாலச் சீரிது என உடன்பட்டவாறு. (234)
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வீடணன் கூறும் பாசத்தின் வரலாறு 

8367. ஆழியஞ் செல்வ பண்டிங் 
ககலிட மளித்த வண்ணல் 

வேள்வியிற் படைத்த தீசன் 
.... வேண்டினன் பெற்று வெற்றித் 

தாழ்வறு சிந்தை யோற்குத் 
தவத்தினா லளித்த தாணை 

கனழியி ணிமிர்ந்த காலத் 

துருமின தூற்ற மீதால். 

‘ ஆழிஅம் செல்வ | பண்டு இவ் 

அகலிடம் அளித்த அண்ணல் 

வேள்வியில் படைத்தது); ஈசன் 

வேண்டினன் பெற்று, வெற்றித் 

தாழ்வு அறு சிந்தையோற்குத் 
தவத்தினால் அளித்தது ழ ஆணை ! 

களழியின் நிமிர்ந்த காலத்து 

உருமினது ;) ஊற்றம் ஈதால், 

பொ :--ஆணைச்சக்கரமாகிய செல்வத்தை யுடையவனே ! இந்த 
விரிந்த உலகத்தைப் படைத்த பிரமன், முற்காலத்தில் வேள்வியி 
லிருந்து உண்டாக்கியது ; அதனைச் சிவன் வேண்டிப் பெற்று, 
வெற்தி பெறுவதில் தாழ்வுறாத மனமுடைய இத்திரசித்துக்கு அவன் 
செய்த தவம் காரணமாக உண்மையாக அளித்தது ; ஊழியிறுதியில் 

(மேகம் உலகத்தை அழிக்கத் தோன்றும்) இடியின் தன்மையுடை 

யது? அதன் வலிமை இத்தகையது. 

கு--இராமன் பேரரசன் ஆதற்குரியவன் ஆதலின், அவனை 
‘op flues செல்வ” என விளித்தான். ஆழி - ஆணைச்சக்கரம். இனி 
இராமனது பழைய தெய்வதிலை நினைந்து 'சக்கரப் படையையுடைய 

அழகிய செல்வனே !” என விளித்ததாகவும் கொள்ளலாம். . இந்திர 

சித்து வீசிய பாசத்தைக் கொடுத்த தேவன் யார் ? என்ற வினு 

விற்கு விடையாக அது வந்த வரலாறு கூறியவாறு, பிரமன் வேள் 

வியில் படைத்த பாசத்தை ஈசன் வேண்டிப் பெற்று இந்திரசித்தின் 
தவத்திற்கிரங்கி அவன் கையில் கொடுத்தான் என் றவாறு. ஆணை- 

மெய். ஆணை அளித்தது என்க. ஊழியின் நிமிர்ந்த காலம் என்றது 
ஊழிக்கடையை. உருமினது என்றது உருமின்தன்மையது என்ற 
வாறு. ஊழியிறுதியில் தோன்றும் பேரிடிபோலப் பேரிடர் செய்ய
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வல்லது என்றவாறு, ஊற்றம் - வலிமை. என்னை யீது ? என்ற 
வினாவிற்கு விடையாக 'உருமினது" என்பது கூறப்பட்டது. app 
பெறுவதில் உறுதியுடைய சிந்தையான் இந்திரசித்து என்பான் 
“வெற்றித் தாழ்வறு சிந்தையோன்' என அவனைச் சிறப்பித்தான். 
வெற்றிபெறுதற்குரிய பாசம் அதற்குரிய மனநிலை யுடையானையே. 
அடைத்தது என்றவாறு. (235} 

பாசத்தின் ஆற்றல் 

8368. அன்னத னாற்ற லன்றே 

யாயிரங் கண்ணி னானைப் 

பின்னுற வயிரத் திண்டோள் 

பிணித்தது பெயர்த்தொன் றெண்ணி 
என்னினி யநுமன் ஒருகை 

யிறுக்கிய திதனா லாண்டும் 
பொன்னுல காளுஞ் செல்வத் 

துறந்தது புலவோ ரெல்லாம். 

அன்னதன் ஆற்றல் அன்றே 
ஆயிரம் கண்ணி னானைப் 

பிணித்தது,--யெயர்த்து ஒன்று எண்ணி 

என், இனி? - அனுமன் தோளை 
இறுக்கியது இதனால் ஆண்டும் ; 

பொன்னுலகு ஆளும் செல்வம் 

துறந்தது, புலவோர் எல்லாம். 

பொ:--இனி, வேறு பிற எண்ணிப் பயன் என்னை 5: (இத்திர 
சித்து) ஆயிரங் கண்களையுடைய இந்திரனை அவள் வலிய தோள்கள் 
பின்பக்கம் பொருந்துமாறு கட்டியதும், (சீதையைத் தேடச் சென்ற 
போதடு அனுமன் தோளை இறுக்கிக் கட்டியதும், அந்தப் பாசத்தின் 
வலிமையால் அல்லவோ? அவ்விண்ணுலகத்தும் தேவர்கள் எல்லாம் 
பொன்னுலகை ஆளும் செல்வத்தைத் துறத்ததும் இதனாலேயாம். 

க இந்திரசித்து, பிணித்தது, இறுக்கியது, அன்ன தன் ஆற்' றல் அன்றே ? புலவோரெல்லாம் பொன்னுலகாளும் செல்வம் துறற்தது இதனால் என இயையும். ஆற்றலால் அன்றே என மூன்ற னுருபு வீரிக்க, விண்ணிலும் மண்ணிலும் அப்பாசத்தின் ஆற்தலால்
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இந்திரசித்து செய்த வீரச் செயல்களுக்கு ஒவ்வோர் எடுத்துக் 

காட்டே போதும் என்ற கருத்தால் *பெயர்த்தொன்றெண்ணி 
என்னினி ?' என்றான், ஆண்டும் என்றது, விண்ணுலகமாகிய அவ் 
விடத்தும் என்றவாறு, புலவோர் என்றது தேவர்களை. பொன்னுலகு 

ஆளுதல் என்றது, பொன்னுலகத்து இன்பப் பயன் கொள்ள a 6) 

பாசம் நீக்கும் வகையிலது என்றல் 

8369. தான்விடின் விடுதலன்றிச் 
சதுமுகன் முதல்வ ராய 

வான்விடின் விடாது மற்றிம் 

மண்ணினை யெண்ணி யென்னே 
ஊன்விட வுயிர்போய் நீங்க 

நீங்கும்வே றுய்தி யில்லை 

தேன்விடு துளபத் தாரா 
யிதுவிதன் செய்கை யென்றான். 

தான் விடின் விடுதல் அன்றிச். 

சுதுமுகன் முதல்வர் ஆய 
வான் விடின் விடாது; மற்று, 

இம்மண்ணினை எண்ணி என்னே ! 

ஊன் விட, உயிர் போய் நீங்க, 

நீங்கும்; வேறு உய்தி இல்லை ; 
தேன் விடு துளபத் தாராய் 1! 

இது இதன் செய்கை £ 

பொ:--*தேன் துளிக்கும் துளபமாலை அணிந்தவனே ! இந்திர 
சித்தே விடுவித்தால் இது விடுமே அல்லாமல் பிரமனை முதலாகக் 

கொண்ட வானுலகத்தோர் வந்து விடுவித்தாலும் இப் பாசம் 
விடாது.) இனி இம்மண்ணுலகத்து உள்ளாறைப் பற்றி எண்ணி 
யாது பயன் £ தன்னால் பற்றப்பட்டாரது உடம்பு ஒழியவும், உயிர் 

போய் நீங்கவும் இது நீங்கும் ; உய்தற்குரிய வழி வேறு இல்லை ; இப் 
பாசத்தின் இயல்பு இதுவாகும்! என்று கூறினான். 

Gir ars என்றது இந்திரசித்தினை. தான் என்பது பாசத் 
தைக் குறிப்பதாகக் கூறுவாருமுளர்; கருவியாகிய பாசத்திற்கு 
விளை முதற்றன்மை இன்மை தெளிவு. விடின் என்றது ஈரிடத்தும் 
பிறவினைப் பொருளில் வந்தது $ விடுவிப்பின் என்பதே பொருள். 
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என்றான்.
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சதுமுகன் - நான்முகன். இந்தப் பாசத்தை உண்டாக்கிய பிரம 

னாலும் விடுவிக்க முடியாது என்பார். *சதுமுகன் முதல்வராய வான்” 

என்றார். வான் என்றது இடவாகுபெயராய் வானத்திலுள்ள 
தேவரை யுணர்த்தியது. பிரமன் முதலிய தேவராலும் விடுவிக்க 
முடியாது என்னும்போது, கீழுள்ள மண்ணுலகத்தவர் விடுவிக்க 
மாட்டார் என்பது கூறாமலே அமையும் என்ற கருத்தால் 'மற்றிம் 
மண்ணினை எண்ணியென்னே” என்றார். தன்னால் பிணிக்கப்பட்டவர் 

இறந்கபின்னரே பாசம் தீங்கும் என்றவாறு. (297) 

இராமன் சினந்து கூறுதல் 

8370. எஈந்துள தேவர் மேலே 
யெழுகெனோ வுலகம் யாவும் 

தீய்ந்துக நூறி யானுந் 
தீர்கெனோ விலங்கை சிந்தப் 

பாய்ந்தவர் சுற்ற முற்றும் 
படுப்பெனே வியன்ற பண்போ 

டேய்ந்தது பகர்தி யென்று 
னிமையவ ரிடுக்கண் டீர்ப்பான். 

* ஈந்துள தேவர்மேலே எழுகெனோ? 
, உலகம் யாவும் 

தீய்ந்து ௨௧ நூறி, யானும் 
தீர்கெனோ ? இலங்கை சிந்தப் 

பாய்ந்து, அவர் சுற்றம் முற்றும் 
படுப்பெனோ $ இயன்ற பண்போடு 

ஏய்த் தது பகர்தி ” என்றான், 
இமையவர் இடுக்கண் தீர்ப்பான். 

பொ :--தேவர்கள் படும் துன்பத்தை நீக்குவதற்காக அவதரித் 
தவனுகிய இராமன், (வீடணனைப் பார்த்து, இந்தப் பாசத்தை 
(இத்திரசித்துக்குகி) கொடுத்துள்ள தேவர்மேலே போர்க்கு எழு வேனா? அல்லது, இவ்வுலகங்கள் எல்லாம் தீய்ந்து பொடியாய் உதிர அழித்து யானும் இறப்பேனோ ? அல்லது இலங்கை நகரம் சிதறுண் 
ணுமாறு அதன்மேல் பாய்ந்து அவ்வரக்கர் சுற்றம் முழுமையும் 
கொல்வேனோ ? இக்காலத்திற்கு ஏற்ற தகுதியொடு பொருந்தியது 
ஒன்றைச் சொல்க! என்றான்,
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கு:--இமையவர் இடுக்கண் தீர்க்கப் பிறத்தவனாகிய இராமன், 

இப்போது இலக்குவனுக்கு நேர்ந்த இன்னலால் அதை மறத்து, 

அத்த இமையவர்க்கே இடுக்கண் செய்ய நினைக்கின்றான் என்பது 
கூறி அவன் துன்ப மிகுதி புலப்படுத்தியவாறு. தேவர்மேலே 
போர்க்கு எழுதல் உலகம் யாவும் நூறுதல், இலங்கையிலுள்ளாரை 

யெல்லாம் கொல்லுதல் ஆகிய மூன்றையும் எளிதில் செய்ய வியலும் 

ஆயினும், அம்மூன்றில் இப்பொழுது செய்தற்கேற்றது எது? என்பது 
இசாமன் வினா. இப்பாசத்தை அத்தேவர் கொடாதிருந்தால் இத் 
துன்பம் நிகழ்ந்திராதே என்ற எண்ணத்தால் இப்பாசத்தைக் 

கொடுத்த தேவர்மேல் சென்று தாக்கி இப்பாசத்தால் விளைந்த 
இன்னலுக்கு எதிராக இன்னல் செய்தோ அல்லது, அவரால் படைக் 
கப்பட்ட உலகங்களை அழித்தோ தன் கோபத்தை ஆற்றிக் கொள்ள 

லாம் என்று இராமன் தினைப்பது இயல்பே. அவ்விரு செயலினும் 

அப்பாசத்தைத் தவத்தினால் பெற்று விடுத்த இத்திரசித்துக்குரிய 
இலங்கையையே அழிப்பது சிறந்தது என்ற எண்ணத்தால் அதனை 
இறுதியில் கூறினான். ட (298) 

8371. வரங்கொடுத் தினைய பாசம் 
வழங்கினான் தானே நேநரர்வந் 

திரங்கிடத் தக்க துண்டே 

விகழ்கிலெ னில்லை யென்னின் 

உரங்கெடுத் துலக மூன்று 
மொருவனோ ரம்பிற் சுட்ட 

புரங்களிற் நீய்த்துக் காண்பேன் 
பொடியொரு கடிகைப் போழ்தின். 

* வரம் கொடுத்து இனைய பாசம் 

வழங்கினன் தானே நேர்வந்து 
இரங்கிடத் தக்கது உண்டேல், 

இகழ்கிலென் ; இல்லை என்னின் 
உரம் கெடுத்து, உலகம் மூன்றும், 

ஒருவன் ஓர் அம்பிற் சுட்ட 

புரங்களின் தீய்த்து, காண்பேன் 

பொடி ஒரு .கடிகைப் போழ்தின். 

பொஃஇந்திரசித்துக்கு வரத்தைக் கொடுத்து இத்தன்மை 
யான நாகபாசத்தை வழங்கின தேவன், தானே நேரில் வந்து தான்
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முன்செய்த பிழைக்கு இரங்கிடத்தக்க நிலை ஏற்படுமாயின், யான் 
அதனை வெருது ஏற்றுக்கொள்வேன் ; அந்நிலை இல்லையென்றால், 

மூன்று உலகங்களையும் வலிமை கெடுத்து, ஒப்பற்றவனாகிய சிவன் 

ஓர் அம்பினால் எரித்த திரிபுரங்களைப் போல ஓர் அம்பினால் ஒரு தாழி 
கைப் பொழுதில் தீயுமாறு செய்து சாம்பலாக்கிடுவேன். 

கு:--முன் கூறிய மூன்று செயல்களில் முன்னதைச் செய்யாமல் 

இருப்பதற்கு முன்னிரண்டடிகளில் வழி கூறியவாறு. *இந்திரசித் 
துக்கு இந்தப் பாசத்தை வழங்கின தேவன் தானே தன் பிழைக்கு 

இரங்கிவந்து மன்னிப்புக் கேட்டுக்கொண்டால் ஏற்றுக்கொள் வேன் ; 
இல்லையெனில் அவனால் படைக்கப்பட்ட மூன்றுலகங்களையும்--முப் 
புரங்களைச் சிவன் எரித்தது போல-எரித்துச் சாம்பலாக்கிவிடுவேன்" 

என்றவாறு, இகழ்கிலென் என்றது ஏற்றுக் கொள்வேன் என்னும் 
கருத்தினது. உரம்- வலிமை, “உலக மூன்றும் உரங்கெடுத்துக் 
கடிகைப் போழ்தின் தீய்த்துப் பொடி காண்பென்' என இயையும். 
ஒருவன் என்றது சிவபிரானை; ஒப்பற்றவன் என்றபடி. ஓரம்பு 
என்றது திருமாலாகிய அம்பினை. ஈரம்பு கண்டிலம் ஏகம்பர் 
தங்கையில் ஓரம்பே முப்புரம் உந்தீபற, ஒன்றும் 'பெருமிகை 
யுந்தீபற "' (திருவாசகம், திருவுத்தியார்-2) என்ற விடத்தும் ஓரம்பே 
கூறப்பட்டிருத்தல் காணலாம். காண்பேன் என்றது, செய்வேன் 

என்னும் கருத்தினது. புரங்களின் என்புழி இன் ஒப்புப் பொருளது. 
பொடி - சாம்பல். ஓரம்பிற் சட்ட புரங்களில் என்ற உவமையினால் 
இராமனும் ஓரம்பினால் மூன்று உலகங்களையும் சாம்பலாக்கிடுவேன் 
என்றதாக வருவித்துரைக்க. (299) 

8372. எம்பியே யிறக்கு மென்னி 
னெனக்கினி யிலங்கை வேந்தன் 

தம்பியே புகழ்தா னென்னை ் 
பழியென்னை யறந்தா னென்னை 

தம்பியே யென்னைச் சேர்ந்த 

நண்பரி னல்ல வாமே 
உம்பரு முலகத் துள்ள 

வுயிர்களு முதவி பார்த்தால். . 

* எம்பியே இறக்கும் என்னில் 

எனக்கு இனி, இலங்கை வேற்தன் 
தம்பியே! புகழ்தான் என்னை? 

பழி என்னை? அறம்தான் என்னை?
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தம்பியே என்னைச் சேர்ந்த 

தண்பரின்; நல்ல ஆமே, 

உம்பரும் உலகத்து உள்ள 

உயிர்களும், உதவி பார்த்தால் ?* 

பொ :--இலங்கை வேந்தனாகிய இராவணனுக்குத் தம்பியே! 

என் தம்பி இலக்குவனே இறப்பானானால் எனக்கு இனிப் புகழ் 

என்ன ? பழி என்ன 7 பாவம் என்ன? தருமந்தான் என்ன 7 

(ஏதும் தோக்க வேண்டுவதில்லை) எனக்கு அவர்கள் செய்த 

உதவியைப் பார்க்குமிடத்து என்னை நம்பிச் சேர்ந்த நண்பர் 
களைக் காட்டிலும் தேவர்களும் மண்ணுலகத்திலும் உள்ள உயிர் 

களும் நல்லன ஆகுமா? (ஆகா என்றபடி) ் 

கு :-“இலக்குவனும் நண்பர்களும் இறந்தமையினால், புகழும் 

பழியும், பாவமும் அறமும் பாராமல் எல்லா உயிர்களையும் அழிக் 

கப் போகின்றேன் ' என இராமன் வீடணுனுக்குக் கூறியவாறு. 

கண்பர்கள் தனக்குச் செய்த உதவியை நோக்கினால் அந்றண் 

பரைவிட தேவரும் மனிதரும் நல்லர் அல்லர் ஆகலின் அவர்களை 
அழிப்பது குற்றமாகாது என்றபடி. உம்பர் - தேவர். உம்பரும் 

உயிர்களும் எனத் திணை விரவி எண்ணி :நல்லவாமே' என அஃறிணை 
முடிவு கொடுத்தவாறு. அறத்தான் என்னை? என்றமையால் அறத் 

திற்கு எதிரான பாவமும் வருவிக்கப்படும்; எம்பியே இறக்கு 
மென்னின் புகழ்தான் என்னை? பழி யென்னை? எனவும், உதவி 

யாச்த்தால் உம்பரும் உயிர்களும் நல்லவாமே எனவும் இயையும். 

(240) 

இராமனது சினம் மாறுதல் 

8373. என்று கொண் டியம்பி யிண்டிங் 

் கொருவனிங் கிடுக்கண் செய்ய 

வென்றரு முலசை மாய்த்தல் 
விதியன்றா லென்று விம்மி 

Derg Heir றுன்னி யுன்னி 
நதெடிதுயிர்த் தலக்க ணுற்றான் 

தன்றுணைத் தம்பி மேலுந் 
துணைவர்மேற் ரூழ்ந்த வன்பான்.
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என்று கொண்டு இயம்பி * ஈண்டு இங்கு 

ஒருவன் ஓர் இடுக்கண் செய்ய 

வென்று, அரும் உலகை மாய்த்தல் 

விதி அன்றால் ' என்றா விம்மி, 

தின்று நின்று, உன்னி உன்னி, 

நெடிது உயிர்த்து அலக்கண் உற்றான் 7 

தன்துணைத் தம்பி தன்மேல், 
துணைவர்மேல் தாழ்த்த, அன்பான். 

பொ:--தனக்குத் துணையான தம்பியின் மேலும் மற்றைத் 
துணைவர்மேலும் பதிந்த அன்பினையுடையவனுகிய இராமன், - 
என்று சொல்லிப் பின்பு *இவ்விடத்து ஒருவன் துன்பம் செய்ய ? 
(அவனுக்காக) அரிதாகிய உலகத்தை வென்று மாய்த்தல் முறை 
யன்று” என்று தினைந்து ஏங்கி நின்று நின்று நினைந்து நினைத்து 
தெடிதாகப் பெருமூச்சு விட்டுத் துன்புற்றான். ் 

கு: தாழ்தல் -- பதிதல்; அழுந்துதல். முன்பு பொங்கிய சினத் 
தினால் உலகை அழிக்க எண்ணிய இராமன், பின்பு தணித்து 
பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு வருந்துவானானான். ஒருவன் செய்த 
குற்றத்திற்காக அவனைத் தண்டிப்பதை விடுத்து உலகை அழிப்பது முறையன்று என்று தெளிந்து இராமன் வருந்தினான் 
என்றபடி. அடுக்கு இரண்டும் நெடுமையை யுணர்த்தியது. 
அலக்குண் -- துன்பம், (241) 

இலக்குவன் வீயின் இராமனும் வீவதாக எண்ணுதல் 
8374. மீட்டும்வந் திளைய வீரன் 

வெற்பன்ன விசயத் தோளைப் 
பூட்டுறு பாசந் தன்னைப் 

பன்முறை புரிந்து நோக்கி 
வீட்டிய தென்னிற் பின்னை 

வீவனென் றெண்ணும் வேதத் 
தோட்டியின் ஜொடக்கி ஸிற்குத் 

துணைக்கைம்மால் யானை: யன்னான். 

மீட்டும் வத்து இளைய வீரன் 
வெற்பு அன்ன விசயத் தோளைப் 

பூட்டுறு பாசம் தன்னைப் 

பல்முறை புரிந்து நோக்கி,
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* வீட்டியது என்னின், பின்னை 

வீவென்் ? என்று எண்ணும் . வேதத் 

தோட்டியின் தொடக்கில் நிற்கும் 
துணைக்கைம்மால் யானை அன்னான். 

பொ வேதமாகிய அங்குசத்தின் கட்டுப்பாட்டில் நிற்கின்ற 

இசண்டு கைகளையுடைய பெரிய யானை போல்வானான இராமன்,- 

மீண்டும் வந்து இலக்குவனுடைய மலைபோன்ற வெற்றித் தோள் 

களைப் பிணித்துள்ள நாகபாசத்தைப் பலமுறை உற்று நோக்கி, 
*(இப்பாசம் இவனைக்) கொன்நிருக்குமாயின் பின்பு யானும் இறப் 

பேன் ? என்று எண்ணுவான் ஆனான். 

கு:--பெருவீரனாகிய இலக்குவனை நாகபாசம் இறுக்கிக்கொல்ல 
இயலாது என்ற நம்பிக்கையால் இராமன், *வீட்டியதென்னில் 

பின்னை வீவன் : என்று எண்ணுவானானான். பாசத்தால் கொல்ல 
வியலாத தோள்கள் என்பது புலப்பட *வீரன் வெற்பன்ன விசயத் 

தோளை எனச்' சிறப்பித்தவாறு, வீட்டுதல் - வீழ்த்துதல் ; கொல் 
லுதல். வேதத்தோட்டி என்றது, உருவகம். இராமனை யானை 

போன்றவனாக உவமம் செய்ததற்கேற்ப, வேதத்தை அங்குசமாக 

உருவகம் செய்தரர். வேதங்களால் அதியத்தக்கவன் என்பார். 

வேதத் தோட்டியின் தொடக்கில் நிற்கும் - யானை அன்னான் என்றுர். 

தோட்டி - அங்குசம். இராமன் இரண்டு கைகளையுடையவனாதவின் 

துணைக்கைம்மால் யானை யன்னான் என இல் பொருளுவமையாகக் 
கூறினார். । இருகை வேழத் திராகவன்' என்றார் கடவுள் வாழ்த் 
திலும், அங்குசத்திற்கு அடங்கி நிற்கும் யானை போல வேத மந்தி 

ரங்களுக்குக் கட்டுபட்டு நிற்பவன் இராமண் என்றபடி ;) இது அவன் 

தெய்வதிலை' நோக்கிக்கூறியது. தான் ஒரு தொடக்கில் அகப் 

பட்டு நிற்கின்றவனாயிருந்து கொண்டே, நாகபாசத் தொடக்கில் 

அசுப்பட்டிருக்கும் இலக்குவனுக்காகக் கவல்கின்ராுனே இராமன் ! 

என்ற தயமும், தம்பியின் துயர்கண்டு தன் தெய்வ நிலையும் மறந்து 

இங்ஙனம் துன்புறுகின்றான் என்ற உண்மையும் இதனால் புலப் 

படுத்தியவாறு. (242) 

கருடன் வருகை 89375 - 0381 

8375. இத்தன்மை யெய்து மளவின்கண் . 
வந்த விமையோர்க எஞ்சி யிதுபோய் 

எத்தன்மை யெய்தி முடியுங்கொ 
லென்று குலைகின்ற வெல்லை யிதன்வாய்
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அத்தன்மை கண்டு புடைநின்ற 

வண்ணல் கலுழன்ற னன்பின் மிகையால் 

சித்தந் நடுங்கி யிதுதீர மெள்ள 

விருளூடு வந்து தெரிவான். 

இத் தன்மை எய்தும் அளவின்கண், 

தின்ற இமையோர்கள் அஞ்சி, 'இதுபோய் 
எத் தன்மை எய்தி முடியும் கொல்?" 

என்று குலைகின்ற எல்லை இதன்வாம், 

அத் தன்மை கண்டு, புடைநின்ற 

அண்ணல் கலுழன்தன் அன்பின் மிகையால் 

சித்தம் நடுங்கி, இதுதீர, மெள்ள, 
இருளூடு வந்து தெரிவான். 

பொ :--(இராமன்) இந்த நிலமை அடையும் அளவில், (வானில் 
போர் கண்டு) நின்ற தேவர்கள் அஞ்சி (இராமனது) இந் நிலை 
முதிர்ந்துபோய் எந்தத் தன்மை அடைந்து முடியுமோ?” என்று 
கடுங்குகின்ற பொழுதில், - (தேவர்களின்) அந்தத் தன்மையைச் கண்டு அத்தேவர் பக்கத்து நின்ற பெருமையிற் சிறதந்தவனாகிய 
கருடன் தன் அன்பின் மிகுதியால் சிந்தை நடுங்கி, இத்துன்பந்தீர, 
இருரூக்கு நடுவே வந்து பூமியில் புலப்படுவான் ஆனான். 

க :--இராமனது துன்ப நிலை கண்டு, இராமன் சினம் முதிர்ழ் 
தால் எந்த எந்த உலகங்கள் அழியுமோ? யார்க்கு என்ன தேருமோ 
எனக் கூறிக்கொண்டு தேவர்கள் நடுங்குகின்றார்கள் ) அத்தேவர் 
பக்கலில் நின்ற கலுழன் அதைக்கண்டு இராமன்பால் வைத்த 
பேரன்பினால் சிந்டை நடுங்கி இராமனுக்கு நேர்ந்த இத்துன்பந்திர 

இனிப் பூமியில் வந்து புலம்படுவானானான் என்றவாறு. தேவ 
கணங்களுள் கருடனும் ஒருவனாதலின், அத்தேவர் பக்கத்தில் 
தின்றதாகக் கூறினார், அண்ணலாகிய கலுழன் என இருபெய 
சொட்டாக்குக. அண்ணல் - பெருமையுடையவன். குலைதல் நடுங் 
குதல். அத்தன்மை என்றது, தேவர்கள் நடுங்கும் தன்மையைக் 
காட்டியவாறு. கலுழன் சித்தம் நடுங்குதற்குக் காரணம் புலப் 
படுத்துவாராய்த் *தன் அன்பின் மிகையால் * என்றார். இராமன் - 
பால் கலுழன் கொண்ட அன்பு மிகுதியால் சித்தம் நடுங்கி, இத் 
துன்பந் தீர்க்கத் தரைமேல் புலப்பட வந்தான் என்றவாறு. இது 
என்றது, இராமனது துன்பநிலையை. தெரிதல் -  புலப்படுதல். கலுழன் பூமியில் புலப்பட வந்த தன்மையை வருஞ்' செய்யுட்களில் 
கூறுகின்றார். இச்செய்யுள் முதல் ஏழு செய்யுட்கள் குளகம், (948)



நாகபாசப் படலம் 617 

கலுழன் இறகுகளின் சிறப்பு 8376-8377 

8376. அசையாத சிந்தை யரவா லனுங்க 
வழியாக வுள்ள மழிவான் 

இசையா னிலங்கை யரசோடு மண்ண 

லருடன்மை கண்டு பெயர்வான் 

விசையா லனுங்க வடமேரு வைய 
மொளியால் விளங்க விமையாத் 

திசையானை கண்கண் முகிழா வொடுங்க 
நிறைகால் வழங்கு சிறையான். 

'அசையாத சிந்தை அரவால் அனுங்க, 

அழியாத உள்ளம் அழிவான், 

இசையான் இலங்கை அரசோடும் அண்ணல் 

அருள் தன்மை கண்டு பெயர்வான், 
விசையால் அனுங்க வடமேரு வையம், 

ஒளியால் விளங்க இமையாத் 
திசையானை கண்கள் முகிழா ஒடுங்க 

நிறைகால் வழங்கு சிறையான். 

பொ :--(இலக்குவனது) அசையாத சிந்த நாகபாசத்தால் 

அழிதலால், எக்காலத்தும் வருந்தாத உள்ளம் வருந்துபவஞய், 

இலங்கை அரசனாகிய வீடணணனோடும் ஒன்றும் பேசாமல் இராமன் 

தஇன்றருளும் தன்மையைக் கண்டு கொண்டே செல்பவனாய்த் தன் 

வேகத்தால் வடமேருமலை வருந்தவும், தன் ஒளியால் உலகம் இருள் 

Bad விக்கம் பெறவும், திசையானை கல் இமையாத கண்களை 
மூடிக்கொண்டு ஒடுங்கவும் நிறைந்த காற்றை வீசிக்கொண்டு பறக் 
கும் சிறகையுடையவனாயினன் 

  கு:--அசையாத சிந்தை எள்றது இலக்குவனது வீரயுள்ளத்தை, 

அரவால் அனுங்கியது அவன் சிந்தையே யாதல் காண்க, அனுங் 
குதல் - கெடுதல். இலக்குவன் உணர்விழந்து கிடக்கும் நிலை 
யையே சித்தை அனுங்கியதாகக் கூறினார். அனுங்குதலால் அழி 
யாத உள்ளம் அழிவான் எனக் காரணப் பொருளதாய வினை 
யெச்சமாக்குக. அழியாத உள்ளம் என்றது இராமனுடைய உள் 
எத்தை. அரச செல்வத்தையும் தந்தை முதவியோரையும் இழந்த 
போதும் அழியாத உள்ளமுடையவன் இராமன் என்பது அறிந் 
கதே. உள்ளம் அழிவானாய் இலங்கை அரசோடும் இசையானாய் 
அண்ணல் நின்றருள்கின்ற தன்மை கண்டு பெயர்வான் என
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இயையும். வீடணனோடு சினற்து பேசிய இராமன், பின்பு சினம்: 
தவிர்ந்து ஒன்றும் பேசாமல் இலக்குவனைப் பிணித்துள்ள பாசத்தை 
நோக்கிக்கொண்டு : இப்பாசம் இவனை மாய்ந்திருக்குமேல் யானும். 
மாள்வேன் ' என்ற எண்ணத்தோடு நின்றிருந்தான் என்பது முன் 
னார்க் கூறப்பட்டமையின் இங்கு இலங்கை யரசோடும் இசையான்" 

என்ருர். இலங்கை யாசு என்றது வீடணனை. இராமன் நின்றரு 

ளும் நிலையைக் கண்டு கொண்டே கலுழன் செல்கின்றான் என் 

பார், ! கண்டு பெயர்வான் ' என்றார். கலுழனுடைய சிறகின் 
விசையால் மேரு அனுங்கியது; அதன் ஒளியால் வையம் விளவ்கி' 

யது; அது வழங்கும் காற்றால் திசை யானைகள் இமையாத கண் 
கள் இமைத்து ஒடுங்கின என்க. அனுங்க விளங்க ஒடுங்க கால்: 
வழங்கு சிறையையுடைவனாய்க் கிளர்வான் என மேல் முடியும் ; 

இராமனது தெய்வ நிலைக் கேற்ப நிற்றலை அருளல்”  என்றுர் " 
நின்றருளல் என்றவாறு. கலுழன் இராமன்பால் பேரன்புடைய: 
னாதலின் அவன் நின்றருளும் சிலையைக் கண்டு கொண்டே செல்வா 

னானான். விண்ணிலிருந்து மண்ணுலகுக்குப் பறந்து வருகின்ற: 
கருடன். இராமன் நின்ற இடத்தையே நோக்கி வருதல் இயல்: 

பாதல் காணலாம். (244) 

8377. காதங்கள் கோடி கடை சென்று 
காணு நயனங்கள் வாரி கலுழக் 

கேதங்கள் கூர வயர்கின்ற வள்ள 

நிருமேனி கண்டு கிளர்வான் 

சீதங்கொள் வேலை யலைசிந்த 

ஞால மிருள்சிந்த வத்த சிறையான் 

வேதங்கள் பாட வுலகங்கள் 

யாவும் வினைசிந்த நாக மெலிய 

காதங்கள் கோடி கடைசென்று 

காணும் நயனங்கள் வாரி கலுழ 

கேதங்கள் கூர, அயர்கின்ற வள்ளல் 

திருமேனி சுண்டு, கிளர்வான்;-- 

சீதம் கொள் வேலை அலை சிந்த, 
ஞாலம் இருள் சிந்த, வந்த Asm purer, 

வேதங்கள் பாட ; உலகங்கள் யாவும் 

வினை சிந்த; நாகம் மெலிய..
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பொ :-- (இலக்குவனும் துணேவர்களும் நாகபாசத்தால் பிணிக் 
கப்பட்டமை கண்டு ) துன்பங்கள் மிகுதலால், சோர்ந்திருக்கின் ஐ 

இசாமனுடைய திருமேனியைக் கண்டு, (கலுழன்) கோடி காதங் 

களின் கடைசிவரையில் சென்று காண்பதற்குரிய தன் கூரிய கண் 
களில் நீர் பெருகா நிற்க, துன்பம் கிளரப் பெற்றவனாய்க் குளிர்ச்சி 

பொருந்திய கடல் அலைகள் சிந்தவும் பறந்து வந்த சிறகுகளினால் 

உலகம் இருள் நீங்கவும், வேதங்களின் ஒவி எழவும், உலகத்து உயிர் 

கள் யாவும் வினைகள் நீங்கப் பெபெறவும் பாம்புகள் வலிகெட்டு. 
மெலியவும். 

கு:--சிறகுகளின் சிறப்பு இச்செய்யுளாலும் கூறப்படுகின்றது. 

தரையில் இலங்கையில் உள்ள இராமன் திருமேனியை விண்ணில் 

உள்ள கலுழன் எப்படிக் காண முடியும் என்ற வினாவுக்கு விடை: 

யாக ' காதங்கள் கோடி கடை சென்று காணும் நயனங்கள் ” என 

அவன் கண்ணின் இயல்பை விளக்கியவாறு. கோடி என்றது பல- 
என்னும் பொருளது. பல காவதத்தொலைவு வரையில் சென்று 
பற்றக் கூடியது கலுழன் கண் என அவன் கூர்மையான பார்வை 
யைப் புலப்படுத்தியவாறு. வள்ளலாகிய இராமன் திருமேனி அயர் 
வதைக் கண்டமையால் கலுழன் கண்ணீர் பெருக்குவானானான்; இது 

பிறர் துன்பங்கண்டு அன்புடையார் சொரியும் அவலக் கண்ணீ 

ராகும். வேத வடிவானவன் கலுழன் ஆகலின், அவன் பறந்து: 

வருங்கால் உண்டாகும் சிறகின் ஒவி வேது ஒலிபோலிருந்தது என் 

னும் கருத்தால் இறையான் வேதங்கள் பாட, என்றார். கலுழன் 

விரைந்து பறந்து வரும்போது அவன் தெய்வத்தன்மையான சிறகு. 

களின் காற்று பட்டமையால் உலக உயிர்கள் இருவினையும் நீங்கித் 

தூய்மையுற்றன என்பார், உலகங்கள் யாவும் வினைசிந்த* என்றார். 

காகம் என்றது பாம்புகளை. நாகபாசம் மெலிந்து நீங்கியதைப் பின் 

* அகன்ற பதகன் துரந்த உரகம்' எனக் கூறுவது காணலாம். 
. ° (245) 

கலுழனுடைய மேனியும் மணிமுடியும் 

8378. அல்லைச் சுருட்டி வெயிலைப் பரப்பி 
யகலாசை யெங்கு மழியா 

வில்லைச் செலுத்தி நிலவைத் 

தெருட்டி விரிகின்ற சோதி மிளிர 

எல்லைக் சூயிற்றி யெரிகின்ற 

மோலி யிடைநின்ற மேரு வெனுமத் 
தொல்லைப் பொருப்பின் மிசையே 

விளங்கு சுடரோனின் மும்மைசுடர.



620 யுத்த காண்டம் 

அல்லைச் ௬ருட்டி, வெயிசலப் பரப்பி, 
அகல் ஆசை எங்கும் அழியா 

வில்லைச் செலுத்தி, நிலவைத் தெருட்டி, 
விரிகின்ற சோதி மிளிர, 

எல்லைக் குயிற்றி எரிகின்ற மோலி, 
இடை நின்ற மேரு எனும் அத் 

தொல்லைப் பொருப்பின் மிசையே விளங்கு 
சுடரோனின் மும்மை சுடர. 

பொ :--விரிவான திசைகள் முழுவதும் அழியாது இருந்த இரு 
அகிய பாயைச் சுருட்டி (அவ்விடங்களில் தன் செம்மேனி ஒலியா 
கிய) வெயிலைப் பரப்பியும் (கன் வெண்டலையின்) வெள்ளொளியைப் 
பரப்பி நிலவின் தன்மை இத்தகையது எனத் தெருளப்பண்ணியும் 
விரிகின்ற செவ்வொளியும் கலந்து விளங்கா நிற்கவும், தன் ஒளி 
யினால் பகலை யுண்டாக்கி விளங்குகிற மகுடம், பூமிக்கிடையில் தித் 
கும் மேரு என்கின்ற அந்தப் பழைய மலையின்மேல் விளங்குகின் ற 
சூரியனைக் காட்டிலும் மும்மடங்காக ஒளி வீசவும். 

கு: -கலுழன் மேனி செவ்வொளியையும் வெண்டலை வெள் 
*ளொளியும் வீசும் தன்மையை விவரித்து, அவன் தலைமிசையணிந்த 
மகுடத்தின் ஒளியையும் இதனால் விளக்கியவாறு. கருடன் தன் 
மேனி ஒளியால் இருள் நீக்கினான் என்பார், அல்லலைச் சுருட்டி, 
என்றார்; இருளின் செறிவு பாய்போல் பரவி யிருந்தது என அதன் 
,திண்மையைப் புலப்படுத்த வேண்டி, அத்தகைய திண்ணிய இருளை 
யும் கலுழனுடைய மேனி ஒளி ஓட்டியது என அவன் மேனி ஒளி 
'யின் சிறப்பு இதனால் புலப்படுத்தியவாறும் கரண்க, © அகலிரு 
-விசும்பிற் பாயிருள் பருகிப் பகல்கான் றெழுதரு பல்கதிர்ப் பருதி!" 
(பெரும்பாண் - 1, 9) என்பது இங்கு நினையத்தகும். அகலாசை 
யெங்கு மழியா அல் என மாற்றி இயைக்க. வில் என்றது இங்குக் 
கலுழனின் வெண்டலை வீசும் வெள்ளொளியை. நிலவைத் தெருட் 
டுகலாவது தன் வெண்மைத் தன்மையால் சந்திரனின் வெண்மை 
யைப் புலப்படுத்து தல். விரிகின்ற சோதி என்றது செவ்வொளி 

யம் வெள்ளொளியுமாய் விரிகின்ற இருவகைப் பேரொளியினை, 
எல்-பகல். கலுழனின் மணிமுடியே சூரியனைப்போலப் பகல் செய் 
கின்றது என்பார், எல்லைக் குயிற்றி எரிகின்ற மோலி” என்றுர். 
எரிதல் இங்கு விளங்குதலை உணர்த்தியது. மேருமலை பூமியின் தடுவில் இருப்பதாகக் கூறும் புராண மரபு நினைந்து அடை நின்ற 
“மேரு! என்றார். கலுழனுடைய பொன்னிற உடம்பு மேருமலைபோன் 
ஐது; அவன் திலையிலணிந்துள்ள மணிமுடி சூரியனைப் போன்றது 
“என்றவாறு. மணிமுடி சூரியனைக் காட்டிலும் பேரொளியுடையது “என்பார் * சடரோனின் மும்மை சுடர ! என்றார். (346)
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8379. நன்பால் விளங்கு மணிகோடி யோடு 
தளிர்போது செம்பொன் முதலாத் 

கன்பா வியைந்த நிழல்கொண் டமைந்த 

தழுவாது வந்து தழுவ 
மின்பா லியன்ற தொருகுன்றம் வானின் 

மிளிர்கின்ற தென்ன வெயிலோன் 
தென்பா லெழுந்து வடபா ஸிமிர்ந்து 

வருகின்ற செய்கை தெரிய. 

தன்பால் விளங்கு மணி கோடியோரடு, 
நளிர்போது, செம்பொன் முதலாத் 

தன்பால் இயைந்த நிழல் கொண்டு அமைந்த 

தழூவாது வந்து தழுவ, 
மின்பால் இயன்றது ஒருகுன்றம் வானின் 

மிளிர்கின்றது என்ன, வெயிலோன் 

தென்பால் எழுந்து, வடபால் நிமிர்ந்து 
வருகின்ற செய்கை தெரிய. 

பொ :--நல்ல கழுத்திடத்தே விளங்கும் பல மணி மாலைகளோடு 
குளிர்ந்த மலர் மாலைகளும், சிவந்த பொன்னரி மாலைகளும் முதலா 
கத் தன்னிடம் பொருந்திய ஒளிகொண்டு அமைந்த அணிகலன்கள். 

(கலுழன் விரைந்து பறந்து செல்லுங்கால்) அவன் மேனியை முழுவ 

தும் நழுவி நிற்காது சிறிது சிறிது தழுவி நிற்றலால், மின்னினால் 
இயன்றதொரு குன்றம் விண்ணில் விளங்குகின்றது என்னும்படியும், 
சூரியன் தென் திசையில் எழுந்து (தெற்கே இலங்கையை தோக்கி 

நிற்கும் இராமன் முன்னிலையில்) வடதிசையில் நிமிர்ந்து வருகின்ற 
செய்கைபோலும்படியும், 

பொ :-- நன்பால் என்புழிப் பால் இங்குக் கழுத்தாகிய இடத்தை 

உணர்த்தியது. கோடி மணி என்க, பல மணி மாலைகளோடு மலர் 
மாலைகளும் பொன்னரி மாலைகளும் கலுழன் கழுத்தில் ஒளியுடன் 
விளங்குந் தோற்றம் மின்னலால் இயன்ற ஒரு குன்றம் விண்ணில் 
விளங்குவது போன்றிருந்தது எனவும், இலங்கையை நோக்கிக் 

கொண்டு தென் முகமாக நிற்கும் இராமனைக் காணாத் தென் திசையி 
லிருந்து கலுழன் வடதிசைக்கு விரைந்து வருகின் றமையால் சூரியன் 
தென்பால் எழுந்து வடபால் நிமிர்ந்து வருகின்ற செய்கை போன் 
றிருந்தது எனவும் கொள்க, செற்நிறமுடையவனாய் ஒளிமிக்க முடி 

யும் அணிகலன்களும் அணிந்து வருகின்ற கலுழன் தோற்றம் 
சூரியன் போன்றிருந்தது என்றவாறு. கிழக்கே எழுத்து மேற்கே



622 யுத்த காண்டம் 

செல்வதே சூரியன் இயல்பு ஆதலின், வெயிலோன் தென்பால் 
எழுந்து வடபால் நிமிர்ந்து வருகின்ற செய்கை தெரிய என இல் 
பொருள் உவமையாகக் கூறினார். மின்பால் இயன்றதொரு குன்றம் 

என்பதும் இல்பொருளுவமை. தெரிய என்பது உவம உருபின் 
பொருள்பட வந்தது. நிழல் என்றது ஒளியினை. அமைந்த என்பது 
வினையால் அணையும் பெயரால் அணிகலன்களை உணர்த்தியது 
விண்ணில் பறக்குங்கால் கழுத்தில் உள்ள அணிகலன்கள் கீழே 

தொங்குவதன்றிக் கலுழன் மேனியில் முழுதும் தழுவி நில்லா 
மையை உணர்த்துவாராய்த் ' தழுவாது வந்து தழுவ ” என்க 

4 

, கலுழன் இராமனைக் கண்டு தொழுதல் 

8380. பன்னாகர் சென்னி மணிகோடி கோடி 
பலகொண்டு செய்க வகையால் 

மின்னா லியன்ற தெனலாய் விளங்கு 
.  மிளிர்பூண் வயங்க ; வெயில்கால் 

பொன்னா லியன்ற நகையோடை பொங்க 

வனமாலை மார்பு புரளத் 
தொன்னாள் பிரிந்த துயர்தீர வண்ண 

றிருமேனி கண்டு தொழுவான். 

பல்.நாகர் சென்னி மணி கோடி கோடி 
பலகொண்டு செய்த வகையால் 

மின்னால் இயன்றது எனலாய் விளங்கு 
மிளிர்பூண் வயங்க, வெயில்கால் 

பொன்னால் இயன்ற நகைஓடை பொங்க , 
வனமாலை மார்பு புரள, 

தொல் நாள் பிரிந்த துயர்தீர அண்ணல் 
திருமேனி கண்டு, தொழுவான்... 

- பொ:--பலவாய நாகங்களின் தலையில் உள்ள பலகோடி மாணிக் 
ஈங்களைக் கொண்டு செய்த தன்மையால் மின்னினால் இயன்றது 
என்று சொல்லலாம்படி விளங்கும் விளக்கமுடைய ஆபரணங்கள் 
ஒளி வீசி விளங்கா நிற்கவும், ஒளி வீசுகின்ற பொன்னால் செய்த 
விளக்கமுடைய தெற்றிப்பட்டம் சிறப்புடன் விளங்கவும், துளசி 
மாலை மார்பில் புரளவும், ( விண்ணில் நின்று) பழைய நாளில் 
(இராமனாக அவதரித்தபோது) பிரித்த துயர் திர இராமனது தி 
மேனியை (சேய்மையில்) கண்டு தொழுவானாயினன்.
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கு: பறந்து வருகின்ற கலுழன் இராமன் திருமேனியைக் 
கண்டவுடன் விண்ணில் நின்று கைதொழுதமை இதனால் புலப் 

படுத்தியவாறு, வயங்க, பொங்க, புளத் தொழுவான் என இயை 
யும். ஓடை - நெற்றிப்பட்டம். திருமால் கோசலையின் கருவில் தங்கிய 

மாள்முதல் கலுழன் பிரிந்தே இருந்து வருந்தினன் ஆதலின், அப் 
பிரிவுத்துயர் தீர இன்று, இராமனாகத் தோன்றிய அவன் திருமேனி 
யைக்கண்டு தொழுவானாயினான் என்றவாறு. வனம் - துளசி. 

தெரிவானாய். கால்வழங்கு சிறையானாய், கிளர்வானாய், அலை சித்த, 

இருள் சிந்த, வந்த சிறையினால் வேதங்கள் பாட, வினை சிந்த, 

தாகம் மெவிய, சோதி மிளிர, மோலி ௬டர, நிழல் கொண்டமைந்த 

தழுவ, மின்பாலியன்றதொரு குன்றம் வானின் மிளிர்கின்றது 

என்னவும், வெயிலோன் வடபால் வருகின்ற செய்கை தெரியவும் 
வந்து பூண்வயங்க, ஓடை பொங்க, வனமாலை மார்பு புரளத் தொழு 

வான் என வினைமுடிவு செய்க, - (248) 

கலுழன் தொழும் இயல்பு 

3381. முடிமே னிமிர்ந்து முகிழேறு கையன் 
முகின்மே னிமிர்ந்த வொளியான் 

அடிமேல் விழுந்து பணியாம னின்ற 

. நிலையுன்னி யுன்னி யழிவான் 
கொடிமே விருந்திவ் யுலகேழொ டேழு 

தொழநின்ற கோளு மிலனாய்ப் 
படிமே லெழுந்து வருவான் விரைந்து 

பலகா னினைந்து பணிவான். 

முடிமேல் நிமிர்ந்து முகிழ்ஏறு கையன், 

முகில்மேல் நிமிர்த்த ஒளியான், 

அடிமேல் விழுந்து பணியாமல் தின்ற 

திலை உன்னி உன்னி அழிவான், 
கொடிமேல் இருந்து, இவ் உலகு ஏழொடுஏழு 

தொழநின்ற கோளும் இலனாய், 

படிமேல் எழுந்து வருவான், விசைந்து, 

பலகால் நினைந்து, பணிவான் ,;-- 

பொ:ஃதிருமாலின் கொடிமேலிருந்து கொண்டு இந்தப் பதி 
னான்கு உலகங்களும் தொழுமாறு முன்நின்ற பெருமையும் இல் 

லாதவனாய்(த் தனியே) எழுந்து தரைமேல் விரைந்து வருபவனாகிய 
கலுழன், முடியின் மேல் உயர்ந்து குவிந்த கையையுடையவனாய், நீல
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மேகத்தினும் உயர்ந்த நீல ஒளியுடைய மேனியனாகிய இராமனது 

அடிமேல் விழுந்து பணியாமல், அவன் துன்பத்தோடு நின்ற 
திலையை நினைந்து நினைந்து மனம் அழிபவனாய்ப் பலகால் அவள் 
பெருமையை நினை ந்து (விண்ணில் நின்றே) பணிவானானான். 

கு:-- திருமால் பூமியில் இராமனாக அவதரித்தமையால் கலுழன் 
அத்திருமாலின் கொடியிலிருந்துகொண்டு பதினான்கு உலகங்களும். 
தொழதிற்கும் பெருமையை இழந்தவன் ஆனான் என்பார், *தொழ. 
நின்ற கோளும் இலனாய் ' என்றார், ' பன்னாள், பிரிந்த துயரமே 
யன்றி உலகு தொழநின்ற கோளும் இலனாய் என உம்மையை இறந் 
தீது தழுவிய எச்சப் பொருளதாக்குக. கோள்--பெருமை. திரு 
மாலைப் பிரிந்துள்ளமையால் அவன் கொடிமேலிருந்து உலகு தொழ 
திற்கும் பெருமையின்றித் தனியனாய்ப் பறந்து புவிமேல் வருகின்ற 
கலுழன், முடிமேல் குவித்த கசையனாய் இராமனது அடிமேல் வீழ்ந்து 
பணியாமல், விண்ணில் நின்றபடியே அவன் பெருமையைப் பலகால் 
நினைந்து பணிவான் ஆனான் என்சு. திருமாவின் கொடியில் கலுழன் 
இருப்பான் என்பதை : “பாம்புபடப் புடைக்கும் பல்வரிக் கொடுஞ் 
சிறைப் புள்ளணி நீள்கொடிச் செல்வனும் '* ( திருமுருகாற்றுப் - 
150, 151) எனத் திருமால் கூறப்படுதலால் அதியலாம். முகிழ் - 
அரும்பு. தாமரை அரும்பு போலக் கைகளைக் குவித்த நிலையையே 
முகிழேறுகை என்றார். முகிழேறுதல் - குவிதல். நீலமேகத்தினும் 
சிறந்த நீலமேனியன் இராமன் ஆதலின் “ முகில்மேல் நிமிர்ந்த ஒளி 
யான் ' என்று அவனைச் சிறப்பித்தார். ஒளியோனது அடிமேல் 
என்க, கலுழன் இராமனுடைய அடிமேல் விழுந்து பணிந்தால் 
அவன் அவதார இரகசியத்தை வெளிப்படுத்திய குற்றம் வரும் ஆக 
லின், அடிமேல் விழுந்து பணியக் கலுழனுக்கு ஆசை இருந்தும் அது 
செய்யானாய் விண்ணிலிருந்தபடியே அவன் பெருமையைப் பலகால் 
நினைந்து பணிவான் ஆனான் என்க. இக்கருத்தானே இந்திரனும். 
சரபங்கரின் ஆசிரமத்தருகில் இராமனைக் கண்டபோது, இரஈமனை 
நெருங்கி வணங்காமல் சேய்மையில் தின்று பல நினைந்தேத்திச் 
சென்றான் என்பதை: 4 இன்னன பல நினைந்தேத்தின ஸனியம்பாத் 
துன்னுத லிடையுளதென நனி துணிவான்............ புரந்தரன் 
போனான்"" (சரபங்கா-92) என்று கூறியுள்ளதால் அறியலாம். தொழ 
நின்ற கோளுமிலனாய் எழுந்து படிமேல் விரைந்து வருவான், முடி 
மேல் முகிழேறு கையனாய் ஒளியானது அடிமேல் விழுந்து பணி பாமல், (அவன் துன்புற்று நின்ற நிலை யுன்னி யுன்னி அழிவானாய் (அவன் பெருமையைப்) பலகால் நினைந்து பணிவான் என 
வேண்டுஞ் சொல் வருவித்துக்கூட்டி முடிக்க, நின்ற நிலை என்றது 
இராமன் இலக்குவனுக்கு அருகில் துன்புற்று நின்ற நிலையை, 

(249)
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கலுழன் விண்ணில் நின்றே இராமனது தெய்வநிலையை 
நினைந்து துதிப்பது 

8382. வந்தான் மறைந்து பிரிவால் வருந்து 
மலா மே லயன்றன் முதலோர் 

தந்தாதை தாதை யினறைவா பிறந்து 
விளையாடு கின்ற தனியோய் 

சிந்தா குலங்கள் களைவாய் தளர்ந்து 
துயர்கூர லென்ன செயலோ 

எந்தாய் வருந்த லுடையாய் வருந்த 
லெனவின்ன பன்னி மொழிவான். 

( வந்தான் மறைந்து பிரிவால் வருந்து 

மலர்மேல் அயன்தன் முதலோர் 

தம் தாதை தாதை இறைவா ! 

பிறந்து விளையாடுகின்ற தனியோய் ! 

சிந்தாகுலங்கள்: களைவாய் ! தளர்ந்து 

துயர்கூரல் என்ன செய்கோ? 

எந்தாய் ! வருந்தல், உடையாய் ! வருந்தல், 

என, இன்ன, பன்னி மொழிவான். 

பொ :--*மனிதவடிவில் மறைந்து வந்தவனாகிய இலக்குவனது 

பிரிவினால் வருந்துகின்ற. உந்திக் கமல மலர் ?மல் இருக்கும் பிரமன் 

முதவியோர்க்குக் காரணமாகவுள்ள தலைவனே ! மானிட. வடிவில் 
மறைந்து நின்று (அவ்வுடம்பிற்கேற்ப) விளையாடுகின்ற ஒப்பற்ற 

வனே ! உயிர்களின் மனத்துன்பங்களை யெல்லாம் போக்குகின்ற 

வனே ! அத்தகைய நீ மனம் தளர்ந்து துன்புறுதல் என்ன செய் 

கையோ ? என் தந்தையே வருந்தாதே, என்னை ஆளாக உடைய 

வனே ! வருந்தாதே ! என்று இத்தன்மையான சொற்களைப் பல 

முறை சொல்லி மீண்டும் சொல்வானானான். 

கு: மறைந்து வந்தான் என்க. தன் உண்மை வடிவை 

விடுத்து மானிட வடிவில் மறைந்து பிறந்தவனாகிய இலக்குவனது 

பிரிவால் வருந்துகின்ற இறைவா என இயையும். அயன் முதலிய 

தேவர்கட்கும் காரணன் என்பான், அயன்றன் முதலோர் தம் தாதை 

தாதை என்றான். பிறந்து விளையாடுதலாவது, மனிதனாகப் பிறந்து 
நின்றே தெய்வச் செயல்களை விளையாட்டாகச் செய்தல். தனையொப் 

பாரையில்லான் என்பான். 'தனியோய்” என்றுன். சிந்தா குலங்கள்- 
துன்பங்கள். பிறர் துன்பங்களைக் களையும் ஆற்றலுடைய நீ 

40 ்



626 யுத்த காண்டம் 

துயருறல் பொருந்தாது என்பான் *துயர்கூரல் என்ன செயலோ ?” 
என்று வினவினான். கலுழனுக்குத் திருமால் தந்தைபோல் அன்பு 
காட்டித் தலைவனாக நின்று காப்பவனாதலின், எந்தாய்! என்றும், 
உடையாய் ! என்றும் விளித்தான். வருந்தல் என்பது எதிர்மறை 

வியங்கோள். பன்னுதல், பலகால் சொல்லுதல். விண்ணில் Bow x 
கலுழன் தரையில் நிற்கின்ற இராமனைக் கண்டு சொல்லிய இச் 
சொற்கள் இராமன் கேட்க மொழிந்தனவல்ல ; கலுழன் தன் 

மனத்துயர் தணியுமாறு தனக்குள் சொல்லியன வே ஆம். கலுழன் 
கூறிய இச்சொற்களை இராமன் கேட்டிருப்பானேல், பின் (266 ஆம் 

செய்யுளில்) **ஐய நீ யாரை? எங்களருந்தவப் பயத்தின் வந்து இங்கு 
எய்தினை'? என இலக்குவன் முதலியோர் உணர்வு பெற்று எழுத்த 
பின் வினவுதல் நிகழாது என்பது தெளிவு. மறைந்து வந்தான் 
என்பதற்கு இராவணன் காணாமல் மறைந்து வந்தவனாகிய கருடன் 

எனப் பொருள் கூறலும் ஆம். ஆசிரியர் குறிப்பிட்டபடி பழைய 

உரையும் இதற்குப்பின் சேர்க்கலாயிற்று, 250 . 201 வரை. (250) 

இ-ள். வந்தான் மறைந்து - மறைந்து வத்தால் என்றபடி. 

(இனிச் சொல்லாமல் வந்தால்) பிரிவால் - பிரிவாற்றாமையாலே. 

வருந்தும் - நோவை அடைவான். (யாரென்றால்) மலர்மேல் - 
பூமேவிருக்கின் ற. அயன் - நான்முகன். தன் - தனக்கு. மூதலோர் 
பூரூவராகிய நித்திய சூரிகள். தம் - தமக்கு. தாதை- காரணராகிய 
சேனையர் கோனுக்கு. தாதை - பிரதானராகிய (திருவநந்தாழ்வான் 

மறைந்து வந்தால் வருந்தும் என்றன் வயம்). இறைவா - பரம 
புருஷனே. மறைந்து எனக்குச் சொல்லாமல் விளையாடுகின்ற - 
லீலை செய்கின்ற. தனியோய் - ஒப்பற்றவனே. சிந்தாகுலங்கள் - 

மனக்கிலேசங்களை, களைவாய் - எல்லோருக்கும் போக்குகிறவனே. 
களர்ந்து - மெலிந்து. துயர் கூரல் - துக்கத்தழுந்துதல். என்ன 

செயலோ - யாது காரணமோ. எந்தாய்-என் சுவாமியே. வருந்தல் - 
நோவுபடாதே. உடையாய்.- சர்வ சுவாமியே வருந்தல் - நோவு 
படாதே. என - என்று. இன்ன - இவ்விதங்களாய், பன்னி-ஃபிரலா 
மித்து. மொழிவான் - துதிக்கத் தொடங்குவான். எ- று. 

தாதை யென்றது மகன் என்னும் காரியம் பிறக்கக் காரணமாயி 
ஷனோனையாகலால் அவனுக்குக் காரணமானோர் நித்திய சூரிகளா 
கவும், அவருக்குக் காரணம் சேனையர் கோனாகவும், அவருக்குக் கார 
ணம் கருடனாகிய தாமாயிருக்க நைச்யாநுஸ்ந் தானத்தாற்றம்மைக் 
கூறாது திருவதந்தாழ்வானைக் கூறினாரென்று கொள்க. அண்ணல் 
கலுழனென்னும் எழுவாய், பணிவானாய் மொழிவானென்னும் 
யயனிலை கொண்டது. இனி, வரும் பாட்டுக்களுக்குக் கருத்து முதலிய 
வந்தும் பொருள் விளக்க வேண்டியவாறே யெழுதுகின் றமையால்
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ஆங்காங்குணர்க. இருக்கெசுச் சாம வதருவச் சிறை யென்றது 

சிறையையுடையனென் ராகுபெயராய் சிரஞ்சேதன மென்கிற 
செய்யுளிற் காண்க. 

8383. தேவாதி தேவர் பலராலு முந்து 

திருநாம மோது செயலோய் 
மூவாதெ நாளு முலகேழொ டேழு 

மரகாளு மேன்மை முதல்வா 
மேவாக வின்ப மவைமேவி மேவ 

நெடுவீடு காட்ட முடியாய் 

ஆவாய் வருந்தி யழிவாய்கொ லாரிவ் 
வதிரேோக மாயை யறிவார். 

* தேவாதி தேவர் பலராலும் முந்து 

திருநாமம் ஓது செயலோய் ! 

மூவாது எநாளும் உலகு ஏழொடு ஏழும் 

அரசாளும் மேன்மை முதல்வா! 

மேவாத இன்பம் அவைமேவி, மேவ 

தெடுவீடு காட்ட முடியாய் 1 
ஆவாய் ! வருந்தி அழிவாய்கொல் !-- ஆர், இவ் 

அதிரேசு மாயை அறிவார் ? 

பொ :--தேவர் தலைவர் பலராலும் சிறந்த நின் திருநாமம் ஓதப் 
படுதற்குக் காரணமான செயற்கரிய செயலையுடையவனே ! மூப்பு 
அடையாமல் (என்றும் இளையனாயிருந்தே) பதினான்கு உலகங்களையும் 
அரசு ஆளுகின்ற மேன்மையையுடைய முதல்வனே ! தின் அடிய 
வர்கள், பிறர்பால் பெற முடியாத இன்பங்களைப் பெற்றுப் பிள் 
உன்னையடையுமாறு பெரிய முத்தியுலகத்தை அவர்க்குக் கொடுத் 
துதவ முதல் தலைவனாயிருப்பவனே ! (இத்தகைய நீ தின் தம்பிக 
காக) வருந்தி மனமழியத்தக்கவனோ ? இந்த உன் மிக்க மாயையை 
அறிவார் யார்? (ஒருவருமிலர் என்றபடி.) 

  கு: -தேவர் தலைவர்கள் எல்லாம் பத்தியுடன் நின் திரு 

நாமத்தை ஓதும்படி செயற்கரிய செயலைச் செய்கின்ற கீ--பதிஞன்கு 
உலகங்களையும் எப்போதும் அரசாண்டு கொண்டிருக்கின்ற நீ-- நின் 
ஸனடியார் நின்னை யடையுமாறு பெரிய வீரு கொடுக்கும் முதன்மை 
வுள்ள நீ-மனம் வருந்துதல் பொருந்தாது என்பது புலப்படுத்தி, 
அப் பொருந்தாமையும் நின் பெரிய மாயையாக இருக்கலாம்;
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அதனை அறிவார் யார்? என்றபடி. முடியாய் ஆவாய் என்றது 

முதல் தலைவன் ஆபவனே என்றபடி. வீடு காட்டுதல் என்றது வீடு 
தருதலை. அதிரேகம் - மிகுதி, (251) 

இதில் வீற்றிருந் தேதழுலகுந் தனிக்கோல் செல்ல வீவில் சீராற் 
றன் மிக்காளுமம்மானே வருந்தாதே யெண்கிருர், 

இ-ள். தேவு - சேனையர் கோனை - ஆதி- முதலாகவுடைய. 
தேவர் - நித்தியசூரிகள், பலராலும் - அநேகராலும். முந்து -. 
ஆரம்பத்திலே. திருநாமம் - ஹரி: என்கிற திருநாமத்தைக் 

கொண்டு. ஓது - துதிக்கத்தக்க. செயலோய் - செய்கையுடைய 

வனே. மூவாது - தேவமனித திரியக்குத்தாவரமாம் யாவையும்: 

கெடாமல். அந்நாளும் - உட்கொண்ட அக்காலத்திலும். உலகு - 

உலகங்கள். ஏழொடேழும் - பதினாலும். அரசு - தனிக்கோல் 

வழியே. ஆளும் - செல்ல நடாத்துகிற. மேன்மை - மேம்பாட்டை 

யுடைய. முதல்வா - காரணபூதனே. மேவாத - மானிடராக வர 
லரிதாகிய. இன்பம் - ஆணத்தங்கள். அவை - அப்பதினொன்றும். 
மேவி - அடைந்து. மேவு - பின்படையத்தக்க, அத்நெடு வீடு - 

அவ்வின்பங்களின் நெடியவின்பத்ை. காட்டு - காட்டுதற்கு இட 

மான. அம் - அழகிய. முடியாய் - பதினாலுலகுக்கும் தலையான திரு 

நாட்டை யுடையவனே. ஆவாய் - இங்கு நின்ற நிலையிலுமாகு 
மவன். வருந்தி- இங்ஙனே நோவுபட்டு. அழிவாய்கொல் - கலங் 
குவணனோ. ஆர் - மயர்வறமதி நலமருளப் பெருதாரில் யாவர். இவ் 

கலங்கா தவன் கலங்குதலாகிய இந்த. அதிரேசு மாயை - மஹா 

மாயையை. அறிவார் - அறியத்தக்கவர். ஒருவரும் அறியார் 

என்றபடி. (எ-று) 

தாளுமென்ற உம்மையால் உட்கொள்ளாத காலத்திலும் அரசா 
ளுகைதானே போதரும் உருத்திரனுக்கு அந்தரியாமியாய் தின்று 
உயர் வாழ்தற்கு இடமாய பூதவுடம்பைப் பிரித்தபோது அவ்வுடம்பு 

அழிதல்பற்றி அழித்தலுமோர் செய்கை யென்னும் பிறர்தம் மேற். 
கொண்டு களைந்து தானாட்டித் தனாது நிறுப்பால் உண்டபோதும் 
உண்ணாதபோதும் அரசாளுகை தவிரான் என்கிறார், இதுபத்றி 
யன்றே கடவுள் வாழ்த்தில் உலகம் யாவையுந் தாமுளவாக்கலும் 
திலைபெறுத்தலும் நீக்கலும் என்றது. மனிதன் மனிதகந்தருவன் 
றேவகந் தருவன் பிதிர்கருமத் தேவன்றனுடன்னசுரன் சுரன் 
இத்திரனாசானும் பிரசாபதியானோன் கனகன் விராட்டிரணிய 
கர்ப்பன் முறை கருதுமிப் பதினோரு பேர்கள் பினவானந்தங் 
கனுரையாம் பிரளய வெள்ளக்கடல் பிரமானந்த மென்னுமிப்பாட் 
டானே உயர்வறவுயர் தலமென்று கொள்சு. மனிதவின்பந் தொடங்கி 
மலரோனின் பங்காறு மொவ்வொன்ரறுக விட்டடையுமின்பத்தை
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வீடென்றதாகு பெயர். மேவ காட்டவெனப் பெயரெச்சங்களாகவும் 

உயர்வறவுயர்' நலத்தைக் காட்டுகின்ற திருநாட்டை முடியாகவும் 

அதனீற்றய லெதிர்மறையாகாரமாகவும் மயங்கக் கூடுதல் குற்ற 

மன்ரோ எனிலன்று. தேவாதி என்று தொடங்கிய கீழும் எழுவாய் 

என்று நடத்துகிற மேலும் நோக்கியேற்புழியறிந்து இதற்கு இவ் 
வகையாம் எனத்தகும் வகை செலுத்துத றந்திரவுத்தி என்கிற 

படியே உய்த்துணர்க என்பார். ஆழமுடைத்தாதல் ஆகிய வழகு 

தோன்றக் கூறினார். இங்ஙனங் கூறுகிற வெல்லாங்கம்ப சூத்திர 
மென்பது நாடக வழக்கு சித்திரமெனவுங் கூறுப, 

8384. எழுவா யெவர்க்கு முதலாகி யீரொரு 

் டிடையாகி யெங்கு முளையாய் 

வழுவா தெவர்க்கும் வரமீய வல்லை 

யவரால் வரங்கள் பெறுவாய் 

தொழுவா யுணர்ச்சி தொடராத தன்மை 

யுருவாய் மறைந்து துயரால் 

அழுவா யொருத்த னுளைபோலு மாரிவ் 

வதிரேக மாயை யறிவார். 

* ஏழுவாம், எவர்க்கும் முதலாகி, ஈறொரு 

இடைஆகி; எங்கும் உளையாய், 

வழுவாது எவர்க்கும் வரம் ஈயவில்லை ; 

அவரால் வரங்கள் பெறுவாய்) 

தொழுவாய் உணார்ச்சி தொடராத தன்மை 

உருவாய் மறைந்து ) துயரால் 

அழுவாய் ஒருத்தன் உளைபோலும் (--ஆர் இவ் 

அதிரேக மாயை அறிவார். 

பொ :--அயன் முதலிய எவர்க்கும் ஆதியாகி நடுவாகி அந்த 

மாகித் தோன்றுபவனாய், எவ்விடத்தும் உள்ளவனாய் எல்லாத் 
தேவர்க்கும் வழுவாமல் வரங்கொடுக்கவல்ல நீ; (அவதார நிலையில்) 
மூற்றுணர்வு உண்டாகப் பெறாத தன்மையையுடைய மனித 
உருவாய் மறைந்து நின்று பிறதேவரைத் தொழுபவனாய் அவர்பால் 

வரங்களைப் பெறுவாய்; மேலும் துயரால் அழுவாய் ; (இவ்வாறு 

வியக்கத்தக்க நீ) ஒருத்தன் இருக்கின்றாய் போலும், இந்த மா 
மாரயையை ஆர் அறிவார் ?
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கு:--எக்காலத்தும் எவ்விடத்தும் இருப்பவன் என்பார், எவர்க்கு 

முதலாகி ஈறொடிடையாகி எழுவாய் என்றும், எங்கும் உளையாய், 
என்றும் கூறினான். தனக்கு மேலிலான் என்பான், *எவர்க்கும் : வழு 

வாது வரமீயவல்லை' என்று கூறினான். முதலாகி என்றது படைப்பவ 
னாகி என்றவாறு. ஈரறரொடு இடையாகி என்றது, அழிப்பவனும், காப் 

பவணுமாகி என்றவாறு, காலமும் இடமும் கடந்தவனாய் யாவர்க்கு. 

மேலாய் நின்று வரங்களைக் கொடுக்கவல்ல நீ, மனித உருவில் 
மறைந்து நின்று பிறரைத் தொழுபவனாயும் அவர்பால் வரங்களைப் 

பெறுபவனாயும் துயரால் அழுபவனாயும் இருக்கின்றாயே, நின் பெரு 

மையை யாரறிய வல்லார் * என்று வியந்தவாறு, அவன் தெய்வ 

திலையும் அவதார நிலையும் முரண்பட்டனவாக;த் தோன் நினாலும் அம் 
முரண்பாடும் அவன் பெரிய மாயை விளையாட்டேயாகும் என்றவாறு. 

வருணன் முதலியவரைத் தொழுது வரம்பெற முயன்ற நிலையை . 

நினைந்து, தொழுவாய், வரங்கள் பெறுவாய் என்றான். உணர்ச்சி 
தொடராத் தன்மை உரு என்றது, மனித உருவை. அறிந்தும் 
அறிந்ததை மறந்தும் மாறுபடும் நிலை மனிதப் பிறவிக்கு உண்டாத 
வின் அங்ஙனம் சிறப்பித்தவாறு. (252) 

கீழே பரத்துவங் கூறி யிதிலே வியூகமும் அந்திரியாமித்துவமும் 
விபவமுங் கூறத் தொடங்கி ஏக மூர்த்தி - யிருமூர்த்தி- மூன்று 
மூர்த்தி- பல மூர்த்தியாகி ஐந்துபூதமாயிரண்டு சுடராயருவாகி 
காகமேறி நடுக்கடலுட் டுயின்ற நாராயணனே வருந்தாதே யென் 
கின்ரார். 

இ-ள். எழுவாய் - பாற்கடலில் வாசுதேவஞனாய் எழுந்தருளு 
வாய். எவர்க்கும்-எவ்வகை மேம்பாட்டோருக்கும். முதலாகி - 
ஆக்குங் காரணனாய். ஈறொடு- நீக்குங் காாணனாதலோடு. இடை 
யாகி-காக்குங் காரணனுமாயெழுவா யென்றந்வயம், எங்கும்-கரந்த 
சிலிடந்தொறு மிடந்திகழ் பொருடொறும். உளையாய் - வியாபிக்கு 
மவனாய், வழுவாது - தப்பாமல் ; அவர்க்கும் - அந்த மூவருக்கும். 
வரம் - வேண்டுமவைகளை. ஈயவில்லை - கொடுக்கமாட்டுவை. அவ 
ரால்- அந்த மூவராலும். வரங்கள் - வேண்டுமவைகளை, பெறு 
வாய் - பிரமா விஷ்ணு ருத்திரர்களாகிக் கொள்ளுவாய். தொழுவாய்- 
இந்திராதி தேவர்களாய் வணங்குவாய். உணர்ச்சி - மெய்யுணர் வை. 
தொடராது - பொருந்தாமல் பிரமாதிகளைத் தொழுவாய் என்றன் 
வயம். அது- அந்த மெய்யுணர்வை. அன்மை - அல்லாத வையநீ் திரிபறியாமைகளையுடைய, உருவாய் - மனித வடிவாகி, மறைந்து- 

தெரியா தவனாய். துயரால் - துன்பத்தாலே. அழுவாய் - அழுமவ 
னாய். ஒருத்தன் - இராமனென்னு மொப்பற்றவனாய். உளை - ஊனா. கிறாய். போலும், முன்னிலையசை. ஆர்-எவர். இ-இந்த, அதிரே
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கம் - பெரிதாகிய. மாயை - மயக்கத்தை, அறிவார் - தெரிகிறவர். 

இப்படிப்பட்ட மகாமாயையை யறிவாரார். எ-று. ் 

ஆமோத பிரமோத சம்மோதமென்கிற மூன்றுலகங்களிலும் 
சங்கருஷ்ணப் பிரத்யும்னானிருத்தர்களா யெழுந்தருளி யிருக்கிறார்க 

ளென்பது சித்தாந்தமாகலாற் பிரமாதி மூவர்க்குரிய முத்தொழிற்குங் 

காரணராக வம்மூவரையுங் கூறினாராயிற்று. வரங்கள் பெறுவா 

யென்றதனாலே அம் மூவரதனுக் கிரகத்தா லிம்மூவரு முத்தொழிற் 
குரியராயினா ரென்றாயிற்று. இப்பாட்டு மிகைபடக் கூருது சுருங்கச் 

சொல்லலென்னு மழகு குன்றக் கூறலன்று மேல் விளங்கவைத்சு 

லால. 

8385. உன்னொக்க வைத்த விருவர்க்கு மொத்தி 

யொருவர்க்கு' முண்மை யுரையாய் 

முன்னொக்க நிற்றி யுலகொக்க வொத்தி 
முடிவொக்கி னென்று முடியாய் 

என்டனாக்கு மின்ன செயலோ விதென்னி 
லிருளொக்கு மென்று விடியாய் 

அத்தொப்ப மேகொல் பிதிதேகோ லாரிவ் 
வதிரேக மாயை யறிவார். 

* உண் ஒக்க வைத்த இருவர்க்கும்ஒத்தி ) 
ஒருவர்க்கும் உண்மை உரையாய் ) 

முன் ஓக்க நிற்றி; உலகுஓர்க ஒத்தி) 
முடிவு ஓக்கின், என்றும் முடியாய்) 

*! என்ஒஓக்கும், இன்ன செயலோஇது 2" என்னில் 

இருள் ஒக்கும் என்றுவிடியாய் 5 

அந் நொப்பமேகொல்? பிறிகேதகொல் 1-- ஆர்இவ் 

அதிரேக மாயை அறிவார் ? 

பொ:--(காத்தல் தொழிலைச் செய்யும்) உன்னோடு ஒக்க (படைத் 

தலும் அழித்தலும் செய்யுமாறு வைத்த பிரமனுக்கும் உருத்திரனுக் 

கும் ஒத்தவன்போல மும்மூர்த்தியுள் ஒருவனாக இருக்கின்ருய் ; 
ஆனால் அவ்விருவரில் ஒருவர்க்கும் நின் உண்மை நிலையை உரைக் 

காதவனாக இருக்கின் றாய் ; அம் மும்மூர்த்திகளுள்ளும் நீயே முதல் 
மூர்த்தியாக நிற்கின்றாய்; உலகப் பொருள்களில் எல்லாம் உள்ளீ 
டாய்க் கலந்து நிற்கின்றாய் ; ஆயினும் அப் பொருள்களுக்கு முடிவு 
நேரின் அப்பொருள்களின் உள்ளீடாய் நிற்கின்ற நீ எக்காலத்தும்
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அழிவு எய்தாமலிருக்கின்றாய்; , இத்தன்மையான பொருந்தாச்: 
செயலாகிய இது எத்தன்மையான செயலோ ?' என்று ஆராயப் 
புகுந்தால் ஆராய்வார் உள்ளம் இருள் ஒக்கும் என்று சொல்லுமாறு 

அதற்கு விளக்கம் தாராமல் இருக்கின்றாய்; (அவ்வாறு இருத்தற்குக் 
காரணம், ஆராய்வார்தம்) புத்தியின் சிறுமையோ ? அல்லது, 
வேறோ ₹யார் இதந்த மாமாயையை அதியவல்லார் ? 

கு:--திருமால் உலகப் பொருள்கள் ஒவ்வொன்றிலும் உள்ளீ 
டாய் இருக்கின்றான் என்பதை விளக்க உலகொக்க வொத்தி' என் 
Gor. தோற்றமுள்ள அப் பொருள்களுக்கும் முடிவு வருங்கால் அப் 

பொருள்களின் உள்ளீடாயுள்ள நீயும் முடிதலே பொருத்தமாகவும் ; 
அங்ஙனம் நீ முடியாமல் ஏஎன்றும் முடியாதவனாக இருக்கின்றாயே 
என்று வியந்தவாறு. இறைவன் செயல்களைத் தன் அறிவுகொண்டு 
ஆராயப் புகுந்த ஒருவன் விளக்கம் பெறவியலாமையைப் புலப்படுத் 
தவே :என்னொக்கு மின்ன செயலோ விதென்னின் இருளொக்கு 
மென்று விடியாய்” என்றூர். அருளாலெவையும் பாரென்றானத்தை 
யறியாதே சுட்டியென்னதிவாலே பார்த்தேன் ; இருளான பொருள் 
கண்ட தல்லால், கண்ட என்னையும் கண்டிலேன் என்னேடி தோழி'! 
(தாயுமானவர்-ஆன த்தக்களிப்பு-19) என்பது இங்கு நினைவுறல் 
தகும். உலகு என்றது உலகப் பொருள்களை. ஒக்க ஒத்தி என்றது, 
எல்லாப் பொருள்களிலும் உள்ளிடாய் ஒத்திருக்கின்றாய் என்றவாறு. 
தொப்பம் - தொய்ப்பம் என்பதின் திரிபு; சிறுமை என்னும் 
பொருளது. அதிவு கொண்டு ஆராய்வார்க்கு விளக்கம் தோன்றாம - 
லிருப்பதற்குக் காரணம் அவர்தம் அறிவின் சிறுமையோ அல்லது 
நின் ஆற்தலின் பெருமையோ என்பார், *அந்தொப்பமே கொல் 
பிறிதே கொல்” என்றார். நொப்பம் என்பதை நதேர்ப்பம் எனப் 
பாடங் கொள்வாருமுளர். பஅருவாம் தேர்ப்பமும் நீயே!" (திருவாய்- 
8-1-0) என்பது காட்டுவர். (253) 

கீழே வைகுந்தத்திந் பரவாசுதேவ னென்றேகமூர்த்தி பாற் 
கடலில் வாசுதேவனோடிருமூர்த்தி மூன்று மூர்த்தி பலமூர்த்தி யென் 
மூராயிதிலே மூன்று மூர்த்தி பல மூர்த்தி யென்றதை யனுவாதித் 
தைந்து பூதமா மிரண்டு சுடரா யருவானவனே வருந்தாதே 
என்கிறார். 

இ-ள். உன்-விஷ்ணுவாகிய வுன்னோடு, ஓக்க - கூட்டி 
யெண்ண. வைத்த - திறுத்திய. இருவர்க்கும் - பிரமருத்திர ருக்கும். ஒத்தி - வியாபகத்தி லொத்திருக்கிறாய்.  ஒருவர்க்கும் - இருவரி 
லொருவருக்காயினும். உண்மை - (எல்லா நாராயணனே யென்கிற) 
மெய்யுணர்ச்சியை. உரையாய் - தெரியப்படுத்தாய், முன் - இம் 
மூவருக்கு முன்பே, -ஒக்க - விஷ்ணுவவதரித்தா னென்பதற்கியைய.
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நிற்றி - இராமனாய் நிற்கிறாய். உலகு - ஐந்துபூதமிரண்டு சுடரென் 

பதற்கு, ஒக்க - இயைய.. ஒத்தி - வியாபகத்தி லொத்திருக்கிறாய். 

முடிவு- இந்த வீலா விபூதியடங்கலும், ஒக்கின் - இருமூர்த்தியு மேக 
மூர்த்தியே யென்று கலக்குமிடத்தில். இன்றும் - பொருந்துதற் 

கிடமான. முடியாய் - திருநாடாகிய நித்திய விபூதிநாதனே. என் - 

யாதொன்று. ஓக்கும் - இப்படி யெல்லாவற்றிலும் வியாபித் 

திருக்கும். இன்ன - இப்படிப்பட்ட. செயலோ - செய்கைதானோ, 

இது- இந்த வியாபக வஸ்து. என்னில் - என்றாராயப்புக்கால். 

இருள் - அந்தகாரத்தை. ஓக்கும் - ஒத்து விளங்காதிருக்கும். (இது 
இன்ன செயலோ என்டுனாக்கு மென்னிலிரு ளொக்கு மென்றன் 

வயம்) என்று - சூரியன்போல. வீடியாய் - விளக்கமாகாய், (இரண்டு 

சுடரென்பதில்லையே. யெனில், இருளென்பதில் மதிதோன்தியென்றி 

லடங்கினதற் கொண்சுடரிரவியிடத்தினிற் நிங்கடொறு மினிதுறவு 

செய்குவதே என்பதனாற் காண்க.) அந்தொப்பமே - எங்குமுளை 

யென்றங்குச் சொன்ன தநொப்பமே (மங்கிய வருவா நொப்பமு நீயே) 

பிதிதே - வேறொன்று அன்று இரண்டு கொல்லு மசைதிலை, நொப் 

பத்தினேகாரத் தேற்றம். பிறிதினேகாரம் வினா. முடிவொக்கினென் 

பதில் ஏழனுருபைத்தனுருபாய் மயங்கிந்து எ-று. 

8386. வாணா எளித்தி முடியாம ஸனிீதி 

் வழுவாம னிற்தி மறையாய் 

பேணா யுனக்கொர் பொருள் வேண்டு மென்று 
பெறுவா னருத்தி பிழையாய் 

ஊணுா யுயிர்க்கு முயிராகி நிற்கு 
முணர்வாதி பெண்ணி ஸூருவாய் 

ஆணுகி மற்றைய வியாதி யாரிவ் 

வதிரேக மாயை யறிவார். 

வாளுள் அளித்தி, முடியாமல் ; நீதி 
வழுவாமல் நிற்றி-- மறையாய் 

பேணாய், உனக்கு ஓர்பொருள் வேண்டும் 

என்று; பெறுவான் அருத்திபிழையாய், 

ஊணாய் உயிர்க்கும் உயிராகி நிற்கும் 

உணர்வுஆதி; பெண்ணின் உருவாய் 

ஆண் ஆகி ? மற்றை அலியாதி !--ஆர்இவ் 

அதிரேக மாயை அறிவார் ?
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பொ :--நீ அழியாமல் இருந்துகொண்டே உயிர்களின் வினைக்கு. 

ஏற்ப அவற்றிற்கு) வாழ்நாளைக் கொடுக்கின்றாய் ழ; அவ்வுயிர்கள் 

நீதிவழுவாமல் நடந்துகொள்ள வேண்டி (ஒழுக்க முறைகளைக். 
கூறும்) வேதங்களின்படி நீ ஒழுகி நிற்கின்றாய்; உனக்கு ஒரு. 

பொருள் வேண்டும் என்று விரும்ப மாட்டாய்; பெற விரும்பும் 

ஆன்மாவின் விருப்பத்தைக் கெடுக்காமல் அது விரும்பிய எதையும் 

கொடுக்கின்றாய் ; உணவின் பிண்டமான உடம்பாகி உயிர்க்கின்ற: 
உயிராகி, அவ்வுயிரில் நிற்கும் உணர்வும் ஆகின்றாய்; பெண்ணின் 

உருவாகி, அவ்வுருவிற்கு மாறான ஆணும் ஆகின்றாய்; அவ்விரண்டு 

நிலையும் இல்லாத அலியும் ஆகின்றாய்; இந்த நின் மாமாயையை: 

அறிபவர் யார் ? 

கு:--திருமாலின் நிலைபேறுடைமை புலப்பட 'முடியாமல் வாணாள். 

அளித்தி” என்றும், உயிர்களின் ஒழுக்க நெறியைப் புலப்படுத்த. 
திருமாலே வேத நெறியில் ஒழுகி நிற்கின்றமை புலப்பட *மறையாய்" 
என்றும், அவன் வேண்டுதல் வேண்டாமையிலன் என்பது புலப்பட, 
“உனக்கோர் பொருள் வேண்டும் என்று பேணாய், பெறுவானருத்தி 
பிழையாய்! என்றும், அவன் கலப்பினால் உடம்பாகி உயிராகி' 
உணர்வாகி திற்குமியல்பு புலப்பட **ஊணுவுயிர்க்கு முயிராகி நிற்கு. 
முணர்வாதி”' என்றும், உயிர்களின் பெண்ணும் ஆணும் அவியும் 
ஆகிய பேதங்களெல்லாம் அவனால் வந்த ஆக்கமே யாதல் புலப்பட 
*பெண்ணினுருவாய் ஆணாகி மற்றை அலியாதி' என்றும் கூறினான்.. 
*'பெறுவானருத்தி பிழையாய்! என்றமையால் வேண்டாமையிலான் 
என்பது புலப்படுத்தியவாறு. பெறுவான் என்றது சாதியொருமை. 
பெறுதற்குரிய ஆன்மாக்கள் என்றவாறு. தனக்கு விருப்பமில்லை 
யாயினும் விரும்பும் ஆன்மாக்களின் விருப்பத்தை வெறுக்காமல் 
வேண்டுவன வெல்லாம் ஈகின்றவன் இறைவன் என்றவாறு. ஊண் 
என்றது இங்கு உணவின் பிண்டமாகிய உடம்பை உணர்த்தியது, 
** ஊனு முயிரும் உணர்வும்போல் உள்ளும் புறனு முளனென்ப '* 
(அயோத்தியா - கடவுள் வாழ்த்து) என முன் கூறியுள்ளமை இங்கு. 
தினையத்தகும். உடம்போரகு கூடி வாழும் உயிர் என்பது தோன்ற 
"உயிர்க்கும் உயிர் " என்றான். விருப்பு வெறுப்பு அற்றவனாயிருந்தே. 
இறைவன் உயிர்கட்கு ஆயுளும் போகமும் அளித்து அவ்வுயிர்களோடு 
உடம்பாய் உயிராய் உணர்வாய்க் கலந்து நின்று பலப்பல பேதங் 
களாய்க் காட்சியளிக்கும் அவன் பெரிய மாயை உயிர்களால் முற்று: 
முூணர முடியாதது என்று வியந்தவாறு, . (254) 

இதில் ஆயபதப்பொருளைக் கூறிக் கீழே எல்லா நாராயண ணே 
யென்றதைத் திருஷ்டாந்தரத்தாற் கூறி வருந்தாதே யென்கிறார்.
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இ-ள். வாணாள் - உடம்போடு கூடி வாழுநாளை, அளித்தி- 

கொடுக்கிறாய். முடியாமல் - தீராமல், (நீங்காது பந்தத்தைக் கொடுக். 

கிறாயென்றாயிற்று.) நீதி - சிங்காமை விரித்த வற நூலின் வழியே. 

வருநாளும் - அடையுங் காலத்திலும். நிற்றி - வீட்டையுந் தச்து: 
நிற்கிறாய். மறையோய் - வேதவிளக்கே. பேணாய் - அறம்பொருளின் 

பங்களை வேண்டினோரை : விரும்பாய், உனக்கு - ஒன்றாலொன்று. 

குறைவில்லாத வுனக்கு. ஓர் பொருள் வேண்டுமென்று - ஏதேனு. 

மொரு பொருளையாயினுங் கருதிப் பேணா யென்றந்வயம். (அவர் 

கருதிய மூன்றிலொன்றைத் தந்து பந்தத்தில் விடுகிறாயென்று 
கருத்து.) பெறுவான் - கைங்கரியமாகிற பரம புருஷார்த்தத்தை 

வேண்டினோரைப் பெறுதற்கு. அருத்தி-விரும்பி நிற்றலை. பிழையாய் 

" தவிராய் (இவ்விரண்டடியாலும் உரூவோபாய புருஷார் த்தங்: 

களின்னபடி யென்றும், அதற்குத் தகுதியாகத் தலைக் கட்டுகிறான் 

அர்ச்சாவதாரமாயென்றுங். கூறினாராயிற்று. தமருகந்தவ்வுருவ 

மவ்வுருவத்தானே தமருகத்ததெப் பேர் மற்றப் பேர் மாறாயிணைந்த. 
தன் பொன்னடியன்றி இவைகளாற் காண்க.) ஊணாய் - அன்னமய 

மாகிய உடம்பாகியும். உயிர்க்கும் - அவ்வுடம்பில் வாழு மான்மாகியு: 

மவ்வான்மாவுக்கும். உயிராகி - பரமான்மாவாகி, நிற்றி - நிற்கிறாய். 

(அசித்தும் சித்தும் ஈஸ்வரனுமாகி நிற்கிறாயென்றாயிற்று. ஆகவே: 

அசித்தும் சித்தும் சரீரமாகத்தான் சரீரியாய் Bplay dares yi 

கருத்து. எங்வனே யென்னில்) உணர்வாய் - இம்மூன்றையுங் 

காட்சி யளவையாலறிதற்காகிய. பெண்ணினுருவாய் - பிரகிருதி 
யென்றநிதற்குப் பெண் வடிவாகியும். ஆணாகி-அத்தாலே மயங்கிக் 

கிடக்கிற புருடனென்றறிதற்காண் வடிவாகியும், மற்று அசைநிலை, 

(இவ்விரண்டுக்கும் வேரறுகிய பிறிதெனப் பொருள் கூறவுமாம்.) 

அலியாகி - பெண்டன்மையும் ஆண்டன்மையுமல்லாததுமாகி, ஊணூு 

யுயிர்க்குமுயிராகி நிற்றியென்றத்வயம், மற் றின் னும்மையை 

நடுநிலைச் சொற்றீவகமாக்கி யேனை யிண்டிடத்துங் கூட்டுகஉ 

ஊணா யென்றபோதேே யுயிராயென்பது தானே போதர வேண்டி 

யுயிர்க்கு மென்றுடனே விதந்தார் இவ்விடத்தும்மைக டொக்கன. 

8387. தானந்த மில்லை பலவென்னு மொன்று 

தனியென்னு மொன்று தவிரா 
ஞானத் தொடர்ந்த சுடரென்னு மொன்று 

நயனந் தொடர்ந்த வொளியால்
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வானத் தொடர்ந்த பதமென்னு மொன்று 
மறைநாலு மந்த மறியா 

தானந்த மென்னு மயலென்னு மாரின் 

வதிரேக மாயை யறிவர். 

.* தாரன் அந்தம் இல்லை; பல" என்னும், 

ஒன்று? ““தனி'' என்னும், ஒன்று, **தவிரா 
ஞானம் தொடர்ந்த சுடர்"! என்னும், ஒன்று) 

: நயனம் தொடர்ந்த தளியால், 

வானம் தொடர்ந்த பதம்”? என்னும், ஒன்று ) 

மறைநாலும் அத்தம் அறியாது, 
* ஆனந்தம் '* என்னும், (அயல்?! என்னும் 1 

--ஆர் இவ் அதிரேக மாயை அறிவார் ? 

பொ :--திருமாலாகிய தான் எல்லையில்லாது பலவாக இருக்கும் 
ன்னும் ஒரு வேதம்; மற்றொருவேதம் பலவன்று “ஒருபொருளே* 
என்னும்; மற்றொரு வேதம், தடையிலாத அகக்கண்ணாகிய 
ஞானத்தால் தொடரப்படுதற்குரிய ஒளி என்று சொல்லும்; மற்றொரு 
"வேதம், புறக்கண்ணிற்குப் புலனாகின் ற சூரிய ஒளியால் வானத்தைப் 
பொருந்திய இடமாகக் கொண்டுள்ளது என்று சொல்லும் ; 
இவ்வாறாக நான்கு வேதங்களும் முடிவு இன்னது என்று அறியாமல் 
ஆனந்தமான பொருள் என்னும் ஒருமுறை; மற்றொருமுறை மனம் 
"மொழி மெய்கட்கு அப்பாற்பட்டது அது என்று சொல்லும்; இந்த 
தின் பெரிய மாயத்தை அறிபவர் யாருளர் ? (யாருமில்லை) 

கு: இறைவனைப் பற்றி வேதங்கள் ஒரு தன்மையாகக் 
கூறாமல் பல வகையாகக் கூறுகின்றமையின் அவ்விறைவனுடைய 
மாயச் செயல்கள் அறிதற்கரியன என்றவாறு, பரம்பொருள் ஒன்று 
"என்றும், பலவென்றும் அகக்கண்ணாகிய ஞானத்தால் காணத்தக்க 
ஒளிப்பொருள் என்றும் புறக்கண்ணால் காணத்தக்க சூரியனாகிய 
"பொருளே என்றும் ஆனந்த மயமானது என்றும் முக்கரணங் 
களுக்கு எட்டாது அயலாக இருப்பதென்றும் வேதங்கள் பல 
படியாகக் கூறுகின்றன என்றவாறு. (255) 

கீழே திருமந்திரத்தைச் சொன்னாராய் வேத விளக்கென்றது 
நால்வகை யென்றும் அவற்றினது சாரமிருவகை யென்றும் கூறி 
வருந்தாதே யென்கிறார். 

இ-ள். தான் - வேத விளக்காகியது தான், அத்தமில்லை - 
முடிவில்லையாகலால். பல - மனமும் வாசகமுஞ் செய்கையும் யானு
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நீதானே என்னும் - (ப்ரக்ஞாப்ரம்மம் ) என்று சொல்லும், ஒன்று- 
இருக்கு. தனி - யானுந் தானா யொழிந்தானே. என்னும் (அஹம் 
ப்ரம்மாஸ்மி) எள்று சொல்லும். ஒன்று-எசு. தவிரா - நீங்காத, 

ஞானம் - அறிவை. துடர்ந்த-கூடிய. சுடர் ஜோதி. அவனென்னாகி 

யொழிந்தான் என்னும் - (தத்வமஸி) என்று சொல்லும், ஒன்று 

சாமம் நயனம் (எண்ணிற் கண்ணிலொன்றே என் கையால் 

அன்றிக்கே நயனம்) இரண்டு கண்களும். தொடர்ந்த - (கூடலான் 

கண்ணாகியு சூரிய மண்டலத்தைத் தொடர்ந்த) பற்றிச் செல்லுகிற. 
ஒளியால் - ஜோதியாலே. வானம்- பரமாகாசமாக, தொடர்ந்த - 

கூடப்பெற்ற, பதம் - இடம். (யானே நீயாகி யென்னை யாள்வானே) 
என்னும் - (அயமான் மாப்ரம்மம்) என்று சொல்லும் தகுதிபற்றி 

வருவித்து. ஒன்று அதர்வணம், உன்னை - இராமனாகிய உன்னையே, 
மறைதாலின் - நான்கு வேதுத்தாலும், வந்த- திரண்டு வந்த. 
முறையால் - கிரமமிதுவா கையாலே. ஆனந்தம் - முழுநலம். 

என்னும் - என்று சொல்லும், அயல் - அவ்வானந்தத்துக்கிட 

மாகிய முழுவுணர்வு. என்னும் - என்று சொல்லும். ஆக ஞானானந்த 

மயனென்றது சாரம், உன்னையே யென்பதிற் றேற்றேகாரத் 
தொக்கது செய்யுளாகலான்,. எ.று. 

- 8388. மீளாத வேத முடிவின்௧க ணின்னை 

மெய்யாக மெய்யி ஸினையும் 

கேளாக நிற்றி பிறவேறு பேசு 

கெடுவார்கள் சொன்ன கடவாய் 

மாளாத நீதி யிகழாமை நின்க 

ணசிமான முள்ள வறியோர் 

ஆளாயும் வாழ்தி யரசாள்தி யாரிவ் 

வதிரேக மாயை யறிவார். 

* மீளாத வேதம், முடிவின்கண், தின்னை 

மெய்யாக மெய்யின் நினையும் 

( கேளாக நிற்றி; பிற வேறு, பேசு 

கெடுவார்கள் சொன்ன கடவாய் ; 

மாளசத நீதி இசுழாமை நின்கண் 

அபிமானம் உள்ள வறியோர் 

ஆளாயும் வாழ்தி; அரசாள்தி !--ஆர்,இவ் 
அதிரேக மாயை அறிவார் ?
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பொ:-- வேறுபடாத வேதம் தன் மூடிவாக விளங்கும் 

உபநிடத்தில் நின்னை மெய்ப்பொருளாகத் தன் மெய்யுணர்வினால் 

நினை தற்குக் காரணமாய்] அதனோடு உறவாக நிற்கின்றாய்; 

(அத்தகைய நீ) பிறவேறு (பொய்யெனப்) பேசுகின்ற கெடுதற்குரிய 
.கிழோர்கள் சொன்னவற்றையும் கடவாமல் (அவர்க்குப் பொய்யனாய்) 

திற்கின்றாய்; அழியாத ஜதெறிமுறைகளை இகழாமல் நின் கண் 

பற்றுள்ள வர்களாகிய வறியவர்க்கு அடிமையானசகவும் வாழ்கின்றாய்! 

எல்லோரையும் கீழ்ப்படுத்திப் பணிகொண்டு அரசும் ஆள்கின்ருய்! 
இத்த பெரிய மாய விளையாட்டை யாரறிவார் * 

கு:--வேதம் மெய்யாக நினையும் கேளாக நிற்கின்ற நீ; பிறவேறு 

பேசுகின்ற கெடுவார்கள் சொன்னதையும் கடவாமல் அ வர் 

சொன்னவாறே நிற்பது முரணாகத் தோன்தினும் அது நின் மாய 

விளையாட்டேயாகும் என்றபடி, அதுபோலவே நின்பால் அன்பு 

'கொண்டுள்ள வறியோர்க்கு ஆளாகப் பணிசெய்து வாழ்கின்ற நீ, 
பிறரெல்லாம் நினைக்கும் பணி செய்ய அரசாள்வது முரணாகத் 
"தோன்றினும் அது நின் மாய விளையாட்டேயாகும் என்றவாறு. 

மிளாமை - வேறுபடானமை: முடிவு என்றது உபதநிடதத்தை, 
இறைவனைப்பற்றிப் பலபடப் பேசிய வேதம், தன் முடிவாகிய 
உப நிடதப் பகுதியில் திருமாலை மெய்ப்பொருள் என்று உண்மை 

யுணர்வால் நினைக்கின்றது எனவும் அவ்வாறு அது நினைதற்குக் 
காரணமாய்த் திருமால் அவ்வேத முடியோடு ஒன்றுபட்டு உறவாக 

திற்கின்றான் எனவும் கொள்க. மெய்யென்று நினையும் உபதிடதத்தித் 
கேற்பத் திருமால் மெய்யனாக நிற்கின்றான் ; பொய்யென்று பேசும் 

தாத்திகர்க்கு ஏற்பப் பொய்யனாகவும் நிற்கின்றான் என்று அவன் 

முரண்பட்ட நிலையை விளக்கியவாறு. வறியர்க்கும் வறியனாய் 
ஆளாகிப் பணிசெய்யும் ஒருவன் செல்வர்க்குள் செல்வளாய் 
அரசாளுதல் முரணாதல் காண்க. இதனால், திருமால் அடியார்க் 
கெளியனாயும், அல்லார்க்கு அரியனாயும் விளங்கும் நிலைமையைப் 
புலப்படுத்தியவாறு. “அவரவ ரேவலாளனு நீயே, அவரவர் 
செய்பொருட்டு அரணமும் நீயே '* (பரிபாடல் 4- 79, 79) என்பது 
நோக்கி இவ்வாறு கூறப்பட்டது. (256) 

வேதாந்தக் கருத்துணராத சூனிய வாதிகளைக் கண்டித்து 
அடிமையுமாண்டானுமானவனே வருந்தாதே யெண்கிறுர். 

இ-ள். மீளாக வேதம் - அவ்வேதம் மீளாது ( இதன்றி 
SHO ost Oo சென்ற வேதங்கள் மீட்சியின்நிக்கே) முடிவின் கண் - 
அந்தங்களிலே. நின்னை - காராயணனாகிய வுன்னை, மெய்யாக - 

_ ஞானானந்த மயனாக, மெய்யில் - தமதறிவின்கண்ணே, நினையும்- எண்ணும் இவற்றை. கேளாதவென்து - கேட்டறியாதனவென்றும்
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பிறவென்று - கண்டறியாதன வென்றும். சொன்ன - முதலிலே 
சொன்னவைக்கு. கெடுவார்கள் - அறிவு கெடுமவர்கள், சொன்ன- 

அவாங்மன கோசரமென்ற வற்றைத்தானே சொல்லிய. கடவால்- 

மறுமொழியினாலே. மாளாத- அழியாத. நீதி - வேதங்களது 

சொல்லுகையை. இகழாமல் - தப்பாமல். நின் - உன்னுடைய 

கண்ணபிமானம் - கடாக்ஷ of ony sir ur ib, இல்லை - இல்லையாகி. 
வறியோர் - சூனியவாதிகளானார்கள். (அவர்கள் வேத விரோதிக 

எளாகையாலே அவ்வேத விளக்காகிய வுனக்கு விரோதிகளாஞனார்க 

'ளென்று கருத்து. ஊன் சுடர்மிகு சுருதியுளென்றதை யறியாரே 

வறியார் நித்தியமாகலான் ஞானத்தை மெய்யென்றார்.) ஆளாயும் 

- நானென்கிற வடிமையாகியும். வாழ்தி -- கைங்கிரியமாகிற 

புருஷார்த்தத்தோடு வாழ்கிறாய். அரசு - நாராயணனென்கிற 

ஆண்டானாகியும். ஆள்தி- அக் கைங்கிரியத்தைக் கொள்ளுகிறாய். 
அறு. 

8389. சொல்லொன் றுரைத்தி பொருளாதி தூய 
மறையுந் துறந்து திரிவாய் 

வில்லொன் றெறடுத்தி சாமொன் றெடுத்தி 
மிளிர்சங்க மங்கை யுடையாய் 

கொல்லென் நுரைத்தி கொலையுண்டு நிற்றி 
கொடியாயுன் மாயை யறியேன் 

அல்லென்று திற்றி பகலாதி யாரிவ் 

வதிரேக மாயை யறிவார். 

சொல் ஓன்றுஉரைத்தி ) பொருள்ஆதி; தூய 

மறையும் துறந்து, திரிவாய் 7 
வில் ஒன்றுஎடுத்தி; சரம் ஒன்று எடுத்தி) 

மிளிர்சங்கம் அங்கை உடையாய் ! 

* கொல் ' என்றுஉரைத்தி ; கொலைஉண்டு நிற்றி; 

கொடியாய் உன் மாயைஅறியேன் ; 

அல்என்று திற்றி; பகல் ஆதி !--ஆர், இவ் 

அதிரேக மாயை அறிவார் $ 

பொ :--ஒளி வீசுகின்ற சங்கினை அகங்கையில் கொள்ளுகின்ற 

திருமாலின் அமிசமானவனே ! ஒலிவடிவாகிய ஓம் என்ற சொல்லை 
யும் உபதேசிக்கின்றாய் : அச் சொல்லின் பொருளாகவும் நிற்கின் 
ராய் ; (அத்தகைய நீ அச் சொல்லும் பொருளும் விரவியுள்ள) தூய் 

மையான வேதத்தையும் கடந்து (வேதங்களுக்கு எட்டாதவனாயும்)
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திரிகின்றாய் ; வில் ஒன்னைறிக் கையில் கொண்டுள்ளாய்; (அவ் வில் 

லில் தொடுக்கும்) அம்பு ஒன்றையும் கையில் எடுத்துக் கொள் 

கின்றாய் ; (அறத்திற்கு மாறுபட்டவர்களைக்) *கொல்' என்று பிறர்க் 
குச் சொல்கின்றாய்; அப்படிச் சொன்ன நீயே (கொல்லப்படுவனோகு 

உள்ளீடாய்) கொலையுண்டும் நிற்கின்றாய் ; இரவாகவும் நிற்கின்றாய்: 

அதற்கு மாருன பகலாகவும் திற்கின்றாய் ! கொடியவனே ! உன் 

மாயையை யான் முற்ற அறியேன் ; (யான் மட்டுமோ) இந்த பெரிய 
மாயை விளையாட்டை முழுதும் அறியவல்லார் இவ்வுலகில் வேறு 
யார்தாம் உளர் ? 

கு --சொல்லொன்று என்றது, பிரணவத்தை. சொல்லும் 
பொருளுமாய் நிற்கின்ற இறைவன், அச்சொல்லும் பொருளும் வீரவீ 
யுள்ள வேதங்களுக்கு அப்பாற்பட்டு நிற்றல் முரணாகும் ; வில்லும் 
அம்பும் கொண்டுள்ள ஒருவன்தானே கொடியவனைக் கொல்லாமல் 
பிறனை நோக்கிக் கொல் என்று ஏவுவதும் கொல்லப்படுபவனாய்க் 
கலந்து கொலையுண்டு நிற்றலும் முரணாகும். முரண்பட்ட இரவும் 
பகலுமாகிய இரண்டாக நிற்றலும் முூரணாகும். இவ்வாறு பல 
முரண்பாடுகளை யுடையனாதலின் இங்குக் *கொடியாய்' என இராம 
னைக் கலுழன் விளித்தவாறு, இங்ஙனம் முரண்பட்ட பல நிலைகளும் 
மாயவிளையாட்டாகக் கொள்வதல்லது அவற்றை முற்றும் அறிதல் 
எனக்கும் இயலாது ; பிறர்க்கும் இயலாது என அவன் மாயவிளை 
யாட்டுகளைச் சிறப்பித்தவாறு. சங்கமங்கையுடையாய் என்றது. 
அவன் பழைய தெய்வதிலையை நினைந்து கூறியது. 'சொல்லானைப் 
பொருளானைச்  சுருதியானை! (திருநாவுக்கரசு-தேவா. 6-74-1) 
என்பதும் 'நால் வேதத்தப்பால்' நின்ற சொற்பதத்தார் சொற்பத 
முங் கடந்து நின்ற செயற்கரிய சூழலாய்! (தேவாரம்-6-95-4) 
என்பதும் இச் செய்யுளில் முதலடியின் கருத்திற்குத் துணை செய்வ: 
தாகவும் ''அல்லாளைப் பகலானை”" (தேவா-6...74-1) என்பது நான்கா 
மடியிலுள்ள கருத்திற்குத் துணை செய்வதாகவும் அமைந்துள்ளமை: 
காணலாம். கொலையுண்போனது உயிர்க்குயிராயும் திருமால் இருத் 
தலின் :கொலையுண்டு நிற்றி' என்றான். (257) 

கீழே திருமத்திரத்தை வெளியிட்ட படியைக் கூறி மிதிலே அதனது சங்கிரகமாகிய பிரணவத்தையு மதனது பொருளையுங் கூறி 
வேதவிளக் கென்பதை யறியாது சூனியரான ரசாவணாதிகள நிய வெளிவந்தவனே வருந்தாதே யென் கிருர். 

இன். சொல்லொன்று * மூன்றெழுத்தாகிய பதமொன்றை, உரைத்தி - உபதேசிக்கிறாய். பொருள் - ஆண்டானுக்கே அடிமை களென்கிற பொருளும். ஆதி- நரநாராயண வடிவாகிறாய் (முத்து
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திருநாமமென்றதிலே ஹரி என்று இதிலே ஓம் என்று இப்படித் 
துடங்குவதாகிய) துரய - பரிசுத்தத்தையுடைய, மறையும் - வேதத் 

தையும். துதந்து - விட்டு. திரிவாய் - ஞானானந்த மயனென்பதற்கு 
வேரும். வில்லொன்று - வேறே ஒருவில்லை. எடுத்தி - எடுக்கிறாய் 

சரமொன்று - அவ்வில்லுக்கேற்ற பாணமொன்றும். எடுத்தி - 
எடுக்கிறாய், மிளிர் - பிரகாசியாநின்ற. சங்கம் - சங்கு முதலிய 

திவ்வியாயுதங்களை. அங்கை-அழகிய கையிலே, உடையாய் - வேதத் 

திலே உடையவனென்று சொல்லப்படுகிறாய். (சங்கென்றதில் 

மற்றையாயுதங்களையு முபலக்ஷணமாய்க் கூட்டுக.) கொல்லென் 

றுரைத்தி - தேவருக்கந்தரியாமியாய் வதைபண் ணென்கிருய். 

கொலையுண்டு - ராக்ஷதருக் கந்தரியாமியாய் வதைபட்டு, நிற்றி- 

நிற்கிறாய். கொடியாய் - இப்படிக் கோணலாயிருக்கிறவனே. உன் 

மாயை- உனது மயக்கச் செய்கையை. அநியேன் - வாகனமாகிய 

நானே யறியேன். அல்லென்றும் - ஆவரணமாகவும். நிற்றி - 

நிற்கிறாம். பகல் - விக்ஷேபமும், ஆதி - ஆகிறாய். எ.று. 

8390. மறந்தாயு மொத்தி மறவாயு மொத்தி 
மயலாரும் யானு மறியேன் 

துறந்தாயு மொத்தி துநவாயு மொத்தி 
யொருதன்மை சொல்ல வரியாய் 

பிறந்தாயு மொத்தி பிறவாயு மொத்தி 
பிறவாம னல்கு பெரியோய் 

அதத்தா னிறுத்த லரிதாக வாரிவ் 

வதிரேக மாயை யறிவார். 

*மறந்தாயும் ஒத்தி) மறவாயும் ஒத்தி ; 
மயல் ஆரும் யானும் அறியேன் 

துறந்தாயும் ஒத்தி) துறவாயும் ஒத்தி ) 
ஒருதன்மை சொல்ல அரியாய் ; 

பிறத்தாயும் ஒத்தி, பிறவாயும் ஒத்தி, 
பிறவாமல் நல்கு பெரியோய் ! 

அறம்தான் நிறுத்தல் ஆரிதுஆக !--ஆர், இவ் 
அதிரேக மாயை அறிவார் 4 

பொ :- (நின் அடியவர்) மீண்டும் பிறவாமல் முத்தி நல்குகின்ற 
பெரியோனே! நீ பலவகையாகக் கவலையுறுதலால் உன் பர நிலையை 
மறற்தவனும் போல்கின்றாய் ; (பாவிகளை அழிக்க உறுதிகொண் 
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டிருப்பதால் நின் அவதார நோக்கத்தை) மறவாதவன் போலவும் 
இருக்கின்றாய் ; (இயல்பா கவே எப்பொருளிலும் பற்றற்றிருப்பதால்) 
துறந்தவன் போலவும் காணப்படுகின்றாய் ; (இலக்குவன் முதலி 

யோர் துயர்கண்டு இரங்குகின்றமையால்) துறவாது பற்றுள்ளவன் 
போலவும் விளங்குகின்றாய்; அறத்தை உலகத்தில் நிலைபெறச் 
செய்தல் அரிதான நிலை ஏற்பட, (நீ மனிதனாகப் பிறந்துள்ளமை 

யால்) பிறந்தவன் போலவும் காணப்படுகின்றாய் ; (பிறர்போல் வினை 

வயத்தாற் பிறவாது நின்னிச்சையால் பிறந்தமையால்) பிறவாதவன் 
போலவும் விளங்குகின்றாய்; எனவே ஒருதன்மையில் வைத்துக் 
சொல்லற்கு அரியவனாக இருக்கின்றாய் ; முரண்பட்ட நின் செயல் 

களின் உண்மையை மயக்கம் பொருந்திய யானும் அதியேன். இந்த 

பெரிய மாய விளையாட்டை உலகில் வேறுயார்தாம் அறிவார் ? 

கு:--பெரியோய்! மறந்தாயு மொத்தி, மறவாயும் ஒத்தி, துறந் 

தாயுமொத்தி, துறவாயுமொத்தி, அறந்தானிறுத்தலரிதா பிறந்தாயு 
மொத்தி, பிறவாயுமொத்தி,, ஒருதன்மை சொல்ல வரியாய், 
மயலாரும் யானும் அறியேன். இவ் அதிரேக மாயை ஆர் அறிவார் 

என இயையும். தான்மட்டுமன்றி உலகிற் பிறந்த யாருமே அவன் 
மாயையை அநிய இயலாது என்பது கலுழன் கருத்து. (258) 

கீழே அந்தரியாமி யாகையாலே ஆவரணசத்தியாலே யொரு 

கான் மயக்கியும், விக்ஷே சக்தியாலே யொருகால் விளக்கியும் 
திற்கிறதேயன் நிச் சூனியவாதிகள றிய விபவமாகி நிற்கிற நிலையிலும் 
அம்மயக்க விளக்கங்களை யுடையவனே வருந்தாதே யென்கிறுர். 

இ-ள். மறந்தாயும் - முற்றுமுணர்தல் முடிவிலாற்றல்களை 
மறந்தாயென்றாலும். ஒத்தி - அன்பு மிகுத்துச் சித்தங் கலங்குத 
லாலே ஒத்திருக்கின்றாய். மறவாயும் - அவற்றை மறவாயென் 
லும். ஒத்தி - இலங்கையரசு முதலானாரோடருளின் மையாலே 
யொத்திருக்கின்றாய். மயல் - பிரகிருதிக்குள்ளாகிய. ஆரும் - 

எல்லாரும். யானும் - அது நீங்கிய யானும். அறியேம் - அறியா 

திருக்கிறோம். துறந்தாயும் -. நீ சங்கசக்கிராதி அனந்த கருடாதி 

களை விட்டிருக்கிராுயென்றாலும், ஒத்தி - மறைந்து வந்தமையா 

லொத்திருக்கிறாய். துறவாயும் - அவைகளை விடாதிருக்கின்றாயென் 
ருலும். ஒத்தி - அவைகள் புடையே நின்றமையா லொத்திருக் 

கிருய். ஒரு தன்மை - (மறத்தல் துறத்தல்களையுடையன் மற 
வாமை துறவாமைகளை யிலனென்று) ஒரு படியாக. சொல்ல - 
மயலாலே அவைகளை யுடையனென்றும் என்னாலே யவைகளையில 
னென்றும்) சொல்லுதற்கு. அரியாய் - அருமையானவனே (இரு 

திறத்தாருக்கு மிரண்டு படியாகையா லொருபடியல்லை யென்திருர்.)
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இவையுரைத்தாமென்னு முத்திகள். பிறந்தாயும் - (௪க்கிரவர்த்தித் 
கிருமகனாய்) அவதரித்தாயென்றாலும், ஒத்தி - வில்லொன்று சர 
மொன்றெடுத்தமையா லொத்திருக்கிறாய், பிறவாயும் - நெடுவீரு 

காட்ட மூடியாயென்றாலும். ஒத்தி - (பல்லாயிரத்தின் முடியாத யக்க 

மவை வீச மேனி வடுத்தீரவும்,' தன்ன சங்கமுந் தானுமுழங்கிற் 

கவும், மேலேவிக் கொள்ளுதலாலே) ஒத்திருக்கின்றாய். இவை 
உரைத்து மென்னுமுத்தி. பிறவாமல் - (பிறவித்துன்ப மென்றடைத் 

தாரை மீள) அப்பிறவியில் விடாமல். நல்கு - கடைக்கணிக்கின் ற. 
பெரியோய் - இயல்பாகவே பாசங்களினீங்கினோய். அறம் - 

தருமத்தை. தான் - தானானதன்மை யொன்றையே கொண்டு, 

மிறுத்தல் - நிலைநிற்கச் செய்தலில், அரிதாகி - கூடாமையாயிரண்டு 

படியுங் கொண்டு நிற்கிராயென்றந்வயம். என்றாலென்பது சொல் 
லெச்சம். எ-று. 

௧5391. வினைவர்க்கு. முற்று முடனே படைத்தி 
யவையெய்தி யொன்றும் விழையாய் 

நினைவர்க்கு நெஞ்சி னுறுகாம முற்றி 
யறியாமை நிற்றி நிமிரா 

முனைவர்க்கு முத்தி யமரர்க்கு மொத்தி 
முழுமூட ரென்னும் முதலோர் 

அனைவர்க்கு மொத்தி யறியாமை யாரிவ் 
வதிரேக மாயை யறிவார். 

* வினைவர்க்கு முற்றும் உடனே படைத்தி ; 

அவைசெய்தி, ஒன்றும் விழையாய் 

தினைவர்க்கு, நெஞ்சின் உறுகாமம் முற்றி, 

அறியாமை நிற்றி நிமிரா ; 
முனைவர்க்கும் முத்தி, அமரர்க்கும் ஒத்தி, 

முழுமூடர் என்றும் முதலோர் 

அனைவர்க்கும் ஒத்தி, அறியாமை--ஆர்இவ் 

அதிரேக மாயை s Hart ? 

"பொ :--நல்வினை தீவினை என்கின்ற இரு வினைகளையுடையவர் 
கட்கு (அவ்வவர் வினைகட்கேற்ற தனுகரண புவன போகங்கள் 
என்கின்ற) முழுவதையும் உடனே உண்டாக்குகின்றாய் ; அவ்வாறு 
உண்டாக்கிய அவற்றை அவ்வுயிர்கள் எய்துமாறு யுணர்த்துகின்றாய்; 
ஒன்றையும் வீரும்பாத நீட நின்னை இடைவிடாது நினைக்கின்ற
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அடியார்கள் நெஞ்சில் பொருத்திய விருப்பங்களை முற்றுட்பெறச் 
செய்து, (வேண்ட முழுவதும் தந்தவன் நீ என்பதை அவர்கள் 
அதியாதபடி மறைந்து தோன்றாத் துணையாய் நிற்கின்றாய் ; sew 
காரமில்லாது அடங்கியிருக்கின்ற முனிவர்களுக்கும், முத்தியுல 
கத்தில் உள்ள நித்திய சூரிகட்கும், ஒரு தன்மையனாகப் பேரின்பம் 
அளித்து நிற்கின்றாய்; முழு மூடர்களும், என்றும் முதல்வர்களாக 

விளங்குகின்ற அயன் முதலிய .முதற்றேவர்களும், ஆகிய அனைவர்க் 
கும், முழுவதும் அறியப்படாமையில் ஒத்திருக்கின்றாய்; இத்த (நின்) 
பெரிய மாயச்செயலை யார் அறிவார் ? 

கு :-வினைவர் என்றது, இருவினைகளைச் செய்துகொண்ட உயிர் 
களை. முற்றும் என்றது அவ்வினைகட்குத் தக்கவாறு கொடுத்ததற் 
கூரிய தனுகாண புவன போகங்களை, எண்ணிறந்த உயிர்கட்கு 
ஏற்றவாறு உடம்பு முதலியவற்றை உடனே படைத்தலின் அருமை 
புலப்படுத்த முற்றும் உடனே படைத்தி *” என அவன் ஆற்றலைப் 
புலப்படுத்தியவாறு. அவை என்றது படைக்கப்பட்ட அவ் வுடம்பு 
முதலியவற்றை ; செய்தி என்றது, அவ்வுடம்பு முதலியவற்றை 
ஏற்ற உயிர்களோடு புணரச் செய்கின்றாய் என்றவாறு. தான் 
ஒன்றும் விரும்பாதவனாக இருந்தே தன்னடியார்களின் விருப்பத்தை 
திறைவேற்றுகின் ற இயல்பு மூரண்போலத் தோன்றினும் இறைவன் 
அடியார்க்கு எளியவனாதவின் அவர்கள் பொருட்டுத் தன்விழையாத 
நிலையையும் விடுத்து அருள் செய்வான் என்று அவன் அருட்டன் 
மையைப் புலப்படுத்தியவாறு, நினைவர் என்றது உலகை நினையாது 
அவன் திருவடிகளையே தினை ந்திருக்கும் அடியவர்களை, அடியவர் 
களின் விருப்பத்தை திறைவேற்றின நிலையிலும் திறைவேற்றியவன் 
இறைவனே என்பதை அவர் அறியாமல் தோன்றாத் துணோயாய் 
இருப்பான் என்பார் (அறியாமை நிற்றி* என்றான். நிமிரா முனைவர் 
என்றது, தன் முளைப்பு இல்லாத முனிவர்களை. இழிந்ததாகிய 
மண்ணுலகத்தில் உள்ள முனிவர்கட்கும் உயர்ந்ததாகிய பரம 
பதத்தில் உள்ள நித்தியசூரிகட்கும் ஒப்பப் பேரின்பம் அளிப்பவன் 
என்பார், முனைவர்க்கு முத்தி யமரர்க்கும் ஒத்தி!” என்றார். முழுமூட 
ராக உள்ள மாக்களுக்கும் எக்காலத்தும் முத்தொழில் புரிந்து முதல் 
வோராக உள்ள அயன் முதலிய முத்தேவர்கட்கும் முழுவதும் 
அறியப்படாமையில் வேறுபாடின்றி ஒத்து விளங்குகின்றான் 

என்பான், “அறியாமை யனைவர்க்கும் ஒத்தி'' என்றான். செல்வம். 
தல்குசவின்றி விண்ணோர் புழுப் புல் வரம்பின்றி யார்க்கும் அரும் பொருள்* (திருவாசகம்-கைம்மாறு கொடுத்தல்-8) என மணிவாசகப் பெருமான் கூறி, விண்ணவர்க்கும் புழுவுக்கும் ஒப்ப அரும் பொரு ளாக இறைவன் அதியப்படா திருக்கின்றான் என்பதை உணர்த்தி யிருத்தல் இங்கு நினைவு கூரத்தகும். ஞாலத்துறையுட் டேவரும்



நாகபாசப் படலம் 645 

வானத்து, நாலெண்டே வரும் நயந்து நிற்பாடுவோர், பாடும் 

வகையே ; யெம்பாடல்தாமப், பாடுவார் பாடும்வகை;"' (பரிபாடல்-9, 

27-90) என்ற அடிகளும், அவ்வடிகட்குப் பரிமேலழகர் எழுதியுள்ள, 

“herd நயந்து பாடுவோராகிய இவர்கள் பாடுவது தமக்கு 

முன்னோராகிய அப்பாடுவார் பாடும் வகையே ; எம் பாடல் தாமும் 

எமக்கு முன்னோராகிய அப்பாடுவார் பாடும் வகையே; அதனால் 

நின் தொன்மையும் பெருமையும் அநியாமைக்கண் எம்மோடு 

அவரிடை வேற்றுமை யின்று" என்னும் உரையும் இங்குக் கருதற் 

பரலன. நின்னை யறியாமைக்கண் முழுமூடரோடு முதலோர்க்கு 

,வேறுபாடில்லையாம்படி ஒத்துள்ளாய் என்றவாறு. (259) 

இதில் முக்காலங்களுமுணர்ந்த பெரிய திருவடி தாமாக 

இந்திரியங்களின் மனமாகின்றேனும் யானே யென்னும் கீதோப 

திடதாசாரியனே வருந்தாதே யென்கிறுர். 

இ-ள். வினை - வினையைத் தருகையாலே வினையென்ற தாகு 

பெயர்.  வர்கீகமுற்றும் - அவ்வின முழுதும். உடனே - 

ஏககாலத்திலே. படைத்தி - சிருட்டிக்கிர்ய் அவை-அவ்வினங்களை. 

எய்தி- அடைந்து. என்றும் - (அவற்றின் பயனைப் பொறுக்க 

மாட்டாமல்) எக்காலத்திலும். விளையா - மீளவுண்டாகாமல் 

தினைவர்க்கு - எண்ணுவோர்க்கு. நெஞ்சில் - சுழுத்தி நிலையில். 

உறு - எல்லாவற்றிலு மிகுந்த, காமம் - காமத்தை. முற்றி - 

நிரம்பச் செய்து. அறியாமல் - அவ்விளாயாமையை யெண்ணு 

வோரை யறிய வொட்டாமல், நிற்றி மனமா - மனமாக நிற்கிறாய். 

முனைவர்க்கும் - முதல்வராகிய பிரம ருத்திராதிகளுக்கும், ஒத்தி - 

ஒத்து நிற்கிறாய். அமரர்க்கும் - இந்திராதி தேவர்களுக்கும். ஒத்தி- 
ஒத்து நிற்கிறாய் முழு மூடர் - முழுது மறிவீனர். என்று - என்று, 
சொல்லப்படுகிற, இம் முதலோர் - இந்த ராவணாதிகளோடு. 

அனைவர்க்கும் - எல்லாருக்கும். ஒத்தி - (உருப்பசி, மோகினி, 

அகலிகை, சீதை, கைகேசி முதலாயினோர் விஷயத்தில் பிரம 

னுருத்திர னிந்திரன் இராவணன் சக்கிரவர்த்தி முதலாயினோர் 

மிக்க காமங் கொண்டமையால்) ஒத்து நிற்கிறாய். அறியாமல் - 

மதிநலமருளப் பெற்றறியாமல் இவ்வதிரேக மாயையை யறிவாரார் - 

எல்லாவற்றிலுமிக்கது காம மென்பதை, காதல காதலறியாமை 
யென்கிற திருவள்ளுவராற் காண்க. எறு,
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8392. எதிந்தாரு மேறு படுவாரு மின்ன 

பொருள்கண் டிரங்கு பவரும் . 
செறிந்தாய துண்மை யெனலாய தன்மை 

தெரிகின்ற துன்ற னிடையே 
பிறிந்தார் பிறிந்த பொருளோடு போதி 

பிறியாது நிற்றி பெரியோய் 
அறிந்தா ரறிந்த பொருளாதி யாரிவ் 

வதிரேக மாயை யறிவார். 

 எறிந்தாரும் ஏறு படுவாரும், இன்ன 

பொருள்கண்டு இரங்குபவரும், 

செறிந்துஆயது உண்மை எனல்ஆய தன்மை 

தெரிகின் றது, உன்தன் இடையே ; 
பிறிந்தார் பிறிந்த பொருளோடு போதி ; 

பிறியாது நிற்றி பெரியோய் ! 

அறிந்தார் அறிந்த பொருள் ஆ தி--ஆர்இவ் 
.... அதிரேக மாயை அறிவார் ? 

பொ:-- நீ நாகபாசத்தை எறிந்தவரும், நாகபாசத்தால் 
எ.றியப்பட்டுக் கிடப்பவரும், இவ்விரு செயலையும நெருங்கிக்கண்டு 
இறங்கி நிற்கின்றவர்களும் ஆகி விளங்குவது உண்மை என்று 
சொல்லத்தக்க தன்மை நின்னிடையே தெரிகின்றது ; அறிவிலா 
தோர் பிரிந்த ஞானமாகிய பொருளோடுசேர்ந்து போய்விடுகின்றாய்? 
ஆயினும் ஞானமில்லாத அவர்களிடத்தும் உயிர்க்கு உயிராய்ப் 
பிரியாது நிற்கின்றாய்; பெரியோனே ! தத்துவஞான முணர்ந்த 
வர்கள் அறிந்த உண்மைப் பொருளாகவும் ஆகின்றாய் ; இந்தப் 
பெரிய மாயையை அறிவார் யார் உளர் ? 

கு:--திருமால் எல்லா உயிர்களிடத்தும் உயிராய்க் கலந்திருக் 
கின்றான் ஆதலின் எறிந்தாரும், ஏறுபடுவாரும் இச்செயல்களைக் 
கண்டு இரங்குபவரும் ஆக அவனே இருக்கின்றான் என்றவாறு. 
எறிந்தார் ஏறுபடுவார் எனப் பொது வகையாகக் கூ றியிருப். 
பினும் இவ்விடத்திற்கேற்ப எறிந்தார் என்றது இதந்திரசித்தா கவும் ஏறுபடுவார் என்றது இலக்குவன்: முதவியோராகவும் கொள்க. இன்ன பொருள் செறிந்து கண்டு இரங்குபவர் என்றது தேவர் முனிவர் முதலியோரை. இரங்குபவரும் ஆயது உண்மை என இயையும். ஞானத்தைப் பிரிந்தவர்பால் இறைவன் விரும்பித் தங்கா னாயினும் அவர் உயிர்க்குமிராய்த் தங்குதல் தவிரான் என்பான்
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பிரியாது நிற்றி! என்றான். அதிந்தார் என்றது தத்துவ ஞானிகளை. 

அவர் அறிந்த பொருளாவது மெய்ப்பொருளாகிய பரம்பொருள். 

(260) 

இதில் அவ்வினைவர்க்க மித்துணைத்தென்று மத்துணையு 
மனமாகிய நின்னிடத்துந் தோன்ற நிற்கீறவனே வருந்தாதே 

யென்கிறுர். : 

இ-ள். எறிந்தாரும் - நாகபாசத்தை வீசி£னோரும். ஏறுபடு 

வாரும் - அவ்வீசலை யேற்றுக் கிடக்கிறவரும். இன்ன பொருள். 
வெற்றி தோல்வி யென்றிருவகையான பொருளையும், கண்டு - 
பார்த்து. இரங்குபவரும் - கலங்குபவருமாக. செறித்தாரில் - 

கூடினோேரிடத்தே. நுண்மை யெனலாய தன்மை - அணுரூபமான 
மனமென்று சொல்லலாகியபடி. தெரிகின்றது - விளங்குகின்றது. 

உன்னதிடையே - உன து விஷயத்திலே. (எவ்வாறென்னில்) 
பிறிந்தார் - வெகுளியாற் பிரிந்தாராகிய ராவணாதிகள் விஷயத்தில். 

பிறிந்த பொருளோடு - பிரிதற்கேதுவான வெகுளி யென்கிற 
பொருளோடு. போதி - போகிறாய். பிறியாது- (காமத்தாற் பிறியா 

ராகிய இலக்ய பெருமாளாதிகள் விஷயத்திற் காமத்தோடு) 
பிறியாமல். நிற்றி - நிற்கிறாய். பெரியோய் - வரம்பிலின்பத்தால் 
பெரியோனே. அறிந்தார் - இவ்விரு திறத்தையும் கண்டறிந்தா 

ராகிய இந்திராதிகள் விஷயத்தில். அறிந்த பொருள் - (எத்தன்மை 
யெய்தி முடியுங்கொலென்னு) மயக்கமாகிய பொருள், ஆதி- 
காமித்தலும் கோபித்தலுமின்றி மயக்கமாகி திற்கிறாய். வாணாள், 
மறந்தாய், எறிந்தார் இம்மூன்று செய்யுளும் நிரனிறையணி, 
கண்டிருந்த தேவர்களை யென் செய்யலாமென் ஜறெண்ணுகையான் 

மயக்கமாயிற்று, காமாதி - ஆறு வர்க்கமும். ராகாதி - பதின் 
மூன்று வர்க்கமு மடங்க காமம், வெகுளி, மயக்கமிவை மூன்றென்ற 

திருவள்ளுவரினி வருமடக்கினமை காண்க. எ-று. 

8393. போராயி ரங்க ளூடையாய் பிறந்த 

பொருடோறு நிற்றி பிரியாய் 
தீராய் பிறந்து திரிவாய் திறந்தொ 

றஐவைதேறு மென்று சிதையாய் 

கூராழி யங்கை யுடையாய் திரண்டொ 

ருருவாய கோட லுரிபோல் 

ஆராயி னேது மிலையாதி யாரிவ் 
வதிரேக மாயை யறிவார்.
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‘Gur ஆயிரங்கள் உடையாய்; பிறந்த 

பொருள்தோறும் நிற்றி, பிரியாய் 5 

srs; பிறந்து திரிவாய், திறம்தொறு 7 

அவைதேதறும் என்று? சிதையாய், 

கூர் ஆழி அம்கை உடையாய் ; 

திரண்டுஓர் உருஆய கோடல்உரியோல், 
ஆராயின், ஏதும் இலைஆதி--ஆர்,இவ் 

அதிரேக மாயை அறிவார் ?* 

பொ:--ஆயிரம் திருப்பெயர்களை உடையவனாய் ஒருவனாகிய நீ, 
இவ்வுலகத்தில் தோன்றிய பொருள்தோறும் பிரியாமல் அவற்றின் 
உள்ளீடாக நிற்கின்றாய்; நின் உண்மையான பரநிலையில் நீங்கா 
திருந்தே ஆமை, மீனம் முதலிய உயிர்வகைகள் தோறும் பிறந்து, 
அவ்வுயிர்கள் நின்னியல்பைத் தெளிந்து உய்யும் என்ற நோக்கத் 
தால் இவ்வுலகில் திரிந்து கொண்டிருப்பாய் ; எவ்வுயிரையும் சிறைக் 
காத அருள் உள்ளமுடைய நீ, கூர்மையான சக்கரப்படையை 
அழகிய கையில் ஏத்திக்கொண்டிருக்கின்றாய் ; பல தோடுகள் 
திரண்டு ஓர் உருவமாக விளங்கும் வெண்காந்தள் கிழங்கினை 
உரிப்பதுபோல நின்னை ஆராய்ந்து பார்த்தால் எதுவும் இல்லையாய் 

(அப்பாற்பட்டு) நிற்பாய் ; இந்தப் பெரிய மாயையை யார் அறிவார்? 

கு:--ஆயிரந்திருப் பெயர்களையுடைய ஒருவனாயிருந்தே பொருள் 
தோறும் நிற்றலும், பரமபதத்துள்ள தன் உண்மை நிலையில் பிசியா 
திருந்தேதே உயிரினங்கள் தோறும் பிறந்து திரிதலும், ஓருயிரையும் 
சிதைக்காத, அருளுடையவன் கூராழி அங்கை யுடையனாதலும், 
உலகமே உருவமாகக் கலந்திருக்கின்ற ஒருவன் தேடிப் பார்க்கும். போது எந்தப் பொருளிலும் இல்லாதவனாதலும் முரண் பாடுகளே யாயினும் அவை அவ்விறைவனது மாயை விளையாட்டுகளே எனத் தெளிதல் வேண்டும் என்பது கலுழனுடைய கருத்தாதல் தெளிக. "பிரியாய் நிற்றி” என முற்றெச்சமாக்கி மூடிக்க. தீர்தல்- நீங்குதல். 
பரமபதத்து உள்ள உண்மை நிலையில் நீங்காதிருந்ததே ஆமை, 
மீனம், பன்றி முதலிய உயிர்களாகப் பிறப்பது, அவ்வினத்து 
உயிர்கள் தன் உண்மை நிலையை யுணர்ந்து, உய்தி பெறவேண்டும் 
என்ற அருள் உள்ளத்தாலேயாம் என்பான், 'திறந்தொறும் பிறந்து அவைதேதறும் என்று திரிவாய்! என்றான். ஒரு பொருளையும் சினதக் காதவனுக்கு ஆயுதம் மிகையே என்பது புலப்பட, *சிதையாய், கூராழி அங்கையுடையாய்” என்ரான். திறம் என்றது உயர்வகை களை. திருமால் உலகில் எல்லா உயிர்களாகவும் பிறக்கின்றான் என்பதை : “முதன்முறை பிடைமுறை கடைமுறை தொழிலிற் 
பிறவாப் பிறப்பிலை!* (பாடல் - 9:71) எனக் கடுவனிள வெயி
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னஞார் கூறுவதால் உணரலாம்; பிறந்த பொருள்தொறும் திருமால் 
திற்கும் இயல்பை ; “தியினுட்டெறனி பூவினுணாற்ற நீ, கல்லினுண் 
மணியு நீ, சொல்லினுள் வாய்மை நீ, அறத்தினுளன்பு நீ, மறந் 

தினுள் மைந்து நீ, வேதத்து மறை நீ, பூதத்து முதலு நீ, வெஞ்சுட 
ரொளியு நீ, திங்களுள் அளியு நீ, அனைத்து நீ அணைத்தினுட் 
பொருளு நீ!" (பரிபாடல் - 9:03 - 68) என்பதால் அறியலாம். 

கோடல்-வெண்காந்தள்; இங்குக்கிழங்கை உணர்த்தியது. பலதோடு 
களின் திரட்சியே சாந்தட்கிழங்கு ஆகலின், அக்கிழங்கை ஒவ்வொரு 

தோடாக உரித்துக் கொண்டே போனால் கிழங்கு என்பதொன்று 

இல்லையாதல் போல, மண் முதலிய பெரும்பூதங்களாகவும் திங்களா 

கவும் ஞாயிருகவும் இயமானனாகவும் பொறிகளாகவும் புலன்களா 

கவும் விளங்குகின்ற இறைவனை ஆராயத் தொடங்கிப் *பூதங்களல் 
லன், பொறியல்லன், வேறு புலனல்லன், உள்ளமதியின் பேதங்கள் 

அல்லன், என்றாற்போன்று கழித்துக்கொண்டே போனால் திருமால் 

என்ற பொருள் இல்லை என்னுமாறு அப்பொருள்களுக்கு அப்பாற் 
ulG இருப்பான் என்பான், *ஆராயினேது மிலையாதி' என்றான். 

'கோடலுரிபோல் என்புழி உரி என்பது முதனிலைத் தொழிற்பெயர்; 

கோடற்கிழங்கை உரித்தல்போல் நின்னைப் பிரித்து ஆராய்ந்தால் 
என்றவாறு. பல கோடுகளால் இயன்ற !கோடற்கிழங்குபோலத் 

திருமால், பூத முதலிய பல பொருள்களின் தொகுதியாக இருக் 
கின்றான் என்பது இதனால் புலப்படுத்தியவாறு. இப்பாடல் வரை. 
பதினொரு பாடலில் கலுழன் *திருமாலின் மாயை விளையாட்டுகளை 

யெல்லாம் விரித்துக் கூறி, 'ஆரிவ் வதிரேக மாயை யறிவார்"' என்ற 

மகுடத்தில் அமைத்து விளக்கிய திறம் வியத்தற்குரியது. (261) 

இதிலே திரிபுடியாய்த் தேடுதற்கரியயனே வருந்தாதே 
என்கிறார். 

. இ-ள். பேராயிரங்களுடையாய் - ஆயிர நாமங்களை யுடைய 
வனே. பிறந்த- உடம்போடு பிறந்த, பொருடோறும் - ஆன்மாக் 

களெல்லாம். நிற்றி- நிற்கிறாய். பிரியாய்- பிரியாதவனாய், தீராய்- 
அப்படி ஒருபடியே நீங்காதவனாய். பிரிந்து - மெய்வாய் கண்ணோடு 
மூக்குச் செவிவழியாலே. திரிவாய் - வேறுபடுவாய், திறந்தொறு- 
தோறுமென்பதிலும் மை தொக்கது. (சவையொளி யூறோசை 

நாற்றங்களை யுண்டு) அவை - அப் பொறிகளும். தேறுழென்று - 
அதியுமென்று. தெளியாய் - தெளியப்படானாய். கூர் - கூரிய. 
ஆழி - திருவாழியை. அங்கை - அழகிய கையிலே. உடையாய் - 

உடையவனை. திரண்டு - திரிபுடியாகத் திரண்டு. ஒருருவாதி - 
ஒரு வடிவாகிறாய். கோடல் - வெண்காந்தற் கிழங்கை' உரிபோல் - 
கடரித்தாற்போல. ஆராயின் - உள்ளே யிருப்பதெது வென்றாசாயப்
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புக்கால். ஏதுமிலையாதி - ஒன்றுமில்லை யாகிராய். * இன்பமுதலிய 
பேற்றுக் கேதுவா மிந்திரிய மனமாமஃதே, யின்பமலியான் மாத் 

தோறுமிருப்பதாலநந்த மெனவு நித்தத், தின்பகுதி யெனவுமனுருப 
மெனவுந் துலங்க விலங்குமான்க௧கண், ணின் பகுதி கவர்ந்து கெண் 

டையெணப் பிறழ்ந்து வண்டுறழ் நேத்திரத்தினளே?” என்பது 
தியாயவிவேகம். இம் மூன்று பாட்டும் பிறர் மதத்திற்குடன்படல். 
எ-று, 

கருடன் இராமனை நெருங்குதல் 

8394. என்றின்ன பன்னி யதிவா னெறிந்த 
வெரிசோதி கீற விருள்போய்ப் 

பொன்றுன்னி யன்ன வெயில்வீசு கின்ற 
பொருள்கண்டு நின்ற புகழோன் 

நின்றுன்னி யுன்னி யிவன்யாவ னென்று 
நிமிர்கின்ற வெல்லை நிமிரச் 

சென்றுன்னு முன்ன முடனாயி னானிவ் 
வுலகேழு மூடு சிறையான். 

என்று, இன்ன பன்னி அழிவான், எநிந்த 

எரிசோதி கிற, இருள் போய், 

பொன்துன்னி அன்ன வெயில் வீசுகின்ற 

பொருள்கண்டு, நின்ற புகழோன் 

தின்று உன்னிஉன்னி, ;இவன்யாவன்?! என்று 

திமிர்கின்ற எல்லை, நிமிரச் 

சென்று, உன்னும்முன்னம், உடன் ஆயினான், 
இவ் வுலகுஏழும் மூடுசிறையான். 

பெ: என்று இத்தகைய தோத்திரங்களைச் சொல்லி மனம் 
உருகுகின் றவனாகிய கருடன், (விரைந்து பறந்து வரும்பொழுது) 
வீசிய எரிபோன்ற பேரொளி கிழித்தலால் இருள் நீங்கப் பெற்றுப் 
பொன் ஒளி நெருங்கினாற்போன்ற வெயில் வீசுகின்ற தன்மையைக் 
கண்டு, (போர்க்களத்தில்) நின்ற புகழையுடையவனாகிய இராமன் , 
(திகைத்து) நின்று நினைந்து நினைந்து (பார்த்தும் புலப்படாமை 
யால்) இவன் யாவன் ? என்று தலை நிமிர்ந்து பார்க்கும்போது, இவ் 
வுலகம் ஏழினையும் மூடுதற்கு உரிய பரப்பினவாகிய சிறகுகளையுடைய 
கருடன் (விண்வழியே) உயரச் சென்று (அவ் விராமன்) நினைக்கு 
மூன் அவன் உடன் நிற்பான் ஆயினான். ்
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கு:--அழிவான் என்றது, மனமுருகுகின்ற கருடனை. கருடன் 
பொன்னிறச் சிறகுகளை வீசியதால் உளதாகிய பேரொளி நெரருப்புப் 

போன்றது ஏன்பார் “எறிந்த எரிசோதி” என்றார். கீறுதல்-கிழித்தல். 

போய் என்பது செயப்பாட்டு வினைப் பொருளது. பொன்னிறச் 
சிறகிவிருந்து வருகின்ற ஒளியாதவின் பொன் துன்ன யன்ன 
வெயில் வீசுவதாயிற்று. செறிந்திருந்த இருள் நீங்கப் பெற்று ஒளி 

தோன்றியவுடன் இராமன் அத்து ஒளிவரும் வழியை நோக்கி 
இவ்வாறு ஒளிவீசி வருகின்றவன் யாவன் என்று தலையை நிமிர்த்து 
மேல்நோக்கிச் சிந்திக்கும் அமையத்தில் கலுழன் பெரிய சிறகுகளைப். 

பரப்பிக்கொண்டு அவ்விராமன் பக்கலில் வந்து சேர்ந்தான் என்ற 
வாறு. கலுழனுடைய சிறகின் பரப்பைப் புலப்படுத்த 'உலகேழு 

மூடு சிறையான்' என்றார். போர்க்களத்து நாகபாசத்தால் பிணிக் 
கப்பட்டிருக்கும் அனை வர்மேலும் தன் சிறகின் காற்றுப் படச் செய்து 
அவர்களை உய்விக்க வந்தவன் ஆகலின், தன் சிறகுகளை அகலப். 

பரப்பிக்கொண்டு வந்தான் என்சு. நிமிரச் சென்று என்றது spp 
னது வினை. விண்ணின் வழி வருகின்றான் ஆகலின் நிமிரச் 
சென்று" என்று அவன் செலவை உணர்த்தினார். சிறையான் 

நிமிரச் சென்று உடன் ஆயினான் என இயையும். (262): 

கலுழன் வந்தவுடன் நாகபாசம் அகலுதல் 

8395. வாசங் கலந்து மரைநாள நூலின் 
வகையென்ப தென்னை மழையென் 

. ரூசங்கை கொண்ட கொடைமீளி யண்ணல் 
சாராமன் வெண்ணெ யணுகும் 

தேசங் கலந்த மறைவாணர் செஞ்சொ 
லறிவாள ரென்றிம் முதலோர் 

urea கலத்த பசியோ லகன்5 
பதகன் றுரந்த வுரகம். 

வாசம் சுலந்த மறைநாள நூலின் 

வகைஎன்பது என்னை ?--மழை என்று 

ஆசங்கை கொண்ட கெொடைமீளி அண்ணல் 
சரராமன் வெண்ணெய் அணுகும், 

தேசம் கலந்த மறைவாணர், செஞ்சொல் 

அறிவாளர்; என்று முதலோர் 

பாசம் கலந்த பசிபோல் அகன்ற. 

பத்கன் துரத்த உரகம்,
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பொ :--பாதகனாகிய இந்திரசித்து விடுத்த நாகபாசம், வாசனை 
பொருந்திய தாமரை மலரின் தண்டிலுள்ள நூலின் தன்மையதாய் 

மெவித்தது என்று சொல்வது எதற்கு? (கைம்மாறு கருதாது 
கொடுத்தலால்) மேகமே என்று யாரும் ஐயம் கொள்ளுதற்குக் 

காரணமான கொடைத்தன்மையுடைய வவிமைமிக்க பெரியோனாகிய 

சடையப்ப முதலியாரின் வெண்ணெய்நல்லூரை அடைந்த, பல 

தேயத்திலும் வாழ்கின்ற வேதவிற்பன்னர்களும், செம்மையான 
சொற்களையுடைய தமிழ்ப் புலவர்களும் என்று இவர்கள் முதலி 
யோரின் எமபாசம் என்னுமாறு வயிற்றிற் பொருந்திய பசி நீங்கியது 
போல உருத்தெரியாமல் நீங்கின. 

கு: கலுழன் வந்தவுடன் வானரவீரரைப் பிணித்த நாகபாசம் 
மெலிந்து நீங்கியதற்கு உவமையாகத் தாமரைத் தண்டிலுள்ள 
மெல்லிய நூலைக் கூற நினைத்தவர் , அவ்வுவமையினும் சிறந்த 
"வேறோர் உவமை நினைவுக்கு வந்தமையால் (மரைநாள நூலின். 
வகையென்பது என்னை?' என்றார். தாமரைத் தண்டின் நூல்போல 
நாகபாசம் மெலிந்துபோயிற்று என்று சொல்வதைக் காட்டிலும், 
சடையப்ப வள்ளலின் வெண்ணெய்நல்லூசை யடைந்த புலவர் 
களின் பசி மீங்கியதுபோல, அந் நாகபாசம் நீங்கியது என்பது 
பொருத்தமாகத் தோன்றுகின்றது என்றவாறு. மரை, முதற்குறை; 
தாமரை என்றவாறு. தாமரைத்தண்டிலிருந்து நூல் எடுப்பது 
உண்டு ; அது மிக மென்மையானது. ஆசங்கை - ஐயம். மழைக்கும் 
சடையப்பர்க்கும் பிறர் வாழக் கொடுக்கும் தன்மையிலுள்ள ஒற்று 
மையால் பார்ப்போர் சடையப்பரை மழையோ என ஐயுற்று 
நினைப்பர் என்றவாறு. சரராமன் என்பது சடையப்ப முதலியார்க் 
குரிய வேறொரு பெயர். மீளி- வலிமை. மறைவாணர் என்பது 
வடமொழிப் புலவரை. செஞ்சொலறிவாளர் என்றது தமிழ்ப் 
புலவர்களை. பாசம் - எமபாசம், வெண்ணை நண்ணிய புலவரின் 
பசிநீங்குமாறு போல நாகபாசம் வானர வீரர்களை விடுத்து நீங்கியது 
என்க. கம்பர் இங்குத் தம்மை யாதரித்த சடையப்ப வள்ளலின் 
'கொடைத்தன்்மையைச் கிறப்பித்துத் தம் செய்ந்நன்றி மறவா மையை 
திலைபெறுத்தியவாறு, பாசம் பற்று என்றுகொண்டு இதுகாறும் 
புலவர்களின் வயிற்றில் பற்றோடு கலந்திருந்த பசி எனலும் அ) 

( 

8396. பல்லாயி ரத்தின் முடியாத பக்க 

மவை வீச வந்து படர்கால் 

செல்லா நிலத்தி னிருளாதல் செல்ல 

வுடனின்ற வாளி சிதறுற்
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ஹறெல்லா விதத்து முணர்வோடு மெண்ணி 
யறனே யிழைக்கு முரவோன் 

வல்லா Gen HSS னிடையே படுத்த 
வடு ஆன மேனிவடுவும். 

யல் ஆயிரத்தின் முடியாத பக்கம் 

அவைவீச வந்து படர்கால் 

செல்லா நிலத்தின் இருளாதல், செல்ல, i 

உடல்நின்ற வாளி சிதறுற்று, 
எல்லாவிதத்தும் உணர்வோடும் எண்ணி 

அறனே இழைக்கும் உரவோன் 

வல்லான் ஒருத்தன் இடையே படுத்த 

் வடுஆன;, மேனி வடுவும். 

பொ :--பல ஆயிர காதத் தொலைவிலும் முடிவு பெருது பரவி 

யுள்ள, இரு பக்கத்தும் அமைந்த சிறகுகளை (க் கலுழன்) வீசுவதால் 

வந்து பரவுகின்ற காற்றினால் பூமியில் இதுகாறும் செல்லா 
திருந்த இருளானது செல்லாநிற்க, (இலக்குவன் முதவியோரின்) 

உடம்பில் நின்று நாகக் கணைகள் சிதறப்பெற்று, (அவ்வம்புகள் 

பட்ட) தழும்புகளும், -- எல்லாவகையாலும் நல் உணர்ச்சியோடு 

எண்ணிப் பார்த்து (ப் பாவத்தை விடுத்து) அறத்தையே விரும்பிச் 

செய்யும் அறிவு வவிமையுள்ள தருவன்மேல், புனை த்துளைக்க 
வல்லவன் ஒருவன் இடையே உண்டாக்கிய பழி நெடிது நிற்காது 

அழிவதுபோல, அழிந்தனவாயின. 

கு:-- வீசவந்து படர்காலினால் இருள் செல்ல, வானி 
சிதறுற்று, மேனி வடுவும், - உரவோன்மேல் வல்லான் ஒருத்தன் 
இடையே படுத்த வடு - ஆன என இயையும். பல்லாயிரம் என்றது 
எண்ணலளவை ஆகு பெயராய்ப் பல்லாயிர காவதத் தொலைவை 

யுணர் த்தியது, பக்கம் என்றது, இடவாகு பெயராம் இருபக்கத்து 

மூள்ள கிறகுகளை உணர் த்தியது. செல்லா இருள் செல்ல என்க. 

ஆதல் என்பது முதல் வேற்றுமைச் சொல்லுருபாய் வந்தது. 
கருடனது சிறகுகள் அசைவினால் உளதாகிய காற்றினால், போர்க் 

களத்தில் நீங்காது நின்ற இருள் நீங்கியதோடு இலக்குவன் முதலி 

யோர் உடம்பில் தைத்திருந்த நாகக்கணைகளும் சிதறப் பெற்று 

அக்கணைகள் பட்ட வடுவும் மறைந்தது என்றவாறு, கணைபட்ட 

வடு மறைந்ததற்கு உவமையாக, அறனே இழைக்கும் உரவோன் 

மேல் வல்லான் ஒருத்தன் இடையே படுத்த வடுவைக் கூறினர், 

தான் செய்வன அறனாகவே விளங்கவேண்டும் என்ற துணிபு
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தோன்றுதற்கு எண்ண வேண்டியன பல இருத்தலின் '* எல்லா 

விதத்தும் உணர்வோடும் எண்ணி " என்றார். உரவோன் மேல் 

படுத்த வடு என ஏழனுருபு வருவிக்க. உரவோன் என்றது 

அறிவுத் திண்மையுடைய பெரியோனை. வல்லான் என்றது பொய் 
புனைவதில் வல்ல இழிந்தோனை, அறத்தையே செய்யும் நல்லான் 

மேல் பொல்லாங்கு வல்லான் ஒரு பழியை உண்டாக்கினாலும் 

அப்பழிச் சொல் நெநெடிது நிற்காது அழிதல்போல, அறத்தைப் 

பின்பற்றும் இலக்குவன் முதவியோர் உடம்பில் இடையில் இந்திர 
சித்தினால், ஏற்படுத்தப்பட்ட கணை களாலாய வடுக்களும், நிலை 

பெராவாய் அழிந்துபோயின என்றவாறு. (264) 

இச்செய்யுள் 52ஆம் எண்ணுள்ள சுவடியில் 

8990 (௨) பல்லாயிரத்தின் முடியாத பக்கம் 

் அவை வீச வந்த படர்கால் 

செல்லா நிலத்தின் அரூளொடு செல்ல 

உடல் நின்ற வாளி சிதறுற்று 

எல்லா மவித்தும் உணர்வோடு 

மெண்ணி அநனே வினைக்கு முரவோன் 
வல்லா ஜனொருத்தன் இடையே 

படுத்த வடுவான மேனி வடுவும். 

எனக் காணப்படுகின்றது. 

வானரசேனை உயிர்பெற்று எழுதல் 

3397. தருமத்தி னொன்று மொழுகாத செய்கை 

தழுவிப் புணர்ந்த தகையால் 
உருமொத்த வெங்கண் வினைதீய வஞ்ச 

ருடலுய்ந்த தில்லை யுலகின் ' 
கருமத்தி னின்ற கவிசேனை வெள்ள 

மலர்மேலவ்' வள்ளல் கடைநாள் 
திருமித்த வென்ன வுயிரோ: டெழுத்து 

நிலைநின்ற தெய்வ நெறியால். 

தருமத்தின் ஒன்றும் ஒழுகாத செய்கை 
தழுவிப் புணர்ந்த தகையால் 

உரும்ஒத்த வெங்கண், வினைதீய, வஞ்சர் 
உடல்உய்ந்தது இல்லை ; உலகின்
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கருமத்தின் நின்ற கவிசேனை வெள்ளம், 

மலர்மேல் அவ்வள்ளல் கடைநாள் 

திருமித்த என்ன, உ௰ிரோடு எழுந்து 
நிலைநின்ற, தெய்வ நெறியால். 

பொ:ஃ--அறதெறியில் சிறிதும் ஒழுகாத செய்கைகளையே 

பொருற்தியிருந்த தன்மையால், இடியை ஒத்த கடுங்கண்ணை 
புடைய தீவினைகளைச் செய்யும் வஞ்சகர்களாகிய அரக்கர்களின் 

உடம்புகள் உயிர் பெற்று எழவில்லை ; உலகத்தைப் பாதுகாக்கும் 

அறச் செயலில் ஈடுபட்டு நின்ற குரங்குச்சேனை வெள்ளங்கள் - 

உற்திக் கமலத்தில் தோன்றிய அவ்வள்ளலாகிய பிரமன் ஊழிக் 

கடை நாளில் நிகழும் சங்காரத்திற்குப் பின் படைக்கப்பட்டன 

போலத் தெய்வீக வழியால் உயிரோடு எழுந்து நிலைத்து தின்றன. 

கு:--அரக்கர் சேனையில் யாரும் உயிர்பெற்று எழாமைக்கும் 
வானர சேனையில் எல்லோரும் எழுந்ததற்கும் காரணம் அவரவர் 
பாவ புண்ணியங்களே என்பது புலப்படுத்தியவாறு. தீய விளை 
வஞ்சகர் என்க; என்றது அரக்கரை. உலகின் கருமம் என்றது 

கலகப் பாதுகாவலை ; அது அல்லோரை அடக்கி நல்லோரைக் 

காப்பதால் நடைபெறுவதாகலின் இராமன் பக்கலில் நின்று 

அரக்கரை. அழிக்க முயலும் வானரரை :! உலகின் கருமத்தின் 
நின்ற கவி சேனை" என்றார். ஊழிக்கடை நாளில் அழித்தல் 
அல்லது படைத்தல் நிகழ்தல் இன்மையின் * கடைநாள் திருமித்த* 
என்பதற்கு, ஊழிக்கடை தாளுக்குப்பின் படைத்த எனப்பொருள் 
கூறவேண்டியதாயிற்று, இறந்த வானரசேனை கலுழன் சிறகுக் 

காற்றுப்பட்டுப் புத்துணர்ச்சியடன் எழுந்தமை புலப்படுத்த | மலர் 

"மேல் வள்ளல் நிருமித்த தன்ன * என உவமை கூறினார். போரில் 

அடைந்த இளைப்பும் இன்னலும் இன்றி வானரர் உணர்ச்சி 

மிக்கு நின்றார்கள் என்றவாறு. நாகத்திற்கும் கருடனுக்கும் பகை 

யாதலின் கருடன் சிறகுக் காத்றுப்பட்டவுடன் நாகக்கணைகள் 

வலியழிந்து மாய்ந்தன என்பது கருத்து. அரக்கர் நாகக்கணையால் 

கட்டுண்டு இறக்கவில்லை ஆதலின் கருடன் சிறகுக் காற்றால் 
உயிர் பெற்று எழாராயினர் என்றவாறு. (265) 

இலக்குவன் எழக்கண்ட இராமன் மகிழ்ச்சி 

3398. : இளையா னெழுந்து தொழுவானை யன்பி 
னிணையான மார்பி னணையா 

விளையாத துன்பம் விளைவித்த தெய்வம் 
வெளிவந்த தென்ன வியவாக்
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இளையார்க ளன்ன துணையோரை யாவி 

கெழுவா வெழுந்து தழுவா 

முளையான திங்க ஸூகிரான்முன் வந்து 
முறைநின்ற வீரன் மொழிவான். 

இளையான் எழுந்து தொழுவானை, அன்பின், 

இணைஆர மார்பின் அணையா, 
* விளையாத துன்பம் விளைவித்த தெய்வம் 

வெளிவந்தது £ என்ன வியவா, 
இளையார்கள் அன்ன துணையோரை, 

ஆவிகெழுவா, எழுந்து தழுவா 
- முளையான திங்கள் உகிரான்முன் வந்து, 

முறைநின்ற வீரன் மொழிவான். 

பொ :--நீதி நெறியில் தின்று ஒழுகும் வீரனாகிய இராமன், உயிர் 
பெற்று எழுந்து தொழுபவனாகிய தம்பியை அன்பினால் தனக்குத் தானே ஒப்பான தன் மார்பில் அணைத்துக்கொண்டு, “இதுகாறும் 
விளைந்திராத பெருந்துன்பத்தை விளைத்த தெய்வம் அத்துன்பம் 
தீர்க்க (கருடன் வடிவில்) வெளி வத்ததுபோலும் ' என்று வியந்து: கூறிவிட்டு, சுற்றத்தார் போன்ற துணையோராகிய வானரரை 
உயிரோடு கலந்து பொருந்துமாறு எழுந்து நின்று தழுவிக் கொண்டு மூன்றாம் நாள் முளைத்ததான சற்திரனைப்போன்ற paris களையுடைய கருடனுக்குமுன் சென்று பின்வருமாறு சொல்வா 
னஞானான, 

க: எழுந்து தொழுவானாகிய இளையானை என உருபு பிரித்துக் கூட்டுக. இணையான மார்பு என்றது, தனக்குத்தான் உவமையாயினல்லது வேறு உவமையில்லாத மார்பு என்றவாறு. இனி இலக்குவன் மார்பும் இராமன் மார்பும் ஒத்த தன்மைய வாதலின் அவ்விரண்டும் பொருந்தத் தழுவியதை * இணையார மார்பினணையா * என்ளுர், விளையாத துன்பம் என்றது இலக் குவன் முதலியோர் இறந்துபட்ட துன்பத்தை. துன்பம் விளைவித்த தெய்வமே அத்துன்பந் தீரக் கருடன் வடிவாக வெளிப்பட்டு 
i 55). கிளை-சுற்றம். தனக்குத் துணை யாக இடையில் வந்து சேர்ந்த வானரர்கள் அன்பினால் தொன்று தொட்டுவந்த உறவினர் போல்கின்ரூர் என அவர்தம் அன்பின் உயர்வை விளக்கியவாறு. உடம்போடு தழுவினனாயினும் அன்பி னால் உயிரையும் தழுவினாுற்போன்று காணப்பட்டான் என்பார், “ஆவி கெழுவா வெழுந்து தழுவா * என்றார். கெழுவுதல்-பொருந்



நாகபாசப் படலம் 657 

துதல், வானத்தில் முளைத்த மூன்றாம் பிறையை இங்கு முளைேயான 

திங்கள் என்றார். கூர்மையும் வெண்மையும்பற்றிக் கருடனது நகத் 
திற்கு மூன்றாம்பிறை உவமையாயிற்று. உகிர் - நகம். உயிர் பெற்று 

எழுந்த இலக்குவனைத் தழுவிய இராமன் தெய்வத்திறத்தை 
வியந்து பேசிவிட்டு ஏனைய வானர வீரர்களையும் தமுவிவிட்டுக் 

கருடன் முன்சென்று சில சொல்லுவானானான் என்றவாறு. (266) 

இராமன் கருடனை யாரென வினவி அவன் உதவியைப் 
பாராட்டுதல் : 

8399. ஐய நீ யாரே யெங்க 

* ளருத்தவப் பயத்தி னான்வந் 
தெய்தினை யுயிரும் வாழ்வு 

மீதந்தனை யெம்ம னோரால் 

கையுறை கோடற் கொத்த 

காட்சியை யல்லை மீட்சி 
செய்திற மிலையா லென்றுன் 

றேவர்க்குந் தெரிகி லாதான். 

* ஐய! நீயாரே ? எங்கள் அருந்தவப் 

பயத்தின் வந்து, இங்கு 
எய்தினை; உயிரும் வாழ்வும் 

௬.ந்தனை ; எம்மனோரால் 

கையுறை கோடற்கு ஒத்த 

காட்சியை அல்லை ; மீட்சி 

செய்திறம் இலையால்” என்றான் 

தேதவர்க்கும் தெரிகிலாதான். 

பொ :--(கருடனை நோக்கி) : ஐயனே ! நீயார் *? எங்கள் அரசிய 

தவப்பயனால் இங்கு வந்து அடைந்தாய்; அவ்வாறு அடைந்தமை 

யால் நாகபாசத்தால் கட்டுண்டு இறந்தவர்கட்கு உயிரும் வாழ்வும் 

கொடுத்தாய் ; (கொடுத்த நீ) எம்போன்றவரால் கொடுக்கப்படும் 
கையுறை கொள்ளுதற்கேற்ற தோற்றமுடையவனாகவும் இல்லை 5 

தின்னுதவிக்கு மீண்டு கைம்மாறு செய்யும் திறம்'எங்கட்கு இல்லை? 
என்றான் ; (யாரெனின் ?) தேவர்க்கும் தன் இயல்பு முழுதும் 
தெரிய வியலாதபடி உயர்ந்தோனாகிய திருமாலின் அமிசமான 
இராமன். 

42
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கு-கலுழன் வந்து எய்தியதே நாகபாசம் விலகுதற்கும், 

இறந்தோர் உயிர்பெற்று எழுதற்கும் காரணமாதல் புலப்பட 

*வந்து எய்தினை உயிரும் வாழ்வும் ஈந்தனை' என்றான், ஒருவர், 

பிறர்க்கு உதவி செய்வது அவர்பால் ஒன்றைப் பெற விரும்பிய 

காரணத்தால் எண்பது பெரும்பான்மை யாகலின் கருடனுக்கு அந்த 

நோக்கம் இல்லை என்பது புலப்பட : எம்மனோரால் 

கையுறை கோடற்கொத்த காட்சியை யல்லை' என்றான். இதனால் 

* பயன் தூக்கார் செய்த வுதவி நயன் தூக்கின் நன்மை கடலிற் 

பெரிது” (குறள் 1089) என்ற குறளை நினைப்பித்தவாறு. கையுறை 

என்பது இங்குக் கைம்மாறாகக் கையில் கொடுக்கும் பொருளை 

யுணர்த்தியது. கருடன் செய்தது, இராமன் எவ்வுதவியும் செய்யாத 

திலையில் செய்த உதவி ஆகலின், அவ்வுதவிக்குக் கைம்மாறாக 

மண்ணுலகமும் விண்ணுலகமும் சேர்த்துக் கொடுத்தாலும் அதற்கு 

ஈடாகாது என்பான், * மீட்சி செய்திறம் இலையால் " என்றுன். 

“செய்யாமல் செய்த உதவிக்கு வையகமும் வானகமும் ஆற்றல் 

அரிது * (குறள் 101) என்ற குறளை இங்கு நினைப்பித்தவாறு. 
தேவர்க்கும் உணர வியலாதவன் இத்துன்பக் காலத்து அத் 
தேவருள் ஒருவனாகிய கலுழனையும் உணர்ந்து கொள்ளாது மொழிய 

நேர்ந்ததே என்ற இரச்கத்தால் தேவர்க்கும் தெரிக்கலாதான்; 
ஐய நீ யாரே.......... என்றான் என்று இராமனிலையைக் குறிப் 
பிட்டவாறு. (267) 

8400. பொருளினை யுணர வேறு 

புறத்துமொன் றுண்டோ புந்தித் 
தெருளினை யுடைய ராயிற் 

செயலருங் கருணைச் செல்வ. 

மருளினில் வரவே வந்த 

வாழ்க்கையீ தாகின் வாயால் 

் அருளினை யென்னி னெய்த 

வரியன வுளவோ ஐய! 

* பொருளினை உணர வேறு புறத்தும் 

ஒன்று உண்டே, புந்தித் 
இெருளினை உடையர் ஆயின் ? செயல் 

அருங் கருணேச் செல்வ!
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மருளினில் வரவே, வந்த வாழ்க்கை 

ஈது ஆகின், வாயால் 

அருளினை என்னின், எய்த அரியன 

உளவோ ?--ஐய1 

பொ :--பிறரால் செய்தற்கு அரிய கருணையாகிய செல்வத்தை 
யுடையவனே! புத்தித் தெளிவை யுடையவர்கள் ஆராயுமிடத்து, 

உனக்கு உவமையாகும் பொருளை உணர்தற்கு நின்னின் வேருகப் 

புறத்தேயும் ஒரு பொருள் உண்டோ ? (இல்லை ;) உன்னை இன்னான் 

என்று உணரமுடியாத மருட்சிநிலையில் நீ வருதலினாலேயே எமக்கு 

வந்த வாழ்க்கை இதுவாகுமானால் இன்னும் வாயால் இன்னான் 

என்று யாங்கள் உணருமாறு ஐயா ! நீ பேசியருளினாய் என்றால் 

எங்கட்கு அடைதற்கு அரியனவும் உளவோ ? 

கு:---எழுபது வெள்ள வானரசேனைகளையும் பிணித்திருந்த நாக 

பாசத்தை விலக்குதல் பிறசால் செய்தற்கு இயலாத செயல் என்பார், 

'செயலருங் கருணைச் செய்வ !' எனக் கருடனை விளித்தான். 

கருடனது கருணைச் செயல் ஒப்பற்றது என்பது புலப்படப் பொரு 

ஸினை யுணரவேறு புறத்தும் ஒன்று உண்டோ ?' என்றான். புந்தித் 

தெருளினையுடையார் ஆராய்ந்து பார்த்தாலும் நினக்கு உவமைப் 

பொருளினைக் காண வியலாது என்றது, நினக்கு நீயே உவமமாயின் 

அல்லது பிறருவமமாகார் என்றவாறு. இவ்வாறு கூறுவது பொது 

நீங்குவமை எனப்படும், மருளினில் என்றது, இன்னான் என்று 
உணரமுடியாத நிலையினில் என்றவாறு. வரவே- வருதலினாலேயே 

வந்த வாழ்க்கை என்றது, இலக்குவன் முதவியோர் உயிர்பெற்றுப் 

புத்துணர்ச்சியுடன் எழுந்த வாழ்க்கையை. *வாயால் அருளினை 

யென்னின்' என்பதற்கு வாயால் வரம் அருளினை ஆயின் என்று 

பொருள் கூறலும் ஆம். . (268 

8401. கண்டிலை முன்பு சொல்லக் 

கேட்டிலை கடனொன் றெம்பால் 

கொண்டிலை கொடுப்ப தல்லாற் 

குறையிலை யிதுநின் கொள்கை 

உண்டிலை யென்ன நின்ற 

வுயிர்தந்த வுகவி யோனே 
பண்டிலை நண்பு நாங்கள் 

செய்வதென் பகர்தி யென்றான்.
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! கண்டிலை, முன்பு 1) சொல்லக் கேட்டிலை ; 

கடன் ஒன்று எம்பால் 

கொண்டிலை ; கொடுப்பது அல்லால், 

குறை இலை ; இதுநின் கொள்கை 

* உண்டு, இலை" என்ன நின்ற 

உயிர்தந்த உதவி யோனே ! 

பண்டு இலை நண்பு; நாங்கள் 

செய்வதுஎன் ? பகர்தி! என்றான். 

பொ :--1உடம்பினுள் உயிர் உண்டோ இல்லையோ என்று ஐயுறு 

மாறு நின்ற உயிர்களை உய்வித்துத் தந்த பெரிய உதவியாளனே ! 

முன்னமே எம்மோடு கொண்ட நட்பு உடையனும் அல்லை; காரணம், 

முன்பு எம்மைக் கண்டதும் இல்லை ; பிறர் சொல்ல எம்மைப் பற்றிக் 

கேட்டறித்து மிருக்கமாட்டாய் ; மேலும் எம்மிடத்து ஒரு கடனும் 

நீ கொண்டதில்லை ; கொடுப்பதேயன்றிப் பிறர்பால் ஒன்று பெறத் 

தக்க குறையுடையாயல்லை; இது தின் இயல்பு; இத்தகைய உனக்கு. 

நாங்கள் செய்யத்தக்கது என்ன என்பதைச் சொல்வாயாக! என்று 

இசாமன் வினவினான். ் 

கு:--நாகபாசத்தால் கட்டுண்டு கிடந்தவர்களைக் கண்டோரில், 

உயிர் உண்டு' எனச் சிலரும் உயிர் இல்லை" எனச் சிலரும் சொல்லு 

மாறு ஐயத்திற்கு இடமாகக் கிடந்த உயிர்கள் என்பார் 'உண்டிலை 

யென்ன நின்ற உயிர்' என்றார். நண்பர்களாயுள்ளோர் உதவீ 

செய்தல் இயல்பு ; அத்தகைய நட்பு இல்லாமலும் கலுழன் உதவிய 
உதவியைப் பாராட்டுவானாய்ப் (பண்டிலை நண்பு' என்கின்றான். 

நட்பிற்குக் காரணம் பலகால் கண்டு பழகுதலும் இல்லையேல் பிறர் 

சொல்லக் கேட்டுப் பழகுதலும் ஆதலின் அவ்விரண்டும் நினக்கு. 

இல்லை என்பான், 'கண்டிலை முன்பு சொல்லக் கேட்டிலை'' என்றான். 

SLY இல்லையாயினும் முன்னர்க் கடன் கொண்டிருந்தால் அக் 

கடனைத் தீர்க்குமுறையில் இவ்வுதவியைச் செய்திருக்கலாம் என்று 

கொள்ள இடமுண்டு ; ஆயின் கொடுப்பதல்லால் கடன் கொள்ள 
வேண்டிய குறை நினக்கு இல்லை. ஆதலால், நின்னுதவிக்குக் 

கைம்மாருக நாங்கள் செய்யவேண்டுவது என்ன என்பதைச் 
சொல்லியருள்க என இராமன் கலுழனைக் கேட்டவாறு, (269)
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கருடன் விடைபெற்றுச் செல்லுதல் 

8402. பறவையின் குலங்கள் காக்கும் 
் பாவகன் பழைய நின்னோ 

டுறவுள கன்மை யெல்லா 

முணர்த்துவெ னரக்க னோடம் 

மறவினை முடித்த பின்னர் 

வருவெனின் னுழையன் மாயப் 
பிறவியின் பகைஞ நல்கு 

விடையெனப் பெயர்ந்து போனான். 

பறவையின் குலங்கள் காக்கும் 

பாவகன் *பழைய நின்னோடு 

உறவு உளதன்மை எல்லாம் 

உணர்த்துவென் ; அரக்கனோடுஅம் 

மற வீனை முடித்த பின்னர், வருவென்? 
என்று உணர்த்தி, மாயப் 

பிறவியின் பகைஞ ! நல்கு, விடை'” 

எனப் பெயர்த்து போனான். 

பொ:-பறவையின் குலங்களைக் காக்கும் தூய்மையான அரசுத் 
தொழில்பூண்ட கலுழன், (இராமனை நோக்கி) *பொய்ப்பிறவிக்குப் 

பகைவனாய் முத்தியளக்கு முதல்வனே 1! அரக்கனாகிய இராவண 

னோடு தொடுத்துள்ள அப் போர்த் தொழில் முடிந்த பின்பு நின்பால் 

வருவன் ; நின்னோடு பழைய உறவு உள்ள தன்மை, யெல்லாவற் 

றையும் உனக்கு உணர்த்துவேன்" என்று சொல்லிவிட்டு, (விடை 

கொடுப்பாயாக" என்று சொல்லிக்கொண்டே அங்கு நின்றும். 

பெயர்ந்து பறந்து போயினான். 

௫:--திருமால் பொய்ப்பிறவி ஒழித்து மெய்ப்பிறவி கொடுக்கும். 
இயல்பினன் ஆதலின், 'மாயப் பிறவியின் பகைஞ' என்று கலுழன் 

விளித்தான். பாவகன் - தூயவன், கலுழன். பழைய உறவு என 

இயையும். மறவினை என்றது போர்த்தொழிலை. இசாமாவதார 

நோக்கம் இராவணனை மாய்த்தலே ஆதலின் அந் நோக்கம் முடியா 
முன்னம் கலுழன் இராமனுடைய பழைய தெய்வநிலையையும் தனக் 

குள்ள உறவையும் கூறுதல், தேவசபையில் நடந்த இரகசியத்தை 

வெளிப்படுத்தியதாக முடியும் ஆகலின், ““அரக்கனோடம் மறவினை 

முடித்தபின்னர் நின்னுழை வருவென் ; பழைய நின்னோருறவுள 

தன்மையெல்லாம் ' உணர்த்துவென்” என்று கூறுவானாயினான்.
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மாயப்பிறவி-பொய்ப்பிறவி. இனி மாயையால் உளதாகும் பிறவி 

எனினும் அமையும். (270) 

29, 41, 66 என்ற எண்ணுள்ள சுவடிகளில் பின்வரும் மிகைப் 
பாடல் காணப்படுகின்றது. 

8402 (௨) பறவை நா யகன்றா னேகப் படருறு துயரம் நீங்கிக் 

கறவையுங் கன்றும் போலக் களிக்கின்ற மனத்த ராகி 

இறைவனு மிளைய கோவும் யாவரும் எழுந்து நின்றார் 
மறையொடு நான்கும் மண்ணும் வானமும் மகிழ்ந்த மாதோ. 

௩ 
இராமன் கருடனைப் புகழ்தல் 

8403. ஆரிய னவனை நோக்கி 

யாருயி. ௬ுதவி யாதும் 

காரிய மில்லான் போனான் 

கருணையோர் கடன்மை யீதால் 

பேரிய லாளர் செய்கை 

யூதியம் பிடித்து மென்னார் 

மாரியை நோக்கிக் கைம்மா 

றியற்றுமோ வைய Glin cir ay sir. 

ஆரியன் அவனை நோக்கி, 
*ஆயிருர் உதவி, யாதும் 

காரியம் இல்லான் போனான் ; 

கருணையோர் ஈுடமை ஈதால் ? 

பேர் இயலாளர், ** செய்கை 

ஊதியம் பிடித்தும்!” என்னார் ; 
மாரியை நோக்கிக் கைம்மாறு 

இயற்றுமோ, வையம் ?* என்றான், 

பொ :--இராமன் விடைபெற்றுச் சென்ற கருடனையே நோக்கிக் 
கொண்டு (மற்றவர்களிடம்) நாகபாசத்தால் கட்டுண்டார்க் 
கெல்லாம் அரிய உயிரைக் கொடுத்துவிட்டு, : நம்மிடத்தே பெறும் 
காரியம் ஏதும் இல்லாத கருடன் போய்விட்டான் ; அருளுடைய 
வர்களின் முறைமை இதுவேயாகும் ; பெருந்தன்மை வுடையோர் 
தாம் செய்யும் உபகாரச் செயலுக்குக் கைம்மாருகப் பயனைப் பெறு 
வோம் என்று கருத மாட்டார்கள். இந்த வுலகம் தனக்கு மழை
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வளம் சுரக்கும் மேகத்தை நோக்கிக் கைம்மாறு செய்யுமோ? (செய்ய 
இயலாது காண்) என்று கூறினான். ் 

கு:-- ஆரியன், உயர்ந்தவனாகிய இராமன். காரியம் என்றது 

பயனை. ஊதியம் - பயன், பிடித்தும் என்றது தன்மைப் பன்மை 

வினை முற்று. மாரி இங்கு மேகத்தை உணர்த்தியது...... “கைம்மாறு 
வேண்டா கடப்பாடு மாரி மாட்டென்னாற்றுங் கொல்லோ உலகு? 

(குறள் - 214) என்ற குறட்கருத்து இறுதியடியில் அமைந்துள்ளமை 
காணலாம். . (271) 

அனுமன் ஆரவாரம் செய்யலாம் என்பது 

5404. இறந்தன னிளவ லென்னா 

விறைவியு மிடுக்க ணெய்தும் 

மறந்தன ருறங்கு கின்ற 
வஞ்சரு மறுகி மீளப் 

பிறந்தன ரென்று கொண்டோர் 

பெரும்பயம் பிடிப்ப ரன்றே 

அறந்தரு சிந்தை ஐய! 
வார்த்துமென் றனுமன் சொன்னான். 

” இறந்தனன், இளவல் !' என்னா, 

இறைவியும் இடுக்கண் எய்தும் ; 

மறந்தனர் உறங்கு கின்ற 
வஞ்சரும் மறுகி, *மீளப் 

பிறந்தனர் '' என்று கொண்டு, ஓர் 

பெரும்பயம் பிடிப்பர் அன்றே, 

அறந்தரும் சிந்தை ஐய! 
ஆர்த்தும் என்று அனுமன் சொன்னான். 

பொ “அறத்தைக் காக்கவேண்டும் என்றசிந்தனையையுடைய 

ஐயனே ! (நாம் அமைதியாக இருந்தால்) இளவல் இலக்குவன் 

இற.ந்தனன் என்று எண்ணித் தேவியும் துன்புறுவாள் ; (மகிழ்ச்சி 

ஆரவாரம் செய்தால்) தங்கட்குவரும் துன்பத்தை மறந்து தூங்கிக் 

கொண்டிருக்கின்ற வஞ்சகர்களாகிய அரக்கரும் மனம் கலங்கி 
(இறந்த வானரர்) மீண்டும் பிறந்து விட்டார்கள் என்று தினைந்து 
ஒரு பெரிய அச்சத்தைக் கொள்வர் அல்லரோ (ஆதலால் தாம்) 
ஆரவாரம் செய்வோம் " என்று அனுமன் சொன்னான்.
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கு:-- ஆரவாரிப்பதால் இருவகைப் பயன் உண்டு என 
அனுமன் கூறியவாறு. வானரர் ஆரவாரம் செய்வது கேட்டுச் 

சீதை இலக்குவன் இறந்திலன் என்று தெரித்து கொள்வாள். 
அரக்கர்கள் உறக்கத்தை விடுத்துப் பெரிதும் அச்சங்கொண்டு 

நடுங்குவர் என்றவாறு. * அறந்தரு சிந்தையைய' என்றது 
இராமனை, (272) 

அனுமன் கருத்திற்கு இராமன் உடன்படல் 

8405. அழகிதென் றண்ணல் கூற 
வார்த்தனர் கடல்க எஞ்சிக் 

குழைவுற வநந்த ஸுச்சிக் 
குன்றிநின் ண்ட கோளம் 

எழமிசை யுலக மேன்மே 
லேங்கிட விரிந்து சிந்தி 

மழைவிழ மலைகள் கீற 
மாதிரம் பிளக்க மாதோ, 

* அழகிது” என்று அண்ணல் கூற, 
ஆர்த்தனர் கடல்கள் அஞ்சிக் 

குழைவுற, அனந்தன் உச்சிக் 
குன்றின் நின்று அண்ட கோளம் 

எழ மிசை, உலகம் மேல்மேல் ' 
ஏங்கிட, இரிந்து சிந்தி 

மழைவிழ, மலைகள் கீற, 
மாதிரம் பிளக்க மாதோ. 

பொ :-- பெருமையிற் சிறந்த இராமன், (அனுமன் சொல்லை 
உடன்பட்டு) நல்லது " என்று சொல்ல,--கடல்கள் அஞ்சிக்கலங் கவும், ஆதிசேடனுடைய தலைகளாகிய மலையில் தின்று உலக உருண்டை மேலெழவும்! உலகத்தவர் (இவ்வொலி இன்னது என்று அறிமாமையால்) மேலும் மேலும் ஏக்கங்கொள்ளவும் மேகங்கள் பிளவுற்றுச் சிதறி வீழவும், மலைகள் பிளவுபடவும் திசைகள் பிளக்கவும் வானரர் ஆரவாரிக்தனர். 

கு:--அண்ணல். பெருமை ; பெ 
அண்ணல் என்றார். 
என்ற எழுவாய் வரு 

'G ருமையுடைய இராமனை MiG 
ஆர்த்தனர் என்ற வினைக்கு உரிய வானரர் விக்கப்பட்டது. கூற என்றது காரணத்தின்
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கண் வந்த வினையெச்சம். கடல்கள் குழையுற அண்டகோளம் 

மிசை எழ, உலகம் gud, மழை வீழ, மலைகள் கீற, மாதிரம் 

பிளக்க வானரர் ஆர்த்தனர் என இயையும். வானரர் ஆரவா 

சத்தை உயர்வு நவிற்சியாகக் கூறியவாறு. (279) 

52ஆம் எண்ணுள்ள சுவடியில் பின்வரும் மிகைப்பாடல் 
காணப்படுகின்றது. 

8405 (௨) இருநிலம் கிழிய பாயும் எறிகட விறைப்புத் தீர 
பரவும் எண் திசையும் தாங்கும் பகட்டினம் இரியல்போக 
கருவயிறு உடைந்து சிந்தி அரக்கியர் கலங்கி வீழ 
அருவரை அண்ட கோளம் பிளக்கநின் றனும னார்த்தான். 

0) மண்டலங் கா...... கடல் மூளை மண்ட 

வெண்டிசை சுமந்த மாவும் தேவரும் இரியல் போகத் 
தொண்டைவா யரக்கி மார்கள் சூல்வயிறு உடைந்து சோர 
அண்டமும் பிளந்து...... னவனுமன் ஆர்த்தான். 

எனக் காணப்படுகின்றது. 

வானரங்களின் ஆரவாரத்தை இராவணன் கேட்டல் 

8406. பழிப்பருஞ் சிந்தை யான்பால் 

கிந்தனை படரக் கண்கள் 
"விழிப்பிலன் மேனி சால 

வெதும்பின னீசன் வேலும் 
குழிப்பரி தாய மார்பை 

மன்மதன் கொற்ற வாளி 
கிழிப்புற வுயிர்ப்பு வீங்கிக் 

கிடந்தவா ளரக்கன் கேட்டான். 

பழிப்பு அரு சிந்தையாள்பால் 

சிந்தன படர; கண்கள் 

விழிப்பு இலன், மேனிசால 

வெதும்பினன், ஈசன் வேலும் 
குழிப்பு அரிது ஆய மார்பை 

மன்மதன் கொற்ற வாளி 

கிழிப்புற, உயிர்ப்பு வீங்கிக் 

கிடந்தவாள் அரக்கன் கேட்டான்.
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பொ :--பழிப்பு இல்லாத தூய சிந்தனையையுடைய சீதை 
யிடத்து உள்ளம் செல்லுதலால் கண்களை விழித்துப் பாராதவனாய். 
உடம்பு மிகவும் வெதும்பினனாய், சிவனது சூலவேலும் துளைத் 

தற்கு அரியதாய தன்மார்பினை மன்மதனது வெற்றி மிக்க மலரம் 

புகள் கிழியா நிற்கப் பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு கிடந்த, வாட் 
படையையுடைய இராவணன் அவ்வானரர் ஆரவாரத்தைக் 
கேட்டான். 

கு:--தன் கொழுநனையே நினையும் சிந்தையாதலின் சீதையின் 
சிந்தை : பழிப்பருஞ் சிந்தை * எனச் சிறப்பிக்கப்பட்டது. அத்தகைய 
சீதையின்பால் இராவணன் சிந்தனை படர்ந்ததால் அவன் கேடு 

நணித்தாயித்று' என்ற குறிப்பும் புலப்பட * பழிப்பருஞ் சிந்தை : 
யாள்பால் சிந்தணை படர * என்டர். ஈசன் வேலும் குழிப்பரிதாய 

மார்பு என்றது, இராவணன் திக்குவிசயத்தில் எமனோடு போர் 
புரியும்போது எமன் வேல் முதலிய படைகளை விட்டும் இராவணன் 

" மார்பினைப் பிளக்க வியலாத நிலையையுணர்த்தியவாறு. “என்று 

தென் திசைக்கு நாதன் ஈட்டிவேல் குவிச மேவச் சென்றவன் 

றிறத்திற் றைக்கத் கென்னிலங்கேசன் சீறி” (உத்தர -- திக்கு 
விசயப் - 68) என்றது! காண்க, அழித்தல் தொழிலின் ஒற்றுமை 
நினைந்து சிவனையும் எமனையும் ஒருவராகக் கூறும் மரபுபற்றி 
இங்ஙனம் கூகினார் என்க, ஏற்றுவல னுயரிய வெரிமரு ளவீர்சடை 
மாற்றருங் கணிச்சி மணிமிடற் றோனும், கடல்வளர் புரிவளை 
புரையு மேனி அடல்வெந் நாஞ்சிற் பனைக்கொடியோனும் ” என்று? 
எண்ணியவர் பின்பு “கூற்றொத்தியே மாற்றருஞ் சீற்றம், வவியொத் 
தீயே வாலியோனை *' (புறநா -- 56) எனச் சிவனைக் கூறவேண்டிய 
இடத்தில் கூற்றுவனைக் கூறியிருத்தலால்: சிவனும் கூற்றும் 
ஒருவனே என்ற மரபு இருத்தல் அறியலாம். * ஈசன் வேலும் 
குழிப்பரிதாய மார்பை மன்மதன் கொற்றவாளி கிழிப்புற * என்புழி 
“ஒண்ணுகற் கோஒ வுடைந்ததே ஞாட்பினுள் நண்ணாரு முட்டுமென் 
பீடு” (குறள் - 1088) என்ற குறள் கருத்து அமைந்திருத்தல் காண * 
லாம். அவ் ஆரவாரத்தைக் கேட்டான் எனச் செயப்படு பொருள் 
அவாய் நிலையான் வந்தது. (274) 

இலங்கையில் துயிலாதார் இருவரே 
8407. தாதைசொற் றலைமேற் கொண்ட 

காபதன் நரும மூர்த்தி 
ஈதைக டர்க்கு நாமத் 

திராமனை யெண்ணி யேங்கும்
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சீதையு மவளை யுன்னிச் 

சிந்தனை தீர்ந்து தீராப் 
பேதையு மன்றி யவ்வூர் 

யாருளர் துயில்பெ றாதார். 

தாதைசொல் தலைமேல் கொண்ட தாபதன், தரும மூர்த்தி, 

ஈதைகள் தீர்க்கும் நாமத்து இராமனை எண்ணி எங்கும் 

சீதையும், அவளை உன்னிச் சிந்தனை தீர்ந்து தீராப் 

பேதையும், அன்றி, அவ் ஊர் யார் உளர், துயில் பெருதார் 7? 

பொ. தந்தையின்சொல்லைத் தலைமேற்கொண்டு காடு புகுந்த 

தவ வேடத்தவனும் அறத்தின் வடிவமாக விளங்குபவனும் (நினை 

வாரது துன்பங்களைத்) தீர்க்கவல்ல தூய பெயரையுடையவனும் 

ஆகிய இராமனை எண்ணி எண்ணி ஏங்குகின்ற சீதையும் 

அச் சீதையை நினைந்து நினைந்து வேவறு சிந்தனை தீர்ந்து 
அவள் தினைவு நீங்காதிருக்கின்ற அறிவிலியாகிய இராவணனும்: 

அல்லாமல் அவ்வூரில் துயில் பெறாதவர்கள் யாருளர்? (ஒருவரும் 

இலர் என்றபடி.) 

கு: சீதை, இசாமணை யே எண்ணித் துயிலாத நிலை துவதெதி' 

யாதலும், இராவணன் தூய சிந்தனையுடைய சீதையை நினைந்து. 

துயிலாத நிலை அவநெறியாதலும் புலப்படுத்தியவாறு. ஈதைகள் 

துன்பங்கள். எதைகள் தீர்க்கும் நாமம் என்றது, இராம நாமத் 

தைமே என்க, “ இம்மையே யெழுமை நோய்க்கு மருந்தினை 

மிராமவெளன்னும்: செம்ம சேர் மாமந் தன்னை! (வாலிவதை : 71): 

என்றது நினைக. சீதையை நினைந்து வேறு சிந்தனை தீர்ந்தவ. 
னாகிய இராவணன் அவ்வெண்ணம் தவறுடையது என ப் பிதர் 

கடிந்து கூறவும் அச்சிந்தனையை விடாது நின்ற அறநிவின்மையின் 

அழுத்தத்தையுணர்த்த வேண்டி ' சிந்தனை தீர்ந்து தீராப்பேதையும்* 
என இராவணனைக் குறிப்பிட்டார். மூவுவகிற்கும் வேந்தனாகிய 

இரரவணன் தனக்கு ஆகாத பிறனில் விழைதலில் காதல் 

கொண்டது பெரும்பேதைமை என்பது புலப்படுத்தியவாறு. 

பபேதைமையு ளெல்லாம் பேதைமை காதன்மை கையல்ல தன்கட் 

செயல் '"' ( குறள் - 892) என்பது இங்கு நினையத்தகும். இலம்: 

கையிலுள்ளார் அனைவரும் துயிலவும், தவமேற்கொண்ட சிதையும் 
அவமேற்கொண்ட இராவணனும் துயிலாதிருந்தனர் என்றவாறு. 

. . / கட
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இராவணன் இந்திரசித்தின் சொல்லை நினைந்து சிரித்தல் 

8408. சிங்கவே றசனி யேறு 
கேட்டலுஞ் சீற்றச் சேனை 

பொங்கிய தென்ன மன்னன் 
பொருக்ககன வெழுந்து போரில் 

மங்கினர் பகைஞ ரென்ற 

வார்த்தையே வலிய தென்னா 
அலங்கையோ டங்கை கொட்டி 

யலங்கற்றோள் குலுங்க நக்கான். 

சிங்க ஏறு, அசனி ஏறு 
கேட்டலும், * சிற்றச் சேனை 

பொங்கியது ' என்ன மன்னன் 

பொருக்கென வெழுந்து, “போரில் 
மங்கினர் பகைஞர் '' என்ற 

வார்த்தையே வலியது ! என்னா, 
அங்கையோடு அங்கை கொட்டி 

. அலங்கல்தோள் குலுங்க நக்கான். 

பொ:-- ஆண் சிங்கம்போன்ற வானரர்கள் செய்யும் பேரிடி 
"போன்ற ஆரவாரத்தைக் கேட்ட அளவில் இராவணன், 
'கோபத்தையுடைய வானரசேனை போர்க்குக் கிளர்ந்து எழுந்தது 

என்று அறிந்து விரைத்து படுக்கையை விட்டு எழுந்து, *போரில் 
பகைவர் எல்லாம் இறந்தனர்! என்று இந்திரசித்து கூறிய 
வார்த்தையே உறுதியுடையதாக இருந்தது. (அவ்வார் த்தையினால் 
புலப்படுத்திய பொருள் உறுதியுடையதாக இல்லை) என்று கூறிக் 
கொண்டு உள்ளங்கையோடு உள்ளங்கையைச் சேர்த்துக் கொட்டிக் 
கொண்டு மாலை அணித்த தோள்கள் குலுங்குமாறு சிரித்தான். 

க :-- சிங்கவேறு என்பது உவம ஆகுபெயராய் ஆண் சிங்கம் 
போன்ற வானரரை _யுணர்த்தியது, அசனியேறு என்பதும் 
அவ்வாறே பேரிடிபோன்ற ஆரவாரத்தை யுணார்த்தியது. பொங் 
குதல் - கிளர்ந்தெழுதல். மங்கு தல் - அழிதல், வார்த்தையும் 
பொருளுமாகிய இசண்டினுள், இந்திரசித்து கூறிய வார்த்தை 
உறுதியானதாக இருத்ததேயன்தி அவ்வார்த்தையின் பொருள் 
பொய்மையாய் உறுதியற்றதாக ஆய்விட்டது என்ற கருத்தினனாக ஸின் வார்த்தைய எனப் பிரிநிலை ஏகாரம் கொடுத்துக் கூறினான். 
அவ்வார்த்தை யுணர்த்திய பொருள் வலியாக இல்லை என்ற
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குறிப்பு அப் பிரிநிலை .ஏகாரத்தால் பெற வைத்தவாறு. பொருக் 

கென என்பது விரைவுக் குறிப்புணர்த்தும் இடைச்சொல். அங்கை- 
அகங்கை, இராவணன் செய்த இந்த நகை எள்ளல் பற்றியது.(276) 

ஆரவாரத்தினை இராவணன் பிரித்துணர்வது 8409-8410 

8409. இடிக்கின்ற வசனி யென்ன — 
விரைக்கின்ற திராமன் போர்வில் 

வெடிக்கின்ற தண்ட மென்னப் 
படுவது தம்பி வின்னாண் 

அடிக்கின்ற தென்னை வந்து 
செவிதொறு மனும ஞார்ப்புப் 

பிடிக்கின்ற துலக மெங்கும் 
பரிதிசே யார்ப்பின் பெற்றி. 

* இடிக்கின்ற அசனி என்ன 

இரைக்கின்றது, இராமன் போர் வில்; 

வெடிக்கின்றது அண்டம் என்ன, 

படுவது தம்பி வில் நாண்; 

அடிக்கின்றது என்னை வத்து 

செவிதொறும் அனுமன் ஆர்ப்பு 

பிடிக்கின்றது உலகம் எங்கும், 

பரிதிசேய் ஆர்ப்பின் வெற்றி. 

பொ:--இராமனது போர் செய்தற்குரிய வில், இடிக்கின்று 

இடியைப்போல ஒலிசெய்கின்றது; அவன் தம்பி- இலக்குவனது 
வில்லின் நாணொலி அண்ட கோளம் வெடிக்கின்றது என்னுமாறு 
ஒலிக்கின்றது; அனுமனுடைய ஆரவாரம் வந்து என்னைச் செவி 

தொறும் அடிக்கின்றது, சூரியன் மகனாகிய சுக்கிரீவனது ஆரவாரம் 
உலகம் எங்கும் பரவுகின்றது. 

கு :-- வானரங்களின் ஆரவாரமே அன் றி இராம இலக்கு 

வரின் வீல் நாணொலியும் எழுந்தது என்பது இச்செய்யுளால் 
புலனாகும். அனுமன் போர்ச்செயலை இராவணன் முன்னமே அறிந்து 
அவனைக் கருத்தில் கொண்டுள்ளான் ஆதலின், அவன் ஆரவாரம் 
தன்னைச் செவியில் அறைவதுபோல இருந்ததாகக் கூறினான். 
பிடித்தல், என்பது இங்கு உலகம் எங்கும் இடமாகக்கொண்டு 

பரவுதலை உணர்த்தியது. (277)
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வானரசேனை பாசத்தினின்று விடுபட்டதை இராவணன் 
_ உய்த்துணர்தல் 

5410. அங்கத னவனு மார்த்தா 
னந்தர மார்க்கின் எானும் 

வெங்கத நீலன் மற்றை 
வீரரும் வேறு வேறு 

பொங்கின ரார்த்த வோசை 

யண்டத்தின் புறத்தும் போன 
சங்கையொன் நின்றித் தீர்ந்தார் 

பாசத்தைத் தரும நல்க. 
அங்கதன் அவனும் ஆர்த்தான்; அந்தரம் ஆர்க்கின்றானும், 
வெங்கத நீலன்; மற்றை வீரரும், வேறு வேறு 
பொங்கினார் ஆர்த்த ஓசை அண்டத்தின் புறத்தும் போன ) 

சங்கை ஒன்று இன்றித் தீர்ந்தார் பாசத்தை, தருமம் நல்க ! 

பொ :--அங்கதனாகிய அவனும் ஆரவாரித்தான் $ விண் ணை 
காட்டுமாறு ஆர்க்கின்றவனும் கொடிய கேோபத்தையுடைய நிலன் 

ஆவன் ; மற்றைய வீரர்களும் கோபம் பொங்கினவராய் ஆரவா 

ரித்த ஓசைகள் இவ்வண்டத்தின் புறத்தேயும் போயின ; (இதனால்) 

தருமம் வந்து நல்கியதனால் ஐயமின்றிப் பகைவர்கள் நாகபாசத்தி' 

னின்றும் நீங்கி விட்டார்கள் ; (என்பது புலனாகின்றது.) 

கு:-- தன் நண்பன், - வாவியின் மகன் என்னும் உரிமை 
நினைந்து இராவணன் *அங்ககன் அவனும் ஆர்த்தான் * என்றான். 

அங்கதன் வீரத்தை நேரில் கண்டவனாதவின், இங்ஙனம் பிரித்துச் 

சிறப்பாக எண்ணினான் என்றலும் ஒன்று. சங்கை- ஐயம், பாசத் 

தைத் தீர்ந்தார் என இயையும். நரகபாசத்தினாுலாய கட்டினை 
நீங்கப் பெற்றார் என்பது கருத்து, இங்கு இராவணனும் 1 தரும 
நல்கப் பாசத்தைத் தீர்ந்தார் * என உணர்ந்து சொல்லும் அளவு 
இராமன் பக்கத்துத் தருமம் நிலைபெற்றிருந்தது என்பது புலனாம். 
வெங்கதம் - கொடிய கோபம். (278) 

இராவணன் இந்திரசித்தின் மாளிகைக்குப் போதல் 
8411. என்பது சொல்லிப் பள்ளிச் 

சேக்கைநின் நிழிந்து வேந்தன் 
ஒன்பது கோடி "வாட்கை 

யரக்கர்வந் துழையின் சுற்றப்
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பொன்பொதி விளக்கங்! கோடிப் 

பூங்குழை மகளி ரேந்தக் 

தன்பெருங் கோயி ஸனின்று 

மகன்றனிக் கோயில் சார்ந்தான். 

அன்பது சொல்லி, பள்ளிச் சேக்கை நின்று இழிந்து, வேந்தன், 

ஒன்பது கோடி வாட்கை அரக்கர் வந்து உழையின் சுற்ற, 

பொன்பொதி விளக்கம் கோடிப் பூங்குழை மகளிர் ஏந்த, 
தன் பெருங் கோயில் தின்றும் மகன் தனிக் கோயில் சார்ந்தான். 

பொ :-- என்பது போன்ற சொற்களைத் தனக்குள் சொல்லிக் 
“கொண்டு படுக்கை யிடத்தினின்றும் இறங்கி இராவணன் ஒன்பது 
"கோடி வாளேந்திய கையினையுடைய அரக்க வீரர்கள் தன் பக்கத் 
தில் சூழ்ந்து வரப் பொன்னாலியன்ற கேகோடி விளக்குகளைப் 

'பொலிவுமிக்க காதணியையுடைய பெண்டிர் ஏந்திவர, தன் பெரிய 

அரண்மனையிலிருந்து தன் மகனுடைய ஒப்பற்ற அரண்மனையை 

அடைத்தான். 

கு :-- சேக்கை - தங்குமிடம். பள்ளியாகிய சேக்கை எண 
இருபெயரொட்டாக்குக, இரவு ஆதலின் கோடி விளக்கினை 

யேந்திக்கொண்டு கோடிமகளிர் உடன் சென்றனர் என்க. வேந்தன் 
செல்லும்போது பகைவரால் தீங்கு நிகழாவண்ணம் பாதுகாப்பாக 

ஒன்பது கோடி வீரர்கள் வாள் ஏந்திச் சென்றனர். மகண் 

ன்றது இந்திசசித்தினை. (279) 

உடன் சென்ற மகளிர் 8412-8475 

85412, தாங்கிய துகிலார் மெள்ளச் 

சரிந்துவீழ் குழலார் தாங்கி 

வீங்கிய வுயிர்ப்பார் விண்ணே 

விழுங்கிய முலையார் மெல்லத் 

தூங்கிய விழியார் தள்ளித் 

துளங்கிய நடையார் வல்வி 

வாங்கிய மருங்கின் மாத 

ரனந்தரான் மயங்கி வந்தார்.
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தாங்கிய துகிலார், மெள்ளச் சரித்து வீழ் குழலார், தாங்கி 
வீங்கிய உயிர்ப்பார் விண்ணை விழுங்கிய மூலையர், மெல்லத் 
தூங்கிய விழியார், தள்ளித் துளங்கிய நடையார்,--வல்லி 
வாங்கிய மருங்கின் மாதர்,--அன ந்தரால் மயங்கி வந்தார். 

பொ:-- (துவளும் தன்மையால் ) கொடியும் பின் வாங்குதற்குக் 
காரணமான இடையையுடைய மகளிர் (அவிழ்ந்த நிலையில்) கையால் 
தடுத்துத் தாங்கிய துகிலினராய்ச் சரிந்து வீழ்கின்ற கூந்தலை 
யுடையராய்த் தடைபட்டு மிகுதியாக வெளிப்படுகின்ற பெருமூச்சை 
யுடையவராய் விண்ணிடத்தை மறைக்கின்ற கொங்கையை யுடை 
யவராய் மெல்ல: உறங்குகின்ற கண்ணையுடையவராய்த் தள்ளாடி, 
அசைகின்ற நடையினை யுடையராய்த் தூக்க மயக்கத்துடன் 
(இராவணனோடு) வந்தார்கள். 

கு--உறக்கத்திவிருந்து எழுந்து வந்த மகளிர் ஆதலின் உடை 
நன்கு உடுக்காமல் கையில் தாங்கியவராசவும் படுக்கையில் 
அவிழ்த்த கூந்தலை வாரி முடிக்காமல் சரிந்து வீழ்கின்ற கூந்தலை 
யுடையவராகவும் இராவணனுடன் வந்தனர் என்றவாறு. உறக்கம் 
முடியாமையால் தடைபட்டு வெளிப்படுகின்ற பெருமூச்சை யுடை 
யவராயினர், அனந்தர் - தூக்க மயக்கம். இச்செய்யுளில் தூக்க 
மயக்கத்தில் ஏற்படும் மெய்ப்பாடுகளை ந ar G விளக்கியுள்ளமை 
காணலாம், (280) 

8413. பானமுந் துயிலுங் கண்ட 

கனவும்பண் கனிந்த பாடத் 

கானமுந் தள்ளத் தள்ளக் 

களியொடுங் கள்ளங் கற்ற 

மீனினும் பெரிய வாட்கண் 

விழிப்பது முகிழ்ப்ப தாக 

வானவர் மகளிர் போனார் 
மழலையஞ் சதங்கை மாழ்க. 

பானமும், துயிலும், கண்ட கனவும் பண்கனிந்த பாடல் 
கானமும், தள்ளத் தள்ள, களியொடும் கள்ளம் கற்ற, 
மீனினும் பெரிய, வாட்கண் விழிப்பது முகிழ்ப்பது ஆக, 
வானவர் மகளிர் போனார், மழலைஅம் சதங்கை மாழ்க.
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பொ:--தாம் அருந்திய மதுபானமும், தூக்கமும், தூக்கத்தில் 

கண் கனவின் தொடர்ச்சியும் , பண்திறைந்த பாடலின் இசையும் 

தம்மைத் ரள்ளத் தள்ளக் களிப்போடு கள்ளத்தனத்தைக் கற்றுள்ள 

மீனினும் பெரிய ஒளிவாய்ந்த கண் விழிப்பதும் மூடுவதுமாகத் 

தடுமாற, மெல்லிய ஒலியையுடைய சதங்கை குறைந்த ஒலியை 

யுடையதாகத் தேவமாதர் உடன் சென்றனர். 

கு: - வானவர் மகளிர் என்றது இந்திரனை வென்ற ஞான்று 

அவனிடத்திருந்து கவர்ந்து வாப்பெற்ற தேவமாதரை, அரக்கர் 

பால் சேர்ந்தமையால் குடியும் பயின்றனர் என்க. உடம்பு தள்ளாடு 

தற்கு ஏறற பானமும் கானமும் துயிலும் கனவும் ஒருங்கே 
சேர்ந்தமையால் தள்ளத் தள்ளப் போனார் என அடுக்கிக் கூறினார். 

களிப்பும் கள்ளமும் பயின்ற கண், மீனினும் பெரிய கண், வாட்கண் 

எனத் தனித்தனி இயையும். வாள் - ஒளி. கள்ளமாவது, ஏதிலார் 

போலப் பொதுநோக்கு தோக்குகின்ற வஞ்சகத் தன்மை. உறக்கம் 

முடிவுறாமையால் கண்கள் விழிப்பதும் மூடுவதுமாகத் தடுமாறின 

என்க. சதங்கையின் இயல்பான sel, மகளிரின் தள்ளாடிய 

தடையினால் குறைந்து ஒலித்தது என்பார், * சதங்கை மாழ்க " 

என்றார். மாழ்குதல் - மெலிதள். (281) 

8414. மழையிழை நீல மூட்டி 

வாசமும் புகையு மாட்டி 

உழையுழை சுருட்டி மென்பூ 

குவித்திடைக் கிடையூ றென்னாப் 

பிழையுடை நுதலார் செய்த 

பெருங்குழற் கருங்கட் செவ்வாய் 

இழையணி மகளிர் சூழ்ந்தா 
ரனந்தரா விடங்க டோறும். 

மழையிழை நீலம் ஊட்டி, 

வாசமும் புகையும் மாட்டி 

உழை உழை சுருட்டி, மென்பூ 

குவித்து இடைக்கு இடையூறு என்னாப் 
பிழையுடை நுதலார் செய்கு 

பெருங்குழல் கருங்கண் செவ்வாய் 

இழை அணி மகளிர் சூழ்ந்தார், 

அனந்தரால் இடங்கள் தோறும். 
43
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மொ: மேகத்தில் பொருந்தியுள்ள நீல நிறத்தை ஊட்டி, 

வாசனையையும் அகிற்புகையையும் சேர்த்துச் சுருட்டி, அதன் 
பக்கங்கள் தோறும் மென்மையான பூக்களைக் குவியலாகச் சூட்டி, 

இவ்வளவு பாரமும் இடைக்கு இடையூருகுமே என்று கருதாத 

பிழையினையுடைய பணிப்பெண்டிர், அலங்காரம் செய்த பெரிய 

கூந்தலையும், கடுமையான கண்ணையும், சிவந்த வாயையும் உடைய, 

அணிகலம் அணிந்த பெண்டிர், தூக்க மயக்கத்தோடு இடங்கள் 

தோறும் வற்து சூழ்ந்து கொண்டார்கள். 

கு:-- மழை யிழை நீலம் என்றது மேகத்தினிடத்துப் 
பொருந்திய நீல நிறத்தை. இயல்பாகவே கருத்துள்ள Fn. 5S 

லுக்கு மயிர்ச்சாந்தும் அகிற்புகையும் முதலிய வாசனைப் பொருள் 
களைச் சேர்த்துக் கருமையும் வனப்பும் உள்ளதாகச் செய்து பின்னிச் 

சுருட்டி அதில் வண்ண மலர்களைக் குவித்து வைத்தாற்போல 

மிகுதியான. மலர்களைச் சூட்டி அலங்கரித்தார்கள் பணிப்பெண்டிர் 
என்றவாறு. நுண்ணிய இடையையுடைய மகளிர் தம் கூந்தலில் 

இவ்வளவு பாரத்தையும் ஏற்றினால் இடை ஒடியுமே என்ற எண்ண 

மின்றிக் கூந்தலை அலங்கரித்தார்கள் என்பார், 'இடைக்கு இடையூறு 

என்னாப் பிழையுடை நுதலார்" என்று அப் பணிப் பெண்டிரைக் 
குறித்தார். “பல்லிருங் கூந்தலில் சின்மலரன்றியும் எல்லவிழ் 

மாலையோ டென்னுற்றனர் கொல் * (சிலப் - 2- 60-66) எனவும், 

“திங்கண் முத்தரும்பவுஞ் சிறுகிடை வருந்தவும், இங்கிவை யணித் 
தனர் என்னுற்றனர் கொல் ” (சிலப்- 2 71, 72) எனவும் கூறிக் 

கோவலன், மலர்மாலையும் கண்ணகியின் இடையை வருத்தும் 

என்ற கருத்தைப் புலப்படுத்தியுள்ளமை இங்கு நினையத்தகும். 
தூக்க மயக்கத்தோடு, தாங்க வியலாத மலர்மாலையும் அணிகலன் 

களு முதலிய பாரங்களையும் தாங்கிக்கொண்டு மகளிர் இராவணனைச் 

சூழ்ந்து சென்றனர் என்றவாறு, இடையூறு என்னாமையாகிய 

பிழையையுடைய நுதலார் என்க, நுதலார் என்றது பணிப் 
பெண்டிரை. கூந்தலில் சூடிய மலர்களின் மிகுதி புலப்பட 

*மென்பூக் குவித்து ! என்ளுர். (292) 

8415. தேனிடைக் கரும்பிற் பாலி 
லமுதினிற் கிளவி தேடி 

மானிடைக் கயலில் வாளின் 
மலரிடை நயனம் வாங்கி
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மேனடை யனைய மற்று 

நல்வழி நல்க வேண்டி 

வானுடை யண்ணல் செய்த 

மங்கையர் மருங்கு சென்றுர். 

தேனிடை, கரும்பில், பாலில், அமுதினில் கிளவி தேடி, 
மானிடை, கயவில், வாளில், மலரிடை நயனம் வாங்கி, 
மேல் நடை அனைய மற்றும் நல்வழி நல்க வேண்டி, 
வானுடை அண்ணல் செய்த மங்கையர் மருங்கு சென்றார். 

பொ:- சத்திய லோகத்தைத் தனக்கு உரிமையாக உடைய 
பெருமையுடைய பிரமன் (இயல்பான படைப்பினும் சிறப்பாகப் 
படைக்க விரும்பி, தேனிடத்திலும் கரும்பினிடத்திலும் பாலினிடத் 
திலும் அமுதத்தினிடத்திலும் இனிய சொற்களைத் தேடி வாங்கி 
யும், மானிடத்திலும் கயல்மீனிடத்திலும், வாளினிடத்திலும் குவளை 
முதலிய மலர்களிடத்தும் கண்களை வாங்கியும், சிறந்த நடை 
போன்ற, மற்றவற்றையும் நல்ல உவமைப்பொருள்கள் தம் கூறு 
களைக்கொடுக்க, அக்கூறுகளை வாங்கியும் செய்த சிறந்த இளமங் 
கையர் (இராவணன்) பக்கத்தில் சென்றார்கள். 

கு :-- பெண்டிரின் சொற்கள் இனிமை மிக்கனவாகத் திகழ்ந் 
தன என்பார், சொல்லுக்கு உவமையாகக் கூறப்படும் தேதன் 
முதலிய பொருள்களிடத்திலிருந்து சொற்களைத் தேடி யமைத்த 
தாகக் கூறினார். இது விகார உவமை எனப்படும். Gs mu 
கரும்பும் பாலும் அமுதும் போன்ற சொற்களை யுடையவர்கள் 
அப்பெண்டிர் என்பதே கருத்து. கரும்பு, மான் என்பன ஆகுபெய 
ராய்க் கரும்பின் சாற்றையும் மானின் விழியையும் உணர்த்தின. 
மான் விழியும் சுயல் மீனும் வாளும் குவளை மலரும் போன்ற 
கண்களையுடைய பெண்டிர் என்பார், “மானிடைக் சயவில் வாளின் 
மலசிடை நயனம் வாங்கி * என்றார். நடை போன்ற மற்றவற் 
றையும் அவற்றிற்கு உவமையாகும் சிறந்த பொருள்கள் கொடுக்க 
வாங்கிச் செய்தான் என்க. வேண்டி - வாங்கி, யாழ்ப்பாணத்தார் 
வழக்கு. அண்ணல் - தேடி, வாங்கி, வேண்டிச் செய்த மங்கையர் 
மருங்கு சென்றார் என இயையும். நடை, பாதம் எனினும் 
பொருந்தும். (283)
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ஆரவாரம் கேட்டு அரக்கரும் அரக்கியரும் நடுங்குதல் 
9416. தொடங்கிய வார்ப்பி னோசை 

செவிப்புலந் தொடர்த லோடும் 

இடங்கரின் வயப்போத் தன்ன 
வெறுழ்வலி யரக்கர் யாரும் 

மடங்கலின் முழக்கங் கேட்ட 
வான்கரி யொத்தார் மாதர் 

அடங்கலு மசனி கேட்ட 
வளையுறை யரவ மொத்தார். 

தொடங்கிய ஆர்ப்பின் ஓசை செவிப்புலம் தொடர்த லோடும், 

இடங்களில் வயப் போத்து அன்ன எறுழ்வலி அரக்கர் யாரும், 

மடங்கலின் முழக்கம் கேட்ட வான்கரி ஒத்தார்; மாதர் 

அடங்கலும் அசனி கேட்ட அளை உறை அரவம் ஒத்தார். 

பொ:- வரனரர் தொடங்கிய ஆரவாரத்தின் ஓசை தம் 

காதுகளில் பட்ட அளவில் வலிமை மிக்க ஆண் முதலை போன்ற 

மிக்க வலிமையையுடைய அரக்கர் அணைவரும் சிங்கத்தின் கர்ச்ச 
னையைக் கேட்ட சிறந்த யானைகளைப்போன்று நடுங்கினர் 9 

மனைவியராகிய அரக்கியர் அனைவரும் இடி ஓசை கேட்ட புற்றி 
லுள்ள பாம்பு போல நடுங்கினார்கள். 

கு:--இடங்கர் என்பது முதலைச் சாதியுள் ஒருவகை. (பாரெலாம் 
போழ்த்தமா கிடங்கிடைக் கிடந்து பொங்கிடங்கர்மா £ (நகரப்-17) 

என முன்னும் இது கூறப்பட்டிருத்தல் காணலாம். இடங்கரில் 

ஆணினைப் போத்து என்றல் மரடி. எறுழ்வவி, மீமிசைச் சொல். 

மனையுறை மகளிர்க்கு உவமையாக வேண்டி அளையுறை யரவம் 
என்று அரவத்தைச் சிறப்பித்தார். நீரில் நீந்திச்சென்று தனக்குச் 
சிதறிய நீர்வாழ் உயிர்களை யெல்லாம் உண்ணும் முதலைபோலக் 

கடலிடைத் தீவில் வாழ்ந்துகொண்டு தம்மினும் எளிய மனிதர் 
முதலிய உயிரினங்களையெல்லாம் உண்பவர் அரக்கர் ஆதலின் 

“இடங்கரின் வயப் போத்தன்ன எறுழ்வலி அரக்கர் * என்றார், (284) 

இராவணன் படுக்கையில் புண்ணோடு புரளும் இந்திரசித்தினைக் 
காணுதல் 

8417. அரக்கனு மைந்தண் வைகு 
மாடகத் தமைந்த மாடம் 

பொருக்கெனச் சென்று புக்கான் 
புண்ணினிற் குமிழி பொங்கத்
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தரிக்கிலன் மடங்க லேற்றுந் 

ஜெலைப்புண்டு சாய்ந்து போன 

கருக்கிளர் மேக மன்ன 

களிறனை யாணக் கண்டான். 

அரக்கனும் மைந்தன் வைகும் ஆடகத்து அமைந்த மாடம் 

பொருக்கெனச் சென்று புக்கான், புண்ணினித் குமிழி பொங்கத் 
தரிக்கிலன் மடங்கல் ஏற்றால் தொலைப்புண்டு சாய்ந்து போன, 

கருக்கிளர் மேகம் அன்ன, களிறு அனையானைக் கண்டான். 

பொ:-இராவணனும் தன் மகன் இந்திரசித்து தங்கியுள்ள 
பொன்னால் அமைந்த மாளிகையில் விரைவாகச் சென்று புகுந்த 
வனாய், (இலக்குவனது அம்பு பட்ட) புண்களில் இரத்தக் குமிழிகள் 

வெளிப்படப் பொறுக்க முடியாதவனாய்ச் சிங்க ஏற்றினால் தோல்வி 

யுற்று வலி சாய்ந்து போன, நீர்கொண்ட மேகம் போன்ற 

களிற்றியானை போன்று வருந்திக் கிடக்கின்ற இந்திரசித்தினைக் 
கண்டான். 

கு: பொருக்கென” என்பது வீரைவுக் குறிப்புணர்த்துமிடைச் 
சொல். நீரில் குமிழி தோன்றுவதுபோல இந்திரசித்தின் உடம்பில் 

உள்ள புண்களில் இரத்தம் கொப்புளிக்கின்றது என்பார் 
* புண்ணினிற் குமிழி பொங்க ' என்றார், சிங்கம் போன்றவன் 

இலக்குவன் ; களிறு போன்றவன் இத்திரசித்து என்க. இலக் 

குவனது அம்புக்கு ஆற்றாது வருந்தும் இந்திரசித்துக்கு மடங்க 
மேற்றால் தொலைப்புண்டு சாய்ந்துபோன களிறு, பொருத்திய 

உவமையாதல் காணலாம். சாய்ந்துபோன களிறு ; மேக மன்ன 

களிறு எனத் தனித்தனி இயையும். மேக மன்ன களிறு என்புழிக் 
கருநிறப் பண்பு பொதுத் தன்மையாதலும், சாய்ந்துபோன களிறு 

அனையான் என்புழி வலியிழப்பாகிய வினையே பொதுத்தன்மை 
யாதலும், ஆகிய வேறுபாடு உடைமையின் இது அடுக்கிய தோற்றம் 
அன்மை உணரலாம். (285) 

இந்திரசித்தின் துன்ப நிலைக்குக் காரணம் வினவுதல் 

8418. எழுந்தடி வணங்க லாற்ரு 

் னிருகையு os) னேற்றித் 

தொழுந்தொழி லானை நோக்கித் 

துணுக்குற்ற மனத்த னாகி
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அழுங்கினை மைந்த வென்னை 
யடுத்ததென் றெடுத்துக் கேட்டாள் 

புழுங்கின வுள்ளத் தானு 
மினையன புகல லுற்றான். 

எழுந்து அடி வணங்கல் ஆற்றான், 
இருகையும் அசிதின் ஏற்றித் 

தொழும் தொழிலானை நோக்கித் 

துணுக்குற்ற மனத்தன் ஆகி 
அழுங்கினை, (மைந்த! என்னை 

அடுத்தது 71 என்று எடுத்துக் கேட்டான். 

புழுங்கின உள்ளத் தானும் 
இனையன புகலல் உற்றான். 

பொ:-- (தந்தையைக் கண்டவுடன்) எழுந்து நின்று 
( தன் தந்தையின்) அடியை வணங்க இயலாதவனாய் (படுக் 
கையில் கிடந்தவாறே) தன் இருகைகளையும் அரிதின் முயன்று 
உயர்த்தித் தொழுகின்ற தொழிலையுடையவனுகிய Badr Aspen 
பார்த்துத் திடுக்கிட்ட மனத்தனாகி, “மைந்தனே ! மிகவும் வருந் 
தினாய்; என்ன நேர்ந்தது * என்று (ஆத்திரத்துடன்) உரத்து வினவினான் ; (இலக்குவன் அம்பினால் துன்புற்றுப்] புழுங்கிய 
உள்ளத்தனாகிய இந்திரசித்தும் இத்தன்மையான சொற்களைச் 
சொல்லலானான். 

கு :- எழுந்து வணங்க இயலாமையே யன்றிக் கிடந்தவாறு: கைகளைத் தூக்கித் தொழவும் இயலாக நிலையில் இந்திரசித்து 
கிடந்தான் ஆதவின் * இருகையு மரிதினேற்றித் தொழுந் தொழி லானை ” என்றார். அழுங்குதல் - பெரிதும் வருந்துதல். எடுத்துக் 
கேட்டலாவது, எடுத்தல் ஓசையால் வினவுதல். புழுங்குதல் -- 
வெதும்புதல். 

(286) . 

இந்திரசித்தின் மறுமொழி 9419-6472 
8419. உருவின உரத்தை முற்று 

முலப்பில வுதிரம் வற்றப் 
பருகின வளப்பி லாத 

் பகழிகள் கவசம் பற்றற்
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றருகின பின்னைச் சால 
வலசினெ னைய கண்கள் 

செருகின வன்றே யானு 
மாயையிற் நீர்ந்தி லேனேல். 

! உருவின் உரத்தை முற்றும், உலப்பு இல உதிரம் வற்றப் 
பருகின, அளப்பிலாத பகழிகள் ) கவசம் பற்று அற்று 

அருகின ; பின்னை, சால அலசினென் $; ஐய! கண்கள் 

செருகின அன்றே, யானும் மாயையில் தீர்ந்திலேனேல் ? 

பொ :--ஐயனே ! (இலக்குவனது) அளவிட முடியாத அம்புகள் 
என் மார்பு முழுமையையும் ஊடுருவினவாய், அழிவில்லாத என்னு 

டம்பின் குருதி முழுமையும் வற்றுமாறு குடித்துவிட்டன ; (அவ்வம் 

புகளால்) என் கவசமும் கட்டற்று அழிந்தன ; இங்ஙனமான பின் 

யான் மிகவும் துன்புற்றேன் ; என் கண்கள் சோர்வினால் உள்ள 

டங்கிச் செருகிக் கொண்டன ; மாயையால் அவ்விடத்தை விட்ரு 

நீங்காதிருந்தேனாயின் யானும் அப்போதே இறந்திருப்பேன். 

கு ஐய அளப்பிலாத பகழிகள் உரத்தை முற்றும் உருவின, 

உதிரம் வற்றப் பருகின ; கவசம் அருகின ; சால அலசனென் 

கண்கள் செருகின $; மாயையில் தீர்ந்திலேனேல் யானும் இறந்தே 

இருப்பேன் என இயைத்து எச்சத்தை வருவித்து முடிக்க. 

பெரு வீரனாகிய இந்திரசித்து தன் வாயினால் * இறந்திருப்பேன் * 
என்ற சொல்லைச் சொல்ல மாட்டாமையால் தீர்ந்திலேனேல் 

யானும் என்று எச்சமாகக் கூறி : இறந்திருப்பேன் £? என்பதை 

உய்த்துணர்ச்சியால் வருவித்துக் கொள்ளுமாறு செய்தான் என்க. 

இது இசையெச்சம் எனப்படும், அருகுதல் - இல்லையாதல், 

அலசுதல் - துன்புறுதல். உணார்விழந்த நிலையில் கண்கள் 

உள்ளே செருகிக் கொள்ளுதல் இயல்பு, “மரணம் நெருங்கியதை 

அதிந்து மாயையால் மறைந்து அவ்விடத்தை விட்டு நீங்கிவிட் 

டேன்; இல்லையேல் அப்போதே இறந்திருப்பேன் ' என்பது இந்திர 
சித்தின் கருத்து. தீர்தல் -- நீங்குதல், அன்றே -- அப்போதே. 

இனி, அன்று ஏ அசைநிலை என்றும் ஆம். (287) 

$420. @asra விடையின் பாக 

னெறுழ்வலிக் கலுழ Gosr mb 
சுந்தர னருக்க னென்றித் 

தொடக்கத்தார் தொடர்ந்த போரில்
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தொந்தில னினைய தொன்று 

நுவன்றிலென் மனித னோன்மை 

மத்தர மனைய தோளாய் 

வரம்புடைத் தன்று மன்னோ, 

இந்திரன், விடையின் பாகன், 

எறுழ்வலிக் கலுழன் ஏறும் 
சுந்தரன், அருச்கன், என்று இத் 

தொடக்கத்தார் தொடர்ந்த போரில் 
நொந்திலன் ; இனையது ஒன்றும் 

நுவன்றிலன் ; மனிதன் கதோன்மை, 

மந்தரம் அனைய தோளாய் ! ; 

வரம்பு உடைத்து அன்று மன்னோ. 

பொ :--மந்தரமலை போன்ற தோள்களையுடைய தந்தையே! 
இந்திரனும் இடபத்தை ஊர்தியாகக்கொண்டு நடத்தும் சிவனும், 
மிக்க வலிமையுடைய கருடன்மேலேநி நடத்தும் அழகளாகிய 
திருமாலும் சூரியனும் என்று சொல்லப்படும் இவர் முதலோர் 
என்னோடு தொடர்ந்து நடத்திய போரில் யான் வருந்தவில்லை; 
இத்தகைய எளிமையான சொல் ஒன்றையும் சொன்னதில்லை ; 
(அத்தேவர்களினும்) மிகத் தாழ்த்தவராகக் கருதப்படும் மனித 
இனத்தில் பிறத்த) மனிதனாகிய இலக்குவன் வலிமையோ வரம் 
புடையது அன்று ; மிகப் பெரியது. (ஆதலால் இங்ஙனம் வருந்திக் 
கூறுகின்றேன்). 

கு: -யாணயைச் செலுத்துகின்றவனை யானைப்பாகன் என்பது 
போல விடையினை ஊர்தியாகக் கொண்டு நடத்தும் சிவனை 
* விடையின் பாகன் " என்றான். எறுழ் :- வலிமை ; எறுழ் வலி 
சீமிசைச் சொல். இந்திரனுக்கும் சூரியனுக்கும் ஊர்தி கூறில 
ஞயினும் அவர்கட்கும் வெள்ளை வாரணமும் ஓராழித் தேதரும் 
உண்மை தெளிவு, எனவே ஊர்திகளையுடைய பெரிய தேவர் 
களுக்கு வருந்தாத யான் ஊர்தியேதும் இல்லாத இலக்குவனுக்கு 
ஆற்றாது. வருந்தினேன் என்றமையால் உ, றுப்புக்குறை 
விசேடமும், மனி தன் என்றமையால் சாதிக்குறை விசேடமும் 
புலப்படுத்தி இலக்குவன் ஆற்றலை வியந்து கூறியவாறு. இலக் 
குவனுக்கு ஆற்றாது தொந்ததைக் காட்டிலும் நொந்து நுவன்றது மிகவும் இழிந்தது என்பது புலப்பட இணையதொன்றும். நுவன் 
திலன் எணப் பின்னர்க் கூறினான். மந்தரமனைய தோளிருந் 
காலும் இலக்குவனை வெல்வது அரிது என்பது புலப்பட * மந்தர
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* மனைய தோளாய் £ என விளித்தவாறு. வரம்பு - எல்லை, இலக் 
கவன் எல்லையில்லாத வல்லமையுடையவன் என்பதை இதனால் 
இந்திரசித்து புலப்படுத்தினான். (298) 

5421. இளையவன் றன்மை யீதா 
விராமன தாற்ற லெண்ணின் 

தளையவி ழலங்கன் மார்ப 

நம்வயிற் றங்கிற் றன்றால் 

விளைவுகண் டுணர்வ தல்லால் 
வென்றிமேல் விளையு மென்ன 

உளையதன் றென்னச் சொன்னா 
னுற்றுள துணர்ந்தி லாதான். 

“ இளையவன் தன்மை ஈதால் ; 

இராமனது ஆற்றல் எண்ணில், 

தளை அவிழ் அலங்கல் மார்ப! 

. நம்வயின் தங்கிற்று அன்றுல், 

விளைவு கண்டு உணர்வது அல்லால், 

வென்றிமேல் விளையும் என்ன 
உளை? அது அன்று)” என்னச் சொன்னான்-- 

உற்றுளது உணர்ந்திலாதான். 

பொ :--முறுக்கு அவிழ்ந்து மலர்ந்த மலர் மாலையை அணிந்த 
மார்பத்தையுடைய சந்தையே ! இளையவனாகிய இலக்குவன் 
தன்மை இத்தகையது; அவன் அண்ணனாகிய இராமனுடைய 
வலிமையை எண்ணிப் பார்க்குமிடத்து அவன் வலிமையை 
அளவிடும் தன்மை நம்மிடத்துப் பொருத்தியதன்று; (நம் மறிவிற்கு 
அப்பாற்பட்டது) இப்போரின் விளைவை (முடிவில்) கண்டு உணர்வ 
தல்லது நமக்கு இனிமேல் வெற்றி யுண்டாகும் என்று நீ 
எண்ணியிருக்கின்றாய்; அவ்வாறு எண்ணுவது தக்கதன்று என்று 
'சொன்னான். (யாவன் எனின்?) நிகழ்ந்திருக்கின்ற தன்மையை 
(இலக்குவன் முதலியோர் பாசம் நீங்கி விட்டமையை) உணரா 
தவனாகிய இந்திரசித்து. 

கு:--* நம்வயின் தங்கிற்று அன்றால்! என் பதற்கு (இராமனது 
ஆற்றல் போன்ற ஆற்றல் நம்மிடத்துப் பொருந்தியதில்லை * எனக் 
கூறியதாக் கொள்ளலும் ஆம். வெற்றியும் தோல்வியும் முடிவில் 
கண்டுணர வேண்டுமேயன்றி தமக்கு வெற்றியே விளையும் என்று
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தருக்கியிருத்தல் தக்கது அன்று என்று, இந்திரசித்து தந்தைக்கும் 
புலப்படுத்தியவாறு. இலக்குவனை வென்று விட்டமையால் இனி 
தமக்கு வெற்றியே கிட்டும் என்ற எண்ணத்தால் இராவணன் 

மகிழ்ச்சி கொண்டாடத் தன்னிடம் வந்ததாக எண்ணி இந்திர 
சித்து இவ்வாறு கூறலானான். இலக்குவன் முதலியோர் ப ரசம் 
நீங்கி யெழுந்து ஆரவாரிக்கின்றனர் என்பதை உணர்ந்திருப்பின் 
தன் வெற்றியைப் பற்றிச் சிறிதும் கூறியிருக்கமாட்டான் என்ற: 
கருத்துப் புலப்பட *உற்றுளது உணர்ந்திலாதான் ' or sir Gt - 
உற்றுளது என்பதற்கு, “இராவணன் தன்பால் வந்ததற்குக் 
காரணம் ” என்று பொருள் கூறலும் ஆம். உளை என்பது முன்னிலை 

வினைமுற்று; (இருக்கின்றாய்! என்பது பொருள். அ.-.து எனல் 
வேண்டும் ஆய்தம் விகாரத்தால் தொக்கது; 4 பிறிதொன்றன் 
புண் அதுணர்வார்ப்பெறின் ” (குறள் - 257) என்புழிப்போல. அது 
அன்று என வந்தது. (289) 

8422. வென்றது பாசத் தாலு 
மாயையின் விளைவி னாலும் 

கொன்றது குரக்கு வீரர் 
தம்மொடக் கொற்றத் தோனை 

தின்றன னிராம னின்னு 
திகழ்ந்தவா நிகழ்க மேன்மேல் 

என்றன னென்னக் கேட்ட 
விராவண ஸிதனைச் சொன்னான். 

வென்றது பாசத்தாலும், 
மாயையின் விளைவினாலும் 7 

கொன்றது, குரக்கு வீரர் 
தம்மொடு அக் கொற்றத் தோச ;. 

நின்றனன், இராமன் இன்னும்; 
திகழ்ந்தவா நிகழ்க மேன்மேல் * 

என்றனன் ; என்னக் கேட்ட 
இராவணன் இதனைச் சொன்னான். 

பொ:-- வானர வீரர்களோடு அந்த வெற்றியையுடைய இலக் குவனைக் கொன்றதும் வென்றதும் என் நாகபாசத்தாலும் மாயையின் விளைவினுலுமே யாம் ; இன்னும் பேராற்றல் படைத்த இராமன் ஒருவன் எஞ்சி இருக்கின்றான் ; மேலும் மேலும்



நாகபாசப் படலம் 068 

நிகழ்ந்தவாறே போர் நிகழ்வதாக! என்று இந்திரசித்து சொன்னான்? 
அவ்வாறு அவன் நொந்து கூறியதுகேட்ட இராவணன் இதசனச் 
சொன்னான். 

கு:--இராவணன் சொன்னதை வருஞ் செய்யுளிற் காண்க. 
அக் கொற்றத்தோனை என்றது இலக்குவனை. மாயச் சூழ்ச்சியும் 
நதாகபாசமும் இல்லையேல் அவர்களைக் கொல்லுதலும் வெல்லு 

தலும் இயலா என்பது கருத்து. இலக்குவளையும் வானரரையும்: 

யான் வென்றது நினைந்து, இராமனை மறந்து, வெற்றி விழாக் 
கொண்டாட நினைதல் கூடாது; இராமன் இன்னும் நின்றனன் ; 
ஆதலின் போர் மேலும் மேலும் நிகழ்கின்றவாறே நிகழ்வதாக 

என, இந்திரசித்து இராமன் எஞ்சி நிற்பதை நினைவுறுத்தியவாறு. 
மேல், *உற்றுளது உணர்ந்திலாதான் ? என்பதை எழுவாயாகக் 

கொண்டு இச்செய்யுளில் என்றனன் என்பதைப் பயனிலையாக்குக. 

இலக்குவன் முதலியோர் நாகபாசம் நீங்கப்பெற்றுப் போராரவாரம். 

செய்கின்றனர் என்பதை இந்திரசித்து உணர்ந்திருப்பின், தான், 
பாசத்தால் கொன்றதும் ெவென் றதும் கூறியிருக்க மாட்டான் 
என்பதை மேலைச் செய்யுளில் வந்த எழுவாயே நன்கு விளக்கும் 
தன்மையதாதல் காண்க (290% 

இராவணன் பகைவரின் போரொலி கேட்டிலையோ எனல் 

8423. வார்கழற் கால மற்றவ் 
விலக்குவன் வயிர வில்லின் 

பேரொலி யரவம் விண்ணைப் 
் பிளதந்திடக் குரங்கு பேர்ந்த 

காரொலி மடங்க வேலை 

கம்பிக்கக் களத்தி னார்த்த 

போரொலி யொன்று மைய 

வறிந்தில போலு மென்ளறான். 

* வார்கழற் கால! மற்று அவ் இலக்குவன் வயிர வில்லின் 

Gut ஒலி அரவம் விண்ணைப் பிளந்திடக், குரங்கு பேர்ந்த, 

கார் ஒலி மடங்க, வேலை கம்பிக்க, களத்தின் ஆர்த்த 

போர் ஒலி ஒன்றும் ஐய! அறிந்திலை போலும் !” என்றான். 

பொ:-- “நீண்ட வீரக்கழலை அணிந்த காலினை உடைய 

இந்திரசித்து 1 (நின் சொல்லுக்கு வேருக) இலக்குவனது உறுதி 
யரன வில்லின் மிகப் பெரிய ஆரவாரம் விண்முகட்டைப் பிளத்
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திடா நிற்கவும், மேகத்தின் இடி ஒவி கீழ்ப்படவும், கடல்கள் தடுங்க 
வும், விழித்தெழுந்த குரங்குகள் களத்தில் ஆரவாரித்த போர் 

ஆசவாரம் ஒன்றையும் ஐயனே ! நீ கேட்கவில்லைபோலும் " என்று 

இராவணன் கூறினான். 

கு :--இலக்குவனது வில் நாணொலி விண்முகட்டைப் பிளந்தது: 

உயிர்த்து எழுந்த குரங்குகளின் போர் ஆரவாரம் மேகத்தின் இடி 
ஒலி கீழ்ப்படவும் கடல் நடுங்கவும் செய்தது என்றவாறு. பேர்ந்த 

குரங்கு என மாறுக, பேர்தலாவது உயிர்பெற்று எழுதல். பேர்ந்து 
GIG, மடங்க, கம்பிக்க, களத்தின் ஆர்த்த போரொலி என்சு. 

காரொலி என்றது இடி ஒவியை. வேலை கம்பித்தலாவது குரங்கு 
களின் ஆரவாரத்தால் பூமி நடுங்க அது சாரணமாகக் கடலும் 

நடுங்குதல். அறித்திலை போலும் என்றது, அறித்திருப்பின் இங்ங 
னம் கூறுவாயல்லை என்றவாறு. போர் ஒலி என்றது போர்க்கு 
அழைக்கும் ஒலியை. மற்று - வினைமாற்று. (291) 

இந்திரசித்து வியந்து விடை கூறுதல் 

5424.  ஐயவெம் பாசந் தன்னு 
லார்ப்புண்டா ரசனி யென்னப் 

பெய்யும்வெஞ் சரத்தான் மேனி 
பிளப்புண்டா ருணர்வு பேர்ந்தார் 

உய்யுக ரென்று ரைத்த , 
துண்மையோ வொழிக்க வொன்றோ 

செய்யுமென் றெண்ணத் தெய்வஞ் 
சிறிதன்றோ தெரியி னம்மா. 

ஐய! வெம் பாசம் தன்னால் 
ஆர்ப்புண்டார்; அசனி என்னப் 

பெய்யும் வெஞ்சரத்தால் மேனி 
பிளப்புண்டாசர்; (1 உணர்வு பேர்ந்தார் 

உய்யுநர்” என்று உரைத்தது 
உண்மையோ ? ஒழிக்க ஒன்றோ ? 

செய்யும் என்று எண்ணத் தெய்வம் 
சிறிது அன்றோ? தெரியின் அம்மா ! 

பொ:--தந்தையே ! இலக்குவன் முதலியோர் கொடிய 
நாகபாசத்தினால் கட்டுண்டார்கள்; இடிகளைப்போல யான் பொழிந்த
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கொடிய அம்புகளால் (வானரர்கள் எல்லாம்) உடம்பு பிளவுற்: 

ர்கள். (இது நான் நேரில் கண்டது) அப்பசைவர் யாவரும் 

உய்த்தனராய் உணர்வு மீளப்பெற்றார்கள் என்று நீர் சொன்னது: 

உண்மைதானோ ₹ நாகபாசம் ஒருவரால் ஒழிக்கப்படு தற்குரிய எளிய 

ஒரு பொருளோ? தெய்வம் (அவ்வாறு அவர்க்குத் துணையா 

யிருந்தது) செய்யும் என்று எண்ணுவோம் என்றால் , ஆராய 

மிடத்து, அது நம்மை நோக்கச் சிறியது அன்றோ? அது. 

அவ்வாறு செய்திருக்க முடியுமோ ? இஃதென்னே வியப்பு 1 

கு:--இந்திரசித்து தான் நேரில் கண்டு வந்த நிகழ்ச்சிக்கு 

மாறாக இராவணன் சொல் இருத்தலின் தான் கண்களால் 

கண்டதை நிறுவ வேண்டி :' வெம்பாசந் தன்னால் ஆர்ப்புண்டார் * 

(மேனி பிளப்புண்டார்” என்பன கூறலானான். இராவணன் 

சொன்ன சொல் நம்புதற்குரியதன்று என்ற கருத்தால் 'உரைத்தது 

உண்மையோ ” என்று வீனவலானான். உய்யுநராய் உணர்வு 

பேர்ந்தார் என மாதிக் கூட்டுக, முற்றெச்சம். நாகபாசத்தின் 

வவிமை புலப்பட :( ஒழிக்க ஒன்றோ 1 என்றான். பிறரால் 

கட்டவீழ்த்து நீக்கத் தக்ககன்று என்றவாறு. நாகபாசம் வலிமை 

யுடையதே ஆயினும் பகைவர்க்குத் துணையாகத் தெய்வம் செய் 

திருக்க முடியாதா ? என்ற ஐயத்தை எழுப்பிக்கொண்டு, நமக்கு 

மாறாகத் தெய்வம் துணை செய்வது அது நம்மினும் வலியது ஆயின் 

அன்றே ! அங்ஙனமன்றி நமக்குச் சிறியதாகிய தெய்வம் நமக்கு 

மாறாக அவர்க்குத் துணை செய்ய இயலாதே என்பான் “செய்யும் 

என்று எண்ணத் தெய்வம் சிறியதன்றோ தெரியின் ?” என்றான். 

தெய்வத்தின் வலி தன் வலியினும் மிகச் சிறியது என்ற கருத்து 

இராவணனுக்கும் உண்டு என்பதை: “இந்திராதியர் சித்தர்க 

எியக்கர் நம்மிறுதி சிந்தியாதவார் யார்? அவர் நம்மை யென் 

செய்தார்” (இராவணன் மந்திரப் -- 106) என்று முன் கூறியுள்ள 

தால் அறியலாம். நாகபாசப் பிணிப்பு தெய்வத்தால்தான் நீங்கியது 

என்ற கருத்து இராமனுக்கும் உண்டு என்பதை: (விளையாத 

துன்பம் விளைவித்த தெய்வம் எளிவந்தது என்ன வியவா ” 

(நாகபாசப் - 266) என்றதுகொண்டு தெரியலாம். நாகபாசத்தின் 

வலிமை பெரிதாகவும் தெய்வத்தின் வலிமை சிறிதாகவும், இருக் 

கும்போது பகைவர் உணர்வு பெற்றெழுந்தது எவ்வாறு ? என்று 
வியப்பவனாய் ; அம்மா !! என்றான். (292)
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அப்போது இராவணன் அனுப்பிய தூதுவர் வந்து 
களத்தில் கண்டதைக் கூறத் தொடங்குதல் 

3425.  எதுரை நிகழும் வேலை 
யெய்திய தறியப் போய 

தூதுவர் விரைவின் வந்தார் 

புகு. ந்தடி தொழுத லோடும் 
யாதவ எிகழ்ந்த தென்ன 

விராவண ஸியம்ப வீறின் 
மோதிய கல்வி யாளர் 

புகுந்துள துரைக்க லுற்றார். 

ஈது உரை நிகழும் வேலை, 

எய்தியது அறியப் போனா 
தூதுவர், விரைவின் வந்தார், 

புகுந்து, அடி தொழுகலோடும், 
*யாது அவண் நிகழ்ந்தது ?' என்ன 

இராவணன் இயம்ப, ஈறுஇன்று 
ஓதிய கல்வியாளர் 

புகுந்துளது உரைக்க லுற்றார். 

பொ:--இத்தன்மையதான உரையாடல் நிகழ்ந்து கொண் 
அருக்கும்போது, - களத்தில் நிகழ்ந்ததை ஐயமற அறியச்சென்ற 
தூதுவர் விரைவாக வந்து மாளிகையில் புகுந்து இராவணன் 
அடியைத் தொழுது தின்ற அளனில், இராவணன் யாது அங்கு 
"நிகழ்ந்தது ?* என்று வினவ, எல்லையில்லாமல் தூதுவர்க்குரிய 
நூல்களைப் படித்துள்ள அத்தூதுவர்கள், அக்களத்தில் நிகழ்ந் 
துள்ளதைச் சொல்லத் தொடங்கினார்கள், 

கு:--வத்தார், முற்றெச்சம், வந்து புகுந்து என்க. தூதுவர் தமக்குரிய நூல்களை எல்லை இன் றி மிகுதியாகப் படித்தவர்கள் 
ஆதலின் அவர்களை * ஈறின்றோதிய கல்வியாளர் * என்று குறிப் 
பிட்டவாறு. புகுந்துளது என்றது அங்கு திகழ்த்துள்ள தை, (298)
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தூதுவர் உரைத்தது 8426-8427 

426. பாசத்தாற் பிணிப்புண் டாரைப் 

பகழியாற் களப்பட் டாரைத் 
தேசத்தா ரரசன் மைந்த 

னிடையிருள் சேர்ந்து நின்றே 
ஏசத்தா னிரங்கி யேங்கி 

யுலகெலா மெரிப்ப னென்றான் 
வாசத்தார் மாலை மார்ப 

வானுறை கலுழன் வந்தான். 

* பாசத்தால் பிணிப்புண்டாரை, 

பகழியால் களப்பட்டாரை, 

தேசத்தார் அரசன் மைந்தன் 

இடை இருள் சேர்ந்து நின்றே, 

ஏசத்தான் இரங்கி ஏங்கி, 

் “ உலகுஎலாம் எரிப்பென் '£ என்றான் :_- . 
வாசத்தார் மாலை மார்ப :-- 

வான் உறை கலுழன் வந்தான். 

பொ :--வாசனையுடைய தாரும் மாலையும் அணிந்த மார்பை 
யுடைய அரசே! கோசல தேசத்தார்க்கு அரசனாகிய தசரதனுக்கு 

மகனாகிய இராமன் நடு இரவில், நாகபாசத்தினால் கட்டுண்ட 
அவர்களையும் அம்புகளினால் போர்க்களத்தில் இறந்தவர்களையும் 
நெருங்கி நின்று (கண்டவர் பழிக்குமாறு) மனம் இரங்கி அழுது 

ஏபின்பு சினந்து) உலகம் எல்லாவற்றையும் எரித்து விடுவேன் 

என்று கூறினான் ; (அப்பொழுது அவன் சினம் தணிய) வானுல 

கத்தில் இருக்கின்ற கருடன் அங்கு வந்து அடைந்தான். 

ர:--தேசத்தார் அரசன் என்றது, கோசல தேசத்தார்க்கு 
- அரசனாகிய தசரதனை. அரசன் மகன் என்பதற்கு ஏலாதவாறு 
இரங்கி ஏங்கினான் என்ற குறிப்புப் புலப்பட * அரசன் மைந்தன் 
என இராமனைக் குறிப்பிட்டவாறு. அரசன் மைந்தன் பிணிப்புண் 
டாரையும் களப்பட்டாரையும் சேர்ந்து நின்று என இயையும். 
ஏசுதற்கு எழுவாய் வருவிக்கப்பட்டது. பெண்போல இறந்த 
வர்க்கு அழுகின்றானே இவன் வீரனா எனக் கண்டோர் பழித்குமாறு 
இராமன் அழுது ஏங்கினான் என்றவாறு, தன் கணை ஒன்றினால் 
உலகெலாம் எரிப்பன் என்று இராமன் கூறியவுடன் உல க 
அவன் சினத்திலிருந்து உய்விக்க வென்றே கலுழன் வந்தானே
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என்று எண்ணுமாறு இராமன் சினங்கொண்டு பேசியபின் வந்தான் 

என்பார் ”எரிப்பனென்றான் ; கலுழன் வத்தான்” என்றார். தார் 
வேறு; மாலை வேறு; முன்னது அடையாளத்திற்கு அணிவது$ 

பின்னது அழகுக்கு அணிவது. (294) 

5427. அன்னவன் வரவு காணா 
வயிலெயிற் நரவ மெல்லாம் 

சின்னபின் னங்க ளான 

புண்ணொடு மயர்வு தீர்த்தார் 

முன்னையின் வலிய ராகி 

மொய்க்கள நெருங்கி மொய்த்தார் 

இன்னது. திகழ்ந்த தென்று 
ரரக்கணீ தெடுத்துச் சொன்னான். 

- “அன்னவன் வரவு காணா : 

அயில் எயிற்று அரவம் எல்லாம் 
சின்ன பின்னங்கள் ஆன 

புண்ணொடும் அயர்வு தீர்ந்தார் ; 
முன்னையின் வலியர் ஆகி, 

மொய்க்களம் நெருங்கி, மொய்த்தார் ; 

இன்னது நிகழ்ந்தது ' என்றார், 
அரக்கன்; ஈது எடுத்துச் சொன்னான். 

பொ: அந்தக் கருடனது வரவைக்கண்டு கூரிய பற்களை 

யுடைய நாசங்கள் எல்லாம் சின்ன பின்னமாக அழிவுற்றன ;. 
(அவர்கள்) அம்புகள் பட்ட புண்களோடு தளர்ச்சியும் நீங்கினவர் 
களாய் முன்னையினும் வலிமை பெற்றவராகிப் போர்க்களத்தில் 

நெருங்கித் திரண்டார்கள் ; இது அங்கு நிகழ்ந்தது என்று 
ஒற்றர் கூறினார்கள் ; இராவணன் இதனை எடுத்துச் . சொல்வா 

ஞனான். 

கு :--அயர்வு - தளர்வு; சோர்வு முன்னையின் வலவியராகி' 

என்றது, நாகபாசத்தால் கட்டுண்பதற்கு முன்னிருந்த நிலையினும். 

வலிமை மிக்கவராய் என்றவாறு. மொய்க்களம் - போர்க்களம். 

மொய் - போர். “மொய் தாங்கிய முழுவலித்தோள்” (பு- வெ. 
8- 89) என்புழியும் மொய் அப்பொருளது ஆ தல் காணலாம். 

அரக்கன் என்றது இராவணனை, அவன் எடுத்துச் சொன்னது 
வருஞ் செய்யுளில் காணலாம். (295).
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இராவணன் வீரமொழி 8428-8490 

8428. ஏத்தருந் தடந்தோ ளாற்ற 
லென்மக னெய்த பாசம் 

காற்றிடைக் கழித்துத் தீர்த்தான் 
கலுழனாங் காண்மின் காண்மின் 

வார்த்தையீ தாயி னன்று 
லிராவணன் வாழ்ந்த வாழ்க்கை 

மூத்தது கொள்கை போலா 
மென்னுடை முயற்சி யெல்லாம். 

ஏத்தருற் தடந்தோள் ஆற்றல் 
என்மகன் எய்த பாசம் 

காற்றிடைக் கழித்துத் தீர்த்தான், 
கலுழனாம் ; காண்மின், காண்மின் ! 

வார்த்தை ஈது ஆயின், நன்றால், 

இராவணன் வாழ்ந்த வாழ்க்கை! 

மூத்தது கொள்கை போலாம் ? 

என்னுடை முயற்கி எல்லாம். 

பொ:--பிறரால் புகழ்தற்கு முடியாத பெருமையையுடைய 
பெரிய தோள் வலிமையுள்ள என் மகன்--இந்திரசித்து--வீசிய 

மாசபாசத்தைத் தன் சிறகின் காற்றினால் பகைவரின் உடம்பி 
விருந்து கழித்துத் தீர்த்தவன் (எளிய) கருடனாம் ; பாருங்கள் | 

பாருங்கள் ! இவ்வார்த்தை உண்மையாகுமானால் இராவணன் 

(இதுகாறும் மூவுலகும் முறையின் ஆண்டு) வாழ்ந்த வாழ்க்கை 

நன்று; (பசைவரசை வெல்ல மேற்கொண்ட) என்னுடைய முயற்சி 

எல்லாம் கருத்துவகையால் முதுமை அடைந்து விட்டது போலும் ! 

குபுகழ் வரம்பிகந்த ஆற்றல் மிக்க தோள்களாதலின் 
'ஏத்தரும் தடந்தோள்" என்முர், ஏத்துதல் - புகழ்தல் ; அருமை 
இங்குப் புகழ்ந்து முடியாமையை யுணர்த்தியது. காற்றிடை - காத்தி 
னால் என உருபு மயக்கமாக்குக, உடம்பில் பிணித்திருந்ததைக் 
கழித்துப் பின் அப்பாசத்தையும் அழித்தான் என்பார், 'கழித்துத் 
தீர்த்தான் ! என்றார். கலுழனாம் என்புழி *ஆம்' எள்ளற் குறிப் 
புணர்த்தியது. மூவரில் ஒருவன் ஊர்தியாக உள்ள கலுழனுக்கு 
என் மகன் விட்ட பாசத்தைக் கழித்துத் தீர்க்கும் துணிவும் வவிமை 
யும் இருக்குமானால் யான் வாழ்ந்த வீர வாழ்க்கையே பயனற்ற 

காயித்தே என்பான், 'நன்றால் இராவணன் வாழ்ந்த வாழ்க்கை *
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என்றான், நன்று” என்றது குறிப்புச் சொல் ; நன்றன்று என்ற 

வாறு, காண்மின் காண்மின் என்ற அடுக்கு, இகழ்ச்சிக் குறிப் 
புணர்த்த வந்தது; ஏவற்பொருள தன்று. ஒற்றர் வார்த்தையாகிய 
ஈது உண்மையாயின் என்பான், (வார்த்தை யீதாயின்" என்றார். 
தன்னைப் பிறன்போல் கூறுங் குறிப்பினால் “இராவணன் வாழ்ந்த 

வாழ்க்கை" என்று தன் பெயரையே கூதினான். மூத்தது என்றது 

தளர்வெய்தியது என்னும் கருத்தினது. : முயற்சியெல்லாம் 
கொள்கை மூத்தது போலாம்” என இயையும். பகைவெல்லச் 
செய்யும் முயற்சிகள் எல்லாம் கருத்தினால் தளர்ச்சியுற்றது போலும் 

என்றபடி. ஆம் வியப்பும் இழிப்பும் உணார்த்தியது. (296) 

8429. உண்டுல கேழு மேழு 

முமிழ்ந்தவ னென்னு மூற்றம் 
கொண்டவ னென்னோ டேற்ற 

செருவினின் மறுக்கங் கொண்டான் 
மண்டலந் திரிந்த போது 

மறிகடன் மறைந்த போதும் 

கண்டிலன் போலுஞ் சொற்ற 
கலுழனன் றென்னைக் கண்ணால், 

( உண்டு உலகு ஏழும் ஏழும் 

உமிழ்ந்தவன் என்னும் ஊத்றம் 

கொண்டவன், என்னோடு ஏற்ற 

செருவினில், மறுக்கம் கொண்டான், 
மண்டலம் திரிந்த போதும், ் 

மறிகடல் மறைந்த போதும், 
கண்டிலன் போலும், சொற்ற 

கலுழன், அன்று, என்னைக் கண்ணால் ? 

பொ: பதினான்கு உலகங்களையும் (ஊழியிறுதியில்) உண்டு 
உமிழ்த்தவன் யான்) என்னும் செருக்குக் கொண்டவனாகிய 
திருமால் என்னோடு எதிர்த்த போரில் கலக்கம்கொண்டு தோற் 
றோடிச் சுற்றித் திரிந்தபோதும், அலை மறித்து வீசுகின்ற கடலில் 

மறைத்த கொண்டபோதும் (இவர்கள் சொன்ன) கருடன் என்னைக் 
கண்ணால் கண்டிலன் போலும் 1 

கு:--ஊற்றம் - செருக்கு, மனவெழுச்சி, மறுக்கம் - கலக்கம். 
கொண்டான். முற்றெச்சம். மண்டலம் திரிதல்- சுற்றித் திரிதல்,
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உலகம் பதினான்கையும் உண்டு மீண்டும் உமிழ்கின்ற பெருமை 
யுடையேம் என்ற செருக்கினால் திருமால் தன்னோடு போர் தொடுத் 
தான் என்பதும், பின் தன்னோடு போர் செய்யலாந்றாது தோற்றுச் 
சுற்றித் திரிந்து முடிவில் கடலில் மறைந்து கொண்டான் என்பதும், 

இராவணன் தன் பெருமையைக் கூறிக்கொண்டவாறு, திருமா 

லுக்கு ஊர்தியாய் அவன் திரிதற்குதவிய கரூடன் என்னைப் 

பார்க்காமல் இருக்க இயலாது என்னும் கருத்தால் : அன்று 

என்னைக் சண்ணால் சண்டிலன் போலும் ' என்றான், என்னை அன்று 
கண்டிருப்பது உண் மையானால் கருடன் இவ்வாறு என் பகைவர்க்கு 

உதவியாக நாகபாசத்தைக் கழித்து அழித்திருக்கமாட்டான் 

என்றவாறு. இராவணன் அழியுங் காலம் பின்னுள்ளது என்ற 

கருத்தால் திருமால் ஓடிப் பாற்கடலில் பள்ளிகொண்ட நிகழ்ச்சி 

யையே இராவணன் தனக்குப் பயந்து ஓடித் திரிந்ததாகவும் கடவில் 

ஒளிந்துகொண்ட தாகவும் கூறினான் என்க. (297) 

8430. கரங்களி னேமி சங்கந் 
தாங்கிய கரியோன் காக்கும் 

புரங்களு மழியப் போன 
பொழுதிலென் சிலையிற் பெரங்கி 

உரங்களின் முதுகிற் றோளி 

னுழையுறு சிறையி னுற்ற 
சரங்களு நிற்க வேகொல் 

வந்ததவ் வருணன் தும்பி. 

* கரங்களில் நேநமி சங்கம் 

தாங்கிய கரியோன் காக்கும் 

புரங்களும் அழியப் போன 

பொழுதில், என் சிலையின் பொங்கி, 

உரங்களின், முதுகின், தோளின், 

உழையுறு சிறையின் உற்ற 

சரங்களும் நிற்கவே கொல், 

வந்தது அவ் அருணன் தம்பி? 

பொ கைகளில் சக்கரப் பணடயையும் சங்கையும் தாங்கியுள்ள 
கரியவனாகிய திருமால் தான் காக்கும் நகரங்களும் என்னால் 
அழிவெய்தத் தப்பிப் போனபோது, என் வில்லினின்று கிளம்பித் 
தன் மார்பிலும் முதுகிலும் தோள்களிலும் தோள்களின் பக்கத்தே
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முளைத்துள்ள சிறகுகளிலும் தைத்த அம்புகளும் தைத்தவாறே 
இருக்கவுமா அத்த அருணன் தம்பியாகிய கருடன் என் பகைவர்க்கு 
உதவி செய்ய வந்தது ?* 

கு: திருமாலை இகழுங் குறிப்பால் (கரியோன்" என்றான். 
வலக்கையில் சக்கரமும் இடக்கையில் சங்கும் தாங்கிப் பகைவரை 

அழித்தலும் அன்பரைக் காத்தலும் செய்வான் திருமால், திருமால் 
தான் காக்கும் நகரங்களும் என்னால் அழித்துவிட்டமையால் புகவிடம் 
தேடியோடியபோது அவனுக்கு வாகனமாக உதவிய கருடன் 
மார்பிலும் முதுகிலும் தோளிலும் சிறகிலும் தைத்த என் அம்புகள் 
தைத்தவாறே கிடக்கவும் “அவன் பட்டபாட்டை மறந்து என் 
பகைவர்க்கு உதவி செய்ய வந்து விட்டானோ * என இகழ்ந்தவாறு. 
அவ் அருணன் தம்பி வந்தது சிறையினுற்ற, சரங்களும் நிற்கவே 
கொல்? என மாறிக் கூட்டுக, அருணன் என்பவன் சூரியனுக்குக் . 
தேர்ப்பாகன். அருணன் தாய் தத்தையராகிய விநதைக்கும் காசியப 
முனிவர்க்கும் பிறந்தவன் கருடன் ஆகலின் :அருணன் தம்பி" 
எனப் பெற்றான். அருணன், இடைக்குக் கீழ்ப்பட்ட உறுப்புகள் 
இல்லாதவன் ஆ தலின், ௩௬டனை இகழுங் கூறிப்பினனாகிய இராவ 
ணன் அவனை அருணன் தம்பி என்றான். முதுகில் சரங்கள் ' நின்ற 
தாகக் கூறியதால் அவண் புறங்கொடுத்து ஓடினமை பெறப்படும். 
'பித்தனாகிய வீசனு மாலுமென் பெயர்கேட் டெய்த்த சிந்தைய 
Groep யேகுழி யெல்லாங் கைத்த வேற்றினுங் கடாவிய புள்ளினு 
முதுகிற், றைத்த வாளிகள் நின்று குன்றின்வீழ் தடித்தின் 
(இராவணன் மந்திரப் - 116) என்றுமுன் இராவணன் கூறியுள்ளது 
இங்கு ஒப்பு நோக்கத்தகும். (299) 

இந்திரசித்தைப் போர்க்குப் போகுமாறு சொல்லுதல் 
8431. எண்டது கிடக்க மேன்மே 

Amu sour நியைக வெஞ்சி 
மீண்டவர் தம்மைக் கொல்லும் 

வேட்கையே வேட்கு மன்றே 
ஆண்டகை நீயே யின்னு 

மாற்றுதி யரும்போ ரன்னோன் 
காண்டலு நாணு மென்றான் 

மைந்தனுங் கருத்தைச் சொன்னான்.
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“ஈண்டு அது கிடக்க; மேன்மேல் 

இயைத்தவாறு இயைக ! எஞ்சி 
மீண்டவர் தம்மைக் கொல்லும் 

8வட்கையே வேட்கும் அன்றே; 

ஆண்தகை ! நீயே இன்னும் 

ஆற்றுதி, அரும்போர் அன்னோன் 
காண்டலும், நாணும் என்றான் ; 

மைந்தனும் கருத்தைச் சொன்னுன். 

பொ:- இப்போது அது கிடக்கட்டும்; மேலும் மேலும் நடந்த 
படியே நடக்கட்டும்; நின் அம்புகளால் இறந்து, கருடன் சிறகுக் 
காற்றால் மீண்டவர்களைக் கொல்லும் விருப்பத்னதயே நாம் விரும்பு 
வோம் அன்றோ? ஆண் தன்மையுடைய இந்திரசித்து ! இனியும் 

நீயே சென்று அரிதாகிய போரைச் செய்க! அக்கருடன் (தன்னால் 
காப்பாற்றப்பட்டவர்கள் மீண்டும் இறந்துபட்டிருப்பதைக்) காணுத 

லும் நாணுவான் ' ஏன்று இராவணன் கூறினான் ; அவன் மைத்த 

னாகிய இத்திரசித்தும் தன் கருத்தைச் சொல்லலானான். 

கு:--வேட்கும் - வேட்போம், விரும்புவோம். கும்மீறு; உளப் 
பாட்டுத் தன்மைப் பன்மை. எஞ்சுதல் - இறத்தல், மீண்டவர், 

கருடன் சிறகுக் காற்றால் உயிர் பெற்றெழுந்தவர். அன்னோன் 

என்றது கருடனை. நம்மால் உய்விக்கப் பெற்றவர்களை யெல்லாம் 
மீண்டும் இந்திரசித்து கொன்று விட்டானே, நம் ஆற்றல் வீணூ 
யிற்றே என்று கருடன் நாணம் அடைவான் என்றவாறு. நம் 

பகைவரை உயிர்ப்பித்த கருடன் நாணுமாறு மீண்டும் அவர்களை 

யெல்லாம் அழிக்க வேண்டும் என்று இராவணன் கூறி இந்திர 
சித்தினைப் போர்க்கு ஊக்குவித்தவாறு, (209) 

இந்திரசித்து நாளைக்குப் போவேன் எனல் 

8432. இன்றொரு பொழுதுந் தாழ்த்தென் 
னிகற்பெருஞ் சிரம நீங்கிச் 

சென்றொரு கணத்தி ஞூளை 

நான்முகன் படைத்த தெய்வ 

வென் நிவெம் படையி னாலுன் 

மனத்துயிர் மீட்பெ னென்றான் 

நன்றென வரக்கன் போய்த்த 

னனளிமலர் கோயில் புக்கான்.
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* இன்று ஒரு பொழுதும் தாழ்த்து 
என் இகல் பெருஞ் சிரமம் நீங்கி, 

சென்று ஒரு கணத்தில் நாளை 
கான்முகன் படைத்த தெய்வ 

வென்றி வெம் படையினால் உன் 

மனத்துயர் மிட்பென்' என்றான் ; 
‘pam’ என அரக்கள் போய், 

தன் சளிமஃர்க் கோயில் புக்கான். 

பொ: இன்றைக்கு ஒரு நாள்மட்டும் இருந்து என் போரினா 
லாகிய பெருவருத்தம் தணிந்து நாளைக்குச் சென்று ஒரு கண 
நேரத்தில் பிரமன் படைத்துத் தந்த தெய்வத் தன்மையுடைய 
வெற்றிமிக்க கொடிய ஆயுதத்தினால் (போர் செய்து பகைவரை 

வென்று) உன் மனத் துன்பத்தை நீக்குவேன் " என்று கூறினான் ; 
இராவணன் நன்று என்று அவண் கருத்திற்கு உடன்பட்டுச் 
சென்று தன்னுடைய பெரிய மலர்களால் அணிசெய்யப் பெற்ற 
அரண்மனையில் புகுந்தான். 

கு :--இந்திரசித்து, போரில் இலக்குவன் ' கணை களால் பட்ட 
புண்கள் மிகப்பலவாகலின் அப்புண்களாலாய துயர் நீங்கியன் நிப் 
போர் செய்ய இயலாத நிலையைக் கண்களால் கண்ட இராவணன் 
அவன் “நாளைக்குப் பொருவேன்” என்று கூறியதையேற்றுக் 
கொண்டு தன் மாளிகைக்குச் செல்வானானான். *உன் மணத்துயர் 
மீட்பென்” என்றது, பகைவரை வெல்லுவேன் என்னும் கருத் 
தினது. அரக்கன் என்றது இராவணனை. கான்முகன் படைத்த 
தெய்வ வென்றி வெம்படை என்றது, பிரமாத்திரத்தை. (809) 

மாகபாசப் படலம் முற்றிற்று.
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) ஆழ்வார் திருநகரி பிரதிகளின் 
| படி பெரியன் ஸ்ரீநிவாசையங் 

| கார் பதிப்பித்தது 1942, 
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' வை.மு. கோபாலகிருஷ்ண 
| மாசாரியர்உரைப்பதிப்பு.1055 

கவித்தலம் துரைசாமி மூப்பனார் 
'.... பதிப்பு 1898, 

T.R.D.L.| 
i 

1 
1 

பிரதிகளில் யுத்த காண்டம்



  

98, சுவடி பெற்ற இடம் 

05 

66 

67 

689 

₹0 

71 

73     

| மதுரைத் தமிழ்ச் சங்கம் 

அண்ணாமலைப் பல்கலைக் 
கழகம் 

௩ 

திரு. தெய்வசிகாமணிக் 
கவுண்டர், ஈரோடு, 

ஸ்ரீ வேங்கடேசுவரர் கீழ்த் 
திசைக் கல்லூரி, 

திருப்பதி. 

திரு. தெய்வசிகாமகிக் 
கவுண்டர், ஈரோடு. 

அண்ணாமலைப் பல்கலைக் 
கழகம் 

மதுரை த் தமிழ்ச் சங்கம் 

திரு ௩, குழந்தைவேலு 

    

சுவடி . 
| எண் குறிப்பு 

"உ. வே. சாமிநாதையர் நூல 
| நிலையப் பதிப்பு, அடையாறு. 

- பூமகள் விலாசம் பதிப்பு 1928௨ 

. வெ. ப. சுப்பிரமணிய முதலியார் 
பதிப்பு--கம்பராமாயண சாரம் 
1955. 

மலிவுப் பதிப்பு (எஸ். ராஜம் 
வெளிமிட்டது) 1958, 

a7 
| 

673 

29 

48 

32 ° 

கடல் காண் படலம். மந்திரப் 
படலம் 77ஆம் பாடல் 
வரையுள்ள து. 

6589 

| 

' வி. கோவித்தப் பிள்ளை பதிப்பு 
நாகபாசப் படலம் 

| வரையுள்ளது. 

| 
! மந்திரப் படலம் முதல் இரா 

வணன் தேரேறு படலம் 
வரையுள்ளது. 

31 

வீடணன் அடைக்கலப் படலம் 
முடிய உள்ளது.
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gf சுவடி பெற்ற இடம் நண்ப குறிப்பு 

74 திரு, ௨. குழந்தைவேலு | ஒன்னாம் வலியறி படலம் 

் | | (இலங்கை கேள்விப் படலம்) 
| முதல் உத்தரகாண்டம் சம்பூ 

| | கன் வதைப், படலம் வசை 

| | யுள்ளது. 

குறிப்பு 

- இப்பதிப்பில் மூலத்தில் எடுத்துக்கொண்ட பாடங்கள், 
செய்யுட்களின் தொடரெண் முறைப்படி அடிமுறையாகவும் 

சீர்முறையாகவும் தடித்த முதலெழுத்தோடு முன்னே 
காட்டப்பெற்றுள்ளன. அவற்றோடு வேறுபட்ட பாடங்கள் 
அவற்றின்பின் முறையே சேர்க்கப்பெற்றுள்ளன. பாடங் 

களின் பின்னே குறிக்கப்பட்டுள்ள எண்கள், அப்பாடங்கள் 
உள்ள சுவடிகளின் குறியிடுகள். 40, 41, 45, 48 என்ற 

எண்கள், அக்குறியீடுள்ள ஆச்சுப்புத்தகங்களிலுள்ள 
மூலபாடங்களுக்கும், அப்புத்தகங்களில் பிரதிபேதங்க 
ளாகக் காட்டப்பட்ட பாடங்களுக்கும் உரியன, 46—’ 

என்னும் குறியீடு, 46 என்னும் எண் இட்டுக்காட்டிய 
அச்சுப்புத்தகத்தோடு ஒத்த பாடம் உடைய ஏடுகளின் 
எண்களையும் குறிக்கும். பிழைபட்ட பாடங்களும் 

அவற்றைக் காட்டும் சுவடிகளின் எண்களும், சிதைந்த 

சுவடிகளின் எண்களும் விரிவஞ்சிக் குறிக்கப்படவில்லை,
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கட்டினென்; 46.- 
கட்டினன்; 18, 19, 21, 25, 

41, 60, 61, 62, 85, 
கட்டினான்; 54, 69, . 
கட்டியான்; 28, 26,43, 44, 

70, 71. 
காட்டினன்; 07, 08. 

காட்ட; 46... 
காட்டி; 67. 
காட்டில்; 2, 18, 23, 26, 81, 

40,41, 43, 44, 52, 54, 60, 
61, 09, 70, 71, 

காட்டி; 87.
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புரியுமன்றே; 46 
முடியுமனறே; 29, 26, கர், 48, 

44, 64, 63, 67, 70. 
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எனவவனுரைத்தலோடும்; 
46— 

எனவவனிசைத்தலோடும்; 

9,19, 21, 25, 41, 62, 65, 
60: 

எனையவனு௫கரத்தலோடும்; 
10, 11. 

இறுகப்புல்லி; 46-- ' 

அழுந்தப்புல்லி; 23, 26, 41, 
43, 44, 70, 71. 

BO Bi 46— 
அணுகு நீ; 2. 
அன்பவென்னாப்; 48-- 

அன்பவென்றான்; 2, 41, 54! 
61. 

அன்பவென்னப்; 29, 48, 71. 
அன்பவென்று; 41, 67, 
அனையவென்ரறான்; 69. 

புனைமலர்ச்சரளச்சோலை; 
46—- 

புனைமலர்த்தாளச்சோலை; 2, 

41, 61, 71. 
புனைமலர்க்கனகச்சோலை; 9, 

19, 21, 25, 29, 62, 65, 66. 

புனமலர்ச்சனகச் சோலை; 
41, 

புனைமலர்க்கானச்சோலை; 
31, 41. 

புனைமலர் அசோகச்சோலை; 
41, 54, 69. 

புனைமலர்ச்சாலைச்சோலை; 
26. 

கோக்கினன்; 40-- 
தோக்கினான்; 68. 

வினைகளைக்; 40- 
வினையன; 10, 11, 
வினையிசை; 41.   
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வெருவல்; 46-- 
பெருவல்; 71, 
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மின்னொளிர்மகுடகோடி; 
46— 

மின்னொளிர்மகுடங்கோடி; 
69. 

மின்னொளிமகுடகோடி; 
26, 44, 54, 67. 

ெவெயிலொளி; 40... 
தெடுவெயில்; 5, 18, 28,8, 

26, 81, 40, 41, 43, 44, 54, 
60, 61, 63, 67, 70, 71. 

இளவெயில்; 9, 19, 21, 41, 
52, 62, 65, 66. 

விரித்து; 46-- 
விரிந்து; 26, 41, 67, 70, 
எரித்து; 41. 

2, 

துன்னிருளிரிந்து; 46-- 

துன்னிருள்துரந்து; 9, 21, 
41. 

துன்னிருள்துரந்த; 19, 41, 
65, 66. 

துன்னிருள்விரிந்தது; 81, 

தோற்பச்; 46.--- 
தெய்வச்; 9, 18, 19, 21, 25, 

40, 41, 60. 62, 65, 66, 
தோன்றச்; 67. 
தோயச்; 41, 
ஒப்பச்; 91. 

un ps; 41. 

மலையின் வீழருவி; 460-- 
மலையின் மேலருவி; 10, 11, 

வரையின்வீழருவி; 2, 9, 18, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
40, 41. 43, 44, 52, 54, 60- 
63, 05-67, 70, 71. 

பொற்ப; 41, 59, 
போர்ப்ப; 46-- 

போல; 19, 81, 40, 41, 60, 
06. 

களிமால்யானை:; 46. 
களிமாலியானை; 41, 68,
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களிநல்லியானை; 23, 26, 31, 
41, 43, 44. 

நாணுற; 46-- 
மாணுவ; 51, 68. 

வந்தான்; 46-- 
சென்றான்; 2, 18, 91, 40, 24, 

54, 60, 61, 63. 

7767 

விளக்கொரு; 46-- 

விளக்கொளி; 1, 81, 

விளக்கந்தாங்கி; 46 
விளக்கந்தாக்கி; 25, 
விளக்கைத்தாங்கி; 

41, 43, 44, 70, 71. 

மின்னணித்தரவுசுற்றி; 1, 9, 
8-11, 19, 21, 25, 99), 00- 
62. 65. 66. 

மின்னணியரவிற்சுற்றி; 46. 
மின்னணிதந்தரவுசுற்ற; 41, 
மின்னணிந்தறவஞ்சுற்றி; 

71. 

28, 31, 

மின்னணிதந்தாவிசுற்றி; 23 
26,43, 44, 63, 67, 70. 

மின்னணிந்தரவுஞ்சுற் 5 
8, 41, oe 

மின்னணிகலாபஞ்சுற்றி; 41, 
மின்னணிந்தறனிற்கு ந்தி; 

al, 

மருங்குதோவ; 1, 9-1, 18, 
19, 21, 25, 96, 41 52 60. 
63, 66, 68. 

மருங்ருனோவ; 46 ~ 

முலைசுமந்து; 46-- 
மலைகமந்து; 31. 

இயங்குமென்ன; 1, 2, 9-11, 
18, 19, 21, 26, 29, 81, 40, 
41, 52, 60-63, 65, 06 64 ரப் ் இயங்குமென்னா; 46— 

இயங்குமாபோல்; 99, 26, 41, 
43,44,     

[[[ 

Iv 

II 

இயங்குமாப்போல்; 67. 
இலங்குமாபோல்; 70. 

முளைப்பிறை; 40-- 
முளைப்புறை; 41. 

வளைத்தனர்வத்து; 40-- 
வளைத்தனர்பரத்து; 9, 18, 

23, 26, 40, 41, 43, 44, 60, 
61, 63, 67 ,70, 71. 

வளை த்தனர்வளை ந்து; 08: 
வளைத்தனர்பரிந்து; 91. 

வளைத்தனகவரர்)ந்து:; 05. 

சூழவந்திகர்; 46-- 
சூழ்வனுையர; 71. 
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இப்பாடல் 9, 62-ஆம் பிரதி 
களில் இல்லை, 

பவளத்தாலதரமாக்கிப்; 
4 

பவள த்தால்தாமமாக்கிப்; 
41, 

பெண்களானார்க்குணல்ல; 
46-— 

பெண்களானார்க்குதல்ல; 2, 
19, 21, 28, 25, 26, 29, a1, 
41, 43, 44. 54, 66, 68, 70, 
71, 

பெண்களினார்க்குதல்ல।; 10, 

11, 
பெண்களால்யாற்குநல்ல; 

62. 
பெருக்கியீட்டி; 1, 9) 10, 14, 

29, 81, 40, 41, 64, 05, 67, 
70, 71. 

பெருக்கினீட்ட; 46. 
பெருக்கிக்கூட்டி; 08, 
பெருக்கியீட்ட; 41 
பிறக்குவீட்டி; 60. 

பிறக்கியிட்டி; 18, 19, 21, 25, 
41, 52. 

பெருகயீட்டி; 41, 

பொறுக்கியிட்டி; 28, 49, 44,
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1॥ எண்களாலளவாமானக்; 
456— 

எண்களாலளவால்மானக்) 
10, 11, | 

எண்களாலளவின்மானக்; 8, | 
18, 84, 40, 44, 00, 71. 1 

எண்களானளவின்மானக்; 
61, 63 

எண்கணுானளவாமானக்; 29, 

26, 43, 44, 70. ' 

குணந்தொகுத்தியற்றிஸா | 
Yen &; 456— 

குண ந்தொகுத்தியற்றினா 
3; 63. 

குண ந்தொகு த்தியம்பிஞு 
ளேக்: 1. 

குணத்தொகுத்தியற்றினா 
&} 2, 

கண்களாலரக்களன்; 40. “iy 
கண்களாற்கண்டான்; 2, 18, 

40, 41, 61. 
கண்களாலாரக; 23, 25, 26, 

41, 43, 44. 

கண்டான்; 46... 
காணா 2, 19, 40, கர், Gt. 
Seven Curt; 46— 

அவளையே; க், 71. 

கலக்கங்காண்பான்; 46-.- 

குமக்கங்கணாடான்; 10, 11, 
68. 

அலக்கண் சுண்டான்; 2, 01. 
லக்கண்காணபான்; 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 31, 40, 
41, 43, 60, 63, 66. 

அலக்கங்காண்பான்; 44, 
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இரணபீடத்தமாரை; £6— 
ரணபீடத்தாமரை; 2, 10, 
11, 18, 60. 

இரண பீடத்தமரர்தம்; 9, 29, 
41 ‘ 
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இரத்னபீடத்தமரரை: 41. 
இரத்தனபீடத்தமரரை; 40, 
இரத்தனபிடத்தாமரை; 70. ।॥ 

} 

இரற்றினபீட த்தமரரை; 18, 
54, 63. 

இரற்தினபீட த்கமரர் தம்;19, 
21, 25, 62, 65, 66. 

இரற்றினபீடத்தாமரை; 01. 
இரத்தினபீடத் தாமரை; 26. 
இரத்தின பீடத்தமரரை; 28, 

43. 
இரற்றிண் பீடத்தமரரை; 41- 
ரற்றினபீடத்தாமரை; 44. 

ரற்றிளபீடத்தாமரை; 71, 
(அ'ரரிணபீடத்தமரரை; 41 

இரணமீடத்தமரரை; 67. 

இருக்கைநின் றும்; 46- 

இருக்கைநின்று; 63, 07, 71, 
ருக்கைவென்று; 19, 21, 
23, 25, 41, 48, 62, 65, 66. 

இருக்கையின் றும்; 31. 

கழலொன்று; 46- 
கழலொன்றும்; 1, 26. 

கழலென்று; 2. 
கழலொன்றோ; 63. 

கழலொன்றோர்; 44, 71. 

கவானிற்றோன்ற; 9, 19, 21, 

25, 41, 52, 62, 66. 
காலிற்காண; 46-- 

கவானிற்காண; 2. 15, 29, 
29, 40, 41, 43, 44, 60, 61, 
67, 70. 

கவினிற்காண; 71, 

காவானின்ரோன்; 05, 
கழலிற்காட்ட; 91. 
வானிற்காட்ட; 08. 

வட்டவெண்கவிகை; 46. 
வட்டவொண்கவிகை; 2, 41. 

ஓங்கச்சாமரை; 46-- 
ஒக்கச்சாமரை; 1 

ஏந்தச்சாமரை; 9, 19, 21, 95, 
29, 41, 62, 65, 66, 

தொட்டதோர்; 46. 
தொட்டவன்; 18, 40, 41, 60, 

சுரிகையாளன்; 46-_- 
சுரிகைவாளின்; 2, 19, 21, 

25, 29, 41, 61, 62, 65, 67.
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சுரிகைவாளான்; 9, 99, 26, 

43, 44, 70, 71. 

சுரிகைவாளன்; 91, 41, 06, 

இருந்தனன்; 46. 
இருந்தவன்; 19, 40, 41, 60. 

Gene னான்; 46— 

சொல்வான்; 99, 26, 41, 49, 

44, 
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Bir Gur Qua; 46— 
இசவியோடு; 9, 81, 
இரவியோனும்; 63. 

தெரிவதென்பால்; 46 

தெரியவென்பான்; 2. 
தெரியலாவ; 69, 67. 
தெரிப்பதென்பான்$ 198, 40, 

60. 

தெரிப்பதென்பால்; 41, 
தெரிவதென்பான்; 9.11, 9, 

44, 61, 71. 
ஒழிவதென்பால்; 91, 

Heme; 46— 
அரங்கன்; 29, 18, 19, 21, 

81, 40, 60, 61, 65, 71, 
அனங்கன்; 41, 67, 

வாளிக்கிலக்கலா திருக்க 
லாவது; 46 

வாளிக்கிலக்கலாதாகா 
தாவது; 71. 

வாளிக்கிலக்கிலா திருக்க 
லாவது; 40. 

வாளிக்கிலக்கிலாதி த்த 
லாவது, 8]. 5 

வாளிக்கிலக்கலாதிரத் 

லாவது; 68, MORE 
வாளிக்கிலக்கலா i 

லாவது: 41, திருத்த 

என்றுகானுத்ததெல்லாம்; 

என்றுதான் பட்ட ல்லாம்; 
2, 18, 40, 41, 60, 61. 
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எடுத்துக்கொண்டான்; 46-- 
எழுந்துகொண்டான்; 41. 
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வடிவுகொண்ட; 46. 
வடிவுகொண்டிர்; 71, 

வடிவங்கொண்ட; 3, 9, 18, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
41, 48, 44, 60-63, 65, 67, 
70. 

நஞ்சுதோயமுதமுண்பான்; 
46— 

தஞ்சுதோய்ந்தமிர் தமுண் 
பான்; 

தஞ்சுதோய்ந்தமுதமுண் 
பான்; 2, 18, 91, 40, 41, 

54, 61, 63, 67. ; 
BOSE தீர்ந்தமுதமுண் பான்; 

23, 26; 43, 44, 70. 

௩ச்சினேனாளும்; 46-- 
தச்சின நாளும்; 28, 48. 
தச்சினனாளும்; 26, 44, 70. 

தேய்ந்து; &6- 
தேய்ந்த; 2, 18, 40, 41, 52, 

60, 61, 63, 
தோய்ந்தென; 67. 
நாளும்;9, 29, 41, 69, 65, 66. 

கெஞ்சுதொந்தும்மை 
நாயேன்; 9) 19, 99, 25, 
29, 62, 65, 06, 

தெஞ்சுதேரானதும்மை; 
46— 

தெஞ்சுதேர் ந்தும்மை 
நாயேன்; 41, 

நெஞ்சுதொந்தும்மை 
யென்று; 71- 

தெஞ்சுநொந்தும்மையிஞ் 
ஞன்; 70. 

நெஞ்சுதேர் ந்தும்மையிஞ் 
ஞன்; 36. 

நெஞ்சுதேர்ந்தும்மையா வி; 
63. 

தெஞ்சுநொத்தும்மையிங் 
கன்; 29, 49, 44.
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நெஞ்சுநேரான நும்மை; 41. 
நெஞ்சுநேரானவும்மை £ம. 
நெஞ்சுநேர்த்துண்மையாக; 

41. 
தெஞ்சினேராதுதீர; 67, 
நெஞ்சினேரானதும்மை; 2, 

41, ் 
நஞ்சு ஒர்ந்தும்மைநா 
யேன்; 41. 

Poa; 46— 
நீங்க 94, 63, 67, 71. 

அடியனேனும்; 46-- 
அடியனென்் றும்; 11. 
அடியனென்னும்; 26, 44. 
அஞ்சினேனும்; 2, 19, 40, 

41, 60, 61. 
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சுடுவித்தீர்; 46 
சுடுவித்தீ; 44: 

தென்றறூற்ற; 46 
தென்றறூர்த்த; 68. 
தென்றல்சுற்ற; 63, 65, 
தென் றறாற்றை; 61. 
தோன்றலாற்ற; 54. 

வேர்ப்பித்தீர்; 460 
வெயர்ப்பித்தீர்; 71. 
வெப்பித்தீர்; 65. 

வேனில்; 46. 
வேனல்; 1, 2,100 11, 

ன்னும்; 9, 19, 21, 25, 41, 

54, 62, 63, 65-67, 
இன்னம்; 46-- 

என்னென்; 46. 
என்ன; 9, 29, 25, 20, 41, 49, 

44, 54, 62. 69, 06.67, 70. 
என்னே; 71. 

செய்வித்துத்; 46- 
செய்விப்பீர்; 29, 26, 48, 44. 
செய்ஸியீர்; 79.   
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21, 40, 41, 62, 60, 62, 63, 
67. 

தீர்தீரம்மா; 46-- 
தீர்திமின்னே; 91, 

தீர்திரென்றான்; 67. 
திருவையொப்பீர்; 25, 26, 49, 
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StS Hou tor; 4h. 
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உமதே; 46....- 
நுமதே: 2, 9, 18, 19, 21, 81, 

40, 52, 62, 63, 

நுங்கணுக்கி; 46-- 

நுங்கண்ணாக்கி; 9, 

காமவேளென்னும்; 46 
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19, 21, 61, 67, 71. 
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23, 43. 

ஐங்கணையரியத்தக்க; 2, 9, 
18, 19, 21, 23, 25, 26, 40. 
a 43, 44, 52, 61, 67, 70, 

1. 

ஐங்கணை க்கரியத்தக்க; 46-- 

ஐங்கணைகரியதக்க; 1,
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எனக்கே; 46 _ 

எமக்கே; 2, 41, 61-69. 
எனதே; 66, 71. 

விபரீதம்; 46 — 
விபரிதம்; 2, 9, 10, 19, 99, 

29,40, 44, 54, 60-63, 67, 
68, 70. ‘ 

புணர்த்து; 19, 91, 41, 55. 
புணர்த்தி; 46_ 
புணர்ந்து; 91, 69. 
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18, 19, 21, 23, 25, 96, 29): 
40, 41, 43, 44, 54, 60-63, 
65-68, 70, 
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65, 66- 

மானுடரிறுதியாகக்; 46__- 
மானுடரிறுதியாரும்; 41, 54. 
மானிடத்திறுதியோரும்; 71. 
மானிடரிறுதியாகக்; 1, 10, 

11, 23, 26, 31, 40, 43, 44, 
52, 60, 67, 68, 70- 
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கூசமூன் றுலகும்; 46. 

, கூசமூன்றுலகம்; 1, 5. 
கூசுமூன் றுலகம்; 10, 11. 

கூசிமுன்றுலகும்; 61, 
கூசுமுன் னுலகும்; 26, 

காக்கும்; 46__ 
காத்த; 19, 31, 40, 41, 60, 

61, 67, 

கொண்ட; 4ம். 

கொற்றத்தேன் ; 52. 
கொற்றத்தென்; 46... 
கொற்றத்தோள்; 99, 26, 31, 

41, 43, 44, 
கொற்றத்தின்; 60. 

தோற்றத்தென்; 41, 
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வீரங்காட்டி; 65, 66, 

வீரங்கேட்டி; 63. 

வீரங்கோட்டிப்; 28, 48, 44, 

வீரங்கோடி; 21. 

பேசுவார்; 46— 

பேசுவன்; 07. 
பேசுவர்; 68. 

ஒருவற்காவி; 40 
ஒருவற்காகித்; 2, 01, 
ஒருவற்காக்கி; 40, 

ஒருவற்காக்கித்; 18, 60. 
ஒருவராகத்; 41. 

ஒருவர்க்காக்கி; 41, 

தோற்றிலென்; 46_ 
தோற்திலன்; 65, 68, 

கொன்றதென்றால்; 7, 2, 9- 
11, 19, 23, 25, 29, 81, 43, 
52, 54, 62, 63, 65, 66, 71. 

கொன்றதென்னா; 46-— 

கொன்றவென்றால்; 26, 44, 
70. 

கொண்டேனென்றுல்; 
40, 41, 60, 61. 

கொண்டதென்னால்; 21, 

18, 

ஆண் மைதான்மாசுணாதோ; 
31, 52. 

ஆண்மைமாசுண்ணாதன்றே; 
46— 
ண்மைமாசகண்ணாதோ 
தான்; 19, 40, 41, 60, 601, 
ணா மைமாசுண்டதன்றே; 
54. 67, 71. 
ண்மைமாசுண் 
மன்றே; 28, 26, 49, 44, 
70. 
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நுகரவேயும்; 66-- 
நுகரநச்சி) 9, 19, 21, 29, 25, 

41, 49, 65. 
நுகரவேணு(ம்); 63. 
நுகர நாளும்; 41. 

நுணங்கிறின் நுணங்குமானி; 
46— 

நுணங்கிநின் றுணங்கு 
மாவில்; 26. 

நுணங்கினனுனக்குமாவி; 
ரீம். 

நுணங்குகின்றுணங்குமாவி; 

நுணங்கினிநுணங்குமாவி; ் 
31. 

நாயுயிராகும்; 46— ‘ 
காயுயிராகும்; 26. | 

wip s serv, 46— 
கழிந்தகாலை; 2, 52, 60. 

கழிந்தகாலைப்; 9, 18, 29, 20, 

41, 43, 44, 61-63, 70, 71. 

பாயிரமுணர்ந்தநூலோர்; 9- 
11, 19, 21, 29, 41, 42, 52, 
54, 62, 71. 

பாயிரமுணர்ந்துநூாலோர்; 
4 

பாயிரமுதலநூலோர்; 8, 19, 
40, 41, 60, 61. 

பாயிரமுதுவல்லோர்கள்; | 
23, 43. | 

பாயிரமுதுவலோர்கள்; 3, 

பாயிரமுதநாூலோர்கள்; 1. 
பாயிரமுதலாநாலோர்; 31, 

4t. 

Lg 6 BU dB; 46— 
பதித்தபத்தி; 9, 29, 26, 43, 

44, 

ஆயிரமல்லபோன; 46-- 
ஆயிரமல்லப்போன; 2, 9. 

யிரமல்லப்பொன்னே; 24, 
43, 44. 
யிரமல்லபொன்னே; 

26,29, 40 60, 65, 70 

1 

18,   

ஆயிரமல்வலவோதான்; கர, 
71. 

ஆயிரமல்லப்போய்வேய், 54, 

ஐயிரண் டென்பர்; 46_- 

ஐயிரண்டென்ப; 41. 

அவையிரண்டென்பர்; 

71. 

பொய்யே; 46-- 

பொய்யோ; 08 

மெய்யே; 54. 

பொன்னே; 41. 

54 ’ 
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அறந்தரும்; 46-- 
அறந்தரு; 2, 9,23, 25, 26, 

29, 31, 43, 44, 61-63, 66. 
அறத்தகு; 64. 

செல்வமன்னிர்; 40- 
செல்வமென்னீரர்; 91. 

அமிழ்,கினுமினியீர் ; 46-- 

அமுதினுமினியீர்) 23, 40, 
41, 48, 52, 54, 60, 61, 68, 
71. 

அமுதினுமினியர்; 69, 67, 
அமிர்தினுமினியீர; 19, 24, 

25, 29, 62, 65, 66. 

பிறத்திலனாக்கவத்தீர்; 40-- 
பிறத்திலனாரவந்தீர்ப்; 10. 

பிறந்திலனாகவந்தீர்; 2. 
பிறிந்திவீராகவந்திர்; 63. 

பேரெழின்மானங்கொல்ல; 
46— 

பேரெழிற்காமங்கொல்ல; 9, 
19, 21. 29, 41, 62, 65, 66. 

பேரெழிற்காமன்கொால்ல; 
41. 

om 6 asrQuAuGurer; 46— 
மறந்தனபெரியபொன்னே; 

9, 18, 19, 21, 25, 65. 
மறந்தனனென்னை த்தானே; 

41, 06, 68, 
மறந்தனபெரியபோதம்; 71.
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மறந்தனவெளியேபோன; 
63. 

மறந்தனபோயபோன; 81, 
மறந்தனன் பெரியபோன; 

41. . 

வரமெனுமருத்துதன்னால்; 
41, 

MOBO BOG bE Hr Cd; 

(அரு)...மருத்துயரந் 
தன்னால்; 08. 

வருமெனுமாசை தன்னால்; 
52. 

உய்கின்றேன்யான்; &46-- 
உய்க்கின்தேமேனோ5 1. 

உய்கின்றேனோ; 40, 60, 54, 
உய்கின்றேன்்தோய் 2, 10, 

11. 
உய்கின்றேனால்; 9 19, 21, 

239, 25,260, 99, 49, 44, 04, 
65, 66, 70. 

உய்கின் நேனா; 71. 

உய்கின்றேனுலர்ந்(து); 67. 
உய்கின் தேனோய்; 31. 
உய்கின்றேனே; 54, 63. 

உய்கின் றென்னா; 18. 

யாரிது; 46_- 
யாரது; 1, 10, 11, 29, 20, 84, 

43, 44, 54, 
ஆரிது; 9, 19, 31, 25, 29, 65, 

65, 66. 

இயாரது; 71. 

தெரியுமீட்டார்; 46. 
தெரியமீட்டார்; 10, 11, 65, 
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மேனாளகலிகை; 46-- 
மேனாடசுவிகை; 10, 11. 

உணர்த்தநல்கி; 2,18, 23, 
26, 31, 40, 43, 44, 62, 60- 
63, 66. 

உரத்தைநல்கி; 46. 

உாத்தைப்புல்கி; 65. 
wort Ss stipe a; 41. 

உற்ராுளோ; 46 
உற்றாரோ; 63. 
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வானோர்; 91. 

அமுதலாலமுதச்; 66. 

அமுதல்லாலமுதச்; 9, 
அமுதல்லாலமுதைச்; 10, 
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அமுதலாலழுதம்; 19, 21, 
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சொல்லீர்; 46. 

சொல்லாய்; 9, 64, 
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சென்தவ்; 18, 81, 40, 41, 60, 
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உரைக்குநீலக்; 46 
உரைத்தநீலசு; 66. 
இசைக்குநீலக்; 18, 28, 26, 

31, 40, 41, 43, 44, 60, 67. 
70, 71, 
Gms sa Gos; 9, 19, 
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46— 
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2, 9,10, 18,23. 25, 26, 
29, 31, 40, 41, 43, 44, 54, 
60-63, 66, 67, T1. 

குன்றுரைத்தாலுதநாரத்; 65.
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குவவுத்தோள்; 46.- 
தோளெலாம்; 1, 2, 9, 10,189, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
40, 41, 43. 44, 54, 60-63, 
65-67, 70, 71. 

நிலத்தைக்கூட; 46 
நிலத்துக்கூட; 2, 60, 61, 
நிலத்திற்கூட்டி; 71. 
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71. 

விரித்துமீன்; 2, 25, 40, 41, 
52, 60, 61, 65, 

விரித்துமுன் ; 46_-- 
விரித்துமின்; 18, 19, 21. 
விரித்துப்பின்; 41, 66, 
விரித்தமுன்; 10, 11, 44, 44, 

0, 
விரித்துமேல்; 54, 

.. மிளிர்சுடர்; 71, 

தொகுத்ததொன்று; 2, 41, 
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தொகுத்தல்தொன்று; 54. 
தொகுத்துத்தோன்ற; 67. 

தொகுத்துத்தோன் றி; 41. 
தொகுத்தேதோன்ற; 63. 
தொக்கதொன்று; 18, 40, 

52, 60, 
விரித்துத்தோன் நி; 71. 
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மைக்கின்றதன்ன; 1, 9, 9, 
18,19, 21, 41, 52, 61, 
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இமைக்கின் றதன்மை; 41, 
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31, 41. 
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நோக்கினள்; 1, 2, 19, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 31, 40, 
41,43, 44, 52, 54, 60, 61, 
62, 62-07, 70, 71, 

தோக்கினாள்; 46 

புகல்வதானாள்; 46-- 
புகலலுற்றாள்; 9, 19, 21, 2, 

29, 41, 62, 65, 66, 

7780 

பார்க்கிலை; 46_- 
பார்த்திலை; 98, 49, 
இவையல்லவென் பது 459-- 
இவையல்லதென்பது; 2, 19, 

26, 41, 60, 61. 
இவைசொல்லவென்பது; 

71. 
அவையல்லவென்பது; 69. 

முறைமை; 46... 
முூறமை; 25, 26. 

இன்றுகாறும்; 46 
இன்றுதானும்; 71, 
இன்றுநாளை,; 44. 

அழிகிலை; 46_- 

அழகிலை; 07. 
கழிகிலை; கர, 

Cur@ gor; 46— 

போது; 41, 67, 71. 

கற்பென்னாமறத்தான் ; 40. 
கற்பென்னாமறங்கள்; 9. 
கற்பெனாமறந்தான்; 9, 19, 

21. 29, 29, 26, 41, 49, 54, 
62, 65, 67, 70. 
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MT PF BOS O baie; 

oN BUST 1D HBOS EG oi தும்; 

வடனுள வதத்திற்றோற்றும்; 

வானுளவரத்தில்தேறும்; 
41. 
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வானுளவரத்தில்தோற்றம்; 
41. 

வானுளமறத்தில்தேறுன்; 
18, 40, 60 . 

வானுளமற்றிற்றோன்றும்; 
44, 

வானுளமறத்தினோவன்; 07. 

வானுளமறத்தினொன்றும்; 
23, 48, 

வானுளமறத்திற்றோன் றும்; 
41, 52, 61. 63, 70. . 

வானுளறத்தித்ரோற்துச் 
6. 

வானுளர்மறத்திற்றோன் 
றும்; 

வானுறமறத்திற்றோற்றுன்; 
1,10, 11, 41. 

வானுறமறத்திற்றோன் றும்; 
6. 

சொல்வழி; 46-- 

சொல்லுள; 28, 26, 41, 43, 
44,70. 

செல்வழி; 62, 09, 65. 

வழுவாமண்ணின்; 1, 10, 11, 
வாழுமண்ணின்; 46-- 
வாழுமண்ணில்; 19, 21, 95, 

29, 31, 62, 65, 66. 
லாழமண்ணில்; 40, 00, 

வாழமன்னும்; 2, 61. 

வாழமண்ணின்; 18, 41, 63, 

67. 
வாழிமண்ணின் ; 71. 

வாழ்வுமண்ணும்; 41. 

வழாதமண்ணின்; 41. 

வழுவாமண்ணும்; 44. 

வழுவாமன்னும்) 29, 26, 61, 
43, 70, 

ஊணுள ; 46- 
ஊனுணா; 11. 

ஊனுடை; 9, 60. 

உடம்புக்கெல்லாம்; 40 - 
உடம்பிற்கெல்லாம்; 99, 96, 

43, 44, 70. 
உடம்பிற்கொல்லா; 4].
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உணர்வுமுண்டால், &6- 
உணர்வுமுண்டே; 81, 44, 

உணர்வுமுண் டேல்; 54. 
உணவுமுண்டால்; 2, 18, 19, 

21,29 40, 41, 60, 61- 

பத்துப்பேழ்வாய்; 40-- 
பத்துப்பேழ்வாய்த்; 44. 
பத்தும்பேழ்வாம்; 67. 

Bar gor; 46— 

தானுள; 67, 

உரைக்கத்தக்க; 46-- 
உரைக்கத்தக்கா; 26, 41. 

உரைக்கவிங்கே; 9, 18, 40, 

41, 60, 61. 
பகரத்தக்க; 71. 

யானுளன்; 18. 
யானுளென்; 46-- 
wrayer; 1, 2, 9-11, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 43, 44, 54, 
60-68, 65, 66, 68, 70, 71. 

Guir sper; 67. 

என்சொலாயாது; 48-- 
என்சொலாமேது; 28, 43. 
என்சொலாயேது; 4க். 
என்சொலாவேது; 43. 
என்சொல்லாயாது; 10, 11, 

18, 52. 
என்சொல்லாய்யாது; 40, 

செய்யாய்; 46 — 
சொல்வாய்; 54, 

7782 

மலரின்மேலான்; 46-- 
மலரின்மேலாய்; 05. 

மைத்தன்மற்றக்; 46-- 
மைந்தன்மற்றைக்; 9, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 31, 40, 48, 
44, 52, 60-63, 65, 66, 70, 
71. 

மைந்தமற்றைக்; 18. 

என்னநின்ற; 1, 10, 11, 91, 
54, 68. .   
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சிறுவசென் ற; 46— 

சிறுவனென்ற; 67, 70, 71. 
சிறுவனென்றது; 2, 61, 

சிறுவனென்றித்; 16, 19, 21, 
93,25, 26, 29. 40, 41, 49, 
44,60, 62, 63, 65, 66. 

சிறுவனென் றீது; 41. 
சிறுனென் நிந்தத்; 41, 52. 
என்னநின்றது; &ம. 

தன் மையோர்தன்மை, 1, 10, 
11, 18, 19, 21, 25, 26, 29, 
40, 41, 44, 62, 54. 60, 62, 

63. 65, 67, 70, 71. 
தண்மையோர் தம்மைக்; $6-- 
தன்மையோர்கிட்டிக்; 41. 
தன்மையோர்க்கிட்டிக்: 60. 
தன்மையோர்கேண்மை; 9. 
தன்மைவோர்தன்மை; 23, 

49. 
அமைதியோதன் மை; 2, 11, 

61 

கண்டாய்; 9, 19, 21, 35, 29, 
41, 62, 05, 06. 

கேளாய்; 46-- 

கேளாப்; 28, 48, &4, 70. 

கொள்ளாப்; 26. 

பூசலின்; 46 
பூசலிர்; 71. 
பூசல்பின்; 68. 

எதிர் ந்தேனென்ருய்; 46. 
எதிர்ந்த்த்னென்னா; 29. 

எதிர்ந்தோனென்றாய்; 2. 
எதிர்ந்தவன்ன; 04. 
எதிர்ந்ததென்றாய்; 18, 40, 

41, 67, 

எதிர்ந்துநின்றாய்; 41. 

கண்ணிற்கண்் டிலை, 40 
கண்ணிற்கண்டலை; 60. 
கண்டாற்கண்டிலை; 29, 

7783 

யாக்கை; 46. 
Sens; 2,9, 18, 19, 21, 25, 
29, 61, 62, 65-68, 71.
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வா(ஆ)ட்கை; 29, 20, 48, 44, 
54, 70. 

Guewh; 46 - 
மண்ணி; 28, 26, 48, 44, 70. 
உயர்புகழ்சூடாதுன் முன்; 1, 

41, 52. 

உயிர்புகழ்சூடா துன் முன்; 
46— 

உயிர்புகழ்சுடவேயென் முன்; 
23, 43, 70. 

உயிர்புகழ்சுடாதுன் முன் 
ன(ம்); 31. 

உயிர்புகழ்கெடவேயுன்முன்; 
29, 65. 

உயர்புகழ்கெடாது நின் முன்; 
63. 

உயிர்புகழ்கெடவேயுன்முன் ; 
19, 21, 25, 29, 41, 62, 06. 

உயர்புகழ்ஈடவேயென் முன்) 
26. 

உயர்புகழ்சுடா வேயென் 
முன்; &4., 

உயர்புகழ்சுடாதுன் முன்னே; 
41, 68. 

உயிர்செகாதுளனாகின் 
றேன்; 8. 

உயிர்செகாதுளதேயுன் முன்) 
41. 

உயிர்செகாதுள்கிநான்றன்; 
40, 60. , 

உயிர்செகாதுள்கிதான் 
ஜென்; 185. 

உயிர்செகாதுளளுகின் 
ஜேன்; 71. 

உயிர்செகாதுளனுன் 
முன்னே; 41. 

உயிர்செகாகெடவேயுன் 
முன்; 41. 

உயிர் செகிர்த்துளனாகின் 
றேன்; 61, 

உயிர்பழிதுடச நும்முன்; 67. 
உயிர்துயர்சடவேயுன் முன்) 

4. ் 

பொறுத்தமேனிப்; 46— 
பொறுக்கும்மேனிப்; 41.   

தன்னைக்; 46. 
தம்மைக்; 9. 

காணலாமின்னுமென்னும்; 

1, 9-11, 31, 52. 
காணெலாமின்னுமென்னும்; 

46 — 
காணெலாமின்னுமந்தக்;40. 
காணெலாமென்னுமந்தக்; 

18, 41, 60, 61. 
காணலாமின்னுமந்தக்; 8. 
காணெலாமின்னமென்னும்: 

67. 
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சென்றுசென் றழியும்; 46-- 
சென்றுநின் நிழியும்; 2, 40, 

41, 66. 

சென்றுதின்றழியும்; 9, 18, 
19, 21, 25, 29, 60, G1, 64. 

HAs ewer ed; 46—- 

தெரிக்குமால்; 1, 41, 54, 67. 

தரிக்குமால்) 9, 18, 19, 21, 
93,25, 26, 41, 43, 44. 60, 
62, 65, 70. 

திரியுமால்; 41, 71. 
தேதக்குமே; 68. 

செம்பொன்;2,.9, 18,109, 21 
29, 40, 41, 52, 60-62, 65, 
66. 

'சேமக்; 46 

செம்மக்; 69, 

குன்றுநின் றனைய; 46-— 
கணன்றுநின் றனைய; 41. 

தம்பி; 46..." 
கையான்; 683 

புறக்கொடைகாத்து; 46. 
புறக்குடைகாத்து; 9-11, 19, 

21, 23, 26, 29, 43, 44, 54, 
61-63 65, 66, 70. 

புறக்கடைகொழுகி; 71. 

புறக்கடைகாத்து; 41, 
தனிக்குடை; 41, 

நிற்பக்; 46-- 

நிற்கக்; 54, 64.
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111 கொன்றுநின்றலைகள்; 46-- 

{Vv 

11 

தொன்றுநின் றலைகள்; 67. 

அரக்கர்தம்; 46 — 

அரக்கர்தன்; 65. 

முற்றும்; 46— 
எல்லாம்; 25. 

அருளும்; 46-- 
அனைய; 41. 

கோலம்; 46— 

காலம்; 1, 10, 11, 41, 68. 

காணிய; 46-- 
காணியான்; 65, 

கரணியாய்க்; 10, 11, 

கிடந்த; 46 
கிடக்க; 11, 41. 
கடந்த; 10. 
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பிறிதொன்றுண்டென்று; 9, 
19, 21, 29, 41, 62, 63, 65, 
66. 

பிறிதுமொன்றுண் டு; 46-- 
பிறிதென்றுண் டென் று; 25. 
பிறிதுமுண்டோ; 71. 

எண்ணலை; 9, 19, 21, 25, 29, 
41, 62, 63, 65, 66, 

என்றிரேல்; 46- - 
என்திரேன்; 10, 11, 41, 67. 

ரக்கமல்லால்; 5, 9, 18, 19, 

21,25, 29, 40, 52, 60-62, 
63, 65-67. 

எனக்குமல்லால்,; 46-. 
இரக்கமில்லான்; 61, 71. 

வேறின்றுகித்; 46--- 
வேறெொன்றுகித்; 10, 11, 65. 
பிறிதின்றாகித்; 28, 26, 43, 

44, 70. 
பிறிதென்றுகித்; 71. 

கண்ண காகிக்; 46-- 
கண்ண வாகிக்; 1, 10, 11, 

54, 68. 
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கண்ணஞனுகிக்; 67. 
கண்ண தாகக்; 91. 

கனக்கரு; 46-- 
ககனக்கரு; 64, 

மனக்கினிதாகி; 46 
மனக்கினிதாகு(ம்); 65. 
மனத்துளதாகி; 2, 18, 40, 

41, 60, 61. 
மனத்தினிதாகி; 26. 
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என்றனள்; 46... 
என்றனன்; 91, 67. 

என்றவோரடும்; 46-- 

என்னலோடும்; 91. 

எரியுகு; 2 9, 18, 19, 21, 23, 
25, 20, 40, 41, 449, 44, 52, 
54, 60, 61, 62-65, 66. 

sr fluy my; 46 — 
எரிபுகும்; 67, 
எரிபுகு: 96. 

கண்ணன்றன்னைக்; 46-- 
கண்ணனுகிக்; 29, 48, 44 

கொன் றன; 46 
கொன்றன்ன; 9, 29, 
கொன்றனன்; 65. 

தோன்றக்; 46 

தோன் றிக்; 18, 41. 

கூற்றெனச்; 2, 18, 41, 52, 
61. 

oD mot; 46— 
கூற்றன்ன; 28, 49, 44, 06, 

வென்றெக; 46— 

வென்றென்னை; 28, 96, 43 
44. 

வென்றனன்; 67. 

உண்சீன; 40... 

நின்னை; 99, 26, 48, 44, 70,
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மீட்டபினவனோடு; 46 
மீட்டபின்னவனோடு; 9, 10, 

11, 19, 21, 28. 25, 26, 29, 

40, 48, 44, 54, 61-63, 67, 
70. 

ஒன்றென; 46 
ஒன்றிநீ; 31, 

வாழ்திபோலென் று; 46. 
வாழ்தியேயென்று; 9, 19, 41, 

61. 
வாழ்தியோவென்று; 67. 
வாழ்தியேயென்(றும்); 40, 

60. 

இடியுருமொக்க; 46-- 
இடியுருமிடிக்க; 2, 41, 

இடியுருமுக்க; 9, 29, 
இடியுருமுட்க; 19, 91, 41, 

62, 66, 71, 
உருமிடித்தென்ன; 68. 

இடியுருமென்ன; 54, 67. 

உருமிடிஉ க்க; 18, 41, 61, 

(என்றும்) இடி உக்க; 40, 60, 

உரைத்துகுமொக்க; 99, 24. 
43, 44, 70. 
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இனத்துளார்; 46-- 
எணைத்துளாம்; 2, 18, 40, 41, 
எனத்துளார்; 60. 
இனத்துள்ளார்; 44. 
முதலினோரென்; 1, 8, 9,189, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
40, 43, 44, 54, 60-63, 65- 
67, 70, 71. 

முதலினாரென்; 46-- 

சினத்துளார்; 46... 
சினத்துளாய்; 2, 

யாவர்; க் 
யாரே; 25, 29, 41, 05, 
இயாவர்; கம, ் 

தயரதன்; 46 

தசரதன்; 2, 9,138, 19, 2, 
23, 25, 29, 40, 48) 54 60, 
61, 65, 66,   

[1] 

Iv 

Gases soir; 44, 67, 70, 71. 
திசரதன்; 26. 

சிறுவன்றன்் னைப்; 46— 
சிறுவனீயப்; 2, 9, 18, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 91, 40, 
41, 43, 44, 54, 62, 63, 68, 
66, 70, 71. 

சிறுவனிய௰ிப்; 41, 60, 61. 

புனத்துழாய்; 1, 2, 10, 17, 
.23, 29, 43, 52, 61, 65, 68. 

புனத்துளாய்; 46— 

மாலையானென்று; 46 
மாலையோனென்று; 65. 
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சிறந்ததிண்டோள்; 41. 
தடந்தோளீர்த்துப்) 41. 

கண்டேன்; 46 
கண்டும்; 9, 

இல்லெனச்; &6-- 
ஒல்லையிற்; 19, 21, 

65, 66. 
எல்லை; 9. 

சிறத்துநின் ஐ; 46-- 
சிறத்ததின் ற; 26. 

சடாயுவேந்தன்; 9, 19, 21, 
25, 29, 62, 65, 66: 

இரண்டுக்கும்; 46-- 

இரண்டிற்கும்; 18, 
43, 44, 67. 

உயிரிணைக்; 9, 19, 21, 25, 29, 
62, 65, 66. 

இன்னல்சூழ்ந்தேன்; 46-- 
இனியசூழ்ந்தேன்; 1, 10, 1], 

இறுதிசூழ்த்தேன்; 41, 67. 
குறைத்தேன்றூய: 9, 19, 21, 

25, 99, 69, 65, 66. 
அல்லெனோவெளியெனோ 

யான்; 46-- . 

25, 29, 

23, 26,
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அல்லெனோவளியலனோயான்; 
71. 

அல்லெனோவிளியஜேயான்; 
2 

அல்லெனோ வெளியெனோ 
தான்; 91, 54. 

அல்லெனோவெளியனோ 
னான்; 61. 

அல்லனோவெளியனோவான்:? 
G 

அல்லனோவெளியனோவா: 
44, 

அல்லனோ வெளியனோவாள்; 
43. 

அல்லென வெளியஜோரான்; 
63. 

அல்லெளோவெளியளோ 
இன்; 40, 

அல்லெளோ.வெளியளோ 
யான்; 4], 

அல்லளோவெளியளோ 
தான்; 18, 

அல்லனோவெளியெனோ 
யான்; 70, 

அஜலனோவெளியுஜேயான்; 

இ(வி)ல்லெனச்சிறந் 

தின்ற; 9, 19, 84, 95, 29, 
62, 65, 66. 

அளியத்தேனிறக்கலா 
தேன்; 41 

அறியற்றேனிற்கலாதேன்; 
6 

அஜியற்றேநிற்கலாதேன்; 
அளியற்றேழிற்கலாமோ; 

41, 44, 
அளியத்தேனிறக்கலா 

தேன்; 41, 55, 

அளியத்தேனிற்கலாமோ; 
1, 2, 63, 

அலியற்றேனிற்கலாமோ; 
10 11, 23, 26, 31, 48, 54, 
67, 70, 71. 

அளியத்தேனயர்க்கலாமோ; 
18, 40, 60. .   

it 

TH 

அளியத்தேனயற்கலாமோ; 
61. ் 

அளியற்றேனயர்க்க 
லாமோ; 41, 

அளியற்றேனிருக்க 
லாமோ; 41. 
ரண்டிற்குமின்னல் 

ae ean 9,19, 21, 25, 
29, 62, 65, 66. 
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இணையறு; 46-- 
இணையிது; 67. 

மேனாள்; 46__ 

முன்னாள்; 10, 31. 
ஈன்றெடுத்த; 46-- 
தின்றெடுத்த; 67. 
புணையுறு; 45... 
புணையறு; 41, 70. 
புனையிறு; 2, 

திரடோளார்த்துப்; 46_ 
திரடோளாரப்; 41. 
ரண்டோளார்த்துப்; 
11. 

திரடோள்யாத்துப்; 52, . 
தடந்தோளார்த்துப்; 60, 61. 
தடந்தோளாரப்; 2, 18. 
தடந்தோள்யாத்துப்; 41. 
தடந்தோளார்ப்பப்; 40. 
தடற்தோளீர்த்துப்; 31, 

ுழியிற்புரளக்; 40.-_- 

பூழியிற்புரட்டக்; 2, 9, 18, 
19, 21, 25, 29, 40, 41, 44, 
60-63, 65, 66, 70, 71. 

பூழியிற்றிரட்டக்; 28, 48. 
கண்டேன்; 46... 
கண்ட£ட; 19, 

10, 

மந்திரமரபிற்றொட்ட; 46_ 
மழற்திரவிதியாற்றொட்ட; 26, 

41, 70. 

மத்திரவிதியிற்றொட்ட; 9, 19, 
21, 23, 25, 29, 43, 44, 54, 
62, 65, 66.
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மரபினாற்றொட்டவாய்மைக்; | 
63. 

இனைய) 1, 2, 10, 14, 18, 19, | 
21, 25, 29, 40, 44, 52, 54, | 
60-69, 65-68, 71. | 

இனையேன்; 46... 
இன்னல்; 81, 
இன்னம்; 28, 26, 48, 44, 70, 
வினையேன்; 1, 

கண்டால்; 1,2, 10, 11, 18, 
19, 21, 25, 26, 29, 31, 40, 
41,52, 54, 60-63, 65-68, | 
71, ் 

காண்டல்; &6-- | 

அல்லது; 1, 5, 911, 19, 19, | 
21, 25, 26, 29, 31, 40, 41, | 
‘§2, 54, 60-63, 65-68, T1. 

இன்நியே; 46... ் 
அலதுயிர்; 99, 48, 44, 70. 
கழிகின்றேனோ; 46... 
கழிகின்றேனே; 26, 70. 
கழிகின்றேநான்; 09, 
கழிகின்் ௬னா; 1, 
கழிக்கின்றேனோ; 19, 21, 29, 

65. 
கழிக்கின்றேனே; 99, 41, 49, ' 

44, 
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அன்னையீர்; 46... 
அன்னைமீர்; 19, 21, 25, 29, 

41, 52, 54, 62, 66, 
அன்னமீர்; 65. ! 
அன்னையென்; 71, 
som for Gui; 1, 2, 10, 11, 18, - 

28, 26, 31, 41, 48, 44, 60, 
68, 70. 

ஐயன்மீரென்; 46 
ஐயமீரென்; 10, 11, 65, 
ஐயன்மீரே; 18, 40, 41, 52, 

60. 
ஐயமீரே; 68, 
அத்ை தமீரென் ; 54. 
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அன்ன யேயென்; 
43, 44, 

உன்னை யேயென்; 70, 

துங்கைமீரே; 46-- 

தங்கைமீரோ; 1, 10, 11, 71. 
தங்கைமீர்காள்; 28, 26, 49, 

67, 70. 
தங்கையீரே; 54. 
தங்கையீர்காள்; கக. 

23, 26, 

எய்தியதியாதுமொன்றும்; 1, 
2,23, 81, 41, 43, 44, 67. 

ஏயதியாதுமொன்றும்; 46-- 
எய்தியதியாதுமொன் று; 52. 
எய்தியயாதுமொன்றும்; 9, 

10, 11, 18, 25, 40, 54, 60, 
63. . 

எய்தியயாவுமொன்றும்; 
19, 21, 29, 62, 6, 

எய்தியதியாவுமொன்றும்; 
66. : 

9) 

எய்தியதுயாமேதும்; 41. 

முன்ன நீர்; 46-- 
இன்னதீர்; 71. 
முண்னிநீர்; 29, 61, 49. 
முன்னினீர்; 44, 70, 
மூண்ணு நீர்; 31. 
முன்னை தீர்; 16, 68. 
முன்னலீர்; 9, 29, 41, 62, 65, 

66. 

உணார்ந்திவீரோ; 40... 

உணர்த்திலீரோ; 68. 
உவதந்திவீரோ; 9. 

உமக்கும்வேது; 46-- 
உமக்குவேறு; 1. 

உற்றதுண் டோ; 46... 
உற்றவுண்டோ; 26, 44, 

துன்னு நறியின்: 46-_ 
துன்னருதெறியில்; 31. 
துன்னிருதெறியின்; 23, 26,, 

43, 44, 70. 
வன்னருதெறியில்; 67. 

தொடர்ந்திலீர்; 46-- 
தொடர்ந்துநீர்; 91, 67.
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துஞ்சினீ ரோ; 46 
துஞ்சிவீரோ; 10, 31. 
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மேருவினும்பர்ச்; 9, 19, 21, 
25, 29, 41, 52, 54, 62, 65, 
66. 

மேருவிற்கும்பர்; 46._.. 
மேருவிற்கும்பர்ச்; 18, 41. 

மேருவினும்பர்; 23, 26, 43, 
44,70, - 

சேர்ந்து; 46-_- 
சேர்ந்த; 9, 

மீக்கொண்டாலும்; 46-- 
மேற்கொண்டாலும்; 10, 11, 

61. 
மீட்க்கொண்டாந்து; 67. 

நீருடைக்காவல்; 46_- 
நிருடைக்காலை; 67. 
தீரிடைக்காவல்; 91, 94, 60. 

எய்கலாதெறியிற்றன்னால்; 
46— 

எய்தலாநெநெறியிற்றன்றே; 
41, 65 ” + 65. 

எய்தலாதெறியிற்றன்னால்; 
26, 44 

எய்தலாதெறியிற்றின்றே; 
63. 

எய்தலாதெறியனன் oy m3 67. 
எய்துவர்ெெெறியிற்றன்ருல்; 

41. 

எய்துவானெறியிற்றன்றால்; 
2, 61. . 

எய்துவாம்நெறியிற்றன் 
ரூல்: 19, 40, 60, 

போரிடைக்; 46_ 
போருடைக்; 10, 11, 62, 
போகடை; 67. 
பேரிடைக்; 65, 

கொண்டாரேஜனும்; 46... 
கொண்டாரோரமும்; 67, 
கொண்டகானும்; 65. 

கொன்றாரேனும்; 23, 49,   

கண்டாரேனும்; 1, 10, 11, 
41, 44, 62, 68, 71. 

புணர்த்தாரேனும்; 40-- 
புணர்ந்தாரேனும்; 10, 11, 

25, 54. 
உணர்த்தாரேனும்; 2. 

17 ஆருமக்கறையற்பாலார்; 
46 

II 

ஆருமக்கறையுகிற்பார்; 2. 
ருமக்கறியகிற்பார்; 29, 91, 
43, 44, 61, 67, 70, 71. 

ஆருமக்கறியப்பாலார்; 10, 
11, 63. 

ஆருமக்கறியற்பாலார்; 41, 
54, 68 

ஆருமற்கறியற்பாலார்; 1. 
ஆருமக்குரைக்கப்பாலார்; 9, 

19, 21, 25, 29, 62, 65, 66. 
ஆருமக்குரைக்கற்(ல்) 

, பாலார்; 18, 40, 41, 60. 

அநுமனுமுளனோ நும்பால்; 
ட 
அதுமனுமுளனோவும்பால்; 

19, 21, 41, 65, 66. 
அநுமனுமுனனோதும்பால்; 

10, 11. 
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தவம்புரிந்தாற்றல்; 2, 9, 19, 

21, 23, 26, 29, 91, 40, 41, 
43, 44, 52, 54, 60-68, G5- 
67, 70, 71. 

தவம்புரியாற்றல்; 46-- 

தாழ்ந்த; 2, 9, 19, 19, 21, 29, 
25, 26, 29, 40, 41, 43, 44, 
52, 54, 60-62, 63, 66, 70, 
71. 

சான்ற; 46 

தாழ்ந்தார்; 67. 
தாழாப்; 08. 

  

கொணர்தற்கேதுமையு pap 
6— 

கொணர்தற்கேனுமை ; ் 

1, 10, 11, 68. எ
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கொணர்தற்கேயுமையுறவு; 
29, 26, 43. 44, 

தருதற்கேயுமைவுறவு; 44. 
தருதற்கேதுமையுறவு; 63, 

வாழ்வான்; 47, 52. 

வாழ்ந்தான்; 46. 

தம்பியுமனையன்; 46-- 
தம்பியுமனைய; 1, 2, 9-11, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 91, 
41, 43, 44, 54, 61, 62, 65- 
67, 70, 71. 

தம்பியுமதன்முன்; 71. 
தம்பியுமன்ன; 63. 

வாழா(ளா)ன்; 1, 2, 9-11, 
18, 19, 23, 25, 29, 41, 48, 
44, 52, 61, 62, 65, 66, 68, 
69, 71. 

வாழா; 46. 
வாழ்வான்; 21, 41, 54, 68, 

67, 70. 
வாழ்வே; 91. 

விரதமுற்று; 46-- 
விரதமா; 67. 
விரதமொத்து; 91. 

அறத்தினின்றாற்கு; 46-- 
அற்த்தினின்றார்க்கு; 41, 52. 

தனினின்றாற்கு; 9, 29), 64 
et, 62, 70, 71° _ 
தவத்தினின்ருற்கு; 07. 
இவைகொலாம்; 46_- 
இவைகொலோ; ”, 
இவையெலாம்; 54, 65. 

விளைவமேன்மேல்; 7, 2, 9- 
11, 18, 19, 25, 29, 44, 52, 
60-63. 

விளைவமென்மேல்; 46-- 
விளைவமண் மேல்; 54. 
விளைவுமேன்மேல்; 91. 
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அடைந்தது; 46- 
அடர்ந்தது; 2, 61, 69, 
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் உளைந்தனள்; 

29 

அடர்த்தது; 9, 19, 21, 23, 
25, 29, 31, 41, 43, 44, 54 
62, 65-67. 

மதிலையா வி; 46-- 
மதிலையாவித்; 67: 
மதிலைவாவி; 71. 
மிதிலையாவி; 41. 
பதியையாவி; 2, 18, 29, 96, 

40, 41, 43, 44, 54, 60, 61, 

படைத்ததோர்; 46_- 
படைத்தவோர்; 29, 96, 49, 

44. 

வேரொருவினையம்; 46-- 
வேறொருவினை யைப்; 99, 26, 

43, 44, 
வேரறொருவினயம்; 41, 55, 
வேரறொடுவினையம்; 40, 

விதியேயென்றென் று; 46 
விடுதியேயென் றென்று; 10, 

11, 
விதியனென்றென்று; 63. 
வினையேயென்றென்று; 21, 

29. 

41, 52, 68, 

o_ ear & & oor sir; 46— 
உயிர்த்தினள்; 41, 67. 

உயிர்த்தனள்; 9, 19, 99, 91, 
40, 43, 44, 54, 60. 

உயிர்த்தனன்; 70. 

உரைத்தனன்; 41, 63. 

உணர்வுதீர்வாள்; 46-_- 
உணர்வுசோர்வாள்; 9, 19, 

21, 25, 29, 41, 52, 62, 65, 
66. 

உணர்வுதீர்ந்தாள்; 91, 71, 
உணர்வுதீர்ந்தான்; 41. 
உணர்வுமோய்ந்தான்; 

49, 44, 70. 
உரையுந்தீர்ந்தாள்; 2, 18, 

40, 41, 60. 
உரையுந்தீர்ந்தான்; 01, 

23,
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பன்னவிமையவர்; 46 
பன்னியிமையவர்: 2, 9, 18, 

19, 21, 23, 25, 29, 40, 41, 
43, 54, 60-68, 65-67. 

பன்னித்துயருற; 71. 

ஏற்றமெல்லாம்; 46-- 
அமையோராற்றல்; 71. 
இயற்றலெலாம்; 25. 

ஆற்றலெல்லாம்; 81, 65. 
யற்றலெல்லாம்; 9, 19, 
21, 29, 65-67. 
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மூன்றின்; 54. 
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தருவென்மற்றித்; 52: 
தருவன்பற்றித் 46-- 
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மன்னற்கின்னாச்; 67. 
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வாழ்வான்; 07. 
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23, 25, 26, 29, 81, 40, 41, 
43, 44, 52, 61-638, 65-67, 
70, 71. 
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வழ்ங்கும்மற்றை; 41, 52. 
வழங்கிமற்றை; 46-_- 
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23, 26, 43, 44, 70. 

கொடுத்தது; 46— 
கொடுத்தனன்; 41. 
கொடுத்திது; 9, 16, 19, 21, 

23, 26, 29, 40, 41, 48, 44, 
60-62, 65, 66, 70. 

7816 

இத்திருப்; 46-- 
இத்திரு; 10, 11. 

11 

ul 

IV 

11 

நுங்கள்; 46-- . 
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கலங்கற்பால; 44. 

மைத்திரு; 18, 19, 21, 289, 
25, 29, 40, 43, 44, 52, 54, 
60-62, 65-67, 70, 71. 

மய்த்திரு; &6-- 

நிறத்தான்றாளென்; 46-- 

நிறத்தான்௫னென்; 2, 62, 

25, 

Mauss Murs; 46— 
வைக்கப்பால; 19, 21, 29. 

வைக்கின்ாதோ; 23, 26, 

43, 44, 70. 
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ஐயநாயகன்; 46-- 

ஐயன் தாயகன்; 41, 592, 

போழ்ந்துன்; 46-- 
போந்துன்; 9. 
போர்ந்துன்; 62.
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போந்து; 09. 
போழ்ந்த; 8, 18, 40, 41, 60, 

61. 
மார்பிற்திறந்தன; 46-- 
மார்பிற்றிய்ந்தன; 68. 
மார்பிற்புரிவன; 29, 26, 41, 

43, 44, 70. 
போதுன்மார்பினில்; 2, 18, 

40, 41, 60, 61. 

புண்களெல்லாம்; 46. 
புண்கள்போலாம்; 91- 
தீர்ந்தபுண்கள்; 2, 18, 

41, 60, 61. 

குகுவனவினி௰; 2, 9, 16, 19” 
21, 23, 25, 26, 29, 91, 40 
43. 44, 52, 60-63, 66, 70. 
Soret dest w; 46— 
தகுவன வழிய; 94. 
தருவனவிழிய; 65. 
தகுவநீயினைய; 71. 

கொல்லத்தக்கன; 46-- 
சொல்லத்தக்ககன்) 44. 

நாணின்: 46- 
தாணில்; 1, 2, 9-1, 19, 21, 

25, 29, 31, 54, 60, 62, 63, 
65, 66. 

40, 

உகுவனமலைகள்;, 46... 
உகுவனவிடிகள்; 9, 19, 21, 

25, 29, 54, 62, 65, 66. 

எஞ்சப்பிறப்பன; 46-- 
என்பபிறப்படும்; 9. 
என்னப்பிளப்பள; 2, 

41, 60. 

என்னப்பிறப்பன; 1, 10, 11, 
23, 41-44, 54, 61, 67, 68, 
70. 

என்னப்பிறப்படும்; 19, 21, 
25, 29, 62, 65. 

என்னபுறப்படும்; 66. 
என்னமகுடத்தின்; 69, 11, 

18, 40, 

ஓலிகள் ; 46-- 
ஒளிகள்; 41. 

, அமலை; 54. 
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சொல்லுவமதுர; 46-- 
சொல்லுவதுண்டு; 81. 
சொல்லுவதுளது; 07. 

உண்டுன்கண்ணைக்; 46-- 
உண்டுண்கண்ணைக்; 87. 
உண்டுகண்ணைக்; 2, 9, 41. 
உண் டுன்றன்னைக்; 07, 
உண்டேகண்ணைக்; &ம, 
உன்றன்கண்ணைக்; 41, 

கொத்திக்கண்ணைக்; 18, 40, . 
41, 60, 61. 

பகழிபின்னர்; 46-- 
பகழியுன்றன்; 9, 19, 21, 29, 

41, 62, 65, 66. 
் கணைகள்வந்துள்; 18, 40, 

41, 60, 61. 
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கணைகள்பின்னை. 67. 

விலங்கெழில்; 46-- 
விலங்கவின்; 41. 
விலங்கொளி; 67. 

மார்பம்; 46-- 

பார்பிற்; 67. 

மார்பும்; 31. 
மார்பைப்; 9, 19, 21, 35, 29, 

62, 65, 66. 

கூர்ந்து; 46-- 
கூர்ந்த; 1, 10, 11, 41, 67, 

70, 71. 
ST Su; 23, 43, 44. 
கூர்த்த; 91, 
கூரப்) 2, 18, 40, 41, 60, 61, 

63. 
கூர்வ; 41. 
சாலப்; 9, 19, 31, 35, 99, 44, 

62, 65, 66. 

புலவுதாறலகை; &60-- 
புலவுகாறலகை; 67. 
புலவுநாளுலகை; 10, 11. 

எல்லாம்: 46-- 
போல; 18, 40, 60, 61. 
போலாம்; 2,9, 19, 91, 99, 

25. 29, 41, 43, 44, 54, 65-
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விரும்பிநான்; 46-- 
விரும்பிய; 2,9, 18, 19, 21, 

25, 29, 40, 41, 60-62, 65. 
66, 71. 

விரும்பினல்; 67. 
விரும்பினன்; 29, 489, 44, 09, 

70. 

நின் னுழை; 46-- 
தின்னுடை; 60, 67. 
உன்னுடை; 9, 19, 21, 25, 

29, 62, 65, 66. 

aint son %; 46— 
வரத்தை; 1, 10. 
விரும்பி; 41. 

இரும்பியல்; 4ம் 
இரும்பிகல்; 10,11, 28, 41, 

43, 44. 

இரும்பயில்; 9, 41, 
இரும்பெயர்; 91. 
இரும்பையல்; &1. 
திரம்பியல்; 2. 
விரும்பியல்; 67. 

வயிரவாளி; 40-- 
வாளிவாய்கள்; 67. 

வீரவாளி; 9, 68. 

Quer; 46— 
இட்டிட; 66. 

பெரும்பியற்றலைகள்; 46-- 

பெரும்புயத்தலைகள்; 41, 

பெரும்புயற்றலைகள்; 9, 19, 
21, 25, 29, 62, 65, 71. 

பெரும்பெயறலைகள்; 11. 
பெரும்பெயற்றலைகள்; 1, 10, 

பெரும்பெயர்த்தலேகள் 2, 
18, 23, 26, 31, 40, 44, 43, 
44, 61; 63, 66, 70. 

பெரும்பெயர்த் தலைவன்; 60. 

சித்திப்; 46 
சிந்தப்; 1, 41,   

Iv 

பிழைப்பிலை; 2, 9, 18, 19, 81, 
23, 25, 26, 29, 31, 40, 41, 
49, 44, 52, 54, 60-63, 65, 
66, 70. 

பிழைப்பில; 46-- 

அரும்பியறுள வப்; 46— 
அரும்பியதரளப்; 2, 9, 18, 

93,29, 40 41, 43, 44, 60- 
63, 66, 67, 70. 

அரும்பியதானப்; 19, 21, 25, 
54. 

அரும்பியல்வாசப்; 1. 
அரும்பியலரசர்; 10, 11, 

அரும்பியலாரப்; 41, 
அரும்பியல் சரள ப்; 41, 68. 
அரும்பியவா சப்; 71. 

அரும்புனத்துளபப்; 91. 
பைந்தார நுமன்; 46-- 
பந்தான நுமன்; கக, 70. 
பதந்தரநுமன்? 29, 48. 

அளிக்குமந்தாள்; 2, 18, 40, 
41, 60, 61. 

அளித்தவந்நாள்; 46-- 
அளிக்கவந்நாள்; 67. 
அளிப்பவந்நாள்; 91. 

அழைத்தவத்தாள்; 41, 52) 
68. 

அளிக்குமன்னாள்; 29, 49, &4, 
70, 

உரைக்குமன்னாள்; 71. 
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ப்பாடல் 11-ஆம் பிரதியில் 
அக 3 
புன்மகன்கேட்டி; 46-. 
புன்மககேட்டி; 9, 19, 19, 21, 

31, 40, 41, 52, 60. si 
புன்மகட்கேட்டி; 1, 10, 11. 9 
புன்மகற்கேட்டிக்; 2. 
புன்மயிற்கேட்டி; 65. 

கேட்டற்குரியது; 46-- 
கேட்டற்குரியன; 1, 10, 11,
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கேட்டற்கினியன; 2, 9, 169, 
19, 21. 23, 25, 26, 29, 40, 
41, 43, 44, 52, 54, 60-63, 
65-67, 70, 71. 

கேட்டாற்குரியன; 68. 
(கெ)கேட்டாற்கினியன; 91. 

போரின்; 46. 
போரில்; 1, 2, 9-1], 

உயிரை; 46-- 

தலையை; 99, 26, 49, கக, 70. 

எம்மோய்ச்; 46. 

எம்மோய்; 41, 52, 

எம்மிற்; 71. 
எம்மைச்; 2, 9, 18, 54, 60, 

61, 07. 
மெய்மைச்; 98, 26) 48, 44, 

7 
வெம்மைச்; 19) 21, 29, 44, 

62, 65, 66. ! 

சுமித்திரை; 46-- 
சுமுத்திரை; 71. 

உய்யவீன்ற; 40-- 
உய்யணீன் ற; 10. 

or sit sor of sit m; 41, 

நாயவனுடலை; 46 
தாய்களவ்வுடலை; 2, 29, 26, 

41, 43, 44, 70. 
தரியவனுடலம்; 41. 

Bae; 46— 
உண்ண) 28, 41, 48 
வவ்வ; 67. 

என்ன; 46 
என்று; 69, 

என்றீது; 61. 

நீயெடுத்தரற்றல்; 46- 
தியெடுத்தரற்ற 23, 43, 44, 

நீயெடுத்தெழிப்ப; 23, 43, 
44,70. 

நீயெடுத்தணைப்பது; 65. 
நீயெடுத்தழைப்பது; 9, 19, ! 

19, 21, 25, 29, 31, 40, 41, | 
60, 62, 66. | 

  

தீயெடுத்தழைப்ப; 2, 29, 67, 
71. 

என்றாள்; 46-- 
என்றான்; 10. 
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அனையகேளா; 46... 
அனையகேட்க; 10, 11. 

அன்னகேளா; 23. 49, 44, 
இனையகேளா? 2, 18, 41, 60, 

61. 

கைபல; 18, 19, 21, 29, 2, 
26, 29, 40, 41, 43, 44, 52, 
54, 60-63, 65-67, 70, 71. 

&iue; 46— 5 
கைகளைப்; 91. 

எயிறுபுக்கு; &6-- 
எயிறுக; 29. 
எயிறுற; 19, 21, 25, 41. 
எயிற்றுற; 9, 62, 65, 66. 

தையன்மேல்; 18, 19, 21, 
23, 25, 26, 29, 40, 41, 43, 
44,52, 54, 60-63, 65-67, 
70, 71. 

தய்யன்மேல்; 46-- 

ஓடலோடும்; 46 
ஊடலோடும்; 65. 

தடுத்தானீன் ற; 46. 

தடுத்தானின்ற; 41. 
தடுத்தான்றான்றன்; 71. 

தடுத்துத்தன் றன்; 2, 40, 
தடுத்துத்தான்றன்; 9, 18. 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
41,43, 44, 54, 60 63, 65- 
67, 70, 

அடுத்துநின்் ற; 30, 11. 
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91807 1) oust; 46— 
என்றவன்; 1, 90-11, 18, 19, 

21, 25, 26, 29, 40, 4t, 52, 
54, 60, 62, 63, 65, 66, 68.
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தகைப்ப; 46-- 
vse; 1,2, 9-11, 18, 19, 

21, 23, 25, 29, 31, 40, 41, 
43, 44, 52, 54, 60-63, 65- 
68, 70, 71. 

மீண்டானாசனத்து; 46-- 
மீண்டாண்டாசனத்து, 2, 

ட 1* 

18, 19, 21, 29, 25, 99, 91, ! 
40, 41, 43, 44, 60-62, 65, 
70, 71. 

மீட்டானாசனத்து; 
5 

10, 11, 

இருக்க; 46-- 
இருப்ப; 29, 45, 44, 70. 

பொன்தினனாகும்; 46-- 
பொன்றினனாகம், 1, 68. 
பொன்தினனாங்கும்; 71. 

தரையிடைக்; 46. 

திரைமிசைக் 2, 28, 26, 81, 
41, 43, 44, 61. 

பொய்யன்; 28, 20, 49, க்க, 
பொய்யோன்; 46. 

Her Hg; 46— 
இன்றது; 11. 
இன்றுநீ; 54. 
நின்றனன்; 67. 

கேராயென்னின்; 46-_- 
தேராயென்னில்; 1) 2, 10, 

11, 18, 23, 26, 49, 44, 6D, 
61 

நேராயாகில்; 81, 
நேராயாகி; 54. 
நேரேயாகி; 67. 

தீராயென்னி; 99, 65. 
தீராயென்னின்; 41, 
தீராயென்னில்; 9, 19, ஊஊ 

25, 62, 66, 71, ' 

என்னையென்:; 46_. 
என்னையுன்; 2, 41, 
அன்னையென்; 41. 
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கொளன்றனையாதி; 46 
கொன்றனையாகி; 2, 19, 34, 

25, 26, 29, G1, 62, 65, 67, 
70, 71. 

கொன்றனையாவி; 84. . 

என்னா; 66-- 
என்ன; 67. 
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இருந்த; 46-- 
இருத்து, 10, 14. 
பொதுமை; 46 
புதுமை; 41: 

பாவியான்; 46. 
பாவியேன்; 31. 

நங்கைநின்; 46. 
தங்கைஉன்) 91, 94, 
தங்காய் உன்; 28, 45, க்4. 

பட்டேன்: 46. 
பட்டே; 54. 
பண்டென்; 71. 

“அழிதனன்றோ; 9, 189, 19, 
21, 25, 29, 40, 41, 52, 54, 
60, 62, 65, 66, 71. 

அழியனன்றே; 46-- 
அழியநன்றோ; 30, 11. 
அழியநன்றே; 41, 
அழிகைதன்கோ; 96, &க், 70. 
அழிகைநன்றே; 91, 41.. 

அழிகைநன்றோ; 2, 01. 
அதுவுநன் ஜே; 3. 
ஒழிகைநன்கோ; 28, க4. 

அமரர்க்கும்; 46-- 

அமரற்கும்; 18, 23, 26, 48, 
44,70, 

அரசற்கும்; 63. 
யாவர்க்கும்; 9, 19, 21, 28, 

29, 69, 65, 66, 71. 

அரசனாவான்; 40... 

அரசனானான்; 9, 19, 21, 29, 

25, 26,29, 31, 41, 48, 44, 
54, 62, 65, 66, 70,
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அசசனானோேன்; 18, 40, 60, 
61, 

அரசாவான்றன்; 41. 

ருத்தறிதோ; 2, 9, 19, 19, | 
ap 25, 31, 40, 41, 52, 60- ; 

63, 65, 66 
இருத்தறீதே; 40-- 
இருக்கைதீதே; 41. 
இருப்பதன்்கோ) 28, 26, 43, 

44, 70. 
Asm pif ors; 46— 
சிறையினித்; 67. 

தேம்புகின்றாய்; 46-- 
தேம்புகின்றான்; 3. 

தேம்புகின் தீர்; 9, 19, 21, 25, 
29, 41, 62, 65. 
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என்னையென்; 46-- 
என்னையின்; 29. 
என்னையின்; 29, 
என்னையும்; 41. 
என்னையுன்; 41. 

ஈண்டு; 46-- 
நீயே; 63. 
மீண்டு; 67. 
(ஆ)யாண்டு; 2, 9) 19, 19, 

21, 25, 29, 31, 40, 60-62, 
65, 66. 

(ஆ)யாண்டும்; 41, 68. 

துய்ப்பேனாக்கினை; 46-- 
துய்ப்பேனாக்கியே; 41. 
துய்ப்பதோக்கினை; 2, 29, 49, 

61, 70. 
துய்ப்பானாக்கினை; 41. | 
துய்ப்பானாக்கியேோ 9, 19) 21, | 

25, 29, 62, 65, 66. | 
துய்ப்பானோக்கினை; 18, 40, ! 

41, 60. | 

| 
துய்ப்பனோக்கினை; கீச். 

துய்ப்பதாக்கினை; 58. 
உய்ந்தேன்நோக்கினை; 07, 

நல்கி; 46-- 
தல்கில்; 41, 
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39 

டரார் உன்னை; 40... 
என்னை; 24, 49, 4, 70, 71. 

சிறையினீக்கி; 46-- 
கிறையுநீக்கி; 91. 

சிறையுனீக்கி; 2. 
சிறையுணிக்கி; 10. 
சிறையைநிக்கி) 73. 
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இன்பத்துணயப்பாய்; 10, 11, 
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உயிருக்குப்; 19, 21, 25, 29, 
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வெகுளிலிம்ம; 91. 

வெகுண்டுபொங்க; 60. 

வாழ்க்கை; 46.-- 
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சீநினாள்கிளியிற்; 67: 
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மறங்கெட; 46- 
மறம்பொர; 23, 26, 43, 44, 

70. 

மெய்மைதேய; 46-_- 
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பதகன் கொல்; 68. 
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11, 23, 26, 43, 44. 

வாட்கைதேய்ந்திடினும்; 9. 
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ஆன்றோர்; க 
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புரை நின்ருர்க்கும்; 41. 

பிறநின்றேற்ற; 54. 
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பேடுமங்கண த்து; 26, 
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போலாநின்றனைக்; 2, 8, 26, 

43, 44, 
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65-67, 70 

கேட்பேனோ; 91, 71. 
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யானுன்விழிகாணேோன்; 46 
யானுன்விழிகாண; 81, 

யானுள்விழிகாணேன்) 

4a. 

நின்னிலையாதென்னேன்$ 
41, 52. 

நின்னிலையாதென்றேன்; 
46— 

23, 

நின்னிலையாதென்றன்; 1. 
தின்னிலையூழென்றே; 41. 

தின்னிலையூழென்றேன்; 93. 
நின்னிலெனவின்றென்; 41. 
நின்னிலேன் வின்றென்; 19, 

21, 23, 25, 48, 62, 65, 66. 
Distr oC ov cof sit Gm sir; 9, 29. 
என்னிலைமையின்றென்; 2, 

41, 60, 61, 
என்னிலைமையின்றே$ 

40, 41. 
என்னிலையென்றென்றும்; 

41. 
என்னிலையேயென் றன்; 63. 
என்னிலையேயென்றென் 

றும்; 67. 

என்னிலையோ நின்போல்; 

71. 

உயிர்பேணி; 46 
உயிர்பேண:; 96. 

உயிர்போற்றி; 71. 
நிலைபேணி; 2, 60, 61. 

நிற்கின்றேன் ; 46-- 
நிற்கிலென்; 44. 
நிற்கிலேன்; 2, 9, 18, 19, 21, 

23, 25, 26. 29, 31, 40, 41, 
43, 54, 60-62, 65-67. 

(4) 

18, 
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Iv. 

46 
உன்னிலைமையீதாகில்; 71. 

உன்னிலைமையீதேல் தம்; 1. 

உன்னிலைமையீதேற்ற? 2, 

18, 40, 41, 60, 61. 
உன்னிலைமையீதேற்றம்; 

10, 11, 67. 
உன்னிலைமையீடுற்றது; 68. 
உன்னிலையீதென்றாற்ற; 68. 

களிறுந்திப்; 46-_- 
களிற்றேந்திப்; 1, 

பொன்னுலகமீளப்; 46-- 

பொன்னுலகமாளப்; 9, 19, 
21, 23, 25, 26, 29, 41, 43, 
54, 63, 65, 66. 

பொன்னுலகையாளப்; 67. 

பொன்னுலகம்துற்ற; 41. 

புகாரோபுர ந்தரனார்; 46_- 
புகுவார்புரந்தரனார்; 67. 

ஏடுத்தரேபுகுந்தரர்பால்; 
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வன்னெஞ்சினென்னை நீ; 

தன்னெஞ்சனென்னை நீ; I, . 

10, 11, 41, 63, 68, 71, 

வன்னெஞ்சநீயென்னை; 19, 
21, 62, 

வன்னெஞ்சானென்னை; 40, 
வன்னெஞ்சா தீயென்னை; 2, 

61. 

வன்னெஞ்சானீயென் னை; 
31. 

வன்னெஞ்சாய்நீயென்னை; 
18, 41, 60. 

நீ த்துப்போய்; 46 
நீக்கிப்போய்; 1, 10, 11, 54, 

63, 68, 71. 

வானடைந்தால்; 46-_- 
வானடைந்தாய்; 9, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 31, 43, 62, 
65, 71. . 

வானடைந்த; 41.
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11 சிலரோடு; 46. 
சில்பெயர்; 71, 

ஒருவயிற்றின்; 46-- 
ஒருவயிற்றில்; 1, 2, 9-13, 19, 

19, 21, 99, 25, 26, 29, 40, 
43, 60 63, 65. 

யார்பிறப்பார்; 46-- 
ர்பிறப்பார்; 2, 9-11, 18, 

19, 21, 23, 25, 29, 40, 43, 
60-63, 65. 

3] மின்னஞ்சும்; 46-- 
மின்னஞ்சு; 2, 9, 10, 18, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 40, 41, 
43, 60, 62, 63, 65, 67. 

வேலோய்; 46-_ 
வேலோர்; 9. 

விழியஞ்சி; 2, 9, 18, 19, 24, 
29, 95, 26, 29, 31, 40, 41, 
49; 52, 54, 60-63, 65, 67. 

விழியஞ்ச; 40... 

வாழ்கின்றார்; 46— 
வாழ்கின்றோர்; 2, 18, 40, 60, 

61. 

வாழ்வார்கள்; 69. 

17 தன்னெஞ்சம்; 46-- 
தன்தெஞ்சு; 9,18, 19, 21, 

29, 25, 26, 29, 31, 40, 41, 
48, 60-62, 65. 

தன்னெஞ்சு; 41. 

தம்கெஞ்சம்; 52. 

தாமே; 40-- 

தானே; 2, 10, 11,189, 98, 
40, 54, 60, 61, 63, 71, 

தன்னைத்; 9, 19, 28, 2, 96, 
29, 41, 49, 62, 65, 66. 

தடவாரே; 46. 
தடவரத்; 65. 

தானவர்கள்; 46-- 
வானவர்கள்; 2, 08. 
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கல்லன்றோ; 46-- 
கல்லன்றே; 9, 25, 29 
கல்லென்றே; 19, 21, 65 

நீராடும்; 46. 
நீரோடும்; 71. 
குவன்றுனக்கு; 67. 

காலத்துன்காறேய்க்கும்; 1, 
9-11, 19, 21, 25, 26, 29, 
52, 62, 66, 71. 

காலத்துட்காறேறய்க்கும்; 
46— 

காலத்துன்காறேய்க்க; 41. 
காலத்துக்காறேய்க்கும்? 18, 

40, 41. 
காலத்துக்காறேய்க்க; 2, 60, 

61. 
காலத்துங்காநேய்க்கும்; 28 

48, 65. 
நீரொடுங்காறேய்க்கும்; 67. 

வடமேரு; 46-- 
வருமேரு; 67. 

மானுடவன்; 40-- 
மானிடவன்; 1, 2, 9-11, 18, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
40, 42, 43, 60-63, 65-68, 
71 

மானிடன்கை; 41. 

வில்லொன்று; 46-- 
வில்லொன்தி; 21, 26, 65, 

66. 
வில்லொன் றின்; 1, 9-11, 19, 

238, 25, 29, 43, 62. 
வில்லொன்றால்; 9, 19) 40, 

41, 60, 61. 
வில்லன்றோ; 09. 

நின்னை; 46-- 
உன்னை; இ, 18) 40, 41, 60, 

61. 

உளதென்னும்; 40-- 

உளனென்னும்; 1, 2, 9-11' 

18, 19, 21, 23, 25, 26, 29, 
41, 43, 60-62, 65, .
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IV சொல்லன் றோ; 40-- 

11 

சொல்லன; 71, 

சுடுகின்றதுதோன்றால்; 
46— 

சுடுகின்றதுதோன்றா; 61. 
சுடுகின்றது தான் றல்; 41, 
சுடுகின்றதுமென்றான் 68. : 
சுடுவித்ததுதோன்றால்) 71. 

7843 

மாண்டனவாம்; 46. 
மாண்டனவோ; 2, 10, 

18, 40, 41, 60, 61, 71. 

சக்கரமும்; 46-- 
வச்சிரமும்; 67. 

வச்சிரமும்; &6-- 
வண்மமழுவும்; 18. 
வன்மழுவும்; 41: 
வாள்மழுவும்;? 2, 40, 60, 6. 
சக்கரமும்; 07. 

தீண்டினவாவொன்றும்; 

திண்டினவாலொன்றும்; 69. 
ண்டினவோவெள௱ன்றும்; 
10, 11, 18, 40, 41, 60, 61, 
71. . 

தீண்டினபோதெல்லாம்; 9, 
19, 21. 28, 25, 26, 29, 43, 
62, 65, 66. 

தீண்டினபோழ்தெல்லாம்; 
41. 

தீண்டினயேயல்லால்; 41. 
- தீண்டினதோன்றும்; 54, 67. 

செயலாற்றாவாந்தெறித்து; 
46— 

செயலாற்றாதாந்தெறித்து; 
9, 19, 21, 25, 26, 29, 41, | 
62, 65, 66, 71. 

“செயலாற்றாதான்றெறித்து; 
23, 43. 

செயலாற்றாதாய்தெறித்து; 
63. 

11, : 

செயலாற்றான்றான்றெறிந்து: ; 
67. 
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Si 

செயலற்றவாந்தெறித்து? 
10, 11, 41, 52. = 

செயலிற்றதோதெறித்து; 
18, 41, 60: 

செய்லித்றிதோதெறித்து 

செயலிற்றிதோதெறித்த; 
61.. 

மீண்டன வாம்; 46_- 
மீண்டனவால்; 41, 
மீண்டனவோ; 2, 10, 11, 18, 

40, 41, 60, 61, 67, 71, 
மீண்டன்றி; 08. 

மானுடவன்; 46-. 
மானிடவன்; 2, 9, 18, 19, 2, 

25, 29, 31, 40, 41, 52, 60- 

63, 65-68, 71. 
மானிடவர்; 29, 26, 41, 489, 

மெய்யுருவ; 40-- 
மெய்யுருவி; 54, 67. 
மேலுருவ; 64. 

நீண்டனவாம்; 46-- 
நீண்டன; 67. 
நீண்டனவோ; 10, 11, 71. 

தாமின்னும்; 46-- - 
தாமின்ன; 1, 9-1], 18, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 40, 41, 
* 48, 52, 54, 60, 62, 63, 65, 

67,68 
low or apd; 31. 

என்கின்றார்; 2, 61. 

நின்றாராந்தோணோக்கி) 

தின்றார் தந் தோணோக்கி; 63. 
நின்றார் தந்தேர்நோக்கி; 71. 
அத் தாதின்றோணேக்கி; 

1 
அந்தேவுன்றோணோக்கி; 2 
orale ase BG ar Her; 41, 

7844 
எம்பியர்கண்; 46_- 
எம்பியர்கள்; 41, 
எம்பியர் தாம்; 19, 40, 41.
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எம்பிமார்; 2,9, 19, 21, 23, 
25, 26, 29, 31, 41, 43, 60- 
62, 65. 

மானவுமிந்நொய்திலங்கை; 
46— 

மாதுவும் நொய்திலங்கை; 1, 
2, 9-11, 19, 21, 25, 26, 29, 
31, 41, 43, 62, 65. 

மானவும் நொய்திலங்கைப்; 
23, 43. 

மாளவும்போய்நொய்திலங் 
கை; 18, 40, 41, 60, 65, 

மாளவுமென்தொய்திலங் 
கை; 67. 

மாளவுமேதொய்திலங்கை; 
41 

மாதுலஞார்; 46— 
lor Sev str (og 68; 31. 

பொன்றவுமென்: 46-- 
பொன் திடவும்; 40, 54, 71. 
பொன் தினவும்; 63, 67. 
பொன்றவும்; 41. 

பின்பிறந்தாள்; 46-- 
பின்பிறந்தான்; 26, 61, 

என்பிறந்தான்; 67. 

முலைக்கிடந்த 46— 

முலைகிடந்த; 28 48, 05, 

எக்கறவால்; 46-- 
ஏக்கறவன்; 61. 
ஏக்கறவேன்; 5, 

இன்னமிரேனோ; 46— 
இன்னமிருந்தேன்; 71. 

உளையிழத்தும்; 46 
உண்மிழத்து; 41. 

7845 
தலைவனை த் தான்; 46— 

SWorong Fen str; 1, 9-11, 
19, 21, 23, 25, 26, 29, 41, 
43, 44, 54, 61, 62, 65, 67, 
70, 71. 

தலைவரைத்தா(ம்); 5,   
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OLD BH Sor & Breit; 46— 
மைந்தரைத்தான்; 11. 

பின்னைக்; 66-- 
முன்னைக்; 54, 

இறையைத்தான் பேர்மாய்த் 
தாய்; 460 ட் 
றையைத்தான் பேர் 

இ க்கான, 2, 18, 40, 
41, 60, 61. உட த மறம் 

இறையைத்தான் பேர்மாய்த் 
தான்; 9, : 

இறையைத்தான்பேர் 
முடித்த; 91, . - 

இறையைத்தான்பேோர்முடித் 
தாய்; 29, 45. 

இறையைத்தான்போய் 
மாய்த்தாய்; 62, 
றையைத்தான்போர் 

இறைத்த 26, 44, 67, 70. 
இறையைக்தான் பெயரழித் 

தான்; 71. 
இறையைத்தான் பேரமர் 

மாய்த்தாய்; 68. 
இறைவனைத்தாயேர்முடித் 

தான்; 54. 

ஷிபு 

என்னத்தான்; 2,9, 18, 19, 
21, 23, 25, 26, 29, 43, 44, 
52, 54, 60, 62, 65, 67, 71. 

என்னைத்தான்; 46 

கேட்டிலேனென்னான் வாறி 
துவே; 46-- 

கேட்டிலேனென்னானவாறி 
துவோ; 2, 18, 26, 40, 41, 
60, 61, 08. . 

கேட்டிலேனென்னான 
வாறிதுதான்; 7, 9, 19, 23, 
25, 29, 41, 62, 68, 67.2 3 

கேட்டிலேனென்னாதவாநிது 
தான்; 10, 13 

கேட்டிலேனென்னாயவாநிது 
தான்; 54. 

கேட்கிலேனென்னானவாதி 
துதான்; 91, 

கேட்டேனோவென்னான 
வாறிதுதான்; 71.
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கேட்டி லேனானவாரிங்கிது 
தான்; 65. 

பொன்றிலனேயென்னான 
வாறிதுவே; 41, 
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மகளிர்; 2,.9-11, 19, 57, 25, 
29, 31, 41, 52, 61, 62, 71. 

மகளீர்; 66... 

அடிவருடவீர் ந்தென்றல்; 
46— : 

அடிவருடவீணாதென்றல்; 
54 

சூழூமலகை; 40-- 
சூழுமஉ கைத்; 43, 67, 70. 
சூழுமழகை; 65. 

துவைப்பப்; 46... 

துவைக்கப்; ந, 10, 11, 19, 
21, 41, 66. 

துகைப்பப்; 25, 29, 62. 
துகைப்பத்; 41 
துதைப்பப்; 26, 44. 
துதைப்ப; 70, 
துளங்க; 41. 

பூழியணை மேல்; 46_ 
பூழியனை மேயித்; 70. 

துயின் ஐனையோ; 406-_- 
துயின் றளையே; 25. 
கிடந்தனையோ; 2, 

41, 60, 61, 68. 
போர்க்கள த்தே; 46-- 
பொற்களத்தே; 26, 44, 70. 
போர்க்களத்தில்; 1, 54, 67, 

7847 

திசைதிசையுநீவாழ; 46... 
திசைகடொறுந்திவாழ; 9), 

41, 62, 66. 
திசைகடொறுந்தீவாழ்வு;19, 

21, 25, 29, 65. 
தினச௪மிசையும் தீவாழ; 67. 
திசையுந்தித்திவாழ: 41. 
திசையுந்தித் தீவாழ்வு; 2) 19, 

40, 41, 60, 61, 

18, 40,   
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உய்நீதேனினியின் று; 46 
உய்ந்தேன் நனியென்றும்; 

41. 
” ய்ந்தேனினியென்று; 9, 

26. 
வந்தேனினியென் று; 2. 
தற்தேனினியின்று; 18, 19, 

21, 40, 41. 

தற்தேனினியென்று; 25, 29, 
60, 63, 65. 

தத்தேன்; 1, 9, 9-1, 18, 19, 
21, 29, 25, 26, 29, 31, 40, 
41, 52, 54, 60-63, 65-68, 
70, 71. 

நொந்தேன்; 46-- 

பிரியேன்; 46-_- 
பிழையேன்; 5, 9, 18, 19, 91, 

23, 25, 26, 29, 31, 40, 41, 

43, 44, 54, 60-63, 65~67, 
70, 71. 

தனிபோகத்; 1, 9, 9-1, 16, 
19, 21, 23, 25, 29, 40, 41, 
52, 54, 60-63, 65-67, 70, 
71. 

தனிப்போகத்; 46. 

தாழ்க்கிலேன்; 46... 
தாழ்கிலேன்; 40, 41. 

தாட்கிலேன்; 2, 9, 99, 49, 
44, 54, 61, 63, 67, 70. 

வந்தேன்றொடர? 46 

வந்தேன்றொடர்ந்து; 71. 
வந்தேனேதொடர; 41 

மதகளிறே; 1, 9.11, 18, 19, 
21, 23, 25, 26, 29, 43, 44, 
62, 63, 65. 

மதக்களிறே; 46-- 

வந்தேனே; 1, 2, 9-11, 18, 
19, 21, 23, 25, 26, 29, 40, 
43, 44, 60-62, 65, 66, 70, 
ரம. 
pS send; 46—
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அண்டத்தளாவுமினைய; 99, 

44, 70 | 
அண்டத்தளவுமனைய; 1, 5 | 

54, 61. 

பகர்.ந்தழைத்துப்; 46-- . 
பகிர்ந்தழைத்துப்; 2. 
பகர்ந்தழைப்ப; 41, 

பண்டைத்தன்னாமத்தின்; 
46— 

பண்டைத்தன் நாமத்தின்; 
41, 

பாரித்தான்; 46 
பாலித்தான்; 1, 9), 18, 40, 

41, 60, 61. | 
பரவித்தான்; 2, 10, 11, 41, | 

42, 69, 66, 71. 
பாசித்தாள்; 26, 44, 70. 
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மயிர்பொடிப்ப; 99, 49, 

தடங்கண்ணாள்; 46_- 
தடங்கண்ணி; 3, 2, 9, 10, 

11, 18, 19, 21, 25, 26, 29, 
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63, 65, 67, 70, 71. 

தடங்கணாள்; 29, 49. 
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வீங்கினாள் கொங்கை; 46_. 
வீங்கினாள்வெங்கை; 65, 

உள்ளமுவந்தாள்; 46. 
உள்ளமுயர்ந்தாள்; 54, 
உயிர்புகுந் தாள்; 46_- 
உயிருயிர்த்தாள்; 9, 19, 21, 

25, 29, 41, 62. 
உயிர்தரித்தாள்; 71. 

தீங்கிலாக்; 46_ | 
தீங்கலாக்; 70; ் | 
திங்கில்லாக்; 40, 41, 60, 61 
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11, 

சேடியாம்; 40-- 
செங்கமலப்: 1, 10, 11, 99, 

26, 91, 41, 43, 44, 54, 63, 
66, 68. 

செங்கமலை; 9, 19, 21, 25, 
29, 41, 62, 65. 
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கண்ணனையகண்கடந்த; 19. 

21, 25, 41, 62, 65. 
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ணுக்கமன் றவனைக்; 2, 18, 
40, 41, 60. 61. ரர 

துணுக்கமற்றவனைக; 11. 
துணுக்கமவன் றனைக்; 41. 

தண்டாதவாளி; 46-- 
தண்டாமவாளி; 69. 

தனிவார் த்தை; 46-- 
தனிப்புழுதி; 41, 

உண்டாளுடறடித்தாள்; 
46— 

உண்டாளுளங்குளிர்ந்தாள்; 

உண்டாளுடறுடித்தாள்; 23, 
26, 43, 44, 67, 70.
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எம்பிசவத்தோடும்; 46-- 
எம்பிதவத்தோடும்; 61. 

எம்பிசவத்தோடு; 10, 11, 
44, 

எம்பிசலத்தோடும்; 71, 54. 
எம்பிகவந்தோடும்; 29, 
இன்றென்சரங்கோலி; 41, 

52. 
ன்தென்சாங்கோவி; 29, 
26, 43, 70, 

யாவரையுங்கொன் றருக்கி; 

யாவரையுங்கெ ஈன்றுடக்கி; 
41, 

என்றும்மிறவா த; 46-- 
என்றும்பிறவாத; 1, 10, 11, 

41, 63, 67, 68. 

வைப்பேன்; 40. 
வைப்பன்) 1, 2,10, 11, 18, 

19, 21, 25, 29, 40, 54, 60, 
61, 62, 63, 65, 66, 67, 68. 

சிறையென்னச்சீதினான்; 
46 

சிறையென்னச்சீறினனால்; 
10, 11. 

சிறையிலெனச்சீறினான்; 71. 

சிறையெனச்சீறினான்; 70, 
சிறையென்றுசி நினான்; 08, 
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அக்கணந்து; 46. 
அக்சகணத்தின்; 71, 
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மந்திரியராற்றச்; 46 
மந்திரிமாராற்றச்; 9, 18, 19, 

21, 25, 29, 40, 41, 60, 61, 
69, 65, 66, 71, 

மந்திரிகளார்த்தச்; 54, 70. 
மந்நிரிகளாற்றச்; 29, 26, 49, 

44, 67. 

AS ar Hf; 46— 
சிறிதாற்றி; 1. 
சிறிதாவி; 65. 

இக்கண த்து; 46 
இக்கண த்தின்; 71 

மானுடவரீரக்குருதியால்; 
46— 

மானிடர்களீரக்குருதியால்; 
41. 

மானிடவளனீரக்குருதியால்; 
26, 44. ் 

மானிடவரீக்குங்குருதியாள் ; 
61. ் 

மாணிடவரீர்க்குங்குருதி 
யால்; 62. 

மானிடவரீற்குமிழியான் 
மூழ்கி; 67. 

மானிடவரீரக்குருதியினால்; 
18, 40, 41, 63. 

மானிடவரீரக்குருதியால்; 1, 
9-11, 19, 21, 23, 25, 29, 
41. 43, 52, 60, 65, 66, 68, 
ரீம், 

மாண்டவ்வீரக்குருதியால்: 
70. 

முக்கைப்புனல்; 46... 
மூக்கைப்புனல்; 70. 

உகுப்பெனெம்பிக்கெனெ 

(peflur 3; 46— 
உகுப்பனெம்பிக்கெனமுனி 
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உகுப்பெனென்றுமுனிந் 

தெழாத்; 3. 
உகுப்பெனெனவிளம்பா; 67. 
உகுப்பெனென்னமுனிந் 

தெழாத்; 99, 49, 
உகருப்பெனென்ன முனித் 

தெழா; கக்.
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உகுப்பனென்னமுனிந் 
தெழுந்து; 71. 

உகுப்பனென்ன முனி 
வாறித்; 69. 

உகுப்பனென்னமூனித் 
தெழாத்; 9,186, 19, 25, 25, 
26, 29, 40, 41, 60-62, 65, 
66, 70. 

திக்கணை த்தும்போர்கடத் 
தான்; 46 

திக்கனை த்தும்வென்றானும்; 

திக்கனைத்தும்போர்(பொரற) 
வென்றான்; 28, 26, 81, 48, : 
44, 63, 70. 

மானோர்தெறிதோக்கிப்; 67. 

போயினான் றீவிழியான்; 
46— : 

போயினான் நீவிழியா; 29, 41, 
43. 

(போயினான் நிவிழியாய்; க. 
போயினான் நீவிழிப்பாய்; 70, 
போயினான் நீவிழிப்பான்$ 2, 

18, 40, 41, 60, 61, 66, 
போயினான் தீவிழியோன்) 

31 
போயினான் நீவளியா: 9. 
போயினான் ழீவிளியா: 9, 19, 

21, 29, 54, 62, 65. 
போனார்மகோ தரனஞார்; 54, 
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கூறோமினிநாமக்; 46— 
கூறோமினி நமக்குக்; 1, 10, 
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கூறோமினி நமக்காய்க; 2,18, | 

40, 41, 60, 61, 
கூறோமினி நமக்கே; 4. 
கூறோமினி நமக்கு? 41 

கூறோமினிநமக்கோர்; கர, 
கூறோமினி நமக்கார்; 44, 
கூறரோவினி நமக் க; 81, 
கூறோநமக்கினியார்; 9, 95, 

29, 65, 66. 
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கூறோமினி தமக்கினியார்; 
19, 21, 41, 62. 

கூறோநாமக்; 41. 
கூறோதமத்தனைய; 71. 
கூறோய்நமக்கந்த; 29, 43. 
கூறரோய்நதமன்கா த்த; 26. 
கூறோய்நமகாந்த; 70. 

கும்பகருணஞார்; 46-- 

கும்பஞ்செய்கண்ணஞார்$; 9, 
18, 19, 21, 25, 29, 40, 44, 
60, 62, 65 

பாரறாடுவெங்களத்துப்; 46-- 
பாறாடுவெங்கள த்தே; 65. 
பாருடுவெங்கள த்தே; 2, 18, 

41, 
பாறோடும்வெங்கள த்திற்;71. 
பாறோடும்வெங்கள த்துப் 

23, 26, 43, 44, 70, 71. 

பட்டாரெனப்பதையா; 46 
பட்டானெனப்பதைத்தான், . 

2, 18. 
பட்டானெனப்பதையா; 29, 

43, 71 
பட்டாரெனப்பதைத்தான்) 

40, 41, 60, 61 
பட்டாரெனட பதைப்பான்; 

63. 
பட்டானெனப்பதைப்பார்; 

31. 
பட்டாரென்ப்பரைந்தார்; 

41. 
பட்டாரெனப்பதைப்பார்; 

41. 
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மின்; 70. 
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மின்; 60. 

வேறரோர்சிறையினை வைய 
மென; 10, 13, 

வேறோர்சிறையிவனை வை 
மின்; 71, 
வேறோர் சின றயிவனைவம் 

மின்; 19,
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விரைந்தென்ன; 46-- 
எனவிளம்பா; 2, 16, 40, 4, 

60, 61, 
விரைந்தென்னா; 9, 19, 21, 

25, 29. 62, 63, 65. 
விசைந்தேன்; 10, 11, 
எனவிளம்பி; 29, 26, 91, 41, ! 

43, 44, 70. 

மாஜறோர் திசை; 46-- 
மாறார்திசை; 10, 11. 
மாறோர்நெறி; 54. 

மகோ தரனார்; 46-- 

மகோ தரனும்; 71. 
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உரிசடை; 46 
பரிசடை; 2, 91, 40, 54. 

வண்டுபாடிலாத்; 9, 18, 19, 
21, 25, 26, 29, 31, 40, 41, 
44,52, 60, 61, 62, 63, 65, 
68, 70, 71. 

வண்டுபாடலாத்; 46 
வண்டுபாடிலத்; 2. 

துரிசடை; 46 
திரிசடை; 29. 

புரிகுழல்; 46... 

புரிகுழற்; 3, 2, 9, 19, 21, 25, 
26, 29, 41, 60, 61, 62, 63, 
65 

சும்மை; 46 
சம்மை: 70 

ஒருசடையுடையஉட் 
சூடைய, 46-- 

ஒருசடையவற்குடைய; 2. 

அன்பினாள்; 46-- 
அன்பினாற்(றி); 9, 10, 1, 

23, 26, 29, 31, 41, 43, 44, 
63, 70. 

அன்பினிற்்(றி)) 19, 21, 29, 
62, 65 

அன்பிஞன் (டி); 60. 
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திரிசடை; 46--- 
திருசடை; 1. 

தெருட்டுவாளினைய; 46 
தெருட்டுடனினைய; 10. 

தெருட்டுவளினைய; 29. 

செப்புவாள்; 46 

செப்பினாள்: 1, 2, 18, 19, 21, 
25, 26, 29, 81, 40, 41, 44, 
60, 61, 62, 63, 65, 66, 67, 
70. 
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உந்தையென்றுனக்கெதிரு 
(Hau; 46— 

உந்தையென்னுன்னெ திரு 
குவ; 2, 9, 19, 19, 21, 29, 
25, 26, 29, 31, 40, 41, 43, 
44, 60, 61, 62, 65, 70, 71. 

மாற்றியே; 46-- 

மாற்றினன்; 2, 28,25, 26), 
31, 43, 44, 61, 70. 

மாற்றினான்; 9) 18, 19, 2, 

29, 40, 60, 62, 65, 66, 71. 
மாற்றிய; 41, 67. 

வந்தவன்; 46-- 

வந்தனன்; 2, 9, 18, 19, 21, 
23, 25, 26, 29) 91, 40. 41, 
43, 44, 60, 61, 62, 63, 65, 

66, 71 

. மருத்தனென்றுளனொர்; 
46— 

மருத்தனென்றுளஜேோர்; 44. 

மானவையான்; 46-- 

மாய்லையான்; 2. 10, 11, 23, 
26,48, 44, 61, 70, 71. 

கொடுந்தொழிலரக்களு 
மெனாச்; 46 

கொடுந்தொழிலரக்கனா 
மெனச்; 9, 18, 19, 94, 28, 
26, 29, 40, 43, 60, 61, 62, 
63, 70, 71. 

கொடுந்தொழிலரக்களா 
யெஞாச்; 11.
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கொடுநத்தொழிலரக்கனா 
மென, க்4, 

சிந்தையினுணர் த்தினளமு 
Her; 46— 

சிற்தையிலுணர்த்தினளமு 
தின்? 1, 11, 41, 52, 65, 

சிந்தையினுணர் த் தினானமிர் 
தின்; 65. 

சிந்தையினுணர்த்தினாள 
மிர்தின்; 19, 21, 25, 29, 
54, 66. 

சிந்தையினுணர்த்தினளமிர் 
தின்; 29, 26, 91, 43, 62, 
67, 70 

சிந்ையினுணர்த்தினாள மு 
ன்; 9 

சிந்தையினுணாத்தினாள் 
விரகின்; 71. 

செம்மையாள்; 46-- 
செய்கையாள்; 9, 19, 19, 21, 

25, 29, 31, 40, 41, 52, 60, 
61, 62, 63, 65, 66, 67, 

செம்மையர்; 70. 

17. 
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கொழுந்துவிட்டழன் றெரி; 
46— 

கொழுந்துவிட்டெழுந்தெரி; 
67. 

வெகுளியானிரு மருங்கினும்; 
46" 

வெகுளியாடிருமருங்கினும்; 
65. 

வெருளியனிருமருங்கினும்; 
1. 

சுளித்து; 46 

சுளிந்து; 1, 26, 41, 68. 
சுழிந்து; 10, 28, 40, 69, 44, 

60. 69, 67, 70, 71. 
சூழ்ந்து 11. 

மொழித்தனனிடியொடு; 
6... 
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நங்கையுமவளுரை; 460. 
தங்கையுமிவளுரை; 60, 

யரும்; 46-- 
இடரும்; 29. 26, 48, 44, 67, 

70. 
மீட்டும்; 31. 

இங்கு நின்றேகிய; 46 
இங்குநின்றெய்திய; 9, 19, 

21, 25, 29, 41, 62, 65, 66, 
67. 

இங்குநின் றியற்றிய; 71: 
இங்கு நின் ருகிய; 61. 
இங்கிருந்தெய்திலை; 70. 
இங்கிருந்தெய்திய; 23, 26, 

» 44, 

இலங்கைகாவலன்; 46-- 
இலங்கைக்காவலன்; 70. 

அங்கு நின் றியத்றிய; 48-- 
அங்கிருந்தியற்றிய; 29, 26, 

48, 44, 54, 67, 70 

வதைப் படலம் 

மொழிந்தனனிடியொடு; 40. 

முகிலுஞ்சிந் தவே; &0-- 
முகிலுமஞ்சவே; 40, 41, 60. 
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ஏகுதிரெம்முகத்து; 46-- _ 
ஏகெதிரெம்முகத்து; 10. 
ஏகுதிரெங்ஙனம்; 9, 19, 94, 

25, 99, 41, 62, 65, 66. 
எடுதிரென்முகத்து; 18, 40, 

60. 
ஏகுதியெம்முகத்து; 11. 
ஏகுதிர்போர்முகத்து; 68. 
ஏகுதிபோர்முகத்து; 74. 
CreSHOrb eas a; 70, 

என்னுடை; 46... 

எம்முடை; 9, 19, 21, 9, 29, 
41, 62, 65, 66, 67.
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ஒசைவெஞ்; 41. 
யோகவெஞ்; 46-- 
GuraGeues; 9, 19, 21, 25, 

29, 41, 62, 63, 65, 66. 
யூகவெஞ்; 91, 67, 71, 74, 

சேனையுமுதவவும்முடைச்; 8, 
18, 40, 60, 61. 

சேனையுமுடற்றுமும்முடைச்; 
46— 

சேனையுமுதலவும்முடைச்; 1, 
10, 11, 41, 64, 63, 68, 71, 
74, 

சேணயுமுதலவும்படைச்) 
41, 

சேனையுமுதலவெம்படைச்; 
9,19, 21, 25, 29, 41, 62, 
65-07. 

சேனையுமுதவுமெம்முடைச்) 
31. 

சேனையையுதவுமும்முடைச்; 
23, 43, 44, 70. 

சேனையுமுதவவும்படைச்; 
41, 

சேனையைமுதலவும்முடைச்; : 
26. 

சார்ந்தவர்; 46— 
சான்றவர்; 54. 

சிலை த்தொழில்; 46-- 
செருத்தொழில்; 2, 40, கீ, 

60, 61. 
சினத்தொழில்; 71. 

விலக்கி; 46-- 
விலக்க; 41, 70, 
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மிட்டிரால்; 41, 
மீண்டிரால்; 67. 
மீண்டிரோ; 44, 70. 
மீண்டிரோ; 44, 70. 
மீள்திரால்; 54, 69, 71. 
மீள்கிலர்; 8. 

வீடிசால்; 1, 10, 13, 68. 
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எடுத்தவரிருத்துழ்? 46-- 
எடுத் தவனிருந்துழி; 54. 
எடுத்தவரிரிந்துழி; 41, 63. 
எடுத்தவரெய்துழி; 67. 

எய்தியாரையும்; 46— 
எய்தினாரையும்; 63. 

படுத்திவண்: 46-- 
படுத்தினி; 65, 74, 
படுத்தன; 2, 23, 26, 41, 48, 

44, 61, 70. 
படுத்தனை; 71. 
படுத்தவன்; 40, 41, 60. 

படுத்தது; 10 
படுத்துடன்; 54, 67. 

மீடுமென்றுரைத்த; 46-- 
மீள்துமென்றுரைத்த; 1, 9, 

10, 11, 19, 21, 23, 25, 29, 
43, 44, 62, 63, 65, 66, 68, 
70, 71, 74. 

மீள்துமென்றுரை த்நு; 67. 
மிளுமென்றுரைத்த; 18, 40, 

54, 60. 
மீதுமென்றுரைத்த; 61. 
மிந்துமென்றுரைத்த; 3 

பண்பினீர்; 46. 
பண்பினிற்(ற); 63. 

தடுத்திலீரெம்பியைத்; 46- 
தடுத்திலரெம்பியைத்; 2, 25, 

62. 
தடுக்கிலிரெம்பியைத்; 41, 

66, 74. 
தடுக்கவீரெம்பியைத்; 70. 
அடுத்தவீரெம்பியைத்;2, 10. 

தாங்ககிற்றிலீர்; 40, 41, 52, 
60, 62, 65, 66, 67. 70. 

தாங்குகிற்றிலீர்; 46 

கொடுத்திலீரும்முயிர்; &6-- 
கொடுக்கலீரும்முயிர்; 41, 70 
கொடுத்தலீர்நும்முயிர்; 9, 

31, 40, 41, 54, 60, 61. 
கொடுத்திலீரெம்முயிர்; க்க,



60 

11 

i 

யுத்த காண்டம் 

7860 

உம்மையினின்று நானுலகம்; 
46 

உம்வயினன்றுநானுலகம்; 
30. 

உம்மையினன்றுநானுலகம் $ 
21, 39, 

உம்வயினன்றுநானுலகம்; 1, 

18, 40, 41, 60, 61. 
உம்மையும் தன்று நானுலகம்; 

உம்மையுனன்றுநானுலகம்;. 
65. 

உம்மையென்றும்பியாலுல 
கம்; 67. 

உம்மையின்றும்மையானுல 
கம்; 68. 

உம்மையினாண்ட தானுலகம்; 
23, 26, 43. 

உம்மையினாண் டனானுலகம்; 
44, 

உம்மையினன் Ir soy ov wtb; 
கம், 

உம்மையினன்றுநாளுலகம்; 

உம்மையினன்றுயானுலகம்; 
9,19, 21, 25, 61, 62. 

மும்மையினின்ற நானுலகம்; 
74, 

மும்மையினின்று நானுலகம்; 
54, 

மூன் றுமென்; 46-.- 
மூன்றையும்; 54. 

வெம்மையினாண் டது; 46— 

வம்மையினாண் டது: 26, 44. 

வென்தியால்; ச்ட்... 

வெம்மையால்; 54, 66. 
வெற்றியால்; 67. 

இம்மையினெடுந்திரு; 46_ 
இமையினெடுத்திரு; 26, 
இன்னமயினெடுந்திரு; 4, 

எய்தினீரினிச்; 40. ச 

எய்திநீரினிச்; 63.   
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எய்த நீரினிச்; 2. 
எய்துநீரினிச்; 70. 

செம்மையினின் றுயிர்; 46-- 
செம்மையினின்னுயிர்; 1, ஆ 

9,10, 11,18, 19, 21, 23, 

95, 96, 29, 91, 40, 41, 43, 
44, 52,54, 60-62, 65, 66, 
70. 

செம்மையிலின்னுயிர்; 62. 

செம்மைமினின் றுயிர்; 68. 

தீர்ந்து; 46 . 
துறந்து; 40, 41, 60. 
தீத்து; 65. 

தீர்திரால்; 46— 

தீர்திலீர்; 0, 19, 
தீர்தியால்; 10, 11, _ 
தீர்கிலீர்; 21, 29, 25, 26, 29, 

81, 48, 44, 62, 65, 66. 
தீர்ந்திலீர்; 07. 
தீர்கலீர்; 41, 70, 

7861. 
ஆற்றலமென்றிரேலெள் 

மின்; 46.-- 
ஆற்றலமென் நிரோவெனி 

னும்; 74. 

ஆற்றலமென் றிரேலெனி 

னும்; 2, 9, 18, 19, 21, 29, 
40, 41, 60-62, 65, 66. 

ஆற்றலமென் நிரே லன் பின்) 

44, 70. 
" ஆற்றலமென்றிரேலென் 

Il 

முன்; 54, 67. 

ஆத்றலபென் நிரேலென் 
பின்; 29, 96) 48, 62. 

யானவர்; 46-... 
யானவர்த்; 2, 

தோற்றலம்வந்துகத் 
துரந்து; 46... 

தோற்றகற்கண்ணுற த் 
துரந்து; 2. 

Gard nude oer தி 
துரந்து; 631, 01, 74,
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தோற்றலம்வந் ந் மானுடர்; 40... 
துரத்து? 1, ரட் மானிடர்; 1, 9, 10, 14, 19, 

தோற்றலம்வந்துகற்று 19, 21, 23, 25, 26, 29, 40, 
ரத்து; 6 43, 44, 54, 60, 61, 62, 63, 

rear க ச 67, 68, 70, 71, 74. தோத்றலம்வத்துகத்துரத்த; மாடல் 5 68, 70, 72, 

தோற்றலமந்துகத்துர ந்து; வெரிநிற்காண் பெனால்; 46... 

ந்து பம படு மட 21 ௧ 90: தோற்றமந் த்துரந்து) 7 » 19, 21, 25, 29, aoe த்துதத்துரந்து; ம கரட்டை வக 

oan eee வெரிளில்காண்பனால்; 40, 
> . . . ர ன் 19 ௭. 2 

தோறறலம்வத்திடத் Oe ee 3, 

அர்க்கம் வெருவக்காண்பனால்; 67. 
தொன்னெடும்; 46-- 
தன்னெடும்; 26, 65. . 7862 

கூற்றலமரவுயிர்; 40, 47, 59, | 1 அழலைதுமுண்டுமக்குரைப் 
60, ன் > — . . 

of Oo Kur gy; 46—— அழு லதுமுண்டுனக்குரைப் 
கூற்றலமெனவுயிர்; 1, 9, 19, பது; 4. 

19, 21, 23, 25, 31, 43, 64, டரா வெல்லுதுமென் திரேல்; 
69, 65, 66, 71. 18. 

கூற்றலவுயிரலக்; 10, 11. வெல்லுதுமன் நிரேல்; 29, 
கூற்றிலமெனவுயிர்; 2, கம, 65. 

கூற்றனைவுயிர் தனை; 74, வெல்லினுமென் நிரேல்; 41. 

கூறிறின மெனவுயிர்; 01, மே.ற்செல் வீரினி; 46... 
கூற்றமி தனவுயிர்; 07, மேற்சொல் வீரினி; 2, 
கூற்றுவர் மன்னுயிர்; 63. ட . 
கூற்றம்வரஉயிர்; 26, 44, 70, | 111 கர்ட் 
கூற்றுதெனவுமிர்; 54. அல்லது; 41. 

குடிக்குங்கூர் த் தவென்; 40-- 
குடித்துக்கூர்த்தவென்; 2, 

18, 23, 40, 41, 43, 44, 52, 
54, 60, 63, 67, 70, 74, 

குடிக்குங்கூர் தெ தென: %. 
குடிக்குங்கூ.ற்றவென்; 26. 
குடிக்குங்காற்றவென்; 68, 
குடிக்குங்கூர்த் தவேல்; 71, 
குடிக்குங்கூங்றெனு 41. 

Gan may; 46— 
மேற்றரு; 68.   வேற்றலம்; 41. 

மடிதலேயென்ளின்; 46_- 
மடிதிரேலெனினுன்; 9, 19, 

21, 25, 29, 62, 65, 66, 
மடிதிரேலென்னின்; 41, 
மடிதிலேலென்னின்; 61. 
மடியிலோமென்னின்; 54. 
மறிதலேயென்னின்; 67. 
மழிதிரேலென்னின்; 61, 
மடி தலேயென்று; 71. 

மாறுதிர்; 46... 
மாறுவீர்; 2, 18, 19, 24, 29, 

25, 29, 81, 40, 41, 49, 44, 
54, 60, 62, 65, 66, 67, 70,
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மா திலீர்; 26. 
மாறுநீர்; 08. 
மாத்றுவீர்; 74, 

சொல்லுநுங்கருத்து; 46-- 
சொல்லுதுங்கருந்து; 10, 11. 
சொல்லீர் நுங்கருத்து; 71. 

எனமுனிந்து; 46. 
எனத்துணிந்து; 2, 18, 40, 

41, 60, 61, 62. 

சொல்லினான்; 46. 
சொல்லென்றான்; 41. 
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மானமுநாணுமுறா;46-- 
மானமுநாணமுரறா; 10, 

40, 41. 
மானமுநாணுமரறா; 69. 

மதிகாய்குடை; 40 
மதிகரயடை; 2. 
மதிகாய்கொடை; 71. 

11, 
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சாருதல்போய்; 31. 

மேலுகதாள்; 41, 
நண்ணின தால்; 1, 10) 13. 
நண்ணுகதான்; 63, 71. 
நண்ணுதலால்; 67. 
நாணுகதான்; 2, கம். 

ir & prem; 41. 

'நாணுகமேல்; 19, 21, 25, 29, 
65. 

நாணுதலால்; 55. 
நாணுதலான்; 74, 
தாணுகமே; 66. 

யானஞ்சினெனென்றும்; 

யானஞ்சுவனென்் தும்; 71. 

யானஞ்சுவனென்றும்; 54. 
யானரூசினனென்றும்; 40, 

41, 68. 

யம்புவதோ; 1, 2,9, 10, 
ant 8, 13, 21, 29, 25, 26, 

29, 40. 41 48) 44, 52, 54, 
60-63, 6566, 70, 74. 

இஃயம்புமதோ; 46



i 

tt 

iv 

பாட வேறுபாடு 

இயம்புவதே; 67. 
இயம்புதியோ; 71. 

7865 

தானவர்மேல்வலியோர்; 
46— 

தானவர்மெய்வலியோர்; 2, 
9,18, 31, 41, 44, 54, 60, 
61, 71. . 

தானவர்மேய்வலியார்; 
63, 70, 74. 

தானவர்மாவலியோர்; 05. 

26, 

தளையிற்கொடு; 46-- 
தளை தனிற்கொடு; 91. 

ந் திலெனோ; 46-- 
aoe 1, 9, 19, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 40, 41, 
42, 43. 44, 54, 60-62, 63, 
65, 66, 67, 68, 70, 71, 74. 

உம்மைக்குலையப்; 46-- 
மும்மைக்குலையப்; 41. 

Gard mind Gwe Lever; 

கொம்மைக்குல்வட்டணை: 

கொம்மைக்குயன்வட்டணை;. 

கொல்மைக்கொலை வட்டை? 
23, 43, 70. 

கொம்மைக்குலைவட்டனை; 

கொம்மைக்குலவட்டகண 

கலம்மைப்பொகுவட்டணைர 

கொம்மைக்குயவட்டனை; 40, 

கொண்டிலெனோ; 46. 
கொண்டிலனோ; 1, 9, 10, 11, 

18, 19, 21, 23, 25, 26, 29, 
40, 41, 42, 43, 44, 60-63, 
65-67, 70, 71, 74, 

1 

  

I 

II 

HI 

Iv 

111 

62 

_ 7866 

காழ்ப்புண்டநெடும் படை; 
a 

nL wir (wave; 
fi. 

சாய்ப்புண்டநெடும்படை; 
65. 

Mauer sr SF; 46— 
கையுளதாய்த்; 9, 18, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 31, 40, 41, 
42, 43, 44, 60, 62, 63, 65, 
66. 68, 70, 74. 

கையுள தாம்; 10, 11, 

கையுள தாற்று; 41, 55, 61, 
டாம, 

சில்கணையால்; 46. 
சில்கணைமால்; 41, 
சில்கணையாற்று; 71. 

ஆய்ப்புண்டவனும்மவர்; 

ஆய்ப்புண்டவனுமவர்; 
60-62, 

ஆய்புண்டவனுமவர்; 81, 
ஆய்புண்டவனும்மவர்; 69, 

கொல்வல தால்; 46_ 
சொல்லலதால்; 10, 14, 
சொல்வலியால்; 54, 

52, 

ஏய்ப்புண்டவனுமென; 46... 
எம் புண்டவனுமெனட 52, 

எண்ணினையோ; 46-_ 

எண்ணுதியோ; 9, 19, 21, 
25,29, 41, 62, 65, 66, 

எண்ணினையே; 18, 40, 41. 

7867 

இப்பாடல் 31-ஆம் பிரதியில் 
இல்லை. © கி 

கம்பிப்பதொர்வன்றுயர்; 
46— 

கம்பித்ததொர்வன்றுயர்; 60. 
கம்பித்ததுவன்றுயர்; 41.



64 

II 

Wy 

யுத்த காண்டம் 

கம்பிப்பதொர்வன் றுணை; 9. 
கம்பிப்பதொர்வன் நிறல்; 54. 
கம்பிப்பதொர்வன்றுயிர்; 29. 
கண்டிலெனேல்; 46. 
கண்டிலனேல்; 1, 5, 9, 10, 

31, 18, 19, 98, 95, 26, 29, 
40, 41, 42, 48, 44, 52, 54, 
60-62, 65, 46, 68, 70, 71. 

கண்டிலனே; 67, 74. 
கண்டிலனால்; 41, 
கொண்டிலனேல்; 68. 

7868 

கிட்டிப்பொருதக்கிளர்; 4ம்... 
கிட்டிப்பொருதிக்கிளர்? 81. 

சேனையெலாம்; 46... 
சேனையெலா; 68. 
சேனை யெல்லாம்; 67. 

மட்டி த்துயர்; 46. 
மட்டிற்றுயர்; 05, 74. 

வானரர்; 46— 
வானர?;1, 10, 11, 41, 74, 
aud oor ast; TQ, 

வண்றலையை; 46. 
வண்றலையான்$; 22, 26, 81, 

48) 44, 70. 

வெட்டித்தரையிட்டிரு; 66 
வெட்டித்தரையிட்டிகல்; 40, 

கட்டித்தருவென்னிது; 46— 

“ம கருவனிகுடி 2, 25, 62, 

கட்டித்தருவன்னிை; 9, 

கட்டித்தருவன்னிது; 16, 19, 
21, 89, 96, 29. 40. 41. 49, 
44, 54, 60, 61, 63, 65, 66, 
70, 74. 

கட்டித்தருவானிது; 67. 

7869 

கடலோடிடை; 46_ 
கடலோடிடைச்; 40,     

i 

117 

IV 

i 

செல்கெனினும்; 46— 
செக்விடினும்; 54, 
செல்கிடினும்; 67. 

பொழுதேதனி; 46-- 
பொருதேகடிது; 9, 19, 21, 

25, 41, 62; 68. 

பொழுதேகிட; 61. 
பொழுதேகிடை; 41. 

ஏகெனினும்; 46-- 
or Hy. ao; 23, 26, 41, 43, 44, 

54, 66, 67, 70, 71. 
ஏகினினும்; 65. 

தானொத்ததுசொல்லு தி; 
46— 

தானொத்தனசொல்லுதி; 3 
18, 23, 26, 40, 41, 43, 44, 
60, 61, 70. 

தா௫னொத்ததுதாவிடை; 91. 

(என்)ரூனித்திறமூன்னி? 

(என்)ரானை த்திதமுன்னி; 9, 
21, 41. 19 

(என்)ருனத்திறமுன்னி; 15, 
28, 29, 31, 41, 49, 44, 60, 
61, 65, 66, 70, 74. 

அரக்கர்பிரான்: 46-- 

அரக்கள் பிரான்; 54. 

7870 

சொன்னாயிது; 46. 
சொன்னாயது; 66, 10. 

நன்று; 46_- 

கண்டு; 26. 

துணி ந்தனை நீ; 46 
துணிந்தது நீ; 54. 
துணித்தளை நீ; க, 

அண்னானுயிர்; 46-- 
அன்னாலூயிர்; 60. 
அன்னானுரை; 26, கக. 
அன்னானுன்; 70. 

தந்தனையாமெனின்யான்; , 
4



qi 

Iv 

பாட வேறுபாடு 

சுற்தனன்யாமெனின்யான்; | 
44, 

தந்தெனையாமெனின்யான்; 
63. 

தந்தனையாமெனில்யான்; 1, 
2,10, 11,18, 23, 31, 40, 
43, 34, 60-63, 67, 68, 71, 
74, 

மைந்தனன் யாமெனின் 
யான்; 70. 

பின்னாளவிராமன்; 46. 
பின்னானவிராமன்; 9. 
பின்னாளிலிராமன்; 1, 10, 17, 

71. 
பின்னாளவ்விராமன்; 25, 29, 

52, 65, 66, 74. 
பின்னாகவிராமன்; 29, 26, 459, 

44, 70. 
பின்னானுமிராமன்; 54. 

பெயரான்; 46... 
பெயரன்; 68. 

தன்னாருயிர்; 46-- 
தன்னானுயிர்; 1, 2, 10, 11, 

18.       
Soren mult; 63. 
அன்னானுயிர்; 66. 

கொண்டு; 46_ 
கொன்று;-2, 41. 

உண்டு; 9, 18, 21, 25, 29, 
40, 41, 65, 66. 

சென்று; 29, 26, 43, 44, 54, 
70. 

சமைக்குவெனால்; 46... 
சுமைக்குவனால்; 18, 19, 23, 

26,29, 41, 43, 44, 54, 61, 
63, 67, 68, 70, 71, 74. 

சமிக்குவனால்; 40, 60, 62, 
65, 66. 

செமிக்குவனால்; 21, 25, 41. 

7871 

பொலங்கழலோய்; 46... 
புலன்கழலோர்; 3. 
பொலன்கழலோரய்; 30, 13. 

(5) 

II 

it 

Iv 

It 

Tit 

65 

பொலன்கழலோர்; 28, 40, 
43, 44, 61, 70. 

பொலன்கழலார்; 54. 
பொலங்கழலோர்; 26, 41, 

60. 
பொலங்கழலாம்; 68. 

கோடியரோடுமுரண்; 46_- 
கோடிமுரட்படையோர்; 9, 

19, 81. 
கோடிமுரட்படையார்; 25, 

29. 41, 62, 65, 66, 67, 74. 
கோடியரேோரடுமுட௨ற்; 2, 61. 
கோடியரோடுமூரட்; 1, 10, 

11,18, 28, 26, 29, 31, 43, 
44, 54, 68, 71. 

காவார்கரிதேர்பரி; 46 

காவாகரிதேர்பரி; 18, 
காவார்கரிதேர்கரி; 74, 

காவார்தேர்பரிக்; 41. 

காவலினின் ற; 46... 
காவலனின்றா 26, 4], 44, 

69. 
காவல்நின்று; 29, 49, 
காவலினே; 74, 
காவலின் என்று; &1, 55, 

ஏவாதனயாவையும்; 66-- 
ஓஒவாதனயாவையும்; 28, 49. 

7872 

கும்பக்3காடியோன் : 46__- 
கும்பக்கொடியான்; 81, 63, 

71. 

கழல்வீரனகம்பனுமுன்; 
46— 

கழல்வீரனகம்பனொடும்; 2, 
9,18, 19, 21, 23, 25, 29, 
40, 41, 48, 44, 60-62, 65, 
66, 70. 

கொடிவீரனகம்பனுமுன்; 54. 

செம்பொற்பொவி; 46 
செம்பொற்கொடி; 54, 67. 

எசம்பொற்பொதி; 65.



66 

Iv 

11 

TH 

யுத்த காண்டம் 

தேரயல்; 46 
தேரொடு; 9, 19, 21, 28, 25, 

26,29, 48, 44, 62, 65, 66, | 
70. | 

தேர்பல; 54, 67. 

செல்குவரால்; &6-- 
செய்குவரால்; 41. 

செல்லுதியால்; 9, 19, 53, ' 

25, 29, 41, 62, 65, 66. 
செல்குதியால்; 29, 43, 

54, 
Gag sured; 70, 

44, [v 

\ 

உம்பர்க்கும்; 46-- 

உம்பற்கும்; 10, 44, 

பிவலற்கரியாருரவோர்; 
46— 

வெலற்கரியானுரவோன்) 
54, 

வெலற்கரியாயுரவோய்; 26, : 
44, 70. 1 

வெலற்கரிய. ௬றவோர்; 40, . 
வெலற்கரிதாமுரவோய்; 9, 

19, 21, 29, 25, 49, 62, 65, | 
66. 

7873 

சிவற்குள தொப்புளவாம்; 
46— 

சிவற்குள தொப்பதுவாம்; 9, 
சிவற்குளகதொப்பதுவான்; 

23, 26, 43, 44, 70.- 
சிவற்குளதொப்புள தாய்; 

31, 

வயப்பரியாயிரம்வன்; 46-- 
வயப்பரியாயிரமன்; 54, 74, 
வயப்பரியாயிரவன்; 09. 
வயப்பரியாயிரம்வண்; 71. 

11 

போரே றிடவேறுவ; &6_- | 
போரேநிடயேறுவ; 21, 95. | 
போரேநிடியேறுவ; 2, 18, i 

41, 61 62. | 
போரேடிநேறுவ; 60 
பே ரேறிடிலேறுவ; 91. 

போரேறிடினேறுவ; 28, 40, 
41, 43, 44, 67, 70, 

போரேறிடினொன்றுவ; 54. 
போரேநிடியேறுறு; 66. 
போரே றிடியேறியர்; 74. 

ஞ்ணுறு தீண்) 46. 
பூணுறுதிதிண்; 54. 
பூணுறுவதிண்; 65, 74. 

தேரேறுதி; 46-- 
தேரேறி; 91. 
தேரேதினன்; 71. 

தற்தனென்; 46-_- 
தந்தனன்; 18, 19, 21, 29, 

25, 26, 29, 40, 41, 48, 44, 
54, 60-62, 63, 65, 66, 68, 
70, 74, . 

BL pseorse; 81, 
தத்தினன்; 67. 
வத்தசின்: 71. 

வெந்திறலோய்; 46-- 
அத்திறலோன்; 71. 
வெந்திறலோன்; 94, 67. 
திண்டிறலோய்; 54. 

7874 

Dram: ; 46— 
மாவிடை; 26. 

தேருடை; 9, 19, 22, 25, 29, 
41, 62, 65, 66. 

அத்தனைதேதர்; 40... 
அத்தனையோ; 41, 
அத்தனைமாச்; 9, 39, 21, 25, 

99, 41, 62, 65, 66, 

சேமத்தனபின்புடை; 46-- 
சேமத்தனைபின்புடை; 18, 

63, 67, 71. 
சேமத்தன பின் பிடை; 41. 

செல்லவடும்; 46-- 
செல்லநெும்; 3, 2,9, 10, 

11, 18, 19, 21, 28, 25, 26, 
29, 40, 41, 43, 44, 54, 60, 
1, 62, 65, 66, 67, 70, 71,



811 

Iv 

பாட வேறுபாடு 

செல்லவெடும்; 94, 

செல்லவொடும்; 68, | 

நெடுங்கரிகோடியொடும்; | 
46— 

நெடுங்கிரிகோடியொடு; 2. 
நெடுங்கிரிகோடியொடும்; 

26, 44, 54, 65, 67, 70, 71, 
74. 

நெடுங்கரிக்கோடியொடும்; 
41. 

மதக்கரிகோடியொடும்; 
60, 01. 

மதகரிகோடியொடும்; 40. 

போமத்தனை; 46-- 
போமத்த; 1.2, 9, 10, 11, 

19, 21, 25, 26, 29, 31, 41, 
63, 65, 67, 71, 74. 

போமத்தர்; 54. 

போதத்தன்; 29, 48, 44, 
போர்மத்தன்; 44, 

கம், 

போமத்தனை வெம்; 46_- 
போமத்தனைபுலம்; 1, 69, 67. 
போமத்தர்போலும்; 54. 
போர்மத்தணொடும்; 41. 

போமத்தகுலப்; 2, 71. 
போமத்தநெநடும்; 9, 19, 21, 

25, 26, 29. : 
போமத்தபுலன்; 10, 11. 

போமத்தவினைப்; 31, 
போமத்தனெடும்; 05. 
போமத்தபொலம்; 74, 
போமத்தனொடும்; 99, கந, 

43, 44, 66, 70. 

புரவிக்கடலே; 2, 9, 19, 21, 
25, 26, 29, 91, 60-62, 68, | 
65, 66, 71, 74. 

புரக்கடவீர்; 46... 

புரவிக்கடவின்; 54, 67. 
புரவிக்கடலீர்; 18, 40, 41, | 

52. 
புடைசெல்கடவே; 41. | 

டம் 

டரா 

Iv 

17 

67 

7875 

நல்கவிறைஞ்சியெழா; 46— 
நல்கவிறைஞ்சியிவன்; 10, 

11, 

வன்றாள் வயிர ச்சிலை; 40_- 
வன்றோள்வயிரச்சிலை; 10, 

11. - 
வன்றாழ்வயிரச்சிலை; 68. 

கைக்கொடுவாள்; 46. 
கைகொடுவான்; 1, 10, 13, 

23, 41, 43, 44, 60, 63, 67. 
கைக்கொடுவான்; 40, 70, 
pase 

கவசம்புகுதாமுகிலின்; 46— 
கவசம்புனை தாமுகிலின்; 71. 

இமையோர்கணெறிந்தன 
rrev; 46.— 

இமையோர்கணெறித்தன 
ரால்; 1,10, 11, 23, 26, 
41, 43, 44, 54, 63, 67, 68, 
70, 71. 

7876 

படைக்கலம்வெம்பகலோன்; 
46— 

படைக்கலம்வெம்பகலோடு; 
23, 26, 43, 44. 

படைக்கலமும்பகலோன்; 
54, 67. 

படைக்கலவெம்பகலோடு; 
70. 

எல்வேறு; 46-- 
எல்லேறு; 71, 74, 

தெரிப்பகொடேகினனால்; 
46— 

தெரிப்பதொடேகினனால்; 2, 
9,19, 21, 25, 31, 40, 41, 
54, 60-62, 65, 66, T1, 74. 

தெரிப்பகடேகினனால்; 67. 

asl கொல்வேறுதெழிக்குநர்; 
46



68 

137 

யுத்த காண்டம் 

சொல்வேறுதெழிக்குநதர்; 
71, ் 

சொல்வேறுகெணிக்குரை; 
74, 

சுற்றுறமா; 9, 19, 21, 25, 8, 
29, 31, 41, 49, 52, 62, 65, 
66. 

சுற்றவுமா; 46-- 

சுற்றினரால்; 2, 41, 54, 67. 
சுற்றுனரால்; 18, 40, 60, 61. 
சுற்றுமவர்; 26, 44, 70. 
சுற்றமுமா; 43. 
குற்றுறவும்; 41. 
சுற்றுநரால்; 41. 

வில்வேறுதெரிப்புறு; 56 
வில்லேறுதெரிப்புறு; 68, 71, 

4, 

வில்வேறுதெரிக்கரு; 18, 40, 
கீர், 

வில்வேறுதரிக்குறு; 44. 

வில்வேறுதரிப்புறு; 29, 42, 
70, 

மேனியிஞன்; 46 
மேனியினார்; 9, 19, 21, 95, 

29, 41, 54, 62. 
மேனியனார்; 65. 

மேகமனான்; 89, 26, 40, 4, 
43, 44, 60, 61, 70, 71, 

மேகமனார்; 2, 41. 

7877 

Qopugyrar; 46— 
இழையஞ்சின; 82, 489, 44, 

60, 74. 
இழைதுஞ்சன; 40. 

மால்களிறேண்ணிலரி; 460_- 

மால்கரியெண்ணிரிவாழ்; 
63. 

மால்களியெண்ணரிவாழ்; 1, 
2,9, 10, 11, 19, 21, 25, 
29, 41, 62, 65, 66, 67, 74, 

மால்களிறெண்ணிலதேதர்; 
31. 

மால்களிறெண்ணிலவால்; 
26, 44, 70.   

{I 

VI 

{I 

மால்களிறெண்ணிலிவாழ்; 
238, 43. 

மால்களிறெண்ணரியாழ்; 
71. 

மால்களிசேணரிவாழ்; 44. 

மும்முறை நீர்; 40-- 
மும்முறைநீர்க, 41. 

உழையஞ்ச முழங்கின ; ன் 
குழையஞ்சமுழங்கின; 4; 9, 

19 21, 25, 41, 52, 61, 62, 
65, 66, 67, 70, T1, 74. 

நாணொலிகோள்? 46-- 
நாணொலியொண்; 68. 
நாணொாலிகோள்; 41. 
நாணொலிகொள்; 41. 

மாமுூரசே; 56. 
மாமுரசம்; 74. 

வான் முரசம்; 26, 70. 

7878 

ஆர்த்தார்; 46-- 
ஆர்த்தான்; 69, 67. 

நெடுவானம்; 46-- 
அகல்வானகம்; 8, 29, 26, 

40, 41, 43, 44, 60, 61, 70. 
S@eur scrip; 41. 

நெடுவானகம்; 44, 

நடுங்கவடி; &6-- : 
நடுங்கவடிப்; 1, 9, 19, 21, 

25,29, 41, 52, 65, 66, 68. 
தடுக்கவடிப்; 56. 
மஞ்சவடிப்; 2) 29, 26, 40, 

41, 43, 60, 61, 70. 

பேர்த்தார்; 10-- 
போர்த்தார்; 2, 18, கக, 01, 

65, 70, 71. 
பேர்த்தான்; 07. 

பேர்வளெனத்து; 46-- 
பேர்வதெனத்து; 1, 10,134, 

18, 31, 40, 41, 54, 60, 61, 
68, 67, 68, 71.



WI 

IV 

11 

Hi 

பாட வேறுபாடு 

பேரவகந்து; 19, 21, 25, 89, 
41, 62, 65, 66. 

Guy an ga; 28, 48, 44. 
போவகலந்து; 70. 

தூர்த்தார்நெடுவேலைகள்; 
46— 

தூர்த்தாரலைவேலைகள்) 18, 
40, 60, 61. 

தூர்த்தான்நெடுவேலைசுள்; 
67 

தூர்த்தார்திரைவேலைகள்; 
41. 

தரர்த்தார்அலைவேலைகள்; 

41. 

Gat Sarr; 46— 
பேர்த்தரர்; 02. 
ஓர்த்தார்; 60. 

விகம்புறைவோர்; 46 
விசும்புறைவார்; 1, 

7879 

மதக்களி; 66_- 
மதக்கரி; 54. 

மதக்கிரி; 74. 

யானைகளின்; 5, 9, 19, 19, 
23, 23, 25, 26, 29, 31, 40, 
41, 43, 44, 52, 54, 63, 65, 
66, 67, 70, 71, 74. 

யானைகளில்; 46... 

பின்புறமுன்; 46-- 
பிறழ்முன்; 91. 
பிறைமுன்; 74. 
பின்பிறமுன்; 4௩. 

தொடக்கிய; 46 
தொடங்கிய; &1. 
துடக்கிய; 40, 41, 52, 68. 
துடக்கின; 1, 10, 11, 69, 71, | 

74. 
Dat 3 sor, 41. 

தாரையவெண்; 46-- 
தாரைகள் வெண்; 63.   தானையவெண்; 81. 

69 

1? கொடியோடுதொடக்கிய; 
46— 

கொடியோடுதுடக்கின; 1, 
71, TA. 

கொடியோடுதுடக்கிய; 40, 
41, 52, 68. 

11 

117 

Iv 

கொண்முவெலாம்; 46-- 
கொண்மூவெலாம்; 65. 
கூனிலவே; 74, 

7860 

தாருடின; 46-- 
தாருடிய; 71. 

மால்கரி; 866... 
மாகரி; 91, 

புடை தாழ்; 46 
படைதாழ்; 61, 
படைதான்; 31, 689, 
படைதாள்;-40. 

மாருடின; 40-- 
வாரறுடின; 65, 71. 

மாமதமண்டுதலால்; 46-- 

மான்மதமண்டுதலால்; 94. 
வாண்மதமண்டுதலால்; 67. 
வார்மகமண்டுகஈலால்; 2,9, 

189, 19, 21, 29, 25, 26, 29, 
40, 41, 43, 44, 60-62, 63, 
65, 66, 70. 

வெங்கழுகூடுபரந்து; 71, 

ஆருடின; 46 
ஆராுடிய) 71. 

யானை களும்; 46. 
ஆள்களுடன்; 9, 19, 21, 95, 

41, 62, 65, 66. 

ஆளுகளும்; 74. 
யானைகளின்; 41, 
யாறுகளும்; 67. 
யாழிகளும்; 2, 41. 

சேணெழறி; 46-- 
சேணேறி; 68. 
சென்றன; 41.



70 

11 

i 

iV 

7 

Wy 

யுத்த காண்டம் 

7881 

செங்கதிரோனொடுசேர்?; 9), 
19, 21, 22, 25, 29, 41, 49, 
44, 52, 62, 65, 66, 70. 

செங்கதிரோஜஷொடுதேர்; - 
46— 

செங்கதிரோஜனொடுதேர்; 9. 
செங்ககிரோனெடுந்தேர்; 

0, 11. 

போலொளியோடைகளின்: 
46— 

போலொளிரோடைகளின்; 
2, 40, 41. 

போலொளிரறரோடைகளின்; 
94. 

போலொளிர் ஓடைகளின்; 
70, 

கார்.றிறை; 46. 

கால்நிறை; 1, 71. 

சென்றனபோல்; 46... 
சென்றதுபோல்; 74, 

பார்சென்றில; 61, 59, 
பார்சென்றன; 46-_ 
சென்றன; 47, 52. 

சென்றில; &6-- 
சென்றியல்; 74, 
சென்றிலர்; 70. 

7882 

மேருத்தனை; 46-- 
மேருத்தனி; 18, 40, 51, 60. 
மேரத்தனை; 41, 42, 08, 

மொய்த்துநெடும்; 46... 

மொத்துநெடும்; 40, 47, 
60, 69, 71, 

Goris 519 50; 70. 

54, 

பாரிற்செலுமாறு; 46. 
பாரிற்செலமாறு; 84. 

சுற்றிடவேகொடு; 66... 

சுற்றிடவேரொரடு; 10, 11, 

  

  

[v 

. சென்றுமுரட்; 66-- 
சென்றுமுரண்; 40, 44, 52. 
போர்முற்று; 48- 
போர்சுந்று; 54, 67. 

களத்திடை; 46... 

களத்திடைப்; 52. 

புக்கனனால்; 46-- 
புக்கரால்; 40, 41, 60. 

7883 

கண்டானவிராமன்; க. 
கண்டனவ்விராமன்; 29, 29, 

40, 48, 44, 52, 63, 65, 67, 
ர், 

கண்டான்வல்லிராமன்? 26, 
ரச். 

கூண்டாடிய; 46-- 
உண்டாடின; 2, 28, 26, 489, 

44, 54, 67, 70, 
உண்டாடியன்; 54, 

வெங்களஜூடுருவப்; 46-- 
செங்களஜாடுருவப்; 41. 
செங்குளமூடுருவப்; 9, 19, 

21,25 29, 62, 65, 66. 
வெங்களமூடுருவப்; 19, 50, 

வெங்களிஜாடுருவப்; 70. 
தாலுடல் ஊடுருவப்; 54. 

7884. 

மஸலைகண்டன; 46. 
அலைகண்டன; 18, 44, 60. 

போல்வரு; 46 
போல்வன; 9, 19, 21, 25, 

41, 62, 65, 66. 
போர்நெடு; 2. 
வாமிரு; 54. 
வாமரு; 67, 

தோளொடுதோள்; 46. 
தாளொடுதோள்; 28, 26, 49, 

44,54. 67, 70, 11, 72, 
தாளொடுதாள்; 41, 59, 68. 
வாளொடுதாள்; 41,



if 

111 

IV 

II 

பாட வேறுபாடு 

வாளொடுதோளன்; 2,9, 21, ° 
; 25, 29, 40, 60, 61, 62, 65, - 

HAVES str 1; 46— 
அலைகண்ட; 71. 

கண்டுளவாம்; 46 : 
கண்டுழல்வான்; 2, 189, 60, ; 

41, 59, 60, 51. 
சண்டுடலின்; 9, 19, 81, 9, | 

25, 29, 41, 62, 65, 66. | 
கண்டுளவால்; 54, 74. 
கண்டளவாம்; 71. | 
கண்டுளவன்(னி); 26, 44, | 

10 ் 

நிலைகண்டனகண்டொரு; 
46.— 

அலைகண் டொருதன்றுரு; | 
74 | 

தலைகண்டிவனின் று; 40-- 
தலைகண்டிலனென்்று; 2, 41, 

63 
தலைகண்டிலன் நின் று; 43. 
சலித் தனனால்; 46.-- | 
சலித்தினனால்; 67. | 

| 

7885 

சரத்தொடு; 46. 
சரநீ தொடு; 74. 

மீதுயர்வான்; 40-- 
மீதுயர்வன்; 29, 26, 49, 44. 
மீறுயார்வான்; 71. 

திடலன்று; 46-- : 

திடரன்று; 3, 29, 49, 65. | 
திடலொன்று; 9, 54. 

திசைக்களிறன்றொருதிண்) 

திசைக்களிறன்றொடுதிண்; ! 
1. 

திசைக்களிறின்றொருதிண்; ! 
2 

திசைக்களிறொன் 
Glas im Hair; 9. 

| WI 

Iv 

71 

Se ¢ Sa oof oh sor 
றொருதிண்: 94. 

திசைக்களிறன்றுதிரைக்; 
23, 26, 43, 44, 70. 

Bor sésal De 1G 6 Soir 

திசைக்களிறின்றொடுதிண் ; 
63. 

திசைக்களிறன்னொடுதிண் ; 
74. 

BL_ weir HO) gs Gear seen 5; 
46— . 

கடலின்றிதெனெ.ந்தை; 54. 
கடலன்றுகிடந்த; 28, 26, 49, 

44, 
கடலன்றிவையெந்தை; 71, 
கடலன்றிதினெந்தை; 74. 
கடலென்றுகிடந்த; 70. 
கடலன்றிதுவெந்தை; Al. 

கடக்கரியான்; 46-- 
கடக்கரியோடு; 26, 44, 70. 

உடலென்றுயிரோடும்; 46-- 
உடலென்றுயிராலம்; 2, 60, 

61. 
உடலொன்றுயிர்காலம்; 44, 

உடலொன்றுயிரோடும்; 1, 
10, 11, 23, 26, 43, 54, 66. 

உடலென்றுயர்வெம்பி; 71. 
உடலென்றுயிரால்; 40, 41. 

உகுத்தனனால்; 46-- 
உரைத்தனனால்: 70, 
உறுத்தனனால்; 71. 
உயிர்த்தனனால்; 2, 18, 23, 

31, 43, 44, 60, 61, 63, 74, 
உருத்தனனால்; 7, 9, 10, 11, 

19, 21, 25, 29, 41, 52, 65, 
66. 
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எல்லேயிவைகாணிய; 46-- 
எல்லேவிதுகாணிய; 2, 18. 
எல்லேயிதுகாணிய; 40, 60, 

61, 71.
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எய்தினெனோ; 46 
எய்தனனோ; 2. 

எய்தினனால்; 9, 71. 
எய்தினன்யான்; 19, 21, 95, 

41, 62, 65, 66. 
எய்தினனோ); 18, 99, 2, 20, 

40, 41, 43, 44, 54, 60, 61, 
63, 68, 70. 

எய்தினனே; 07. 

எய்தியயான்; 74, 
எய்தினயான்; 41. 

வல்லேயுளராயின; 46— 
வல்லேயுளராகிய; 2 29, 9, 

29, 40, 41, 48, 44, 60, 61, 
70, 

வல்லேயுளதாயின; 9, 

21, 25, 62, 65, 66, 67. 
வல்லேஉள தாகிய; 41, 

19, 

மானுடரைக்; 46. 
மானிடரைக்; 18, 19, 91, 95 

25, 26, 29, 91, 40, 44, 43, 
44, 52, 60-62, 63, 65, 66, 
67, 09, 70, 71, 74, 

கொல்லேனொரு; 46... 
கொல்லேனெனி; 9, 19, 21 

25, 41, 62, 65, 66, 71. 
கொல்லேனுயிர்; 19, 40, 60, 

61. 
கொல்லேனுயிர்; 41. 
கொல்லேனெனின்) 

70. 

கானுயிர்; 46... 
நாயுயிர்; 1. 
தானுயிர்; 9, 19, 81, 2, 65, 

66. 

41, 62, 

தானொரு; 19, 40, 41, 60, 64, 
மாளுயிர்; 91. 
நின்னுயிர்; &1. 
வன்ணுயிர்; 54, 
யானுயிர்; 71. 
கோணெதியில்; 46_. 
கோளனெதியில்; 2, 74, 
கோணிலையில்; 81. 
கொன்னெறியில்; 21. 
கொண்டுறகர்; 71,   
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17 செல்லேனெனினிவ்விடர்; 
46— . 

செல்லேன் செலிவிவவிடர்; 
71. 

செல்லேனெனிலிவ்விடர்; 2, 
18, 19, 21, 28, 25, 26, 29, 

31, 40, 48, 44, 63, 65, 66, 
70. 

செல்லேனெனிலவ்விடை; 
54, 

செல்லேனெனிலவ்விடர்; 
74. 

தீர்குவெனோ; 40-- 
தீர்குவனால்; 10, 11. 
தீர்குவனோ; 18, 19, 21, 99, 

25, 26, 29, 40, 41, 48, 44, 
60-62, 63, 65, 66, 67, 68, 

70, 71, 74. 
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முனியாவிதிழைத்துள வன்; 
46— 

முனிவிதிழைத்துளவான்; 
26, 70. 

முனியாவவ்விராமனொரு; 
11. 

முனியாவினையத்துளவன்; 
63. 

பின்னானையுமிப்படி; 46-- 
பின்னானையுமப்படி; 41. 

கண்டிடராறுவெனென்று? 
4 

ஆற்றுவனென்றயல்வேறு; 
“41, 
கண்டிடராற்றுவனென்று; 

3) 74, 
கண்டிடராறுவனென்று; 18, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 40- 
44, 54, 60-62, 63, 65, 66, 
67, 68, 70, 71. 

கண்டிடராற்றுவதென்றே;) 
41. : 

உணர்த்தினனால்; 46... 
உரைத்தனனால்; 2, 40.
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வாதீமயிடன் னொரு; 52, 68. 
வானீமயிடன் னொரு; 40-- 
வாதீமயிடர்தெடு; 40. 
வாநீமயிடாநெடு; 41. 
வானீமயிடானிரு; 2, 18, 60, 

61. 
eur ex? wus sit Qar®; 31, 70. 
வானீன் மயிடன்னொரு; 41. 
வானீமயுடன்் னொரு; 71. 
வானீயயிடன்ஜனொரு; 74. 

வல்விசையில்; 46 

| 

வல்விரைவிற்; 28, 26, 49, ; 
44, 70 

வல்விசையின்; 54. 

போ நீயவிலக்குவனிற்; 46-- 

போய்நீயவிலக்குவனிற்; 19, 

25, 29, 40, 41, 70. 
போய்நிவிலக்குவனிற்; 21, 

60. 
போய்நீயவ்விலக்குவனிற்; 

போ நீயவ்விலக்குவனிற்; 61, 
65, 66, 67. ் 

போீயிவ்விலக்குவனிற்; 
10, 11, 

போனியவ்விலக்குவளணிற்; 
63, 71. 

போனியவிலக்குவனிற்; 2, 
29, 26, 43, 44, 54. 

புகல்வாய்) 46 

புகலாய்; 41, 

புகுவாய்; 2, 41, 45, 

துணிந்தனெனண்ணி 
னெனால்; 46-- 

துணிந்தனெனண்ணி 
னெஞனால்; 52. 

துணிந்தது நண்ணியவென் ; 
39. 

துணிந்தனெனண்ணின 
னேல்; 40, 41. 

துணிந்தனனண்ணின 
னேன்; 18, 60. 

துணிதந்தனெனண்ணி 
னன்னான்; 19. 
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ணிதந்தனனண்ணினனால் ; 

21, 25, 29, 54, 62, 63, 65, 
66, 68, 71, 74. 

துணிந்தனனண்ணிய 
வென்; 26, 44, 70. 

துணிந்தனெனண்ணிய 
வென்; 2. 

மேனீயிதுணர்ந்து; 46-- 
மேனிதியையுன்னி; 2, 28, 

26, 40, 41, 438, 44, 52, 60, 
61, 70. 

மேனிதியுணர்ந்து; 71. 
மேனீயதுணர்த்து; 91, 

விளம்பிடுவாய்; 46. 
விளம்புதியால்; 71. 
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அத்தாரிளவல்; 46-- 

அந்தாரதிகாயன்; 54, 67. 

அயர்வெய்தியழும்; 66-- 

அயபயர்வேதியனாம்; 74. 
மறக்கதிர் முன்; 54, 07. 

மனத்திடர்; 46 
படுந்துயர்; 71. 
மனத்துயர்; 9, 19, 21, 

31, 41, 65, 66. 
மனத்துயிர்; 25. 

29, 

தள்ளிவொன்; 46-- 
தள்ளுவதாய்; 74. 

உந்தார்துயசோடும்; 46-- 
உந்தாரியரோடும்; 2, 18. 40, 

41, 70, 71. 
உந்தாவுயிரோடும்; 9. 
உந்தாதுயிரோடும்; 19, 

25, 41, 62, 66. 
உந்தானையினோடும்; 91. 
உந்தானுயிரோடும்; 65. 

உந்தாருயிரோடும்; 74. 
உருந்தெதிர்வான்; 2, 18, 

28, 26, 31, 41, 43, 44, 70. 

21, ° 

உருத்தெரிவான்; 46-- 
உருத்திடுவான்; 54, 07.
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உருந்தெழுவான்; 71. 
உறுத்திடுவான்; 74. 

முன்சொல்; 46... 
முன்புசொல்; 54, 67. 
முற்சொல்; 41. 
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கோளுற்றவனெஞ்சு; 46— 
கோளுற்றவதெஞ்சு; 41. 
சுடக்குழைவான்; 46...... 
சுடக்குழைவா(னாள்); 08. 

நாளுற்ற; 40, 41, 55. 
ஆளுற்ற; 46 

இருக்கையில்யானொரு தன்; 
46— 

BGs ma¥ or Que w setr; 1. 
இருக்கையிலா வொருதன்; 

10, 11, 41, 66. 
இருக்கையினன் கொருதன்; 

2, 18, 40, 60, 61. 
இருக்சையிலேயொருதன்; 

74. 
குக்கையிலாயொருதன்; 9, 

21, 25 ,29, 62, 68, 65. 
இருக்கையில் நானொருவன்; 

41, 52. 

இருக்கையில்லானொருவன்) 
31. 

இருக்கைமினானொருதன்; 71. 
இருக்கையினன்றொரு தன்; 

28, 26, 43, 44, 10 
இருக்கையினாயதுதான்; 54, 
இருக்கையிலாயதுதான்? 67. 
இறுக்கையிலாவெருவன்; 

1. 

இருக்கையினங்கொருதன்) 

தாளற்றுருளக்கணை; 46-- 
தாளுற்றுருளக்கணை; 2, 41, 

60, 61, 71. 
தாளுற்றுருளத்தலை; 18, 40, 
தாளுற்றுருவக்கணை; 54, 
SUPP MGT & elon; 29, 43, 
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தாளிற்றுருளக்கணை; 29, 4], 

62, 65, 66, 74. 
தாளிற்றொகுளக்கணை ; 

21,25. 
தானுற்றருளத் தனை? 11. 
நாளுற்றுருளக்கணை; 70. 

தள்ளிடுவான்; 46-- 

தள்ளிடுவள்; 54. 

தற்துசெய்வான்; 19, 21, 25, 
29,41, 62, 65, 66, 74. 

ShAQarer; 71. 

சூளூற்றதுமுண் டது? 46-- 
சூளுற்றதுமுண்டிது; 2, 28, 

40, 41, 43, 44, 60, 61. 

GOGH DSHiyp story; TO. 

7891 

தீதென்றது; 46- 
தீதென்றிவை; 18, 40, 41, 

60. 

19, 

தீதென்றுவை; 5, 6, 68. 
தீிதொன்றது 41. 
திதன்றது; 10, 13, 54. 

சிந்தனைசெய்திலனால்; 46 
சிந்தனை செய்திலெனால்; 59. 
சிந்தனை செய்தலினால்; 67. 
சிந்தைசெய்கின் நிலனால்; 

1. 

ஈதென்றிதமன்னெறியா 
மென தீ; &ம, 52, 

ஈதென்றறமன்னெறியா 
மென நீ; 46... 

ஈதன்றறம்மன்னெறியா 

னென நீள்; 41. 
ஈதென்றறமன்னெறியா 
னெனதீ; 2, 28, 26, 
43, 44, 54, 63, 70, 74. 

ஈதென்றுறமன்னெறியா 
னெதிர் நீ; 44. 

ஈதொன்றறமன்னெறியா 
னெனதீ:. 18, 46, 60, 61, 
67. 

ஈதொன்ற மன்னெறியா 
னெனல்நீ; 40. 

41,
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யாதொன்றறமென் றறியா 
னெனை தீ; 91. 

இகழாதுன; 2, 9, 41, 52, 74. 
இகழாது; 46 

இகழாததும்; 70. 
இகழாயுன) 41. 
இகழாவுன? 19, 21, 25, 29, 

62, 65, 66. 
இகழாய்நின; 1,10, 11, 41, 

63 
இகழா முறை) 18, 40, 41, 60, 

1. 

சொல்வலியால்; 1, 9-11, 19, 
21, 25, 29, 41, 52, 62, 63, 
65, 66, 71, 74. 

சொல்வதலால்; 46. 
சொல்வலதாற்; 2, &0, 60, 

67. 

சொல்லுவனேல்; 54. 

உடனேகொரடு; 19, 21, 23, 

25, 26, 29, 40, 41-43, 44, 
52, 60-63, 65-68, 70, 71. 

உடனேயெதிர்; 46-- 
உடனஜோடுகு; 74. 
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செருவாசையினார்; 46— 
செருவாசையினோர்; 74. 

தேடுறுவார்; 46-- 
தேடுவரார்; 1, 19. 
தேடுவரால்; 2,40, 41, 60, 

61 
தேடிடுவார்; 54. 
தேருறுவார்; 67. 

இருவோரையும்; 40-- 
ர௬ுவோரையும்; 1, 29, 40, 
41, 60, 61, 71, 74. 

ஒருவாரையும்; 9, 19, 21, 2, 
41, 62, 65, 66. 

நீவலிவுற்றெதிரே: &£6-- 
திஎதிருற்றெதிரே; 74. 
நீமலைவுற்றெதிரே; 81. 
நீயுலைவுற்றெதிரே; 54, 67. 
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தீயலையுற்றெதிரே; 7, 10, 13. 
தீயலதுற்றெ திரே; 2, 16, 40, 

41, 60, 61. 
தியுறவுற்றெதிரே; 9, 19, 21, 

95, 29, 41, 62, 66. 
Lada hm AGr; 41. 
நிவலையுற்றெதிரே; 41, 52. 

"பொருவோர் நமனார்பதி 
புக்கு; 46-- : 

பொருவோ தமஞர்பதிபுக்கு; 

9, 19. 
பொருவார் நமனார்பதிபுக்கு? 

25, 62, 63, 65, 66. 
பொருவார் நமனார்சிறை 

புக்கு; 18, 29, 40, 43, 44, 
60, 61, 67, 70. 

பொருவோர் தமனார்சிறை 
புக்கு; 2, &1, 

பொருவோனமனார்சிறை 
புக்கு; 54. 

உறைவோர்; 46-- 
உறைவார்; 2, 23, 48, 44, 

70, 74. 
உறைவான்; 9, 18, 19, 21, 

25,29, 40, 41, 60-62, 65, 
66. 

வருவோரையெலாம்; 46-- 
வருவாரையெலாம்; 4, 9, 18, 

19, 21, 23, 25, 29, 31, 40, 
43, 44, 60-62, 65, 66, 70, 
71, 74. 

வருகென்னுதியால்; 46-- 
வருமெண்ணுதியால்; 68. 
வரலெண்ணுதியால்; 41. 
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சிந்தாகுலமெந்தை; 46-- 
சிந்தாகுலமோதை; 65, 

திருத்திடுவான்; 46-- 
சிரித்திடுவான்; 9. 
திரிந்திடுவான்; 9, 19, 21, 
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வாய்மொழிபொய்புகல் 
வான்? 19, 21, 25, 41, 62, 
65. 

வாய்மொழிபொய்புகலான்$ 
41.   
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ஏதுமதியான்; 46-- 
ஏதுமறியான்- 2, 9, 28, 41, 

43, 44, 52, 54, 70. 
ஏதுமறியான்; 18, 19, 21, 25, 

29, 40, 41, 62, 65, 66. 
ஏதும்பிறியான்; 28. 
ஏதுமறியா; 73, 74. 

வறிதேகினனால்; 46-- 
பிறிதேகினனால்; 54. 
வெறிதேகினனால்; 51. 
வறிதெக்கினனால்; பர. அ 

வறிதேறினனால்; 71 
வறிதெய்தினனால்; 26, 70. 
வறிதேயினனால்; 29, 48. 

தனிவனை; 9, 19, 91, 25, 
40, 41, 52. 

SM Hear oor ou dar; 46— 
தூதன்னிவன்; 19, 05, 66. 

சுளியன்மினெனா; 46— 
சுழியின் மினெனா; 10, 31. 
சுளியன் மினமனோ; 65. 
சுளியன்மின்னெனா; 66. 
சுளியன்மினனா; 67. 

வேதம்முதனா தன்; 46-- 
வேதம்பூதனா தன்; 4. 
வேதபுகளா தன்; 21, 25, 02. 
வேதன்முதனாதன்; 54, 63. 
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குறிப்பதியம்பெனலும்; 46-- 
குறிப்பைஇயம்பென லும்; 

54 
குறிப்பதியம்புகெனாலும்; 71. 

வில்வலவுன்; 40-- 
வில்வலனின்; 25, 70. 
வில்வலநின்; 9,18, 19, 21, 

28, 26, 29, 40, 41, 48, 44, 
60-62, 65, 66. : 

வில்லவனின்; 2. 
வில்லவவுன்? 91. 54. 
வில்லவனணுன்; 69, 07, 

வில் வலனுன்; 1. 
வில்வலிவுன்; 41.
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பின்வந்தவனேயறி; 46— 1 
பின்வந்தவனேயெறி; 41. 

up Sw gr sv; 46— 
பெற்றியனா; 9, 19, 21, 25, 

74. 
பெற்றியெனா; 29, 62, 65, 66. 

பெற்றியதாய்; 71 

கருத்தென; 46— 

கருத்தெதிர்; 10, 11. 

7904 

சொல்லாயது; 46— 
சொல்லாவது; 9. 
சொல்லாயிது; 67, 74, 

சொல்லிடு; 46 
சொல்லுதி; 23,26, 48, 44, | 

70. 
சொல்விய; 74. 

சொல்லிடெனா; 46-- 
சொல்லிடென; 1, 18, 
சொல்லுகென்; 29, 306, 43, 

44, 70. 
சொல்லுடைநா; 74. 

வில்லாளனிளங்கிளை; 46- 
வில்லாளன்விளங்கிளை; தீர, 

60, 61. 
வில்லானிலங்கிளை; 41. 

  
| 
டர 

படைக்கடன்முன்; 4 ட் 
படைக்கலன் முன்; 11, 

62. | 
படைத்தலைமுன்) 2,41, 61. | 

படைக்கலமுன்; 26, 31, 41, | 
44, 54, 60, 63, 70, T4. \ 

படைக்கலமுன்; 66, 07. 
படைக்கடலுள்; 71. 

நிள்லாயென நின்று; 46— 
நில்லாதவனின்று; 1, 10, 11, 

41. 

தில்லா தவன நின்று; 94. 
'நில்லாதவன் நின் று, 63. 

நிகழ்த்தினனால்* 46— 
நிகழ்த் தனனால்; 21, 

(6) 

I 

Il 

I 

81 

7965 

அதிகாயனுருத்துளனப்; 

அதிகாயனுருத்தெதிர்வான்; 
59, 18, 19, 21, 25, 29, 
40, 41, 60-62, 65, 66. 

அதிகாயனுருத்திலனம்; 10, 

அதிகாயனுருத்தெழுவான்; 
23, 26, 43, 44.70. - 

அதிகாயனுருத்துளனால்; 71. 

தன்மேலெதிரும்வலி; 46-- 
தன்னோடெதிரும்வகை; 9. 
தன்னோடெதிரும்வலி; 19, 

21,25, 26, 29, 41, 62, 66. 
தன்னோடெதிரும்வறை; 65. 
தன்னேரெதிரும்வலி; 18, 

40, 41, 60, 61, 

தக்கு யேல்; 46-- | 
தியேல்; 19, 51, 25, 29, 

“40. 62, 65. 66, 74. 
தக்கனையேல்; 23, 26, 31, 43, 

44,70. 
தக்கனையால்; 01. 

தக்குதியோ; 9 
தாகுதியேல்; 41. 
தாக்குனையேல்; 41. 

7 பொன்மேனியவென்னொடு; 

பொன்மேனியவெண் 
ணொடு; 41. 

. போதுதியால்; 46-_ 

போகுதியால்; 06. 
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சையப்படிவத்தொரு; 1, 9 
19, 19, 91. 28, 40 41, 42. 
52, 60-62, 65-67, 71, 

சய்யப்படிவத்தொரு; &6-- 
சய்யப்படிவந்ததொர்; 54. 
கையப்படிவைத்தொரு; 74. 
கையப்படிவந்தொரு; 10, 11. 
சையப்படிவந்தொரு; 26, 70. 
சையப்படிவ்வத்தொரு; 31,
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மெய்யெப்படி; 460-- 
மெய்யைப்படி; 9, 41, 65, 66, 

67, 17. 
மெய்யப்படி; 41, 74. 
நுய்யப்படி; 70. 

செய்தனனும்முன்விரை ந்து; 
46— 

செய்தனனுன் முன் 
விரைந்து; 2, 21, 25, 60, 
41, 52, 60-62, 66, 74. 

செய்தனனும்முன் முனித்து; 
67. 

செய்தனனுன்னைமுனிந்து; 
54. 

வித்தவனும்முன்விரைந்து; 
71. 

ஐயப்படலப்படி; 9, 19, 21, 

23, 25, 40, 41, 42, 48, 44, 
52, 61, 62, 65, 66, 68, 70, 
71. 

அய்யப்படலப்படி; 46... 
அய்யப்படவப்படி; 69. 

எய்யப்படலப்படி; 18, 41, 00. 

ஓயப்படிலப்படி; 54, 67, 94. 

இப்படியில்; 46-- 
இப்படியே; 44, 70, 71. 

செய்யப்படுகிற்றி; 46..... 
செய்யப்படர்கிற்றி; 91. 
செய்யப்படுசிந்தை; 47, 66, 

செய்யப்பலசிந்தை; 71 
செய்யப்படுநிற்றி; 51. 

தெரித்தனனால்; 46-- 
தெரிந்தன்னால்; 2, 9, 16, 19, 

21, 25, 29, 40, 41, 54, 60- 
62, 65, 66, 68, 71, 74. 

தெரிந்தனமால்; 41, 67. 
தெரித்தனெனால்; 52. 
தெளித்தனனால்; 26. 
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கொன்ருனொழியக்கொலை; 
46— 

கொன்ருணொழியக்குலை; 20. 
கொளன்ரானொழியக்கலை; 63. 
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19 

கொன் ரனொடுமிக்கொலை; 
54. 

கொன்றானயரக்கொலை; 26, 
44, 70. 

Ganer Sur; 31, 41, 42, 52, 
68,71. 

கோள நியான்; 46-- 
கோள நிகேள்; 26, க்க, 70. 
Garo றியான்; 60. 

நின் ரனொடு; &6-- 
நின்ருனெடு; 71. 

நின்றதெனேடியெனின் 

தின்றதெனாநெடியோன்; 
26. 

நின்்றதெனோதநெடியோன்; 
21, 25, 29, 41, 62. 

நின்றதெனானெடியோன்; 9- 
நின்றதெனானெடியோன்; 

தின்ற தனேடியனிற்று; 71. 
நின்றே தெனேடியெனிற்று; 

40, 41, 68 
நின்றதெனேடியினிற்று; 70. 
நின் றதெனீடியெனோ; 07. 
தின்றதெனைடியோன்; 19, 

,நின்னதெனேடியோன்; 04. 

வென்ருனையியற்றும்; 46-- 
வென்ருளையியற்றுமவ்$ 1, 

ரீக, 
வென்ருனையியற்றுறும்; 9, 

18, 19, 21, 25, 40, 41, 52, 
6062, 06. ் 

வென்ரானையியற்றுறு; 31, 
70. 

வென்ருளையியற்றுவள்; 67. 
வென்ருளைமிகச்சுடர்; 2. 

வேட்கையினால்; 46. 
வேட்கையினான்; 2, 29, 61. 
வேட்கையினும்; 74. 

வேட்சையென; 41.
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வானோர்களும்; 40-- 
வானிலுளோர்; 41 

மண்ணினுளோர்களும் 
மற்று; 46-- : 

மண்ணிலுளோர்களும் | 
மற்று; 2, 18, 40, 60, 67. 

மண்ணிலுளோர்களுமாறு; | 

26, 70. 
மண்ணிலுள்ளோர்களும் | 

மற்று; 9,10, 11, 21, 61, | 
65. 

மண்ணிலுனுளோர்களு 

முற்று; 31. 
மண்ணினுள்ளோர்க 

மற்று; 19, 25, 99, 62, 69, | 
66, 74. 

கேண்மினிவன்; 40-- | 
கேண்மினவன்; 2, 9, 26, 29, | 

40, 41, 61, 62, 66, 70. | 
கேளுமெற; 10, 13 | 

| தானேபொருவானயலே; 

தானேபொருவானவனே; 

தானேயொருவானயலே; 

தாளேயொருவான் சமர்; 67. 
தானோ பொருவானயலே 

(தமர்வத்) தானாருமுடன்ச 

(தமர்வந்) தானாலுமுடன்; 2, 
9,18, 19, 21, 23, 29, 40, 
41, 43, 60-62, 65, 66, 74. 

(தமர்வத்) தாலுமுடன்; 25. 
(தமர்வந்) கானோமுடனே; 

4,70 ப . 

(தமர்வத்) தானோமுடனென்; 
26 

(தமர்வந்) தானோருமுடன்) 
ச 4 

(தமர்வத்)தானேவுடனே; 
41, 
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(இத்திரனார்) ஆனாருமுடன்; 

(தமரே)யானாருமுடன்; 63. 
பொருவானமைவான்; 46-_ 

பொருவானமையால்| 2. 
பொருவானமைவால்; 61. 
பொருவாரமையா 91, 
பொருவாரமைவார்; 68. 
பொருவாரமைவால்; 1, 10, 

11, 71. 
பொரவாரமைவார்; 67. 
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இப்பாடல் 2, 9, 18, 19, 21, 
25,29, 31, 40, 60-62, 65, 
66, 74-ஆம் பிரதிகளில் 
இல்லை. 

தன்றாமரைபோல்; 46-- 
தன்றாள் வலியோடு; 68. 

இருதாளளவா$ &46-- 
இருதாள்களினான்; 10, 14. 
இருதாளளவாயம்; 26, 70, 71. 
இருதாளவர; 67. 

பின்றாவுரையொன்று; 46-- 
பின்ருனுரையொன்று; 71. 
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என்னுடனென் றெரியும்: 
46— 

என்னுடனின்றெரியும்; 71. 
என்னுடனென்னெரியும்; 

70. 
என்னுடனென் றறியும்; ர்க், 

என்னுடனென் நிடலும்; 41. 

மழுவாய்திகர்; 46 
மழுவாணிகர்; 4]. 

வெஞ்சொல்; 46-- 
இன்சொல்; 71, 
வன்சொல்; 74. 

வழங்கு தலும்; 46-- 
வழங்குதலிற்று; 73, 74.
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தழுவாவுடனேகு தி; 46-- 
தழுவாயுடனேகுதி; 08. 
தழுவாவுனானது; 71. 
நழுவாதுடனேகுதி; 67. 

தாழலெனத்; 48-- 
தாழலெனாத்; 26, 81, 10. 
தாழ்கவெளாத்; 71. 
தாழ்கலெனத்; 41. 
தானெனவே; &0), 41, 60, 

61, 
நாதவெனத்; 84, 67. 
சாரலெனாத்; 74. 

சாரலெனத்; 69. 

தொழுவார்தொழு; 46 
தொழுவர்தொழு; 60. 
தொழுவார்தொழும்; 71. 

தாளரி; 46 
தானறி; 10, 14, 74, 
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எல்லாமுடனெய்திய; 46... 
எல்லேமுடனெய்திய; 1. 
எல்லோமுடனேகிய; 71, 
எல்லேமுடலெய்திய 10, 11, 

41. 
எல்லோமுடனெய்திய;9, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 31, 41, 
43, 44, 54, 65, 66, 70, 71, 

. 74. 

பின்னிவனே; 46. 
பின்னதனே; 26, 4], 70, 
திற்பவனாம்; 2, 61. 

வில்லானொடு; 46 
வில்லோணனொடு; 9, 19, 21, 

23, 25, 31, 43, 44, 65, 66, 

போர்செய; 460.-- 
போர்செய்ய; 67. 

வேண் டுமெனா; 46-_- 

@; 1, 2, 10, 11, 
19, 21, 23, 25, 26, 29, 43, 
44, 54, 61, 62, 65, 66, 68, 
70, 71, 74, 

வேணுமென:; 68, 07. 

111 நல்லாறுடை; 46-- 

TI 

  

நல்லானென; 2, 00, 03, 
நல்லானெடு; 9. 
நல்லோனெ௫டு 19, 21, 25, 

99, 41, 62, 65, 
நல்லோனொடு; 91, 66. 
நல்லோனெனும்; 28, 26, 49, 

44, 70 
நல்லானொடு; 54, 71, 74. 
நல்லாடஇனாடு; 68. 
நில்லானெடு; 07. 

வீடணனாரணன் முன்; 46-- 
வீடணனாரணர்முன்; 94, 

சொல்லாடினனன்னவை; 

சொல்லாடினன்னவை; 10, 
11. 

சொல்லோ தினனின்்னவை; 

சொல்லோதினனன்னது; 
26, 41. : 

சொல்லோதியனின்னவை? 
69. 

சொல்லோதினன்னது; 9, 
18, 19, 21, 25, 62, 65, 66. 

சொல்லோதினின் னவை? 
23, 43, 44. 

சொல்லோதினன்னவை; 2 
54, 71, 

சொல்லுதுமால்; 40. 
சொல்லுதலும்; 1. 
சொல்லுறுமால்; 04. 
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வாரேறு; 46-- 
வாளேறு; 1. 

கழற்சினவாளரியெம்; 46-- 
கழற்கிவன்வாளரியெம்; 67. 
கழற்சினவாறறியேம்; 91. 
கழற்சினவாளரியப்; 54. 

கழற்சினவாளரியம்; 68, 
கழற்சின வானியையும்; 26, 

கழற்சினவாறியையும்; 4க்,
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போர்புரிவான மையாத்; 

போர்புரிவானமையால்; 91. 
போர்புரிவானமையாற்று; 

63. 

Bye; 46— 
தறுகண்; 41, 52. 

காரேறெனவந்து; 1, 10, 11, 
26, 31, 41, 52, 63, 67, 68, 
70, 71, 

காரேறெனவந்து; &6-- 

கதத்தொழிலோன்; 46-- 

கதத்தொழிலான்; 1. 
கனற்றொழிலான்; 36. 
கடுந்தொழிலோன்; 67. 
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ச்செய்யுள் பல பிரதிகளில் இ யு 
இல்லை. இது 52ல், 54-1. 

ஓவாதநெடு; &6-- 
ஓவாணனொடு; 70. 

தேவாசுரராதியர்; 66-- 
தேவாசுரராதிபர்; 69, 

செய்செருவில்; 46-- 

செய்செழுவிற்; 06. 
தொல்செருவிற்; 9, 

சாவானிறையும்; 46-- 
சாகானிறையும்; 94. 

சரவாசிலையும்; 71 
சாவாரிறையும்; 74, 
சாவாதிறையும்; 91, 

சலியாவவியான்; 40-- 
சலியாமலியான்; 2) . 
சவியான்வலியான்; 31, 54, 

69, 67, 70. 
சலியாவலியான்; 74, 
சவியாதிறலோன்; 71, 

மூவாமூதனான் முகனார்; 46— 
மூவாமுதனான்முகனோர்; கக், 

70. 
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கடமேய்கயிலைக்கிரி; 46-- 
கடமேகயிலைக்கிரி; 18, 19, 

‘23,40, 41, 43, 44, 70. 

கடமென்கயிலைக்கிரி; 74. 
கடமேகயிலைக்கிறை; 54. 

கண்ணுதலோடு; 46... 
கண்ணுதலோன்; 54, 74. 

எடுத்தன மென்றிவனைத்; 

எடுத்தனனென்றிவனை த்; 1, 
10, 11, 41, 68. 

எடுத்தவனேயிவனை நீ; 2, 9; 
18, 19, 21, 23, 25, 26, 29, 
31, 40, 41, 43, 44, 52, 54, 
60-62, 63, 65, 66, 67, 70. 

எடுத்தவனின் றவனை; 74, 
எடுத்தவன்ன்றிவளை; 11, 
எடுத்தவமின் றிவனை ; 41- 

இடமேலுலகிற்பல; 46-- 
இடமேயுலகிற்பல; 2, 9, 18, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
40, 41, 43, 44, 52, 54, 60- 
62, 63, 67, 70, 74. 

வடமேருவெடுக்க; 46-- 
வடமேருவெடுப்ப; 28, 

44,70 

வளர்த்தனனால்; 46-- 
வளந்தனனால்; 74. 
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மாலாரொ௫; 46-- 
மாலாஜொடு; 10, 11, 71. 
மாலாலொடு; 74. 
மாலார்நெடூ; 41. 
மாலோனனொடு; 54. 

மந்தரமாசுணமும்; 46— 
மாகணமந்தர மும்; 91, 
மத்தணமாசுண மும்; 98, 70” 

43, 

மேலாகியதேதவரும்; 46-- 
மேலாயினதேவரும்; 2, 18, 

29, 31, 40, 41, 43, 44, 60, 
61, 63, 70. .
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வேண்டுமெனா; 46— 
வேண்டுமென; 41, 
வேண்டுமெனாது; 41, 52. 
வேணுமென:; 68. 
வேணுமெனா; 1, 2,10, 11, 

19, 21, 23, 25, 29, 43, 44, 
54, 61, 62, 63, 65, 66, 67, 
70, TL. 

வேறுமெனா; 26, 74. 

ஆரசமிழ்தும்மமையக்; 46... 
ஆரமுதுமமையக்; 18. 
ஆர முதும்மெழவக்; 54, 
ஆரமுமுதுமமையக்; 63. 
ஆரமுதும்மெழவே; 67. 
ஆரமிழ்துமமையக்; 52. 

ரமுதும்மமையக்; 19, 21, 
23, 95, 26, 29, 40, 43, 44. 
60-62, 65, 66, 68, 70, 71. 

காலானெடு; 46... 

காலானிறை; 81. 

காலாலெழு; 54, 67. 

கலக்கிடுமால்; 46 
கலக்கினனால்; 9, 19, 21, 9, 

29, 41, 69, 65, 74. 
கலக்கிடுவான்) 23, 26, 31, 

49,44, 54, 67, 70, 71. 
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ஊழிக்குமுயர் ந்தொரு; 46-- 
ஊழிக்குமுயர்ந்துளன்; 2, 

18, 44, 60, a 70. 

ஊழிக்குமுயர்ந்துள; 9, 21, 
23. 25, 26, 29, 31, 40, 41. 
48,54, 62, 65, 66, 67, 71. 
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நாளொருவாப்; 46— 

தாளொகுஉன்; 1, 9; 19, 21, 
25, 20, 41, 54, 62, 63, 65, | 
63, TL. 

தாளொடுவாழ்; 8 . | 
நாளொடும்வாழ்; 18, 40, 41, | 

60, 61 
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நாளொடுவா, 94. 
நாளொருவா; 10, 11. 
நாளொடுயர்; 29, 26, 49, கக், 

70. 
நாளுலவன்; 74, 

நின்று; 46— 
தின்ற; 44. 
சுமந்தபணை ச்; 46 
சுமந்தபணை; 18, 80, 60, 03. 

சூழிக்கரி; 40-- 
சூழிக்கிரி; 1, 10, 11, 99, 26, 

43, 44, 54, 65, 66, 67, 70, 
74, 

தள்ளு தரோள் வலியோ) 
46— 

தள்ளுறுதோள்வலியான்; 
54, 71. 

தள்ளு தறோள்வவியோய்; 
10, 11. ; 

தள்ளுததோள்வலியோன்? 
62. 

தள்ளுறுறோள் வலியே, 65. 
தள்ளுறுரோள் வலியோர்; 

ஆழிக்கிரி; 46— 
ஆமழிக்கரி; 43. 

தள்ளுமொரங்கையினால்; 
46— 

தள்ளுமோரங்கையினா ல்; 40- 
தள்ளுமொரங்கையினான்; 8, 

19,21, 25, 29, 54, 62, 65, 
71. 
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காலங்கள் கணக்கில; 46--- 

காலங்கள் கணா க்கிலன் ; 68. 
காலங்கள்கணக்கிற; 41, 52. 

மிடற்றவனாரழல் வாய்; 46-- 
மிடற்றவராரழல்வாய்; 1, 9, 

10, 11,19, 21, 25, 29, ‘41, 
42, 62, 63, 66, 68. 

மிடற்றவனாழ்கடல்; 54. 
மிடற்றவனாழ்கடல்வாய்; 67.
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மிடற்றிவனாரழல்வாய்; 41. 
மிடறருவாயுளல்வாய்; 65. 

வேல்அங்குஎறியக்கொடு; 
41, 52. 

வேலங்கொழியக்கொடு; 

46— 
வேலங்கெரியக்கொடு; 1, 8, 

10,11, 28, 31, 40, 43, 44, 
63, 70, 71..74. 

வேலஅங்கு இரியக்கொடு; 
41 

ஓலங்களினீர்கெட; 54. 

விட்டதுநீள்; 46-- 

விட்டதுதின்; 91. 
விண்டதுநீ; 44, 
விட்டதுநீ; 18, 26, 40, 41, 

52, 60, 61. 
உய்த்தெறியும்: 54. 
விட்டதுதீ; 1, 2, 10, 11, 09. 

சூலங்கொலெனப்பகர்; 66-- 
லங்களெனப்பகர்; 9, 19, 
21, 25, 54, 62, 56, 66. 
லங்கொளெனப்பகர்; 
29, 44, 67, 
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பகையாடிய; 46-- 
பகையோடிய; 2. 
பல்வகையூர்) 1,10, 11, 23, 

26,29, 40, 41, 43, 44, 52, 
65, 68. 

பல்பகையூர்; 46-- 
பல்கலையூர்; 54. 

26, 

புகையாடியதாள்புனை; 40... 
புகையோடிய நாள் புனை; 2. 
புகைநாடியதாள் புனை; 18. 
புகையாடிய நாட்புனை; 9. 
புகையாடியநாள்புகை; 10. 
புகையாடியபோர்புரி; 69. 

வாகையினான்; 46-- 
பாலையினான்; 74. 
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மாலையினான்; 9, 21, 25, 29, av 
81,54, 62, 65, 66, 67, 71, 

வாகையனான்; 29, 49. 

மிகையாருயினண் ணென; 2. 

தகையாழிதகைந்த; &6-- 
தகையாழிதகைத்த; 54. 

திகையாழிததைந்த; 41. 
தகையாழிதனித்த; 67 

தனுத்தொழிலான்; 46-- 
தனித்தொழிலான்; 206, 
தனுத்தொழிலோன்; 67. 
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உயிரெப்புறு; 46-- 
உயிருப்புறு; 74. 

பல்படை,; 46 
பல்லுயிர்; 21, 28, 49, க்க, 54, 

67, 70, 71, 74. 

உள்ள வெலாம்; 46-- 
உள்ளதெலாம்; 10, 11, 40, 

41, 60. 

செயிரொப்புறுமிந்திரர்; 
46— 

செயிரொப்புறவிந்திரர்; 41. 

சிந்தியதாள்; 46- 
சித்தினா தாள்; 57, 91. 

அயிரொப்பன நுண் டுகள்; 
46— 

அயிரொப்பறுநுண் டுகள்; 
54. 

அயிரொப்புற நுண்டுகள்; 91. 
அயிரொப்பன நுண்டுகள்; 2 
அயிரொப்பனசெய்தவர் 9. 
அயிரொப்பன நுண் டுளி; 71. 
அயிரொப்பன துண் டுகள்; 

70. 

செய்தவர்தம்; 46— 
ஆயவர்தம்; 2. 
எய்தவர்தம்; 23, 49, 44. 
நுண்டுகள் தம்; 9. 

வயிரப்படை தள்ளிய; 46-- 
வயிரப்படையாயின; 71. 
வயிரப்படைசித்திய; 40, 41. 
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வாளியினான்; 46-- 

வாழியினான்; 74. 
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கற்றான்மறை; 46- 
கற்ரானிறை; 2, 26, 70. 

கண்ணுதல்பால்; 46 
கண்ணுதலான்; 70. 
கண்ணுதல்மான்; 

67. 
ai, 41, 

Cgout ips Lust grid; 46— 
தேவர்முரண்படைதாம்) 52. 
தேவர்முரட்படைதான்:1,9, 

29, 31, 40, 41, 54, 60, 62, 
66, 67, 68, 71. 

தேவர்முரட்படையை; 
26, 43, 44, 70. 

23, 

மந்ராரும்; 46 
மற்றோரும்; 29, 67: 

மற்றாரகளும்; 74. 

வழங்கவலாரிலவும்; 46— 
வழங்கவல்லாரிலவும்; 1, 10, 

12, 18, 19, 21, 25, 29, 41 
60, 62, 63, 66. 

வழங்கவலோரியல்பும்; 2, 
61. 

வழங்கவல்லா ரெனவும்; 9. 
வழங்கவலோரலவும்; 99, 49. 
வழங்கவல்லோரிலவும்; 26, 

44, 
வழங்கவலாரியல்பும்; 41. 
வழங்கவல்லா தனவான்; 54, 
வழங்கவல்லாரியலாம்;? 40. 
வழங்கவலா தன தான்; 67. 
வழங்கவல்லாரியல்வும்; 65. 
வழங்கவல்லாரியல்பும்; 71. 
வழங்கவலோரலவும்; 70. 
வாங்கவலாவியல்பும்; 74. 
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பிறத்துடையான்; 46... 

பிறந்திடுவான்; 10, 11. 
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அறனல்லதுதல்லது; 460-- 
அறனல்லதுவல்லது; 9, 19, 

21, 25, 29, 40, 60, 62, 65, 
66, 74. 

அறனல்லதுமல்லது; 54, 81. 

அறனல்லதுகொல்வது; 91. 
அறனல்லதுவெல்வது; 23, 

43, 

அறனல்லதுகொல்லுதல்; 
71. 

அறனல்லதுஅல்லது; 41, 
52. 

மற்றறியான்; 46. 
மற்றி; 10, 11, 
மாறறியான்; 40, 41, 52, 60, 

61. 

Wo psi) sr; 46— 

பிதனல்லது; 74, 

பல்பணி; 45... 
பல்லணி; 2,9, 10, 11, 18, 

19, 21, 25, 29. 31, 40, 41, 
60, 68, 65, 74. 

நல்லணி; 99, 96, 49, 44, 70. 
வல்லணி; 1, 54, 66, 07, 71. 

மாறணியான்; 46-- 

மற்றறியான்; 1,9, 10, 11, 

19, 21, 23, 25, 96, 29, 43, 
44, 54, 65, 68. 

மற்றணியான்; 41, 52, 67, 

மற்றறியான்; 43. 
மற்றறியானிது; 70. 
மாற்றணியான்; 5. 
மாறதியான்? 18, 40, 41, 60, 

61, 66, 73. 
மாறணியாற்று; 74, 
மாற்றறியாண்; 41. 

111 திறனல்லதொராருயிருஞ்; 
46— 

உற நல்லள் ஆருயிருஞ்; 41. 
உற நல்லதுஆருயிருஞ்; 41. 
றனல்லவோராருயிருஞ்ர 

29, 26, 49, 44, 70.
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எனத்துணியாது; 29, 26, 49, 

67, 70. 

அடையச்செயகிற்றி; 56 
அடையப்படுகிற்றி; 41. 
அடையப்படர்கிற்நி; 44, 
அடையிற்படுகிற்றி; 68, 7. 
அடையிற்படகிற்றி; 40, 47, 

60. 
அடையிற்படர்கிற்றி; 2, 6. 
அடையிற்செயகிற்றி; 21, 

25, 29, 31, 62, 66, 67. 
அடையிற்செயகிற்றியது; 

23, 26, 70. 
படையிற்செகிற்நிய; 69. 

அதாணையெனா; 46-- 
அதானையெனா; 21, 94, 74. 
அதாண் மையினால்; 29, 48. 
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அதாண் மையினார்; 26, 70. 
அதாண்மையெனால்; க்க. 

ஈவடயிற்படு நீதியர்; 46_ 

நடையிற்படு நீதியன்; 9, 
தநடையிற்பொலநீதியர்; 

61. 
நடையிற்பொலிநீதியா; 40, 

0. 

2, 

ப 

தநடையிற்படர் நீதியர்; 81, 54, 

71, 
கடையிற்பட நீ தியர்; 41, 63, 
தடையிற்படநீதியின்; 67. — 
தடையிற்படை நீதியல்; 74. 
நடையற்பொலம் நீதியர்; 41. 

BRS Sab; 46— 
நல்கினரால்; 2,28, 26, 31, 

40, 41, 43, 44, 54, 60, 61, 
67, 10. 
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இப்பாடல் 79ஆம் பிரதியில்: 
இல்லை. 

விட்டானுலகியாவையும்; 
46-—~ 

விட்டானுலகிவையாயும்; 67. 
விட்டானுலகேழையும்; 2, 

18, 40, 41, 44, 60, 61. 
விட்டானுலகானவை; 91. 
விட்டாலுலகியா வையும்; 54, 
விட்டாபிலகேரழையும்; 23, 

26, 43. 

எட்டாவொருவன் நன்; 46-- 
எட்டாய்வொருவன்் றன்; 23, 

26, 43. 
அட்டாவொருவன் நன்; 40, 
ஒட்டா வொருவன்றன்; 67. 
ஓட்டாவொருவன்; 74. 

இடந்தொடையை; 40... 
டத்தொடையால்; 2, 18, 
26, 40, 41, 44. 
டத்தொடையில்; 9, 19, 
21, 25, 29, 41, 

இடத்துடையால்; 23, 43, 
60, 61.
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இடத்துடையில்; 02, 65, 606. | 
இடத்துடையை 44, 52, 67, | 

இனித்தொடையை, 74. 

ஓட்டாதவரொன்நினர்) 

ஒட்டா தவரொன் நின; 29. 
ஒட்டா தவர் ஏறினர்; 1, 
ஒட்டா தவர் ஏறின; 9. 
ஒட்டா தவரின் நிரி; 74. 
ஓட்டா தவரேறின; 19, 21, 

25, 62. 
ஒட்டா தவரேறினர்; 29, 31, 

41,43, 44, 54, 61, 67, 71. 
பவெட்டாதவரென்றனர்; 10, 

33. 

ஊழ்வலியால்; 46-- 
ஊழ்வினையால்; 2, 18 23, 

26, 31, 40, 41, 48, 44, 54, 
61, 67. 

ஊழ்விதியால்; 71. 
நிள் வலியால்) 74. 
பட்டது; 46. 
பட்டனரட 21, 28, 26, 48, சச், 

54, 
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ப்பாடல் 2,9, 18, 19, 21, 
25, 29, 31, 61, 62, 65, 66, 
74ஆம் பிரதிகளில் இல்லை, 

கனிசாட; 46 
'நனிநாட; 54. 

காளுலவாப்; 46-- 
நாளுலவா; 80, 52, 60. 
தாளுலரப்; 29, 26, 69, 

பனியாமது; 46... 

பனியாயது; 94, 96, 41, 48, 
44, 70. . 

மேதைபடப்படர்; 46. 
மேதையினிற்பட; 1, 10, 11, 

18, 40, 41, 54, 60, 63, 
மேதையினுற்படர்; 89, 26, 

49, 44, 67, 70, ரட | 
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my 

(மே)தினியானது; &0-- 
(மே)தினியாயது; 40, 

பூவுலகு; 66 
மூவுலகு; 87. 
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விதியாலிவ்வுகத்தனிளன்; 
46— 

விதியாலிவுகந்தனின்; 23, 
26, 41, 43, 44, 52, 60, 67, 
70, 

விதியாஉலகந்தளில்; 74. 
விதியாலவுகந்தனின்; 1, 08. 
விதியான்உலகந்தனில்; 2 

81. 
விதியால் உலகந்தனில்; 9 

29, 21, 25, 29, 41, 54, 61, 
62, 65, 66, 71. 

விதியானிவுகத்தனின்; 41. 

மெய்வலியான்; 46-- 
மெய்வலிகாண்; 74. 
மெய்வலிதான்; 71, 

மெய்வலியன்; 9%, 
மெய்வவிசால்? 2, 9, 18, 19, 

23, 25, 26, 29, 40, 41, 43, 
44, 54, 60-62, 65, 66. 

மேல்வவிசால்; 21. 

மதுவானவனெப்முன்; 86-- 
மதுவானவனென்முன்; 25, 
மதுவானவனேமுன்; 26, 70. 
மதிவானவனென்முன்; 74. 

கதிர்தாணிகர்; 46-- 
கதிர்கானிகர்; 61, 

கதிர்கா நிகர்; 54. 

க்திர்கார் நிகர்; 03. 
கதிர்காணிலர்; 91, 
கதிகானிகர்; 2 
கதிகாணிவர்; 41. 
கதிகாணிமிர்; 44. 

கதிரன்னவர்; 74. 
க்திரா நிகர்; 67 
கதமேநிகர்; 41, 66,
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கைடவனிக்கதிர்வேல்; 46-- 
கயிடவனிக்கதிர்வேல்; 40, ; 

60, 62. 
கைடவனிக்கதிர்மேல்; 71. 
கைடவனிற்கதிர்வேல்; 24, 

26, 43, 44, 70. 
கைடவனக்கதிர்வேல்; 1. 
கையிடவன் கதிர்வேல்; 94. 
கையிடவன்கதிர்வேல்; 63. 
கையிவனக்கதிர்வேல்; 69. 

கையிடவனிக்கதிர்வேல்; 
61, 76. 

அதிகாயன தாகு 46-- 
அதிகாயனகத்த; 67. 

அதிகாயனிகழ்ந்த; 54. 
அதிகாயனினாக; 29, 26, 49, 

44, 70, 
அதிகாயனதாக; 2,40, 41, 

1, 
திகாயனெனா ன்; 9, 18, 
19, 21, 25, 29, 41, 62, 66. 

BD Bar oped; 46— 

IV 

‘a 

TF 

அறைந்தனனால்; 9, 18, 19, : 
21, 23, 25, 26, 29, 41, 48, 
44, 62, 65, 66, 70, 71, 74. 

அறைந்தனெனால்; 58. 
வலித்தனனால்; 41. 

7933 
என்றானவ்; 46-- 

என்ருன; 2, 18, 41, 52, 60. 

என்றான்வல்; 26, 

௩ன்றாகுகவென் றொரு; 46-- 
நன்றாகுகவெள்னென; 54. 
நன்றாகுகவென்் றொருமென்; 

70 
நன்ரறாகுவவென்றொரு; 10, 

11. 
Ber ey 68D Heir Oy Hi 9, 19, 

21, 25 26, 29, 41, 61, 65, 
66, 74. . 

மின்றாணுமிழ்; 46-- 
மின்றானுயிர்; 10, 11. 
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மின்றானிமிர்; 1, 2, 9, 19, 19, 
21, 28, 2, 260, 29, 31, 40, 

41, 43, 44, 60, 62, 63, 65, 
66, 70, 71, 74. 

வேறுசெயா; 46-- 
வேறுசெய்யான்; 67, 

நின்றானிதுகூ நி; 86-- 
நின்றானிதுகூற; 1, 2, 23, 

40, 41, 43, 44, 52, 60, 61, 
நின்றானதுகூறி; 11. 

7934 

விண்ணாடகும்; 46-- 
நண்ணாவொரு; 54, 

வேறுலகத்தெவரும்; 46 
வேறுலகத்தவரும்; 9, 19, 24, 

25, 29, 31, 40, 41, 44, 60, 
61, 65-67, 71, 74. 

மூதருநண்ணினரால்; 54, 

நண்ணுவொரு; 46-- 
நண்ணுமொரு; 4, 
வெண்ணாணுமிழ்; 54. 

மூவருநண்ணிடினும்; 46-- 
மூவருநண்ணிடிவிற்; 67. 
வெண்ணகைவேறுசெயாக்; 

54. 

& ox em aou csr; 46— 

கண்ணாலவன்; 41, 69. 

BT gp) Hur sv; 46— 

காண நிலார்; 74. 
காணரிதால்; 66, 71, 
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இல்லை. ஆம் பிரதி 

வானென்பதென்; 46-.- 
வானென்பன; 83, 

என்பதென்மால்; 46... 

என்பனமால்; 63.
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தனிச்சிலையோர், 46-- 
தனிச்சிலயோன்; 2, 9, 19, 

19, 21, 28, 25, 26, 29, 40, 

41, 43, 44, 60-62, 65-67, 

70, ரம், 74, 

யானென்பதென்: 46-- 
கானென்பதென்; 74. 

ஈசனெனின் lene Suir it; 

ஈசனெனின்னிமையோர்; 1. 

ஈசனெனின்னமரர்; 91. 
ஈசனென்னின்னமரர்; he 
ஈசனென்வானவர் தம்) 

18, 19, 21, 25, 29, 40, “a 
52, 60, 62, 65, 66. 

ஈசனென்வானவர்தன்; 61, 
ஈசனென்விண்்ணுலகோர்; 

74. 
ஈசனவ்வானவர்தம்; 23, 26, 

43, 44, 76. 
ஈசனவ்விண்ணினுள் ளோர்; 

62. 

எனெம்பி; &6.- 
எனம்பி; 26, 

கொதித்திடுமேல்; 46. 
கொதித்திடுமால்; 10, 39, 

21, 25, 29, 41, 63, 65, 67, 
71, 74, 

கொதித்திடிலே; 2, 18, 41, 
1. 4 

கொதித்திடினே; 23, 43, 44, 

சொல்த்திடினே; 26 

கொதித்தெழுமால்; 83, 

7936 

இப்பாடல் Sig, பிரதியில் 
இல்லை 

சினமுந்திறனும்; 46 
திறலுந்திறனும) 91. 
திறலுஞ்சினமும்; 18, 19, 21, 

25, 26, 29, .40, 41, 52, 60, 
62, 65, 66. 

திறமுஞ்சின மும்; 74,     
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ம்சினமும்; 2, 9, 23, 
48, 44, 61, 70, 71. 

மையற்றொழில்; 9, 189, 19, 
21, 25, 29, 41, 62, 65, 67, 
73. 

மய்யற்றொழி; 46-- 
மையந்றொழி; 41, 52. 

மையற்றெழு; 63. 
மையற்0 74, 
மைய்ய 2, 23, 26, 31, 

40, 41, 49, 44, 60, 61, 70. 

மாதவமற்றுமெலாம்; 46— 
மாதவமாறுமெலாம்; 10, 11, 

74. 
மாசறுமற்றுமெலாம்; 09, 
மாய்கையுமற்றுமெலாம்; 23, 

26, 43, 44. 
மாயமுற்றுமெலாம்; 2, 40, 

41, 60, 61. 

எய்தற்குனவோவிவின்; 
46. 

எய்தற்குனவேறியன்; 74. 

இச்சிலையில்; 46— 
இச்சிலையின்; 1, 10, 11, 63, 
அச்சிலையில்: 40. 

கைவைப்பனவேயிறல்; 41. 
கய்வைப்பனவேயிழல்5 40-- 

கய்வைப்பன வேயிது; 29, 26, 
29, 43, 44, 68, 70. : 

கய்வைப்பனவேயிவை; 68. 
கைவைப்பனவேயிது; 1, 2 

18,19, 21, 25, 40, 60-62, 
65-67, 

கைவைப்பனவேயிது; 
71, 74. 

31, 

7937 

செய்தெழுவான்; 46 
செய்திடுவான்; 9. 
செய்தொழிவான்; 74. 
செய்தெழுவாம்; 44, 

அழ்றேமுடி வானிவன்;
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அன்றேமுடிவானவன்; 68, : 

71 
அன் றேமுடி வனிவன்; 2, 24, 

3 
அன்றேமூடிவன்னிவன்; 26, 

70. 
தன்றேமுடிவானிவன்; 44, 

அன்னவள் சொல்; 46-- 
அன்னவன் சொல்; 70. 
அன் றவன் சொல்; 54, 

எய்தியகொள்கையினால்; 18, 
23, 26, 40, 41, 43, 60, 61, 

70. 
ஏகியகொள்கையினால்; 46— 
ஏகியகொள்கையினான்; 

65-68, 71. 

ஏவியகொள்ளசையினால்; 74. 
வெள்கியகொள்கையினால்; 

63. 
வெள்கியகொள்கையினான்; 

10, 11. 

எய்தியகொள்கையினான்; 
44. 

நின்றாணுளனாகி; 9. 19, 21, 

£5, 52, 62, 65, 66. 
தின்றானணுளனாய; 46-- 
நின்றானுளனாயின்) 96, 70. 

தின் ரனுள நாய; 1, 41, 44.   
நெருந்தகையாய்; 41, 52, 

66. 
நெடுநத்தகையான்; 46 

நெடுந்தலையோன், 18, 40, 
60 ் 

நெடுந்தலையான்; 24, 26, 43. 

7938 

ஏகாயுடனீயும்; 46-- 
ஏகாயுடனேயும்: 61. 
ஏகா வுடனீயும; 10, 11, 63. 

எதிர்ந்துளனாம்; 46— 

oe oe cei: 44, 70, 71. 
எதிர்ந்துளனாள்;$ 26. 
எதிர்ந்துளனும்; 67. 
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எதிர்ந்திளவன்; 9, 19, 21, 

25, 29, 41, 62, 65, 66, 74, 
எதிர்ந்தனனாம்; 54. 

மாகாயுநடுந்தலை, 46-- 
மாாயனெடுத்தலை; 40, 41, 

as 

மோகாயநெடுந்தலை; 54, 

11. ஆகாயமளத்து: 46— 
ஆகாயமெழுந்து; 5. 

IV காகாதிகணுங்குதல்; 9, 19, 
23, 26, 40-44, 52, 60, 61, 
63, 68, 70. 

காகாதியநுங்குதல்; 46_- 
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வீரெக்கொடியாரொடு; 9, 

19, 21, 25, 29, 41, 65, 66. 

தேவர்பொரும்; 46-- 
தேவர்பொர: 31. 
தேவர் பொரப்) 74.



98 

ni 

Iv 

11 

111 

Iv 

யுத்த காண்டம் 

தேவர்பொராப்; 10, 11, 906, 
70 
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அவனல்லனெனில்; 46-- 
அவன்ல்லனெனப்; 33, 49, 

70, 74. 

தனியேவலியோன்; 46.— 
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60-63, 65, 66, 70, 71, 74. 
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முதல்விண்டுவென$ 2, 23, 

26, 41, 43, 44, 54, 60, 61, 
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துணர்வான்; 71, 
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44, 67, 70. 
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26, 43, 

42, 68, 
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62, 65-67, 70, 74. 
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43, 54, 67, 70. 
மரபினோதைக்கும்; 2 
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பாய்த்தன; 40-- 
பாய்த்தென; 07. 
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ane wg: 23, 26, 43, 70. 
தாவுற; 74, 

பூட்கைக்; 46... 

பூளைக் 9, 18, 19, 21, 3, 29, 
40, 41, 60-62, 66. 

பூழைக்; 41, 65. 
wus 2, 23, 26, 41, 43, 61, 

புழைக்கை; 07. 
பழுத்த; 74 

குப்பைகள் ; 46-- 
குப்பையன்; 26, 44. 
குப்பையின்; &ம, 54, 7, 
கும்பங்கள்; 1. 

இடைந்தன; 46-- 
இடைந்தென: 41, 66, 
மிடைந்தன; 9, 21, 25, 26, 

40, 54, 60-09, 65, 67. 
விடைந்தன; 74. 

முகிற்கஉம்; 46-- 
குவிக்குலம்; 74. 
சூற்குலம்; 31. 61.   
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மிளிந்து; 26 
விரித்து; 54, 07. 

சாய்த்தெதன; 46-- 
சாய்ந்தன; 21, 23, 25, 41, 

43, 61, 71, 74. 
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அடைந்தன; 29, 48. 

குலமருப்பு; 46-- 

கரமருப்பு; 41. 
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29,81, 40, 41, 54, 60, 62, 
63, 66, 67. 
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முத்தென; 74. 
முத்தெலாம்; 71. . 
முத்தொடே; 54 
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தோள்படைத்; 1, 68. 
தோலடைத்்: 41. 

தைந்தெழு; 46-- 
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65, 66,74. 
துகைத்தெழும்; 9), 19, 24, 

25 
பணை த்தெழு; 28. 49, கக், 70. 
பணை த்தெழும்; 26. 
புனைந்தன; 18 41, 60. 
புனை ந்தெழு: 2, 61. 

புனைந்தன; 40. 

தூணிகர்; 46-- 
தூணிகள்; 2. 
தூணணி; 40, 41, 

தூளிதேதர்; 10, 11.
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சிலைகளும்; 29), 41, 54, 65, 

66. 

கரிகளும்; 46-- 
கரியும் வெம்; 7, - 
கவிகளும்; 29. 
கிரிகளும்; 54. , 
எரிஃளும்; 206. 
மரிகளும்; 28, 48, 44, 70. 

பரியுமல்லவும்; &6-- 
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மரியுமல்லது; 67. 
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கவிக்குலத்தளைவர்; 46 
கவிக்குலத் தரசர்; 2, 41, 61. 

தாங்கின; 48-- 
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தாங்கிய; 91. 
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66. 

நிருதர்தன்னிகரராசிமேல்); 
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31, 63. 

திருதாமனிகராசிமேல்; 74. 
நிகர் தருநிருதராசிமேல்; 39, 

26, 48, 44, T0. 
திகர்தருநிருதரா திமேல்) 67. 

நிகர்த்தன நிருதா திமேல்; 
4. 

வீழ்வன; 46-- : 
வீழ்ந்தன; 9, 19, 21, 25, 29, 

41, 52, 65, 66. 
மீள் வன; 10, 11. 

படர்கடலின மழை; 46-- 
படர்கடலினமழைப்; 26. 
படர்கடலிடைமழை; 91, 64, 

71. 
படர்கடல்மின மழை; 07. 
படர்கவின்மழையென; 74. 
படர்்உலின்மழையென; &4, 

படிவபோன்றவே; 46-- 
படிவபோன்ற3த; 18, 19, 

40, 41, 71 
படிவம்போன் றவே: 286. 
படிவம் பான்றதே; 60: 
படிவம்போன் றல; 74. 
பயில்வபோன்றவே; 54. 
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இழுக்கினர்; 45— 
இழுக்கினார்; 19, 29. 
இழுக்குனர்; 21, 25.
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அடிகளின்; 46-- 
அடிகளும்; 91, 
அடிகள்; 41. 

இங்குமங்குமா; 46-- 
இங்குமங்குமாய்; 2, 16, 19, 

21, 25, 29, 31. 40, 41, 54, 
60-63. 65-67, 71, 74. 

அங்குமிங்குமாய்; 9. 
தின்றுமங்குமா; 44. 

வாளுந்தோள்களும்; 46-- 
வாளுமவேல்களும்; 54 
வாழுந் தாள்களும்; 41. 

மூழுக்கினமுழக்கினர்; 40, 
2. 68. 

முழக்கினருடிக்கினர்; 46 - 
முழக்கினர் முழக்கினர்; 62. 
முழக்கினமுடிக்கின? 26, 44 

முழக்கினர் முடித்தனர்; 62. 
முழுக்கினர்முழுக்கினர்; 1, 9, 

21, 25, 41, 66, 67, 
க்கினர் க்கினர்; ச் 74, Yo i 

மூழுக்கினர்முழக்கினர்; 65. 
முழுக்கினர் இழுக்கினர்; 91. 
முழுக்கினர் முழங்கினர்; 64, 

மூரியாக்கையை; 46__ 

மூரியானைமை; 18, 40, 41, 
60,61. 

மூரிவானை யை; 2. 

ஒழுக்கினர் நிருதரை; 46_- 
ஒழுக்கின நிரு தரை; 41. 
ஒழுக்கினர் நிடதர் தம்: 9-11, 

19, 21, 31, 41, 44, 54, 65- 
67.71 

ஒழுக்கினதி நதர்தம்; 1, 3, 

10, 

ஒழுக்கினர் நிருதர்தம்; 64. 

உதிரவாற்றினே; 46. 
உதிரயாற்றினே; 10, 11, 68 

முதிரவாற்றினே) +8, 63. 
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கவிக்குலம்; 46-- 
சுவிக்குலக்; 29, 41, 66   
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குருதிவெள்ள நீர்; 46-- 
குதிரைவெள்ள நீர; 54. 

மிகுதிவெள்ள நீர்; 78. 

நீந்தினவெய்த் த; 81) 41, 66, 
71. 

நீந்தின வியந்த; 46-- 

நீந்தினவியந்த; 65. 
நிந்தினவியந்து; 10, 11, 
தீத்தினவிரிந்த; 54, 67. 
'நீந்தினனவீய்ந்த; 1, 40. 
நீந்தின வெய்த; 2, 9, 18, 19, 

21,25, 29, 41, 65 74. 
நீத்தினவேய்ந்த 28, 70. 

யானையின்; 46-- 
ஆனையின்; 8. 

சென்றவை; 46-- 
சென்றன; 29, 26, 49, க்க, 

70, 74. . 
சேர்ந்தவை; 33. . 

ஓழுகச்சேர்ந்தன; 83. 

சிச்சேர்தந்தன; 46-- 
ஒமுகிச்சேர் தன: 71, 774. 

ஒழுக்கச்சேர்ந்தன; 41, 62, 
ஓஒழுக்கச்சேர்ந்தன; 1, 40, 

41, 54. 

ஒழிகசேர் ந்தன; 26, 70. 

கடலிடைப்புக்கன; 46-- 
கரையிடைப்புக்கில ; 54. 

கரையுங்காண்கில; 46-- 
நிளையங்காண்கில; 23, 26, 

43, 44, 70. 
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40. 

ஆத்றிற்றிண் ணெடும்; 48-- 
ஆற்றிற்நின்ணெழும்; 67. 

ஆற்றுத்திண்ணெடும்; 1, 2, 

10, 11, 26, 29, 63, 65, 66, 
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ஒழுகுறுங்குருடர்; 9, 
ஒழுகுவகுருடர்; 1, 19, 11, 

63 

ஒழுகுபுகுருடர்; 67. 
ஒழுகுபுஉரணர்; 74. 
முகியகுருடர்; 2, 18, 23, 
26, 29. 40, 41, 43. 44, 60, 
61, 65, 70, 71. 

எமுகுறுகுருடர்; 41. 

கவியின் மாலையே; 46-- 
குரங்கின்மாலையே; 9, 

66. 
41, 

7957 

பாய்ந்தது; 46-- 

பாய்ந்தறு; 74. 

கடும்படை; 46. 
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கலங்கிக்; 54. 
விலக்கக்; 91. 
விலக்கிக்; 9, 9, 18, 19, 24, 

99, 25, 26, 29, 40, 41, 43, 
44. 60-62, 65-67, 70, 74. 

தேய்ந்தது; 46— 
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கிந்திச்சேணுறக்; 67. 
சிந்துச்சேணுறச; 70, 

சாய்ந்தது: 46— 

காய்ந்நது; 67. 
தகைப்படும்; 41, 62. 

தகைப்பெரும்; 46-- 
கவிப்பெரும்: 54. 
கைபெரும்; 26, 70. 

கவியின் ர௬னை யே; 46-- 
கடலின்றானை யே; 54, 67. 
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எத்கூணை; 46-- 
இத்துணை; 2, 29, 20, 49, க்க, . 

61, 10. 

இயம்பியேற்றினன் ; 46-- 
இடம்பியேறறனன்$ 9, ௩4, 
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40, 41, 60, 61, 67. 

இஃ.பம்பியேற்றத்தன்; 43. 
இயம்பி 3யத்தினன்; 44. 
இயம்பியெற்றி க தன்; 91. 

யம்பிசதத்துத்தண்; 23, 
26, 49, 70. 

இமப்பிப்போன்றனன்) 30, 

ம்ம், 

கைத்துணை; 15, 19, 21, 23, 
25, 40, 41, 43, 44, 52, 54, 
60-62, 65-67, 70, T1, 74. 

கய்த்துணே; 40-- 

காலன்வாழ்வினை; 46— 

காலன்வாள் வினை; 03. 

காலவாழ்வினை; 9, 41, 

மொய்த்தெழு; 2, 19, 21, 84) 
25, 26, 29. 40, 41, 43, 44, 
52, 60-62, 65, 66, 70. 

மொய்த்துணை : 40-- 
மொய்ந்துணர்: 10, 11, 41, 

54, 63, 67, 71 
மொய்த்தொரு; 18. 
சயத்துணை; 74.
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நாணொலி; 2, 18, 28, 96, 81, 
&0, 41, 49, 52, 5&, 60, 61, 
67. 70. 

நாணி; 46 
நாணொடு; 44. 
ஞாணினை; 4. 

முழங்கத் தாக்கினான்; 46-- 
முழங்கத்தாங்கினான்; 26. 
முழக்கம் தாக்கினான்; 54. 
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74. 
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கான் மறைத்து; 74. 
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துரந்தனன்; 41, 54, 74. 
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துரந்ததுதோன்றல; 41. 
துரந்ததோன் றல் தான்; 5ச. 
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40, 41, 43, 44. 
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43, 44, 52, 60-63, 66-68, 
70, 73. 

குழுவா; 46— 
கிழுவால்; 74. 

அலகற்றன; 46-- 

அலகற்றல; 60. 
அலைகற்றன; 29, 48, 
அலைகற்றின? 68, 

சினமுற் றிய; 46-- 

சினமுற்றின; 2,189, 40, 54, 
60, 61, 67. 

சிலைமுற்றின; 92, 96, 49, 44. 
சிலமுற்றிய; 74. 
சிலமுற்றின; 70. 
சினமுற்றன; 44. 

கரமற்றன; 40-- 

கரமிற்றன; 9, 19, 91, 8, 
29, 41, G2, 66. 

சரமற்றன; 40. 

தனிவிற்றொழில்; 46-- 

தறுவிற்றொழில்; 11, 24) 449) 
44,54, 65, 67, 70, 74, 

BA Ben sd; 46— 

அவனால்; 2, 41.
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நாலாயின?; 40-- 

தாலாயிரம்; 41. 
தாருயின; 67. 

நவயோசனை; 46. : 

அவையோசனை? 2, 41, 67, 
ர்க். 

நனிவன் றிசை; 46- 
. நனிவென்றிவை; % 

i 
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நனியன் நிசை; 29, 49, 70. 
தநளிர்வன்றிசை; 91, 

மாலாயின; 46_- 
மேலாயின; 2, 74. 

தோலாயின; 46. 
தோலாயினது; 2, 9-11, 29, 

40-42, 60-63, 65, 66, 70, 
71, 74. 

அஞ்சின; 46-- 
அஞ்சினர்; 91, 41, 52, 

(எ)வெஞ்சின; 70. 

வயவானமுமளரான து; 41. 
வயவானமுமாறானது; 46-- 
வயவானமுமன்ராயின; 2. 
வயவானமுமன்றுயது; 

26, 43, 44, 70. 
வயவானகமன்றாயது; 42, 

வயவானரமன்றாயின; 9, 18, 
40, 60, 61. 

வயவானரமன் ர௫ன 
21, 25, 29, 62, 65, 68, is! 

வயவானரமாருயினை; 54. 
வயவானரமற்றானது; 67. 
வயவானரமின்றாயது; 51. 
வயவானரமாருனது; 1, 10, 

11, 31, 63, 71. 
வயவானகமன்றாயது; 431, 

23, 
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கடைகண்டில; 91, கர, 52, 
71.   கடைகண்டன; 46-- 

II 
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கழுதின் நிரள்; 40. 
கழுகின்றிரள்; 2, 9; 16, 10, 

21, 29, 31, 41, 60, 61, 65- 
67, 70, 74. 

wp Deir Bust; 25. 

பிணமா; 46_ 
பிணமார்; 2, 43, 
பிணமாம்; 18, 41. 
பிணமாய்; 91, 

இனமா: 67. 

இடைகண்டன; 46-- 
இடைகொண்டன); 

40, 41, 60, 61. 

Llodv Oar sor Cle sr; 46— 
மலைகண்டென; 9, 19, 21, 

25, 29, 41, 65, 66. 

மலைகொண்டன; 40, 41, 60, 
61. 

Slerwred; 46— 
திசையால்; 26, 
திரையார்; 74, 
துரையா; 2. 

து r use e; 18, 40, 41, 60, 

2, 31, 

துணையால்; 41. 

புடைகொண்டு; 46_ 

புரைகொண்டு; 25, 61. 

Ljourt heir moor; 46— 

புதைகின்றன; 67. 
பொறிவெம்; 46-- 
பொறிவெம்; 41, 

மதயாறுகள்; 46— 
weer oser; 9-11, 18, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 31, 40, 
43, 60, 61, 65-67. 

மதவானைகள்; 54, 

கறையாறுகள்; 41. 
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ஒற்றைச்சரம்; 46_- 
ஒற்றச்சரம்; 44, 70, 

ஒற்றைக்கரம்; 29, 65, 67,
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கரிபட்டுக; 46-- 
கரிபட்டுறு; 74. 
கிரிபட்டுக; 23, 43, 44, 70. 

ஒளிவாய்; 46 

ஒனிர்வாய்; 9, 26, 29, 9, 40, 
41, 44,52, 61, 62, 66, 70, 
71. 

ஒழிவாய்; 74. 

1ம அயில்போல்; 46. 
வெயில்போல்; 2, 9. 
(வி) இயல்போல்; 61. 

111 சுடுகிற்பன; 46-- 
சுடர்கிற்பன; 71. 

பொழியும்; 46— 
பொழியக்; 74. 

பொழியாக்; 71. 
மொழியும்; 65. 
ஒழியும்; 29, 49, 44. 

IV பொற்றக்கரி; 46-- 
கொற்றக்கிரி; 9. 

ஒருபத்தியில்; 46-- 
ஒருபத்திய; 44, 54. 
ஒருபற்றிய; 70. 
ஒருபத்தியெ; 94. 

கொல்வான்; 46 
கொலைவான்; 65, 
கொலுவான்; 31, 62. 
கொன்ருன்; 61. 
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1 மலையஞ்சின; 46-- 
மலையுஞ்சின; 25, 62. 

மழையஞ்சின; 46... 
மழையுஞ்சின; 25, 62, 

வனமஞ்சின; 40-- 

அழலஞ்சின, 74, 
பிறவும்; 46-- 
பறவோர்; கர், 

111 அலையஞ்சின; 46-- 
மலையஞ்சின; 2, 
தலையஞ்சின; 10, 11, 47,   
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பிறிெதென்சில; 46-- 
பிறிதெம்சில; 70, 

பிறிதென் சிலை; 41. 
தனியைங்கர; 46-- 

தனியங்கர; 21, 25, 70, 

தனியைங்கரக்; 67, 
தனிகங்கர; 01. 
தனிவெங்கட; 74, 

தனிவெங்கரி; 41, 
கனியஞ்சன; 81, 

கரியும்; 46— 
கிரியும்; 1, 2) 10, 11, 19, 21, 

28, 25, 26, 29, 31, 43, 44, 
€0, 62, 65, 66, 70. 

திரியும்; 41. 

கொலையஞ்சுதல்; 2, 9-11, 
18, 19, 21, 25, 29, 91, 40- 
42, 52, 60, 62, 63, 65-68. 

Gardvug, soi; 46—— 
கொலையஞ்சின; 61, 74, 

கொலையஞ்சலில்; 71. 

புரிகின்றது; &46-- 
புரிகின்றன; 9, 18, 40), 47, 

60, 61. 
புரிகின்றனன்; 41. 
தொழுகின் றன? 74. 

கொள லால்; 46- 
கொளவரல்; 9, 6, 74, 
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சிலைநாணொவி; 7, 2, 29, 40, 
43, 44, 52, 54, 60, 65-67, 

சில நாணொலி; 46... 

கடலேறுகள்படவான்; 46. 
கடலேறுகள்படலால்; 58. 
கடலேறினபடவான்; 71, 
கடஏறுகள்படவான்; 41, 52. 

மேலேநினர்; 46-- 
மேலேநின; 29, 40, 52, 54, 

65-67, 71. 
மேலேதிட; 29, 26 ,48, 70, 
மேலேநின; 93, 41.
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மிசையாளர்கள்; 40-- 
மிகையாளர்கள்; 2, 41, 61, 

71. 
விசையாளர்கள்; 54. 

தலைமெய்தொறும்; 66-- 
தலைமேல்தொறும்; 84, 07, 

74, 
தலமெய்தொறும்; 19, 

எனலாம்; 46-- 

எனலால்; 2, 44. 
எனலான்; 99, 26, 48, 44, 

70. 
எனலா: 74. 

மாலேறின; 46-- 
மாலேநிய 41, 66, 74. 

களியானைகண்; 46-- 
கரியானை கள்: 91. 

மழையேறென; 46- 
மழையேதின; 1, 10, 11, 29, 

63, 74. 
_ wenpGuGuesr ; 26, 44. 
மலையேறென; 81. 

மறிய; &6-- 

மறியும்; 91, 

8012 

இவ்வேலையினனுமான் 
முதல்; 16-- 

இவ்வேலையிலநுமான் முதிர்; 
71. 

இவ்வேலையின நுமானு 
மொர்; 41. 

அவ்வேலையில நுமான் மு தல்; 
2, 9, 18,19, 26, 44, 60, 
61, 65, 70. 

அவ்வேலையின நுமான் 
முதல்; 21, 28, 25, 29, 40, 

- 41, 43, 66. 
இவ்வேலையில நுமான் முதல்) 

84, 54, 69, 67, 74. 

அனையார்; 29, 31, 41, 52, 
62, 65, 74, 
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அனையான்; 46_- 
அளையாற்; 9. 

செலவேவிய; 46-.- 
சிலவேவிய; 41 
மிசையேவிய; 41. 
செலமேவிய) 41. 

மிகையைச்; 46-- 
மிசையச்; 74. 
மிசையை; கீச், 
மிசையே; 5, 18, 19, 21, 25, 

25, 26, 29, 40, 41, 48, 60- 
62, 65, 66, 70. 

செவ்வேயுற; 46-- 
செவ்வேசில; 2. 

செவ்வேசெல; 18, 99, 40 
41, 43, 60, 61, 70, 

செவ்வேவர; 54. 
செவ்வேல்செல; 26. 
செவ்வேலவர்; 67. 
செவ்வேலுற; 74. 

நினையாவொரு; 46-- 
நிலையாலொகு; 54. 

செயல்செய்குவென்; 46-- 
செயல்செய்குவன்; 10, 13, 

18, 19, 21, 23, 25, 26, 29, 
31, 40, 41, 43, 44, 54, 60, 
61, 69, 65-68, 70, 71, 74. 

என்பான்; 40-- 
என்னாத்; 9, 19, 21, 25, 29, 

31, 41, 65, 66, 71. 
எனயான்: 10, 11, 28, 45. 

தவ்வேலென; 46... 
தவ்வேனென; 9, 19, 21, 2, 

26, 89, 40, 41, 60, 65, 66, 
70. 

தவ்வேளன,; க்். 
அவ்வேலென; 74. 
வந்தானவன்; 10, 11, 41, 

52. 

வந்தானிவன்; 46-- 
வந்தானவர்; 1,18, 40, 41, 

54, 63, 67, 68, 71, 74. 
வந்தாலவர்; 2.
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வதந்தானொரு; 9,19, 21, 23, 
25, 26, 29, 41, 48, 62, 65, 
66, 70. 

வந்தானிகர்; 44, 
வத்தானிவர்; 91. 

தனிவேலெனத்; 46-- 
தனிவேலனத்; 1, 21, 26, 29, | 

44, 54, 65, 66, 70. 
தனிவேலினை த்; 2. 
தகைவேலென: 25. 
தலைவேலெனத்; 74, 
தனிவேலன; &ர. 

தகையான்; 46-- 
தகைவான்; & 10) 11, 18, 

40, 60, 61. 
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ஆர்த்தங்கனல்) 46 
ஆர்த்தாங்கனல்; 21, 

விழியாமுதிர்; 46-- 
விழியாமுது; 2, 91. 
விழியாமுழு; 41, 60, 63, 

மதயானையையனையான்; 

மதயானையைஅணைவான் ; 

மதவானை யை; 40, 60, 

தீர்த்தன்கழல்; 46-- 
தீர்த்தன்கனல்; 74. 
தீர்த்தங்கழல்; 40. 

பரவாமுதல்; 46-- 
பகராமுதல்; 23, 26, 48, 44, 

0. 
புகழாமுதல்; 73, 

அரிபோல்வரு; 40-- 
அரிபோலன; 71. 

திறலான்; 46— 
திறலோன்; 5, 

வார்த்தங்கிய; 46_ 
வார்த்தங்கொரு; 29, 
வார் த்தங்கரு; 26, 70. 

43, 44,   
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கழலானொரு; 46-- 
கழலோடனொரு; 28, 43, 44, 

70. 

மரனின் றது; 46-- 
மரம்நின்றது; 40. 
மரனின்னது; 39, 49. 

வலிதாயது; 9, 19, 21, 29, 
25, 26, 29, 41, 43, 44, 52, 
62, 65, 66, 70, 

வலியாயது; 46-- 

வலியாமிது; 18. 
வலவியான து; 54, 71. 
வவிதாயிது; 74. 

கொண்டரன்; 46. 

கொண்டார்; 67. 

கொண்டான்; 46... 
கண்டான்; 94. 
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கருங்கார்புரை; 46 

கருங்காரன? &0, 41, 60, 61. 

களியானைகளவைசென்று; 
46— 

களியானைகளொடுசென்று; 
2, 18, 40, 41, 60, 61. 

களியானைகணிண ச்சேறு; 
23, 26, 43, 44, 54, 70. 

களியாண களவைசேறு; 07. 
கரியானைகளவையொோன்் று; 

74, 

ஒருங்காயின; 46... 
ஒருங்காய்ந்தன; 41. 

உயிர்; 46_- 
உரு; 29, 26, 81, 48, 44, 70. 

பிறிதென்பல; &66-- 
பிறிதொன்றன; 74. 
பிரிதென்பல; 40, 

உரையால்; 46-- 
உரையா? 28, 40, 41, 49, 44, 

60, 61, 70. 
வரையரல்; 10, 11,
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வருங்காலனும்; 41, 52, 70, 
வருங்காலம்ஐம்(பெரும்); 4. 

மழைமேகமும்; 40-- 

மழைவேகமும்; 29, 26, 43, 
44, 70. 

. உடனாய்ப்; 1,72, 9-11, 18, 
19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
40, 41, 43, 44, 54, 60, 61, 
63, 65, 66, 68, 70, 71, 74, 

ere; 46— 

உடனாய்; 67. 

உருமேறெனப்; 46-- 
இடியே றைனப்; 2, 44, 61, 
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விசையாற்பல; 46. 
மிசையாற்பல; 10, 11, 

பலவிடறும்; 46— 
பலவிறல்வெம்; 9, 19, 21, 

25, 29, 41, 65, 66. 
பலவிடவும்; 67. 
பலலிடவெம்; &1, 71, 74, 

காலாற்பல 46 
தெழியாற்பல; 8, 16, 29, 26, 

40, 41, 48, 464, 59, 60, 61, 
70. 

வாலாற்பல; 9, 19, 21, 25, 
29, 54, 65, 66. ் 

வாலாற்பல; 46-- 
காலாற்பல; 2, 9, 10, 19, 91, 

23, 25,126, 29, 40, 41, 43, 
44,52, 54, 60-62, 65, 66. 
70, 

வாலின்; 46 
arse; 9,19, 21,23, 25, 

26,29, 41, 43, 44, 54, 62, 
65, 66, 70, 74. 

நுதலாற்பல; 46-- 
நுடியாற்பல; 67. 
கொடியாற்பல; 54.   
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கொடியாற்பல; 46 
கொடியாற்பல; 2, 9. 

நுதலார்பல; 54, 67. 

பயிலும்; &6-- 
நுவலும்; 21, 25, 20, 41, 62, 

65, 66. 
விரவும்; 54. 

குமையாற்பல; 46-- 
, குழையாற்பல; 2. 
குறையாற்பல; 74. 

'கொன்றானறன்; 46-- 
கொன்றான்றனி; 3, 10, 11, 

21, 23, 26, 29, 31, 40, 41, 
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துணியாம்வகை; &46__- 

துணியாநெடும்; 2, 18, 
26, 40, 41, 43, 44, 

துணியாவகை; 1, 10, 11, 68. 
துணியான்வகை; 67, 

துரந்தான்; 46-_ 
அறுத்தான்; 41, 

8024 

மலைவாங்கினன்; 46_ 
மரம்வாங்கினன்; 10, 11, 
மலைவாங்கின; 67, 

குலத்தோர்க்கு; 46_- 
குலத்தோன்; 2. 

குலத்தோர்; 40, 41, 

28, 

ஏருங்கது; 46-- 
ஏருங்கதும்; 9, 93, 95, 2, 

31, 41, 52, 54, 63, 67.   
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எறியா தமுன்; 48. 
எறியாதுமுன்; 28, a 
எறியாமுன (ம்); 
(oan) apap err( aly 8 

முறியாயுக; 46 
முறியாவுக; 81. 

சிலையானுடன்; 46-- 
சிலையாயுடன்; && 
சிலையா ஜெடுன்; 4, 67, 70, 

சில்யானுடன்? 2, 26. 

கொதித்தான்; 46-- 
கொடுத்தான்; 54. 

பாறாங்கெனப்; 46 
பாறாங்கென; 9, 19, 21, 25, 

29, 65, 66. 
பாறாமெனம்; 9, 41, 52. 
மாரறாங்கெனப்; 26. 

புகப்பாய்ந்தவன் ; 46— 
புகர்பாய்ந்தவன்; 26, 67. 
உறப்பாய்ந்தவன்) 9, 19, 23, 

25, 29, 65, 66. ் 

நெடுவில்லவினைப்; 46 — 
நெடும்வில்லினை ப்; 18. 

இ 
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படைவானவர்; 46-- 
படைவானரப்; 10, 11, 54, 

71, 74. 
படைவானரர், கக், 
பஸகைவானவர்; 61, 
பகையானவர்; கம, 70. 
பகைவானரப்; 18, 19, 21, 

25,29, 40, 41, 60, 65, 66. 
பகையானவர்; 2, 28, 26, 43. 

பலரார்த்திடப்; 46_- 
படையார்த்திடம்; 1, 9, 18, 

19, 21, 25, :31, 40, 54, 60, 
62, 65-67, 71, 74. 

படைதிக்கிடப்; 61. 
படை தட்கிடப்ர 23, 26, 43, 

படைபார்த்திடப்; 68.
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படையார்த்திட; 41. 
புடையார்த்திடப்; கக். 
பகைதிக்கிட; 41. 

* பலவா; 40-- 
பலரை; 08. 
பலவாய்; 2, 9,18, 19, 21, 

23, :25 26, 29, 31, 40, 43, 

44, 60-62, 65, 66, 67, 70, 
71, 74. 

முறித்தானவன்; 46-- 
மூறித்தானிவன்; 26, 44, 44, 

54, 67, 70. 
வலிகண்டுயர்; 46-- 
உயர்வில்லினை; 9. 

சுடர்த்தோமரம்; 46 
சுடற்றோமரம்; 1, 2, 68. 

சுடரோமரம்; 70. 

வாங்காமிசை:; 46-- 
வாங்காமிக? 2, 18, 87, 60, 

61. 

Quars; TE— 
பொங்காச்; 74. 

செறித் தானவன்; 40-- 
செறித்தானிவன்; 2, 18, 40, 

41, 60, 61, 74. 
இடத்தோண்மிசை; 46-- 
தந்தோண்மிசை; 2. 
தடத்தோண்மிசை; 18, 
தடந்தோண்மிசை; 40, 60, 

61, 67. 
இடத்தோளினில்; 71. 
இடத்தோண்மிக; 41. 

8026 

சுடர்த்தோமரம்; 46-- 
சுடற்றோமரம்; 1, 2, 54, 09, 

70, 

எறிந்தார்த்தலும்; 46-- 
எறிந்தாற்றலும்; 68, 74. 
எறிந்தார்க்கலும்; 67. 
எடுத்தார்த்தலும்; 9, 41. 
செறிந்தார்த்தலும்; 43, 
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கனலாமெனச்சுளித்தான்; 
46— 

கனலாமெனச்சுளிந்தான்; 
1, 40, 41, 65-67, 74, 

கனலாமெனச்சுழிந்தான்; 9. 
21, 95, 71. om 

கனலாமெனச்சுழித்தான்; 
29, 63. 

கனலாமெனத்துடர்ந்தான்$ 
54. 

அடத்றோமரம்; 46-- 
அடத்தோமரம்; 41, 61. 

அடர் த்தோர்மரம்; &0. 
அடர்தோமரம்; 41. 
தடத்தோமரம்; 26, 70. 

பறித்தான் நிரிந்து; 46-- 
பறித்தானிறத்து; 2, 61. 
பறித்தானிரிந்து; 54. 

பறித்தாற்றிற; 44, 70. 
பறித்தான் திரித்து; 40, 41, 

63. 

பறித்தான்றிருந்து; 29. * 
பறித்தானெதிர்; 71. 

பறித்தான் நிறத்து; 41. 
பறித்தானெடுத்து; 51. 

அடித்தான்; 46 
அடைந்தான்; 71. 

ர்த்தான்; 9, 19, 21, 25, 

29, 41, 52, 65, 66. 

தடந்தேரொடு; 46-- 
தடந்தேர்மிசை; 9. 
தடந்தோளொடு; 55, 

நெடுஞ்சார தி; 46-- 
நெடுஞ்சாரிகை; 10, 11. 

புரண்டான்; 46-- 
புரள; 40, &1, 60, 61. 

மடற்றோகையர்; 46 
மடற்றோயர; 65. 
மடத்தோகையர்; 91, 40, 41, 

44, 52, 54, 66. 

மலர்ந்தார்; 46— 

net Barer; 29.
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811] உளத்தே; 55. 
உருத்தே; 41, 
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3 தொடுவான்றனை; 46... 
கொடுவென்றவன்$ 74. 

இமையா தமுன்; 46 
இமைப்பினெ திர்; 71. 

தொடர்ந்தான்; 46. 
துரந்தான்; 2, 41, 74. 

11 வலியானும்வந்து; 66-- 
கடியானும்வந்து 

G1, 70. 
கடியோனும்வந்து: 67. 
கொடியானும்வத்து? 74, 

அடர்த்தான்; 46. 
அடர்ந்தான்; 2, 41, 60, 74. 

- ஆர்த்தான்; 9, 29, 40, 05, 
6 ட 

111 காலற்கிரு; 46-- 
காலத்திரு; 18, 40, 43, 60, 

61 
காலத்தெரி; 9, 99, 96, 49, 

44, 70. 
காலற்றெறி; 41. 

கண்ணான்றன; 40. 
கண்ணான் றனிக்; 2, 40, 41,, 

60, 61, 68, 74. 
கண்ணான்றனைக்; 67. 
கண்ணானவன்; 66. 
கண்ணானெடும்; 71. 
கண்ணார் ந்தன; 81. 

கையால்; கட... 

தகையால்; 91, 

13 புடைத்தானுயிர்; 46— 
புடைத்தாலுயிர்; 54, 
புடைத்தாருயிர்; 91, 
புடைத்தான்சிரம்; 41, 

முடித்தான் சிரமடித்தான்? 

; 2, 18, 23, 
26, 31, 40, 41, 43, 44, 60, 

  
  

1091 

tv 

யுத்த காண்டம் 

முடித்தான்சினமடித்தான்; 
1, 10, 13, 6, . 

முடித்தான்சினமுடித்தான் 

முடிந்தான் சிரமிடிந்தான்? 2, 
38, &0, 47, 60, 61.) 

முடித்தான்சினமுடித்தான்; 
19, 21, 95, 29, 65, 05, 06. 

முடிந்தான்சினமடிந்தான்; 
23, 26, 48, 44, 69, 70... 

முதிந்தான்சினமுடிந்தான்? 

முடித்தானட நடித்தான்; 71. 
முடிக்தான்சிரமிடந்தான்; 

74. 
இடந்த £னுயிர்முடிந்தான்) 
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அதிகாயனும்; 46-- 
அதிகாயன்வெம்; 2, 93, 70. 

கனன்றுன்; 46. 
கனருன்; 70. 

உண்டேனிவன்; 30. 
உண்டானவன்; 10, 11. 
உண்டேனவன்; 91. 

கடிதேவெனச்; 46. 

கடிதேவினன்; 71. 
கடிதோட்டினன்; 2, 18, 26, 

40, 41, 60, 61, 70. 

Qe sir ay oor ou sir; 46— 
சென்றானிவன்; 2, 19, 40, 

41, 60, 71. ் 
சென்றான்்றனி; 26, 70. 

8029 

அன்னான் வரும்; 46— 
அன்னாள் வரும்; 65. 
அன்னாவரும்; 87. 
அன்னானுடன்; 71. 
அன்னானுமவ்; 74. 

அள வின் றலை; 46. 
அனுமன்றனை; 74.
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நிலை நின்றன வனிகம்; 46-- 

நிலை தின்ற வனனிகம்) 10, 

தின்ற தவனிகம்; 31. 
SA lee roves? ai 26, 70. 
அணையுந்தலையனீகம்; 74. 

பின்னானது; 46-- 

பின்னான து; 1. 
பின்னாயது; 26, 31, 67, 70. 

ஊனான துர 46— 

Oo coon an 18, 40, 41, 
68, 66, 71, 74. 

மூன்னாயது; 26. 91, 70. 
முன்னாயதும்; 67. 

முன்னானிது; 10, 11. 

பிறிந்தார்களும்; 46-- 
பிறிந்தோர்களும்; 71. 

பொன்னாலுயர்; &6-- 
பொன்னானுயிர்; 09. 

நெடுமால்வரை; 46. - 

வடமால் வரை; 41. 

சொன்னானிவை; 46 
சொன்னியவை; 10, 17, 

அதிகாயனும்; 46 
அதிகாயனச்; 2, 18, 26, 40, 

41,70. 
அதிகாயன; 91. 

வடமேருவைத்; 46. 
வடமேருனினை த 10, 11. 
வடமேருவும்; 67. 
சுடர்மாருதி; 2, 19, 26, 40, 

41, 60, 61, 70. 

துணிப்பான்; 46-- 
துணித்தான்! 65. 
முன்னர்; 2, 18, 86, 40, 47, 

60, 61, 70. 
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திறத்தால்; 46 
திறத்தாய்ப்; 18. 
திரத்தால்; 74. 

    

Il Gumi gs 50 aor; 46— 
போய்த்தாயினை; 18, 40, 41, 

60, 61, 68, 67. 

Qn @urar a; 46— 
நெடுமால்கடல்; 26, 41. 

நெடுங்கார்க்கடல்; 771, 

பிழைத்தாய்கடல்; 46. 
பிழைத்தாயிடை; 1, 9 11, 

21, 25, 29, 31, 41, 63, 65 
67, TH, 74. 

பிழைத்தாயெதிர்; 2, 23, 26, 
41, 43, 44, 61, 70 

பிழைத்தாயன; 18, 60. 
பிழைத்தாயெனப்;. AO. 
பிழைத்தாயனல்; 41- 

மதறித்தாயிடை; 54. 

III வாய்த்தானையுமடித் தாயது? 
6 

வாய்த்தானையுமடித் ர 
யெதிர்; 9. 6 

வாய்த்தாயுனைமடித்தாயது; 
66. 

கண்டேனெதிர்; 46. 
கண்டேயெதிர்; 9, 

வத்தாயது; 9. 

வந்தேன்; 46-. 
வந்தாய்; 29, 26, 49, 44, 70, 
வந்தான்; 69. 
வந்தோன்; 41. 
வருந்தேன்; 74. 
கண்டேன்; 9. 

11 ஆய்த்தாயது; 46_ 
ஆய்த்தாய்த்தது; 74. 
மூடிவின்றுனக்கு; 46... 
முடிவுன் றுனக்கு; 41, 

அணித்தாகவந்தடுத்தாய்; 

அணித்தாகவந்தடைத் 
தாய்; 2, 18, 25, 96, 40, 41, 
43, 44, "60, 70. 

அணித்தாகவத்தடுத்த 74, 
அணி அத்தாகவந்தணைந்தாய்;
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அணித்தாகவென்றெடுத் 
தாய்; 67 

அளித்தாகவந்தடுத்தாய்; 
10, 14. 
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இப்பாடல் 54ஆம் பிரதியில் 
இல்லை. 

இன்றல்லது; 46. 
பின்னல்லது; 10, 11. 

நெடுதாளுளை; 46. 
நெடுநாளையின்; 74. 
நெடுநாளினும்; 91. 

ஒருநாளினும்; 46-- 
ஒருநாளுளை; 81. 
எதிரேன்? 46 
எதிரே;1, 41, 6, 74. 

செய்தாயெமை; 46. 
செய்தாய்பல; 2, 18, 29, 60, 

41,43, 44, 52, 60, 61, 70. 
செய்தாயல; 96. : 
செய்தாயமை; 67. 
செய்தாமரை: 74. 

இன யோனையுமுனையும்; 

இளையோனையுமுன்னை; 1, 
10, 11, 41, 63. 

வினையோரை முனையும்; 

26, 43, 44, 70, ' 
இழையோனுடனின்னை: 74. 

மீளாதவென்மிடல்வெங் 
கணை; 46... 

மீளாதவென்விறல்வெங் 
கணை; 9, 19, 21, 25, 29, 
41, 65, 6. 

மீளாதவென்னயில் வெங் 
கணை: 67, 

மீனாதவென்மிடைவெங் 
கணை: 70. 

மீளாதவென்மிடல்வாளி 
யின்; 91. 

மீளாதவெமிடல் வெங்கணை 5 
1. 

23, 
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மீளாவலிமிடல் வெங்கணை; 
71, 

ihomipuir ev; 46— 

மிடலால்; 29, 26, 48, 44, 70. 

செல்லேனிது; 406-.- 
கொல்லேனிது; 41, 63, 67. 
போகேனிது; 26, 70. 

மீளேனிது; 71. 

கொள்ளென்றனன்; 46-- 
கொள்கென்றனன்; 2, 18, 

21,25, 41, 60, 65, 66. 
கொல்லென்றனன்; &1. 

கேளெண்றனன்; 26, 70. 

கொடியோன்; &6-- 
கொடியான்; 28, 91, 70. 

8032 

பிழையாதிது; 46-- 
பிழையாவிது; 29, 26, 49. 
பிழையாவிது; 4௧. 
பிழையாமிது; 71. 

பிழையாதெனப்; &46-- 
பிழையாவெனப்; 29, 20, 489, 

44, 70. 

பிசையா; 46_- 
பிழையா; 65, 

பிணையா; 41. 

சிரித்தான்; 46. 
சினத்தான்; 10, 11. 
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செல்லச்செல்லும்; 1.0, 11. 
மேவின்மேவும்; 19, 21, 25, 

05, 66. 
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8041 

நோக்கியாங்கு; 46-- 
நோக்கியாங்கண்; 2, 28, 40, 

41, 48, 44, 70, 71. 
தோக்கியோங்கும்; 

25, 41, 65, 66. 
நோக்கியன்பின்; 91. 

19, 21, 

கலுடழற்கேயும்; 46— 
கலுழற்செய்யும்; 2, 
கலுழற்கேனும்; 91. 
கருடற்கேயும்; 9, 19, 21, 2, 

29, 65, 66, 

குலைத்தாராகக்; 46 

குலைந்தார்பின்னர்; 2, 
26, 29, 43. 44, 70. 

குலைந்தார்பின்னைக்; 94, 

குலைந்தார்அந்தக்; 74, 

குலைத்தார்பின்றார்; 41, 
குலைத்தார்பின்னைக்; 91, 

23, 

குலைத்தார்பின்றாக்; 19, 
25, 41, 65, 66. 

குலைத்தார்பின்னர்க்; 16, 
60, 61. 

குவித்தாபின்னைக்; 67. 

புரவிமேலும்; 46-- 
புரலிமீதும்; 54. 

தேரின்மேலும்; 2, 18, 19, 
21, 23, 25, 26, 29, 40, 41, 
43, 44, 60, 61, 65, 66, 70. 

இளையவீரன்; 46— 
வளைத்துவீரன்; 70. 

8042 

முரசம்; 46-- 
முரச; 11, 65, 66, 
புரசை; 2,18, 23, 40, 41, 

43, 44, 60, 61, 70, 

மூரித்திண்டேர்; 46. 
முரணத்திண்டேர்; 2, 

40, 41, 60, 61, 
18,
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முகரப்பாய்மா; 46 
முரணப்பாய்மா; 9, 19, 21, 

25, 29, 41, 65, 66. 
மூரிப்பாய்மா; 2,18, 23, 26, 

40, 41, 48, 44, 60, 61, 67, 
70, 74 

தீனுவினோ தை; 46 
தனுவினோசை; 1, 2, 10, 11, 

44, 54, 67, 70, 74. 
தனுநானோசை; 81. 
கனுவிலோசை:; 36. 

கழலுந்தாரும்; 46 
கலுழன் தாரும்; 11. 

தெழிப்புமார்ப்டிம்; 46_ 
தெழிப்புமார்பு; 11. 
தெழிப்புமார; 19, 91, 95, 65, 

முகிலின்; 46... 
முகிலும்; 10, 11. 
மும்மை: 46... 
வெம்மை; 99, 65 

8043 

களப்படக்; 46... 
களம்படக்; 1, 59, 54. 

கலினக்; 46-_ 
கலினத்; 54, 
காலின்; 21, 43, 65, 66, 71. 
காவின்; %, 

கால்பொற்; 1, 
கால்போல்; 46__ 
கால்போய்ப்; 74. 
காலப்; 18, 40, 41, 52, 60, 

61. 
காலைப்; 2, 
கார்மேற்; 67, 
காச்போற்; 71. 
தார்மேற்; 54, 

கூற்றும்; 46-_- 

கூற்றம்; 2, 9, 19, 21, 99, 2, 
26, 29, 81, 41, 48, 44, 61, 
65, 70. 

கூற்றுப்; 54, 
சுற்றும்; 74.   
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பயம்படப்; 46 
பயப்படப்; 1, 2, 10, 11, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 31, 40, 
41, 43, 44, 54, 60, 61, 63, 
65-68, 70, 71, 74. 

இடம்படவெதிர்ந்தவெல் 
லாம்; 46... 

இடம்படவெதிர்ந்ததெல் 
லாம்; 1, 67. 

இடம்படவெதிர்த்ததெல் 
லாம்; 10, ங்கிற்ல் . 
டம்படவெய்திற்றெல் 

இடக் 9, 19, 21, 25, 29, 
31, 41, 65, 66, ; 

இடம்படவெய்தவெல்லாம்;$ 
29, 26, 49, கக, 70... 

இடம்படவேகியெல்லாம்? 
ரம, 74. 

இடம்படஏயிற்றெல்லாம்; 

இடம்படவீதியில்லாம்; 18. 
இடம்படவீதியெல்லாம்) 40, 

41, 60, 61. 

முரட்கணை; 46-- 

தனுவினை; 74, 

8044 

மற்றவ்விராவணன்; 46-- 
மற்றிவ்விராவணன்; 1, 10, 

il. 
மற்றையிராவணன்; 2, 19, 

21, 25, 29, 41, 65, 66. 
மற்றவிராவணன்; 18, 23, 

40, 43, 44, 54, 60, 61, 67, 
70, 74. 

என்னுனக்கிச்சை; 46-- 
என்னுனக்கிங்கு? 5, 16, 40, 
_ 41, 60, 61. | 

Blot mGlar Aust. #; 46— 

தின்றவெறிபடச்; 1, 
தின்றவெறிகடல்; 2, 18, 29, 

26, 40, 43, 44, 54, 60, 61, 
67, 70. 

அன்றஎரிகடல்; 41.
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நின்றபொருதியோ; 41, 
நின்றஎரிபடைச்; 41, 

சேனையெல்லாம்; 46-- 
சேணையோடும்; 41. 
தானையெல்லாம்; 2,18, 23, 

26, 40, 41, 48, 44, 60, 61, 
70. 

சின்னபின்னங்கள்; 46-- 
சின்னசின்னங்கள்; 07. 

பொருதியோ; 46. 
பொருதியே; 36. 
போதியோ; 91. 

திரிந்து நீயே; 46 
திரிந்துன் நீநின்; 60, 01. 
திரிந்துநி நின்; 40, 41. 
திரிந்துநீயும்; 74. 
திருந்திநீயே; 67. 
தெரிந்துநீயே; 91. 
எதிர்ந்துநியே; 98, 48. 
சேனையோடு; 9, 19, 21, 25, 

29, 65, 66. 

moor Gleor (pid; 46— 
என்னெடும்; 74. 

செருச்செய்வாயோ; 46 
நகர்செல்வாயோ; 40, 41, 

60, 61. 

நயந்ததென்ருன்; 46 
நயந்தவென்றான்; 2, 16, 19, 

21, 25, 26, 29, 40, 41, 44, 
60, 61, 65-67, 70. 

நயக்கவென்றான்; 28, 43. 
இயைந்தவென்றான்; 74. 
நயன தெதன்றான்; 70. 

8045 

பொருவரல்லர்; 46-- 
பொருவரல்வே; 1. 
பொருவதில்லை, 18. 40, 41, 

0. 
பொருவரில்லது; 61. 
பொருவரல்லால்; 54. 
பொருவரல்லார்; 07, 
பொருவாரல்லர்; 2, 91, 70, 

71. 
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எதிர்்ந்துள; 46-- 
எதிர்ந்துளன்; 41. 

யானுநீயும்; 46-- 
தீயுநானும்; 2, 18, 23, 40, 

41, 43, 44, 60, 61, 70. 

தேவரும்; 46-- 
தெய்வரும்; 71, 

காணச்; 46-- 
காணாச்; 07. 

செய்வது; 1, 10, 11, 19, 23, 
25, 29, 41, 62, 63, 65-68. 

செருவது; 40-- 
செருப்பல; 2, 18, 40, 44, 52, 

60, 61. 
செருச்செய்து; 29, 20, 49, 

44, 54, 70, 
செய்வன; 71. 
செயலது; 74. 
செய்வது; 1,2, 10,11, 18, 

21, 25, 29, 31, 41, 54, 62, 
63, 65-68, 71, 74. 

செய்வ; 46-- 
செய்த; 98, 26, 49, 44, 70. 
செய்வோம்; 40, 41, 52, 00. 

காவல்வந்துன்னைக்காப் 

பார்; 46. 
காவல்வந்துன்னைக்காக்கை; 

74. 

காவலர்வந்துநின்னைக்; 54, 
கூர்வல்வந்துன்னைக்காப் 

போர்; 74, 

காப்பவும்; 46— 

காக்கவும்; 2, 9, 18, 19, 21, 
23, 25, 26, 29, 40, 44, 43, 
44,52 60-62, 65-67, 70. 

காக்கினும்; 91, 
காப்பரால்; 54, 

அமையும்வேறே; 46-- 
அமையும்வென் றே; 62. 
(மு) உன்னைவேறே; 71. 
காக்கவென்றே; 54.
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கூவியததனுக்கு; 46— 
கூவியந்தகனுக்கு; 9, 19, 2, 

23, 25, 26, 29, 41, 43, BA, 
62, 65, 66. 

கூவியதவனுக்கு; 67. 
கூவியதிதனுக்கு; 91, 71, 74, 

அன்றோ; 46— 

ஈவன்; 9, 26, 29, 54, 65, 66. 
ஈய்வன்: 19, 21, 25, 62. 
ஈவேன்; 28, 49. 
அன்றே; 74. 

Glauw Guin sir; 46-— 
வெய்யான்; 1, 69, 67, 71. 
மிக்கான்; 19, 21, 25, 29, 41, 

62, 65, 66. 

8046 

உமையனே; 46. 
உமையே; 81. 

மற்றங்கு;? 46 
மற்றோர்; 07. 
மற்றை; 2, 18, 19, 91, 28, 

25, 96, 99, 91, 40, 41, 49, 
44, 54, 62, 65, 66, 70, 71, 
74. 

கூறன்; 46 
பாகன்; 2, 18, 29, 26, 40, 

41,43, 44, 54, 60, 61, 67, 
70) 71. 

கூத்தன்; 11. 
கூற்றன்; 10, 

காக்க). 46-- 
Sea; 2,18. 

காக்க; 46. 
காக்கச்; 2, 18. 

சமையுமுன்; &6-- 

சமையுநின்; 21, 25, 89, 65, 
65, 66, 71. 

சமையமுன்; 67. 

வாழ்க்கை; 46— 
வழக்கை; 2) 18. 
வாட்கை; 9-11, 44, 54, 61, 

67, 68.   

IV 

II 

ன்றோடு; 46-- 
இன்றே 2, 9,18, 19, 21, 

25, 29, 40, 41, 60.62, 65, 
66. 

என்றுதன்; 46-- 
என்னத்தன்; 9. 
என்றுந்தன்; 91. 

அமையுருக்; 46— 

தமையுருக்; val 
நமனுமுக்; 2, 9, 18, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 40, 41, 43, 
44, 60, 62, 63, 65-67, 70. 

Glam svsre_; 46— 
கொண்டால்; 9, 19), 21, ஐ, 

25, 26, 29, 41, 48, 44, 62, 
65, 66, 70. 

கூற்றை; &6-- 

கூற்றின்; 67, 
கூற்றா(ம்); 18, 40, 41, 60. 
அன்ன; 9, 19, 21, 23, 25, 

26, 29, 41, 43, 44, 62, 65, 
66, 70. 

வில்லி; 69 
வில்லை; 41. 

நாணெ நிந்துருமினார் த் 
தான்; 46-- 

சிலையைநாணெ நிந்துநக் 
கரன்; 23,26, 43, 44, 67, 
70, 

நாண தாணுருமினார் த்தான்; 
54, 

8047 

மைந்தன்! 46-- 
வீரன்; 74. 

அரும்பியன்; 46 

அரும்பிய) 1, 2, 18, 28, 26, 
29, 31, 40, 41, 48, 60-64, 
65, 66, 70, 71, 74 

அரும்பெரு; 67. :' 

சொன்னவர்வாரார்யானே; 
46—
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சொன்னதோர்கணை 
யினாலே; 10, 11. 

சொன்ன வாருகத்தாளே; 
4. 

சொன்னவாவாராய்யானே; 

சொண்னவர்யாவரன்றே; 

பொன்னவர்வாரா நானே; 

Oe nlin en aut evry ure Ger 

Serirarest pt Sur ar; 

தோற்கினும்; 46-- 
தோற்கிலும்; 1, 68, 74. 

தோற்பினும்; 26, 70. 
விசும்பிடைத்; 10, 11. 

தோற்கத்தக்கேன்; 46-- 
தொக்கத்தக்கோய்; 74. 
தொக்கத்தக்கேன்; 70. 

துணித்து நீக்கி; 10, 11. 

என்னை நீ; 46. 
என்னையே; 54, 60. 
என்னையும்; 9, 19, 21, 25, 29, 

41, 62, 65, 66, 74. 

பொருது; 46. 
பொருதி; 67. 

வெல்லின்; 46... 
Gast ales; 1, 2, 10, 14, 68, 

வென்நியென்னா; 46-- 
வென்றதென்றான்; 2, 18, 

40, 41, 60, 61. 
வென்றியென்ன; 9, 25. 
வெல்வினென்னா; 54. 
வென்றியோனா; 63. 
வென்றாயென்ருன்; 74. 
வென்றராயென்னா; 91. 
பொருதியென்னா; 71. 

மின்னினுமிளிர்வது) 46-- 
மின்னினுமொழிவா து; 65. 
மின்னினுமொளிர்வது; 33. 
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கோத்துவிட்டான்; 46-- 
கோர்த்துவிட்டான்; 68. 
தொகுத்துவிட்டான்; 70. 
தொடுத்துவிட்டான்; 9, 18, 

23, 26, 40, 41, 43, 44, 60, 
61, TA. 

பூட்டிவிட்டான்; 69. . 

8046 

வெற்பினை; 46. 
வெத்பினும்; 1, 2, 18, 40, 44, 

54, 60, 61. 
வெற்பென்ன; 19, 29, 
வெற்பென; 21, 259, 41, 05, 

60. 
வெற்பினின்; 29, 26, 48) கக், 

70. 

வெதுப்பும்; 46... 
வீங்கு; 3, 18, 19, 21, 25, 29, 

26, 29, 40, 41, 43, 44, 60, 
61, 65, 66, 70. 

வீங்கும்; 41. 
வெதும்பும்; 1, 10, 11. 

தோளான்; 46-- 
தோளார்; 1]. 

கணையினாலே; 46. 

கணையினானே; 41. 

பழிதன்னால்; 2, 18, 29, 26, 

40, 41, 43, 44, 52, 60, G1, 
70. 

விசும்பிடைத்; &6-- 
விசும்பிடை; 10, 11, 60, 61. 

நீக்கி; 46...- 
Basa; 28, 26, 48, 44, 70. 
eh; 29, 41. 

“of pHs 81. 

'இலக்குவ; 46-- 
இலக்குவன்; 9. 
இலங்குவ; 68. 
இலக்குவா; 91, 66. 

விலக்காயென்னாத்; 40 
விலக்காயென்னத்; 74. 
விலக்காவென்னாத்; 18.
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IV திட்டியின்; 46 
திட்டினன்; 54. 
திட்டியும்; 41. 

விடத்து நாகம்; 46. 
விடத்தினானும்; 2, 18, 23, 

26,40, 41, 48, 44, 60, 61, 
70, 

விடத்தினாலும்; 41. 
விடுத்து நாகம்; 74, 
விடத்தநாகம்; 91. 

அனையன; 46-- 
இனையன; 18, 29, 26, 40, 41, 

43, 44, 60, 61, 70. 

ApH; 46— 
சிதறி; 2, 18, 28, 26, 40, 41, 

43, 44, 60, 61, 70. 

8049 

்  ஆர்தீதவன் எய்தவாளி; 
46— 

ஆர்த்தன வாளியான) 66. 

அனை த்தையும்; 40 
அனத்தையும்; 66. 

அனைத்துமொர்; 71. 
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41, 71. 

மற்றொருசிலையும்வாங்கி; 2, 
10, 11, 23, 26, 41, 48, 44, 
61, 70. 

வாளமர்க்களத்துமுன்னே; 
31, 

ஏற்றவல்; 46-- 
a Opus; 9, 19, 21, 25, 29, 

ஏற்றவான்; 67. 

ஏற்றவேல்; 31 

ஏற்றிவல்; 10. 
ஏற்றுவல்; 2, 
ஏற்றுவில்; 11, 11. 
ஏற்றும்வேல்; 74. 
பேற்றயல்; 41. 

தன்மேல்; 46-- 
தானும்; 26, 70. 
தன்கை; 94. 

எரி Dp; 46— 
எரிமுகக்; 2, 9-11, 18, 21, 

23, 25, 26, 29, 31, 40, 41, 
48, 52, 60-62, 65-67, 70, 
71. 
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அரக்கனம்மா; 40__ 
அரக்கனம்பா; 2. 

வேற்றுள தாங்கவென்னா; 
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10, 16, 19, 21, 29, 62, 65... 
70. 

வேற்றுள தாங்காயென்னா; , 
41. 

வேற்றுள தாங்கொலென்னா; 
26, 10. 
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பொருதன? 40-- 
பொருதின; 29, 26, 91, 43, 

44, 
பொருந்தின; 2, 18, 60, 41, 

54, 60, 61, 67, 70, 74. 

பொருதலோரடும்; 46-- 
பொருதலோடு; 29, 43.. 
பொருதலோடு(வெரி); 44. 
பொருந்தலோடும்; 2, 54, 

61, 67, 70. 
போதலோடும்; 74. 

வெய்யவிலக்குவன்; 46 
வெய்யதிலக்குவன்; 71. 

துரந்தமார்பை; &6-- 

துரந்தபார்ப்பை; 11, 

துரந்தவம்பை; 87. 
துரந்தான்மார்பை; 74. 
துரக்கமார்பை; 91, 

உருவின; 40-- 
உருவினன்; 70. 
உருவில; 25. 

உலப்பிலா த; 46. 
உலர்ப்பிலாத; 09. 
உவப்பிலாத; 206. 
உளைப்பிலாத; 44.
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உளைகிலன்; 46. 
உலைகிலன்,; 41. 

உண்ர்ந்திலன்; 74. 
உளசகின (வாற்றல்); 91, 

gumrer; 46— 
ஓவான்; 81. 

மழையின்மும்மை; 46— 
முழையின் மும்மை; 10. 
முழையின் மும்மைச்; 11. 

சொரிந்தனன்; 46-- 
துரந்தனன்; 9, 19, 2%,25, 

29, 41, 62, 65. 

தெளிக்கும்; 9, 60, 61, 66, 
71. 
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பின்னின்ருர்; 46. 
மண்ணின்றார்; 61. 

காணலாம்; 46 

காண்கிலாம்; 65, 

Ou bs era; 46— 
, பெயரேதாக, 71. 
பொற்பித்தாக; 11. 

மின்னின்ற; 48_- 
முன்னின் ற; 2, 41. 

திறந்தன; 46 
திறந்தனன்; 74. 
துரதந்தன; 2, 84. 
துரந்தனன்; 18, 40, 43, 60, 
வதிந்தன$? 66, 

அந்தின்ற; 46 
அத்நின் நு; 67. 
அன்னின்ற; 40, 41, 70, 71, 

நிலையினாற்றல்; 46— 

திலயினாத்த(மறத்திலன்); 

திலையினாற்ற(வறத்திலன்))   
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மிலையவாற்றல்) 46— 
திலையனாற்றல்; 40, 

திலையுமாற்றல்; 1, 10, 11, 
54, 63, 67, 71. 

உரையின் மாற்றம்; 74, 
சிலையினாற்றல்; 26. 
மலையினாற்றல்; 25. 

குறைந்திலனாவி; 46-- 
குறறைத்திலனா oo (Bian or); 

11. ் 
திறம்பிலனாவி; 71. 
திறந்திலானாவி; 74. 
துறந்திலனாவி; 2, 9, 18, 19, 

21, 23, 25, 26, 40, 41, 43, 
44, 60-62, 65, 66. 

தோற்றிலானாண்மை; 67. 

(ஆற்ற)மற ந்திலனாவி; 91. 
(ஆற்ற)வறத்திலனாவி; 70. 
நீங்கான்; 46-- 
குன்றான்; 67. 

பொன்னின் ற: &6-- 
பொன்னின் று; 19. 
பொன்றின் ற; 11. 

வடிம்பின்; 46— 
உடம்பின்; 74, 

மழையெனப்; ர, 52, 

உருமெனப்; 46 

உருவெனப்; 41, 

வில்ல௱ன்; 46-- 
வில்வி; 41. 

வல்லோன்; 10, 11, 
கையான்; 9, 4, 
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கோத்துக்; 46-- 
கோர்த்துக்; 69, 71, 74,
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சொரிகின்றகாளை; 48. 
பொழிகின்றகாளை; 2, 16, 40, 

41, 60, 61, 70. 
பொழிகின்ற தானை; 23, 26, 

43, 44, 70, 

தோன்றதின் று; 46-- 
தோன்றநின்றுக்; 21, 
தோன்றநின்ற; 1. 
தோன்றிநின்று) 41, 61, 74. 
தோன்றுதின்று; 44. 

படையால்; 46-- 
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படையின்; 2, 18, 81, 40, 41, | 

54, 60, 61. 
சாகிலனம்ப; 46.-- 
சார்கிலநம்ப) 2. 
சாகிலனாளும்; 91. 
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உவந்துவீரன்; 40-- 
வியந்துவீரன்; 74. 
உகரந்தவீரன்; 1. 
உணர்ந்துவீரன்; 2, 29, 26, 

41, 43, 44, 54, 61, 67, 70. 
உணர்ந்துவீர(நான்முகன்) ; 

70. 

வாங்கி; &6-- 
நாம; 33, 26, 91, 49, 44. 

மின்றி; 46-- 
மின்றிணி; 29, 91, 48, 54. 

மின் நினி; 44, 70, 74. 
திரண்டதென்னச்; 46- 
ரண்டதன்னச்; 1, 10, 19, 
29, 62, 63, 65. 
ரண்டதன்ன; 9) 81, 25, 
41, 54, 66, 67, 71, 74. 

.திரண்டதான; 91. 
திரண்டவன்ன; 26, 44, 70. 
திரண்டவென்ன$ 29, 49. 

திரண்டவென்னச்; 2 18, 
41, 60, 61. 

சரத்தொடும்; 46-- 
சரத்தொடு; 54. 
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வில்லொடும்; 29, 2, 49, 44, 
54, 70, 

111 தோளான்; 2, 18, 23, 96, 
81, 40, 41, 43, 44, 52, 60, 
61, 70, 71. 

தீயோன்; 46-- 

தலையினை க்; 46-- 

தலையினிக்; 43, 
தனையனைக்; 4, 40. 

கொண்ட, 46— 
கொண்டவ; 40, 41, 52, 60, 

61, 71. 
கொன்ற; 26. 
கொண்டு; 51. 

சென்றது; 46-- 
சென்றன; 71, 74. 

தேவரும்; 46-- 
தேவர்கள்; 9]. 
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பொழிந்து? 66-- 
பொழிந்தார்; 74. 
சொரிந்து; 11. 

வானோர்; 46 

விண்ணோர்; 2, 29, 26, 40, 
41, 43, 44, 54, 60, 61, 70. 

Gunwel gb; 46— 
Gures gw; 74. 

தாமழைத்தல நி; 40. 
தாமழுதன் றி; 74. 
எங்கும்; 46... 
ஏங்கிச்; 18, 28, 26, 40, 47, 

43, 44, 70. 
ஓங்கிச்; 2. 

இரிந்தனர்; 46-- 
(எங்கு)மரிந்தனர்; 11, 
இரைத்தனர்; 9. 

சரிந்தனர்; 2, 18, 28, 96, 40, 
41, 43, 44, 60, 61. 

தள்ளித்; 46-- 
தம்மிற்( நீமையும்); 74,
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தகைப்புநீங்கித்; 18, 40, 41, 
, 60. 

களிப்புநீங்கித்; 46_- 
களிப்புநீங்கத்; 30, 

களிப்புநீக்கித்; 91. 
களிப்பு நீங்கிச்; 71. 
களியுநீங்கித்; 67. 
தன்மைநீங்கித்; 41. 

தனிமைநீங்கித்; 41. 
தனியுநீங்கித்; 2, 9, 19, 24, 

25, 29, 61, 62, 65, 66. 
துணிப்புநீங்கித்; 26, 10. 

துனிப்புறீங்கி த்; 44. 
துனியு நீங்கித்; 29, 48. 

தெளிந் ; 2, 9,18, 19, 21, 
3, 35°39, 40, 41, 48, 44, 
52, 60-62, 65-67, 70. 

திகைத்தனர்; 46-- 

திகைத்தன; 41. 
திகைத்தது; 54. 
சிதைத்தனர்; 11. 

குரக்குச்சேனை; 40, 41, 52. 
குரக்குச்சேனைக்) 46— . 

குரங்குச்சேனைக்; 25. 

தோளினின்றும்; 46-- 
தோளினின் றி; 74, 
தோணின் றங்கண்; 71. 

வில்லான்; 46-- 
வில்லி; 41. 
வீரன்; 9, 
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வெந்திறற்சித்தி; 46 
வெந்திறச்சித்தி; 41. 
வெந்திறல் நீதி; 74. 
வெந்திரல்சித்தி; 71. 
வெந்திரசித்தி; 40, 70. 

வியந்த; &46-- 
வியர்ந்த; 11, 

அந்தரச்; 44, 52. 

bso; 46— 
அந்தரர்; 74. 
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சித்தரார்ப்பும்; 46-- 
சித்தரார்க்கும்; 9, 16, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 31, 40, 41, 
43, 44, 52, 54, 65-67, 70, 
73, 74. 

சித்திரார்க்கும்; 21. 

கேட்டானையன்; 46-.- 

கேட்டானைய்யன்; 02. 
கொண்டானையன்; 66. 

மத்திரசித்தியன்ன; 46-- 
மந்திர சித்தியன்னான்; 2, 18, 

40, 41, 
மத்தரச்சித்தியன்ன; 11, 
மந்தாமலையையன்ன; 74. 

வலியிதாயின்; 46. 
வவியிதாகில்; 9, 19, 21, 25, 

29, 54, 63, 65, 66. 
வலியிதாகின்; 68. 
வளியிதானால்ச 81, 40, 41, 

வவியீ தாயின்; 41 
வலியதாயின்; 2,28 41, 43, 

70. 
வலியதாகில்; 1, 67, 71, 74. 
வலியதாகி 510, 131, 
வலவியதானால்; 18, 60. 

இத்திரசித்தினாற்கும்; 46— 
இத்திரசித்தினார்க்கும்; 52. 

இத்திரசித் தனுற்கும்; 9, 26, 
41, 63, 

So §Gu; 46— 
இறுதியிங்கு; 41. 

இயைவது; 46-- 
அமைவது; 67. 
இசைவது; 54. 

இவனால்; 41. 
இயலது; 2. 
இயல்வது; 28, 26, 44, 48) 

44,70, 

er ost on sor, 46— 
என்ன; 71. 

என்னே; 54,
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ஏந்தெழிலாகத்து; 46-- 
ஏந்தெழிலரக்கர்; 54, 65, 67. 

THO Bn flor (on) da ssi 

ஏஎந்தகலாத; 81. 
ஏந்தகலேந்தல்; 26, 70. 

எம்முன்; 46-- 
தம்முன்; 54, 65, 67, 
தம்முன்; 26, 70. 

என்றுநீநின்; 46-- | 
என்றுநீரின்; 74. 
என்றேறநீநின் ; 9, 19, 21, 28, | 

41, 62. ' 
என்ன நீ நின்; 91. 

சாந்தகன்மார்பு; 46 
சாந்தகமார்பு; 61, 69. 

சாந்தகன்மார்பத்( திண்); 
74, 

சாந் தகன் மார்பிற்(நிண்); 
41,71. ் 

சாந்தகலாகத்; 60. 
சாந்தகலாத; 2, 9, 18, 19, 

21,23, 26, 26, 29, 31, 40, 
41,43, 44, 62, 65, 66, 70. 

திண்டோள்; 46-- 
திண்டேர்; 10, 11, 26. 
Garéf Hor may mou; 46— 
தோக்கிநின் றனுவைப்; 74. 
நோக்கிநின்றனுவைத்; 9, 

18,19, 25, 41, 62 65, 66. 
தநோக்கினன்றனுவைந்; 2, 

26,29, 40, 41, 60, 61, 71. 

நோக்கிப்; 46-_- 
பார்த்து; 74, 
தாங்கிப் 9, 18, 19, 25, 29, 

40, 41, 60, 62, 65, 66. 

போந்தகைக்குரியதன்றாற்; 
2,18, 19, 29, 40, 41, 60- 
69, 65, 66, 71. i   போந்தகைக்குரியையன் 

“Op; 46— 
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போந்தகைக்குரியதன் றே; 
74. 

போத்தகைக்குரியதென்றாற்) 
ஹம்ம், 

போந்தகைக்குரியதென்ருர்; 
10. 

போ ந்தகைக்குரியலென் 
னாப்; 9. 

போந்தகைமுடிவ தானார்; 54, 
பேந்தகைமுடிவ தானான்) 

போத்தகைமுடிவதன்றே; 

போத்தகைமுடிவ தன்றோ 

போப்தகைமுடிவதொன் 
Gay; 28, 48, 44, 70. 

போத்தனக்குரியைதன்னாற்; 
21, 

போதந்தகைக்குரியைதன் 
ரோரற்; 25. 

போகலைபோகல்; 46... 
போகலைபோக; 67. 
போகலபோகல்; 2, 23, 26, 

43, 44, 70. 

நாத்தகமின்னத்; 18, 40, 41, 

தாந்தகமின்னும்; 46_ 
நாந்தகமீன்னு; 44. 
தாந்தகமின்ன; 41, 52, 69, 
நாந்தகமின்னின்; 69, 71. 

தாந்தகமென்னும்; 10, 17. 
நாந்தகப்பரிசை; 41. 

தேரை; 18, 40, 41, 52, 60. 
of A; 46— 
of; 2,19, 21, 25, 26," 29, 

41, 44, 61, 62, 65-67, 70, 
71. ் 

வீசும்; 74. 
தாங்கி; 9. 

நடத்திவந்தான்; 18, 60, 41 
52, 60. — 

தடந்துவந்தான்; 46 
நடந்து சென்றான்; 23, 26, 

43, 44, 54, 70.
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இப்பாடல் 2, 9, 11ஆம் பிரதி 
யில் இல்லை, 

கண்கடீயுகச்; 46. 
தன்கண்டீயுகச்; 26, 29, 44, 

70. | 

பொங்கப்) 46-- 
பொங்கிப்; 74. 
செல்லப்; 19, 21, 8, 29, 41, 

69, 65, 66. 

பாரிடை; 46... 
பாரிடைக்; 1, 10, 11, கர, 60, 

70. 
போரிடை; 54. 

பகவிடைப்; 46-- 
கடலிடைப்,; 54, 

பரிதி; 46-- 
பருதி; 18, 19, 21, 29, 25, 26, 

29, 40, 43, 44, 54, 60, 62, 
65, 65-67, 70, 71, 74. 

நின்ரானென்னக்; 46.- 
நின்றானன்ன; 19, 21, 

29, 41, 62, 74. 
நின்ரானென்ன? 65, 66. 

நின்றாலன்ன; 41, 71, 

25, 

கேடகமொருகை; 46. 

கேடகமொருல்கத்; 07. 

Beni; 46— 
தீருடை; 40, 41, 52, 60, 67, 

மூகிவின்மின்போல்; 46.- 
முகிலின்முன்போல்; 10, 54; 

65 
முகில்மின்போல; 74. 
வாளிடை; 91, 41, கக், 70. 
வானிடை; 46-- , 
வானொளி; 74. 
வாளொடுமம்)); 18, 60, 41, 

52, 60, 71. 

நிமிர; 46-- 
நிமிர்ந்து; 29, 71...   
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வந்தான்; 46-- 
தின்றான்; 81. 
நேர்ந்தான்; 67, 71. 

8067 

வீசின; 46-.- 
வீசினன்; 10. 
வீசிய; 71. 

விலங்கலும்வீற்றுவீற்றா; 
46— 

விலங்கலும்வீற்றுவீற்ருய்; 
9-11, 19, 29, 41, 52, 63, 
65, 66, 71. 

வீற்றுவீற்றாகவீழ; 40, 41. 
வீற்றுவீற்றாகவீழ்வர்; 18. 
வீற்றுவீற்றாகிவீழக்; 2, 
வீற்றுவீற்றாகிவீழ; 60, 65. 
வீற்றுவீற்றாயவீற்றா; 62. 

சித்த; 2, 18, 29, 26, 91, 40, 
41, 48, 44, 52, 54, 60, 61, 
67, 70, 71, 74. 

Se: 46— 

வீசி; 9,19, 21, 25, 29, 41, 
62, 65, 66. 

மாற்றித்; 46-- 
மாற்றத்; 29, 45. 
இரண்டு; 46. 
இரண்டும்; 62. 

நீர்மேல்; 46- 
தீர்போல்; 74. 
மென்மேல்: 47, 

ஓதுங்கவந்தான்; 46 
ஒதுங்கச்சென்றான்; 2, 18, 

31, 40, 41, 54, 60, 61, 67. 
ஒதுங்கிச்சென்றான்; 26, 44, 

ஒதுங்கிவந்தான்; 10, 11. 
ஒதுக்கிச்சென் ரன்; 29, 49. 
ஒதுங்கலுந்தான்; 74. 

அங்கதன தனைப்பார்த்தான்? 
4§6— 

அங்கதன்றன்னைக்கண் 
டான்; 74, .
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விரைவின்; 86-- 
விசையின்; 2, 18, 29, 26, 40, 

41,48, 44, 60, 61, 70. 

உருத்து? 46-- 
உறுக்கி; 2, 18, 29, 26, 94, 

40, 41, 93, 44, 54, 60, 61, 
70. 

கரமொன்திற்; 2, 9. 21, 29, 
25,29, 31, 40, 41, 43, 44, 
52, 60-62, 65-67, 70, 71, 
74, 

சரமொன்று; 46-- 

கடிது; 1, 2, 9-11, 18, 29, 26, 
29, 81, 40, 41, 43, 44, 52, 

60-63, 65-67, 70, 71, 74. 

கடிதிற்; 46- 

தாக்கினான்றன்; 46-- 
தாக்கிநின்றான்? 54, 67, 

திரிவதாரும்; 46-- 
எடுத்தநீண்ட; 71. 

காண்கிலாததனைத் தன்கை; 
46— 

காண்கிலாவதனைத்தன்கை; 
9, 19. 

காண்கிலாதானைத்தன்சை) 
41. 

காண்கிலரதனைத்தன்கை; 
21, 25, 41. 62, 70. 

காண்கிலாத்தரத்தன்கை 
யால்; 74. 

மரமொன்றையரக்களன் 
காணா; 11. 

அரமொன்று; 46-- 
மரமொன்று; 67, 74. : 

கண்டங்; 46-- 
கண்டக்; 21, 

8069 

அன்றால்; 40-- 
சன்னா; 07. 
என்னாம்; 54.   
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இவ்விடை; 46... 
எவ்வீடைப்; 2, 6. 

பெபயர்தல்; 46. 
பெயர்வது; 2, 18, 29, 20, 91, 

40, 41, 43, 44, 60, 61, 70, 
71, 

Guroarsy); 41. 
எய்தல்; 74. 

என்னாவிமையிடை; 46-_- 
என்னாமிமையிடை; 54. 
என்னாலிமையிடை; 289, 48. 
என்னாயிமையிடை; 21, 25. 
என்னாவிடையிடை; 1, 
என்னாவிமைப்பிடை; 71. 

ஒதுங்காமுன்னர்; 41, 58. 

ஒதுங்காமுன்னம்; 46-- 
ஒருங்காமுன்னர்; &1. 
ஒடுங்காமுன்னம்; 18, 91, 40, 

44, 60, 67. 
அடங்காமுன்னம்; 9, 19, 39, 

62, 65, 66, 74. 

வெவ்விடமென்னப்; 46-- 
வெவ்விடடையென்னப்; 2, 9, 

23, 25, 40, 41, 43, 44, 60- 
62, 70, 71, 74. 

பொங்கியவனிடை; 86-- 
பொங்கியவ்விடை।; 23, 

43, 44, 70. 
பொங்கவவனிடை; 3. 

எறிந்த; 46-- 
எறிந்து; 1, 10, 11, 23, 29, 

41, 43, 44, 54, 63, 65-06, 
70, 71, 74. 

எரிந்து; 9, 21, 2, 41, 02, 
எழுந்து; 2, 18, 40, 41, 60, 

61. 

26, 

அறிந்து; 44. 
இரித்து; 41. 
ஏந்து; 20. 

வீச்சு; 66-- 
வீச்சுத்; 41, 52. 
வீச; 2. . 
வீசத்; 29, 26, 49, 44, 00, 61, 

70, 94,
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வீசித்; 18, 40, 41. 
வீசும்; 1,911, 19, 21, 28, 

29, 41, 54, 62, 68, 65, 67, 
68, 71. ் 

வீழும்; 41, 06, 

தவ்விடவுருமிற்; 46— - 
தவ்விடவுருவிற்; 41, 54. 
தவ்விடையுருமிற்; 1, 9-11, 

18, 21, 23, 25, 26, 29, 41, 
43, 44, 62, 68, 65, 66, 68, 
70, 71. 

தவ்விடையுருவிற்; 2, 40, 60, 
61. 

தவ்விடைபொருமிப்; 74. 

திவ்வுடையுருமிற்; 41. 

புக்குவாளொடும்; 46 
புக்குவாளொடு; 41, 52, 54, 

புக்கவ்வாளொடும்; 71. 
புக்கும்வாளொடும்; 10. 
சென்றுவாளொடும்; 81, 

80706 

வானோர் 66-- 
வீரர்; 74, 

Bi sari; 46— 
ஆர்ப்ப; 81. 

இவனுக்கு; 46-- 

அவனுக்கு; 41. 

அல்லாலீசற்கும்; 46_- 
அல்லா தீசற்கும்; ர, 

அல்லால்யாவர்க்கும்; 40, 41, 
அல்லாலியாவர்க்கும்; 5, 18, 

28, 26, 48, 44, 60, 61, 70. 

இயலாதென்பார்; 46_ 
இயலாதென்றார்; 71, 
இயலாவென்பார்; 
இசையாவென்பார்; 61. 
இமையாவென்பார்; 99, 40, 
இஜுபயாதென்பார்; 38, 40, 

இயையாவென்பார்; 2, 96, 
44, 70.   

111 குத்தொழித்து; 46— 

Iv 

குத்தொழித்து; 74. 
அவன்கைவாடன்; 46-- 
அவன்கைவாட்டன்; 2, 9 

18, 21, 25, 29, 41, 60-62, 
65, 66. 

அவனவாடன்; 3. 

இவன்கைவாடன்; 11. 

கூருகிர்த்தடக்கை; 1, 9, 9- 
- 11. 18, 19, 28, 40, 41, 43, 

44, 52, 54, 60-62, 65-67, 
73. 

கூருகிர்த் தடக்கைக்; 46-- 
கூருகிர்க்கர த்திற்; 11. 
கூருகிற்றடக்கை; 69, 70. 

of ip; 46— 
வீசி; 9, 19, 40, 41, 60, 61, 

66. / " 

of Maur sr; 31, 41, 52. 
வீசினான் ; 46... 
வீசினன்; 1, 9. 
வீசிவிண்: 44, 70. 
விண்ணவர்$ 2, 18, 40, 60, 

61, 

8071 

கூர்மத்தின்வெரிநின்; eo 
கூர்மத்தின் கின்; 1, 9, 

ae 31; 95, 29, 41, 42, 
60-68, 45-68. 

கூர்மத்தின்முதுகு; 2, 28, 
26, 31, 40, 41, 43, 44, 54, 
70. 

கூர்மத்தின்முதுகை; 18. 
கூர்மத்தின் முதுவின்; 71, 
வாமத்தன்முதுவின்; 74. 

அமுதங்கொண்ட; 46-- 
அமிர் தங்கொண்ட; 69. 
அமிழ்துகொண்ட; 28, 26, 

43, 44, 70. த 
அமுதுகொண்ட; 9, 19, 21, 

25, 29, 31, 62, 65, 66. TL, 
ர்க், 

மீதுகொண்டான்; 67.
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நீர்மத்தினிமிர் ந்த; 46-- 
நீர்மத்தினிமிந்த; 61, 62. 
நீர்மத்தினிறைந்த; 9. 
நீர்மத்தினமர்ந்த; 1, 69, 
நீர்மத்தநிமிர்ந்த; 74. 

தோளானிறைமத்த 
மதுவைத்; 46-- 

தோளானிறைமத்ததமுது: 

தோளானிறமற்றமதுவைத்; 
10 

தோளானிறமத்தமதுவைத்; 
20. 

ஊர்மத்தம்; 46 
ஊர்மத்தை; 1, 9-11. 18, 19, 

23, 25, 26, 29, 31, 40, 41, 
43, 44, 54, 60-62, 65, 67, 
70, 71. 

ஊமத்தை; 24, 74. 
ஓர்மத்தை; 66 

உண்டாலன்ன? 46 

உண்டாலென்ன; 40, 
உண்டானன்ன; 61, 67. 
உண்டானென்ன; 2, 18, 29, 

41, 43, 44, 55, 60, 70. 

மயக்கத்தான்; 46-- 
மயக்கத்தால்; 10, 11, 42. 
மயக்கத்தன்; 9 
உருமைத்தின்பான்; 1, 2, 

10, 11, 18, 28, 26, 31, 40- 
48, 52, 60, 61, 63, 68, 70, 
71, 74. 

உருமுத்தின்பான்; 46-- 
உரிமைத்தின்பான்; கக், 67. 
உருமைத்தின்போன்; 9, 19, 

21, 25, 29, 62, 65, 66. 

வந்தான்; 46- 
தானப்; 07. 

புகர்மத்தப்; 46-- 
புகர்மற்றப்; 10, 11. 
புகழ்மத்தப்; 70. 

பூட்கைமேலான் 46. 
பூட்கைவேலான்; 10, 11. 
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புழைக்கைமேலான்; 74, 
பூத்தமேலான்; 65. 
பூழ்க்கைமேலான்; 29, 40, 

66, 71, 

8072 

காற்றன்றேற்; 40-- 
காற்றன்றே; 43, 44, 71. 
காற்றன்றோ; 41. 

கடுமை; 46- 
கடமை; 29. 

கடிமை; 21, 25, 66, 66, 74 

கடலன்றேறல்; 46-_- 
கடலன்றே.; 1, 60, 71, 74. 
கனலன்றேறல்; 5, 41, 01, 

என்னாம்; 46. 
என்னாக்; 74. 

கூற்றன்றேல்; 46. 
கூற்றன்றே; 71, 76. 

கூற்றின் றேல்: 40. 

உருமன்றேல்; 46-- 
உருமன்றே; 71. 

கொடுமை; 46. 
கொடிமை; 21, 29, 29, 65- 

67. 

சீற்றந்தானான் நேவல்; 46-_- 
சீற்றந்தானன் றே; 10, 11, 

67, 73. 
சீற்றன்றேற்சீற்றம்; 31. 
சீற்றத்தானன்றே; 74. 

சீற்றம்; 46 
என்னும்; 81. 

வேறொன்று; 46— 
வேரென்றும்; 10, 

54, 67. 

எங்கே; 46-- 
எங்கோ; 74. 
என்னாம்; 91. 

14, 31, 

மாற்றன்றே; 46-- 
மாற்றன்றோ; 26. 
மாற்றொன்றே; 81, 67, 70,
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11] நாலிடைப்பட்ட); 46-- அன்புடையுள்ளத்து; 1, 2, 
நாலிடைப்பட்டுச்; 11. 9,18, 28, 26, 43, 44, 54, 
நாலிடைப்பட்டுச்; 66. 61, 65, 70, 71. 

IV 

i. 

தாவிடைப்பாட்டிழ்; 1, 10. 

காவிடைப்பட்ட; 40. 

நாயகன்; 46-- 
நம்பிதன்; 18, 40, 4, 60, 64. 

பட்டதெல்லாம்; 1, 2, 9-11, 

18, 19, 21, 25, 29, 31, 40, 
41, 44, 52, 54, 60-63, 65- 
68, 71, 74. 

பட்டவெல்லாம்; 66-- 

பட்டது; 1, 2, 10, 11, 18, 19, 
40, 41, 52, 65, 66, 68. 

பட்டன: 40 

பட்டதக்; 9, 28, 26, 31, 41, 
43, 44, 54, 67, 70, 71. 

குரக்குச்சேனை ; 46-_- 
குரக்குத்தானை; 91. 
குரங்கின்றானை; 74. 
குரங்குச்சேனை; 10, 11, 68. 

8075 

இப்பாடல் 67ஆம் பிரதியில் 
இல்லை. 

உற்றதன் மை; 46-- 
பட்டதன்மை; 2, 18, 23, 26, 

40, 41, 43, 44, 52, 60, 61, 
70. 

கோக்கினான்; 46-- 
தோக்கினன்; 1, 2,9 11, 18, 

19, 21, 25, 29, 31, 40, 54, 
60-63, 65, 66, 71, 74. 

நோக்கிலன்; 29, 26, 49, கக், |. 
70. 

தரிக்கிலா மை; 46-- 
தரிக்கிலாதான்; 71. 
தகரிக்கலாமை; 9-11, 21, 25, 

60. 

அன்படையுள்ள த்து; 46-- 
அன்புடையன்னத்து; 54. 
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Sar ver mer; 1,10, 11, 41, 
71. 

அனவின் றன்; 46 
அங்கிதன்; 9, 19, 21, 25, 29, 

41, 62, 65, 66, 74. 
அங்கியின்; 2, 18, 26, 91, 40, 

41, 52, 60, 61, 63. 
அங்குதன்; 54. 
அங்கையின்; 70. 

வன்படையனையது; 46 
வன்படையனைய,; க்க, 70. 
வன்படையலையது; 01. 

வன்புடையனையது; 60. 
வன்புடையனைய; 28. 

வந்தான்; 46 
வந்தோன்; 1. 

பின்படைசெல்ல; 46-- 
பின்படைசெல்லத்; 23, 26, 

43, 44, 70. 
பின்படைபட்டு; 2, 18, 40, 

41, 60, 61. 
பின்படைபெய்த; 91. 

நள்ளார்; 46-— 

நண்ணர்; 25. 
நண்ணார்; 9,18, 19, 21, 29, 

40, 41, 60, 62, 65, 66, 71, 
74. 

கண்ணா; 93. 
தள்ளாப்; 23, 26, 43, 44, 70. 
நன்னீர்ப்; 2, 41, 61. 
வத்தான்; 30, 11. 

இரிந்துபேர; 46— 
இரிந்துபேர் வ; 74. 
இரிந்துபோக; 9, 19, 21, 29, 

25, 26, 29, 31, 41, 48, 44, 
62, 65, 66, 70. 

அரிந்துபோக;$ 35. 

8076 

மேலான்; 46-- 
மேலாம்; 91.
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செவ்வே; 46-- . 
சீறி; 71. 

HOD ey ov jb; 46— 
அம்பிறாலே; 2, 9, 18, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 31, 40, 41, 
ae 44, 60-62, 65, 66, 71, 

கெடுமரம்; 46... 

அடுமடீரம்; 91. 
அம்மரம்; 2, 9,18, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 40, 41, 43, 
44, 60-62, 65, 66, 70, 71. 

வீழ்த்தான்; 46... 
விட்டான்; 9, 18. .98, 26, 40, 

41, 48, 44, 60, 61. 

குன்றதீலன்; 46 
குன்றனீலன்; 65. 
குன்றம்வாங்கி; 54. 
குன்றுநீலன்; 9, 19, 21, 25, 
29) 62, 65, 66, 74. 

வீசினான தனை; 46 
வீசினன தனை? 1, 2, 9-11, 

18, 19, 21, 25, 29, 40, 60- 
62, 65, 66, 74. 

விடவதுதனையும்; 54. 

விண்ணின்: 46-- 
விண்ணில்; 52. 
வென்தி; 41. 
நூறுவெம்; 1,2, 9-11, 81, 

40, 52, 70, 74. 
ஊறுவெம்; 46 
உனறலும்; 54. 

பகழிதன்னால்; 46-- 
பகழியாலே; 2, 18, 29, 40, 

7 
பூற்கிடாது; 54, 

நுறுக்கினான்; 46-- 

HIM SA sor sir; Th. 
துணித்தெதிர்; 54. 

களிறுநூக்கி; 46 
கரியைநூக்கி; 2,18, 40, 41, 

60, 61. 

“ 48, 44, 52, 54, 60, 61, |   
11 

ரா 

கிரியைநூக்கி) 
44, 70, 

நதோக்கிப்புக்கான்$ 54. 

23, 26, 43, 

8077 

பின்னெடும்; 46-- 
பின்னரும்; 44. 

பொன்னெடும்; 84. 

தேடிப்பெயர்குவான்; 46-- 
தேடிப்பேர்குவான்; 1, 10, 

11, 63. 
சூழ்ந்தபொரிவரி; 54, 

பெயராவண்ணம்; 46-- 
பேராவண்ணம்; 1, 2, 10, 69. 
அரவம்பொற்ப? 54. 

பொன்னெடுங்குன்றஞ் 

சூழ்ந்த; 36-- 
மின்னெடுந்தடக்கைவா 

ளாற்; 54. 

பொறிவரியரவம்போல; 
46— 

பொறிவரியரவம்பொற்ப$ 
87. 

தழுவியதறுகண்வேலைத் 5 
54, 

அந்தெடுங்கோப; 46-- 
அன்னெடுங்கோப; 40, 41. 
அந்நெடுங்கோல; 9. 
அந்நெடுஞ்சோப; 67. 

தன்னெடுங்கோப; 54. 
வணன்னெடுங்கோப; -70, 71, 

74. 

வெயர்ப்பவங்கி; 46-- 
வெயர்ப்பவாங்கித்; கக, 
வியப்பவங்கி: 1, 11, 18, 40, 

41, 54, 60, 61, 67. 
வியப்பவாங்கித்; 238, 26, 43, 

70, 71, 74. 
வியப்பவங்கித்; 68. 
அஞ்சவங்கி; 9, 19, 21, 25, 

29, 41, 62, 65, 66. 
வீய்ப்பவங்கி; 10. 

இரியவங்கி; 81.
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17 தன்னெடுமகனைப்; 46 

II 

கன்னெடுமகனைச்; 5, 16, 19, 
29, 60-62, 65, 66. 

தன்னெடுங்கையைம்; 74. 
தன்னெடும் பனை க்கை; 71. 
தன்னெடுபுதல்வற்; 9. 
தன்னொடுமகனை ப்; 54. 
தன்னொடுமதனைப்; 26, 70. 

_ பற்றிப்; 46-- 
சுற்றிப்; 2, 19, 19, 21, 25, 

29, 41, 60-62, 65, 66. 
நீட்டிப்; 71. 

தடக்கை நீட்டி; 46— 

தடக்கைதாங்கி; 41, 
தடக்கைதாக்கி; 9, 19, 21, 

25, 29, 41. 62, 65, 66. 
தவறிடாத; 71. 

8078 

ஓடுங்கினன்; 46-- 
ஓடுங்கினான்; 2. 

உரமுமாற்றலூற்றமும்; 

உரமுமாற்றமுற்றமும்; 10. 
உரமுமாற்றலாற்றமும்; 29, 

43. 
உரனுமாற்தலூற் தமும்; 31, 

உரனுமற்றவீற்றமும்; 54. 

கொடும்படைவயிரக்) 46... 

கொடும்படையுயிர ற்; 10. 

கொடும்படையுயிரிற்; 11. 
கொட௫ம்பணைவயிரக்; 28, 26, 

81, 43, 44, 54, 70, 
கொடும்பனை வயிரக்; 1. 

குறிக்குங்காலை; 46-- 

குறிக்கும்வேலை; 9, 19, 21, 
«5, 29 

குறுகுங்காலை; 1,2, 10, 11, 
18, 19, 40, 41, 60, 61, 63, 
65, 66, 68, 71, 74. 

குறுகும்வேலை; 41, 62, 
. அமைந்தகாலை; 29, 26, 43, 

44,70,   
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171 பிய்யாதொய்தினின்; 46. 

IV 

பிய்யதொய்தினின்; 1, 9-11, 
21, 25, 29, 31, 40, 41, 65, 
65-67, 74. 

பிய்யதொய்தினன்; 69, 
பிய்யதொந்தனன்; 71. 
பாறதொய்தினின்; 3, 41, 61. 
பூணுூம்நொய்தினின்; 54. 
வீயதொய்தினின்; 18, 25, 26, 

41, 43, 44, 60, 68, 70. 

நடுங்கினரரக்கர்; 46-- 
நடூங்கினனரக்கன்; 2, 74. 
தடுங்கினனரக்கர்; 9, 11, 67. 

Asin Geri; 46— 
வானோர்; 51. 

பின்னோர்; 1. 

என்ன; 46-- 

என்று; 74. 

நக்கார்; 46-- 

நக்கா; 70. 

நக்கான்; 51. 
ஆர்த்தார்; 54, 67. 
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தறைத்தலையுற்றானுற்றான்; 
93,26, 43, 44, 54, 62, 70, 
71. 

தறைத்தலையுற்றதிலன்; 2. 
தறைத்தலனுற்றானுற்றுளிட் 

தரையினினாற்றானூற்றான்? 

தரையினினுற்றானுற்றான்; 
91, 95, 99, 41, 66. 

தகரையினிற்றானவீரன்; 74. 

தறையினிலுந்றானுற்றான்; 
9,19. து 

துறையினை யுற்றானுற்றான்? 
1, 10, 11, 68.
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என்பதோர்காலம்; 460-- 

என்பதோர்மாற்றம்; 1. 
என்பதொரகலம்; 2. 

நிறைத்தலை; 46-- 
நிறைதலை; 1, 9-11, 29, 63, 

65 67, 70, 74. 
Ap 55%; 41, 
வழங்குஞ்சோரி; 46._- 
வழங்குசோரி; 1, 5, 10, 13, 

21, 25, 44, 63, 70, 74, 
வணங்குஞ்சோ தி; 65. 

நீத்தத்துடி 1, 9.21, 25, 40, 
41, 52, 60-62. 

நீர்த்தது; 46... 
நீத்தது; 2, 18,19, 29, 91, 

44,54, 63, 65, 66, 70. 
HS ay; 19, 11. 
கிமிர்ந்தது; 71. 

Ger © per ors; 46— 
குன்டுறன்ன; 28, 48, 60. 
குன்றென்னாக்; 64, 74. 
குன்றன்ன; 9, 21, 25, 29, 

62. 
குன்றன்னக்; 66, 

குறைத்தலை; 46- 
குறைதலை; 1, 9-11, 21, 8, 

29, 63, 65-67, 74, 
குறைத்தனன்; 54. 

வீழா 46-- 

வீச; 74. 

விசும்பின் மேற்; 46 
விசும்பைமேல்(ற்); 1, 2, 9, 

18, 19, 28, 26, 29, 40, 44, 
43, 44, 54, 60-62, 65-67, 
70. 

கொண்டுநின் ரன்; 46 
கொண்டுதின்றா(னிறைத்); 

கொன்றுதின் கன்; 70, 

பிறைத்தலை; 46-- 
Geom 5203 1, 9-11, 29, 63, 

65-67. 
பிறத்தலை; 44. 
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மழையெனப்; 46-.- 
உருமெனப்; 2. 

பெய்யும்; 46— 
பொழியும்; 3, 41, 61. 

கையான்; 46_- 
வில்லான்; 2, 16, 40, 41, 60, 

61. 

8080 

வரங்கியசிர த்தின்; 46-- 
வாங்கியதரத்தின்; 74. 
வாங்கினசிரத்தின்; 67. 

மற்றை; 40. 
மற்ற; 28, 26, 91, 49, கக், 54, 

67. 
மற்றவ; 71. 

வயிரவான்கோாட்டை; 46-- 
வயிரவான் கோடு; 91, 41. 
வயிரவாள்கோாட்டை; 

Ai, 40, 41. 

வவ்வி; 46. 
வாங்கி; 2, 0, 18, 25, 96, 29, 

81, 40, 41, 43, 44, GO, 61, 
65. 

10, 

வீங்கிய; 46— 
வீங்கின; 28, 26, 29, 49, 4, 

₹0. 

allen cule? svsit; 46— 
விசையனீலன்; 8, 54, 65, 

67. 
விசையானீலன்; 9, 18, 19, 

21, 28, 25, 26, 29, 81, 40, 
41, 43, 44, 60, 61, 66, 70, 
71. 

ஆங்கவனவற்ன த; 46-- 

ஆங்கவன த்தை; 41. 

ஆண்டோர்; 46... 

ஆங்கோ(கொடர்; 2, 9, 19, 
23, 26, 29, 40, 41, 43, 44, 
60, 61, 70. 

அறுத்தோரம்பால்; 46... 
அறுத்துமாற் நி; 26, 70.
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IV ஓங்கல்போற்; 46. 

II 

ஓங்கல்போல்; 9. 
ஓங்கலம்; 41. 
ஓங்கலின்; 71. 

உரத்திடை; 46- 
SEE Ge: 2, 18, 23, 

40, 41, 43, 44, 54, 60, 61, 
70. 

ஓளிக்க; 46-- . 
ஒளிப்ப; 9, 19, 21, 26, 41, 

62, 65, 66. 
குளிக்க; 94, 67. 

குளிப்ப; 2, 18, 23, 40, 41, 
43, 44, 60, 61, 70. 

8081 

காலமாக) 46- 

காலமென்ன; 2. 

வீழ்ந்திலதியானை; 46-- 
வீழ்ந்திலயானை; 10, 11, 98, 

26, 43, 44. 
வீழ்ந்திவன்யானை; 68. 
வீழ்ந்திலனியானே; 70. 
விழிந்திலன்யானை; 67. 
விழுந்திலதியானை; 2, 60, 61. 
விழுத்திலயானை; 18, 40, 41, 
விளிந்திலதியானை; 41, 52. 
விளிந்திலயானை; 9, 19, 66. 
விளிந்திலவாளை; 21, 25, 62,. 

65. 

என்னக்; 46-- 
என்ன; 31. 
என்னாக்; 10. 

கய்யுடை; 46-- 
கையுடை; 18, 19, 21, 25, 92, 

60-62, 65-67. . 
கைகொரடு,; 54. 
கைதொடர்; 31. 

கய்யிடை:; 10, 11. 

மலையொன்றேறறிக்; 46- 
மலையொன் 3றற்றிக்; 67. 
மலையொன்றேந்திக்; 1, 10, 

11, 44, 54, 71, 74. 
மலையென்றேறறிக்; 25.     
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குடாவிவந்தான்; 46-_- 
கடாவிவந்த; 2, 70. 

கடவிவந்த; 29, 26, 49, 44. 

வெய்யவன வனை த்; 46-- 
வெய்யவன வனைக்; 2, 96. 
வெய்யவன்றன்னைக்; 99, 43, 

44, 61, 70. . 

வெய்யவன் றன்னைத்; 
40, 41, 60. 

வெய்யவனதனை த்; 9, 19, 21, 
25, 81, 41, 54, 62, 66. 

வெய்யவனி தனை த்; 65. 

18, 

தானு3மேற்கொளா; 46-- 
தானுமேற்கொள; 74. 

தானுமேல்கொளா; 1, 9-11. 

19, 63, 65. 
ST ep GhowGarorr; 66. 

தாவிமேத்கொளா; 54. 
கண்டுமேற்கொளா; 989, 26, 

43, 44, 70. 

கண்டுமேற்கொள; ௪, 11. 
வில்லினோடு; 52. 

வில்வினோடும்; 46-- 
வில்லினோரு(ம்); 70. 

மொய்பெரும்; 46 
மொய்பொகும்; 10, 81. 

மொய்தரு; 9, 19, 29, 62, 65, 
66. 

பொய்தரு; 21, 25. , 

களத்தின்; 1, 9, 19, 21, 2, 
29, 31, 41, 52, 54, 62, 63, 
65. 

களிற்றின்; 46 
களத்தில்; 9, 10, 14, 18, 28, 

96, 40, 48, 44, 60, 61, 66, 
70, 71, 74. 

மும்மதக்; &6-- 

மொய்தரு; 41. 

களிற்றின்முன்னர்; 46. 

களிற்றின்முன்ன; 66,
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ட்டவன்; 2,9, 18, 19; 24, 
23, 25, 26, 29, 31, 41, 43, 
44,52, 54, 60-62, 65-67, 
71, 74. ் 

இட்டனன்; 46— 

அவனிநின்றும்; 46-- 
அவனணிதின்று; க்க 
அவனு,நின்றும்; 10. 

அவனுமன் றும்; 11. 

எழமுவதன் முன்னம்; 40-- 
எழுவகன் முன்னர்; 23, 26, 

40, 48, 44, 54, 60, 61, 70. 
6T (Lp eu weer (Ap SET GOTT; 2. 

யானை; 46-- 
யானைக்; 2, 21, 29, க்க, 70. 
இயானை; 41. 

கட்டமை; 46-- 
கட்டலம்; 67. 

களப்பட; 46 

களப்படக்; 84, 07. 
களம்பட; 91, 85. 

களம்படக்; 28, 26, 49, கக, 

70. 

வீழ்த்திக் 46— 
வீழ்த்துக்; 2, 9, 18, 19, 21, 

25, 29, 40, 41, 60-62, 65, 
66, T1, 74. ் 

வீழ்த்த; 1, 68. 
வீழ்ந்து; 10, 11. 
கவிழ்த்துக்; 29, 48. 
கவிழ்ந்த; 26, 44, TO. 

கவிழ்ந்து? 54, 07. 

எட்டிவன்; 9-11, 18, 19, 25, 
26, 29, 31, 40,41, 43, 44, 
52, 60-638, 70, 71. 

வெட்டிவன்; 46-- 
எட்டவன்; 74. 
ஒட்டிவன்; 54. 

எடுத்தெங்கும்; 46-- 
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18,19, 21, 25, 20, 40, 41, 
60-62, 65, 66, T1, 74. 

பசுங்கனற்கண்ணா; 41, 

பறதந்தனபரவை; 48-- 
பறந்தனபறவை; 71, 74. 
பரந்தனபரவை,; 10, 11. 
பரந்ததுபரவை; 54. 

நோக்கி; 46_ 

பாய; 9,19, 21, 25, 29, 41, 

65, 66. 
ஆய; 62. 
பாய்ந்து; 41. 
போக்கி; 44, 

விசும்பிடைச்; 46— 
விசும்புடைச்; 2. 

செல்லும்; 66 
சேரும்; 41. 

காரின்ராரைபோல்; &0-- 

வாற்றின்றாரையபோல்; 71. 
கார்போல்வில்லொடும்; 23, 

26, 43, 44, 70. 

fit sr in Glows sé; 46— 

நான்றமெய்யன்; 1, 10, 29, 

31. 
தநின்றமெய்யான்; 54 
நீண்டமெய்யான்; 67. 
கடலின்வீழ்ந்தான்; 29, 26, 

43, 44, 70. 
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தேரொடும்; 46-- 
தேரொடு, க்க, 66, 07. 

சிலையு ந்தன்; 46-- 
சிலைமத்தன்; 54, 

தலையுமெல்லாம்; 46-- 
தலையுஞ்சோரி; 41. 
கலையுமெல்லாம்! 91. 
சிலையுமெல்லாம்; 54. 
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அழுந்திப்; 46... 
இழுந்தப்; 65. 
அழுத்திப்; 67, 70. 
நெருப்பொடுதிமிர; 46_- 
நெருப்பொடுநிமிர்த்து; 1, 

10, 11, 29, 26, 31, 41, 43, 
44,54, 63, 67, 70, 71. 

நெருப்பினு நிமிர; 2, 19, 40, 
41, 60, 61. 

தின்றவன் நிமிர; 9, 19, 25, 
29, 41, 65, 06. 

நின்றவானிமிர; 23, 25, 62. 
தின்றவாநிமிர) 41. 

வந்தான்; 46 
வீழ்ந்தான்; 54. . 
நீண்டாள்; 41. 

முன்னம்; 46... 
முன்னர்; 8, 40. 

பதகநீபோய்; 40-- 
பதகனியபோம்; 67. 
பகர்திநீயே; 54. 
பதகாநீபோய்; 74, 
பக்கநீபோய்; 26, 44, 70. 
பார்த்துநீபோ(ரியாரிடைய்); 

71, 

அத்தாத்தார்த்து; 46-- 
அத்தரதலத்திற்; 91. 
சென்றான்; 2,9, 18, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 31, 40, 41, 
43, 44,52, 60-62, 65~67, 
70. 

வந்தான்; 40-- 
சொன்னான்; 54. 
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தழுவிநின் ஐ; 40-- 
தழுவும் தல்ல; 91, 

பகலென; 46.-- 
பகையென; 9, 

வலியதோனளாஜற்; 46 
வலியதோளான்; 91. 
உயர்ந்ததோனாற்; 11.
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கட்டியிட்டிறுக்கும்; 40-_ 
கட்டியிட்டறுக்கும்; 10, 11, 
கட்டினனிறுக்கும்; 71. 

பல்லிடைப்; 46-- 
பல்லுடைப்; 2, 11, 24, 41, 

43, 44, 52, 66, 87, 70, 71, 
74, 

பிலவாயூடு; 1, 21, 31, 52, 
54, 71. 

பிலவாயூடும்; 40... 
பிலவாயூடுப்; 67. 

பிலவாயோடு; 9, 19, 2, 25, 

26, 29, 40, 41, 48, 44, 60, 
62, 65, 66. 

GeveurGusr Gib; 18, 41, 61. 

வில்லுடை; 46-- 
வில்லிடை; 18, 40, 44, 60. 

மேகமென்ன; 46 
மேருவென்ன; 9 

விழுத்தனன்; 46— 
வீழ்ந்தனன்; 9, 21, 2, 31, 

40, 54, 60-62, 65-67, 70, 
71. 
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குரங்கினுக்கரசும்; 46... 
குரங்கினுக்கரசு; 21, 05, 
குரங்கினுக்கிறையும்; 2, 18, 

40, 41, 60, 61. 
குரங்கினக்கிறையும்; 41. 

வென் நறிக்கும்பனும்; 46-- 
வென்றிக்கும்பெனும்; 71. 
வெற்றிக்கும்பனும்; 31, 54, 

67, 74. 

குறித்த; 46— 
பொறித்த; 10, 
வெறித்த; 13. 

இசெய்யவாயிரம்; &6-- 

செய்யுமாயிரம்; 1, 9-11, 19, 
21, 25, 29, 41, 62, 63, 
65, 66, 71, 74. 
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செய்வாராயிரம்; 28, 26, 94, 
43, 44, 70. 

போந்தார்; 46-- 
பேர்ந்தார்; 1, 91. 
போர்த்தார்; 44, 

மரங்கொடும்; 460-- 
மரங்கொடு; 10, 1], 29, 26, 

91, 49) 44, 70, 
மரங்கொண்டும்; 186, 41, 54, 

மரங்கொண்டு; 71. 

தண்டு; 46 
தண்டும்; 2, 10. 

மலையென; 46 

மலைகொண்டு;௰&. 

சிரங்களுங்கரமும்; 46-_ 
கிரங்களுந்தலையும்; 61. 

சிரங்களுத்தரமும்; 23, 26, 

கரங்களுந்தலையும்; 2, 41. 
கரங்களுஞ்சிரமும்; 74. 

குலைந்தனர்; 46 
குலைத்தனர்; 9, 941, 9, 45, 

62 
குலைத்தன; 29. 

கண்டதேவர்; 46-- 

தேவரென்பார்; 91. 
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கிடைத்தாருடலிற்; 46-- 
கிடைத்தாருயிரிற்; 54, 
கிடைத்தாருலகிற்; 74. 
உடைத்தாருடலிற்; 63. 

கிழிசோரியை; 46-- 
கிடைசோரியை; 54. 
கிளர்சோரியை; 865, 74. 
கெழுசோரியை; 9, 19, 21, 

25. 41, 62, 66. 
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விழியிற்றனமாரி; 10.11, 91. 
விழியிற்றனிமாரி; 74. 
விழியிற்கனல்மாரி; 2, 18, 40, 

41, 60, 61.
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கழலார் பலரவியப்; 54. 
உடைத்தாருடலீரொடு 
பைங்கழலார; 67. 

புடைத்தார்பொருகின்றனர்; 
46— 

புடைத்தார்பொருகின்றன; 
2, 31, 67. 

புடைத்தார் தடுக்கின்றனர்; 
டக், 

புடைத்தாற்றடுகின்றனர்; 
26, 44, 70. 

Gundeurt; 46— 
போல; 2. 
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துண்டங்கையின்; 46-- 
தண்டங்கையில்; 10, 67. 
தண்டங்கொடு,; 54. 
கதண்டங்கது; 2, 

வீசியதக்கவரக்கண்; 2, 19, 
31, 40, 41, 52, 60, 61, 74. 

வீசியதாகவரக்கள்; 46-- 
வீசியதாகவரத்(து); 66. 
வீசியதற்கவரக்கன்; 70, 71. 

அண்டங்கள் வெடிப்பன; 

46— 
அண்டங்கள் வெடிப்பன; 10. 
ண்டங்கள் வெடித்தன; 2, 
9,18, 23, 26, 31, 40, 41, 
43, 44, 60, 61, 67, 70, 74. 

அண்டங்கள் நடுங்க; 54. 

என்னவடித்தான்; 46-- 
அன்னவடித்தான்; 74. 
அடித்தனனென்னக்; 94. 

கண்டங்கது; 46-- 
கண்டங்கொர்; 84. 
மாமரமே; 46-- 
மராமரமே; 54, 70.   
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விண்டங்கதுதீர்ந்தது; 46-- 
விண்டங்கதுதிர்ந்தது; 2, 
விண்டங்கதுமாண்டது; 23, 

26, 43, 44, 70. 
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பொருவேனினியென்று; ' 
46— 

பொருவென் இனியென் று; 
52 

பொருவனினியென்று; 5, க்க. 
பொருவன்னினியென் று; 26, 

54, 70. 
பொருவனினியோவென்று; 

74. 

ஒன்றப்புகுகின் றதொர்; 
46— 

ஒன் றப்புகுகின்றவொர்; 23, 
43, 44, 70. 

ஒன்றிப்புகுகின்றதொர்; 2. 
ஒன்றைப்புகுகின் றதொர்; 

74, 

நின்றப்பெரியோன்; 1, 2, 9- 
11, 18, 19, 29, 41, 52, 54, 
60-68, 65, 66, 71, 74. 

நின்றப்பெரீயோன்; 46 
நின்றப்பெரியான்; 56, 07. 
நின்றிப்பெரியோன்; 29, 26, 

48, 44, 70. 

நினையா தமுனீலன்; 46-- 
நினையாதெழுநீலன்; 07. 
நினையாமுன நீலன்; 74. 
நிலையாதமுனீலன்; 10, 11. 

தண்டுகொணர்ந்து; 46-- 

தண்டுகுறைந்து; 07. 
கண்டுகொணர்ந்து; 65. 
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கொடுத்தது; 46-- 
கொடுத்ததை; 71. 

சைக்கொடமைந்தான்; £6-- 
கைக்கொடடைந்தான்; &1, 

52.
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கைகொடமைந்தான்; 70. 
கைகொடமைத்தான்; 10. 

கைக்கொண்டமைந்தான்; 
67. 

அங்கையமைத்தான்; 71. 

ஒத்தண்டமுமண் ணும்; 46-- 
ஒத்தண்டமுமன் று; 74. 

உருத்தான்; 46. 

உயிர்த்தான்; 71. 

பித்தன் றட; 46... 
பித்தன் றன்; 41. 

நடுங்கி; 46. 
துயங்கி; 29, 26, 49, க்க, 70. 
துளங்கி; 54. 

திகைத்தார்; 46 
திகைத்தான்; 67. 
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அரக்கனருங்கனல்; 46. 

அரக்கன் வருங்கனல்; 10, 11. 
அரக்கனருங்கன(மின்னா); 

21, 
அரக்கனருங்களம்; 

43, 44, 70. 
அரக்கனருநங்கலன்; கீர, 

மின்னா; 46-- 
மின்னால்; 52. 
மின்னா(னிடி); 54. 
மின்ன; 29, 471, 62, 65, 66. 
மின்னி; 74. 

வீழ; 2, 16, 44, 60, 61. 
வீழ்; 40, 

28, 26, 

இடியுண்டதொர்; 46 

இதபுண்டவொர்; 23, 43, 44, 
0. 

இடியுண்ட; 64, 67. 

மால்வரை; 46.- 
மாமரம்; 74. 

மராமரம்; 54, 07. 

என்னவிழுந்தான்; 46_- 
என்னவிருந்தான்; 31, 41,   
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இவனென்பதொர்; 46-- 
வனென்பதன்; 9, 19, 
29, 62, 65. . 

அவனென்பதொர்; 71, 

21, 

முன்னம்வெகுண்டான்; 
4§— 

மூன்னின் வெகுண்டான்; 41. 
முன்னம்முனிந்தான்; 19, 21, 

25, 29, 41, 69, 65, 66. 

ஓடியும்முன; 46— 
ஒடியுமுன; 40. 
ஒடியும்முயர்; 74. 

தோளெனமோ தி; 46-- 
தோளெனவுன்னி, 74. 
தோளெனவோதி; 71. 
தானெனமோதி; 64. 

உடன்றான்; 46-- 

உணர்ந்தான்? 43, 71. 
உயர்ந்தான்; 2, 18, 40, கம, 

60, 61. 
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புடையுண் டயர்; 46-- 
புடையுண் டதொர்; 54, 67. 
புடைகொண்டயர்; 41. 

படையுண்டயர்; 81. 

தாளிற்றடுமாறல்; 46-- 
தாளிற்றடுமாற்றல்; 2. 
தாளிற்றடுமாற்ற்ம்; 26) கக், 

70. 
தாளிற்றடுமாற; 99, 49. 
தாளிற்படுமாறல்; 74. 

தவிர்ந்து; 46 
தகைந்து; 74. 
தளர்ந்து; 2, 61. 
விரைந்து; 29, 26 49, 44, 70. 

தகைந்தான்: 46- 
தகைத்தான்; 1, 2, 9) 44, 

60-63. 

வாளிக்கடு; 46— 
வாளிற்கடு; 70. 
வாளிக்கொடு; 54, 07. 
வாளிப்படு; 2, 40, 41, 60, 61.
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வல்விசையாலெதிர்; 46-- 
வல்விசையாலவன்; 41. 
வில்விசையாலொடு 

(மண்டி); 54. 

வால்விசையாலெதிர்; 41. 

மண்டி(ஆளித்); 46-- 
மண்டி(யாளித்); 68. 

. மண்டா(யாளித்) 44. 
மாண்டா(யாளித்); 70, 

தொழிலன்னவன்; 46-- 
தொழிலோனவன்) 2, 

40, 41, 60, 61. 
தொழிலானவ்ன்: 91. 
தொழிலானகன் (மார்பில்); 

54, 67. 
தலன்னவன்; 9, 19, 21, 
25, 29, 41, 62, 65. ் 

திறமன்னவன்; 66. 

18, 

மார்பினறைந்தான்; &6-- 
மார்பிலறைந்தான்; 1,9 11, 

23, 26, 29, 43, 44, 54, 63, 
65-67. 

மார்பிலமைந்தான்; 70. 
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மேலுமடித்தார்; 46-- 
மேலுமடித்தான்; 54, 
மேலுமடற்றான்; 74 

முடியாரினி; ர, 74. 
முடிவான வன்; 46-- 
முடிவானவர்; 41, 52. 

முடிவாரவர்; 10, 11, 44, 69, 
68, 71. 

முடிவாரிவர்7 2,18, 40, 60, 

61. 
டிவாரினி; 9), 19, 24, 29, 
25, 26, 29, 31, 41, 43, 44, 
54, 62, 65-07, 70. 

முடிதாரவர்; 1. 

யாரெனவானவர்; 46— 
இயாரெனவானவர்; 41, 68. 

மெனவானவர்; 71 
யாரிவராமென; 9.   
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நகையிடை. 10, 11. 

கண்டானென்ன; 40-- 
கண்டானென்னா; 2, 28, 26, 

49, 44, 70. 
கண்டாலன்ன,; 41 
கண்டாலென்ன; 9, 19, 19, 

21, 25, 29, 42, 60, 62, 65, 
66. 

கண்டாலென்னா; 40. 
கொண்டானென்ன? 31. 

முனியு நாணும்; 46-- 
மூனினு நாணும்; 29, 65. 
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வானினை; 46 
வாணிடை? 40, 45, 

வாளினை; கக. 
வாளினைப்; 11, 
வாளியைப்; 10, 
வாளிடை: 9. 

இடிக்க; 40--- 
பிடிக்க? 310, 11. 
மடிக்க, 1, 2, 9, 21, 2) 25, 

26, 29, B1, 40, 41, 43, 44, 
54, 60-63, 65-67, 70, 74. 

எண்ணிய; 46-- 

எண்ணிலா; 71. 
எண்ணின; 99, 26, 91, 49, 

44, 54, 70, 74. 

எல்லாம்; 48 

யாவும்; 2, 18, 29, 26, 40, 41, 
44, 60, 61, 70. 

பெயர; 46-- 
பெயரை; 29, 26, 4, 49, க்க, 

63, 70, 71.
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பெயர்கள்; 9, 19, 21, 25, 20, 
41, 62, 65-67. 

பேர்கள்; 54, 

Guise; 74. 

பிளப்பென்; 46 
பிளப்பன்; 21, 25, 41, 65- 

67, 70, 71. 
பிழைப்பன்; 74. 

எண்ணும்; 46-- 
எண்ணம்; 74. 

எண்ணி; 10, 14. 
உண்ணும்; 44. 
எண்ணிப்; 1, 10, 

65, 67, 71, 74. 

எண்ணின்; 46-- 
எண்ணில்; 9, 19,21, 25, 2, 

41, 62, 66. 
Gupri; 2, 18, 28, 26, 31, 

40, 41, 48, 44, 54, 60, 61, 
70, 

11, 41, 52, 

1 புண்ணிடை; 46-- 

ர் 

புண்ணுடை; 10, 11, 67. 

மானத்தாற்; 46-- 
மரணத்தாற்; 40. 

மானத்தாத்(றழுங்கு]); 67. 
புழுங்கி நயும்; 46-- 

ங்குகின்றான்; 1, 2, 9-11, 
18, 19, 21, 23, 25, 26, 29, 
81, 40, 41, 43, 44, 54, 6O- 
63, 65, 66, 68, 70, 71, 74. 

(மானத்தாற்)றழுங்கு 
கின்றான்; 07. 
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உரையார்; 46-- 
உரையா; 26, க்க, 10. 

வாயாலுயிர்த்திலர்; 2, 9, 16, 
19, 21, 25, 31, 40, 44, 52, 

. 60-62, 66, 70, 74. 
வாயினுயிர் & Hevt; 46— 
வாயினுயிர்த்திலார்; 07. 
வாயாருவத்தலம்; 36, 
வாயாலுவந்திலர்; 99, 445, 

(19) 
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வாயிலுயிர் த்திலர்; 1, 10, 11, 
29, 65 

வாயாலுயிரிலர்; 5, 

உள்ளமோய்வார்; £6.....- 

உள்ளமோர்வார்; 1, 2, 9, 

18, 19, 21, 23, 25, 26, 29, 
40, 41, 43, 54, 60-62, 65, 
66, 70, 71. 

உள்ளமோவார்; 91. 

உயிருமோவார்; 74. 

வெருவரும்; 46-- 
வெருவரு; 08. 

தகையராகி; 46-- 
திகையராக; 67, 71. 
தகையராவி; கீச். 
தகையவாகி; 2, 40, 42, 61. 

விம்மினரிருந்தவேலை; 4&6-.- 
விம்மினரிருந்தவேலைத்; 1, 

29, 41, 68. 
விம்மினரிருந்தவெல்லை; 31. 

விம்மினனிருந்தவேலை; 71. 
விம்மினின் நிருந்தவேலை; 74. 

Boren weer uw; 46— 
தருவரையனைய; 74. 
துருவமைந்தனைய; 61. 

தானிமாவி; 2, 9, 19, 25, 40, 

47, 52, 60-02, 06-68, 71, 

74. 
தானமாஸை; 46-- 

தானமாலி; 21, 26, 29, 41, 
44, 70. 

தானிமாலை; 1, 68. 
தானியமாலை; 29, 45. 

தானியமாலி; 19. 

தானுமாலி; 41. 

தாணிமாலை; 10, 11, 54, 

இரியலிட்டு; 46 

இரியலுற்று; 9, 19, 21, 25, 
29, 41, 62, 65, 66. 

அலறியோயாப்) 46_- 
அலறியேயாப்; 2. 

அரற்றியோயாப்; 91, 54.
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ஏங்கியோயாப்; 24, 438, 44, 

70. 
ஓங்கியோயாப்; 26. 

பூசலிட்டேங்கி; &6-- 
பூசலிட்டலறி; 29, 26, 49, கக, 

70. 

பூசலிட்டிரங்கி; 11. 
பூசலிட்டோங்கி) 10, 11. 
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மலைக்குவட்டிடி; 46-- 
மலைக்குவட்டழி; 03. 
மலைக்குவடிடி; 91, 74. 

வளைகளோடரு; 46-- 

மணிகளோரடு; 9, 18, 19, 21, 
23, 25, 26, 29, 40, 41, 43, 
44, 60-62, 65, 66, 70. 

மலைகளோ௫; 2, 09. 

மாலையோடு; 74. 

ஏங்க; 46-- 

ஓங்கு; 1, 9-1], 19, 21, 25, 
29, 41, 62, 63, 65-68, 71. 

#6 5; 44. 
பொங்க; 74, 
மின்ன; 54. 
வாங்க; 19, 40, 41, 60. 
வாங்கி; 2, 23, 26,43, 61, 70. 

முழைதிறந்தன்ன; 46-- 
முழைதிறந்தென்ன; 2, 67. 
முழைதிறந்தனைய; 41. 
முழைதுறந்தன்ன; 62, 66. 
மலைமுழைதிறந்த; 95. 

தலைக்குவட்டணை ந்த; 46 
தலைக்குவட்டணிந்த; 1, 9, 

65. 
தலைக்குவட்டனை ய 63. 
தலைகுவடனைய) 74. 

சரிந்தன; 46- 
சரிந்ததென; 29, 26, 48, 44, 

70. 
சரிந்தமென்? 74. 
இரித்தன; 54.   

குழல்கட த்தி; 46-- 
குழல்கடாங்கி; 2, 18, 40, 41, 

60, 61. 
குழலாள்கத்தி; 41. 
குழலாள் தத்தி; 9, 19, 24, 25, 

20, 41, 54, 62, 65, 66, 71, 
74. 

குழல்கள் குட்ட; 07. 
குழல்கடள்ளி; 91, 
மயிரினால; 26. 

மயிர் பினால்; 99, 49, 70. 

“IV உருகும்; 1, 9, 18, 19, 24, 29, 
26, 29, 81, 43, 44, "54, 60- 
63, 65, 66, 71, 74. 

2.056; 46— 

உருக்கும்) 10, 11. 

செம்பொத்து; 46. 
செப்பொத்து; 93, 

உதிர நீர்; 46-.- 
அருவிநீர்; 2, 29, 26, 91, 47, 

48, 44, 70. 
முகும்; 2, 18, 28, 26, 31, 
40, 41, 48, 44, 52, 54, 60, 
70, 71. 

வழங்கும்; &6-- 
வழங்கு; 1, 11. 
உலவும்; 9. 

உமிழும்; 19) 21, 2, 41, 61, 
62, 65, 66, 74. 

8124 

அரக்கன்றாள் மேல்; 460-- 
அரக்கன்றன் மேல்; 10, 

மென்மைத்தோணிலத்தை 

மென்மைத்தோணிலத்து; 9, 
21, 25, 29, 62, 66. 

மென்மைத்தோணிலத்துத்; 
41. 

மென்மைத்தோணி 
லத்தில் (ன்); 11, 74. 

மென்மைசேர் நிலத்தை; 31. 

மேவப்; 46-- ் 
Gwe; 67,
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தோயப், 40, 41, 60, 61. 
விள்ள; 91. 

போழ்த் தனள்; 46 | 
Gurippger; 21, 25, 41, 65, 

66. 

பொருமிப்; 46-- 
போக்கில்; 94. 

நோக்கித்; 2, 18. 29, 26, 40, 
41, 43, 60, 61, 70. | 

பொங்கிச்; 46-- 
ன்பம்; 2, 18, 29, 26, 43, 
48, 44, 54, 60, 61, 70, 74. 

சூழ்த்தனை; 46. | 
சூழ்ந்தனள்; 74. | 
கொடியா யென்னாத்; 46-- | 
கொடியாயென்னத்; 29, 67, 

74. 

துடித்தரும்; 46-- 
துடித்தனள்; 26, 70. 

வெள்ளத்(தாழ்த்தனள்),) 

வெள்ளந்்(தாழ்ந்தனள்); 74. 

அழக்கண்டும்; 46-- 
துயரொன்றும்; 74, 
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வல்லோர்; 660-- 
வல்லார்; 2, 18, 19, 21, 29, 

25, 26, 29, 31, 40, 43, 44, 
60-62, 65, 66, 70, 71. 

வல்லாரை; 9, 41, 

usd Si bes; 46— 
வலிதீர்க்கத்(தாட்டாயோ); 

28, 26, 48, 44, 70. 
வலிதீரர 07. 

வீர; 46-- 
வீரா; 54, 

தோளாற்றல்; 46 
தாளாண்மை; 98, 26, 49, கக், 

70.   தாளாற்றல்; 1, 

age 
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உணர் ந்திலையோ; 46-- 
உணார்ந்திலையே; 71. 
அறிந்திலையோ; 1, 40, 44, 

60, 61. 

உரையும்கேளாயோ; 46-- 
உரையும்கேளாயே; 71. 
உயிரும்கேளாயோ; 41. 

என்னுடைய; 46-- 
என்னருமைக்; 71. 
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தோலா த; 40-- 
தோராத; 26, 44, 54, 61, 69, 

70. 
தோலா; 41. 

மகனையீன்றாள்; &6- 
மகனைப்பெற்றாய்; 91. 

அத்தரத்துவாழ்வாரும்; 

அந்தரத்துமான வரும்; 49. 
அற்தரத்தின்வான வரும்; 2, 

18, 40, 41, 60, 61. 

ஏத்துமளியத்தேன்; 46-- 

ஏத்துமளியற்றேன்; 10, 11, 
26 

ஏத்துமளியத்தென்; 68. 

மனிதன்றன்; 2, 9, 11, 19, 
19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
40, 43, 44, 52, 54, 60-63, 
65, 66, 68, 70. 

மனிசன் றன்;46.-- 
மனிதன்றுன்; 67, 74. 
மனிதன்கை; 73. 

உந்து; 46- 
உந்தும்; 67. 
உந்திச்; 11. 

கொடுத்தேனே; 46-- 
கொடுத்தேனோ; 1, 10, 11. 
கொடுத்தாயே; 2, 9, 31, 25, 

29, 41, 52, 60, 62, 65, 66, 
74. 

கொருத்தாயோ; 18, 40, 61.
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உலந்தான்; 46-- 
உலர்ந்தான்; 67, 71. 
அழிந்தான்; 29, 49. 

அதிகாயன்ரான்் பட்டான்; 
40, 41, 52, 60, 61. 

அதிகாயன்றானுலந்தான்? 

&6..... 

அதிகாயன்றானுலர்ந்தான்? 
71. - 

அதிகாயன்றாள் பட்டான்? 2, 
18. 

அதிகாயன்றான் மாண்டான் ; 

அதிகாயன்னாளுலந்தான்; 3, 
9,10, 21, 28, 25, 26, 29, 
41, 43, 44, 62, 63, 66, 67; | 
70. 

அதிகாயன்னாளுலர் ந்தான்; 
11, 65. 

மிக்கதிறத்துள்ளார்கள்; 

“40 
மிக்கதிறத்துள்ளார்; 1, 2, 9- 

11, 18, 19, 29, 40, 41, 60- 
69, 65, 66. 

மிக்கதிறந்துள்ளார்; 21, 25. 
மிக்கதிறத்துள்ளோர்; 67. 
மிக்கதிறத்துள்ளோர்கள்) 

TA. 
மிக்கதிறத்துள்ளாரும்; 23, 

26, 48, 44, 70. 
மிக்கதிறலுடையார்; 74, 

எல்லாரும்; 46— 
எல்லோரும்; 71. 
எல்லாம்; 48. 

மக்களினின்றுள்ளான்; 91, 
மக்களினினின் றுள்ளான் ; 

46— 
மக்களினின்றுள்ளாய்நீ; 71. 
மக்களினின்றுள்ளார்; 74, 
மக்களினங்குள்ளானும்; 70, 
மக்களினிங்குள்ளானும்; 26, | 

44, 

| 
| 
| 

| 

| 

| | 

| 

காண்டம் 

மக்கினரிங்குள்ளாரும்; 29, 
43, ் 

மக்களிவின்றுண்டான; 1, 
10, 11, 63. 

மக்களிவின்றுள்ளார்; 54. 
மக்களினியுள்ளான்; 2. 

மக்களினினின்றுளார்; 41, 
68. 

மக்களினினின்றுளான்; 19, 

21, 25, 29, 66. 
மக்களினிநின்றுளார்; 9, 62. 
மக்களினிநின்றுளான்; 52, 

65. 
- மக்களினியாருள்ளார்; 40. 

மக்களின்யாருள்ளார்; 18, 

60, 61. 
மக்களினின்யாருள்ளர்; 41. 

மண்டோதரிமகனே; 46_- 
மண்டோ திரிமகனே; 01, 
வண்டோதரிமகனே; 4ம், 67, 

74. 
அந்தோதிருமகனே; 29, 26, 

43, 70, ் 

விசயம்; 40-_- 

விசையம்; 40, 66, 68. 

ஒருகாற்; 40-- 
ஒருக்காற்; 1, 10, 13, 68, 70, 

71, T4. 
ஒருநாள்; 9, 54. 

செய்வாயோ; 9, 41, 48, 66, 
QediurGur; 46— 
செல்லாயோ,; 19, 21, 25, 29, ' 

41, 62, 65. 
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இருக்கின்ருயெண்ணிறத்த; 
46— 

இருக்கின் றயெண்ணி 

றைந்த: 9: 
இருக்கின்றாயெற்ற ந்த; 74. 
இருக்கின்றாரெண்ணி 

றந்தார்; 54. 

இருக்கின்றதெண்ணிறந்த; 
41.
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Carn suri Baws sai; 

46— 
கோதையார்வல்லரக்கர்; 9, 

19, 21, 25, 31, 41, 62. 
கோகையார்வில்லரச்கர்; 18, 

26, 40, 41, 60, 66. 
கோையாமாமரக்கர்; 70. 

கோகதையர்வேலரக்கர்; 67. 
கோகதையால்வல்லரக்கர்; 

65. 

பட்டாரைக்; 46... 
பட்டவக்; 19. 
பட்டாரே; 74. 
மாண்டாரைக்; 29, 26, 49, 

44, 70. 

கூவாயோ; 46 
கூவுதியால்; 9. 
கூவுதியோ; 29, 49, 44. 
கூட்டாயோ; 26, 10. 

பேதையாய்க்; 46-- 
பேதையாய்; 2, 11, 40, 54. 
பேதையார்; 68, 

பிடிப்பாய்; 46-. 
பிடிப்பார்; 71. 
பிடித்தாய்; 19, 21, 25, 29, 

62, 65, 74. 
பிடித்தார்; 2, 9, 16, 40, 41, 

60, 61, 66. 

பிழைப்பாயோ; 46— 

பிழைப்பாரோ; 9, 18, 40, 44, 
60-62, 66, 71. 

பிழைப்பரோ; 3. 

இன்னும்; 46-- 
இன்னம்; 1, 2, 9-11, 18, 23, 

26, 31, 40, 41, 43, 44, 48, 
52, 54, 60-62, 65, 67, 68, 
70, T1, 79, 

வருவசிலவேயோ; 46-- 

வருவசிலதேயேோ; 66, 

வருவசிலவாயோ; 65. 

வருவசிலவேதேயோ; 69. 
தருவதிவையேயோ; 67.       

II 
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உணர்வுடையான்; 40-- 

உணர்வுடையோன்; 67. 

உரைகேளாய்; 46-- 
உரைகொள்ளாய்; 40, 41, 

61. 
உரையுள்ளாய்; 91, 25, 29, 

41, 62, 65. . 

நம்பிகுலக்; &2-- 
நம்பிக்குலக்; 2, 11. 

கூறுநலமோராய்; க். 

கூறுநயமோராய்; 71. 
கூறுநலமீகேளாய்; 54. 
கூறுநன் மென்மோராய்) 65. 
கூறநயந்தோராய்; 28, 26, 

91, 49, 44, 70, 

.-கொல்வித்தெதன்; 46--- 
கொல்வித்தெம்; 2, 29, 26, 

48, 70. 
கொல்வித்தாய்; 10, 11, 31. 

கோமகனை; 46 
கோமானை; 11. 

இரையாக்கியாண்டாய்; 
46— 

இரையாக்கிவிட்டாய்; 2, 61. 

அரசைய; 46-- 

அரசையா; 1, 2, 18, 19, 24, 
23, 25, 26, 29, 40, 48, 44, 
48, 54, 60-68, 65-67, 70, 
Ti. : 

அரசையோ; 31. 

அரசேயோ; 74. 
எனவென்றாுள்; 10, 11. 
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பலபலவும்; 46-- 

பலப்பலவும்; 41, 52. 

எடுத்தழைத்துக்; 46-- 
எடுத்திழைத்துக்; 19, 14. 

படப்பிழைத்த; 46-- 

படப்பதைத்த; 2, 10, 0, 41, 
52, 60, 61.
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படப்பதை; 11. 
படக்கதறும்; 41. 
படப்புனிற்றாக்; 74, 

தாய்போற்கவல்வாளை; 46 
தாய்போற்கரைவாளை,; 91, 
தாய்போற்கனல்வாளை; 

41, 44, 70, 
காய்பொய்க்கனல்வாளை; 96, 
கரையுமதுபோல்வாளை; 74. 

2, 

மேனகையுநேர்ந் 
தெடுத்துக்; 46-- 

மேனகையுதொத்் 
தெடுத்துக்; 26, 67. 

நேர்ந்தெடுத்துக் 
கைக்கொண்டு) 54. 

புரையுநெடுங்கோயில்; 46 
புரையுநெடுங்கோவில்; 41. 
புரையுமணிக்கோயில்; 9, 19, 

74, 
புனையுநெடுங்கோயில்; 10. 

கொண்டணை ந்தார்; 46 
கொண்டடைந்தார்; 2), 26, 

44 
கொன்றடைந்தார்; 70. 
தனிபுகுந்தார்; 74. 
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தானை நகரம்; 9, 40, 44. 
தானை நகரத்து; 46. 
தான நகாரக்கர்; 71, 
Stor sarin; 52, 
தானைநகரத்து; 19, 29, 9, 

43, 44, 60. 61, 70. 
கானகரத்துள்ளார்கள்; 74. 
தானந்தரத்தரக்கர்; 10, 
தானன் நகரத்து; 67. 

தாகரத்துள்ளார்கள்; 69, 

தர கதலைமயங்கிப்; 40, 41, 

அரக்கர் தலைமயங்கிப்; 46— 
அரக்கர் தள்ளத் தலைமயங் 

கிப்; 11, 
தம்மிற்றலைமயங்கிப்; 68, 71, 

21, 25, 29, 41, 62, 65, 66, | 

  

Il 

ரா 

Iv 

தள்ள த்தலைமயங்கிப்); 10, 
களராத்தலைமயங்கிப்; 9, 

தானரகரத்தார்தாயர்மதி 
மயங்கிப்; 54, 

மகவுடையார்; 46 
மகவுடையர்; 89, 26, 49, 44, 

70. 

எல்லாம்; 2, 9, 19, 29, 26, 
29, 40, 43, 44, 52, 65, 66, 
70. 

போலப்; 46-- 
எல்லாரும்; 21, 25, 62. 

என்னாகுமெண்ணிறந்த; 9, 
18,19, 21, 23, 25, 29, 40, 
43, 44, 60-62, 65, 66, 

என்னாகும்போயிரங்கி; 46-- 

என்னாளுமோயிரங்கி; 10. 

என்னாளும்போயிரங்கி; 11. 
என்னாம்போயிரங்கி; 291, 41, 
என்னாம்போவிரங்கி; 74. 

என்னாருமெண்ணிறைந்த; 
26, 70. 

ஏறன்னாமெண்ணிறந்த; 8. 

இன்றேருமென்றெண்ணி; 

வானமகளிருந்தம்; 46-- 
வானமகளிர்களும்; 9, 28, 26, 

31, 41, 43, 44, 70, 71. 
வானமளிருந்தன்; 07. 

மாழ்கினார்; 46 

மாழ்கின்றார்; 2. 
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கோயிருசரதி; 46 
கோயிருர்சரர்கள்; 91. 
கோயிற்றாய்சோரப்; 74, 

கோயிற்றாழ்சலதி; 54. 
கோயிற்றாழ்சாற்றிப்; 71. 
கோயிற்றாள் சாத்திப்; 41. 
கோயிற்றானெரித்து; 96, 44, 

0
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பேரவுலகு; 46-- : 
ஏறவுலகு; 07. 
பேர் உலகு; 40. 

உற்றதுற்றதாற்; 46— 
உற்றதுறவுள தாற்; 54. 
உற்றநூற்றத்தார்ப்; 70. 
உற்றவியம்பினாம்; 74. 

இற்றதுற்றதாற்; 65. 
ஊரகலம்; 46-- 
ஊரகம்; 40. 
ஆரகலம்; 11, 

எல்லாமரநீதையுவாவுற்ற); 
46— 

எல்லாமயையமுவாவுத் 2 

4. 

Iv 
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எல்லா முரைந்தைவுவா 
வுற்ற? 67. 

எல்லாமுரத்தவுவாவுற் ற, 

rere கர் த்தவுவாவுற்ற; 

எல்லாமுயர்ந்தவுவாவுற்ற; 

ஆர்கலியேயொத்தது; 46-- 
ஆர்கலியேயொத்த; 2, 41, 

63 
ஆர்கலியோனேதத்து; 9. 

ர்கலியோடொத்தது; 41. 
வாரிதியோடுற்ற; 74. 

அழுகுரலோசை; &6-- 

எல்லாமுந்தையுவாவுற்ற; அழுகைக்குரலோசை; 26, 

7. 44,70. 

19, நாகபாசப் படலம் 

8133 என்றோரயிர்ப்புமுற்றான் ; 

த் 
46— 

ஓ . உ 

குழுமிச் கொலைவாட்கணரக் என்றமிர்ப்பமுற்றான்; 74 
மிக்கொலைவாட்கண்ண என்றோரயிர்ப்பமுற்றான்; 19, 

Oe Aut; 9. 29, 41, 65. 
2 க | 

குழுமிக்கு ure saree | tv எழிலித்தனியேறென; 46-- 

, 
எழுமத்தனியேறெனள) 10 

தழுவித் தழுவித்; 2, 31. 
தழுவித்தலைபெய்து; 46-- 
தழுமித்தலைபெய்து; 43. 

தங்கைகொடு; &6-- 
தடங்கைகடம்; 81. 
தன்கைகொடு; 06. 

மார்பினெற்றி; 46-- 
மார்புதெற்றி; 1. 
மார்பிலெற்றி; 10, 13. 
மார்பினெற்ற; 41. 

தொழிலியா துகொல்; 46— 

தொழில்யாதுகொல்; 1, 9, 

40, 11, 18, 19, 21, 25, 26, 

99, 44, 52, 54, 60-62, 65, 
66, 70, 74. 

தொனியாதுகொல்; 68. 
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{ 

i 

11. 
எழுமித்தனியேறென; 4, 24 

28, 25, 26, 29, 40, 41, 43, 
44, 60, 61, 65, 66, 47, 70, 
71. 

எழிலித்தனியேறின; 74. 
எழுவித்தனியேறென; 1, 
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வென்றவனின்று; &6-- 
வென்றலனின்று; 28, 44. 

பட்டான்கொலதன்றெனிற்: 
46— 

பட்டான் கொல்லதன் 
றெனிற்; 9.
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பட்டழிந்தான்சொல்; 46. 
பட்டழிந்ததுகொல்்; 41 
பட்டொழிந்தான்கொல்; 1, 

2, 11,18,19, 21, 25, 26, 
29, 31, 40, 41, 44, 54, 60- 
63, 65, 66, 67, 70, 71, 74, 

பண்டொழிந்தான்் கொல். 
238, 43. 

பண்டு; 46. 
பண்டுர்; 40, 41, 52, 60. 

சுட்டானிவகன் ப தி; 46 
சுட்டானிவ்வகன்பதி। 1, 9, 

28, 43, 44, 63, 66, 71. 
சுட்டான்கொாலிவ்வகன் பதி; 

65, 74. 
சுட்டான்்கொலிவகன் பதி) 

49, 21, 25, 29. 
சுட்டானவ் வியன்பதி; 94. 
சட்டானிவன்றன்பதி; 81. 
சுட்டானிவ்வகல்பதி; &0. 
சட்டானிவ்வரக்கன்பதி; 70. 
சுட்டானிவரக்கன் பதி; 26. 

வேகூயோரடும்; 46-- 
* வேலையோடு; 74. 

Iv கட்டான்கொலிதற்கொரு; 
46— 

கட்டான்கொலிதங்கொரு; 
26. 

கட்டான் கொலிவன்கொரு; 
41. 
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கேட்டானிடையுற்ற 
தென்று; 40-- 

கேட்டானிடருற்றதென் 
னக்; 10. 

கேட்டானிடையுற்றவ 
னென்ற; 26, 70. 

கேட்டனிடையுற்றதே 

னென்று; 52. 

கேட்டானிடையுற்ற 
தென்று;.40. 

கேட்டானிடையுற்ற 
வென்று; கம். 

| 

| 
| 
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Iv 

கிள த்தல்யாரும்; 46-- 
கிளத்தயாரும்; 18, 31, 40, 

41, 60, 61, 66. 
கிளர்த்தயாரும்; 2, 9, 19, 23, 

23.25, 28° 29, 43, 44, 70, 
71, 74. 

கிளர்த்தல்யாரும்; ந, 10, 11, 
08. 

கிளர்ந்தயாரும்; 65, 

கிளர் த்துவாரும்; 54. 

நடுங்கினர்; &6-- 
நடுங்கின; (0. 

மாற்றமறந்து நின் ரர்; 46— 

or oi pi 51 Bor ot; 82. 
Lot DML m Hg Hien Ei Het 

ரர்: 65 

geLrO5Q pC gt; 46— 
ஓட்டாய்நெடுந்தேர்; 9, 18, 

19, 21, 25, 29, 31, 40, 44, 
60-62, 65, 66, 71. 

கடிதோட்டியிமைபினுற் 
mar; 46— 

கடிதென்றாரிமைப்பினுற். 
ரண்; 19, 61, 

கடிதென்றொசிமைப்பினுற் 

றான்; 2,9, 21, 24, 29, 31, 
40, 60-62, 65, 66, 71. 

கடிதோடியிமைப்பினுற்றான்? 
1 
கடிதோட்டி நினை ப்பின்வத் 

தான்; 11, : 

கடிதோட்டியிமைப்பிலுற் 
ரன்; 74. 

கடிதோட்டியிமைப்பி 
னெய்தி; 70. . 

கடிதோட்டினிமைப்பின்வத் 
கான்; 10, 99, 48. 

கடிதோட்டினிமைப்பின் 
எய்திக்; 26, 44. 

தாதையைச்சென்றுகண் 
டான்; 46.-- 

தந்தையைச்சென்றுகண் 
டான்; 74
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தாதையைக்கண்ணிற்கண் 
டான்; 9, 19, 21, 25, 29, 
41, 62, 65, 66. 

தாதையைவந்துகண்டான்; 

26, 44, 70. 
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கண்டானிறையாறியதெஞ் 
சினன்; 46 

கண்டானிடையாறியநெஞ் 
சினன்; 10. 

கண்டானிடையாந்றியதநெெஞ் 
சினன்; 65, 

| 
| 
| 
| 

| 

> ALL 
1 
| 
i 
i 
! 
} 

கண்டான்இறையாநியதெஞ் ' 
சினன்; 55, 

கண்டான் இடரா றியநெஞ் 
சினன்; 41. 

கைகள்கூப்பி; 46— 
கைகள்கூப்பா; 1, 18, 29, 26, 

31. 40, 41, 43, 44, 54, 63, 
70, 74. 

கைகள் கூப்ப; 2, 61, 67, 68. 

உண்டாய தெனிவ்வுழியென் ! 
லும்; 46— 

உண்டாயதெனிவ்வழியென் ் 
pg; 9, 10,11, 18, 19, 
21, 25, 26, 29, 40, 41, 60, 
61, 65, 70, 71. 

உண்டாதெனோவிவணென்் 
லும்; 91. 

கும்பநிகும்பமீராடும்; 46-- 
கும்பநிகம்பனோடும்; 3. 

கும்பநிகும்பனோடும்; 9, 10, । 
11, 78, 19, 91, 95, 44, 54). 
60-63, 65-68, 70, 71. 

கும்பனிகும்பனோடும்; 29, 26, 
29, 41, 43. 

கும்பநிகும்பனொடும்; 40, 

கும்பநிகுப்பனோடு; 33. 
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சொல்லாத; 46-- 
சொல்லாததன்; 0. 

Vi 
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சுடரைச்; 46... 

சுடரச்; 11. 

சுடர்தூண்டு; 46-- 
சுடுதாண்டு; 74, 

கண்ணாள்; 46. 
கண்டான்; 29, 

எல்லாரும்; 46. 
எல்லாரும்; 74. 

ஏங்கிறைந்தான்; 46. 
ஏங்கிநின்றான்; 1, 2, 9, 16, 

19, 21, 25, 26, 29, 31, 40, 
41, 44, 54, 60-62, 68, 65, 
66, 67, 70,71, 74. 

ஏங்கியிறந்துநின்றான்; 10, 
11. - 

வில்லாளரையெண்ணில்; 
46-~ 

வில்லாளரையெண்ணிலல்; 
62 

வில்லாளரிலெண்ணில்; 63. 

8138 

ஆர்கொன்றவர்; 46. 
ர்கொன்றவன்; 2, 23, 26, 
31, 40, 43, 44, 60, 70, 74. 
ர்கொன்றனர்; 9, 10, 19, 
21,25, 29, 41, 54, 61, 62, 
65, 66, 71. 

ஆர்கொன்றனன்; 311, 

என்றலும்பேர்; 46... 
என்றலும்போர்; 9, 21, 25, 

44, 61, 70. 
என்றுலும்பெயர்; 11. 
என்றலுமே; 10, 18, 45, 41, 

52, 60. 
என்றலுமைய; 67. 
என்றலுமங்கு; 71. 

அதிகாயனென்னும்; 46-- 
அதிகாயனெனும்; 40. 

பேர்கொண்றவன்; &46-- 
பேர்கொண்டவன்; 26. 
பேர்கொளன்றனன்; 41. 
பேர்கொன்றனை; 65,



202 

111 

Iv 

II 

யுத்த காண்டம் 

போர்கொன்றவன்; 10, 71, 
74, 

இலக்குவன் பின் பு; 46... 
இலக்குவன்பின்னை; 2, 18, 

26, 40, 41, 44, 60, 61, 70. 
இலக்குவனென்் றனர்; 54. 

நின் ரர்; 46-- 
நின்றான்; 10, 11, 26, 70. 
தின்றது? 18, 40, 61, 60, 61, 

ஊர்கொன்றவனாற்; 46_- 
ஊர்கொன்றவனார்; 10, 11. 

பிறராலென; 46-- 
பிறராற்பிறர்; 2, 9, 18, 19, 

21, 23, 25, 29, 43, 54, 60, 
62, 65. 

பிறராரென; 10, 11, 
பிறராமென; 689, 

பிறரார்கடக்கு; 26. 

பிறரல்லவற்கு; 66, 
பிறராற்பிற; &0, 67. 
பிறரார்களுக்கு; 70. 

பிறபிறர்க்கு; 41. 

உற்றவெல்லாம்; 46. 
உற்றதெல்லாம்; 2, 9, 10, 

11, 18, 19, 21, 25, 26, 31, 
40, 41, 44, 60-62, 63, 65, 
66, 67, 68, 70, 71, 74. 

தார்கொன்றையினான்); 46— 
சார்கொன்றையினான்; 19, 

21, 25, 29, 62, 65, 66, 
Ailend 55 oust; 46— 
கிரிபேர்த்தவன்) 73, 

8139 

கொன்ராரவரோ; 46. 
கொன்ராரலரோ; 1 

கொன்றாரவரொர௫ு; 67, 

நீகொடுத்தாய்; 46-- 

நீயேகொடுத்தாய்; 67. 

வன்றாளையர்; 46 ' 
வன்றானைய; 2, 28, 48, 44, 

54, 70. 

| 

| 

    

111 

வன்ருளையம்; 26. 
வன்றுனுயர்) 74. 

மானுடர்; 46-- 
மானிடர்; 1,2, 10, 19, 19, 

21, 28, 25, 26, 29, 31, 40, 
44, 44, 52,60 62, 68, 65, 
66, 67, 68, 70, 71, 74. 

alsiromtio; 46— 
வண்மை; 9, 10, 11, 41, 65, 

70, 74. 

அறிந்து; 46- 
உணர்ந்து; 29), 26, 43, 44, 

66 
உ ணர்ந்தும்; 41. 

weir on; 46—_ 
மன்னோ; 2, 61. 

என்றானும்; 46— 
ஏன்றானும்; 41, 
ஏன்றாலும்; 23, 41, 43, 70. 

ர. 

எனைச்செல; 40__ 
இனிச்செல; 9, 19, 81, 25 

29, 41, 62, G5, 66. 
என்னை ச்செல; 81. 
எனைச்சொல்ல; 67. 
மேல்வெவ்வலி; 74. 

ஏவலை; 46- 

geese ற்றதுன்); 8, 61. 
உற்றதுன்; 9, 19, 29, 41, 62, 

65, 66. 
ஏவலி; 81. 
ஏவிலை; 8, 61. 

Bevan oi 46 
DMlou sor erp; +1. 

உற்றதென்னா; 10, 11, 18, 
Th. 

உற்றவென்னா; &0, 44, 60. 
உற்றுகென்னா; 29, 26, 43, 

70. 
வாட்கையென்னா; 3) 61. 
வாழ்க்கையென்னா; 9, 19, 29, 

41, 44, 62, 65, 64.



Iv 

Il 

117 

பாட வே துபயாடு 

நெருப்புயிர்ப்பான்; 46 
தெருப்புயிர்த்தான்; 99. 

8140 

அக்கப்பெயரோனை; 46... 
அக்கட்பெயரோனை; 10, 11, 

69. 
அக்கற்பெயரோனை; 54. 
அக்கப்பெயரேோசனை; 21. 

விக்கற்கொரு; 91, 
விக்கற்பொரு; 46. 

மிக்கற்கொரு; 9, 6, 19, 21, 
25, 29, 44, 62, 65. 

மிக்கக்கொடு; 6ம். 

மிக்கற்பொரு; 41. 

விக்கைக்கொரு; 2, 441, 61. 
விக்கட்கொரு; 10, 13, 
விக்கட்பொரு; 03. 
விக்கட்கொரு; 28, 26, 43, 54, 

70, 74. 
விக்கற்கொடு; 40, 52. 
விக்கக்கொரு; 67. 

வெவ்வுரைத்; 2, 18), 19, 21, 
99-95, 20, 40, 41, 43, 44, 
52, 54, 60, 61, 62, 68, 66, 
67, 70. 

தூதுவன்; 46-- 
எவ்வுரை; 91. 
எவ்வினை த்; 9. 
எவ்வினை; 71, 
எவ்வுயிர்த்; 26. 
எவ்வுணர்த்; 65. 
ஏவுரைத்; 41. 

வனென்று; 2, 9, 18, 
19, 21, 29, 95, 9, 29, 31, 
40, 41, 43, 44. 52, 54, 60- 
63, 67.70, 71. 

என்றுவிளம்பி; 46-- 
தூதுவனென்ன; 41, 65, 66, 

புக்கத் தலையெய்த; 46-- 
புக்கட்டலையெய்த; 10, 11. 
புக்கத்தலைப்பெய்தல்; 52. 
புக்கத்தலையெய்தி; 40.   

Iv 

11 

யா 

IV 

202 

துறையற்றளையிற்றதுன்; 

துளயற்தளையிற்றவுன்ச 26, 

துணையற்றனையிற்றது; 67. 

வாழ்க்கைமன்னோ; 46-..' 
வாட்கையம்மா; 26, 44, 70. 
வாட்கைமன்றா; 68. 

வாழ்க்கைமன்னா; 9, 10. : 

வாழ்வதென்றான்; 74. 
வாழ்க்கையம்மா; 28, 48. 

5141 

நினைந்து; 2 9, 10, 11, 18, 
19, 21, 23, 25, 26, 29, 40, 
41, 48, 44, 52, 60-62, 63, 
65, 66, 67, 10, 71, 74. 

நினைத்து; 46-- 
கொன்னின் ற; 46-- 
கொன்னின்று; 10, 11. 

படைக்கலத்தெம்பியைக்; 
46— 

படைக்கலத்தும்பியைக்; 2. 

Bb Bern; 46-- 
seiraflir py; 41, 44, 54, 65, 

66. 
நீக்கி; 46-- 
வீட்டி; 18,40, 41, 92, 60, 64.. 

அல்லால்; &6-- 

overs; 44, 54, 65, 06. 
70, 74. 

மன்னின்ற; 46 
மண்ணின்ற; 65, 

நகர்க்கினிவாரலென்; 46-- 
நகர்க்கினிவாரலன்; 18, 19.. 

28, 26, 40, 41, 43, 44, 54, 
60, 61, 65, 66, 67, 68, 70,. 
71, 

நிகர்கினிராவணன்; 74. 
நகர்க்கினிவார்கிலென்; 41. 

வாழ்வும்; 46-- 
வாழ்வு; 13, 74,



204 

111 

Av 

யுத்த காண்டம் 

8142 

மாத்றாவுயிர்; 46-- 
மாற்ருயுயிர்; 2. 

மாதிருருயிர்; 10. 

மாற்றியமானுடன் றன்; 46-- 
வென்றவன்மானிடன் றன்? 

10, 11. 

மாற்றியமானிடன்றன்; 1, 2, 
9,18, 19, 21, 23, 25, 26, 
29, 31, 40, 48, 44, 60-62, 
63, 65, 66, 67, 68, 70, 71, 
74, 

ஏற்றானிகவிந்திரனீரிரு; 
46— 

ஏற்றாவிகலிந்திரனாரிரு; 28, 
43. 

ஏற்றாவிகலிந்திரனீரிரு; 2, 
40, 54, 60, 61. 

ஏற்றானிகலிந்திரனிரிருக்; 
65 

ஏற்றானிகலிந்திரனிரு; 67. 

erGeoréGa; 46— 

காலெனக்குத்; 10, 11, கத், 
54, 

தோற்றான்; 46-- 
தோற்ருன்றன்; 65. 

தனக்கென்னெடுஞ் 
சேவகந்; 46 

தகனக்கென்நெடுவெஞ்சமர்; 
28, 29, 43, 67. 

தனக்கேநெடுவெஞ்சமர்; 2, 
18, 40, 52. 

கனக்கேநெடும்வெஞ்சுமர்; 
19, 41, 60, 61, 62, 65. 

தனக்கேநெடுவெஞ்செருத் ; 

தனக்கென்நெடுவெஞ் 
செருத்; க்க, 70. 

தனக்கென்னெடுவெஞ்சம்; 

தனக்கென்தெடுவெஞ்சமர்; 
ர 

,தனக்கென்னெடுவெஞ்சமர்;   

தோற்கவென்றான்; 460-- 
. தோற்கவேயானர 26, 41, 44, 

70. 

11 

111 

Iv 

8143 

வெங்கண்ணெடுவானரத்; 

வெங்கண்ணெடும் வானரத்; 
65. 

வீற்று; 46-- 

விற்று; 70. 

வீற்றுய்ப்; 46_- 

வீற்றாப்; 1. 

விற்ருய்ப்; 67. 

பங்கம்மூறநூறி; 66. 
பங்கம்படநூறி; 2, 18, 40, 

41, 60, 61. 
பங்கம் இற நூறி; 44, 

இலக்குவனைப்படேனேல்; 
46— 

இலக்குவனை ப்பட்டேனல்; 

அங்கந்தரவஞ்சியென் 
னாணை; 46_- 

அங்கந்தரமஞ்சியென் 
ணுணை; 41 

அங்கந்தரவஞ்சியென் 
னானை; 65. 

கங்கந்தரவஞ்சியென்னாணை; 
70, 

கடக்கிலா த; 46-—- 
கடக்கலாத; 9, 10, 13, 18, 

19, 21, 25, 29, 52, 60-63, - 
65, 66. 

கடக்கலாதார்; 23, 26, 
44, 70. 

கடந்திலாத; 71. 

சிரிக்கவென்னை; 46_ 
சிரிப்பவென்னை; 2, 18, 86, 

40, 41, 44, 60, 61, 70. 

சிரிக்கவென்றான்; 91, 

43,



il 

111 

பாட வேறுபாடு 

8144 

பாம்பிற்றருவெம்படை; 46-- 
பாம்பிற்றரும்வெம்படை; 10, 

29, 65, 60. 
பாம்பிற்றகுவெம்படை; 26. 

பதத்தினோடும்; 46-- 
பதத்தினோடு; 26, 70, 74. 

தேம்பற்; 46-- 
தேம்பொற்; 2, 26, 41, 44, 

70. 
தேம்பிற்; 74. 
பிறைசென்னிவைத்தான் 

தரு; 40-- 
பிஹழைச்சென்னியைத்தான் 

ரும்; 66. 
பிறைசென்னிவைத்தான் 

ரும்; 19, 29, 62, 

பிறைசென்னியன்ருன் றர; 
31. 

தெய்வவே தி; 46-- 
தெய்வவாளி) 2. 

திரிந்தேற்கு; 46-- 
திரிந்தேன்; 2, 9, 19, 21,   23, 25, 26, 29, 31, 41, 43, 

44, 52, 54, 60-62, 65, 66, ! 
87, 70. 

இனியின்றுதவாது; &6-- 1 
இனியின்றுதவாத; 10, 13. ர 
எனக்கின்று தவா த; 67. 1 
எனக்குதவாது; 41. | 
எனக்கின்றுதவாது; 2, பத் 

39, 21, 28, 25, 26, 29, 40, 
43, 44, 52, 54, 60-62, 65, | ; 
66, 70. | 

நினக்கின்றுதவாது; 91. | 

டூபாமேல்; 46. | 
போர்மேல்; 10, 11. 
போமால்; 05. | 

துறப்பென்; 46-- | 
திரிவன்; 2. | 
திரிவேன்; 18. ‘| 
திரிவென்; 60. | 
திறப்பன்; 26, 

XN 

205 

திரிவே; 40, 52. 
திரிவோன்; 41, 
துறப்பன்; 19, 21, 25, 44.. 

62, 63, 66, 70, 71, 74. 

உயிர்சோறும்; 40. 

இனிச்சோறும்; 2,9, 19, 21,. 

23, 25, 26, 29, 40, 41, 43,. 
44, 52, 60-62, 63, 66, 07.. 
70, 71. 

உகதந்துவாழேன்; 46. 
உவந்துவாழேன்; 9, 18, (9.. 

21, 23, 25, 29, 40, 41, 48, 
44, 52, 60-62, 65, 66, 67,. 
70, 71, 74. 

உவந்துவாழ்வேன்; 26, 

8145 

மருந்தே நிகரெம்பிதன்; 46-- 
மருந்தேநிகர் தம்பிதன்; 9. 

எனவந்தகற்கீகிலென்; 46-- 
எனவந்தகர்க்கீகிலன்; 05. 
எனவந்தகற்கீகிவன்; 18, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 40, 43, 
44, 54, 60-62, 63, 66, 69, 
70, 71, 72. 

வில்லுமேந்திப்; 46— 
எனில்வில்லேந்திப்; 26, 29, 

44, 70. 

I Qui, 6S gout; 46— 
பெருந்தேவர்; 2,9, 21, 29 

26, 29, 31, 41, 54, 60-62, 
65, 66, 67. 

போந்து; 46 
பேர்ந்து; 9, 81, 41. 
பொன்று; 74. 
பெயர்ந்து; 67, 

பாரின்; &6.-- 
பாரில்; 1, 2,10, 19, 24, 29, 

25, 26, a1, 43, 44, 54, 62: 
62, 63, 66, 67, '70, TA. 

வாரால்; 74. 

1 இருத்த னிஞனவிரா



206 யுத்த காண்டம் 

இருந்ே தேனினியானுமிரா 
வணி; 2, 41. 

இருந்தேனெனில்யானுமிரா 
வணி; 9, 19, 91, 9, 26, 
29, 44, 60-62, 65, 66, 70. 

இருந்தேனினிநானவ்விரா 
வணி; 10. 

இருத்தேனினிவல்லவிரா 
வணி; 17. 

இருந்தேனெனிலியானுமிரா 
வணி; 29, 48. 

இருந்தேனெனினானவ்விரா 
வணி; 69, 67, 66, 62. 

இருந்தேனில்யானிவ்விரா 
வணி; 54. 

'இருந்தேனெனில்யான்பினி 
ராவணி; 91. 

அல்லனென்ருன்; 46-- 
அல்லவென்றான்; 1, 2, 9, 

10, 11,18, 19, 21, 23, 25, 
26, 31, 40, 43, 44, 54, 60- 
62, 68, 65, 66, 70, 71, 74. 

அல்லனென்றாுன்; 41, 68, 
72. 

8146 

ஏகாவிதுசெய்தெனதின் 
sor Gy; 46— 

ஏகாயிதுசெய்தென தின் 
னிலை; 61, 62. 

ஏகாயிதுசெய்தன தின் லை; 
26. ~ 

ஏகாயிது செப்பென தின் 
னலை; 68 

ஏகாயிதுசெய்ஜென தின் 
னலை; 1, 2, 38, 19, 21, 8, 
26, 29, 40, 41, 44, 54, 6D, 
63, 65. 66, 70, 71, 74. 

நீக்கிடெந்தைக்கு; 46... 
நீக்கவெந்தைக்கு; 2, Q, 18, 

19, 21, 99, 29, 26, 29, 40, 
43, 44, 60, 61, 65, 66, 70, 
71. 

நீக்கடெந்தைக்கு; 41, 
_ நீக்குமெந்தைக்கு; 67.   

Ir 
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நிக்கிலெந்தைக்கு; 91. 
LEAG or தந்தைக்கு; 54. 
நீக்கியெத்தைக்கு; 10. 

ஆகாதனவும்முளவோ 
வெனக்கு; 46-- 

ஆகாதனவும்முனை வே 
லெனக்கு; 74. 

ஆகாதனவும்முளவோவ 
வற்கு; 2, 9, 58, 07, 70. 
காயினவும்முளதோவ 
ற்கு; 39. 19. 21, 25, 29, 

60, 61, 71. 
ஆகாதனவும்முளதோ 

வெனக்கு) 41. 
ஆகாதனவும்முள் தெவ் 

வர்க்கு; 28) 49 3 
காதனவும்முளதோவ 

அதர்க்கு 45 41. 44, 65, 66. 
ஆகாதனவும்முளவோ 

வுனக்கு; 91. 
ஆகாதனவும்முளவோவ 

வர்க்கு? 52. 

ஆற்றலார்மேல்; 46. 
ற்றலாமோ; 18, 19, 21, 
25, 29, 40, 54, 60-62, 68, 
65, 66, 71. 

ஆற்றலாமே; 29, 26, 41, 69, 
44, 52, 70. 

ஆற்றலாமேல்; 74, 

வரிவெஞ்; 46-- 
பரிவெஞ்; 25. 

சிலையொடும்: 46-_ 
சிலையோயை; 9, 19, 91, 2, 

29, 40, 41, 52, 60, 62, 66. 
சிலையோரை; க, 
சிலையோசை; 26, 61, 67, 70, 

71, 
சிலையோய்நீ; 91. 
சிலையோதை; 299, 45. 
சில்யொவியை; 05. 
சிலைகோவி; 54. 

வளைத்த; 46 : 
மதித்த 9, 19, 241, 28, 25, 

26, 29, 40, 41, 43, 44, 52, 
60, 65, 67, 70.
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மடுத்த; 91, 71. 
மிதித்த; 61, : 
வளைந்த; 54. 

போது; 46-- 
போதும்; 71. 
போதே; 2,28, 26, 29, 40, 

41, 43, 44, 52, 60, 61, 65, ; 
70 . 

போரில்; 54. 

சேகாகுமென்றெண்ணியிவ் 
விள்னலிற்; 40... 

சேகாகுமெனதெண்ணிய 
வற்பினிற்; 70. 

சேகாகுமென்றெண்ணிய 
வற்பினிற்; 99, 26, 49, 4. | 

சேகாகுமென் றெண்ணிவை 
யின்னலிற்; 74. 

சேகாகுனரென்றனனின்ன 
விற்; 67, 

ேகாகுமென்றெண்ணியு 
வப்பினிற்; 2, 9, 19, 41, 
60, 61, 66. 

சோகுமென்றெண்ணியுறுப் 
பினிற்; 21, 25, 29, 69. 

சிந்தைசெய்தேன்; 46 
சிந்தைசெய்தான்; 23, 26, 

43, 61, 70. 
சிந்தைசெய்கென்்; 62. 
சிந்தைசெய்தாய்; 54. 
சிந்ை தசெய்யேல்; 71. 
சிந்தைசெய்தார்; 43. 
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என்றானை; 46-- 
வன்றானை; 40. 

இலங்கயில்வாளுமார்த் 
திட்டு; 46 . 

இலங்கிலையாதுமார் த்திட்டு; 
41. 

இலங்கிலைவேலுமியாது 
மொத்திட்டு; 28, 26, 48, 
44,70. - 

இலங்கிலைவாளுமார்த் 
திட்டு; 2, 40. 

11 
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இலங்கையிலவாகியவார்த் 
திட்டானும்; 10. 

இறங்கையில்வாளுமேத்தி; 

இலங்கையில்வாளுமார்த் 
திட்டானும்; 29, 62, 65. 

இலங்கையில்வார் த்திட்டா 
னும்; 1 

ஒன்றானும்; 46-_- 

ஒன்றாலும்; 19, 21, 98, 25, 
26, 29, 43, 44, 65, 66, 67. 
70, 

உருவாவுடற்; 46-- 
ஒருவாவுடற்; 19, 24, 25. 
உருவாதொடு; 91. 

பொன்றாழ்; 40-- 
பின் தாழ்; 2, 9) 18, &0, 60. 
பின்றாழ்; 19, 21, 25, 29, 41, 

65, 66. 
Ne ei 23, 26, 43, 44, 54, 

மின்தாழ்; 67, 71, 
பின்றாழ்; 91, 41. 

கணையின்னெ௫ும்; 46-- . 
கணைபின்னெடும்; 60, 61. 
கணையின்டனொடும்; 44, 70. 

புறத்துவீக்கி; 46. 

புறத்தின் வீக்கி; 74. 
புறந்துவீங்கி; 21. 
பிறங்கவீக்கி; 31, 

வானை வென்ருன்; 46-- 
வானை வென்றோன்; 72. 
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வயிரந்தநெடுமால்வரை; 46 
வயிர நெடுமால்வரை; 2, 2, 

10, 20, 
வயிரன்னெடுமால்வரை; 

19, 23, 26, 43, 54, 68, 67, 
70, 74. 

வயிரச்சிலையின்நெடுமால் 
வரை? க்கீ, 60.
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Iv, 

யுத்த காண்டம் 

செயிரொன்றுமுறாவகை; 
46— 

செயிரென்றுமுறாவகை; 26. 
செயிரொன்றுமுறாவகை; 40, 
செயிரென்றுமறாவகை; 70. 

இந்திரற்கென்றுசெய்த; 
46— 

இதந்திரற்கொன்றுகெய்த; 
65. 

உயர்வெஞ்சிலையச்சிலை; t, 2, 
18, 19, 21, 23, 25, 26, 29, 
31, 40, 43, 44, 52, 54, 63, 
66, 67, 68, 70, 72. 

உயர்வெஞ்சிலையஞ்சிலை; 
46— : 

அயர்வெஞ்சிலையச்சிலை; 74. 

உயர்வெஞ்சிலைபண்டவன்?; 
9. 

உயிரஞ்சிடவச்சிலை; 71, 

பண்டவன் நன்னையோட் 

டித்; 46-- 
அன்னவன் தன்னையோட் 

டித்; 91. 
தன்னையுரப்பியோட்டி த்; 9. 

துயரின்; 46 
துயிலின்; 9. 
தலைவைத்திவன்கொாண் 

டது; 46-- 
தலைவைத்தவன்்கொண் 

ரட் 1,10, 11, 31, 63, 67, 
4. 

தலைவைத்தவர்க்கொண் 

டது; 9, 19, 21, 25, 209) 44, 
65, 66, 

தலைவைத்தவற்கொண்டனர 
23, 43 

கதலைவைத்தியல்கொண்டன;? 
26, 70 

தலைவைத்ததுகொண்ட 
னன்; 73. 

தலைவைத்தவற்கொண்டது; 
41. 

தோற்றமீதால்; 46— 
கொரற்றுமீ தால்; 54, 
கொற்றமீதால்; 66.   

11 

111 

vy 

8149 

தோளிற்கணைப்புட்டிலும்; 
46— 

தோளிற்கணைபுட்டிலும்; 44, 
65 

Db Arcee pp pr Ger; 

த்திரன்றோற்றஞான்றே; 
as 40, 41, 52, 60,61. 

ஆளித்திறலன்னவன்; 46. 
ஆளித்திறமன்னவன்; 54. 

கொண்டன வாழியேழும்; 
46—~ 

கொண்டநல்லாழியேழும்; 9. 
கொண்டனல்லாழியேழும்; 

29. 
கொண்டனனுழியேழும்; 66. 

கொண்டனவாளியேழும்; 
63. 

கொண்டனல்வாழியேழும்; 

19, 21, 25 65. 
கொண்டவன் வாழியேழும்; 

67. 
கொண்டனன் வாழியேழும்$ 

41. 
கொண்டனல்வாழியேழும்: 

41. 
கொண்டவன் வாழியேழும்? 

74. 

புனல்வற்தினும்?.40-- 
புனலன்ன வன்; 31. 

அருதவன்கண்; 40-- 
அருாதுவன்கண்; 26, 44, 70. 
அருதவண்கைக்; 43. 

கொடுங்கூற்றினுக் சாவ 
தார்; 2,9, 18, 19, 21, 

23, 25, 29, 40, 43, 44, 52, 
60, 61, 65, 66, 70, 71. 

கொடுங்கூற்றினுணாத்த 
Gari; 46 

கடுங்கூற்தினுக்காவதோர்; 
26, ்
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கடுங்கூற்றினுக்னாயதோர்; , விரிஞ்சனளித் த; 46-- 
74. 1 விரிஞ்சனளிக்கு; 11, 

கடுவெங்கண்கூற்றாறை 
ணுத்ததோர்; 67. 

சொடுகூற்றினுணாயதோர்; 
1. 

கொடுகூற்றிஜாணாயதோர்; 
68, 72. . 

கொடுங்கூற்றினுணாயதோர்; 
63 

- கொடுங்கூ ற்திஹாணாவ 
தோர்; 10, 11. 

கொடுங்காற்றினுக்காவ 
Gari; BA. 

கொடுங்கூற்றினுணாய 
தோர்; 41. 

சொடுங்கூற்நினுண த்தகும்? 

கூடுபோல்வ; 46-- 
கூடுவபோல்வ; 1 
கூடம்போல; 29, 65. 
கூடம்போல்வ; 9, 19, 21, 25, 

41, 66. 
கூடுபோல; 26, 44, 70. 

கூட்டம்போல; 98, 43, 
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எல்லாருமுளை ததை; 42. 
எல்லோருமுனித்தலை; 74. 
எல்லாருமுனித் தவர்; 71. 
சவ்லாருமுணித்தலை; 1, 2, 

9, 21, 23, 25, 26, 29, 40, 
41, 43, 44, 54, 60, 61, 63, 
65, 66, 67, 68, 70. 

யாவருமீந்தமேரு; 46... 
யாவருமீய்ந்தமேரு; 

54, 60, 61, 63, 65, 67, 70, 
74. 

NeororercsrGarG ss; 46— 
வில்லாளர்தொடுத்த; 26. 
வில்லாளர்கொடுத்த; 1, 2, 

9,10, 31,19, 21, 28, 25, 
99, 31, 40, 41, 43, 44, 60, 
61, 63, 65, 66, 68, 70, 74. 

(14) 
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| 
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Iv 

26, 40, | 1 

1 

விரிஞ்சனளிக்க; 66. 
விரிஞ்சன்கொடுத்த; 74, 

வெம்மை 2, 9, 19, 18, 21, 
23, 25, 26, 29, 40, 41, 43, 
44, 52, 60, 61, 65, 70, 71. 

மெய்ம்மை; 46 
மெய்மை; 1, 11. 

மேன்மை: 41, 54, 67, 75. 

புரியா தன; 40-- 
புரையாதன; 29, 
புசையாதென; 74. 
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நூராயிரம்யா னியினோன் மை; 
46— 
ரயிரம்ஆளியினோன் மை; 

2, 10, 42, 54, 65, 67. 70, 
நூறாயிரம்ஆளியினுண்மை; 

74, 
தூறாயிரம்ஆளியுதோன் மை; 

9,19, 21, 25, 29. 
நூளுயிரம்ஆளரி நோன்மை; 

40, 
BT pug tb BL or NG ey sit enn; 

41. 
நூரயிரம்யானியும்னோன் 

ooo; 41 

தெரிந்த; 46-- 
தெரித்த; 1, 84, 74. 
தெரிந்து; 2. 

தரித்த; OT. 
நுவன்ற; 54. 

பூண்டதென்ப; 46- 
பூண்டதென்ன; 2, 18, 40, 

41, G0, 61, 63. 
பூண்டதென்பர்; 65, 

மாராயொரிலங்கை; 46 
மாறாவொரிலங்கை; 9, 19, 

11, 18, 19, 21, 25, 29, 54, 
65, 66. 

மாருரிலங்கை; 43.
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மற்றவன்; 46... 
மற்றிவன்; 19, 21, 25, 41. 
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பொன்சென்றறியா; 46. 
பொன்சென் றசியா; 65. 

தனிப்புள்ளினுக்கும்; 46— 
தனிழ்புள்ளினுக்கும்; 74, 
தனிப்புன்ளினுக்கு; 99, 26, 

29, 42, 43, 

மின்சென்றறியா; 46-— 
மின்சென்றரியா; 05, ” 

மழுவானன்; 46. 
மழுவாளர்; 26, கச், 70, 

மேனாள்; 46... 
மேஞனாட்; 42, 

பின்சென்றதல்லாலோர்; 1, 
10, 41, 54, 63, 67, 70. 

பின்சென்றதல்லதோரு; 
46— 

பின்சென்றதல்லாதொர்; 9, 
பின்சென்றதல்லதோர்; 91, 

பின்சென்றதல்லாத்; 9, 26, 
29, 44, 52, 61, 65, 66. 

பின்சென்றதல்லாததொர்) 
40, 41, 60. 

பின்சென்றதல்லாலென்; 
23, 43. pa 

பின்சென்றதலாலொர்; 71. 
யின்சென்றதல்லாதவோர்; 

41 
பின்சென்றதலாவொரு; 74. 
பின்சென்றதல்லாலோர்; 

க2, 608. . 

பெருஞ்சிறப்பு; 1, 2, 9, 10, 
21, 23, 25, 26, 29, 31, 40, 
41, 42, 48, 44, 60, 64, 65, 
66, 67, 70, 71, 74, 

மாண்சிறப்பு; 46... 
பெருஞ்செரு; 54, 68. 

பெருகுஞ்சிறப்பு; 41, 52, 

உற்றபோதும்; 46. 
உற்றபோரில்; 2, 40, 00, 64,   

11% 
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'பேயார்த்தெழுந்தாடி; 

காண்டம் 

உற்றபோது; 26, 209, 42, 74. 
உற்றபோரிண்) 41. 

மூன்றுலகத்தினுள்ளும்; 
46— 

மூவுலகத்தினுள்ளும்? 9, 11, 
19, 21, 28, 25, 26, 29, 41, 
48, 44, 65, 66, 70. 
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எயாத்தனிப்போர்; &6-- 
ஏயாத்தனபோர்; 91, . 

தூம்புகளால்) 46-- 
தாம்புகளாய்த்; 10, 11, ; 
பாம்புகளால்; 2, 18, 40, 41, 

60, 61. 
தாம்புகழார்? 66. 

போயார்த் தவன்; &6..- 
பேயார்த்தவன்; 10, 11, 67, 
போயீர்த்தவன்; 26, 44. 
போயார்த்தனன்; 54. 

வந்தனன்வந்தனனென் று; 
46— 

வந்தனனென்றுபுகளன் று; 81. 
வந்தனன் வந்தண 

னென்னும்; 67. 

பேயார்த்தெழுந்தாடு; 46. 
பேயாத்தெழுந்தாடி; 70, 
பேயாத்தெழுந்தாடு; 72. 
பேயார்த்தெழுந்தாட; 2, 41, 

61, 
பேயார்த்தெழுந்தாடுவ; 9, 

19, 21, 25, 29, 41, 65, 66. 
23, 

26, 43, 44. 

நெடுங் கொடி; 46... 
நெடுங்கொடிம்; 5, 26, 44, 61, 

போர்க்கொடிப்; 9. 

பொற்கொடிப்; 9, 21, 25, 29, 
41, 65, 66. 

Qupp sbwr; 46— 
பெற்றியம்மா; 9, 19, 21, 4], 

66,



ர 

il 

Iv 

பெருந்தானவதன்னொடும்; | 11 
தீம் 

பாட வேறுபாடு 

பெய்ததம்மா; 18, 40, £1, 60. | 
பெற்றிதம்மா; 29, 29, 49, 6, 

8154 

செதுகைப்; 46-- 
செதுவைப்; 9.. 

பெகுந்தானவருனொடுத்; 

பெருந்தானவர் தம்மொடும் ; 
9. : 

பெருத்தானவர்தன்னொடும்; 
19, 21, 25, 29. 

பெருந்தானவர்தம்முடல்; 
26, 44. 

பெருதந்தானவர்தம்முடற் 
றேய்த்த; 25, 43 

பெருந்தான்றுறதன் 
Glen Gib; 65. 

பெருந்தானவதம்முட 
றேய்த்த; 70. 

பெருந்தானவரூரொடும்; 41, 
66, 67. 

தேய்த் ததேமி; 46-- 
செய்தநேமி; &4. 

அதுகைத்திசையானையை; 
46— 

இதுகைத்திசையானையை; 

54. 
அதுகற்றிசையானையை; 74. | 

ஓட்டிய; 46-- 
ஓடியே; 29. 

என்னலாமே; 46— 

என்னலாமால்; 9. 
என்னலாமோ; 64. 

காட்டிய; 46-- 
காட்டின; 11. 

முதுகை த்தழும்பாக்கிய; 

46— 
  

முதுகைத்தரும்பாக்கிய; 74. | 
முதுகைத்தரும்பாக்கின; 26, | 

44, | 
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மொய்யொளிமொட்ட தம்மா; 

மெய்யொளிமொட்டதம்மா; 
41, 74. 

மொய்யுளைமொட்டதம்மா; 
19, : 

மெ௱ய்யொளிமொட்டதம்மா; 
40, 41, 60, 61. 
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ஏறியதொப்பன; 46. 
ஏறியஃதொப்பன; 67. 
ஏறியதெப்பென; 2, 10, 68. 
ஏறினனொப்பன; 98, 260, 49, 

44, 70. க 
ஏப்பனவேதநின; 54. 

ஓத்தேய்வன; 40. 
ஒ.த்தேறின; 2, 9, 18, 19, 21, 

23, 25, 29, 40, 41, 43, 60, 
61, 65, 66. 

ஒ.த்தேறினர்; 26, 44, 70. 
ஒத்தேவுவன்; 74. ் 

சேமமதாய்வரவுள்ளம்; 46.-- 
செம்மைவைத்தான்றனது; 

சேமம்பார் த்தனதுள்ளம்; 

சேமம் தாயதுள்ளம்; 23. 43. 
சேமம்வரத்தன துள்ளம்; 91, 

41. 
சேமம்வரத்தன் றனுள்ளம்; 

54, 
சேமம்வரத்தனதுள்ளம்; 9, 

18, 19, 21, 25, 29, 40, 61, 
65, 66, 71. 

சேமம்வரத்தான்றன 
துள்ளம்; 2. 

சேமம்வைத்தான்றன 
துள்ளம்; 26, 70. 

சேமம்வைத்தாய்வர 
வுள்ளம்; 44. 

வெம்போர்ப்; &46-- 
வெம்போர்; 19, 21, 25. . 
வெம்பிப்; 29, 26, 48, 70, 
போன்ற; 71.
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111 பித்ததே்றினனென்ன; 46-- 

Iv 

I 

பித்தேதறியஹெதென்ன; 71, 

நடத்தனன்; 46-- 

நடந்தன; 41. 

பின்பலான் மற்று; 46-- 
பின்பிலான்மற்று; 3, 19, 29, 

26, 40, 41, 43, 44, 60, 70. 
பின்னலான்மற்று; 2, 61. 

பின்பலாதான்மற்று; 26, 
பின்பாலன்மற்று; 29, 65. 
பின்னதுமுன்னலான்மற்று ; 

TA. 
முன்னதுபின்னலான்மற்று ; 

74, 

முகங்கண்டறியா த; 46-- 
முகங்கண்டறியாது; 2, 18, 

19, 21, 25, 29, 40, 41, 54, 
60, 61, 65, 66, 67, 71. 

முகங்கண்டறியாத்து; 9. 

முகங்கண்டெரியாதுடி 28, 26, 
48, 44, 70. 

ef turer; 46— 
விட்டான்; ந, 2, 9, 19, 10, 

21, 28, 25, 26, 29, 40, 41, 
43, 44, 56, 60, 41, 63, 65, 
66, 67, 70, 71, 74. 
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AT CH CGE rr Susy; 46— 
் அன்னா ளனெடும்போகிய 10, 

நம், 
அன்னானொடுபோயின; 2, 9, 

18, 19, 21, 29, 9, 26, 2, 
81, 40, 41, 43, 44, 52, 54, 
60, 61, 65, 66, 67, 70. 

தானையறித்துகூற; 46. 
சேனையறித்துகூ ற; 71. 
தானையள ந்துகூற; 2, 9, 19, 

19, 23, 25, 26, 29, 40, 41, 
43, 52, 60, 61, 66, 67, 60, 

தானையழுந்துகூற; 65. 
என்னாலரிதேனும்; 46 
ஆயினுமீசன்; 23, 44. 
என்னாலரிதின்னும்; 54. 

| 

  
111 

Iv 

காண்டம் 

என்னாலரிதென்னும்; 41. 
என்னாலுமுரைப்பரிது; 29, 

48. 
Bpucdayour sit & aot; 46— 
இயம்புவனிசன்; 01. 
இயம்புவால்மீகன்; 10, 11. 
இயம்புவால்மீகி; 10, 11, 
இயம்புவான்மீகி; 73, 
உணர்த்துவனிசன்; 9. 
உணர்த்துவன்னிசன்; 

25, 29, 65, 66, 
உணர்த்துவான்மீகி; 67. 

உணர்த்துவன் மீசன்; 
60. 

உணர்ந்தவான்மீகள்; 68. 

21, 

40, 

என்னும்; 4ம். 

என்பான்; 2, 9) 138, 19, 21, 
28, 25, 26, 29, 31, 40, 41, 
44, 44, 54, 60, 61, 65, 66, 
70, 71. 

என்ன; 74. 

நன்னாண்மஹையான துட 46-- 
அத்நானறைவானது; 8. 
அத்தாளறைவானிதுட 9. 

அன்னாளுறைவானது; 69. 
அன்னாளறைவானது; 40 

54, 66. oe” 
அன்னாவறைவானது; 70. 

தன்னாளறைவானது; 23, 
26, 29, 43, 60, 61, 65. 

தன்னாவறைவானது; 40. 
நன்னு௨௭றைவானவன்; 67. 
தன்னாளறைவானிது; 18, 

வெள்ளமென்னச்; 66-- 
வெள்ளமென்று; 64. 

சொன்னான்; 46. 
சொன்னார்; 19, 47, 54, 60, 

61, 63. 
சொன்னுந்; 81, 67. 

பிறர்யாரஃதுணர்ந்து; 46— 
பிறர்யாரதுணார்ந்து; 1, 10 

11,7. ,



II 

111 

பாடவேறுபாடு 

பிறர்யாவருணர்ந்து; & 9, 

18, 23, 26, 31, 40, 41, 43, 
60, 61, 68, 66, 67, 70. 

பிறரியாவரறிந்து; 19, 
25, 29, 65, 71. 

பிறராரஃதுணர்த்து; 94. 

a1, 

தொகுக்கவல்லார்; 46 
,தொகுப்பவல்லார்,; 28, 

43, 70, 
26, 
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தூமக்கணரக்களன்; 46-- 

துபக்கண்ணரக்கன்; 3, 91. 

-தூமக்கண்ணரக்கள்; 9. 

தொல்லமர்யார்க்குந் 
கோலா; 46-- 

தொல்லம்ஆர்க்குந்தோலா ; | 
1, 10, 11. 

தொல்லமரற்குந்தோலா; 2. 
தொல்லமரர்க்குந்தோரா? 

61, 65. 
தொல்லமரர்க்குந் 

தோலான்; 4, 
தொல்லமரர்குந்தோலா; 

18, 19, 21, 23, 25, 29, 31, 
40, 48, 54, 66, 67, 71, 74. 

தொல்லமரற்குத்தோலா; 
' . 

மாபக்கனுமந்தெடுந்தேர்; 1, 
2,9, 10, 11, 18,19, 21, 
25, 31, 40, 44, 63, 66, 68, 
71, 72. 

மாமக்கணுமந்நெடுத்தேர்; 
46— 

மாபக்கனுமன்னெடுந்தேர்; 
26, 29, 60, 61, 65, 67, 70. 

வாம்பக்கனுமத்தெடுந்தேர்; 
23, 43. 

காக்கத்; 46-- 
காப்பத்; 2, 9, 18, 19, 21, 25, 

59, 40, க1, 60-02, 65, 66. 

பெருஞ்சங்கம்; 46 
தனிச்சங்கம்; 29, 26, 49, 70.     

IV 
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, அவற்தினிரட்டிபுறம்பு; 

218 

நாமக்கடற்பல்விய 
தாற்கடன்; 46— 

நாமப்பெரும்பல்லிய 

தாற்கடன்; 2, 18, 40, 41. 
தாமக்கடும்பல்விய 

OT par sir; 9,19, 21, 29, 
25, 26, 29, 31, 41, 4B, 44, 
65, 66, 70. 

நாமக்கொடுபல்விய 

நாற்கடன்; 67. 

மேலுமார்ப்ப; 46-- 
போலுமார்ப்ப, 2, 26, 41, 44, 

0. 
மேலுமார; கக். 

8158 

ஆமிர கோடி; 46 
ஆயிரங்கோடி; 2, 10, 11. 

போரானை; 46 
பேரானை; 1, 2, 9, 10, 11, 66. 

புறத்தினவற்றினிரட்டி। 

23, 
43, 26, 44, 70. . 

Gurs ssi 46— 
போர்த்த; 1, 29, 49, 68, 

போகத் 2, 10, 21, 25, 31, 
40, 60 62, 65, 66. 

Gur &; 9. 

போகத்; 11. 

பின் செலத்; 46-- 
முன்செலத்; 5, 9, 19, 19, 21, 

29, 2, 26, 29, 31, 40, 41, 
43, 44, 54, 60-62, 65, 66, 
70. 

தாணைவீரப்; 46-- 
தானைவீரர்; 2, 9, 10, 11, 16, 

19, 21, 28, 25, 26, 29, 40, 
41, 48, 44, 60-62, 65, 66, 

68, 70. 

பேராழி; 46 
போராழி; 65.
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Iv 

i 
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முச்ஞ்செலச்சென் றனன்; 

முகஞ்செயச்சென்றனன்; 3. 
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நின்றனனிலக்குவள்; 48... 
தின்றவனிலக்குவன்; 21. 

நீங்கலன்: 46... 
கிங்கிலன்ச 2,10, 11, 70, 77, 

4, 

நீக்கலன்; 65. 

புதல்வன்போர்க்கினி; 46-- 
புதல்வன்போர்க்கியல்; 74. 
பூதல்வர்போக்கினி; 67. 

அன்றவனல்லனெலமரர்; 

அன்றயனல்லனெலமரர்: 
48 

அன்றவனல்லனேயமரர்; 
71, 74, 

வென்றவன் வருமென; 46... 
வெள்றயன் வருமெனா; 24, 

வென்றவன் வரூமெனா; 26, 

விரும்புத்சிந்ையான்; 48. 
விளம்புஞ்சித்தையான்; 10, 

1. 
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யாரிவன் ; 46-_- 

ஆரிவன்; 2) 10, 11, 24, 26, 
40, 41, 44, 44, 60, 70. 

ஆரியன்; 21, 65, 07, 
எரியன; 74. 
யாரிவண்: 41. 

வருபவன்; 46_-- 
- வருமவன்; 41, 

வாயென; 46... 
வாயெனா; 44, 

வீரவெந்தொழிலினான்; 
46— 

வீரவெந்தோளிஞன்; 8, 74,     

Ill 

Iv 

வீரவெந்திறலினான்; 9, 10, 
11, 18, 19, 21, 25, 29, 40, 
41, 60-62, 65, 66. 

வினவ; 2, 9, 18, 19, 21, 29, 
25, 26, 29, 40, 41, 43, 44, 
54, 60-62, 65. 

விளம்ப; 46 
விளம்பும்; 67. 

வீடணன்; 46-- 
வீடண; 67, 

ஆரியவிவனிகலமரர்; 46 
ஆரியாவிவன்கொலாம 

worry 2, 

ஆரியவிவன்கொலாம 
wires 9, 18, 19, 21, 25, 

29, 40, 60-62, 65, 66. 67, 
ரியனிளவலேயமரர்; 28, 
26, 43, 44, 70, 71. 

ஆரியவவனிகலமரர்; 31. 
அழிய விவன்கொலாமரம்; 

ஆரியவிகனிகலமரர்; 74. 

போர்க்கடந்தவனின் று; 
46— 

போர்க்கடந்தவனிவன்; 21. 
போர்த்துடந்தவனிவன்; 289, 

26, 43, 44, 70. 
போரினிற்கடந்தவன்; 31. 
போர்கடந்தவனிது; 07, 71. 
போர்க்கடந்திவனின்று; &1. 
போர்புரிந்துயர்ந்தவன்) 43. 
போர்கடந்தவனிவன்; 2, 9, 

18, 19, 21, 25, 29, 40, 44, 
60-62, 65, 66. 

வலிதுபோரென்றான்; 46-- 
வவலிதுபோரென்ஞரார்; 54. 
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எண்ணினது; 46-- 
எண்ணியது; 2, 16, 28, 26, 

40, 43, 44, 52, 54, 60, 61, 
70. 

Ram tsgiagior Ogee pr 
46—



II 

ரரா 

பாட வேறுபாடு 

உணர்த்துவதுள தென்று? 
10, 11, 19, 23, 26, 29, 40, 
43, 44, 54, 70, 74, 

உணர்த்துவனுள தென்று? 

உணர்த்துவதுள ரென்று; 
21. 

கண்ணகன் பெரும்படை; 
46— 

கண்ண கநெடும்படை; 
26, 44, 70 

தலைவர்; 5, 9, 18, 19, 91, 88, 
25, 26, 29, 31, 40. 48, 44, 
52, 54, 60-62, 65, 66, 67, 
70, 71. 

துணை வர்; 46 

காத்திட; 46-- 
காத்துடன்; 1, 9, 10, 11, 19, 

21, 25, 29, 31, 41, 54, 63, 
65, 67, 71. 

நண்ணின; 56-_- 

நண்ணினர்; 1, 9, 19, 21, 
25, 29, (91, 54, 02, 65, 65, 
66, 74. 

நண்ணிய; 2, 18, 29) 26, 40, 
41, 43, 44, 60, 61, 70, 71. 

நண்ணரினன்; 41. 

துணையொடு; 46. 
துணையொடும்; 1, 2,9, 10, 

11,18, 19, 21, 28, 25, 26, 
29, 41, 48, 44, 60, 61, 63, 
65, 66, 71. 

துணையெனம்; 91, 55, 67. 

தந்துணை; 41. 

23, 

பொருதனன்றிது; 46... 
பொருகைநன்றென; 2, கக. 
பொருகைதன்றெனத்; 18, 

23, 26, 40, 43, 60, 61, 70. 
பொருதநன் றெனத்; 31, 62. 

பொருகைனன்றிது; 54. 

பொருதனன்றெனத்; 9, 19, 
25, 29, 41, 52, 65, 66. 

பொருகைனன்றிது; 4t. 
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2, 23, 26, 43, 44, 70. 

திண்ணென உணர்த்தியாற்; 

திண்ணிதென்றுணர்த் 
தினன்; 61, ௫ ர 

திண்ணியதுணர்த்தினன் ; 
40, 41, 52. 

கிண்ணிதினுணர்தியாய்த்; 

திண்ணிதினுணர்தியாற்; 74. 

தெளியும்; 46-- 
தெரியும்; 2, 9,18, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 31, 40, 41, 
43, 44, 54, 60, 61, 62, 65, 
66, 67, 70. 

A pom sure; 46— 

சிந்தையாய்; 1, 9, 10, it, 
54, 63, 66, 68, 71, 72, 74. 

சிந்தையான்; 2, 18, 19, 24, 

25, 29, 40, 41, 60, 61, 62, 
65, 47. 

செய்கையான்; 23, 26, 43, 
44°70. 

செய்கையாய்; 91. 
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சாம்பவன் ; 46... 

சாம்புவன்; 2, 9, 11, 18, 19, 
21, 23, 25, 26, 29, 49, 44, 
54, 60-62, 65, 60, 70. 

முதலினோர்; 67. 

வானரேந்திரன் ; 46-- 
வாரேத்திரான் (ற); 21, 25, 

மீலனென்றினைய; 40... 
நீலனென்தனைய; 10, 11. 

தன் மையார்; 46-- 

சன்மையர்) 9, 19, 21, 25, 8, 
44,45, 54, 62. 63, 70, 74. 

தன்மையாம்; 2,18, 40, 41, 

60, 61, 66. 
,தன்மையாம்; 67.
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வீரர்வந்துடணுற; 46-- 
வீரன்வந்துடனுற; கக். 
வீரர்வத்துடன் செல; 81. 

விமல நீநெடும்; £06..... 
விமலனீட கடம்; 25, 
விமலனேனெடும்; 

43, 70. 

போர்செயத்தகுதியாற்; 46... 
போர்செயக்கருதியாற்; 26, 

70. 

28, 26, 

போர்செயத்தகுதியாய்; 2. 
போர்செயறகுதியாற்; 2. 
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தேவர்பக்கமர; 46. 
தேரர்பக்கமாய்; 66. 
தேவர்பக்கமார்; 2, 40, கம, 
தேவர்மக்கமாய் 9, 19, 21, 

25, 54, 65. 
தேவவர்பண் டொர்நாள்) 

26, 48, 44, 70. 

எல்லையில்சேனைகொண்டு; 
46— 

எல்லையிற்சேனை கொண்டு; 

10,11, 
எல்லையிற்றானை கொண்டு; 

18, 41. 
எல்லையிராணை கொண்டு; 60. 
எல்லையின் தானை கொண்டு; 

2, 40, 61. 
எல்லையில்சேனை வந்து; 0, 

1. 

23, 

ஒல்லையிறுடைந்தன; 46. 

நல்லையிலுடைத்தனரி 1, 29, 
05. 66, 74. 

ஒல்லையிலுனை த்தன; 26, 
ஓல்லையிலுயர்த்தன? 70. 

உயிர்கொண்டுய்ந்துளான்; 

உயிர்கொண்டுய்ந்தனன்; 8, 
9, 18.19, 21, 23 25, 26, 
29, 31, 40, 41, 49, 44, 60, 
51 62, 65, 66, 67, 70, 71, 
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மல்லெனுந்தோளினாய்; 9, 
19, 21, 25, 29, 41, 65, 66. 

மல்லுயர்தோனிஞனாய்; 29, 48. 

அமிழ்தின்; 46-- 
அமிர்தின்; 18, 19, f21, 23, 

26, 29, 40, 43, 54, 60, 62, 

65, 66. 
அமுதின்; 26, 44, க்க, 52, 61, 

63, 68, 70, 71, 74. 

அமுதுண்; 31. 

வரத்தின்; 41. 
வன் மையால்; 46... 

வண்மையால்; 40, 11, 

26, 31, 41, 43, 67, 70. 
23, 
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இனியவை; 46-- 

இனியது; 32, 9, 18, 19, 21, 
23, 25, 26, 29, 40, 41, 49, 
44,60, 61, 62, 65, 66, 70." 

ee mujGur; 46— 
மறையுமே; 60. 

பனிவரையுளதெடும்; 46. 
பனிவரையின்னெ௫ும்; 5, 18, 

40, 54. 60, 61. 
பணிவளைவுளனெடும்; 21. 

பனிவரையென நடும்; 23, 
26, 43, 44, 70. 

பனிவரையுன்னெடும்; 44, 

பனிவரைவன்னெடும்; கீரி. 
பனிவரையன்னெடும்; 41. 
பனிவரையுடைநெநடும்; 81, 

பாசப்பஃறமழும்பு; 46— 

பாசத்தாலுற; 9, 18, 29, 26, 
40, 41, 43, 60, 61, 70. 

பாசத்தார்தடல்; 9, 19, 21, 
25, 29, 41, 65, 66. 

பாசத்தாலுறை; 41. 
பாசப்பற்றமும்பு; 74. 
பாசம்பற்றின (வ); 71. 
பாசம்பகுறெழும்பு; 07. 
பாசம்பஃ்றலை; 91,
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2 10, 11, 26, 44, 65, 70. 

போதவன்; 46. 
போதிவன்; 9, 19, 31, 25, 

29, 41, 52, 62, 66. 
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| 

தனுமறை; &6-- 
தனுமுறை; 9, 18, 19, 21, 

25, 29, 40, 41. 
தனுவலி; 10, 11, 28, 26, 48, 

க்க், 70, 

வித்தகந்தடுக்கற்பாலதோ; 
46— 

வித்தகதடுக்கற்பாலதோ; 
63. 

வித்தகஞ்சாற்றப்பாலதோ; 
9,9, 18, 19, 21, 23, 25, 
26, 29, 43, 44, 60, 42, 65, 
66, 70. 

வித்தகஞ்சாற்றற்பாலதோ ; 
40, 41, 52, 61. 
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என்றவனிறைஞ்சலுமிளைய/ 
46— 

| 
| 

| 

| 
| 

| 
என்றவனியம்பலுமிளைய; 2, 

40, 41, 60, 61. 
என்றவனிறைஞ்சின 

னிளைய; 9, 19, 21, 25, 29, 
31, 41, 52, 65. 

என்றவளிறைஞ்சமற் 
நிளைய; 67. 

நன்றென; &6-- 
per por; 41. 

மொழிதலும்; 46— 
மொழிந்துபின்; 54. 

நணுகினானரோ; &6-- 
தணுகினாரரோ; 1. 

இலங்கைக்கோமகன்; &6-- 
லங்கைக்கோன்மகன்; 19, 
25, 29, 40, 41, 60, 62. 

இலங்கைமன் மகன்; 6. 
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சென்றன 46... 
சென்றவ; 2. 

TSH MUA Ken sus er; 46— 
என்றுஞ்சிந்ையான்; 62. 
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புதைப்பக; 46. 
பதைப்பக்; 10. 

Gan sO sap; 46— 
கோர்த்தெழு; 74. 
கோத்தெழும்; 40. 

தோற்றமும்) 46 
தேற்றமும்; 40, 41, 60. 

துணிபு; 46-- 
துணிவு; %, 10, 13, 60, 63, 

74 
துணிபும்) 41. 

வாயிலை; 465. 

கீழ்த்திசை; 40, 52, 60. 
கிட்டிசை; 41. 

அணுகினான் ; 46 
அணுகினர்; 40, 4, 52, 60. 
அணுகினன்; 67. 

கடிதின்வந்தரோ; 46 
கடிதிற்காக்கவே; 40, 41, 52, 

60 
கடிதிற்மாருதி; 71. 
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அங்கதன்முன்னரே; 46-- 
ங்கதன்முன்ன தாய்; 9, 19, 
21, 25, 29, 41, 42, 68.: 

அங்கவன்முன்னதாய்; 66, 

ஆண் டையானயல்; 46-- 
ஆண்டையானடல்; க்க. 
ஆண்டையான்மற்றத்; 71. 
ஆண்டைமானையார்; 54, BT. 
ஆண்டதானையில்; 23, 26, 

43, 70, 
ஆண்டசேனையில்; 41, 65, 

74,
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ண்டச்சேனையில்; 
21, 25, 29, 62, 66, 

9, 19, 

துங்கவன்றோளிஞனர்; 46-- 
துங்கவன் தொழிலினார்; 2, 

0. 
துந்கவெந்தொலினார்; 41, 

0 
துங்கவெந்தோளிஞர்; 18, 

61. 

சுற்றினார்; 46-- 
கூறினர்; 62, 

சென்றனன்; 46-- 
சென்றன; 9, 

சங்கநீர்கடலென த்; 46-- 
சங்கநீர்க்கடலெனத்; 9, 16, 

19, 29, 2, 26,209, 40, 41, 
43, 52, 61, 62, “65-67, 72. 

சங்கனீர்க்கடலெனத்; 21. 

சங்கறீற்கடலெனத்; 1. 

தழீ இயதானையான்; 46-_ 

தழீஇயதானையே; 18, 40, 
41, 60. 

தழியதானையான்; 21, 26, 29, 
689, 66, 74. 

தழிஇத்தானையான்; 10, 11. 
தழியதானையான்; 62, 67. 
தழியத்தானையான்; 70, 

8168 

MEA spd; 46— 
திக்கெனப்; 2, 41, 54, 67. 
புக்கன; க். 
புக்கெளப்; 70. 

வேட்டுவந்து; 46. 

வேட்டெழுந்து; 2, 9, 18, 19, ) 
21, 23, 25, 26, 29, 31, 41, 
43, 44, 52, 64, 60-62, 65, 
66, 70. | 
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29, 41, 62, 65, 66. 
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வருவனபோல்வன; 40, 41, 
52, 60- 

வருவனபயபோவன; 2, 61. 
வருவதுபோன் றன; 74. 

திருகின; 46... 
தருவன; 25, 20, 48, 70. 

சகேனையே) 46-- 
தானையே; 2, 99, 26, 49, 44, 

70. 
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பெறுபயன்; 46-- 
பெறும்பயன்; 2, 18, 26, 29, 

31, 40, 41, 60, 61, 65. 
பெரும்பயன்; 21, 25, 43, 61. 

பெரும்பயம்; 9, 19, 62. 

எய்துமின்றெனா; 46-- 
எய்துமின்றென; 2, 9) 18, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 41, 
43, 44, 52, 60-62, 65, 66, 
68, 70. 

எய்தலின்றென; 07. 

நங்கைமாரொடும்; 66-- 
நங்கைமாரொடு; 91. 

விண்ணினாடுறைவிடம்; 
46— 

விண்ணானாட்டுறைவிடம்; 
81. 

விண்ணினாடுறையிடம்; T4. 
விண்ணினாருறைறவிடம்; 23, 

26, 43, 44, 
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ஒத்திரு தானை யும்; 46 
ஒத்திருத்தானையும்; 31, 65. 

உற்றுழி; 46-- 
உற்றிழி; 66. 

ர்த்தவார்கவி) 46. 

ஆர்த்தவவ்வொலி; 41, 58. 

நடுக்கலாற். தலை; 46-- 

தடுக்கலாற்செவி; 41.
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தடக்கலாற்றலை; 70. 
தணுகலாற்றலை; 91. 

பொத்தினர்செவிகளைப்; 
46— 

பொத்தினர்செவிதனைப்; 11. 
பொத்தினர் செவித்துளை; 9, 

19, 21, 25, 41, 61, 62. 
பொத்தினர்கண்களைப்; 67. 
பொத்தினர்இமையவர்; 41, 
Giign Bert ole oA adoro 44, 

புரந்தராதியர்; 46-- 
புரந்தராதிபர்; 4ம. 
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எ.நிமினெய்ம்மிளனென்று; 
46— 

எநிமினெய்மினென் று; 
29, 68. 

எறிமினெய்யுமின் று; 65. 
எறிமினெய்யுமென் று; 71. 
எறுமினெய்ம்மினென் நு; 70. 

26, 

உற்றனவுற்றன; 46-- 
உற்றனவுற்றனர்; 40, 71. 

உற்றனருற்றனர்; 2,9, 18, 

19, 21, 23, 25, 29, 41, 48, | 

66, 66, 70. 
உற்றவருற்றவர்; 91, 67. 

உரைக்குமோதையும்; &6-- 
உரைக்குமோசையும் ri 

44, 70. 
உரைக்குமேதையும்; 30. 

இடியின் மும்மடி; 46— 
இடியின் மும்முறை; 31. 

சிலையின்பேரொலி; 46-- 
பிறங்குபேரொலி) 29, 66. 
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கற்பட; 46-- 
கற்படை, 41. 

வீழும்; 46-- 
வீரர்; 93. 
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சேனையும்; 46. 
தாளையும்; 2, 18, 40, 43, 60, 

61. 

பிற்படநதெெடுநிலம்; 46-- 
பிற்படவிருநிலம்; 2, 18, 19, 

21, 95, 99, 40, 41: 52, 61, 
62, 65, 66. 

பிற்படுநெடுநிலம்; 11. 
பிற்படுவிரு நிலம்; 9. 
விற்படவீருநிலம்; 60. 
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எழுத்தொடர்; &6-- 
ews yrs; 19, 21, 23, 25, 
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66. 

சங்கையுமில்லா; 46-- 
சங்கையுமில்லாத; 02. 
சங்கையுலாத; 71, 74. 
சங்கையிலாத; 10. 

தன்னுளே தழுவிக்; 46-- 
தன்னுளே தழுவக்; 74, 
தன்னுள்ளேதழுவிக்; 9; 18) 

41. . 
தனதுள்ளே தழுவிக்; 67. 
தன்னுள் ளந்தழுவிக்; 41, 

இணைக்கையால்; 46— 

இணைக்கைகள்; 41, 68. 
இணைத்துடன்; 41. 
இளைக்கையால்; 1, 65, 71. 

கிளைத்ததென்ப; 46-- 
கிளைத்ததென்ன; 54, 67. 
கிளைத்தவென்ப; 81, 
கிளைப்பதென்ன) 2, 41, 60, 
கிளைப்பதென்ன; 40, 
தளைத்ததென்ன; 74. 
திளைத்ததென்ப; 9, 39, 24, 

25, 29, 41, 63, 65, 66, 72. 
திரைத்தவென்ன$; 28, 26, 

43, 44, 70. 
திடைத்ததென்ப; 71, 
எழுந்ததென்ன; 44. 

மரங்கொண்டு; 46--. 
மரங்கொடு; 9. 

அளறுபட்டு; 46-- 

அயர்த்துபட்டு; 675
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அழிந்துபட்டு; 8, 29, 26, 40, | 
41, 43, 44, 60,- 61, 70, 71, | ர 
74. . 

வுபட்டு; 9, 19, 21, 25, 
29, 41, 05, 06. 

அழுந்துபட்டு; 1, 10, 31, 54, 

68. 

அழிந்ததாளை; 46-- 
எழுத்தகானை) 9. 
ஒழிந்ததானை; 2, 18, 19, 21, 

23, 25, 40, 43, 44, 60-62, 
66, 70, 71. 

ஒழித்த தன்றே; 66. 
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மயங்கித்; 46-- 
மயங்கத்; 9. 

மயங்கிப்; 2, 18, 29, 26, 40, 
41, 43, 44, 54, 60, 61, 67, 
70. 

தம்மின்; 46-- 
தம்மில்; 9, 41, 52, 62, 71. 
பின்னும்; 2, :18, 23, 26, 40, 

41, 43, 44, 54, 60, 61, 67, 
70. 

புரவியும்; 46-- 
பரிகளும்; 41. 

ழில்செய்ய; 46. 

நூதிச்செல்ல; 67, 71. 

தூக்கிய; 46 
தூக்கினர்; 1, 10, 91, 41, 52, 

54, 67, 68, 74. 

என்னே; 46-- 
என்ன? 91. 
என்னை; 51. 
இன்னே; ரக், 

இதற்கது; 46-- 
இதுக்கது; &, 40, 60, 61. 

தோற்கும்; 1), 2, 9-11, 18 
19, 21, 29, 25, 26, 29, 31, 
40, 41, 43, 44, 52, 54, 60, 
61, 63, 65-68, 70-72, 74.     தோற்றம்; &6-- 

(15) 
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குரங்கினீட்டம்: 46. 

குரங்கின்கூட்டம்; 67. 

தடுத்தனர்; 46— 

தடுத்தன; 9, 19, 22, 22, 62, 

தடுத்தது; 74. 

தாங்கித்; 46 
தோறும்) 41. 

குனித்தனி; 46. 
தனித்தனித்; 2, 41. 

பட்டதும்; 46 
பட்டது: 1, 2, 18, 19, 21, 29, 

25, 26, 29, 31, 40, 41, 43, 
44 60, 61, 63, 65, 66, 70, 
71. 

பட்டன; 9. 

பட்டனர்; 94. 

படவும்பாரார்; 46... 

பரவும்பாராக்; 9, 16, 19, 21, 
23, 25, 26, 31, 40, 41, 43, 
54, 60-62, 66, 70, 71. 

uLepburpra; 2,29, 

பட்டவும்பார்க்; 65. 

பலவும்பாராக்; 70. 

கடுத்தனர்; 46-- 
கடுத்தது; 91, 71, 

கடுத்தபின்னும்; 46-- 

கடுத்துப்பின்னும்; 54, 67, 
ரக்கர்பின்னும்; 5, 9, 19, 
21, 29, 25, 26, 29, 40, 41, 
49, 60 62, 65, 70. 

அரக்கர்பின்னர்; 66. 
அரக்கர்மன்னும்; கக், 

காத்தனர்; 46-- 

காய்ந்தன; 19. 

காய்ந்தனர்; 2, 9, 18, 31, 29,' 
25, 26, 29, 40, 41, 43, 44, 
60-62, 65, 66, 70. 

கரத்தனர்; &1.



226 

if 

111 

Iv 

' நின்றுழியேநின்ருர்; 9. 

யுத்த காண்டம் 

8186 

மழுவும்; 46. 
வேலும்; 67. 

தாங்கித்; 40-- 
வரங்கித்; 07. 

தோளிருநான்கும்; 46-.- 
தோளிரு நான்கு; 2. 
தோளிருநாலும்; 68. 
தோளொருநான்கும்; 66, 

உருத்திரமூர் த்தி; க 
உருத்திரர்மூர்த்தி; 41, 60. 

என்ன கட 
என்னும்; 44. 
என்பான்; 40, 41, 60. 

நின்றுழியேநின்றான்; 40-_- 

இன்றுழியேனின்றான்; 19, 
நின் நுழியினின்றான்; 10, 11, 

63. . 

நிரந்தரம்; 46-- 

திரத்ததம்; 66. 
நிரந்தரம்; 41. 
திரந்தரக்; 2, 10, 11, 40, 41, 

54, 60, 71. 

கணங்களோரடு; 46-- 

கணங்களோடும்; 10, 131, 18, 
19, 21, 23, 25, 26, 34, 40, 
41, 43, 44, 52, 54, 60, 65~ 
68, 70, 71, 74. 

கண்களோடு; 5. 

கரணங்களோடும்; 29. 

யாண்டும்; 46-- 
யாண்டு; 64. 

இயாண்டும்; 53. 
ஆண்டும்; 10, 33, 31. 

பிரிந்திலன்; 46— 
பிறித்திலன்; 88. 
பெயர்ந்திலன்* 67. 
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காற்றலன்; 46... 
காற்றல்லன்; 2, 10, 11, 19, 

19, 41, 52, 68, 74. 
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பூனலோ; 46. 
புனலும்; 2, 9, 18, 19, 21, 29, 

25, 26, 29, 40, 41, 48, 44, 
52, 60-62, 65-67, 70. 

கனலல்லன்; 46. 

* கனலலன்; 91, 25, 61, 62, 
65, 66. 

கையால்; 46... 
கையான்; 9, 18, 19, 21, 29, 

25, 26, 29, 40, 49, 844, 65, 
66, 68, 70. 

4b meveir; 46— 
ஆற்றலின்; 67. 

அருஞ்சமம்; 46-- 
வஞ்சகம்; 4]. 

,இதுவேயாகின்; 46-- 
இதுவேயாகில்; 1, 2, 9-11, 

18, 19, 21, 25, 40, 41, 43, 
52, 54, 60-63, 65, 67, 68, 
TA, 72. 

இதுவேயாயின்; 29, 26, 49, 
44, 70. 

அதுவேயாகில்; 71, 

TM HG ost; 46— 
தோற்றமென்; 67. 

இழந்தேனென்னாக்; 46. 

இழத்தேனென்னக்; 41, 52, 
68, 

இழப்பனென்னக்; 18. 
இழப்பனென்னாக்; 2, 9, 19, 

91, 89, 95, 96, 29, 40, 41, 
43, 44, 54, 60, 62, 65-67, 
70. 

அழிப்பனென்னாக்; 81. 
'அழிந்தேனென்னாக்; 71. 

குலுங்கி; 46. 
குலுங்க; 54, 
கலங்கி; 75. 
வெருவி; 2, 28, 26, 40, 41, 

49, 44, 60, 61, 70.
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வெங்கதக்; 46-- 
வெஞ்சினக்; 2, 23, 26, 31, 

40, 41, 43, 44, 54, 60, 61, 
70. 

அங்கதக்; 10, 11, 

கொன்ருன்; 46-- 
கொண்டான்; 67. 
சொன்னான்; 41. 
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wren eussr; 46— 
மானவான்; 26, 44. 
மாளவன்:; 2. 

வாளிபோன; 46-- 
வாளிவென்் ற; 71. 

செறிபணை; 46 
செறிமரம்; 65. 

மாமேதநின் ற; 46-- 
மாமேயாகி; 81, 
என்ன நின் ற; 69. 

மரங்களிற்றெரியச்; &6-- 
மரங்களிற்றெரிய; 21, 

62. 
மரங்களை த்தெரியச்; 9. 

குலமேகொள்ளா; 46 
குலமேகொள்ள; 18, 40, 41, 

54, 60. 
குலமேகொள்க; 1,329) 10, 

19, 21, 25, 29, 41, 62, 63, 
65-68, 71, 74. 

குலமேகொண்டு; 83. 
குலமேநின்ற; 29, 26, 48, 

44, 70. 

"அறைதல்; 46-- 
எறிதல்; 30. 

வேட்ட; 46-- 
வேண்டி; 2, 9,189, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 40, 41, 48, 
60-62, 66, 70. 

இட்ட; 54. 

இடவனன் று; 46-- 
இடவவன்று; 41. 

61, 
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இடபனன்று; 18, 19, 21, 25, 
29, 40, 60-62, 65, 66, 70, 
71. 

இடபனென்று; 29, 26, 45, 
54, 

இடபனேன்; &1. 

இடந்திலாத; 46-- 
எடுத்திலாத; 1, 2, 9, 18, 23, 

26, 40, 41, 49, 42, 54, 60- 
62, 66, 68 70, 74. 

எடுத்திலாதான்; 19, 21, 25, 
29, 41, 65. 

எற்றிலாத; 11. 
எறிந்திலா த; 73. 
ஏற்றிலாத; 10. 
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மான்நேர்; 46-- 

மான; 1, 
வன்றேர்; 713, -- 
வான்றேரர்; 56, 67. 

அரக்கர்மாயப்; 40-- 

அரக்கர்மாயாமப்; 1. 
அரக்கர்மாளப்; 2, 18, 40, 

41, 52, 60, 61. 
ரக்கர்மானப்; 9, 
25, 20, 41, 62, 66, 

அரங்கமானப்; 00. 

வெய்யோர்; 46-_- 
வெய்ய; 67. 

படுகுவர்;-46-- 
படுகுவ; 1, 10, 63, 67, 
umd G ser; 26. 
பல்குதல்; 2, 9, 18, 19, 21, 

28, 25, 29, 31, 40, 41, 45, 
44, 54, 60, 61, 65, 66, 70. 

பஃறலைப்; 73. 

பயமின் நின்றே; 46. 
பயமின்றன்றே.; 54. 
பயமின்்றென்றே; 1, 10, 11, 

67, 74. 
பயமின் றென்னத்; 9, 19, 21, 

29, 41, 65, 66. 
uwibl sé @) ip svt soofl 5; 44, 70, 
பயமின்றெய்த; 471, 

19, 21,
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பயமின் றெய்தத்; 40. 
பயமின்றெய்த்த; 38, 41, 60, 

61. 
பயமென்றெண்ணித்; 29, 26, 

பயமென்றேத்தத்; 2. 
பயனின் நின்றே; 41, 

தூம்புறழ்; 46-- 
தூம்புறக்; 60, 
தூம்பிறழ்; 29, 42, கக், 70. 
தூம்புள; 81. 

குருதிமண்டத்; 46— 
ருதிமண்டச்; 2, 9, 16, 19, 

21; 23, 25, 26, 29, 40, 41, 
43, 44,54, 60-62, 65-67, 
70, 

தொடர்நெடு; 46-- 
துடர் நெடு; 68, 
சுடர்நெடு; 2, 9, 18,109, 21, 

28, 25, 26, 29, 40, 41, 44, 
44, 54, 60-62, 65-67, 70. 

சாம்பவன்; 460-- 
சாம்புவன்; 2, 9-11, 19, 19, 

21, 23, 25, 29, 40, 49, 44, 
54, 60-62, 65, 66, 70, 71, 
74, 

சாம்புமன்; 26. 

சாம்புமென்றுகொண்டு; 16, 
29, 26, 40, 49, க்க, 52, 60, 
61. 

சாம்புமென்றுரை: &6_- 
சாம்புமேறனர்; 41. 
சாம்புமேன்றுகொண்டு; 41, 

அமரரரார்த்தார்; 23, 26, 

40,41, 43, 44, 52, 70, 71. 
அமரர்தந்தார்; 46-- 
அமரர்சாய்ந்தார்; 41, 
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புரவியான, 46-- 
புரவியானை, 10. 
புரவிபொற்றார்; 1, 10, 11, 

18, 60, 67, 71, 74.   
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yreskour hai g; 31, 40, 41, 
70. 

புரவிப்பொற்றார்த்; 23, 49, 
44 

yo of Gun OM 5; 2. 
புரவிபொற்றால்; 26, 54, 68. 

திசைகளும்; 46-_- 
நிரள்களும்; 40, 41, 54, 60, 

67. 
தானையும்; 25, 26, 49, கக், 

70. 
நிரைகளும்; ரம. 

கலம்பொற்றேரும்; 46-- 
கலம்பொற்றேர்; 81. 
புலன்பொற்றேறரும்; 2, 13. 
பொலம்பொஜற்றேரும்; 1, 10, 

18,19, 21, 25, 26, 29 41,. 
44, 54, 62, 65, 66. 

பொலன்பொற்றேறரும்; 

40, 48, 70, 71, 74. 
போகத்திண்டேர்; 02. 

இருங்களியானை; 46-- 
இருங்கலயானை; 9, 19, 21, 

25, 41, 62. ் 

இருகலயானை; 65. 

இருங்கலையானை; 29, 66, 

மகாரமும்; 6. 

மலைகளும்; 2, 18, 29, 26, 40, 
41, 48, 44, 60, G1, 70. 

இரியல்போக; 46. 
இரியல்யோக,; 21. 

நெரிந்துசிந்தக்; 2, 91, 25, 
40, 41, 52, 60, 62, 66, 74. 

இரிந்துசிந்தக்; 46. 
இரித்துசிந் திக்; 29, 48. 
எரிந்துசிந்தக்; 9, 19. 
நெரிந்துசிந்திக்; 26, 44, 70. 

கலக்கும்; 46-- 
கடக்கும்; 2, 10. 

கடையும்; 54. 

28 

பன சனும்; 46— 
usreGer; 2, 28, 44, 54, 61, 

67.
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துமிந்தன்; 1, 9, 18, 19, 21, | 
29, 95, 26, 29, 40, 41, 44, | 
44, 52, 60-62, 65, 66, 70, ! 
71, | 

இளவல்; 46— 

கிழித்துடி 46-- 
கிழித்து; 54. 
கிழித்த; 25. 
Arflw; 1, 40, 41, 60, 61. 

வானத்து; 46-- 
வானம்; 54. 

வேந்தர்; 46-- 

| 
வேந்தன்; 91, கக், 54, 70, 71, 1 

74, ‘UE 

பிறந்தவரை$; &6-- 
பிறந்தவனை; 74. | 
பிறந்திருவர்; 81, 67. 

ஆடும்; 46-- 
ஆடு; 65. | 

கவயன்; 46-- | 

கவையன்; 40, 42, 60, 
68, 65, 68, 70, 72, 74. 

காவில்; 46-- ் 

காலின்) 52. | 
காலால்; 5, 9, 18, 19, 21,295, ; 

25. 26, 29, 91, 40, 43, 44, ் 

54, 60-62, 65, 66, 70. | 

உற்ற தல்லால்; 46— 

உற்றதெல்லாம்; 94. 
உற்றகாலால்; 28, 26, 43, | 

44. | 

பெரும்போர் பெற்றான்; 46-- 
பெரும்பொற்றாரான்; 5௧, 67. 
பெரும்பொற்றாளான்; 1, 91. 
பெரும்பொற்றோளான்?; 2, 

9-11, 18, 19, 21, 23, 25, 
26, 29, 40, 48, 44, 60-62, 
65, 66, 70, 71, 74. 
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தலைவர்யாரும்; 46-- I 
தலைவரியாரும்; 41, 
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வரம்பில; 46-- 
வரம்பின; 69. 

பரம்பியார்த்து; 46— 
பரப்பியார்த்து; 2, 9, 18, 21, 

28. 25, 26, 29, 40, 41, 43, 
44, 52, 60-62, 65-67, 71. 

பரப்பியாத்து; 19. 

பொழுதின் வந்துற்று; 46-- 
பொழுதில்வந்துற்று; 81, 67. 

போழ்தின் வந்துற்று; 19, 26, 
29, 44, 02, 65, 

போழ்தின்வந்து; 28, 48. 
போதின்வந்துற்று; 2, 9, 18, 

40, 60. 

'இரித்தன; 40-- 
திரிந்தன; 29, 49. 

கவியுங்கூடி; 46-- 
கவியுங்கூட்டி; 65, 71. 
கவியுமீண்டி; 9, 19, 21, 25, 

99, 41, 62, 65, 66, 

எடுத்தன; 46-- 
எறிந்தன; 67. 

சரிந்தது; 46- 
சரிந்தன; 2, 9, 18, 19, 21, 

23, 26, 29, 41, 43, 44, 60- 
62, 70. 

சரிந்தனர்; 54, 65. 

தானை; 46-- 
தானைத்; 26. 

தாக்கினன்; 46-- 

காக்கினர்; 19, 29. 

தாங்கினன்; 9, 18, 21, 23, 
25, 26, 40, 43, 44, 54, 60- 
62, 67. 

தாங்கினர்; 05. 

தாங்கினான்; 2, 41, 66. 
மகாச்சினன்; 74. 

அரக்கன்றானே; 46-- 
ஆர்க்கின்றானே; 65. 
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சூவடனைய; 46-- 
குலமனைய; 74.
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புடைபரத்துயர; 46-.- 
புடைபரந்துவர; 2 
புடைபெயர்ந்துயர; 9, 18, 

21, 23, 25, 26, 29, 41, 43, 
44, 54, 65-67, 70, 71. 

அடல்வலித்; 46-_- 
மிடல்வலித்; 9, 19, 21, 8, ! 

41,54, 61, 62, 65, 66. 
Bf au 68 5; 29. 

மிடைவலத்; 5, 18, 99, 26, 
40, 41, 43, 60, 

முடைவலித்; 44, 70. 

விடைவலித்; 67, 71. 

சுவடெறிந்ததொரு; 46 
சுவடெந்தொருகை; 91. 

சிலையெறிந்ததொரு; 1, 10, 
41, 54,63, 74. 

செவிடெறிந்ததொரு? 2, 40, 
41, 60, 61. 

கடறெறிந்ததொரு; 67. 
குவடெலித்ததொரு; 44. 
தொடர்வறிந்ததொரு; 9 

19, 21, 95, 29, 41, 69, 65. 
66. 

திசைகளோடுமலை; 46... 
திசைகடோறுமலை; 74, 
திரைகளோடுமலை; 40, 

எறிந்துடைய; 46... 
எறிந்துமீடல்; 28, 26; 48, 

44, 70. 
எறிந்ததுடை; 2. 
எறிந்தனைய; 8௯4, 

மிடல்வலோன்; 46 

மிடல்விலோன்; 10, 91, 67, 
மிடைவலோன்; 95. 

அடல்விலான்; 54. 

விறல்வலோன்; 40, 44. 

விறல்வல்லோன்: 60, 71. 

விறல்விலோன்; 19, 21, 25, 
29, 41, 65, 66. 

விறல்வில்லோன்; 9, 18. 
விடவிலோர்; 11,   நவிலொணா; 88, 96, 48, 44, | 

70. | 
  

IV முறைதொடர்ந்து; 486-- 

It 

முறைதுடர்ந்து; 68. 
முறைகள் தொடர்ந்து; 74. 

உலகம்யாவையும்; 46-- 
உலகமியாவையும்; 29, 41, 

68, 74. 

நடுக்கினான்; 46. 
நடுங்கனான்; 11. 
நடங்குவான்; 73. 
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முழங்கி திமிர், 46 
" முழக்கநிமிர்; 28, 48. 

க்க திமிர்; 2. 
மம்மர் 9, 21,425) 29, 

41, 62, 65. 
முூழங்கவுயர்; 71. 
முழங்கவரும்; 67. 

தேர்கடாய்ு நடிது; 46..- 
தேர்கடாய்கடிது; 67. 
தேர்கடாம்தெடிது; 2, 9. 

அங்கதாதியரனுங்க; 1, 10, 
11, 18, 19, 21, 25, 29, 31, 
41, 54, 60, 62, 66, 68, 74. 

அங்கதாதிபனனுங்க,; 46... 
அங்கதாதிபரனுங்க; 72, 
அங்கதாதியரனுங்கு; 65. 
அங்கதாதியரணுங்க; 68. 

அங்கதாதியரினுங்க; 2. 
அங்கதாதியரை நுங்க; 9. 

அங்கராதியரனுங்க; 67. 
அங்கவாதியரனுங்க; கக், 70. 

அங்கலா தியரனுங்க; 26. 

வெஞ்சினமதந்தமாச்; 46-- 
வெஞ்சினமநந்தமாய்ச்; 1, 

10, 11, 63. 
வெஞ்சினமதந்தமால்; 2, 67. 
வெஞ்சினமடர்த்போர்ச்; 73. 
வெஞ்சினமன ந்தமாச்; 44. 
வெஞ்சினஅதந்தமாய்ச்; 91. 

வெஞ்சின வனந்தமாச்; 21, 

23, 25, 26, 29, 48, 60, 62, 
70,
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வெஞ்சினவனசிதன்மாச்; 4, 
19, 40, 41, 52, 65, 66, 68 
72. 

ப 

பாலகுளிகாதி; 46-- 
பாலநிகராதி; 1, 10, 11, 54, 

65, 74. 
பாவிகுளிகா தி; 2, 
மாலகுழிகாதி; 85. 

வாலெயிறுதத்த; 46-- 
வாளெயிறுதந்த; 1, 9, 31, 

44, 65, 66, 71. 
வாளெயிறுகைத்து; 41, 
வாளெயிறவிக்கி; 2, 28, 96, 

40, 42, 43. 70, . 
வாழெயிறுதந்த; 29, 

ஆனெயிறுதந்த; 54. 
Solr wb; 46— 
வெவ்விடம்; 9, 98, 26, 40, 

41, 43, 70. 

உமிழ்ந்துசார்; 46 
உமிழ்ந்துசால்; 2, 18, &0, 61, 

63. 

உமிழ்ந்துசேர்; 47, 68. 

வெங்களுகம்; 46. 
செங்களுகம்; 2, 41, 

செங்கண்ணாகம்; 9, 18, 19, 
21, 23, 25, 26, 29, 40, 44, 
65-67, 70, 71. 

Geuswrus; 46— 
பேசுவாய்; 28, 26, 49, 70, 
மேகம்வாய்; 81, 

உருமுவெள்க; 41, 52, 
உருமுமஞ்ச; 46 
உருமுமஞ்சு; 1. 

உருமுசிந்து; 2, 9, 18, 19, 
21, 23, 25, 26, 40, 41, 43, 
44, 60, 62, 65-67, 70, 71. 

உருவுசிந்து: 2. 

உருமுசிந்த; 29. 
உருமுவீழ; 54. 
உருமையுந்து; 91. 

சிந்தினான்; 48-_- 
வீசினான்; 54.   
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OO pFsal; 46— 
வந்தகவி; 40, 

வீரர்வீசிய; 46— 
வீரவீரிய; 8 

சுடாத்தடங்கல்வரை; 46_- 

சுடர்த்தடங்கல்மலை; 71, 
சுடர்த்தடங்கரை; 170, 
சுடர்த்தடங்ககரை; 26. 

சுடர்த்தடங்கண்வரை; 9, 
10, 19, 31, 41, 44, 54, 63, 
65, 66, 74. 

சுடற்றடங்கண்வரை; 1. 
சுடற்றடங்கல்வரை; 2, 
சுற்றடங்கல்வரை; 67. 

தோய்மரம்; 46... 
தோமரம்; 1, 9, 10, 18, 79, 

21, 23, 25, 26, 29, 31, 43, 
44, 54, 62, 63, 65-67, 70, 
ர்க். 

தோன்மரம்; 72. 

தொன்மரம்; 2; 40, 41, 99, 

60, 61, 68. 
toring tb; 41. 

DoApA gar 46— 
இற்றொடித்து; 2, 18, 41, 60. 
பொடியாயுதிர் ந்தன; 46... 
பொடியாயுடைந்தன; 40, 41, 

52, 60. 
பொடியோடடுத்தன; 54. 
பொடியாயிடிந்தன; 5. 
பொடியாயொடிந்தன; 1, 10, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
41, 43, 44, 63, 65-67, 70, 
71, 74, 

எழுந்து; 46... 
எறிந்து? 2. 18, 60. 

எரிந்து; 47, 
எரிந்த; 28 26, 43, 70. 
வெகுண்ட; 67. 

சேணிடையிழிந்தபோல்; 
46— 

சேணிடைமிழிந்துபோய்; 61, 
7A.
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சேணிடையிழிந்தபோர்; 19, 
21, 25, 41. 

சேணிடையிழிந்துபோர்; 29, 
64 66. 

சேணிடையிரிந்துபோர்; 9. 
மண் எிடையிழிந்துபோய்; 

2,18, 23, 26, 31, 43, 44, 
70. 

மண்ணிடையிழிந்தபோம்; 

41, 60. . 
மண்மிசையிழிந்துபோய்; 54. 
மண்டையிழிந்துபோய்; 40. 
வெங்கணைவிரைத்தவன்; 

67, - 
சேணிடையிழிந்தபோய்; 44, 

வெங்கணை ; 46-- 
வெம்படை; 54. 

விண்ணினூடுதிசை; 46 
விண்ணினூாடுமிசை; 91. 
விண்ணிணின் மீத் திசை; 54. 

மீதுபோய்; 46— 
ஊடுபோம்; 94. 

அற்றெழுந்தன; 46-- 
அற்றெழுந்தென; 63, 
உற்றெழுந்தென; 9. 

மண்ணிடை; 46_- 
விண்ணிடை; 44, 70. 
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வயக்கடும்பகழி; 46 
வயக்கடுங்கணைகள்; 2, 38, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
40, 41, 43, 44, 54, 60, 65- 
67, 

வயக்கருங்கணை கள்; 70. 
கொலைக்கடும்பகழி) ரர், 

ஒல்கினர்? 46-- 
ஒல்கின; 2. 

உலைத்தெறிந்திட; 46_ 
உலைத்தெதிந்துட: 26, 70, 
உலைத்தெரிந்திட;: 19, 

அலைத்தெறித்திட; 29.   

எடுத்த; 40-- 
எடுத்து? 70. 

குன்றுதொறுடல்; 46-- 
குன்றுகொடுடல்; 2, 40, 41. 

குன்றுடனுடல்; 23, 26, 43, 
44, 70. 

குன்றினொடுடல்; 71. 
பரங்கள் கொடொதுங்கினார்; 
46— 

பரங்கள்கொடொதுங்கினர்; 
25. 

பரங்கள்கொடொதுச்கினார்; 

பரங்கள்கொடொடுங்கினார்;. 
2, 41. 

பரங்கள்்கொடோங்கினார்; 

பரங்கொள வொரடுங்கினார்; 
31, 

பரங்களொடொ துங்கினார்; 
9. 

[11 நிலைத்துநின்று; &6-- 
நிலைத்துதின்ற; 41. 

திலைத்தநின்று; 74. 
திலைத்துதின்று; 1, 8. 
நினைத்துதின்று; 43. 

சென்றுறெெநருக்கலால்; 

46— 
சென்றுறநெருக்கினான்; 41. 
சென்றிடைநெருக்கலால்,) 9, 

19,21, 25, 29, 41, 65. 
சென்றுகெருக்கலால்; 18. 

IV மலைத்தலங்களொடு; 40-- 

மலைத் தலங்கொள்கொ௫; 2, 
மலைத்தடங்கடொடு; 89. 
மலைக்குலங்களொடு; 67. 
மலைக்கரங்களொடு; 431, 

உரத்தலங்கழல; 40. 

உர த்தலங்கிழிய; 9, 18, 19, 
21, 23, 25, 26, 40, 49, 44, 
60, 63, 65, 70, 71. 

ஊடுசென்ற; 46-- 
ஊடுசென்று; 26, 91, 70. 
ஊடுபோன; க],
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பலவாளியே,; கம் 

பலவாளியால்; 1, 2, 10, 11, 
23, 26,31, 41, 48, 44, 54, 
61, 69, 67, 70, 71, 74. 
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ஒன்றில்; 40-- 
ஒன்றின்; 2, 9, 19, 19, 21, 

23, 26, 29, 40, 43, 44, 60, 
61, 65, 67, 70. 

வெள்ள; 40-- 
வெள்ளம்; 9, 21, 2, 26, 29, 

44, 60, 61, 65, 67, 70. 

முடிந்துமாள் வன; 46-- 
முடிந்துள்ளன; 41, 60, 
முடிந்துதுள்ளென; 01. 
மூடிந்துவாழ்வன; 65. 
முடிந்துவீழ்வன; 74. 
முடிந்துமாய்வன; 5. 
முடிந்ததுள்ளன; 40. 
முடிந்ததுள்ளென; 2. 

துடிந்துபோய்க்; 46-- 
தடிந்துமெய்; 31. 
துடந்துபோய்க்; 74. 
கடிந்துபோய்க்; 40, 41, 44, 

60. 

கழுத்தகைய நிமிர்; 46-- 
கழுத்தொடங்கைநிமிர்; 71. 

காலவால; &6-_ 

காலவாறு; 74. 
காலவால்கள்; 81, 

கால்கள் வால்கள்; 71, 

கண்டுநேர்; 40-- 
கண்டுதன்; 70. 

எழுத்தொடர்ந்தபடர்; 46. 

எழுத்தொடர்ந் தபல; 9, 19, 
99, 65, 66. 

எழுத்தொடர்ந்தவடர்; 2, 
23, 26, 40, 41, 43. 

எழுத்தொடர் த்தவடர்; 70. 
எழுத்தொடர்ந்துபடர்; 11, 

54, 63, 74. 
எழுத்தொடர்ந்துபலர்; 10. 
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தோள் சுனாலெதிய; 40-- 
தேர்களாலெறிய; 81, 
தோள்கள் காலெறிய, 19, 05, 
தோளர்போதநெநறிய; &1. 

உற்றனவெழுத்துமேல்; 46~ 

உற்றனவிழுந்துமேல்; 44. 
உற்றவன் வெழுந்துமேல்; 

6. 
அற்றனவெழுந்துமேல்; 18, 

40, 41, 52, 60. 

Hip S Fo vb vw Cou gp; 
46— 

விழுந்தபைந்தலையவேணு; 
40. 

விழுத்தபைந்தலைகள் 
வேணு; 2, 18, 60-02, 71, 

விழுத்தபைந்தலைகள் 
வென்று; 67 

விழத்தரத்தலைகள்வேணு? 
4, 

மால்வரைகள்; 46-- 
மால்தலைகள்; 41. 

வீசிவீசியுடன்; 46-- 
வீசிவீசியுடல்; 41. 
வீசவீசவுடல்; 16, 40, 41, 01, 

வீழுமால்; 46-- 
வீயுமால்; 41, 
மீளுமால்; 9-1, 47. 
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இப்பாடல் 74-ஆம் பிரதியில் 
இல்லை, 

சென்றன; 46-- 
சிந்தின; 9, 41. 

வெயிற்கள்போல்; 46-- 
வெயிற்கள்போய்; 67. 
வெயிற்கொள்பொற்்; 41. 
வெயிற்கொள்போற்; 2, 18, 

40, 60, 61. 

புற்றடைந்தகொடு; 46-- 
புற்றடைந்தவொரு; க்க, 70, 

புற்றடர்ந்ததொரு; 2, 18, 
31, 40, 41, 60, 61.
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வெவ்வராவினெட௫ு; 46_- 
வெவ்வராவினொடு; 2, ,11, 

41, 60, 61. 
வெவ்விராவிஷனொடு; 67. 
வவெவ்விராவினெடு; 71, 

புக்கவால்; 46... 
புக்கதால்; 9, 19, 31, 25, 29, 

41, 54, 65-67. 

வெற்றவெள்ளிமை; 46 
வெற்றிவெள்ளிடை; 26, 54. 

விரித்துபோவதொரு; 46_- 
விரிந்துயேரயதொு; 9, 31. 
விரித்தபோவதொரு; 07, 
விரைந்துபோவதொரு; 40, 

52, 60. 
இரிந்துபோவதொரு; 9, 21, 

25, 29, 41, 65. 

வெளியின்மையால்; த6__ 
வெளியின்மையில்; 40, 

உற்றசெங்குருதி; 46. 
உற்றபைங்குருதி; 2, 29, 26, 

40, 41, 43, 44, 60, 61, 67, 
70, 

வெள்ளமுள்ள திரை; 46 
வெள்ளமள்ளுதிரை; 2, 9, 

19, 21, 25, 29, 81, 40, 41, 
54, 60-62, 65-67." 

வெள்ளமேழுதிரை; 89, 96, 
43, 44, 70. 

ஓதவேலையொடும்; 46. 
ஓதவேலையினை; 9, 19, சர், 

25, 29, 41, 62, 65 
ஒத்தவேலையொடும்; 26. 

ஓத்ததால்; 46. 
துத்தவால்; 28, 26, 48, 70, 
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மேல்விழியநிந்கின்; 46 
மேல்விழியநிற்கும்; 10, -11, | 

7 18, 6 
மேல்விழியினிற்கு; 40, 41, 
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மேல்விழியினிற்கில்; 2, 23, 
26, 43. 

மேல்விழையநிற்கின்; 81, 

மார்பிடைய; 46 
மார்பிடையின்; 9, 99, 95. 40, 

41, 43, 70. 
மார்பிடையும்; 41. 

மீளுமேன் முதுக; 46-- ் 
மீளுமேல்முதுகை; 1, 9, 19, 

21, 25, 29, 31, 41, 54, 63, 
65, 66, 68, 72, 

மீளுமேமுதுகை; 10, 11. 
மீளுமேன் முதுவை; 23, 26, 

43, 44. 
மீளுமேமுதுகு; 67 
மீளமேன்முதுவை; 70. 
வீழுமேன் முதுக; 41, 
வீழுமென்முதுகை; 40. 
வீழுமேமுதுகை; 2, 74, 

மேனிய; 46. 
மேனியைக்; 1, 5, 10, 11, 10, 

21, 23, 25, 26, 29, 91, 40, 
41, 43, 44, 54, 60-63, 65— 
68, 70-72, 74. . 

கழிக்குமேல்; 46-- 
கழிக்குமே; 29, 96, 43, 44, 

70. . 
கழித்துமேல்; 54. 
கிழிக்குமேல்; 1, 9-11, 19, 

21 25, 29, 31, 41, 63, 65, 
66, 71, 74. 

உயரவோடுமேனெடிய; Md, 
40, 52, 54, 60, 61, 63, 68. 

உயரினோ டுமேனெடிய; 46. 
உயரினோடுமாகமது; 71. 
உயரவோடுமேநெடிய; £, 10, 

10.11, 18, 74. 
உயரிலோடுமேனெடிய; 19, 

21, 25) 29, 41, 62, 65, 66, 
உயிரைவேரறப்பெரிய; 99, 

26, 43, 44, 70. 
உயிரைவெருப்; 41. 
உயரவோடுமேநெடிய; 91. 
உயிரொடுங்க; 67,
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காலவீசினிமிர்கையவாய்; உண்ணுமேற்சிகரம்) 28, 26, 
46— a4, 40, 41, 43, 67. 

காலவீசினிமிர்கையவாய்த்; உண்ணுமேசிகரம்; 10, 13. 
41, 72. வாணுகுமேசிகரம்; 748. 

காலவீசினிமிர்சையவாய்? 
65. 

காலபாசனிமிர்கையவாய்த்; 
41, 

காலபாசநிமிர்கைவச த்; 26. 
காலபாச நிமிர்கையவாய்) 

23, 26, 43, 44, 
காலபாசநிமிர்கையவாய்த்; 

70. 
காலவிசிதிமிர்கையவாய்) 63. 
காலவீசுறிமிர்கையவாம்; 9, 
கால்கள் வீசிநிமிர்கையவாய்; 

2,10, 11, 18, 60, 61, 67, 
68, 74. 

கால்கள் வீசினிமிர்கைய 
வாய்த்; 41 

கால்கள் வீசினிமிர்கைய 
வாய்; 40. 

கால்கள்வீசினிமிர்கைய 
வாய்த்; 41. 

கால்கள் வீசியுயர்கையவாய் ; 
54. 

காலைவீசிநிமிர்கைகளால்; 
31 
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காலைவீசினிமிர்கையவாய்த் ; 

41. 
கீறுமின்னுமிடியேறென; 73. 

தெழிக்குமேலகவுநாவ; 46-- 
தெழிக்குமேலகவுநாவு; 10, 

11, 18,19, 29, 31, 40, 60, 
65-67, 70. 

தெழிக்குமேலகவுதாவு; 23, 
26, 43 44, 54, 63. 

தெழிக்குமேலகனமாய; 74. I 

சிந்ை தயின; 46-- 
சிந்தையின்; 52. 
சிந்தையன; 1, 10. 11, 19, 
் 29, 31, 62, 665-67, 
Fo sue; 2, 18, 25, 40, 

41, 44, 60, 61, 63, 70. 

உன்னுமேற்சிகரம்; 46-_-   

நண்ணுமேற்சிகரம்; 70, 

யாவையும்; 46 

இயாவையும்; 10, 11, 41, 74. 
மியாவையும்; 65. 

தெழிக்குமெண்டிசைகளெங் 
கணுஞ்சடர்பரப்பிடும் 

சிகரம்யாவையும்; 73. 

பழிக்குமேனிய; 46-- 

மழிக்குமேனியர்; 29, 26, 43. 

சூரக்கின் மேலவன்; 46-- 
குரக்கின்மேவலன்; 4], 
குரங்கின்மேலவன்; 1, 2, 9- 

11, 19, 21, 26, 31, 40, 41, 
52, 54, 61, 68, 65-67, 71, 
74, 

குரங்குமேலவன்; 18, 25, 41, 

குரத்தின்மேலவன்; 29, 49, 

44, 70. 

விடுங்கொடும்; 46-- 
விடுங்கடும்; 1, 10, 14, 99, 

26, 41, 43, 44, 63, 67, 70, 

74. 

விடுதெடும்; 71. 
பகழிபாயுமே; 9, 19, 21, 25, 

29, 41, 54, 62, 65, 66. 

usPurwGai; 46— 
பகழிபாயவே; 91, 
கொடியமகழியே; 71. 
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மொய்யெடுத்த$ 46-- 
மெய்யெடுத்த; 71, 

முடித்ததொன்றுமுறை; 

முடிந்ததொன்றுமுடை; 2. 
முடிந்த தொன்றுமிடை; 41. 
முடிந்ததென்றுமுறை; 74, 
முடிந்த தென்றுமினட; 31.
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- முடிந்தவொன்றுமுறை; 28, 
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26, 43, 44, 70. 
முடிந்துதோன்றுமுகறை; 1. 

எய்விடத்தெறியும்; 46 
எய்விடத்தினிமிர், 23, 26, 43, 

எய்விடத்தினெறி; 2, 19, 21, 
25,41, 54, 62, 65, 66. 

எய்விட த்திணெ றி; 29, 
எய்விடத்துதெறி; 81, 
எய்யிட த்தெறியுப்; 9. 
எய்யிடத்தினெடு; 67: 
எய்யும்வீிற்கையெறி; 18, கந, 

60, 61. 
சய்யும்விற்கையெறியும்; 40, 

ஒசையலதியாதும்; 46— 
ஓசையலயாவும்; கக், 
ஓ ச பலயாவும்; 23, 26, 43, 

ஓதையலதியாதும்; 74. 

pr need; 46— 

gar mien; 41, 
என்றுசெவி; 19, 
என்றுநெநதி; 74. 

வெள்ளம்யாவையும்; 46-- 
வெள்ளமியாவையும்; 41. 

விழுந்து; 46 
விளித்து? 2, 18, 40, 41, 60, 

கய்யெடுத் தன; 46-- 

கையெடுத்தன; 41, 54, 70. 
கையெடுத்தனர்; 91. 

கய்யடித்தன; 41. 
கய்யடித்தனர்; 9, 19, 62. 
கையடித்தனர்; 21, 25, 29, 

64-67. 

குரங்கினோடுமுறைகண்டு; 

"குரங்கிறோடுமுறைகண்ட); 
2,9, 18,19, 21, 25, 40,     
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41, 44, 60, 61, 65-67, 70, | IV 
71,74. 

குரங்கினூடுமிசைகண்ட; 91. , 
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கண்டவக்; 46-- 
கண்டலக்; 26. 
கண்டவ; 21. 

கண்டன் மாறு; 46— 
கண்டமாறு; 91, 40, 41, 67, 

67, 70, 72, 74. 

ஓருவரின்.மை; &6-- 
ஒருவரிப்மை; 44, 

ஒருவனின்மை; 41. 

கணைமாதநினான்; 46-- 

கணைமாறினார்; 62. 

கணைகள்மாறினான்; 9. 

விடுதவின் மையாக்; 46-- 
விடுதலின் மையாய்க்; 1, 10, 

11, 31, 41, 52, 68, 68, 72, 
74. 

விடுதலின் மையைக்; 9. 
விடுதலன்னதாற்்; 2, 6, 40, 

41, 60, 61, 67. 
விடுதலன்னதாக்; 

42, 44, 70, 
விடுதலன்ன தைக்; 71. 

விடுதல்கண்ணினாற்; 19, 21; 
25, 29, 41. 

23, 26, 

காலையில்; 46-- 
காலையின்; 2, 18, 60, 61. 

விலங்கினான்; 46 
விலங்கினார்; 10, 11. 

விலக்கினான்; 21, 73. 

காதல்காதுவதொர்; 46 
காதல்சாருவதொர்; 74. 
காதலன் சமர்செய்; 18, 40, 

41, 60, 61. 

காதலால்; 46-- 
காதலார்; 25. 
காதலான்; 64. 

மீதுயர்ததொளிர்; 46-_- 
மீதுயர்த்ததொச்; 41, 60, 63: 
மீதொளிர்ந்துயர்; 9.
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மராமரஞ்கலவு; 46-- 
மராமரஞ்சுழல்வு; 21, 14, 
மராமரஞ்செலவு; 67. 
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உலைந்துசிந்தி; 46-- 
உலைத்துசிந்த; 19, 25, 29, 

41. 
உதிர் த்துசிந்த; 9. 
உடைந்துசிந்த; 66. 
உலந்துசிந்தி; 91. 

இரிந்துசிந்தி; 44, 70. 

இரிந்துசிந்த; 24, 26, 48. 
ஒல்கவெல்செரு; 40-- 
ஒல்கவெஞ்செரு; 23, 43. 

ஒல்கவேசெரு; 10, 11, 26. 

கடைந்து; 1, 2, 9-11, 21, 

29, 35, 26, 29, 91, 40, 41, 
43, 144, 54, 63, 66, 67, 70, 
71, 74. 

கடைந்த; 46.-- 

கொள்ளும்வண்ணம்; 2, 9, 
18, 19, 21, 25, 29, 40, 41, 
44, 61, 66, 70, 71. 

கொள்ளும்வள்ளல்; 46-- 
, கொள்ளும்வெள்ளப்; 67. 
தெள்ளும்வண்ணம்; 60. 

கடுப்பினான்; 2, (19, 40, 41, 
60, 61. 

கறுப்பினான்; 46-- 
கறுப்பினான்; 67, 71. 

இடைந்து; 46-- 
அடைந்து; 9, 19, 21, 25, 29, 

41, 65, 60. 

சென்றவனை; 46-- 
வென்றவனை; 54. 
எய்தி; 46-- 
முடுகி; 29, 26, 48, 70. 

பெற்றிகலியற்றுவான்; 46. 
பெற்றிகலிஆற்றுவான்; 18, 

40, 60, 70. 
பெற்றிகலியற்றலான்; 74. 
பெற்றுகவியற்றலான்; 41.   
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மேவிகவியற்றுவான்; 41., 
உற்றமரியற்றுவான்; 67. 

மிடைந்து நின் ற; 46-- 
மிடைந்துதின்் று; 25. 

af Aen afin sit; 46— 
வீசினார்நிருதர்; 10, 11, 29, 

26, 44. 44. : 
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சுற்றிநின் ஐ; 46-- 
சுற்றிதின் று; 2. 
சுற்றுகின் ற; 74. 
சுற்றுநின்ற; 1, 9-11, 14, 91, 

25, 29, 40, 41, 52, 54, 63, 
65, 66. 

ஒர்மராமரம்; 46-- 

ஒருமராமரம்; &1, 52. 

துகைத்துளான்; 46... 
தொலைத்துளான்; க, 67, 

71. 

எனவியந்து; 46-- 
எனவியர் த்து; 67, 
எனவியர்ந்து; 01. 
எனவெயர்ந்து; 74. 
எனமியைத்து; 54. 

தெரிந்தவன்] 46 

விரைந்தவன்; 2, 9, 18, 19, 
21, 29, 91, 40, 41, 54, 60. 
62, 65-67, 71. 

தலையிரண் ட; 46 

தலையினரண்டு; 67. 

மார்பிடையொரஞ்சு; 46 
மார்பிடையொரைந்து; 9, 19, 

21, 25, 29, 65, 66. 
மார்பினிடையஞ்சு; 71. 

நிறுத்தவன்; 46 
நிறுத்திவன்; 74. 

நிறுத்தபின்; 9, 19, 81, 99, 
25, 26, 29, 41, 48, 44, 54, 
65, 66, 70. 

நிறுத்தினான்; 2, 18, 31, 40, 

41, 52, 60, 61. 

நிரைத்தவன்; 71, . *
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Cag pe ar ma; 52, 
வேறுற நூக்கி; 26. 
கூறுறநுறுக்கி; 2, 18, 40, 

கீர், 

நுண் பொடிபரப்பினான்; 46-- 
நுண்பொடிபடுத்தினான்; 28, 

26, 91, 40, 41, 2, கச், 60, 
61,70 ் 
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எனலாயதோர்; 46... 
எனலாவதோர்; 289, 26, 489, 

44, 70- 
எனலானதோர்; 1, 9, 11, 

18, 31, 54° 63, 67. 
எனவானதோர்; 2, 40, 74. 

வெகுளியாயவம்; 9, 19, 21, 

25, 29, 41, 62, 65, 66. 
வெகுளியாயினான்; &6-- 
வெகுளியண்ணினான்) 

40, 41. 
வெகுளியன்மினாற்(ன்); 2, 

31, 41, 60, 61, 67. 
வெகுளியம்பினால்; 54. 
வெகுளிவெப்பினால்; 26, 44, 

70. 
வெகுளிவெற்பினால்; 28, 49. 

உலகமுங்குலுங்க நிமிர்; 
46 

18, 

உலகமுங்குலுங்கவுயர்; 2, 
18, 40, 41, 60, 61 

உலகமுறைகுலுங்க நிமிர்; 
31. 

உருமுபோலுரறா; 46_- 
உருகுபோலுரு; 74. 

இக்கண த்தவனிறக்கும்; 
46— 

இக்கண த்தவனிறுக்கும்; 41. 
இக்கண த்திவனிறக்கும்; 28, 

26,31, 48, 44, 55,-67, 74, 
இக்கண த்திவனிற்கும்; 70. 

. இக்கணத்தினினிறக்கும்; 2; | 
9, 19, 21, 25, 62, 66, 71. 
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இக்கண த்தினிவிறக்கும்; 18, 
40, 41, 60. 

இக்கண த்தினினிறுக்கும்; 
61 

இச்சணத்தினினிற்கும்; 29 
என்பதொரு; 46-- 
என்றதொரு; 28, 26: 44, 70. 

மிசை; 46-- 
விசை; 2. 

அக்கிரி; 46-- 
இக்கிரி; 70. 

வானளிகளினூழிலா த; 46-- 
வாளிகளினூனிலா த; 66. 
வாளிகளிலூழிலா த; 44. 
வாளியினூழிலா த; 66. 

பூழியாய்; 46— 
பூழியால்; 74. 
பூழியான்; 67, 
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நில்லடாசிதிது; 46-... 
தில்லுடாசிநிது; 67. 
நில்லெடாசிறிது; 9, 21, 25, 

29, 40, 41, 48, 54, 60, 62, 
45. : 

நில்லடஈவுனை; 46-- 
தில்லுநில்லுவுனை; 94. 
'நில்லுநில்லுனை; 67. 
நில்லெடாவுனை; 9, 21, 25, 

29, 40, 41, 60, 62, 65. 
நினை த்து; 46-- 
நினைந்து; 9, 19, 21, 23, 26, 

29, 48, 48, 52, 54, 62, 63, 
65-67, 71. 

வந்தனென்; &0-- 
வந்தனன்; 18, 18, 21, 23, 

25, 26, 29, 40, 41, 49, 49, 
54, 60, (62, 63, 65-68, TO- 
72, 74. 

முனைக்கு நான்; 46 
முனைத்துநான்; 26, 70, 

முனைந்துநான்; 22, 48.
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வில்லெடாமைநினது; 46-- | 137 சொல்லடா; 46. 
வில்லெடாமலுன து; 97. 
வில்லெடாமனினது; 10, 11. 
வில்லெடாமையுயர்; 9. 
வில்லெடாமையுனது; 2; 38, 

19, 21, 25, 29, 31, 40, 60, 
62, 65, 66, 71. 

Qh stor min; 46— 
தன்மை; 9. 

விளையாடினாய்; 46-- 
வினையாடினாம்; 65. 

கல்லடா; 46-- 

கல்லெடா; 1, 9, 21, 35, 99, 
31, 40, 41, 48, 61-63, 65- 

68, 72, 74. 
கல்லொடா; 44, 70, 71, 

மரங்களோ வரு; 46-- 

மரங்களோடிரு; 2, 18, 40, 
41, 48, 60. 61. 

மரங்களோவிது; 54. 
மரங்களோவிரு; 9-11, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 41, 43, 
44, 62, 65, 66, 70 ,71. 

மரங்களால்வரு; 67. 
மரங்கொளாவரு; 1, 68. 

மரங்கொளாவிரு; 91. 

கருத்தினேன் வலி; 46 
கருத்தின் வலி; 07. 
கருத்திலென் வலி; 1, 69, 74. 
கரத்திலெண் வலி; 2. 

கரத்திலென்வலவி; 10, 31, 73. 
காத்தினென்வலி; 40, 70, 
கரத்தினேன்்வவி; 9, 38, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 31, 41, 
43, 44, 48, 54, 60-62, 65, 
66. 

aut b; 46— ் 
ai éeGeur; 1, 2, 9, 18, 19, 

21, 28, 25, 26, 29, 31, 40, 
48, 48, 54, 60-63, 65-67, 
70, 71, 74. 

கடக்குமோ 41. 49. 
கடத்தியோ; 10, 11, 
கடப்பவோ; கர், 48, 52. 

    
| 

  

| | 
| 

| 
| 

சொல்லெடா; 1, 9, 18, 19, 
2ம, 29, 40, 41, 48, 54, 60, 
62, 66. 

செல்லடா; 81. 

எனவியப்பினான்; 40 
எனவிளம்பினான்; 10, 11. 

இவை; 46-- 
இது; 26, 41, 48, 70, 71, 
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எடுக்கவுரியார்கள்வெய்ய 
சில; 41, 48, 52, 
OSsoyfun st sear ws Sen; 
46— 

எடுக் கவுரியா ர்களிங்குமுளர்; 

எடுக்கவுரியார்களெம்மை 

யார்? 48, 

எடுக்கவுரியார்களெம்மை 
wis 41. 

எடுக்கவுரியார்களையர்சில; 
10, 11, 

எடுக்கவுரியாருமையர்சிலர்; 

எடுக்கவுரியாருமையசில; 99, 
26, 31, 43, 70. 

எடுக்கவுரியோ மையாசில; 
61. 

எடுச்கவுரித்தெமையசில; 

எடுச்கவுரித்தெமையர்சிலர்; 

எடுக்கவுரி.த்தெமையகிலை; 

எடுக்கவுரியோர்களையசில; 
11. 

எடுக்கவுமுரியார்களையசில; 
1, 48. 

எடுக்கவுமுரித்ெெதெம்மையர் 
சிலர்; $0, 48, 60. 

இங்குமுளர்; 46 
BES pers 23, 26, 29, 43,
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மெல்லியோய்; 46-- 
மெல்லியேம்; 5. 
மெல்லியோம்; 1, 9-11, 16, 

19, 21, 25, 26, 29, 40, 41, 
54, 60, 68, 65-67, 74. 

உரியானும்; 40-- 
உரியேமூம்; 9. 
உரியோமும்; 1, 2, 10, 11, 

18, 19, 21, 25, 29, 31, 40, 
41, 48, 54, 60, 68, 65-67, 
70, 74. 

உரியோரும்; 71. 
உரியோனும்; 29, 26, 49) கக். 

நின்றனனதின் று; 4₹-- 
நின்றனமதின்று; 2, 9, 18, 

19, 21, 25, 26, 29, 31, 40, 
41,61, 63, 66, 71, 74, 

தின்றனமிதின்று; 1, 10, 11, 
இங்குள மதின்று; 67. 
மெ(எ)ல்லியோங்கதின் று; 

48. 

காணலரம்; 46-- 
காண்கலாம்; &1, 46, 

படை; 46-- 

ப்தி. 2,18, 40, 41, 48, 60, 
61. 

இந்திராதியர்; 46-- 
இதந்திராதிபர்; 26, 54, 05, 70. 

உனக்கிடைந்து; 46— 

உனக்குடைந்து; 2, 9-11, 
18, 19, 21, 28, 25, 26, 20, 
48, 48, 54, 60, 65, 70, 74. 

உனக்குடையது; 43. 

ஏகுவார்; 860-_- 
ஏகுவோர்; 1, 68. 

ஏகினார்; 2, 10, 11, 18, 40, 
41, 48, 60, 61. 

ஏகுநாட்; 9, 19, 21, 25, 29, 
41, 48, 65, 66, 74. 

அல்லம்வேறுசில; 46-.- 

அல்லவேறுசில; 2, 10, 11, 
23, 26, 31, 48, 54, 66, 70, 
71,74, ் 

  
I 

அல்லம்வென்றுசில; 40, 41, 
48 

அல்லவென்றுசில; 60. 
அல்லம்மற்றிவர்கள்; 607. 

எடுத்தெதிர்; 46. 
எடுத்திடை; 2, 9, 16, 19, 21, 

25, 29, 40. 41, 48, 54, 60, 
61, 65. 

எடுத்துயிர்; 10, 11. 

$்துளேம்; 46_ 
புகுந்துளோம்; 1, 2, 10, 11, 

18, 49, 21, 23, 25, 31, 40, 
43, 44, 52, 54, 60, 61, 63, 
65, 70, 74. 
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அன்றெனின்; 46-- 
அன்றெனில்; 1, 9-11, 18, 

31, 60, 93, 71, 74. 

பெயரினெம்பிரான்; 46-- 
பெயர வெம்பிரான்; 26, 44. 
பெயரனெம்பிரான்; 1, 2, 70. 
பெயரென்னெம்பிரான்; 10, 

33, 18, 19, 91, 2, 29, 60, 
41, 54, 60, 63, 65-67. 

2_ Oi bow 5; 46— 
சொலுந்தை; 18. 40, 41, 52. 

Hay pom g; 44, 70. 

தள்ள நின்ற; 46-- 
கள்ளவந்த; 10, 11. 
தள்ளிநின் ற; 65. 

Till உரைத்தது; 46_- 

உரைத்தன; 29, 26, 49, 44, 
70, 

மறுக்கிலேம்; 46-- 
மறுக்கிலோம்; 1, 5, 10, 11, 

18, 18, 21, 23, 25, 26, 29, 
31, 40, 41, 43, 44, 52, 60- 
68, 65-68, 70. 72, 74. 

மறுக்கிலாம்; 54. 

| IV பொருவினல்லதொன்றொடு; 
46—
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பொருவினல்லவேறொரு; 
71 

பொருவிலல்லதொன்றொரு; | 
4, 10, 11, 54, 63, 74, 

பொருவிலன்றிதொன் 
டு; 66. 

பொருவிலன் நிவேறொ 
19, 21, 23, 25, 26, 29, ‘aa, 
43, 44, 65, 70. 

பொருவிலன்னதொன்் 
றொரு; 67. 

பொருவிலன்னவேூருரு; 3 
61. 

பொருவலன்றிவேறொரு; 9. 
.பொருவதன் நிவேறொரு; 18, 

40, 41, 60. 
@umgouLn; 2,9, 18, 19, 

21, 25, 29, 40, 41, 44, 52, 
60, 61, 66, 70. 

Qurgoucr; 46— 
புலப்படா; 29, 48. 
ஒருப்படா; 6௪. 
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பெயரவ்வேழை; 46— 

பெயரவேழை; 29, 26, 43, 

70. 
பெயரனோழை; ௮, 41, 66. 

பெயரன்னேழை; 19, 40. 
பெயரென்னேழை; 21, 25, 

29, 54, 60, 65 
பெயரேழை; 18. 
பெயர்கொளேழை; 9. 

வந்தவனை; &6-- 
au fig ser; 1,2, 9-11, 18, 

19, 21, 25, 29, 31, 40, 41, 
63, 65, 71, 74, 

வைத்ததொர்; 46-_- 
வைத்தவொர்; 70. 

சிறப்பினான்; 46-- 
சிறப்பினால்; 9, 54. 

அங்கவன் தனைமலைத்து; 

அங்கவன் றலையரிந்து; 05. 

(16) 

॥ 
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வத்தனன தன்றியும்; 46_ 
வந்தனென தன் நியும்; 52. 
வந்தனனதன்தியே; 2, 18, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 40, 
41, 43, 60, 61, 65, 66, 70, 
71. 

வந்தனனிதன்றியே; 9, 

உலகொடுக்கும்; 46 
உலகொடுங்கும்; 2, 28, 9, 

43, 44, 70 
உலகெருக்கும்; 74. 

தொடுக்கினே; 46-- 
தொடுக்கில்யாள் ; 99, 96, 49, 

70 
தொடுக்கிலே; 9, 18, 19, 21, 

25, 29, 40, 41, 54, 6D, 62, 
65, 66, 71. i ~ 

தொடுக்கிலேன்; 87. 

தொடுப்பினே; 1) £0, 1%, 34. 
52, 63, 68, 72, The. 
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ஆருமென்படைமுர்; 4௦” 
யாருமென் படைஞர்; 2, 9, 

18, 19, 21, 28, 25, 29, 31, 
41, 43, 52, 54, 62, 65-67. 

யாருமென்பை களர்; 41, 60, 
61. 

யாருமென் பகையோர்; 40, 
வாருமென் படைஞர்; 26, 70. 

எய்தலின் றி; 46 
year a 2, 31, 40, 41, 
60, 61, 

எய்தவன் இ. 26. 

இகல்வில்லுமோர்; 46__- 
ஒரு Sota go Gaon ts 2, 9, 18, 

40, 41, 44, 6 
ஒருவில்லுமே; 23, 26, 43, 70, 
துணிப்பெனிது; 46_. 

துணிப்பனிது; 29, 26, 40, 41, 
43, 44, 4, 60, 63, 67, 68, 
70-72, 7
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துணிப்பனிவை; 19, 21, 25, 

29, 41, 65, 66. 

உங்களுடன்; 46-- 

உங்களையும்; 9, 66. 

உங்களொரடு; 24, 25, 4ம், 54, 
65, 67. 

உங்களொரு; 54. 

மண்ணுளோரையும்; 46-- 
மண்ணுளோர்களையும்; 1, 23, 

26, 43. 4 ‘ 

வரச்சொலும்; 46-- 
வரச்சொல்லும்; 61. 

பகற்கணே; 46-- 
பகற்கண்ணே; 10, 11. 
பகற்கணை; 41, 

வெல்வெண்; &46-- 

வெல்வன்; 18, 19, 21, 23, 

25, 26, 29, 40, 41, 43, 44, 
60, 61, 65-68, 70, 71, 74. 

போகலேன்: 2, 9, 18, 19, 
21, 28, 25, 26, 29, 40, 43, 
44, 52, 60-62, 65, 66, 70 

போகிலேன்; 46-- 

8210 

ஏ(எ)முநூறும்; 2, 2, 23, 
25, 26, 29, 40, 41, 48, 44, 
65, 66, 70, 71, 

Bo or pid; 46— 7s 

சிலைகொடே.வினான்; 46. 
சிலையினேயினான்; 41. 

சிலையினேவினான்; 40. 

சிலையியேயினான்; 60. 

குன்று; 46-- 
குன்றம்; 28, 26, 43, 44, 
வீரமாருதி; 46- 

வீரன்மாருதி; 2, 54, 61, 67. 
SueflGwwe ou; 46— 
மேனிமமேனிமிா; 81,   

Tt 

IV 

குழுக்களாச்; 46-- 
குழுக்களாய்ச்; 1, 2, 9-11, 

18, 19, 91, 23, 25, 26, 29, 
81, 40, 41, 43, 44, 52, 54, 
60-63, 65, 66, 68, 70-72, 
74. 

குழுக்கொளச்; 67. 

சீறியொரு; 46-- 
நின்றதொரு; 2, 18, 40, 44, 

60, 61. 
சேமவன்; 46. 

Beweud; 31. 

சேமவெண்்; 74. 

சேணுயர்; 29, 26, 49, 44. 
சேணுயர்க்) 70. 
சேவகன்: 2, 19, 40, 41, 54, 

60, 61. 
சிகரவான்; 71. 

நின் றதுபறித் து; 46-- 
நின்றதுபிடித்து; 2) 9, 19 

19, 21, 23, 25, 26, 29, a1, 
40, 41, 48, 44, 54, 60, 65, 
70. 

கண்டதுபிடித்து; 07. 

oT & & ou Car; 46— 
St @ 5 & Sarr weer} 67. 

கொய்தினிது; 46-- 
தொய்திலிவை; 60. 
தொய்தினிவை; 2, 23, 26, 

31, 40, 41, 43, 44, 54, 61, 
67, 70, 71, 74. 

அய்யனிவை; 28. 

ஐயனிவை; 9. 19, 21, 25, 
41,65 66. 

8211 

Bw aélsir; 46— 
e_wAed; 1, 2, 9-11, 18, 19, 

21, 28, 25, 26, 29, 31, 40, 
43, 68, 70, T1, 74. 

அவையேவையும்; 46— 

அவையெவையும்; 71. 

அவையாவையும்; 2, 19, 40, 
41, 60, 61,
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அவையாயிரத்; 9, 19, 24, 29, 
41, 52, 62, 65, 66. 
வையாயிரத்; 21. 

இலையாகிரத்; 3 41, 63. 

எவையுந்தொகுத்து; 28, 26, 
43, 44, 70. 

எவையும்பொரும்; 54, 

தொகுபுதுள்ளுதாள்; 46-- 
தொகுதிதுள்ளுதாள்; 1, 10, 

11, 63, 67, 68, 74. 5A. 
தொ ள்ளுதூஉம்; 
கொக்க விதத் 9, 19, 21, 

25,29, 41, 52, 62, 65, 66. 
தொகுதியுள்ள தான்; 18, 40, 

41, 60, 61. 
தொகுதியுள்ளதார்; 41. 
தொகுதியுள்ளதால்; 67. 
தொகுத்துள்ள தான்; 2. 

தொகுத்துருளுதாள்; 51. 
நின்றமர்தொடங்கினும்; 71. 
உலகிலுள்ள தாம்; 29, 26, 

43, 44, 70, 

வெம்புவெஞ்சின; 46-- 
வெம்பிவெஞ்சின; &0, 54. 
வெம்பியஞ்சின; 41. 

ஒன்நின்வவிதன் னை; 46— 
ஒன்றையுடனாயும்; 2: 
ஒன்றைவெகுநாய்களன்; 18, 

40, 60, 61. 
ஒன் றைவெகுநாய்கள்; 41 
ஒன்றைவலியுட ராயும்; 41. 
யாவுமுடனாச; 91. 

நின்றெளிதின்வெல்லுமோ; 
46 

நின்றெளிதின் வெல்லுமே; 
1, 10, 11. 

நின்றெளிதின்வெல்லு 
மென்; 67. 

நின்றெளிதின்வெல்லு 
மேல்; 43. 

நின்றெதிரின்வெல்லுமோ : 
54, ! 

நின்றெழுதின் வெல்லுமோ; 
19, 

  

  

111 

Iv 

243 

என்வலியைவெல்லுமோ; 
23, 43. 

என்வலியைவெல்லுமே; 246, 
94. 

என்வலியைவெல்லுமென்; 
70. 

மற்றடுத்ததனை வெல்லுமே; 
16. ் 

மற்றதனைவெல்லுமோ; 40, 
41, 61. 

LoD. & aor Glousd gt; 60. 
மற்றவைகள் வெல்லுமே; 2 
மற்றவைகள்வெல்லுமோ:; 

41. 

நம்பிதம்பி; 46— 
தம்பிநம்பி; 91, 54, 06, 07. 

எனதெம்பிரான்; 46_- 
எனதம்பிரான்; 9, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 48, 65-67, 
70, 

என் தம்பிரான்; 41, 

துணைத்தரிக்கிலை நலித்தி 
Gua; 46— 

துணை த்தரிக்கிலைசலித்தி 

யேல்; 1,10, 11, 19, 25, 
29, 81, 41, 54, 68, 65, 66. 

துணை த்தரிக்கிலைசலித்தியே 
(வம்பின்); 91. 

துணை த்தரிக்கிலை நடத்தி 
யேல்; 18, 29, 26, 40, 43, 
44, 70. 

துணை த்தரிக்கிலையின்னா 
தாளவன்) 71. 

துணைத்தருக்கிலை நடத்தி 
யேல்; 2, 41, 60, 5. 
ணைத்த SAMOS 

“யேல்; 72. ஒத்தி 
துணை சலிக்கிலைசலித்தி 

யேல்; 9 

அம்பின்; 46 

ரம்பின்; 989, 45. 

உண்ணுமிதுகாவடா; 66 
உண்ணுமிதுகாவெடா; 0. 

11, 19, 21, 25 929, 40, 41, 
54, 60. 62, 65.
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உண்பதிதுகாவடா; 41, 
சிலவலாண்மையால், 46 
சிலைவல்லாண்மையால்; 9, 

61. 
சிலவலாண்மையே; 10, 11. 
சிலைவலாண் மையாய்; 54. 
சிலையிலாண் மையால்; 05. 

8212 

செருப்பயிற்றிய; 46-- 
செருப்பியற்றிய; 1. 

தடக்கையாளிசெல; 46-- 
தடக்சையாளிசில; 26, 70, 
தடக்கைவாளிசெல; 9, 23, 

43. 

மருப்பையுற்ற; 46-- 
மருப்பையிற்ற; 71, 

மருப்புகுத்த; 41. 
மார்பினுயர்; 56 

மார்பிலுயர்; 69, 74. 
மார்பிவிடு; 10, 11. 
மார்பினிடை; 441, 

மார்பினெடு; 2, 9, 19, 10, 21, 
28, 25, 26, 29, 31, 40, 41, 
43, 44, 52, 54, 60-62, 65* | 
70,71. 

பொருப்பையுற்றதொர்; 
46-— ் 

பொருப்பெனக்கடிது; 29, 
26, 45, 65, 70. . 

பொருப்பெனக்கடிது; 46 
இடிந்தொடிந்துதிசை; 23, 

86, 48060, 70. 

ஒடிந்திடிந்து திசை; 46 
இடிந்தொடிந்துதிசை; 71. 
போனதாலசிறு; 89, 49. 
போனதானசிறு; 26, 70, 
போயதானசிறு; 65. 

போயதால்; 46 . 

போனதால்; 2, 18, 99, 40, 
54, 60, 61, 67- 

பெய்தனன்; 74,   

IV இரும்புகூடமுற; 46-- 
ப்புகூடமுற; 74. 

இரக Ooo, 9, 14, 2%, 
98, 25, 29, 41, 42, 65. 

இருப்புகூடமென; 11, 62. 
தெருப்புகூடமென; 10. 

நீறுபட்ட து; 46-- 
நின்றுபட்டது; 44, 70. 

நின்றுபட்டவும்; 23, 43. 

Hats eared; 46— 
நிகர்த்தவால்; 2, 28, 26, 40, 

41, 43, 60, 68, 70. 

8213 

மேல்வர? 46. 

மேலவர்; 81. 
மீதொரு 711. 

விலங்கல்வீசிய; 1, 2, 40, 41, 

52, 54, 65, G6, 74. 
விலங்கவீசிய; 40-- 
விலங்கலுற்றது; 23, 26, 43, 

70. 
விலங்கமற்றது; 91. 
விலங்கல்வீசவவ்; 71. 

விலங்கல் மற்றது; 67. 
விலங்கிமற்றது; 41. 

AD ev Bre col றுபடுவேலையில்; 
46— 

விலங்களனீ றுபடும்வேலையில்; 
71. 

விலங்கனீறுபடுமேல் 
வையில்; 9, 18, 19, 21, 25, 
29, 40, 41, 60, 66, 

விலங்கநின்றுபடுமேல் 
வையில்; 2. 

விலங்கல் நீடுபடும் 

வேலையில்; 54. 
விலங்கி நின்றுபடும் 

வேலையில்; 91, 43, 
விலங்கினின் றூபடும் 

வேலையில்; 47, 
விலங்கி நீறுபடும்வேகையில் ; 

28, 26, 43, 44, 67, 70.
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சலங்கைமேனிமிர வெம்; 
46— 

சலங்கல்மேனிமிர வெம்; 10, 
சலங்கமேனிமிர வெம்; 65. 
சலங்கண் மேனிர்கொடும்; 

71. 
சலங்கொள்சீயமெனவெம்; 

$1. 
கலங்கல்போய் திமிரவெம்; 

67 ் 
கலங்கமேனிமிரவெம்; 44. 
கலங்கிமேனிமிரவெம்; 23, 

26, 48, 44, 70. 

சினந்திருகி) 46-- 
சினத்திருகி; 65. 

வஞ்சன்மேனிமிர்; 1, 2 9... 

11, 18, 19, 21, 25, 29, 40, 
41, 52, 60, 63, 65, 66, 71, 
74. 

வஞ்சன்மேனிகர்; 46_- 
 வஞ்சநின்றுயிர்; 67. 
வஞ்சகளிமிர்; 91. 
வஞ்சகள்னிமிர்; 54. 
வஞ்சகன்னுயர்; 29, 26, 48, 

44, 70. 

S@S4 op cir; 46— 
ருக்கினால்; 1, 10, 11, 31, 
41, 54, 63, 74. 

திருக்குனாள்; 67. 
கருத்தினால்; 28, 26, 489, 4க், 

70. 

வலங்கொள்; 46-- 
வலங்கல்; 10, 11, 
வலங்கள்; 67, 

பேருலகமேருவோடுடன்; 

10, 11. 
பேருலகமேருவோடென; 

46— 

பேருலகைமேருவோடென ; 
2,9, 21, 23, 25, 26, 29, 
31, 41, 43. 44, 60, 61, 65, 
67. 

பேருலகைமேருவோடுடன் ; 
18, 19, 

  

  

Iv 

11 

245 

பேருலகைமேருவோவெள: 
41. 

பேருவகைமேருவோடென; 

பேருவகைமேருவோடுடன் ; 
40. 

lod wud; 46— 
மதிக்கும்; 51, 72 

வாச நாறு; 46-- 
வாசமெல்; 47. 

மார்பினொடு; 46-- 
மார்புமுயர்; 2, 18, 40, 41, 52 

தோளினோடுருவ; 46-- 
தோளிரைடுருவ; 91, 41, 54, 

72. 
தோளின்மேலுருவ; 98, 94, 

43, 44, 70. 

தோளுமூடுருவ; 8, 9, 16, 19, 
21, 25, 29, 40, 41, 52, 60, 
61, 65, 66, 71. 

8214 

உ.ருவவாடகக்; 46-- 
உருவவாட்டடக்; 4, 

எறிய; 2, 29, 26, 31, 40, 41, 
43, 44, 54, 60, 61, 67, 70, 
TA. 

குடைய; 46. 
குலைய; 9, 19, 19, 21, 25, 47, 

62, 65, 66. 
2% w; 29. 

மெய்குலைந்திடை; 
A3, 44, 70. 

மேலுயர்ந்திடை; 40-- 
மேலுலைந்திடை; 19, 21, 25, 

29, 31, 54, 62, 66, 71. 
மேலுலந்திடை; 67, 
மேலுடைந்திடை; 65. 

மேலிழிந்திடை; 2, 18, 40, 
41, 60, 61, 

மேல்குலைந்தடல்; 9. 
மேல்குலைந்திடை; 41. 

23, 26,
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குலுங்கநின் றனைய; 2, 9, 18, | 
19, 21, 23, 25, 26, 29, 40, | 
41, 43, 44, 52, 60, 65, 67, 

_ 70, 74. 
G QUE G A oir yp doar us; 46— 
குலுங்கநின்றிதொரு; 54. 
குலுங்கநின் றுடைய; 10, 11. 

Weir MED MI; 46— 
மன்றுதாறு; 65, 74. 

உ திரவாரிசோரவரு; 46-- 
உதிரவாரிசோரவய; 2 18, 

41, 60, 61. 
உதகிரவாறுசோரவரு; 26, 70. 

வெங்கணடல்; 5, 9 19, 21, 
25, 29, 31, 40, 41, 44, 52, 
66, 67, 70. 
Qos cor of fh; 46— 
வெங்கணுளன்; 54. 

வெங்கனலின்; 71. 
கண்டனன்; 65. 

8215 

நீலனின்றதொரு; 46-- 
நிலனின்றவொரு; 71, 

நீலநின்றதொரு; 19. 

தடக்கையினிடந்துதேர்; 
46-—— 

தடக்கையினிடந்துநா; 9. 
தடக்கையினிடைந்துதேர்; 

41. : 
தடங்கையினிடந்துநேரர்; கக், 

70. 

மேலெழுந்ெெதரி; 46 
மேலெழுந்தசி; 41. 
மேலெழுந்துயர்; 73. 
மேலுலந்தெரி; 67. 

வரவீசலும்; 46. 
செலவீசலும்; 5, 9, 18, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 40, 41, | 
43, 44, 54, 60, 61, 65-67, | 
70,71. ° 

| 

| 

  
எறிந்ததன்னது; 46-- 
எறிந்ததன் மைய) 9. 

எதிந்ததன்மையது; 19, 24, 
25, 29, 65, 

எதிந்தனன்னது; 41, 68, 74. 

சிந்தவிடை; 46— 
செல்லவிடை: 1, 

சொல்லுறும்; 40-- 
சொல்லினும்; 41, 

Gleam si) gy mira; 54. 
செல்லலும்; 8. 

செல்லுறும்; 10, 11, 19, 21, 
28, 25, 26, 41, 48, 44, 66, 
67, 71. 

சென்றுறும்; 9. 

கல்லினானெடிய; 46-- 
கல்லியவலவிய; 9. 
கல்லினான் கொடிய; 69. 
கல்வினான் வலிய; 2, 9, 18, 

19, 21, 28, 25, 26, 40, 41, 
43, 44, 54, 66, 67, 70, : 

8216 

உயிரோடு; 40-- .. 
உயிரோட; 41. 

உயிரோடி; 2. 

எங்குமுளவாக; 46-- 
வெங்கடலின்வீழ்க; 51. 
மேருவினும்; 46— 
மேருவிலும்; 1, 10, 11, 63, 

74, 

வவிதிண்மைசால்; 46-- 

வலிதிண மையான்; 41. 

வலிதன்மையான்; 41. 
திமிர்தன்மையான்; 2, 18, 

60, 61. 
நிமிர்திண்மைசால்) 91, 40, 

41, 71. 
நிமிர்திண் மையால்; 56. 

திர்திண்மைசால்; 9) 19, 
21, 25, 29, 41, 65-67. 

முதிர்திண்மையால்; 29, 26, 
48, 70. 

முதிர்திண்மையான்; 41, 

wd 

நாகவெங்கணகுவாளி) &0-- 
தாகவெங்கண்ணாகுவாளி; 9.
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நாகவெங்கணைகள்வாளி; 
67. 

நாகவெங்கணைக்ள்மாரி; 41. 
நாகவெங்கனலின்வாளி; 23, 

26, 49, 44, 70. 
நாகமெங்கு நகுவாளி; 74. 

நடுங்கினான் மலை 
பிடுங்கினான்; 46-- 

நடுக்கினானுயிரொடுக் 
கினான்; 71. 

8217 

அல்லவல்லவென்) 1, 29, 

10, 18, 19, 21, 23, 25, 26, 
29, 91, 41, 43, 44, 52, 54, 
60-63, 66-68, 70, 71, 74. 

3f0 0 FUNG Zot; 46— 

கநெடுவெற்பெலாம்; 46-- 
நெடுவெற்பன; 831. 
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41, 59, 60, 61, 68, 66, 67, 
70, 71, 
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உலக்கிலன்; 74 
உலக்கினார்; 19, 21, 25, 29, | 

62, 65, 
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31, 54, 68, 74. 
ஒண்ணுவான்; 29, 26, 43, 

44, 65, 70. 

of eis B ous it; 46— 
வானோர்; 2,9, 18, 19, 21, 

25, 29, 40, 41, 60-62, 65. 

கலக்குறு; 46. 

கலக்குறும்; 67. 

கண்ணராகிக்; 2, 9) 19, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 40, 41, 
49, 44,52, 60 62, 65, 70, 
71. 

கண்ணர்நோக்கிக்; 46— 
கண்ணால் நோக்கிக்; 1, 
கண்ணிணோேக்கிக்; 67. 
கண்ணீராகிக்; 66. 

காணலாத்ரார்; 46— 
காணலாற்ரு; 67. 
காணலானா 41. 
காணலுற்ளுர்; 71. 

விளைக்கின் ஐ; 46— 

விளைகின்ற; 9, 67, 74. 
of p Bt ms 2 40, 41, 44, 70, 
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தோக்கி; எ: 0, 18, 19, 21,289, 
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60-62, 65, 66, 70, 71. 

சிலைகொடேகொல்்; 46. 
சிலைகண்டேல்; 54. 
சிலைகண்டேயோ; 40, 59, 60. 
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70. 
,தலைகொண்டேயோ; 41. 

எழுமழை; 46-- 

எழிவியும்; 2, 18, 40, 41, 60, 
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ஓளியொன்; 46-- 
ஊழியோன்: 71. 
மீளியொண்; 41, 49, 68, 70, 

72. 
மீளியோன்; 2, 61, 02. 

கணைகடோறுமுத்திய; 46-- 
கணைகடோறுமுந்தின; 23, 
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21,25, 23, 41, 62, 65, 66. 
கனைகளோரடுமுந்தின; 44. 
கடைகடோறுமுத்திய; 21. 

வேழமொற்றை; 46. 
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25,29, 31, 41. 62, 65. 
வாளியின்றாள்கள்; 74. 

வாளியினலைகள்; 9. 
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மறித்தின; 41. 
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மறைவன; 67..



111 

Iv 

பாடவேறுபாடு 
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ஆளனியினுலப்பில்; 29, 26, 43, 
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சிறையவே; 3, 9, 19, 91, 25, 
29, 41, 62, 63, 65-67, 71, 
74. 
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திகைப்பத்; 2, 29, 26, 41, 49, 
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தோற்றித்; 26,31, 41, 44, 
63, 70, 71, 74, 
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தெற்றித்; 2, 9-11, 41, 
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நிருதர்; 26, 41, 67, 70, 71, 
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அரக்கர்; 9, 40, 41, 61. 
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சீறி; 2, 10, 54. 
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இறந்தது; 91, 40, 41, 60, 
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கிடக்க; 31. 
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கடந்த; 28, 26, 48, 44, 70, 

பாதி; 46-- 
போகம்; 1, 2,-9-11, 18, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 31, 40, 
41, 43, 60-68, 65, 66, 70, 
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கய்யற்றார்; 46 
கையற்றார்; 21, 28, 25, 26, 

29, 41, 43. 

குடர்கள்; 46. 
குடல்கள்; 26, 40. 

குடரும்; 67. 

உடல்கள்; 10, 11, 54, 71. : 

சோர; 46 
சோர்வார்; 2, 26, 44, 70. 
Mbit; 9,18, 19, 21, 25, 

29, 31, 40, 66, 74. 

விசையறமார்; 46— 
விரைவற்ளுர்; 91. 

விளிவுமற்ளுர்; 46-- . 
விழி(ளி)யுமற்றார்; 18, 39, 21, 

23, 25, 29, 40, 41. 48, 60, 
63, 65, 67, 70, 71, 74,
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உய்யச்சாந்து; 70. 
உய்யச்சார்ந்து; 1, 2, 9-11, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
40, 41, 43, 44, 60, 61, 65. 

ஓடிச்சென்றார்; 46— 

ஓடிப்போனார்; 81, 67, 71. 

டியுற்ளுர்; 9, 18, 19, 21, 25, ; 
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ஆகியுற்றார்; 31. 

ஆகிச்சென்றுர்; 26, 44, 70. 
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கடலுணின் ற; 46 
கடலுண்ணின்ற; 9. 
கடலின்ற; 54. 

மருங்கின்; 46 . , 

மருங்கில்; 9, 19, 21, 23, 25, 
96,29, 43, 65, 66, 70. 

தோன்றும்; 46-- 
தோன்று; 11. 
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தசமுகன்றோன் றத்; 11. 
தசமுகன்றனயன்; 2, 18, 40, 

41, 60, 61. 
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துள்ளித்; 46— 
உள்ளம்; 2, 18, 26, 40, 41, 

44, 60, 61, 70. 

67, 
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நமனெனச்; 23, 26, 45, 70. 

செல்லும்; 1, 2. 9, 11, 18, 
19, 21, 23, 25, 26,29, 31, 
40, 41, 43, 44, 52, 68, 66, 
70, 71. 

சொல்லும்; 46-- 
செலுத்தும்; 65. 

தேரான்; 46-- 
தேரின்; 31. 
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29, 41, 62, 65. 
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ஏநினனமரரார்த்தார்; 46-- 
ஏறினானமரரார்த்தார்; 31, 
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விரிந்தன; 2, 99, 26, 49, 44, 

70, 71. 

விசும்புமேன் மேல்; 46-- 
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44, 60, 61, 62, 65, 66, 67, 
70, 71. 

பொடித்ததிவ்வுலகமெங்கும்? 
54. 

பொழிந்தன; 46-- 
பொறிந்தன; 2, 18, 40, 60, 

61. 
பொரிந்தன; 41, 

பொறிகள் பொங்கிக்; 46— 
பொதிகள்போகிக்; 2. 
பொறிகள்சிந்திக்; 10, 11, 28, 

26, 43. 44, 70. 

கணைகளோரடு; £6 — 
கணை களோடுங்; 10, 131, 40, 

41, 68, 74.
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அம்பினோடம்பொன் 
ஜொன்றை; 46-- 

அம்பினோடம்பொன் 
இரறுன்றே; 74. 

அறுக்கமற்றறுக்கிலா த; 
46— 

அறுக்கவற்றறுகிலாத; 91. 

அறுக்கவற்றறுத்திலா த; 0. 
அறுக்கவொன்றற்றிலாத; 

54. 
அறுத்தவற்றற்றிலாத; 9, 

19, 21, 23, 25, 29, 41, 43, 
62. 

அறுத்தவற்றத்திலா த; 18. 
அறுத்தவற்றறுக்கிலாத; 66. 
அறுக்கமற்றற்றிலாத; 71. 
அறுக்கமற்றறுகிலாத; 1. 

அறுத்தவறிறவிதா த; 65. 

வேறுபாடு 

111 

IV 

ADS SHB op Boor wi 41, | 

OSS OSS S Hor H; 
26, 70. 

அறுத்தவற்றுகிலா த; 65. 
அறுத்தனவறுத்திலாத; 

40, 41, 60, 61. 
2, 

Qaw@ur pA; 46— 
வெம்பவெம்; 865. 

வெம்புவ; &1. 
வெம்புவெம்; 9, 19, 21, 25, 

29, 66. 
வெம்புவெஞ்; 2, 18, 28, 26, 

40, 41, 48, 44, G0-62, 70, 
71. 

வம்புவெம்; 41. 

கதுவவிண்ணில்; 49-- 

கதுவிவிண்ணின்; 91. 
சரங்கடம்மில்; 2, 18, 40, 41, 

44, 60, 68. 
சரங்கடம்மின்; 23, 26, 43. 
சரங்கள் தம்பின்; 70. 
கரங்கள் விண்ணில்; 62, 71. 
பொறிகள் தள்ளி; 41. 

பொறிகள் துன்னி; 9, 19, 21, 
25, 29, 41, 65, 66. 

(17) 
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வீழ்ந்த; 46- 
வீய்ந்த; 19, 29, 41, 65, 66. 
உணர்வுசித்தி; &6-- 
உணர்வுறீங்கி) 29, 26) 44, 

45, 44, 70, 71. 
பிறருதீக்கி, 18, 41, 60, 61. 
பிறரு நீங்கி; 2, 40. 

ஒ௫ுங்கினார்; 46- 
ஒடுங்கினர்; 9, 19, 21, 28, 

25, 26, 29, 81, 43, 44, 54, 
62, 65-67, 70, 74. 

ஒடுங்கின; 2, 61, 71. 
ஓங்கின? 18, 40, 41, 60. 

உலகம்யாவும்; 46-- 

உலகமியாவும்; 67, 68, 72. 

கம்பமுற்று; 46— 
தம்பமிற்று; 41. 

உலைந்த; &6- 
உலைந்து; 61, 
உலந்த; 71. 
உயர்ந்த; 91. 

அலைந்த; 1, 10, 11, 25, 26, 
49) கக், 69, 70, 74. 

இரிந்த; 67. 
எழுந்த; 2, 18, 40, கம, 60, 

61. 

Gaia; 46— 
வேலை; 10, 41. 
காலிற்; 43, 

கலமெனக்; &0- 

கடலெனக்; 2, 19, 21, 23, 

25, 26, 29, 81, 41, 49) 61, 
62, 65-67, 70, 71. 

கடல்களும்; 41. 

கலங்கிற்றண்டம்; 46 
கலங்கித்தண்டம்; 40. 
கலங்கிற்றன்றே; 2, 9, 19, 

21, 25, 29, 41, 61, 62, 65- 
67, 70, 71. 

8236 
அரியினம்; 46-- 

அரியனம்; 70.
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அநத்தசாரி; 46-- 
அனந்தஞ்சாரி; 41, 44, 70, 

புரிதலின்; &6-- 
புரிதலில்; 10, 11, 69, 74. 
புரிதரும்; 70. . 
புரிதலும்; 2,9,19, 21, 23, 

25, 26, 29, 31, 40, 41, 49, - 
44, 54, 60 62, 65, 66, 71. 

திரிந்தது; 46-- 
புரிந்தது; 2, 9, 26, 40, 41, 

67 
புலவரேயும்; 46_- 
புதல்வரேயும்; 26, 44, 70. 

மூடவிலருளர்; 46 

மூடஇவருளர்; 41, 74. 
மூடஇவரெவர்; 71. 
மூடயாரிவர்; 9, 21, 25, 43. 

மூடியாரிவர்; 19, 29, 62, 65, .. 

+ 

. மூடியிலருளர்; 2,11, 40, 41, 

{Vv 

17 

44, 60, 61, 67. 
மூடியிவருளர்; 28, 26, 43, 

70. 

strani; 46— 
தன்கை; 67. 
தண்மை; 70. 

தெரிகிலர்; 46-- 
தெரிகில; 67. 

தெரிகிலார்; 74. 

கிழிந்தன; 46 
கிழிந்தது; 2, 18, 40, கீர், 60, 

61, 66. 

கழிந்தது? 9, 19, 21, 25, 29, 
62, 65. : 

8237 

நாண்பொருவரிவிதந்; 46 
நாண்பொருவருவிற்; 70. 

மாண்பொருவகையிந் 
நன்று; 46 

மாண்பொருவகையிற் 
ரொன்று; 70. 

  

[11 

மாண்பொருவசையிற் 
றன்நு; 65. © 

மாண்பெருவகையிற்றன்று; 
2. 

வலிக்கிலை; 46-- 

வலிக்கில்லை; 41. 

வானம்; &6.- 
oun ot F5%,2, 41. 

மானம்; 29, 26, 43, 44. 
மானச்; 81, 67, 70, 71. 

சேண்பெரிதெதன் று; 46—— 

சேண்பரிதென்று; 26, 41, 
70,71. 

சேண்பொருளென்று; 
41, 60, 61. 

சென்ற; 46-- 

நின்ற; 2, 18, 40, 44, 60, 61. 

காண்பரிதஜென்று; 46-- 

காண்பெரிதென்று; 13. 
காண்டுபாருளென்று; 

60, 61. 
காண்பொருளென்றென்; 

41. 

காட்சிக்கை 5 46— 
காட்சிக்கையறவு! 19, 26, 40, 

44, 60-62, 65, 68, 72. 
காட்சிகையறவு; 9, 10. 
காட்சிகையறவு; 2, 18, 21, 

23, 25, 29, 41, 43, 70. 
எய்திற்றன் ஜோ; 46-- 
eS 19, 21, 25, 

29, 41, 62, 65, 67. 
எய்திற்றய்யோ; 1,10, 11. 
எய்திற்றையோ; 81, 69, 74. 
எய்திற்றன்றே; 2, 18, 23, 

96, 40, 41, 49, 44, 54, 60, 
61, 67, 68, 70, 71. 

8238 

இயம்புவாரினைய; 46-- 
இயம்புவாரின்ன; 28, 26, 40, 

41, 43, 60, 61, 65-67, 70. 
இயம்புவாரின்னம்; 19, 21. 

25, 29, 62. 

40, 

40,
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இயம்புவரினைய; 9, 74. 
இயம்புவரின்ன; 2, 91. 

இயம்பினாரினை ய; 41. 

முன்செய்தாச்யாவர்; 46 
முன்செய்தாரியாவர்; 19, 62, 

71. 
முன்செய்தாராவர்; 70. 

முன்னேதுபின்னேது; 46- 
முன்னேதுபின்ன து; 29, 49. 
முன்னதுபின்னேது; 69, 67. 

கொன்செய்தார்; 46— 
கொன்செய்வேல்; 9, 9, 16, 

19, 21, 25, 29, 40, 41, 60- 
62, 65, 66. 

இன்ன திசையினார்; 46-- 
ன்னதிசையினர்; 2,9, 19, 
21, 28, 25, 26, 29, 40, 43, 
60-62, 65-67, 70. 

இன்னே திசையினர; 67. 

என்றுங்கொள்ளா£; 46-- 
சன்றுகொள்ளார்; 1, 28, 26, 

49, 67, 70, 74 

பொன்செய்தார்; 40-.- 
“பொன் செய்யும்; 54. 

புகுந்தது; 46-- 
புரிந்தது; 9, 18,19, 21, 25, 

29, 41, 62, 65, 

8239 

ule Gary; 46— 
ஆயிரங்கோடி; 29, 93, 49, 

63, 71 

Bul Gary; 46— 
அழிரங்கோடி 23, 31, 43, 

1. 

பல்லத் தவைதுணித் து; 
46— 

பல்லத்தவைதொடுத்து? 41, 
44, 54, 6 

பல்லதவைதொடுத்து 

18, 23, 26, 31, 43, “60, ள் 
70. 
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1 Bee Osa 19, 21, 

25, 29, 62, , 

Buy Gary; 46— 
ஆயிரங்கோடி; 91, 71, 

ஆயிரகோடி; 40-- 
ஆயிரங்கோடி; 91, 71, 

கணைகளால்; 46 
சகணைதொழடுத்து; 2, 9, 18, 

19, 21, 23, 25, 26, 29; 41, 
43, 44, 60, ‘61, ‘65, ‘70. 

கணையையும்; 41, 67, 71. 

Doon ovr sv; 46— 
ஐயன்; 9, 19, 21, 29, 2, 2, 

29, 31, 41, 43, 65, 70. 

8240 

கோட்டியின் றலைய; 46 
கோட்டியின்றலைவ; 98, 26, 

48, 70. 
கோட்டியின்னடைய; 1, 67. 
கோட்டியினடைய; 68, 74. 
கோட்டியினனைய; 10, 11. 
கோட்டியினிடைய; 81. 
கோட்டியதலைய; 41. 
கோடியின்றலைய; 99. 

கோத்தான்; 46. 
எய்தான்; 2,9,19), 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 40, 41, 43, 
44,60 62, 65, 70, 71. 

Cen qufsirmavu; 46— 
கோட்டியின்றலைபல்; 96. 
கோட்டியின் றலைவ; 70. 
கோட்டியின்னடைய; 1. 
கோட்டியினடைய; 69. 
கோட்டியினனைய,; 10, 11. 

கோட்டியினிடைய; 81. 
கே௩ட்டியன்றலைய; 62. 
கோட்டியன்னடைய; 74. 
கோடியின் றலைய; 29. 

மீட்டொரு; 46--. 
மீட்டிரு; 18, 41, 60-
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வெஞ்சின த்து; 46-- 
தொடுத்திகல்; 2, 18, 28, 26, 

45, 43, 44, 60, 61, 70, 71. 

விட்டான்; 46-- 
எய்தான்; 9. ' 

மீட்டொரு; 46-- 
மீட்டிரு; 40, 60, 

மீட்டரு; 16. 

மீட்டவை; 9, 41. 

கொண்டவைதடுத்தான்; 
க. 

தொடுத்தவைதடுத்தான்) 
9, 23, 26, 40, 43, 44, 60, | 
61, 67, 70, 71. 

விடுத்தவைகாத்தான்; 19, 
21, 25, 29, 62, 65, 66. 

8241 

கங்கபத்திரம்; 46. 
சங்கைபத்திரம்; 25. 

கைவிசைத்து; 46 

கணைகளால்; 41, 
கணைதொடுத்து; 31, 41. 

Sheu gs Spi; 46— 
கங்கைபத்திரம்; 25. 

கணைதொடுத்து; 46— : 
கணைகளால்; 9, 19, 21, 25, 

29, 66. 
கவின்களால்; 65. 

காத்தான்; 46-- 
காய்த்தான்; 71. 

தொடுத் தவை; &6-- 

தொடுத்திவை; 2. 
தெரித்தவை:; 24. 

தெறித்தவை; 19, 25, 29, 
41, 62, 65. 

தெரிந்தவை; கர, 66. 

தீர்த்தான்; 46.-- 
தீர்த்தான்; 69, 

| 
| 
| | 
| 

| 

| 
| 

| : 

| 
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கொடுங்கணை; 46. 
கோடியம்பு; 91. 

கோத்தான்; 46-- 

கோர்த்தான்; 66, 71, 74. 

எய்தான்; 91. 

தொடுத்தவை; 46-- 
தொடுத்தவன்? 11, 
கொடுத்தவை; 10, 19, 62. 

கொன்றாள், 46-- 
கொண்டான்; ச். 
கொய்தான்; 9,19, 21, 25, 

29, 40, 41, 52, 60-62, 65, 
66. : 

பரப்பினான்; 46-- 
பரப்பினான்; 2. 

இளவவல்பல்கால்; 40: 

இள வல்பல்வாய்ப்; 29, 26, 

43, 44, 70. 
இள வல்பால்வாய்; &1, 67. 

இளவல்பாயப்; 9, 19, 21, 2, 
29, 62. 
ள வல்பார்மேல்; 2, 40, 41, 
60, 63. 

இளவல்பா வப்; 05. 
இளவல்வல்பாய்ப்; 66. 
பாயப்பல்கால்; 41, 

பதைக்க; 46. 
. பதைப்ப; 23, 26, 20, 44, 48, 

44, 70. 
பரக்க; 40, 47, 60. 

பாய; 4ம், 

8243 

கணக்கிற்; 46-- 
கணத்திற்; 1, 2, 10,11, 19, 

21, 23, 25, 26, 81, 41, 43, 
44, 54, 61-63, 65-67, 70, 
71. 

ent 6a; 46— 
சார்ந்து; 19, 21, 25, 29, 62, 

65, 66.
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சாரத்; 2, 29, 26, 40, 41, 49), | 
44, 54, 60, 61, 70. 

தாம்வரத்துரந்து; 46-- 
தாம்வரத்துரத்தி; 74: 
தாமரத்துரந்து; 33. | 
காமசைத்துரந்து; 2, 9, 23, | 

26, 41, 43, 44, 61, 70. 
காமரைத்துந்தி; 91. 
தாமறத்துரந்து; 02. 

41, 60. 

முந்தித்; &6-- 
முத்திச்; 44. 
முற்றித்; 10, 11. 
உந்தித்; 91, 40, 60. 

தசமுகன்ற நயன்; 46 
த௪முகன்றனையன்; 70. 
சதுமுகன் ற நயன்; 44. 

கணக்கிற்; 46-- 
கணத்திற்; ந, 9, 19, 21, 29, 

25, 26, 31, 41, 48, 44, 54 
63, 65-67, 70, 71. 

சார்ந்து; 19, 21, 25, 29, 41, 
62, 65, 66. | 

ere &; 2,23, 26, 40, 41, 43, 
44, 60, 61. 

சார்த்தாத்; 70. 

தாம்வரத்தடுத்து; 46-- 
தாம்வரத்தடிந்து; 19, 24, 

25, 41, 54, 62, 65, 66, 70, 
ரம. 

தாமரத்தடிந்து; 9. 
தாமரைக்கண த்து 

60. 
தாமரைத்தடுத்து; 41, 61. 
தாமரைத்தடித்து; 2, 91, 
தாமரைத்தடிந்து; 29, 26, 

43, 44. 
தாம்வற்றுதடிதந்து; 67. 
வீழ்த் தான்; 46— 
விட்டான்; 99) 26, 43, 44, 

40, 41, 

  70, 74. . 

ர 

நா 

261 

8244 

வளையெயிற்று; 46- 
வாளெயிற்று; 2, 9,19, 21, 

23, 25, 26, 29, 41, 48, 44, 
61, 62, 65, 66, 70, 71. 

2 baer; 46— 

இளவல்; 9, 19, 21, 25, 29, 

| 41, 62, 65, 66. 
171 கோடியிலக்குவன் ; 46-- 

கோடியார்ச்சதன்; 74. 
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60, 61. 
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அஞ்சலிலைஞ்சு; 67. 
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எய்தான்; 46. 
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எய்தான்; 44. 
கொய்தான்; 2, 18, 19, 20, 

23, 25, 26, 29, 40, 41, 48, 
52, 60-62, 65-67, 70. 
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44, 60, 70. 
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41, 48, 44, 52, 60, 61, 70. 
GwGeorr; 10, 11, 74. 
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26, 29, 31, 40, 41, 43, 54, | 
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சீறிதூறெரித்து:; 65. 
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அடங்கல்; 41. 

Bei nie mi; 46— 
Germ or ai; 41. 
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29, 41, 52, 65, 66. 

அறுத்துவீழ்த்தி; 46. 
அறுத்துவீட்டி; 26, கக், 70. 
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வீழ்த்திநொய்தின்; 1, 
வீட்டிஞெய்தின்; 74. 
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வல்லையோரிை; 46. 
வல்லையோரியம்; 41. | 

ஆழியந்தேரன்; 1, 9, 96, 40, | 
44, 44, 54, 61, 67. | 

ஆழியந்தேரின்; 46 
ஆயிர ந்தேரின்; 10. | 
அதிாகுரற்றேரன்; 91. 
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| 
| 

| 
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அம்புக; 46... 
அம்புகள்; 81, 67, 

உருத்திரனும்; 46-_ 
உருத்திரரும்; 1, 2, 9-11, 18, | 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 40 
41,49, 44, 52, 54, 60, 61 
68, 65-68, 

உருத்திரனாம்; 74, 

| 
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இப்பாடல், 44, 70-ஆம் பிரதி. 
களில் இல்லை. 

அத்திறத்தில்; 46— 
அத்திறத்தின்; 2, 9, 19, 21, 

25, 26, 29, 60-62, 65, 66, 
அத்திறத்தினில்; 18, 47, 67, 

71. 
அத்திறத்தினின்; 2. 
அத்திறத்தினன்; 41. 
அருகனும்; 46-- 
அரக்கனும்; 26, 66. 

ஐயனும்; 8. 18, 40, 41, 60, 

61, 67, 71. 

ஆயிரம்; 46-- 
ஆயிர; 60- 

பத்திபத்தியின்; 46-- 
பத்திபத்தியில்; 67. 

எய்குவ; 46— 
எய்துப) 74. 
எய்துவ; 40, 41, 67, 71, 
எய்துறு; 2,, 54,60, 61, 55, 

66. 
எய்துறும்; 19, 21, 25, 26, 

29, 40. 
ஏகுவ; 91, 

சிந்தியிராவணான் ; 46-_- 
சிந்தியாாவணன்; 68. 
சிந்தவிராவணன்; 68. 
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ப்பாடல் 10, 31ஆம் பிரதி 
rt இல்லை. * 

பாய்தலுமாற்றரும்; 9, 18, 
19, 21, 28, 25, 96, 29, 40, 
41, 43.44, 52, 54, 60, 61, 
65, 66, 70, 71. 

பாய்ந்தன வாற்றகும்; 46-- 
பாய்தலுமாற்றலன்; 2. 

எரித் தலைநெய்யெனக்; 46— 
எரிப்படர்நெய்யெனக்; 67,
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போகெனச்; 46 
போகென்று; 67. 
போவெனச்; 91, 

சாரலுற்றான் றனை; 46 
சாரலுற்றான்றனி; 10, 11. 

சாற்றலுற்றான்றனை; 2, 18, 
19, 21, 28, 25, 26, 29, 40, 
41, 43, 44, 52, 54, 60-63, 
65-07, 70, 74. 

் சாற்றுகின்றான் றனை; 9. 

111 வீரரும்; 46-- 
வீரர்கள்; 07, 71, 

Iv ௩முற்றினார்; 46_- 

11 

111 

முற்றினான்; 65. 
முன்னினார்; 41. 
சுற்றினார்; 1, 74, 
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Gor mid; 46— 
கல்லும்; 10, 11, 81, 54. 
அரக்கர் தம்; 46. 

அரக்கர்தாம்; 74, 

திண்கரிக்; 46— 
திண்கிரிக்; 49. 

கரமுமாளியும்; 46 
கரமுமேனியும்; 69, 
சரமும்யாளியும்; 10, 11, 
கரமும்வாரிக்; 2, 18, 26, 40, 

44, 52, 60, 61, 67, 70. 
ரைமும்வாளியும்; 9, 29, 31, 

41, 65, 66. 

வாரிக்; 46 
கடிதவன்; 23, 26, 48, 44, 

67, 70. 

கடிந்தவன்; 2, 18, 31, 40, 
52, 60, 61. 

கடியவன்; 46-__- 
கடிதவன்; 81.: 
கடிந்தவன்; 594, 69. 
ஏகிய; 70. ் 
ஏவிய; 9, 18, 89, 26, 31, 40, 

43, 44, 52, 60, 61, 67. 
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தாழ். தர; 42 
தாடர; 74, 

வீசினர்; 46_- 
வீசினன்; 10, 11. 
தாக்கினார்; 91, 7ம. 

தாங்கினார்; 46-- 
தாங்கினான்; 25, 91. 
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Braud; 46— 
காலையின்; 29, 26, 49, 44, 70. 

ஆயிரம்; 40-- 
இராயிரம்; 29. 

வினையவெங்கண்: 46-- 
இளையவெங்கண்; 67. 
வினையபோர்வல்; 94. 

_ விண்ணவர்; 46-- 
விண்ணுற; 23, 26, 43, 44, 

70, 71. 

மாத்திரத்தாருயிர்; 46-- 
மாத்திர த்தாக்கையை; 41. 

மாத்திரத்தானுயிர்; 44, 70. 
மாத்திர த்தின்னுயிர்; 29, 26, 

43, 71. 

மனையும்; 46 
மனையின்; 61. 

வ 
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தடற்தேரும்; 46. 
தடர்தேரும்; 41. 

பரியும்; 40-- 
படையும்; 66. 

பட்டதன் மையை; 46-- 

பட்டதன் மையர்; 54. 

பட்டதன் மையே; 65. 
படத் தன்மையை; 10, 11. 
படுதன்மையை; 989, 26, 49. 
படுந்தன்மையை 2, 31, 40, 

44, 52, 60, 61, 70. 

வெங்கணச க்கள்; 46-- 
விற்கையரக்கன்; 29, 49.
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வேற்கையரக்கன்; 26, 44, 
70. 

மனக்கொளாப்; 460-- 
மனங்கொளாப்; 10, 11, 74. 
மகன்கொளாப்; 4], 

வென் தியன் நீயெனப்; 460-- 
வென்றியன் நீயெழப்; 08. 
வென்றியென் றீயெனப்; 06. . 
வென் தியெனமிகப்; 23, 26, 

43, 44, 70 
வென் றிவெத்தீயென ப்; 74. 
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சீர்த்தடம்; &0-- 
தேர்த்தடம்; 1, 2, 10, 11, 29, 

96, 91, 41, 49) 44, 54, ரே, 
63, 67, 70, 71, 74. 

சில்லியந்தேரினைச்; 2, 9,19, 
24, 23, 25, 26, 29, 40, 41, 
43, 44, 52, 60, 62, 65, 66, 

70, 71. 
சில்லியந்தேரினர்; 46-- 
சில்லியந்தேரினன்) 11, 74. 
சில்வியைத்தேரினை க்; 69. 
சில்லிகடேரினம்; 07. 
சில்விகட்டேரினன்; 54. 
சில்விகொடேரினைக்; 93. 

காத்து; 46-- 
கார்த்து; 54, 74. 

இருவரைக்; 46-- 
இருவரும்; 67. 

கண்டனன்; &6-- 

கண்டனர்; 67, . 

கண்டவன்; 28, 26, 43, 44, 
70. 

கண்டிவன்; 94, 
கண்ணுரு; 71. 

ஆர்த்ததம் பெரும்; 46- 
Opi Ss Ser NU Gib; 1, 31, 

64, 74. 
ர்த்ததப்பெரும்; 2, 29, 26,         41, 48, 44, 63, 
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ஆர்த்தவப்பெரும்; 18, 40, 
41. 

ஆர்த்துநும்பெரும்; 41. 
ஓர்த்தவெம்பெரும்; 70. 

சேவண கொண்டண்டமேல்; 
46— 

Gein Garsiriormer, 7, 
10, 11. 

சேனைகொண்டண்மினன்; 
31. 

சேனைகொண்டண்மிணீர் ; 
41. 

சேனைகொண்டண்ணலை; 
67. 

சேனைகொண்டண் டமும்; 
71. 

சேனை கொண்டனமலர்; 74. 
சேனைகடன்மலிறு; 63. 

பரவை; 46... 
பறவை; 65. 

நின் றீர்த்தலால்; 46-- 

நின்றெற்றலால்; 1, 10, 19, 
23, 26, 43, 44, 60, 63, 67, 
74. 

தின்றெற்றலான்) 

நின் ஜொத்தலால்; 70. 
நின்றேற்ல்தால்; 2, 61. 
நின்றேற்றலால்; 40. 
தின்றேறலான்; 9, 81. 
நின் 3றற்றலான்; 61, 66. 
நின்றேறிரால்; 41. 
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நேர்செலாது; 46-- 
நேர்சொலாது; 91, 

நின்றனர்; 46. 
நின்றன; 2, 29, 44, 06, 74. 
நின்றனன்; 9, 21, 25, 65. 
நின்றென; 07. 

கார்செலாவிருள்; 46-- 
கார்செலாதிருள்; 42, 66. 

சீரிய; 46-- 
சீறிய; 2, 9, 21, 95, 41. 

19, 21,
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& ps; 63. 
கீறிய; 1, 10, 13, 26, 29, 40, 

52, 61, 66, 68, 70-72, 74. 
நூதிய; 67. ் 

கண்ணகன்; 40. 
கண்ணகல்; 40, 41, 59, 
கனற்றடம்; 68. 

தேர்செலாது; 46— 
பேர்செலாது; 44. 

விசும்பிடைச்; 46-- 
விசும்பிடை; 40, 

விசும்பினில்; 2, 40, 41, 61. 

செல்வதோர்; 46-- 
சென்றதோர்; 68 

பேர்செலாது; 46-- 

போர்செலாது; 1, 10. 

பிறக்கமே; 46-- 
பிறக்கலால்; 18, 61, 60. 
பிறங்கலால்; 40. 
பிறங்கலே; 2, 91, 44, 54, 61, 

66. 

பிறங்கவே; 71. 
பெருக்கமே; 29, 49, 44, 69) 

70. 
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Arssnr; 46— 
அரக்கரைப்; 54. 

ஓன்றுவாண் முகம்; 46-- 

ஒன்றுதோக்கி; 28, 99, 40, 
43, 

ஒன்றநோக்கி; 2,9, 18, 19, 
21,25. 44, 60, 65, 66, 70. 

ஒன் றவாண்முகம்; 91. 
ஒன்றனோக்கி; 24. 

ஒன்றைநோக்கி; 61, 
பொன்றவாண்முகம்; 94, 
வென்றவாண்முகம்; 69. 

நோக்கியொருவிலான்; 46_ 
தோக்கியொருவில்லின்; 67. 
தோக்கியொருவில்லால்; 10, 

11.       
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tv 

தோக்கியோர் விலனால்; 69. 
தோக்கிப்பொருவிலானி? i. 

ருவிலனாற்றுலான்; ’ ’ 

5 23, 26, 29, 43, 44, 70. 18 
ருவில்லினாற்றலான்; 9, 16, 

? 21,25, 40, 41, 60, 61, 65. 
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ஐயவமர் த்தலை; 46-- 
ஐயவர்க்கலை; 91. 
அன்னவமர் த்தலை; 10, 11. 

ஓய்வில்; 46-- 
ஓயும்; 2, 18, 23, 26, 40, 41, 

43, 44, 60. 61, 70. 
வெஞ்செரு; 46-- 
வெஞ்சமர்; 7. 

ஓதினார்; 46-- 
ஓதலும்; 71. 
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வந்துதேேநர்ந்தனர்; 46— 
வந்துதேர்ந்தனன்; 1,2, 9, 

10, 18, 19, 21, 23, 25, 26, 
29, 31, 40, 41, 43, 44, 64, 
60-62, 65, 66. 

வந்துதேர்ந்தன; 67. 

சிந்தினான் கணை ; 46-- 
சிந்தினன் சரம்; 2) 18, 19, 

40, 66, 70, 71. 
சிந்தினான் சரம்; 9, 21, 28, 

25, 26, 29, 41, 48, 44, 62- 
62, 65. 

சிந்தினார்கணை; 10, 11. 

நுந்தநுந்.த; 46 
உந்தவுந்த; 9. 
உந்துபோக்கு; 70. 
உந்துபோர்க்கு; 28, 26, 48. 

முற்தமுந்த; 69. 
முந்துபோர்க்கு; 8) 18, 40” 

41, 60, 61, 70. 
மு.ந்திமுந்தி; 67. 
துத்தைநுத்த; 10.
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நூதினான்) 46-- 
முந்தினான்; 2, 18, 40, 51. 
முற்றினான்; 68. 67, 
தோக்கினான்; 43. 
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அறுபதுமைம்பதும்; 46-- 
அறுபதுமெண்பதும்; 91, 44. 

நூக்கிவத் து; 46-- 
நூறிவந்து; 08, 67. 

தூறினாரையுணர்வு; 46-_- 

தூறினாரவுணர்வு; 4. 
தூநினாரையுணவு; 26. 
தொலைத்துயிர்; &6-- 
துலைந்துயிர்; 70. 
தொலைந்துயிர்; 44. 

நெடுதிலஞ்சேர்த்தினன்? 

நெடுஞ்சரஞ்சேர்த்தினன்) 
1. 

தெடுதிலஞ்சேர்த்தினார்; 26, 
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கதிரின்மைந்தன்; 46-- 
கதிரின்மைந்தர்; 1, 29, 41, 

முதலினர்; 1,2, 9,110, 13, 
18, 19, 21, 23, 25, 26, 29, 
40, 43, 44, 54, 60, 61, 63, 
65, 66, 67, 60, 71. 

முதவினோர்; 46_- 

காவலர்; 46-- 

காவலோர்; 1, 10, 11, 74. 
காற்தினர்; 2, 18, 40, 41, 60- 

62. 
ar Ser; 9, 23, 26, 29, 41, 

48, 44, 65, 66, 70, 71. 
காத்தினார்; 19, 21, 25. 
காவலார்; 91, 40, 41, 68. 
காவலன்; 94. 

காதலர்; 63. 
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வெள்ளத்தினொல்கி; &6-- 
வெள்ளத்திலொல்கி; 10, 

எதிரினின் ற; 46— 
எதிரநின்ற; 10, 11, 19, 26, 

29, 60-62, 65, 70. 

இராவணியீடுற; 60-- 
இராவணியேடுற, 4ம். 
இராவணியீடற; 63, 71. 
இராவணிவீடுற; 74. 

எதிரின்காட்டெரி; 46 
எலரிகாட்டெரி; 79. 
எதிரும்காட்டெரி; 26. 

வித்தினான்; 48-- 
வீசினான்; 2, 9, 19, 19, 24, 

25, 25, 29, 40, 41, 43, 52, 
60-62, 63, 65, 67, T1. 

வீக்கினான்; 26, 70. 
வீழ்த்தினான்; 54, 
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"உளைவு; 46-- 
உளவு; 18. 

தோன் றவிராவணி; 46-- 
தோன்றிடவொல்கி$ 9. 
தோன்றியிராவணி; 19, 23, 

25, 41, 66. 

ஒல்கினான்; 46— 

ஒதுங்கினான்) 9. 

கிளையினின் றவிருவர்; &6-- 
கிளையினான் றவிருவர்; 21, 25, 

62 
கிளையினின் றதிருதர்; 54, 67. 

கிளைத்தலும்; 46. 

கணக்கிலா; 07 
கணக்கிலர்; 54. 
கிளைத்தரும்; 41. 
கிளைக்கரும்; 68. 
கிளர்த்தலும்; 3, 10, 131, 74. 
கிளக்கரும்; 2, 9, 21, 26, 41, 

62, 66 
கிளர்க்கரும்; 18, 19, 20, 65. 
கிளத்தலும்; 31, 41, 61, 68.
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கிளத்தரும்; 10, 99, 26, 40, 
41, 43, 44, 70, 71. 

சேனையவிதரவாரியற்; 46 
சேனையவிர் தரனாயகர்ச்; 70. 
சேனைய்விதரநாயகற்; 29, 

26, 48, 44. 
சேனையவிதரவாயவற்்? 67. 
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மாரிபெய்யத்; 46 
மாரிபாயத்; 2,50, 41, 60, 61, 
மாரியெய்த; 67. 

சினை க்கைமாவும்; 46 
சினக்கைமாவுய்; 9, 11, 18, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
43, 61, 62, 63, 65, 66, 67, 
70, 71, 74. 

சினைக்கைம்மாவும்) 41, 

சினக்கைம்மாவும்; 41, 

சிலைக்கைம்மாவும்; 41, 62, 

பரிகளுமரக்கர் தாமும்; 4, 19, 
21, 25, 26, 29, 41, 62; 65, 
66. 

பரிசுளுந்தாமுமன் று; 46-- 
பரிகளுந்தாமுமன்று; 74. 

பட்டன; 2, 18, 99, 41, 49, 

44, 40, 61, 70. 
பட்டவர்; 40... 

பட்டவா; 9, 11, 81, 71. 
பட்டவை; 31, 
பட்டனர்; 55, 

கிடக்கக்கண்டார்? 46— 
கிடப்பக்கண்டாங்கு; 19, 29, 

26, 43, 44, 52, 60, 61, 67, 
70. 

கிடப்பக்கண்டார்; 9. 

கிடக்கக்கண்டாங்கு; 1, 9, 
19, 21, 25, 41, 68, 65, 66, 
71. : \ 

கிடக்கக்கண்பார் த்து; 81. 

மற்றங்கிராக்கதரென்னும்; 
46— 

மற்றையிராக்கதரென்னும்;   2, 18, 41, 52, 54, 60, 61. 
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மற்றவிராக்கதரென்னும்; 9, 
19, 21, 25, 29, 41, 62, 62, 
65, 66. 

மற்றிங்கிராக்கதரென்னும் 
li. 

மாற்றங்கிராக்கதரென்னும்; 
ர்க், 

தின்றவிராக்கதரென்னும்; 
28, 26, 43, 44, 70. 

பேரார்; 46... 

பேர்கள்; 2,9, 18, 19, 21, 
23,25, 26, 29, 41, 43, 44, 
52, 60-62, 63, 65, 66, 67, 
70. . 

பேராய்; 10, 31, 

உள்ளவரோடிப்பொனார்; 
46—~ 

உயிருள்ளாரோடிப்பொனார்; 
69. . 
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ரரக்கர்; 46-- 

ஓடியவரக்கர்; 2,9, 18, 19, 

21, 23, 25' 26, 29, 40, 41, 
43, 44, 54, 60, 61, 65, 66, 

70, 71. 
ஓடினவரக்கர்; 31, 

ஓடினரரக்கர்; 52. 

ண்ணீருண் ; 46 
தெண்ண்ருண்; 23, 26, 48, 

44, 

உலந்த: 46-- 

உலர்ந்த; 1, 910, 14, 89, 
26, 40, 43, 44, 52, 60, 61, 
87, 70, 74. 

உற்ற; 9, 19, 21, 25, 29, 41, 
62, 65, 66. 

உலர்ந்த; 41. 

நாவர்; 46- 

வாயர்; 2, 18, 22, 206, 40, 47, 
48, 44, 60, 61, 67, 70, 

நாவாய்; 91.
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தேடினர்; 46 
தேடினர்; 9,18, 19, 21, 25, 

29, 40, 52, 60, G1, 65, 66. 
தேடின; 2, 81, 67, 02. 
மூடின; 70. 
மூடின; 2, கக், 

எதிர்த்து; 56 
திரித்து; 1, 9, 19, 21, 28, 25, 

29, 41, 43, 60, 65, 66, 67. 
தெரிந்து; 2,18, 40, 41, 52, 

60-62. 

முகிவினை; 46 
முகிலினின்; 19, 02. 
மூடின 41. 
(முகிலின்; 65. 

171 புண்கடோறும்; 48-- 

IV 

புண்களோடு; 2, 70. 
புண்களெல்லாம்; 40, 4, 
புண்களோடும்; 29, 26, 443, 

48, 44, : 
பணைகடோறும்; 74. 

பசும்புனல்; 46-- 

அப்புனல்; 2, 40, 41. 
பசும்புலன்; 74. 
பைம்புனல்; 65, 64. 

பாயப்பாய; 46. 

பரந்துபாய; 9. 

வீடினார்; &“-- - 
வீடினர்; 2, 9, 19, 19, 22, 

23, 25, 26, 29, 91, 40, 48, 
44, 52, 54, 60-62, 63, 65, 
66, 70, 71. 

சில்லோர்; 46. 
சில்பேர்; 41. 
சின்னீர்; 69. 
தண்ணீர்; 54. 

பெற்றிலர்; 46-- 
வெற்றியே; 81, 

, பெற்நிலார்; 66. 

விளித்துவீழ்ந்தார்; 46-- 
பெற்றிலா தார்; 91. 
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மெய்யர்) 46. 

மெய்யா; 67. 

விளித்திலர்; 46-- 

விளிந்திலார்; 10, 13. 
விளுந்திலர்; 05 

விரைந்துசென்ளுர்; &6-- 
விளிந்துசென்ளார்; 91. 
நடந்துசென்ளுர்; 54. 

தெரிவையரரற்றத்; 10, 11, 
4i. 

தெரிவையராற்றத்; 46-- 
தெரிவையரெதிர்ப்பத்; 

40, 41, 52, 60, G1. 
தெரிவையரார்ப்பத்; 24, 26, 

29, 43, 44, 67, 70, 

2, 

பொங்கிரும்பள் ளி; 46-- 
பொங்கிருபள்ளி; 1. 

பொங்குபூம்பள்ளி; 2, 9, 14, 
19, 21, 25, 26, 29, 31, 40, 
41, 44,52, 54, 60-62, 63, 
65, 66, 67, 70. 

"பொங்குழும்பள்னி; 91. 

புக்காரவருடல்; 40... 

புக்கங்கவருடல்; 2. 9, 18, 
19, 21, 23, 25, 26, 29, 40, 
41, 43, 44, 62, 65, 66, 71. 

பக்கங்கவருடல்: 60. 

பொருந்தப்புல்லி; &46-- 
பொருந்திப்புல்லி; 19, 21, 

25, 29, 62. 

ஆவியோடுத்; 46-- 
ஆவியோடு; 70, 

தம்முயிர்; 40. 
தம்முடல்; 54. 

போக்கியற்ரூர்; 46-- 
போக்கியார்த்தார்; 68.
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பொறிக்கொடும்; 46_- 
பொறிக்கொளும்; 9, 28, 26, 

31, 41, 48, 44, 60, 63, 65, 
70, 71. 

பொதிகொளும்; 62, 

பகழிமார்பர்; 46. 
பகழிபாயப்; 2, 18, 23, 26, 

40, 41, 43, 44, 60, 61, 67, 
70. 

போயினரிடங்கள்; 46_- | 
போயினரகங்கள்; 91. 

புக்கார்; 46... ் 1 
போகார்; 67, 

மறிக்கொளுஞ்சிறுவர்; 46... , 
4மறிக்கொடும்சிறுவர்; 10, 11. | 

ம்ற்றநுளசுற்றந்தம்மைக்; 
46— 

மற்றுளசுற்றத்தாரைக்; 1, 

மற்றுளகுற்றத்தாரை; 41. 
கற்றுளகற்றத்தோரைக்; 2, 

18, 40, 52, 60, 61. 
மற்றுளசுற்றத்தாரைக்; 9, 

10, 11, 19, 24, 28, 25, 26 
29, 31, 43,.44, 50, 62, 63 
65, 66, 67, 68, 70, 71, 74’ 

குறிக்கொளுமென் நு; 40-- 
குறிக்கொளுமென்னக்; இ, (74 

18, 23, 26, 31, 40, 41, 43, 
44, 54, 60, 61, 63, 67, 70, 
71. 

குறிக்கொள்ளுமென்று? 74. 
குறிக்கொளுமென் று; 41. 

Smpus pred; 46— 
குழைப்பநோக்கு: 44. 

குழைந்துநோக்கி; 81, 67. 

கூற்றைநோக்கி; 46... 

கூற்றைநோக்கித்; 9] 

ஆருயிர்தெடிது; 2, 9, 19, 29, 
26, 41, 43, 44, 52, 54, 63, 
66, 70.   

ருயிரொறுத்து; 46-.- 
அருமிர்நெடி கின், 19, 34. 

25, 29, 41, 60-62, 66, 
ஆருயிர்நெடிதில்; 40. 
ஆருயிர்ரறுத்து; 74. 

திமதுயிரதெடிதிற்; 67. 
தம்முயிர்நெடிது; 91. 

நீத்தார்; 46-- 
அளித்தார்; 16. 
தின்ரூர்; 70. 
தீர்த்தார்; 67. 
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தன்மையீதாகின்; 40 
தன்மையிதாயின்; 9. 
தன்மையீதாயின்; 2, 19, 21, 

23,25 26, 29, 41, 43, 44, 
52, 61, 65 70. 

தன்மையீதாகி; 10, 74, . 
கனுவலத்தன் மைதன்னால்; 

71. 
தனுவலத்தன் மைத்தாகு; 

63. 

மெய்யே; 2, 9, 18, 19,281, 
29, 25, 26, 29, 40, 41, 49, 
44, 52, 54, 60, 61, 62, 65, 
70. 

மெய்ம்மை; 46. 
எம்மை; 10. 

வேமரைக்கண த்தினிவ்வூர் ; 

மென்மையேமுரை த்திரி 
னிவ்வூர்; 68. 

வேமரைக்கணத்திவிவ்வூர்; 
23, 26, 48, 44, 71. . 

் வேமரைக்கண த்தினவ்வூர்; 

இராவணி; 46-- . 

இராவணன்; 54, 74. 

விளிதன்முன்னம்; 46. 
விளிவின் முன்னம்; 91. 
விளிவன்முன்னம்; 26, 44, 

70. , 
விழிதல் முன்னம்; 03.
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111 கானிற்; &6-- 

IV 

கலனிற்; 62. 

மறைத்திருமறைய; &6-- 

மறைந்துநீருறைய; 1, 2, 21, 
23, 25, 26, 29, 31, 41, 48, 
44, 54, 60-62, 66, 70, 71. - 

மறைந்தநீருறைய; 9, 18, 
19, 63, 65, 74. 

மறைத்திடுமறைய,; 41, 
மறைந்துபோயறைய; 67. 
மறைந்து நீமறைய; 40. 

வல்லே; 5, 9, 18, 19,241, 25, 
29, 40, 41, 52, 60-62, 65. 

வல்லை; 46 
வல்லைப்; 7, 10, 11. 
ஒல்லை; 31. 

உறைய; 41, 
வல்வீர்; 74. 

போமெனத்; 46-- 
போமரைக்; 18, 40, 60, 61. 

தமரைச்சொல்லிச்; &6-- 

சுண த்தெம்முள்ளிர்; 18, 40), 
60, 63. 

தமரைக்கூறித்; 23, 26, 48, 
44, 70, 71. 

சிலருடறுறந்துபோனார்; 
46—— 

சிலருடன்றுறந்துபோனார்; 
74. 

சிலருடற்றுறந்துபோனார்; 
91, 67. 

சிலருடறிறந்துபோனார்; 67. 

தம்முடற்றுறந்துபோனார்? 2, 

தம்முடறுறந்துபோனார்; 9, 
19, 21, 25, 29, 41, 54, 62, 
65. 

தமதுடறுறந்துபோனார்; 41. 

மதுடற்றுறந்துபோனார்; 
® 29, 26, 43, 44, 70, 71. 
எனச்சொல்லியாவிபோனார்; 

18, 40, 60, 61. 
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மருமத்துவள்ளல்; 46 
மருமத்தில்வள்ளல்; 71, 
மருமத்துவாளி; 29, 26, 41, 

48, 44, 70. 
மருமத்துவுள்ள; 65, 

வாளி; 46-- 

பாயு 29, 26, 51, 48, 44, 70. 

வாங்கிடினிறப்பெனென் 
பார்; 46_ 

இகல்கிட்டிறப்பமென்பார்; 
கம், 

வாங்கிடிலிறப்பரென்பார்; 
26, 41, 44, 54, 70. 

வாங்கிடிலிறப்பனென்றருர்; 
61. 

வாங்கிடிலிறப்பமென்ருர்; 
18, 40, 60. 

வாங்கிடிலிறப்பதென்பார்; 
௩ம். 

வாங்கிடிவிறப்பமென் பார்; 
9, 19, 21, 23, 29, 43, 65, 
66, 68. 

வாங்கிடிலிறப்பனென்பார்; 

1, 2, 31, 62, 67, 71, 74. 
வாங்கிடினிறப்பமென்பார்; 

52, 68. . 
வாங்கிடினிறப்பெ 
Ghar mr agit; 72. 

வாங்கிடினிறப்பெ 
னென்னாப்; 68, 

வாங்கிடினிறப்பமென்ரூர்; 

வாங்கிடினிறப்பனென்றார்; 

வாங்கிடினிற்பவென்பார்; 

பாலினுள்ளம்;-46-_- 
பாவிலுள்ளம்; 74, 
வாவினுள்ளம்; 85. 

பிறிதுறப்; &6-- 
பிறிந்துறப்; 74.
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சொல்லா; 460-- 

செல்லா; 9, 91, 25, 29, 54, 
02, 65, 

சொல்ல; 67. 

உரையுண்ட; 46... 
உரையுண்டே; 67. 

நல்லோரென்ன; 66-- 
தல்லாரென்ன; 64. 
பெரியோரென்ன; 9, 19, 21, 

25, 41, 62, 65, 66. 

உயிர்த்துயிர் த்து; 46-- 

அயிர்த்துயிர்த்து 54 
உயிர்த்துதுயிர்ப்புத்; 431. ” 

உழைப்பதானார்; 46-- 
உளைப்பதானார்; &0, 44, 00. 
உளையதானார்; 74. 

- உரைப்பதானார்; 67. 
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மானப்; 46-- 

மானம்; 67. 

செல்லார்; 46-- 
செல்வார்; 28, 20, 43. 
சென்றார்; 69, 67, 71. 

காவல்; 406-- 
"காலன்; 68. 
கானல்; 67. 

செல்லார்; 46-_- 
செல்லா; 74. 

நாணாலுயிரின் மேல்; 46-- 
நாணாலுயிரிடை; 40, 41, 60, 

61. 
நாணாதுயிரின்மேல்; 10, 11. 
தநாணாவுயிரின் மேல்; 5, 74. 
நானிலுயிரின் மேல்; 68. 

போரிடைச்; 9, 19, 21, 9, 

25,26, 29, 41, 43, 44, 61, 
62, 65-67, 70. 

Gurflenr 3; 46—- 
போரிடைம்; 2, 18, &0) 41, 

52, 60.   
11 

செல்லார்; 9, 19, 91, 29. 25, 
26,29, 41, 48, 44, 61, 62, 
65-67, 70. 

திரியர்; 46-- 
திரியார்; ந, 91, 54, 74. 
போகார்; 2, 18) 40, 51, 62, 

60. 

நடுங்கினர்; 46. 
நடுங்கினார்; 9, 19, 21, 28 

26, 29, 43, 44, 54, 62, 65, 
20. 

நடுக்கினர்; 40, 

புறத்தும்; &6-- 
புறத்துப்; 10, 11, 19, 26, 34, 

44, 54, 62, 63, 67, 70, 71, 
74. 

போகா; 46... 
போனுர்; 1, 91. 

போவார்; 09, 74. 
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உள வை; 46..- 
உளைவை; 1, 2, 9, 18, 19, 21) 

25, 26, 40, 41, 52, 60-62 
66, 70, 71. ் 

உளைவு; 55, 67. 
உணவை: 99, 05. 

உணமை; 68. 

வெய்தினிற்கொன்று; 46-- 
வெய்தினிற்துணித்து; 18, 

. 41,60, 61, 
வெய்தினித்துணித்து; 40. 

எம்தினித்துணித்து; 2. 
எய்தினிற்கொளன்று; 70. 
எய்தினிக்கொன்று; 28. 
எய்தினர்கொன்று, 44. 
எய்தின்றேகொன்று; 29, 49. 

வீழ்ப்பல்; 46-- 
வீழ்ப்பன்; 1,2, 9, 10, 18, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
40, 48, 44, 54, 63, 65, 66, 
68, 70, 74. 

வீட்பன்: 54, 

வீட்டி; 67.
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வீங்கிப்; 46 
வீங்கப்; 2, 9, 19, 21, 25, 29, 

31, 41, 62, 63, 65-62. 
எய்திப்; 61, 
நீங்கப்; 29, 26, 49), 44, 70. 
பொங்கப்; 54, . 

பெய்யும்; &6-- 

பெய்த; 9. 
பெய்து; 10, 14. 

அனையவன்; 46 
அனையன? 2, 9,138, 19, 21, 

28, 95, 96, 41, 49, 44, 60.- 
62, 66, 07, 10, 71. 

; 46— பிணங்கு 
9, 18, 19, 91, 29, பிறங்கு? 

25, 26, 29,.41, 43, 62, 65— 
67. 

கூற்றின்; &6-- 
கூறறிற்; 26, 70. 

குய்யினிற்பெரிய; 46-- 

கய்கனிற்பெரிய; 2. * 

- கைய்யினிற்கடிய; 9 19, கீர, 
62. 

கையினிற்பெரிய; 26, 44, 54, 
63, 70. 

கையினிற்கடிய; 21, 25, 29, 
65, 66. 

கைகளிற்பெரிய; 40, 60, 61, 
அகையினிப்பெரிய; 67. 

கையனவம்பால்; 73. 

அம்பால்; 46 

வெய்யோன்; 71. 

கழித்து; 46-- 
கிழித்து; 41, 68, 71, 74. 
வீழ்த்தான்; 46 
வீழ்த்தார்; 54, 
விட்டான்; 74. 
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கழித்து, 46... 
கிழிந்து; 41, 68, 71, 74, 

வீழ்ப்பக்; 46 
வீட்பக்; 1, 65. 

காப்புறு; 46 
. காட்புறு; 71. 

டர் 

  
99, 91, 44, 61, 99, 68ஆம் ' 
பிரதிகளில் இல்லை. 
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கடனின்றாகி; 46_ 

கடனன் றாகி; 65, 74, 
கடைநின்றாகி; 67. 

கடையின் ௬கி; 65. 

கடையினின்றார்; 41. 

அடைந்தவீரன்; 46_ 
அடடக்தஅண்ணல்; 41, 09, 

அடைந்தான்வீரன்; 71. 
அடைந்துவீரன்; 74. 
அதிவுறும்; 46... 
அறிவுவந்து; 18, 40, 41, 52, 
துணையின்; 46... 

துணையும்; 41, 68, 71, 
தடையும்; 18, 40, 7, 52, 

ofr 53 46— 
வீரன்; 54, 

முண்னம்; 40, 4, 52, 
முன்னர்; 18. 

கடிதுறத்; 46 
கடிதினில்; 18, 99, 40, 44 

43, 60. , 
தூண்டியாமித்; 46_ 
தூண்டியாழித்; 54, 
தூண்டியாளித்; 71, 
துணியாயிற்; 68. 

திவசத்தின்; 46 
திவசத்து; 68, 

துவசத்தின்; 67. 
முடித்தும்; 46 
முடித்து; 29, 49, 
திருகிச்சென்றார்; 46— 

கிருகிச்சென்றான்; 54, 63, 

திருகிநின்றான்; 29, 49, 
திருகிநின்ரூர்; 71,
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கர.த்தினாற்றண்டு; 46 
கரத்தாலத்தண்டு; 31, 63. 

கரத்தான் தண்டின்; 65, 

கர.ற்றாற்றண்டேர்; 67. 
தடக்கையாற்றண் டு; 29, 26, 

43, 44, 70. 

8306 

கையதாய; 46-- 
கையதான; 9) 18) 19, 21, 

25, 40, 52, 54, 60, 62, 63, 
66, 68, 71. 

கையவான: 1, 2, 10, 89, 31, 

கையவானத்; 65, 74. 
கையிலான; 28, 48, 67. 
கையினான$ 26, 4&, 70. 

தன்மையைத்; &6-- 
தன்மையத்; 9. 
தகைமையைத்; 43 

தறுகணாளர்; 46-- a 

தறுகண்ணாளர்; 9), 40, 41, 
63, 71. 

கண்டனர்; 40--   சுண்டவர்; 9, 18, 19, 21, 959, 
25, 26, 40, 41, 43, 44, , 
60-62, 66, 70, 

கண்டிலர்; 29. 

கண்டு; 46-- 
ண்டு; 2,9, 19, 21, 29, 25, 
96, 29, 40 41, 43, 60-62, 
66, 67, 70. 

ஈண்டு; 11. 

செய்யலாவதொன்றானும்?: 
46—— : 

செய்யலாவதொன் 
ரொன்றும்; 31, 

செய்யலாவதொன்நியாதும்; 
54. 

செய்யலாவதோரென்றும்; 
2, 18. 

செய்யலாவதோவென்றும்;   41. 

(19) 
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செய்யலாவதோ ஒன்றும்; 
4 

செய்யவாயதென்ரறானும்; 65. 

காணார்; 46-- 

கொள்ளார்; 81, 

கொண்டனன்; 46-_ 
கொண்டவன்; 5, 9, 19, 21, 

23, 25, 26, 29. 43, 60, 61, 
66, 70. 

கொண்டவான்; 64. 
கொண்டிவன்; 18, 40, 45, 

62 

கொன்றவன்; 44. 

Bibenwa; 46— 

தம்மைக்; 63, 67. 

கொல்லுமென்று; 46_- 
கொல்வனென்று; 54. 

Germ; 46— 

சோற்றை; 19, 29, 41, 66, 

71. 
சேறு; கக். 

நோக்கார்; 46__ 
தோச்கா; 6௪. 

. செய்தார்; 46.-.- 

தேர்வார்; 54, 
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காற்றுவந்தசைத்தலாலும்; 
6— 

காற்றுவத்திசைத்தலானும்; 
9,19, 21, 25, 62. 

காற்றுவந்திசைத்தலாலும்; 
41. 

காற்றுவந்தசைத்தலானும்; 
26, 31, 44, 54, 66, 67, 70. 

காற்பவந்தசைத்தலாலும்; 
65. 

காலமல்லாமையாலும்; 46. - 
காலமல்லாமையானும்; 23, 

43. 
'காலமில்லாமையாலும்; 10, 

11.
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காலமன்றாதலானும்; 9, 19 
21, 25, 28, 44, 54, 62, 66, 

காலமன்றாதலாலும்; 1, 18, 
91, 40, 41, 60, 61. 

காதுமென்றாதலானும்; 26, 
0. 

ர 

கூற்றுவந்து; 46-- 
கூற்றம்வத்து; 9, 19, 21, 25, | 

29, 41, 62, 63, 65. 

Bod; 46— 

உயிரைக்; 1, 40, 471, 52, 60, 
61. 

கொள்ளும்; 46-- 

கொள்ளக்; 26, 44.54, 67, 
TO, 

கொள்ளாக்; 95, 48, 

குறியின் மை; 46-_- ர 
குறியினைக்; 28, 96, 49, 44, 

54, 69, 70, 
கோளின்மை; 1, 40, 41, 60, 

61. 

குறித்தலாலும்; 46. 
குறித்தலானும்; 9, 19, 25, 

26, 29, 44, 54, 62, 66, 70. 
கொடுத்தலானும்; 61, 

தேற்றம்வத்தெய்திதின்ற; 

தேற்றம் வந்தெய்தநின்ற; 

தேற்றம்வந்தெதிரே நின்ற; 

தேற்றம்வந்தெய்தலாலும்; 
71. 

தேற்றிவந்தெய்திதின் ற; ர்க். 
தோற்றம்வந்தெய்திநின்ற; 

10, 11, 28, 26, 29, 49, 54, 
67,70 

மயக்கமுநோவும்; 46— 

மயக்கமுதோயும்; 69. 
மயக்கமுமயர்வு; 65. 

வலியும்பெற்றார்; 46 _ 

வலிபெற்றார்போல்; 67. 

  

II 

8308 

GY sof var; 46— 
குமுதநீலன்; 74. 
அருக்கனீலன்; 29. 

சாம்பவனருக்கன்; 40-- 

* சசம்புவனருக்கன்; 5, 9, 10, 
18, 19, 21, 28, 25, 26, 40, 
43, 44, 54, 60, 61, 63, 66, 
67, 71 

சாம்புமனருக்கள்; 70. 

முன்னாச்; 46-- 
முன்னாஞ்; 1, 10, 26, 44, 54, 

67, 70, T1, 74. 
ன்னான்; 2, 41. 

முன்னோன்; 9) 10, 81, 40, 
60, 61. 

முன்னோர்; 19) 21, 25, 29, 
41, 62, 64, 66. 

முன்னம்; 28, 485, 
முன்னாள்; 68. 

சிங்கவேறனையவீரர்; 46 
சிங்கம்வேறனையர்வீரர்; 07. 

சிகரமேந்தி; 46... 
சிகரியேந்தி; 4]. 

சொல்ல; 46-- 
கூற; 9,19, 21, 25, 29, 41, 

62, 65, 66. 
வாழ்த்த; 61, 

மழையெனவார்த்து; 46-- 

மழையெனயார்த்து; 74. 
மழையென வழங்கி) 66. 
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அத்தனையோரும்; 46-- 
அத்தனைவோரும்) 5, 9, 10, 

18, 19, 21, 25, 29, 40, 41, 
60-63, 66, 67. 

அத்தனையோடும்; 29, 49. 
அத்தனைபேரும்; 54. 

குன்றமளப்பில்; 2, 9, 18, 

19, 21, 25, 29, 40, 43, 52, 
54, 60, 62, 65, 66,
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குன்றமளப்பிலா; 40-- 
குன்றமளவிய; 23, 26, 41, 

43, 70, 71. 

அசனிஏற்றோடு; 46. 
ஆளியேரறேோடு; 44. 

ஒத்தன; 40. 
ஒ.த்தணி; 65, 74. 
ஒத்தென்; 67. 

நெருப்பு; 40-- 
விருப்பு; 74, : 

வீசுமுருமென; 46 
வீசுமுருமென்ற; 04, 
விசுவுருத்துநின் நு; 71. 
ஒருங்க; 40-- 
ஒருங்கு; 65. 

உய்த்தார்; 46-- 
உற்றார்; 74. 

இத்தனைபேரலும்; 40-- 
இத்தனை பெயரும்; 71. 

செய்யுமிகலென; 9) 18, 19, 
21, 23, 25, 26, 29, 81, 40, 
48, 44, 60-63, 06, 67. 

செய்யுமிகலெனா; 46-- 
செய்யுமிகலென்னா; 10, 11. 
செய்யுமிகலெழு; 05, 

முறுவலெய்திச்; 46. 
.மூறுவல்செய்த; 2, 44. 
முறுவல்செய்தான்; 71. 
முறுவலெய்தாச்; 31, 65. 
முறுலலெய்தச்; 26, 70 
முறுவல்செய்யும்; 67. 

முறுவலித்தான்; 54. 

வில்வலோனும்; 46-- 
வில்லினானும்; '2, 9, 19, 19, 

21, 25, 29, 21, 40, 41, 60- 
62, 65, 66. 

வில்வல்லோனும்; 10, 11. 
வில்வினோனும்; 54. 
வரிவிலோனும்; 71. 
வல்விலோனும்; 28, 48. 
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மரங்களும்மலையும்; 40-- 
மரங்களுமடையும்; 70. 
மரங்களுங்கல்லும்; 48. 

கல்லும்; 46 

எத்தி: 2,18, 40. 41, 52, 60, 

அம்பும்; 26, 41, 44, 48, 54, 
63, 67, 71. 

அம்பு; 70. 
மற்றும்; 29, 43. 

வழங்கிவந்து; 46_-- 
வழங்கியேங்கு; 67. 

வழங்கியார் த்து; 10, 11. 

கெருங்கினார்; 46. 
நெருங்கினர்; 5, 9, 18, 19, 

21, 25, 20, 40, 52, 65-67, 
71. . 

நெருங்கின; 74. 

நெருங்கக்கண் டுமொருதனி ; 
46— 

தெருங்குமாகண்டொருதனி; 
41, 48. 

தெருங்கக்கண்டுபொருதனி; 
65. 

தெருங்கக்கண் டுமருகுவர்; 
67. 

* நெஞ்சும்வில்லும்; 46 
வில்லும்நெஞ்சும்; 94. 

தனிமை; 46_ 
தன்மை; 2, 9, 11, 40. 

இரங்கினான்; 46— 
இரங்கினன்; 2, 9, 18, 19, 

21, 25, 40, 52, 66, 
என்னமேல்பால்; 46. 
என்னமேலால்; 26. 
சென்றானென்னக்; 71, 

குன்றுபுக்கிரவிதின்றான்; 2, 
18, 40, 41, 52, 8 

குன்றுபுக்கருக்கனின்றான்! 
46—
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குன்றுபுக்கருக்கன் சென் 
moor; 41. 

குன்றுபுக்கிரவிசென்றான்; 
48. 

குன்றுபுக்கிரவிசேர் & ar sir; 
63. 

குடபுலத்திரவிசென்றான்; 
71, Lo 
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வேதநான்கு; 46— 

வேதனான்கு; 29 

வேதனாரும்; 74. 

மனுமுதல்; 46 
மனுமுறை; 9, 9, 19, 19, 21, 

25, 29, 40, 41, 44, 52, 60- 
62, 66, 67. ன் 

மறைமுறை; 285, 26, 41, 48, 
70. 

வேள்வியும்மெய்யும்; 58, 
வேழ்வியு மெய்யும்; 46-- 
வேழ்வியுமேய; 3, 9, 18, 10, 

21, 25, 29, 67, 
வேழ்வியுமஃதே; 2, 23, 26, 

31, 43 44, 70. 
வேழ்வியுமாறும்; 41. 
வேழ்வியுமரு தம்; 65. 
வேள்வியும்மாறும்; 41. 
வேள்வியுமேய; 41, 94. 

தெய்வவேதியர்; 46-- 
எய்தவேதியர்; 65. 

தேவவேதியர்; 26, கக, 54, 
70, 

விழைவும்; 41, 52, 54. 
விளைவும்; 46-- 
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70, 73, 

தயதந்தான்; 9, 19, 21, 25, 29, 
41, 62, 66. 

Basaran; 46— 
Hu; 9,19, 21, 25, 29, 41, 

62, 66. 

மாயையைத்; 46-- 

மாயையும்; 91. 
மாய்கையைத்; க்க, 70, 71. 

தெரியவுன்னார்; &6-- 
தெரிகவுன்னார்; 54. 
தெரியவன்னா; 67. 
தெரியா தன்னார்; 69, 65. 

போர்த்தொழில்; 46-- 
அமர்த்தொழில்; 10, 11, 18, 

40, 41, 44, 60, 61, 63 66. 
மறத்தொழில்) 289, 26, 49, 

70. 

மாற்றி; 46— 
மாறி); 2,9,18, 19, 21, 25, 

29, 40, 41, 52, 60, 61, 71. 

மறந்து; 23, 26, 43, 44, 54, 
63, 70. 

மறைந்து; 67. 
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அதுகண த்து; 46-- 

அதுகளத்து; 71. 
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அதநுமன்றோணின் று; &6-- 

அநுமன்றோளின்; 10, 11, 18, 

26, 44, 70, 71. 
அநுமன்தோளில்; 28, 49. 
அநுமன்றன்மேல்; 65. 

இழித்து; 46 
இழந்து: 70. 
வெய்ய; 46.- 

வெய்யத் து; 60. 

கதுவலிச்; 46-- 
கதிவலிச்; 29, 41, 62, 55. 
கதிர்வலிச்; 29, 26, 31, 41, 

48, 44, 66. 70, 71, 74 

கதிர்மணிச்; 54. 

உறுவலிச்; 00. 

வென்றியங்கதன்; 46-- 
வெய்யவங்கதன்; 10, 11. 

கையதாக்கி; 46-- 
கரத்ததாக்கி; 91, 68. 

முதுகுறச்; 46-- 
முதிர்வுறச்; 71. 

நின் றகணையெலாம்; 46— 

நின்றசுணை யெல்லாம்; 40. 

நின்றுகணை யெலாம்; 10, 11. 

77 விதுவிதுப்பாற்றல்; 46-- 
விதுவீதிர்ப்பாற்றல்; 91, 54. 
விதிர்விதிர்ப்பாற்றல்; 8, 9, 

18, 28, 26, 40, 41, 43, 44, 
60, 61, 63, 70, 71. 

விதிர்விதிர்ப்பாற்றி; 39, 2, 

25, 29, 66. 
விதுவிதுப்பாற்றி; 41, 62. 

உற்றான்; 46-- 
உற்றார்; 65. 
தின்றால் ; 19, 21, 25, 29, 62, 

விளைகின் Hi; 46— 
விளைகின்ற; 26, 44, 70, 71.
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உணர்ந்திலாதான்; 46-- 
உணர்கிலாதான்; 2, 9) 18, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
40, 41, 43, 44, 54, 60.63, 
65-67, 70. 

உணர்விலாதான்; 44. 
விளைவையோரான்; 71. 
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OS sGer Pw; 46— 
விடுதலோடும்; 9, 18, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 91, 40, 41, 
43, 44, 54, 63, 65-67, 

எட்டினோடிரண்டு; 46. | 
எட்டுமோரிரண்டு; 9, 19, 21, 

25,29, 41, 62, 66, 71. 
இருபிசிந்து; 46-- 
'இருள்பரந்து; 2, 23, 26, 43, 

44, 61, 70. 71. 
இருளெழுந்து; 9, 19, 21, 25, 

29, 41, 62, 66, 
இருளிரிந்து? 16, 40, 41, 60. 
இருள்கிழித்து; 81. 
இருள்சில; 67, 
ஈரிடம்) 74. 

திரிய; 40-- 
இசிய; 67. 

கட்டினது; 46-- 
கட்டினன்; 2, 9, 28, 96, 49, 

44, 70. 
கிட்டினது; 68. 

விட்டவான்; 46-_- 
வட்டவாண்; 40, 41. 
விட்டவான்; 65, 

வயிரத்திண்டோள்; 46_- 
வயிரத்தோளர்; 28, 96, 49, 

44,70, 71. 

wave ter; 46— 
மலையினை; 2, 28, 26, 40, 41. 

43, 44, 60, 61. 70. 

உளைய) 46 
உலைய; 9, 21, 25, 41, 62, 
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Qarg pu; 46— 
இதுக்குறப்; 19. 
இறுக்குறை; 41. 

பிணித்தலோடும்; &0-- 
பிணித்தலோடு; 8, 9, 21, 25, : 

41, 44, 70, 71. 
பிணித்தபோதும்; 81. 

யாவையும்; 46-- 

யாவையும்; 2) 9, 21. 25, 
41, 63, 65. 

யாதுமென்று;,70. 
யாதுமொன்று; 26, 44. 

போதும்; 46— 
போது) 07. 

மறுகுறக்; 86- . 
மறுக்குறக்) 19, 41. 

மறுகுடக்; 74. 
மறுகுறைக்; 05. 

கடவானல்லன்; 46. : 

கடவானல்லான்; 07. 
கடவனல்லான்; 25, 2, 94%, 

43, 44, 70. 

கடவனல்லன்; 2,9, 18, 19, 
21, 25, 29, 40, 60-62, 65, 
66, 71, 

மாயமென்று; 46 
மரயமொன்று; 2, 28, 41, 68, 

44, 54,63 74. 
மாயனென் று; 70. 

உணர்வானல்லன்; 46— 

உணர்ந்திலாதான்; 81. 
உணர வல்லான்; 1, 9, 9-11, 

18,19, 21, 23, 25, 26, 29, 
71 41, 49, 44, 61, 65, 66, 

உணரவல்லன்; 71. 
உணரவல்லால்; 74, . 

உணாராவல்லான்; 87. 

உணரானல்லன்; 61, 68. 

உணர்வானல்வான்; 68.
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உறுக்குறைத்துன்பம்; 19, 
62. 

உறுக்குறத்துன்பம்; 41. 

ஓரான்; 46 

ஓரார்; 65. 

அறுகுைக்; 46. 

அறுகுற்; 26 
அறுக்குறைக் 19, 41. 

களத்தைநோக்கி; 46-- 
களத்தைப்பார்க்கும்; 71. 
களத்தைநோக்கும்; 2, 9, 18, 

19, 21, 29, 25, 26, 29, 40, 
41, 43, 44, 52, 62, 66, 66, 
70. 

நோக்கும்; 46-- 
நோக்கி; 69, 67. 

8323 

குணத்தின்; 46-- 
களத்தின்; 70. 
கண்ட; 68. 

எழுத்து; &6-- 
எழுந்த; 41. 
பிடிப்பெனென்று; 46-- 
பிடிப்பனென்று; 2, 9-11, 18, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 40, 
41, 48, 60-62, 67, 70, 71, 
74. 

உறுக்கும்; &6-- 
இறுக்கும்; 26, 44, 70. 

உரைக்கும்; 69. 
உறுக்கு; 67. 
உறுமவ்; 74. 
எழுத்த; 9, 19, 21, 25, 29, 

62. ் 

ஏல்புடைப்; 46-- 
ஏலுடைப்; 9, 19, 21, 29, 26, 

29, 31, 41, 48, 44, 54, 70, 
71. 

ஏல்வுடைப்; 10, 11, 40, 66. 
ஏலவப்; 19, 40, 44, 60, 61. 
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மேலுடைப்; 25. 
மேல்விசைப்; 69. 

பாசமேனாள்; 46 
பாசமுன்னாள்; 63. 
பாசமேழும்; 05. 

வால்பிணித்தென்னச்; 46— 
வார்பிணித்தென்னச்; 25. 
வால்வளைத்தென்னச்; 91. 
வால்பிடித்தென்ன ச்; 41. 
வால்புடைத்தென்னச்; 41. 
வால்பிணித்தென்னப்; 9, 19,. 

91,25, 29, 41. 62, 06. 

சுற்றிப்; 46-- 
பற்றிப்) 9, 19, 21, 25, 

41, 62, 66. 

பிணித்த து? 46-- 
பிணித்ததவ்; 26, 44. 
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தமையுமெல்லாம்; 46-- 

தும்மையெல்லாம்; 2, g-11,. 

18, 19, 21, 23, 25, 26, 29,. 

40 41, 48, 44, 54, 60-68, 

65, 66, 70, 71. 

ered; 46-— 

அரவு; 10, 65. 

வயிரத்தூணின்; 46-- 
வயிர ந்தூணின்; 29. 

மலையினிற்; 46-- 
மலையெனப்; 2, 18, 40, 41.. 

60, 61, 
மலைகளில்; 9, 19, 21, 25, 29,. 

91, 41, 62, 68, 66, 67. 

பெரிய; 46-- 
தெரிய; 91. 

தோள்கள்; 46-- 
தோளால்; 65. 

இற்றன; 46-- 
அற்றன; 54. 

இற்றவென்னவிறுக்கின; 
46— 

29,. 

இற்றவென்னவிறக்கின; 70...
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இற்றவென்னவிறுகுற; 07. 
இற்றமென்னவிறுக்கின; 74. ! 
இற்றதென்னவிறுக்கின? 68. 

உள்ளம்; 46-... 
உவ்ளத்; 67. 

தெற்றென: 46—- 
தெற்றன; 81. 
தெற்றின; 73, 

இகுந்தனர்; 46 
இரிந்தனன்; 2,10, 11, 40, 

41. 
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எழுவர்; 40-- 
வீழ்வர்; 81, 40, 41, 60, 
வீழ்வார்; 2, 18, 61, 

of peut; 46 — 

வீழா; 5, 18, 91, 50, 41, 60, 
61. 

மண்ணிடைப்; 46... 
மண்ணிடை; 11, 

புரள்உர்; 46 
புரள்வார்;2 

வானில்; 60 

வானின்; 67. 
வான்றோம்; 71. 

தழலெழ; &6-_ 
தழலெரி; 1. 

தழலென; 96, 44, 70, 

விழிப்பர்; 40 
விழிப்பார்; 2, 
விழிப்ப; 65. 

அலைகிளர்; 46... 
அலைகளை ; 54, 
மலைகிளர்; 69. 

பாரினடிப்பர்; 46... 

பாரித்தடிப்பர்; 1, 10, 13, 65, 

74, 
பாரிலடிப்பர்; 91, 40, 

பாரினடிப்ப); 70 
பரரிலடிப்பர்; 09.   
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வாய்மடிப்பர்; 46-- 
வால்மடிப்பர்; 41, 

கோக்குவர்; 46-- 
தோக்குவார்; 2, 40, 72. 

Sar; 46— 
திய்வர்; 1, 10, 11, 19, 21 35, 

29, 44, 54, 62, 66, 67, 70. 
தீவார்; 9, 60, 71. 
கீச்வார்; 2, 41, 61, 65. 
தீய்வார்$ 18, 40, 41, 69, 74. 
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வினையுண்டே; 46-- 
வினையுண்டோ; 2, 9, 10, 18, 

19, 21, 23, 25, 26, 20, 31, 
40, 41, 43, 44, 54, 60-63, 

. 65-67, 70, Ti, 74. 

eresrur; 46— 
என்பார்; 2,18, 28, 40, 43, 

44, 60, G1, 65, 70. 

மூடின; 46... 
முடியா 2) 9)18, 19, 21, 23, 

25, 31, 40, 43, 44, 52, 54, 
60-63, 66, 67, 70, 71. 

மொய்ம்பில்; 46-- 
மொய்ம்பின்; 2, 40, 52, 60, 

66, 
மொய்ம்பன்; 61. 
மொய்யில்; 69, 65. 
பொய்யின்; 29, 49, சச், 70. 
பொய்யால்; 07. 
மெய்யில்; 1, 10, 11, 71, 74. 

Om 5; 46— 
வீடுறத்; 65. 
த்க்கபோலாம்; 406... 
தக்கதென்னாம்; 10, 11. 
தக்கமேலாம்; 04. 

.நம்மெதிரென்னா; 46-- 

*ம்மெதிரென்ன; 9, 19, 21, 
25, 29, 41, 62, 63, 66. 

நம்மெதிரென்று; 18, 40, 44, 
60, 61.
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நம்மெதிரென்னோ; 41, 54. 
* தம்மெதிரென்ன; 65. 
தம்மெதிரென்னா; 74. 
எம்மெதிரென்னா; 4௧, 70. 

எம்மெதிரென்ன; 86. 

ஏந்தல்; 46-- 
வேந்தன்? 1, 2, 9) 19) 19, 

93, 25, 26, 29, 31, 40, 44, 
54, 63, 66, 07, 10, 74, 

என்ன; 71, 

வத்த; 04. 

ஆடகத்தோளை; 460. 
டகவரைத்தோள்; 91. 

. நாடகத்தோனை; 65. 

I 

நகைசெய்வர்; 46- 
நகைசெய்வார், 1, 2, 04. 
தொந்துநதொந்து; 9, 18, 19, 

21, 25, 29, 40, 41, 52, GO, 
62, 65, 66. 

அழுவர்; 91, 63, 67. 

விழுவர்; 460 
உருகி; 9, 18, 19, 21, 26, 29, 

41, 62, 
அழுங்கி; 40, 41, 52, 60, 66. 
விழிவர்; 65. 

அஞ்சார்; 46. 
நைவர்; 51, 52. 
mpourr; 9, 18,19, 21, 25, 

29, 40, 41, G0, 62, 66. 
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தீர்க்கவல்லார்; 46. 
தீர்க்கவல்லர்; 26. 

திரவல்லார்; &1. 

பிழைத்தான் 46— 
இழைத்தான்; 44, 66, 70. 

என்றனர்; 46- 
என்றவர்; 74, 

மறுகிநோக்கி; 46-- 
மறுகதோக்கி; 91. 
மறுகின்நோக்கி; 74. 
மருங்குல்தோக்கி; 67. 
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பட்டதிதுகொலாமென்று; 
46— 

பட்டதிதுகொலோவென்று ; 
2,9, 19, 21, 25, 29, 31, 
41, 44, 54, 62, 66. 

பட்டவிதுகொலாமென்று: 
10, 11, 41, 63. உ 

பட்டவிதுகொலோவென்று;: 
26, 70. உ 

பட்டதிதுவென்் கொல்பட்ட; 
67. 

விம்மி; 46-- 
விம்மா; 93. 

வெம்பி; 69. 

குன்மை; &6-- 

தன்னைக்; 28, 26, 48, 67, 70, 
74, 

என்பார்; 46-- 

என்றார்; 4ம். 
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என் சென்றதன்மை; 1, 9- 
11, 18, 19, 21, 25, 29, 31, 
40, 41, 52, 60, 63, 65, 66, 
ரீச், 

என்சென்றதன்ன; 46 

என்சென்றதென்ன; 9, க], 
61. 

என்சென்றதென்னச்; 54, 
67. 

என்சென்றவென்னச்; 26, 
44, 70. 

என்சென்றவென்ன; 99, 49, 
என்செய்ததன்மை; 41, 

சொல்லின்; 46 
சொல்லி; 1,10, 11, 18, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 40, 44, 
43, 44, 52, 54, 60, 62, 70. 

சொல்லில்: 9. 
சொல்வது; 41, 
உன்னி; 2, 41, 6]. 

எறுழ்வலி; 46 
உறுழ்வலி; 9.
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எய்தான்;-46... 

எய்தா; 66, 

மின்சென்றதன்ன; 46— 

மின்சென்றதென்ன; 1, 2, 

9-11, 18,19, 21, 28, 25, 
26, 29, 40, 41, 49, 44, 54, 
60-- 63, 66, 70, 71. 

மின்சென்றவென்ன; 31. 

Her Qecr mGwa; T4, 

பின்சென் றதென்ன; 67. 
பின்்சென் றமேக; 68. 

வானத்துருமினம்; 46-- 
வானத்துருவினம்; 11. 

வானத்துருமிடி; 67. 

வானவுருமினம்; 91. 

வீழ்வவென்னப்; 46-- 
வீழ்வனென்னப்; 60. 
வீழ்வதென்னப்; 9-11, 99, 

26, 43, 44, 54, 65, 67, 70, 
71, 

வீழ்பவென்னப்; 7, 41. 

வடிம்பின்; 46 
வடிவின்; 41. 
துடிப்பின்; 65. 

புகையமொரு; 56_ 
புகையொடும்; 1, 2, 209, 40, 

60, 65, 66. 

ASS; 146— 
சித்த; 3, 9-11, 18, 19, 24, 

25, 40, 41, 54, 60-69, 65,. 
66, 

செல்ல; 96, 91, 44, 63,67. | 
சொல்ல; 71. : 

(Por Gla cit m; 46—   முன் சென்ருர்; 9. 
முன்செல்ல; 44, 70, 

11 

முன்சென்று: 65, 74, i 
முதுகிற்; 46— | 
பின்பு; 2, 19, 40, 41, க்க, 60, | 

61, 70, 71. a 

ura; 46— 
செல்ல: 2, 18, 26, 40, 41, i 

44, 61, 66, 67, 70, 71, ் 

“TY 

செல்லப்; 9, 19, 91, 25, 29, 
31, 41, 54, 63. 

Ui atr Og of i 46 — 
பின்சென்ருர்; 9 

பின்சென்று; 10, 13, 74. 
முதுகுற; 2, 18, 40, 41, 60, 

61. 
முதுகினில்; 77. 
'முதுகுற்ற? 26, 44, 70, 

மார்பமுற்ற; &6-- 

மார்பின் முற்ற; 26, 44, 70. 
மார்வைமுற்ற; 9. 
மார்பைமுற்ற; 2, 18, 19, 21, 

25, 29. 31, 40, 41, 60 62, 
63, 65-67, 71. 
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மலைத்தலைக்; 40. 
மலைத்தலை;.69. 

காலமாரி; 66-- 
தாவுமாரி; 41. 
மாரிமாறித்; 69. 

மாறித்தெதி; 46-- 
தேறியே; 65. 

aireni Gor gs; 46— 
வாடையொத்த; 10, 11. 
வாடைமொய்த்த; 64. 

ef api; 46— 
வீழ்ந்த; 2, 9,18, 19, 21, 25, 

29, 40, 41, 44, 54, 60-63, 
65. 

தலைகள்; 46. 
தழல்கள்; 41, 66, 71. 

சிந்தும்; 46-- 
சிந்தக்; 54, 63 65. 
சிந்திக்; 19, 21, 25, 29, 62. 
தள்ளி; 9. 

வாளிபாயக்; 9, 16, 19, 85, 
40, 41, 52, 60, 62. 

வாளிபாயும்; 46. 
வாளியாயசக்; 21.
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குன்றன; 46-- 

குன்றன்ன; 1, 2, 9, 28, 26, 
43, 70, 

குன் நினின்; 10. 
குன்றெனம்; B1, 42. 
குன்றெனும்? 19, 21, 25, 29, ! 

41, 66, 74. | 

| 
குவவுக்தோளார்; 46... 
குவவுத்தோளர்; 69. . 
சூவவுத்தோள்கள்; 2, 67. | 
குலவுதோளார்; 94, 

நிலை த்திலருலை ந்து; 46--- 
நிலைத்திலருலர் ந்து; 71. 

நிலைத்திலருலந்து; 43. 
திலைத்தலையுலதந்துட 55. 
திலைத்தலைகுலைந்து; 3) 18, | 

40, 41, 52, 60, 61. 
நிலத்திவருலர் ந்து; 10, 11. 

நிலத்திலருலைந்து; 26, கக், 
ரீக, : 

நிலைத்தலமுலைந்து; 68. 

சாய்ந்தார்; &0-- 

சார்ந்தார்; 10, 11. 

நிமிர்ந்தது; &6-- 

நிமிர்த்தன; 29, 26, 43, 44, 
70. 
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ஆயிர கோடி; 46— 

ஆயிரங்கோடி; 68, 65. 

அம்புதனாகத்தூடு; 40. 
அம்புகனாகத்தூடும்; 2, 16, : 

60, 61 
அம்புதனாகத்தோடு; 4ம. 
அம்புதனாகத்தோடும்; 40. 
அம்புகளாகத்தூடு; 63. 

அம்புகனாகத்தோடு; 26. 
அம்புகனுகத்தூடு; 70. 

அம்புதன்னாகத்தூடு; 91. 

| 
' 

| 
| 

| 

| 
| 

நிலத்துநின்றுலைந்து; 91. | 

॥ 

| 

| 

| 

  அம்புதானாகத்தூடு; 11, 54, 
65. 

அம்புதானாகத்தூடும்; 30. 

| 11 

111 

Iv 

11 

303 

பொடித்து; 46-- 
பொடித்தினர்; 9, 19, 21, 26, 

29 41, 62. 
பொடித்த; 40, கம, 6. 

மானத்; &6-- 
மானத்; 18. 40, 41, 60. 

SQuh; 46— 
'சீயினிற்; 28, 26, 49, 44, 70. 
சிதறும்; 46-- 
சிறந்த; 29, 26, 43, 44, 70, 
சிந்தும்; 9, 19, 21, 9, 29, 

41, 61, 62, 65, 66. 

அஞ்சனை ச்சிங்க (ம்); 46-- 
அஞ்சனைசிறுவன்; 91. 

ஞ்சனைசிங்கம்; 1, 2, 18, 
19, 21, 25, 26, 29, 41. 

தெய்வ; 2, 18, 19, 21, 89, 
25, 26, 29, 31, 40, 48, 44, 
54, 60, 61, 62, 63, 66, 67, 
70 71. 

Cua; 46— 

மேவி; 10, 41. 

துயர்சுட; 46-- 

துயர்சுடா; 2) 70. 
துயரென; 65. 

BUG Lei oy ott; 46— 
நடுங்குகின்றார்; 2, 85. 
கடுங்கிதின்றான்; 10, 131, 28, 

26, 43, 70. 
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Caimer; 46— 
வேறுள்ள; 65. 

வீழ்ந்தன; 46-- 
விழுந்தன; 63. 

வாளி; 46... 
வாரி; 9, 

உடலிடை; 46 
உடலுடை; 66, 70. 

நுழையச்சோரி; 46-- 

நுழைப்பசோரி; 41.
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ஆறுபோலொழுகவண் ' ஸ்ர கட முகவண் [1 eho #8 zi 46— 
றுபோல த பகழிதைக்கும்; 2, 

ஆறு' ஈறுகவையன்; 43, 44, 61, 70, ae 76, 

ஆதுபோலோடவண்ணல்) யாச்கையனெரியுங்கண் 
. ணன்; 46... 

ஆறுபோலொ மஸ் கலைய A pawcorgesse | thamen Gertie 
றுபோலொழுகவையன்;$ யாக்கையி 7 i னெரியுங்கள் 

9, 19, 21, 25, 41, 62, 66, ணன்) 1011 
அததந்தவாளி; 46... யாக்கையைதெரரியுங்கண் 

அனதந்தமாளி; 41. ணன்; 70, “ee 

அநதந்தம்வானி; 26, 54, 6 யாக்கைய௦ wor 
87, 68, 70, 71. °. னான் 1 எவன் 

ஏறின 45 : எர தகையனெரியுங்கண் ணை > 

ஏறிய; 2,9, 19,21, 25, 40 
54, 60-62, 66, 71. 1 | [1 வெதிர்நெடுங்கானம்; 46-- 

மெய்யனேனும்; 46 வெதிரின் வெங்கானம்; 74, 
மெய்யினோடும்; 4. வெதிர்வெங்கானம்; 65. 

மெய்யனென்னும்; 689 வேகின்றம 5 தன்; 

மெய்யனேறும்; 40, வேகின்றமனத்தான்,.. 2 இருந்தனனிடைந்திலா 26, 29, 48, 70. 
தான்; 48... வேகின் றமனத்தின்) 65, 68. 

இருந்ததன் னிடத்திலா ou, Se pine baer; 68. தான்! மய்யன்; 46. 
இருந்தன்னிடத்திலா தான்; வெய்யன்; 11. 

63. - ் வெய்ய; 2, 9, 18, 19, 91, 23 
இடைத்திலனிகுந்திலா 25, 26, 29, 40, 41, 43, 44, 

தான்? 10, 14. , 68, 66, 70,71. 
இறதந்திலனிடைந்தில ட்ட ane த்திலா 1 உதிரவெங்கடலுட்டாதை; 

ருத் ள்; ௦ oy டைந்திலாதான்; உதிரவொண்கடவிற்றாதை; 

9,18, 19, 21, 25, 29, 40, 
8332 41, 54, 66, 71. வ் ௨ . . 

கழுலிளம்; 46— 20 90 ஜட அற்றாதை; * 
சுழற்றரும்; 1, 10, 1 . "= Bese. an uw; 1, 10, 11, 91,°65, உ.திக்கின்றான்; 46 
கழற்றிளம்; 69, 6, உதிக்கின்ற; 18, 19, 21, 95, 
பசுங்காயன்ன, ட oe 29, 41, 62, 66. 

uamarGuen er; 2, 9 தண்புமொத்தான்; 40. 
19, 21, 29, 25, 40, 41, is தன்னையொத்தான்; ஆ 31, 
44, 54, 60-62, 65, 66, 68, Oe 70. 7h Ta oe Oe 

பசுங்கானென்ன; 69, தன்மையொத்தான்; 9, 18 i 19, 91, 95, 96, 41, 65, 66."  
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வெப்பாரும்; 46-- 
வெப்பாரிற்; 68. 

வீக்கி; 46. 

வீக்க; 2,9, 18, 19, 21, 23, 

95, 26, 99, 91, 40, 41, 43, 
44, 60-62, 66, 70, 71. 

. வீச; 68. | 

துளைக்குமெய்யன்? 1, 2, 10, 
11, 19, 21, 23, 25, 26, 31, 
41, 48, 44, 52, 60, 63, 66, 
67, 70, 71, 74. 

வளைக்குமெய்யன்; 46— 

வளைக்குமெய்யான்; 29. 
துளங்கும் மெய்யன்; 41, 

61, 62. 
துளைக்குவெய்யன் ; 65. 

துளைத் தமெய்யன்; 9, 54. 

உணர்ந்திருந்தின்னல்; 
46— 

உணர்த்திருந்துன்னல்; 65. 
உணார்த்திருந்தின்னல்) 74, 
உளைந்துளை ந்தின்னல்; 69. 

இப்பாசமாய்க்கும்; &6-- 
இப்பாசமாய்க்க; 69, 

இப்பாசமயக்கு(ம்); 26, 70. 
இப்பாசம்பயக்கு(ம்); 2, 61. 
இப்பாரும்வீக்கும்; 05. 

மாயம்யான்் வல்லென்; 46-- 
மாயம்யான்வல்லேன்; 41. 
மாயமியான்் வலன்; 67, 08. 
மாயமியான்் வல்லன்; 44%, 

மாயம்யான்வல்லன்$ 40, 05, 

மாயம்யானலன்; 91. 
மாயமியானல்லது; 68. 
மாயம்யார் வல்லர்; 2. 
மாயம்யார்வல்லார்; 60, 61. 
மாயம்யார் வல்லன்; 18. 
மாயமணவிய; 71. 
மாயமெய்திய; 29, 26, 41, 45, 

44, 54, 70. 

(20) 

IV 

துளைக்குமெய்யான்; 18, 40, | 
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தன்மையான்வல்லென்; 9, 

21, 25, 29, 41, 62, 66. 
தன்மையார்வல்லன்; 19. 

என்பதோர்ந்தும்; 46— 

என்பதேதர்ந்தும்; 41. 
ள்ன்பதோர்ந்தம்; 09. 
என்பதோரான் ; 91, 
என்ன த்தேர்ந்தும்; 40, 41, 

என்னத்தேர்ந்தது; 2. 
Ter or SC ST HS; Bi, 

இன்னல்தேராப்; 71. 
இன்னல்தேரான்; 41, 54, 

Geir orG mga ctr; 26, 44, 70. 
பின்னர்தேரான்; 28, 49. 

அப்பாசம்; 46-- 
பொய்ப்பாசம்; 

71. 

வீசவாற்றாது; 46-- 
வீசவாற்றுன்; 61. 
வீசப்பிற்றாது; 65 

வீசலாற்றாது; 9, 19, 21, 26, 
29, 40, 41, 63, 66, 67. 

வீ. சலாற்றான்; 54. 
வீசலுற்றான்; 2, 41, 70. 
வீக்கலாற்றான்; 26. : 

அழித்த. நல்லறிவு; 46-- 
அழிந்தநல்லறிவும்; 19, 24, 

29, 25, 29, 41, 43, 62, 
அழித்துநல்லநிஷ 10, 11, 

26, 41, 70, 

அழுந்து நல்லறிவு; 2, 61, 63, 
70,71. 

அழுந்து நல்லறிவும்; 26, 44, 

67 

இழிந்து நல்லறிவு; 05. 
போன்றான்; 46-- 
போனார்; 10, 11. 
போனான்; 91. 
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கதிர்களாகவழித்தழித்து; 
46— 

கதிர்களாகவழிந்திழிந்து; 
69.
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கதிர்களாகத்தழித்தழித்து; 
10, 11 ச 

கதிர்களாகவலைந்தலைந்து; 
9,19, 21, 95, 29, 4162, 
66. 

கதிர்களாகவழிந்தழி; 41. 

இழியுமாகச்; 46... 

இழியுமாழிச்; 
அலைக்குமாழிச்; 1, 2, 29, 94, 

40, 41, 43, 52, 54, 60, 65, | 
67,71. 

அலைக்குமாசை; 18, 
அதிருமாழி; 21. 

அதிடமாழிச்; 9, 19, 21, 25, 
29. 41, 61, 62, 66. 

அழிக்குமாழிச்; 10, 11, 26, 
44, 65, 70. 

கதிர்க்குமாழிச்; 41. 

செம்புனல்; 46-- 
செம்புலால்; 2, 26, 54, 70, 

73. 
செம்புலாம்; 68. 

வெயிலிற்; 6 
வெயிவின; 

திசையிருளிரியச்: 46_- 
திசையிருளிரியக்; 68, 
சிதையிருளிரியச்; 70. 
சிதையிருவிதையச்; 26. 

சீறிப்; 46. 
சிக்கும்; 51 
சிய்க்கும்; 9, 10, 91, 99.8, 

26, 29, 41, 48, 44, 54, 62, 
63, 66, 67, 70, 71 

கீறிப்; 06. 

பம்புபேபேரொளிய; 46_. 

பம்புபேரொளியும்; 28, 26, 

43, 44, 54. 70, 71. 
பம்புபேரொளிகொள்; 9, 19, 

21, 25, 29, 41, 62, 66. 
பம்புபோரொளிய; 67, 

படிவத்தோடும்; 1, 9-11, 19, 
19, 21, 23, 25, 29, 41, 43, 
44,52, 54, 60, 62, 63, 66, 
67, 70, 71,   
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வடிவத்தோடடும்; 46-- 
வடிவத்தோடு; 26. 
பசவத்தோடும); 81. 

பழுவத்தோடும்; 65. 

இழித்துவீழ்ந்த; 2, 9, 19, 
BY, 25, 36, 40, 41, 52, 54, 
60-62, 66, 71. 

இறத்துவீழ்த் த; 46 
இழந்துவீழ்ந்த; 29, 49. 
இழிந்துபோன; 10, 11. 
உழந்துவீழ்தத; 26, 44, 70. 

ஓனியவனேயும்; 46 

ஒள்ளியனேயும்; 70. 

ஓத்தான்; 46— 
ஒத்தார்; 10) 11, 
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Lu Gt El 6D str aver or 6; 46— 
மயங்கினன்வள்ளல்; 29, 26, 

43, 44, 70. 
பயங்கினவள்ளல்; 21. 
மயங்கினானிராமன்; 68. 

முயங்கினார்மேனி; 46-- 
மூயங்கினார்மண் ணை: 29. 
முயங்கினான் பேனி; 65. 
முயங்கினர் மேனி; 1, 10, 

மூடினான்; 46... 
மூடினார்; 18, 40, 60, 01, 68, 

67, 71, 74. 
மூடினன்; 10. 

அரக்கன் மூரித்; 46_- 

அரக்கன் மூரி; 9, 10, 43, 66. 
அரக்கமூரித்; 65. 

அரக்கர்மூரித்; 67. 
அரக்கன்மைந்தன்; 2, 23, 

26, 40, 41, 48, 44, 52, 54, 
60, 61, 63, 70, 71. 

தயங்குபேராற்றலானும்; 
46-— 

தயங்குபேராற்றருனும்; 21, 
25, 66. 

தயர் கும்பேரம்பாற்றானும்; 

26, 44, 70.
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தயங்குபோம்பாசத்தான் 
றன்; 68 

தயங்குபோராற்றலானும்; 

1, 41, T1, T4. 
தயங்குபோலாற்றலானும்; 

67. உ 
தயங்குபேரம்பாற்றானும்; 9, 

19, 29. 31, 54, 66. 
தயங்குபோரம்பாற்றானும்; 

Al, 

தன்னுடறைத்த; 48-- 

தன்னுடற்றைத்த; 1, 2, 31, 
41, 63, 65-67. 

உளைத்தான்் வாயால்; 46. 
உளை த்தான்வாயால்; 26, 44, 

TA. 
உணந்தான் வாயால்; 70. 

உயிர்த்தான் வாயின்; 07. 

உமிழா நின்றான்; 46-- 
உமிழ்வதானான்; 9, 19. 21, 

93,25, 26, 29, 31, 41, 43, 
44, 62, 66, 67, 70, 71. 

ஒழுகாநின்றான்; 54. 
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என்னுடற்சோர்வை; 46-- 
என்னுடற்சோர்வு; 9, 62. 
என்னுடைச்சோர்வை; 63, 

67. x 
என்னுடைச்சோர்வு; 19, 21, 

25, 29, 41, 65, 66. 

Pas; 46— 
நீங்கி; 2. 

முடிப்பென்; 46-- 
முடிப்பன்; 18, 21, 25, 26, 

40, 41, 44, 54, 60-63, 65, 
68, 70, 71. 

என்னா, 46-- 
என்னும்; 1, 41, 67, 68. 
என்றும்; 10, 14, 74. 

் எண்ணினான்; 46-- 
எண்ணினன்; 2) 18, 40-59, 

60, 63... 
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மனிசன்; 46-- 
மனிதர்; 9, 18, 19, 21, 25, 

96, 29, 31, 40, 41, 44, 60, 
62, 63, 70, 71. 

மனிதன்; 1,°2, 10,11, 41, 
52, 54, 65-68, 74. 

வாழ்க்கை; 46 
வாட்கை; 8, 68, 68, 74. 

இறந்சுதென் து; 46 
இறத்தவென்று; 29, 26, 49, 

70. 
இறதந்ததொன்று; 21, 25. 
இழித்ததென் று; 41. 

மங்கலங்கள்: 46--- 

மங்கலதின்று; 1,2, 10, 14, 
18, 19, 21, 23, 25, 26, 29, 
831, 40, 41, 43, 44, 54, 60- 
63, 65-67, 70, 74, 

கோயில்; 46-- 
கோவில்; 21, 25, 62, 74, 
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௬ர்க்குடைப்; 23, 43, 44, 

எர்க்கடைப்; 46 
ஈர்க்கடை; 41. 

ஈக்கடைப்; 10, 17. 

ஈர்க்கிடைப்; 67. 
ஈர்கிடைப்; 41, 54. 

ஈக்குடைப்; 2, 26, 70. 

-நீர்க்கடை; 46-- 
நீர்க்கிடை; 23, 26, 48, 44, 

54, 
நீர்கிடை; 41. 
நீர்க்குடை; 2, 07. 
கார்க்கடை; 19, 25, 99, 65. 

செருவினீங்கான்; 46 
செருவுநீங்கான்; 1, 11, 74- 
செருவைநீங்கா; 54 
செருவைநிீங்கான்; 2, 9, 18, 

19, 21, 23, 25. 26, 29, 40, 
41, 43, 44, 52, 60-638, 65— 
67, 71.
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வார்க்கிடை; 10, 11, 28, 20, 
43, 44, 70. 

வார்க்கடை; 46. 

வாக்குடை; 2. 

._ மதுகைக்; 46— 
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மதுரக்) ங்க. 

போர்க்கடைக்; 46... 
Curt sonia; 41. 
போர்க்கிடைக்; 29, 48, 70. 
போர்கிடைக்; 26, 44. 

போர்க்குடைக்; 2. 

கருங்கண்; 46 
கண்ணின்; 617. 

புயந்தொறும்; 46-- 
புயத்தொடு; 1, 52. 

புயத்தொடும்; 2, 40, 60, 65, 

புக்கான்; 46— 
போனான்; 40, 
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ஐயிருகோடி; 46-- 

ஜியிரு நூறு; 68 
அய்யிருகோடி) 62. 
அயிருகோடி; 65. 

செம்பொன்மணி; 46.-- 
செம்பொனணி; 9. 

மையறு; 46-_- 

மையுறு; 74. 

பையரவல்குலாரும்; 40... 
பையரவகுலாரும்; 70. 

பலாண்டிசைபரவ த்; 46-- 
பலாண்டிசைபரவித்; 2. 
பலாண்டிசைபாடித்; 1. 
பல்லாண்டிசைபரவத்்; 9, 19, 

91, 95, 61-69, 65, 67, 71. 
பலாண்டிடிமாவத்; 70. 

பல்பலாண்டிசைப்பத்; 29. 

நதையலரறுகுதூவி; 46-.- 

தையலாரறுகுதூவி; 1, 2, 
23, 31, 48, 44, 64, 60-62, 
66-68,   

17 

தையலாரறுகுற்றூவி; 69. 
தையலாராறுதூவி; 41. 

தையனாரறுகுதூவி; 74. 

வாழ்த்தினர்; 46- 
வாழ்த்தினார்; 65, 74. 

தழுவச்சார் ந்தான்? 46 
தழுவப்புக்கான்; 81. 

தழுவிச்சார்ந்தான்; 21, 26, 
63. 
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எய்தி; 46 
வணங்கி; 71. 

ABT HE DO oon; 46— 
அன்றங்குற்றுள; 91, 69. 

உற்றுங்குற்றன; 54. 
ஒன்னார்க்குற்றுள; 40, 41, 

52, 70 

இன்னாற்குற்றுள$ 2, 23, 26, 
43, 44, 61. 62. 

Deir a G@  grar; 71. 

எல்லாம்; 46 

சாரச்; 19, 40, 41, 60, 61. 

சிந்தையினுணரக்; 46-_- 
சிந்தையினுணர்த்தி; 16, 40, 

41, 60, 61. 
- சிந்தையினுணர்ந்து; 2, 
சிநைையிலுண ரக்; 9-11, 

கூறித் தீரு தி; 46-- 
கூறித்தீயிடர்; 2. 
கூறிச்செருத்தொழில்; 67. 
மற்றுதியிடர்; 18. 
மற்றுந்தியிடர்; 40, 41, 60 

61. 

இடர்நீயெந்தாய்; 46— 
இடர் நீயென்ன; 68. 
தீரநோக்கி; 2, 41. 
தீர்த்துநீக்கி; 16, 60, 61, 
தீர்த்துநிங்கி; 41. 
தீர்த்துநோக்கி; 40. 
வருத்தந்தன்னில்; 67. 

; விடாய்நீயெந்தசய்; 10, 11.
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ர நொதந்தனென்யாக்கை; 46-- 

Iv 

தொந்தனெனாக்கை; 2, 9, 
52, 62. : 

தொந்தனன்யாக்கை; 19, 
63, 65, 68 

தொத்தனனாக்கை; 18, 21, 
23, 25, 26, 29, 81, 40, 41, 
43, 44, 54, 60, 61, 66. 

தொந்தனனியாக்கை; 41. 
தொந்தனனாகி; 67. 

கொய்தினாற்றிமேல்; 46— 
தொய்தினாறிமேல்; 40, 41, 

52 
தொய்தினாறினும்; 69. 

நுவல்வனென் னாப்; 46-- 
நுவல்வெனென்னாப்; 52. 
நுவல்வனெண்முன்; 74. 
நுவல்வலென்னாப்; 1. 

புந்தியிலனுக்கம்; 46-- 
புந்தியிலணுக்கம்; 10, 11. 
புந்தியில்மறுக்கம்; 64. 

புந்தியினவ்லம்; 71. 
புந்தியினனுக்கம்; 9, 19, 23, 

26, 29, 43, 65, 74. 

தீர்ப்பான்) 46 

தீர்வான்; 2, 9,138, 19, 21, 
28, 25, 26, 29, 31, 40, 41, 
43, 44, 52, 54, 60-63, 65, 
67, 70, 71. 

தன்னுடைக்; 46-- 
தன் பெருங்; 71 
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இத்தலையின்னலுற்ற; 46— 
இத்தலையின்னதுற்ற; 74. 
இத்தனையின்னலுற்ற; 39, 

65. 

இழைப்பதோரான்; 46-- 
இழைப்பதோரா; 63. 
இழைப்பத்தேரான்; 74." 
இசைப்பதோரான்) 18, 40, 

41, 60. 
இசைப்பதோரா; 61. 
உரைப்பதோரான்; 2 
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மத்துறுதயிரின்; 46- 
மத்துறுதயிர்போல்; 8) 19, 

21, 25, 29, 41, 62, 65, 66. 
மத்துள தயிரின்; 74, 

மறுகினன்; 46” 
மறுகினான்; 2, 19, 21, 25, 

05-67. 
மயங்கினன்; 10, 31, 29, 49, 

மயங்குகின்றான்; 460-- 
மயங்கிதின்றான்; 54. 
மறுகுகின்றான்; 28, 81, 48. 

அத்தலைக்; 46.... 
அத்தலை; 9. 
கொடியனென்னை; 40-- 
கொடியானென்னை; 1, 10, 

11, 31, 65, 67, 74. 
கொடியோனென்னை; 2, 9, 

18, 19, 21, 23, 25, 26, 29, 
40, 48, 44, 60-62, 66, 70. 

கொடியோன்றன்னை; 69. 

அளியத்தேனான்; 46-- 

அளியத்தேன்யான்; 26, 4, 
70. 

அனியற்றேனான்; 91. 
அளியற்றேனியான்; 24, 49. 
அளியத்தோனான்; 67. 

செத்திலென்; 46 
செத்திலன்; 16, 19, 21, 25, 

26, 29, 40, 41, 66, 68, 72. 
euch Glu ssfleir G@ mG) oor oor mi; 

46— 
வலியெனின்றேயென் று; 41, 

60. 
வலியனென்றென்றமன்று; 

21, 25, 29, 41, 62, 65, 66. 

போய்வையஞ்சேர்ந்தான்) 

போயபையஞ்சேர்ந்தான்; 

மோல்வையஞ்சார்த்த ஈன்; 

போவ்வையஞ்சேர்வான்;
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அதகன்; 46... 

ஐயன்; 2, 169, 19, 26,209, 91, 
40, 41, 44, 52, 54, 60-09, 
65, 66, 70, 71. 

பிணிப்புண்டபடியைக்) 2, 
18, 23,26, 40, 41, 42, 44. 
52, 54, 60, 61, 71. 

பிணிம்புண்டபடியே; 46— 
பிணிபபுண்டபடியை; 10. 
பிணிப்புற்றபடியே; 41. 

கண்டு; 2, 18. 989, 96, 40, 41, 
43, 44, 52, 54, 60, 61, 71. 

trons; 46— 
பட்டான்; 10, 74, 
பட்டு; 67. 

நோக்கி; 70, 

எல்லாம்வீழ்ந்தார்யான்; 
46— . 

எல்லாம்வீழ்ந்தாரியான்; க்], 
63. 

எல்லாம்வீழ்ந் தாயான்; க, 
எல்லாம்பட்டார்யான்; 81, 

யாரும்வீழ்ந்தார்யான்; 71. 
தமியன்; 1, 2, 10, 18, 2], 95, 

26, 29, 31, 40, 41, 44, 63, 
65-67. 70, 71, 74. 

தமியேன்; 406... 

தமியென்; 52. 

என்னென்சிந்திப்பாச்; 46_ 

என்னென சிந்திப்பர்; 23, 26, 
43, 44, 70. 

இன்னம்சிந்திப்பார்; 67. 

என்னசிந்திப்பார்; 91, 69. 
என்னேசித்திப்பார்; 2, 40, 

41, 44, 52, 54, 70. 
என்னைசிந்திப்பார்; 41, 

என்றுதீயும்; 46 
என்றுதையும்; 2, 40, 41, 52. 
என்றுனைய; 44, 70. ் 
என்றென்றெண்ணி; 68. 

அன்றுதீயும்; 66. 
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. கொல்வித்தான்; 46-- 
கொல்வித்தால்; 72. 

நின் றங்கென்பரோ; 2, 9, 18, 
19, 21, 23, 25, 26, 29, 41, 

43, 44, 52, 54, 69, 65-67, 
70, 71, 74. 

நின்ரானென்பரோ; 46 
தின்றானென்பதோர்; 10, 11. 

போனான்; 46... 

போத்து; 29, 26, 49, கக், 70. 

மகனை யென் று; 46-- 

மகனை யென்றும்; 65. 
மகனை யொன்று; 8. 

விளைவிற்கெல்லாம்; 46-- 
விளைவுக்கெல்லாம்; 68. 

வினைகட்கெல்லாம்; 7ம். 

விணையிற்கெல்லாம்: 54. 

ஈல்வித்தாய் நடந்தான்; 
46— 

நல்வித்தாய்நடந்தாய்; 2. 

தல்வித்தான் நடந்தான்; 28, 
26, 42, 70, 

தத்தம்; 46 
தங்கள்; 68. 

கல்வித்தாம்; 1, 10, 1], 18 
19, 21, 25, 31, 40, 41, 52, 
60, 85, 66, 74. 

கல்வித்தாய்; 46... - 

கல்விக்காம்; 2, 28, 26, 44, 
43, 44, 54, 61, 68, 67, 70, : 
71. 

என்று; 46-- 
என்றும்; 91. 
என்னக்; 18, 40, 41, 60, 61. 
ஒன்று; 74. 

உயிரைக்கண்போல்; 46_ 
உயிரைக்கண்போய்; 71. 

உயினரக்கண்ணால்; 18, 40, 

41, 60, 61. . 

உயிரைக்காண்போல்; 44.
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பொருவரு; 46-- 
பொருவகும்; 2, 9-11, 19, 19, 

23, 29, 43, 44, 60-63, 65- 
68, 70. 

ofipe; 46— 
சாடச்; 44, 
சாயச்; 9, 19, 21, 28, 25, 29, 

71. 

சிந்தியென்; 46-- 
சிந்திலன்; 54 
சிதைத்திலென்; 29, 45, 74. 
சீறியென்; 2, 18, 40, 41, 60, 

61. 

சிந்தைசெப்பும்; 40-- 
- சிந்தைசெபப;ி 19, 21, 28, 
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காளியம்பிழம்பி; 23. 

காளிம்பம்பிழம்பு; 2. 
காளிரும்புழம்பு; 74. 
பேரிருட்பிழம்பு; 69, 71. 
பேரெழிற்பிழம்பு; 43. 

Gurgsu; 46— 

போலப்; 58, 69. 
சேரப்; 71. 

பொழிந்தது; 46-- 
பொழித்தன; 29, 26, 48, கக், 

70. 

போன்றதன்றே; 46 
போன்றதந்தப்; 61. 
போன்றதன்ன; 19, 21, 25, 

29, 41, 62. 65. 
போன்றதென்னப்; 87, 
போன்றவதந்த: 2, 18. 
போன்றவந்தம்; 40, 60, 61... 

போன்றவன் ற; 44. £ 

போன்றவன் றப்; 29, 26, 549, 

70. 
போன்றவன்றே; 41, 54, 67, 

பொங்கிருட்கங்குற்; 46-- 
பொங்கிருட்கருங்கட்; 2, 61. 

பொதியிருட்கங்குற்; 91. 

8350 
Mearor Bre; 46— 
அனையதாக; 2, 9, 18,19,21.. 

25, 29, 40, 41, 54, 61, 65,. 
66. 

. இணனையதாக; 71. 
உடையதாக; 68. 

சீரியவன வித்; 46- 
சீரியவனலி; 1, 10, 11.
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சீரியவனலின்; 2, 9, 19, 22, 
26, 29, 40, 41, 48, 44,54, 
60 62, 63, 65-67, 70, 71. 

தெரிந்துவாங்கிப்; 46... 
தெரியவாங்கிப்; 74. 
கையில்வாங்கிப்; 69. 
சிலையிற்கோ த்து; 29, 26, 49, 

44,70. 
சிலையிர சேர்த்திப்; 2, 18, 19, 

21, 25, 29, 81, 40, 41, 54, 
60, 61, 65, 66, 71. 

சிலையிற்றேயப்; 67. 

i ர 

| 
| 
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| 

பாரியவிடுத்தலோடும்; 46. 
பாரியஎடுத்தலோடும்; 40, 

70. 

பாரியஅடுத்தலோடும்; 43, 
பாரியல்விடுக்தலோட௫ம்; 10. 
பாரியல்எடுத்தலோட௫ம்; 18. 

63. 
பாரியாவிடுத்தலோடும்; - 1, 

28, 26, 31, 43, 44, 
பாரியால்விடுதலோடும்; 9, 
பாரின்மேல்விடுத்த 1 

லோடும்; 41, 54, 65, 74. 
பாரின் மேல் எடுத்தலோடும்; 

19, 21, 25, 29, 66. 
பாகையர்விடுதலோடும்; 67. 

இரிந்துபாதிச்; 99, 26, 31, 
43, 44, 70, 71. 

இழந்துபாறச்; 67. 

உற்ராலொக்ததால்; 1, 9- 
11, 19, 21, 25, 29, 31, 41, 
62, 68, 65, 66, 74, 

உற்றாலொத்ததவ்; 46 
உற்றாலொத்தது; 67, 
உற்றாலொத் தன? 28, 26, 41, 

43, 44, 70. 
உற்ற லாத்ததால்; 71, 
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பம்மற்பருப்பதம்; 46. 

பம்பற்பருப்பதம்; 40,   

1] 

IY 

பம்பற்பருவத்தும்$; 19, 21, 
25, 29, 41. 

பம்பப்பருவத்தும்; 65. 

துவன் றிப்; 46-- 
துவன்றப்; 74. 

பல்வே(றிடையுறு); 46. 
பல்வே(திடையிடு); 11. 

பலவே(தடையுறு); 67. 

எ ர்பொங்கி; 1, 2, 18, 29, 
பத்ம 41, 48, 44) 52, 54, 
60, 61, 70, 71, 74. 

எழுநீர்தும்பி; 46. 

எழுநீர்த்தும்பி; 41. 

எழுந்துபொங்கி; 54. 

எழினியொங்கி; 91. 
எழினியோங்கி; 68. 
அதனிற்றும்பி; 19, 21, 25, 

29, 41, 62, 65, 66. 
கழித்தும்பி; 67. 

உடையுறுதலைக்கை; 46-- 
உடையுறுதடக்கை; 41. 
உடையுறுபுவித்தோல்; 29, 

26, 43, 44, 70. 
உடையுறுகங்கை; 69 
உடையுறுசிலைக்கை; 66. 
உடைவுறுதலைக்கை; 74. 

உடைபுலித்தலைக்கை; 2, 18, 
60, 61. 

உடைபுலித்தடக்கை; 40, 41, 
52. 

உடைவவித்தடக்கை; 71 
சடையுறுமவுலி; 54. 

உயிரெலாம்; 46-- 
உயிரெல்லாம்; 40, 
உலகெலாம்; 91. 

ங்கியுண்ணும்; 40. 
ஒருங்கவுண்ணும், 1,2,9 11, 

18; 19, 21, 23, 25, 26, 29, 
31, 40, 41, 43, 44, 59, 54, 
60-62, 65-67, 70, 74, 

ஓடுங்கவுண்ணும்; 41, 

ஒருங்கேவூழிக்; 65.
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IV காலத்தாழும்; 29, 26, 48, ' 
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காலத்தாழி; 46-- 
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குன்நினூடும்; 46 
குன்தினூடு; 67. 
குன்தினோடும; 70. 

குருதிதீர்; 46-- குருதுதீர்ப்; 2, 18, 19, 21, 
95, 29, 31, 40, 41, 52, 54, 
60-63, 65, 66, 71. 

குருதியிற்; 23, 26, 43, 44, 
67, 70. 

பெருக்கினூடும்; 2, 18, 19, 
21, 23, 25, 26, 29, 31, 40, 
41, 43, 44, 52, 54, 60-63, 
65-67, 70, 71. 

பெயரப்பேரும்; 46-- 

சேற்றினூடும்; 46-- 
சேற்றினூடு; 60, 61. 
சேற்ற்னோடும்; 70. 

நெருக்கினூடும்; 46-- 
தெருக்கினோடும்; 70. 

களத்தின்மோடி; 46. 
களத்தின்னூடு; 71. ் 
களத்தின் ஓடி; 33, 26, 49, 

44 
களத்திறானும்; 70. 
கணத்தினோடி; 09, 67. 
காகமோடி; 41. 

காதல்மோடி:; 2. 
காதமோடி; 84. 

குணத்துமோடி; 74. 
படையினூடு; 91. 

மங்கலவாழ்க்கை; 46-- 
மங்கலவளாக; 28, 43, 44, 

63, 70. 
மங்கலம்வளாக; 26. 
மங்கலவளாகை; 91, 67. 
மங்கலவாழ்த்தை; 74. 
மங்கலப்படாகை; 2, 
மங்கலப்பளாகை; 41. 
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வைப்பில்; 46- 

வைப்பின்; 10, 11. 

வைப்பைக்; 41 

கணத்தினும்பாதிம்; 46 
கணத்தினும்பாதி; 44, 70, 
கணப்பெரும்பா திப்; 81. 

8353 

அய்யவன்; 40 

ஐயவன்; 72. 
அய்யனும்; 71. 

அய்யனவ்; 63, 67. 

அய்யன் வந்து; 91. 
ஐயன் வந்து; 54. 
அம்யன்றான்; 2, 19, 19, 21, 

25, 26, 40, 41, 43, 44, 52, 
60-62, 63, 65, 66, 70. 

ஆக்கைதன் மேல்விழுந்து 
மார்பு; 46 

அவன தாக்கைமேல் 
விழுந்து; 71. 

- அண்ணல்தன் மேல்வீழ்த்து 
மார்பு; 63. 

அவன் றன்மேலேவீழ்ந்து 
மாச்பு; 91. 

அவன் றன்மேல்வீழ்ந்தழித் 
துயிர்; 21, 25, 29, 62, 65, 
66. 

அவன்றன் மேல்வீழ்த் தழுநீ 
துமிர்; 41. " 

அவன்றன் மேல்விழுந் 
தெழுந்துமார்பு; 23, 43. 

அவன்றான்மேல்விழுந் 
தெழுத்துமார்; பு26, 44. 

அவன்றன் மேல்வீழ்ந்தேழு 
மார்பு; 70. 

அவன்றன் மேல்வீழ்ந் 
தெழுந்துமார்பு; 54. 

- அவன்மேஎவீழ்ந்தழுந் 
துயிர்; 19. 

அவன் மேல்வீழ்ந்தானழுந் 
துற; 2, 38, 40, 44, 52, 60, 
61. 

அழுந்தப்புல்வி; 46— 
இறுகப்புல்லி; 91, 74.
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மார்பிற்புல்லி; 2, 18, &0, 44, 
52, 6U. 61, 

உய்யலன் ; 46-- 

உய்யலேன்; 28, 26, 4], 49, 
63. 70. 71. 

உய்மிலேன்; 25, 29, 41, 62, 
05, 66 

உய்யிலேர்; 21, 
உய்கிலன்; 54, 

என்னவாவி; 46 

என்னனாடி; 54. 
என்னவடி; 9,9, 19, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 40, கம, 49, 
44, 61, 62, 65, 66, 70. 

என்றுவாடி; 74 

உயர்த்துயிர் த்து; 46— 
ஒடுங்கினன்? 81. 

உருகுகின்ளாண்; 46 — 
உயங்குகின்றான்; 2, 9, 8, 

40, 41, 43, 44, 60, 61, 70, 
ரம. 

பெய்யிருதாரைக்; 46_. 
பெய்யிருந்தாரைக; 9, 

25, 25, 29, 31, 65, 66. 
பெய்யிருந்தானைக்; 3, 
மெய்யிருதாரைக்? 54, 69. 

19, 

கண்ணன்பெருந்துளி; 46— 
கண்ணன் நின்பெரும்; 54. 
கண்ணின் பெருந்துளி) 2, 

63. 
கண்ணீர்ப்பெருந்துளி; 40, 

41, 52, 67. 

பிறங்கவானின்: 46_.. 
பிறங்கவானில்; 19, 81, 2, 

29, 31.62, 71, 
துளிபிறங்க; 54, 

வெய்யவன்; 46— 

வெய்யன; 19 

நீனிற; 46... 

நீணிற; 41,   நீர்நிற; 2 65, 67, 70, 
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உருகும்போயுணர்வு; 46-- 
உருகும்பேருணர்வு; 9, 21, 

35, 29, 41, 66. 
உருக்கும்போதுணர்வு 10, 

11, 
உருகுநல்லுணர்வு; 71. 

சோரும்; 46-- 
சிந்தும்; 9. 

 இழைக்குவது; 46— 

இழைக்கும்வந்து; 67. 
அழைக்குவது? 1, 21. 

பிழைக்குவது; 68. 

அதிதநேற்ருன்; 46-- 
அறிதறேற்றா; 41, 67. 

அறிதித்தேற்றான்; :28, 41, 
43, 65. 

அறிதிற்றேற்றா; 26, 70. 
அறிதிற்றேரு; 41, கக, 66. 

அறிதிற்றேருன்; 18, 19, 99, 
40, 71. 

அதிதித்றேரா; 9. 
அதிதிற்றோவில்; 2, 11. 

இலக்குவாவிலக்குவா; 46-- 
இலக்குவவிலக்குவா; 19, 21, 

25, 66. 
இலக்குவவிலக்கவா; 70. 

அழைக்கும்; 46-_- 
உழைக்கும்; 41. 

வாயின் மூக்கின்; 6. 
வாயின்மூக்கில்; 29, 63, 65- 

67. 
மூக்கின்வாயின்; 18, 40, 60, 

61. 

மூக்கின் வாயில்: 41. 

அயர்க்குமையா; 46 
அயர்க்குமைவா; 41, 

அணைக்குமையா; 21, 2, 29, 
41, 62, 65, 66. 

அடைக்குமையா; 2, 99, 26, 
43, 44, 54, 

அழைக்குனமையா; 70, 

அறியுமையா; 40, 41, 60, 62,
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ம7 பிழைத்தியோ; 46-- 
பிழைத்தியே; 67. 

என்னுமெய்யே; 46 
என்றுமெய்யே; 91, 74. 

என்னுமாவி; 2, 18) 40, 41, 
60, 61: 

என்னுமென்னும்; 41, 67. 

இன்னமென்னும்; 68. 

ன்னுமென்னு 

65, 70 

பிறந்திலா தான்; 40-- 
பிறந்திலா தாய்; 10, 11. 
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1. கையாதந்றாளைத்; 40-- 
தாளைக்கையால், 81, 67. 

ர தூமலாக்; 40-- 
தூய்மலர்க்; 18 19, 21, 23, 

95, 29, 43, 49, 68, 65-67, 
73 

கண்ணைதேோக்கும்; 46-- 
கண்ணினேக்கும்; 68. 

மார்பிடைத்; 46. . 
மார்புடைத்; 9, 94, 44. 

er sat en, 46— 

என்ன; 67 
என்னும்; 2, 9, 18, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 31, 40, 41, 

43, 44, 52, 60-63, 65, 66, 
70, 71. 

811 ஏமுறும்; 46-- 
ஏமுற; 51 
ஏமுறு; 1 
கோக்குமெடுக்குந்தன்; 46-- 

நோக்குமெடுத்தெடுத்து? 

66. 
தோக்குமங்கையை; 69. 

wrt Ser yd; 46- 
sort 9@e mau; 10, 11. 

இ ம்; 19, 259) 
“96, 29, 41, 48, 44, 54, 62, 

, 10, 11, 26, 44, 54: 

19, 21, 25, 29, 41, 62, 65, 
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இறுசப்புல்லும்; 19, 21, 25, 
29, 41, 62, 65, 66. 

கையாலெற்றும்; 2, 03. 
கையாலேந்தும; 18, 40, 41, 

60. 
கவான் மேலேற்றும்; 91, 
கவானினேற்றும்; 26. 
வானிலெற்றுப; 68. 
வானினேற்றும்; 70. 

பூமியின் வளர்த்தும்); 48-- 
பூமியின் வளர்ந்தும்; 67. 

பூமியில்வளர்நீதும்; 21, 25, 
29, 31, 41, 52. 60, 65, 66. 

பூமியில்வீழ்த்தும்; 63. 
பூமியில்வென்் ற; 2, 61. 

போயகன்றானோ; 46-- 
போயினன்றானோ; 69 

போயொழிந்தானோ; 91. 

8356 

பாசவிசிப்பினை; 46-- 
பாசவிக்கினை$; 2, 9, 16, 19) 

21, 23, 25, 26, 40, 41, 43, 
44, 52, 60, 62, 68, 66, 70. 

பாசம்வீக்கினை; 29, 65. 

வானத்தமரரை; 73. 

வீயா(வல்லவிளை); 46-- 
வீயா(யல்வினளை); 70. 

கல்லுவன்; 18, 19, 21, 23, 

25, 26, 29, 40, 41, 43, 44, 
54, 66-68, 70, 71, 74. 

கல்லுவென் ; 46-- 

கதிக்கும்; 46— 
கடிக்கும்; 1. 10, 11, 19) 34, 

23, 25, 26, 29, 41, 43, 44, 
638, 65 67, 70, 74. 

அதுக்கிக்; 18, 40, 41, 

அதுக்கும்; 2, 60, 61. 

தன்போற்புகழினை; 46-- 
தன்போற்பகழியை; 19, 21, 

25, 29, 65-67. 
தன்பொற்புகழினை; 9, க்். - 

தன்பொற்பகழியை; 9, 41.
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தன்கைப்பகழியை; 2) 18, 
23, 26, 40, 41, 43, 44, 52, 
61, 70. 

தன்கைப்புகழினை; 
தன்மைபகழியை; 60, 
பைம்பொற்பகழியை; 68. 
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நோச்கும்; 2, 18, 29, 26, 40, 
41, 43, 44, 52, 54, 60, 61, 
70, 71. 

பார்க்கும்; &6-- 

நோக்கும்வீரப்; 2, 19, 23, 
40, 41, 43, 44, 54, 60, 61. 

பார்க்கும்வீரப்) 46-- 

பார்க்கும்வீயாப்;.68, 
தோக்கும்வீரம்; 26, 70. 

நோக்கும்; 2, 18, 28, 26, 40, 
41, 48, 44, 52, 54, 60, 61, 
70, 71. " 

பார்க்கும்; &6-- 

பகழியைப்; 46-- 
பழியினை; 29, 26, 49, 44, 70, 

71. 

நோக்கும்பாரில்) 18, 40, 41, 
52, 54 

பார்க்கும்பாரின்; 40 
பார்க்கும்பாரில்; ந, 91, 63, 

67, 74 
நோக்கும்பாரின்; 2, 28, 26, 

41, 43, 44, 60, 61, 70, 71. 

wir fl gy; 46— 
ஆரிது; 2, 31, 64, 67, 74. 

பட்டாரென்போல்; 46-.- 
பட்டாரியான் போல்; 69, 
பட்டாரென்னும்; 29, 26, 44, 

70, 71. 
பட்டார்யானே; 2, 

41, 60, 61. 

எளிவந்த; 48-- 
அழிவந்த; 41. 
அளிவத்த; 10, 13. 

18, 40,   
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இழிவந்த; 29, 66. 
இளிவந்த?; 41, 62. 

என்னும்; 46-- 
என்னே; 31. 

நேரிதுபெரிதென் று; &6-- 
தேரிதுபரிதென்று; 26, 41, 

54, 70, 71. 
தேரிதுவரிெெதன்று; 41. 

அள வையின் ; 46 
அளவையை 91, 56. 

நிமிர நின்றான்; 46-- 
நிமிரவென்ரறுன்; 11, 
நிமிர்ந்துநின் ரன்; 2, 43, 63. 
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எடுத்தபோரிலங்கை; 46-- 
எடுத்தபோதிலங்கை; 74. 
எடுத்தபேரிலங்கை; 40, 74. 

மைந்தனோடு; 46-- 
மைந்தனின்; 71. 
மைத்தனும்; 29, 25, 44, 44, 

7 ப் 

கோவுக்கு; 46-- 
Garejtd; 23, 26, 41, 48, 44, 

54, 70 
செய்ய; 71. 
கோவுற்று; 18, 19, 21, 25, 

29, 40, 41, 62, 65, 66. 

அடுத்ததென்றென் னை 

அடுத்தபேதென்னை; கீச், 54. 

அடுத்ததென்னென்னை; 69. 
அடுத்தபேரன்னை; 19. 
அடுத்தவென் றென்னை; 44. 

அடுத்தபோதென் ளை: 2, 18, 
21, 23, 25, 26, 29, 40, 48, 
60-62, 65, 66. 70, 

அடுத்தபோழ்தென்னை; 44. 
அடுத்ததுபூசல்; 67. 
தடுத்ததென்று; 41. 

வல்லையழைத்திலை; 40 
வல்லையமைத்திலை; 74.
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பாட வேறுபாடு 

அங்கேயழைத்திலை; 29, 26, 
99, 49) 44, 65... 

பாங்கேயழைத்திகம்; 54. 
வல்லேயழைத்திவை; 68. 
ங்கேயழைத்திவை; 2, 

4G, 41, 60, 61, 70, 72. 
என்னவழைத்திலை; 19, 67. ' 
என்னேயழைத்திலை; 21, 62. i 

அமரர்; 46-_- 

அரவின்; 2, 18, 19, 21, 28, 

26, 29, 40, 41, 48, 44, 52, 
54, 60, 61, 63, 65, 67, 70, 
71, 

18, 

தொடுத்தகைதலையி 
னோடும்; 46 

கொடுத்தகைத் தலையி 
மனோடும்; 3 

தொடுத்தகைசரத்தினாடும்; 

தொடுத்தகைசரத்தி 
ஹோடும்: 18, 40, 41, 52, 
60, 61. 

தொடுத்தகைசிரத்தி 
னோடும்; 2, 9, 19, 27, 28, 
26, 29, 41, 18, 44, 54, 70, | 
ரம. 

தொடுத்தவன் தலையி 
மோடும்; 91. 

தொடுத்தசைசிரத்தி 
னோடும்; 65 

ணித்துயிர்; 46... 
தணிந்துயிர்; 10, 

துடித்துயிர்; 26.   
துடிப்பனென்னைக்; 70, 

துடைப்பனென்னைக்; 9, 19, 
21, 25, 29, 65, 71. 

துலைக்கவென் ளைக்; 67. \ 
குடிப்பலென்னைக்; 2. | 
குடிப்பவென்னைக்; 41, 61. | 
குடிப்பனென்னைக்; 23, 26, ¢ 

41,43, 44, 54. 
குடிப்பெனென்னைக்; 31. 
குடிக்கவென்னைக்; 19, | 

41, 52, 60, 66, 
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கேடிலாதான்; 46... 
கேதமுய்ப்பான்; 19, 21, 23, 

25, 26, 29, 31, 41, 43, 44, 
54, 62, 63, 65, 66, 70. 

8359 

கேட்டான்; 46. 

கேட்டார்; 65 

கேட்டங்கு; 2, 18, 23, 26, 
41, 43, 44, 54, 60, 61, 66, 
70, 

கேட்டாங்கு; 2,, 25, 29, 02. 

அழிகின் ற; 46-_- 
அழுகின்ற; 2, 18, 99, 85, 26, 

29,40, 41, 43, 44, 52, 54, 
60, 61, 63, 65, 66, 70, 74. 

அவன்வந்தேத்பது; 46-- 

அவன் வந்தேற்றது; 9 
இவன்வந்தேற்பது; 2, 44, 

63, 74. 

அதிந்திலம்; 46. 
அறிந்திலன்; 66. 
அறிந்திலேன்; 8, 9, 18, 19, 

21, 23, 26, 29, 81, 40, 41, 
43, 44, 54, 60-63, 65, 67, 
70, 71, 74. 

போதும்; 46— 
போது; 9-11, 28, 26, 43,44, 

54 
போதின், 21, 25, 29, 62, 

66 
போரில்; 63, 

65, 

தோற்குமென்பது; 46. 
தோற்குமென்பதை; 2, 

40, 41, 54. 
தோற்பனென்பது; 67. 

தெய்வவன்; 46... 
தெய்வவான்; 2, 13, 10, 91. : 

23, 25, 26, 29, 40, 41, 43, 
44, 54, 60- 62, 65- 67, 70, 
ர்க், 

செய்த; 46-- 

சூழ்ந்த; 28, 26, 48, 44. 

18,
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செயலிந்த; 40-- 
செயலிது; 67. 

திறமிந்த; 74. 

மாயச்செய்கை; 46 

மாயைசெய்கை; 41, 
மாயையென்றான்; 81. 
மாய்கைச்செய்கை; 70. 

8360 

தலையிலது; 46-- 
தலையிலாது; 1, 10, 11. 

தலையில; 67. 

ண்ட: 46 

ஆண்டவ; 18, 40, 41, 60, 
61, 63, 66. 

ஆண்டு; 69, 67. 
௭ண்ட; 29, 26, 49, க்க, 70 

வெற்றியனாய; 46-- 
வெற்றியனாகி; 2, 9, 38, 19, 

21, 25, 29, 60-62, 65, 66. 
வெற்றியனாக்கி; 40, 44. ் 

வெற்றியனாக; 41. 
வெற்றியனாவி; 41. 

வெற்றியனான; 67. 

வெற்றியவீரன்; 68. 

வீரன்; 46-- 
யின்னும்; 69. 

மீண்டிலன்; 46 . 
மிண்டபின்; 

மேனாள்; 46-- 

மேனாட்,; 26, 29, 66. 
மேனான்; 72. 

என்னும்; 46-- 
எய்தும்; 41. 

பெற்றியை; 46-- 
பெற்றியைப்; 70. 

உன்னிப்; 46_- 
பின்னைப்; 70. 

உற்றனன்; 46 

உற்றதி; 70. 
உற்றதிம்; 29, 26, 48, கக்,   111 

உய்த்தது; 66. 
உறறனன்; 67. 
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ஈண்டுநஞ்சேனை; 46-- 
ஈண்டுவெஞ்சேனை; 71. 
ஈண்டிநஞ்சேனை; 63. 

இருபதிற்றிரட்டி; 46-- 
இருபதிற்றிரண்டு; 74. 
இருபதிற்பா கம்; 40. 

இருபதுத்திரட்டி) 70- 
எழுபதிற்பாதி; 2, 18. 

எழுபதிற்பாகம்; 4]. 
எழுபதினிரட்டி; 41. 

மாள த்; 46-- 
மாயத்; 54. 

மாரி; 46-- 
வெம்போர்த்; 66. 

தலைவர்கள்; 46-- 

தலைவரும்; 54, 
தலைவரைத்; 1. 2, 130, 11, 16, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
40, 41, 43, 44, 60-62, 65-— 
67, 70, 71, 74. 

தொலைந்து; 46-- 
தொலைத்துச்; 2, 189, 19, 21, 

29, 25, 26, 29, 40, 41, 43, 
44, 61, 62, 65-67, 70, 71, 
74. 

தொடுத்துச்; 60. 

துறத்து; 91. 
துலைந்து; 08, 
சோர; 46-- 
சோரி; 67... 

செற்ற; 29, 26) 48, 44, 70, 
71. . 

மூண்டெழு; 46-- 
மூண்டெழும்; 54. 70, 

முறைமுறை; 46- 
மும்முறை; 18, 19, 21, 25, 

29, 40, 41, 60-63, 65, 74.
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முடித்தான்; 46-- 
முடிந்தான்; 41, 
ம்டித்தான்; 74. 

பிடித்தான்; 29, 26, 49, 44, 

54, 70. 

பின்னர்; 46--- 
பின்னை; 07. 

ஆண்டகையோடும்; 46— 
ண்டகைமுன்னம்; 29, 26, 

43, 44, 70.- 

o hase; 46— 
DBs; 2,9, 18, 19, 21, ற 
23, 25, 26, 31, 40, 41, 43, 
44, 54, 60-63, 65-67, 70. 

மடங்கல்; 46-_- 

மடக்கல்; 01. 
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நின் றவையன்; 40-- 
தின்றவள்ளல்; 9, 19, 21, 25, 

29, 41, 62, 65, 86. 
நின்றுமையன்; 74. 

மாயத்; &6-- 

மாளத்; 2, 18, 29, 26, 40, 41, 
43, 44, 60, 61, 67, 70. 

மாய்த்துத்; 20, 41. 

“ தனுவலம்; 46-- 
னுவலி; 2, 18, 19, 21, 29, 
25, 26, 29, 40, 41, 43, 44, 
54, 60-62, 65, 66, 70. 

lest door; 46— 
பின்னர்; 2, 18, 885, 26, 91, 

40, 41, 43, 44, 60, 61, 70. 

வெள்ள த்தானை; 46-- 

வெள்ளத்தானைப்; 41, 
வெள்ளத்தானை; 54. 

பனியெனப்: 46_ 

பனிதுளை; 2. 
பனிநுனை; 61. 

பனியினைப்; 18, 19, 21, 99, 

25, 26, 29, 40, 41, 43, 44, 
54, 60, 62, 65-67, 70, 71.   
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படுவித்தன்னான்; 46. 
படுவித்தன்னாள்; 9, 
படுத்தியன்னான்; 74. 

பலத்தையும்; 46-- 
வலத்தையும்; 40, 41, 
பில த்தையும்; 19, 21, 25, 29, 

41, 69, 65. 
பெலத்தையும்; 64, 68, 71, 

தொலைத்துப்பட்டான்; 46-- 
குஎறத்துப்பட்டான்; 2, 18, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 40, 
ர் 44, 54, 60-62, 65, 70, 

1 

Grower; 46— 
இனையன; 2, 41, 

எண்ணில; 46_- 

எண்ணிலா; 3, 5, 19, கம. 

நிறத்தின்; 46..... 
நிறத்தில்; 19, 69, 
நிறத்தன்; 25, 

திறுத்தி; 74. 
திறத்தின்; 26, 41, 44, 70. 

8363 

ஏவுண்ட; 46 

ஏவுண்டு; 9, 9, 23, 29, 41, 43, 

பகுவாடூடு; 9, 19, 21, 28, 8, 
26, 29, 31, 41, 43, 44, 62, 
63, 65, 67, 70, T1. 

பகுவாயோடும்; 46—- 
பகுவாயோடு; 54. 

இழியநின்றான்; 46... 
இழியா நின்றான்; 19 

உமிழா நின்றான்; 91. 
எய்க்குகின்றான் ; 29, 43, 
எய்தநின்றான்; 41, 66, 
ஒழுகநின்றான்; 74. 
ஒழுகா நின்றான்; 11. 
ஒழுகுகின்றான்; 1, 68. 
எக்கிநின்றான்; 26, 
எக்குநின்றான்? 44, 07, 70.



324 

II 

711 

Iv 

யூத்த காண்டம் 

பாயநின்றான்; 9, 19, 21, 25, 
29, 62, 65. 

Gentamrsr; 46— 
சோர்வால்; 40, 41. 

போவுண்டதென்னின்; 46 
போவுண்டதென்னில்; 9, 19, 

19, 21, 25, 29, 63, 65-67, 
71, 

போவுண்டெெதளினும்; 74. 
போவுண்ட தன்னில்; 31, 

epw; 46— ் 
ஓயா; 40, 748, 

புணர்க்குமாமாயம்; 40-- 
புணர்க்குமாமாயை; 81, 71. 

புணர்க்குவன்மாயம்; 2, 19, 
40, 41, 52, 60, 61. 

என்று; 46 
என்ன; 2, 18, 60, 61, 

என்னப்; 41. 
ஒன்று? 1. 
என்பைஸனப்); 40. 

Et 5H; 46— 
சீர்த்தி; 6. 
உணர்த்தினன்; 46-- 
உணர்த்தினேன்; 2, 18, 26, 

31 

40, 41 

பரிதி; 40-- : 
பருதி; 11, 18, 19, 94, 28, 8, 

26, 29, 40, 43, 44, 54, 60— 
68,65, 66, 68, 70, 71, 74. 
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இருண்டதாழி; 46 
இருண்டவாழி; 29, 26, 49, 

44, 70: . 

உலகெலாம்; 46 
உலகெல்லாம்; 66. 

போயத்தான்; 46. 
போயத்தா; 66. 

உடையவஞ்ச; 46-- 

உடையமாய; 64,   
| Ti 

[v 

உடையனாய; £4. 

என்னவஞ்ச; 07. 

வரத்தினால்; 46. 
வசத்தினோன்; 91. 

ஓளித்துப்; 46-- 
ஒழித்துப்; 10, 13, 54. 

பொய்யின்; 9, 16, 19, 21, 25, 
29, 40, 41, 52, 61, 62, 65, 
66. 

போயிவ்; 46 
போயில்; 54. 
போய்ப்பின்; 91. 
பொய்யில்; 2, 29, 96, 49, கக, 

63, 67, 70, 71. 

ஆயத்தார்ப்; 52. 
Bu sort; 46— 

ஆயத்தாற்; 2, 10, 44. 
ஆயத்தான்; 02. 

பாசம்வீசி; 2, 18, 91, 40, 41, 
52, 60, 61. 

யாசமேவிய; 46... 

Dut of & sr ser; 46— 

அயர்வித்தார்; 289, 26, 48, 
70, 71. 
விதான்; 2, 9, 18, 19, 21, 

25, 29, 40, 41, 52, 60-63, 
65. ் 

அம்பின்வெம்பும்; 29, 26, 49, 
70,71. 

அம்பில் வெம்பும்; 46-- 

அம்பில்வெம்பக்; கீழ. 

அம்பின் வெம்பக்; 25, 29, 62, 
65. 

தம்பிவெம்பும்; 69. 
கம்பவெம்பும்; 41. 

காயத்தான்; 46 
காய்வித்தான்; 9, 21, 25, 29, 

41,71. : 

என்னச்; 46-- . 

என்று; 2, 22, 26, 49, 44, 61, 
70, 71.
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வணங்கினான்; 46-- 
வணங்கினன்; 91. 
வழங்கினான்; 74. 

கலுழும்; 2) 19, 80, 41, 52, 
60, 61. . 

குலுழிக் 46. 
கலுழ்நீர்கீ? 71. 
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இப்பாடல் 9, 19, 21, 25, 62, 
66ஆம் பிரதிகளில் இல்லை. 

பின்னரும்; 18, 40, 41, 62, 
80, 61, 71. 

பின்னையும்; 46-- 
வணங்கி; 2,18, 40, 41, 52, 

60, 61. 

எழுந்து; :6-- 
ஏதும்; 2, 18, 40, 41, 52, 60, 

61. 

Gur 5 Hib; 46— 
பேர்ந்து: 69, 07. 
போ(பேர்)ந்து; 29, 36. 31, 

43, 68. 
போத்தும்; 70. 
போற்றி; 71, 74. 
நின்று; 29, 54, 65. 

பிழைத்திலன் ; 43, 60. 
வணங்கியெம்; 46-- 
பிழைத்திலம்; 2, 18, 40, கம, 

52, 61. 

துறந்தாரல்லர்; 46 

துறந்தாரில்லை; 1, 10, 29, 
31,41, 52. 67, 68, 74. 

திறந்தாரல்லர்; 63. 
ஐந்தாரில்லை; 2, 18, 29) 
26, 40, 41. 48, 44, 60, 61, 
70, 71. 

பாசமிற்றால்; 46... 
பாசமிற்ளார்; 67, 170, 73. 

311 புன்னுனைப்; 46-- 
பொன்னுனைப்; 65. 

பகழிக்கோயும்; 46-- 
பகழிக்கேயும்; 10, 11. 
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பகழிக்கொய்யும்; 71, 744. 
பகழிக்கொல்லும்; 54. 
பகழிகொல்லும்; 38, 29, 40, 

41, 48, 44, 54, 60, 61, 67, 
70. 

பகழிகொய்யும்;. 2, 26, 31, 

41. 

துரத்தரோ; 46-- 
தத்ததோ; 2, 18, 40, 41, 

60, 61. 

உள்ளம்; 2, 18, 23, 26, 29, 

31, 40, 41, 43, 52, 60, 61, 
63, 65, 67, 70, 71. 

என்னை; &6..- 
என்னே; 74. 

இன்னலுற்றயரல்; 46 
இன்னலுற்றயர; 68. 
இன்னவேவற்றயர; 74. 

வெல்லாதறத்தினைப்; 40, 
52, 

வெல்லாதருமத்தைப்; &6-- 
வெல்லாத்தருமத்தைப்; 70, 

ர்ச், . 
வெல்லாவறத்தினை ப்; 41. 
வெல்லஈந்தரு உத்தைப்; 69. 
வெல்லும்பாவத்தைத; 73. 
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பயாரிது; 46-- 
ஆரிது; 1, 2, g-11, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 48, 44, 54, 
62, 68, 65-67, 70. 

கொடுத்ததேவன்; &6-- 
கொடுத்ததேவர்; 1, 9-11, 

18, 19, 21, 23, 25, 26, 29, 
$1, 40, 41. 48, 54, 60-63, 
65, 67, 70, 71, 74. 

கொடுத்தாரென்னை ; 66. 

என்னையீதிதனை) 46-- 
என்னையீயிதனை த்; 28. 
என்னையதிதனை த்; 40, 4ம். 
என்னை யங்கிதனை த்; கம, 

என் னையிங்கி தனை த்; 69. 
என்னுமீத்தனைத்; 94.



326 யுத்த காண்டம் 

என்னவீங்கதனைத்; 70. | 
என்னவீங்கிதனை த்; 25), 2, 

43. 
யைவீதிதனை த்; 66. 

தீர்க்கும்; 9, 18, 40, 41, 52, 
61, 66. 

தீரும்; 46-- 

rr காரணம்யாது; 46_- ் 
காரணம்யாதும்; 10, 11. 

காரணம்மியாது; 43, 70, 71, 74. 

உணர்ந்தது; 46 

அதிந்தது; 10, 11, 69, 67. 
111 ஆரியன்வினவவண்ணல்; 

46— 
ஆரியன் வினவலோரடும்; 74. 
ஆரியனருனவண்ணல்; இ, 

23,40, 41, 48, 44, 70. 
.ஆரியனருளவள்ளல்; 18, 
ஆரியவருளவண்ணல்; 26. 

வீடணனமலசாலச்; 46... 
வீடணனமலச்சாலக்; 1, 10, 

i1.- 
விடணனுரைப்புச்சாலச்; ் 

வீடணனுரைப்பானம்மா; 

II   71. 
அடிமலர்வணங்கியண் மிச்; | 

18, 40, 41. ் 
மலரடிசாணம்சார்ந்து; 26, 

41. 
மலரடிச்சாணம்சார்ந்து; 2, | 

44, 70. 
மலரடிச்சாணம்தாழ்ந்து; 07. 

IV அதனை; 46... 

அதனில்; 67, 
இதனை; 2, 10, 14, 

உள்ள பரிசெலாம்; 46-_ 
உள்ளவா றெலாஞ்்; 5, 9, 18, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 40, 
41, 43, 44, 60-62, 65, 66, 
70, 

தெரியச்சொன்னான்; 46_ 
தெரிக்கலுற்றான்; 69.   

111 

தெரிப்பதானான்; 71. 
செப்பலுற்றான்; 2, 9, 18, 19, 

21, 23, 25, 26, 29 40, 41, 
43, 44, 60-62, 65, 66, 70. 
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ஆழியஞ்செல்வ; 40... 
ஆழியஞ்செல்வன்; 26. 
ஆழியன் செல்வன்; 65. 
ஆரியஞ்செல்வ; 70. 

பண்டிங்ககவிடம்; 46-- 
பண்டிங்கரிவிடம்; 74. 
பண்டிவ்வகலிடம்; 2, 9, 16, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 31, 
40, 41, 43, 44, 52, 60-69, _ 
65, 66, 70. 

அளித்தவண்ணல்; 46-- 
அளித்தவள்ளல்; 26, 44, 67, 

70. 
அளித் தசெல்வன்; 41. 
அழித்தவண்ணல்; 29, 

வேழ்வியில்; 46-- 
வேள்வியில்; 41, 

படைத்ததீசன்; 46 
படைத்தவீசன்; 2,9, 16, 40, 

41, 60, 61, 63, 66. 
Qu hm & ser; 31, 

வேண்டினன் பெற்று; 46-- 
வேண்டினன்படைத்து; 19, 

21, 25, 29, 62, 65. 
வேண்டினபெற்று; 71. 

தாழ்வறு; 2, 18, 41, 61, 68. 
தாழ்வுறு; 46— 
தாய்வுறு; 66 

சிந்ையோத்குத்; 46_- 
சிந்தையோனுக்கு; 18, 40, 

41, 60, 61. 
சிந்தையோர்க்குத்; 25. 

தவத்தினால்; 46-- 
அளித்தனன்; 18, 40, 41, 

, 61. 

அளித்ததாணை; 41, 68, 71. 
அளித்ததாக; 46
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அளித்ததையா,; 74. 
அளித்தவானின்; 28, 26, 45, 

_ 44,70. . 
அளித்தாளைய; 2, 9, 19, 21, 

95:99, 81, 41, 69. 65, 67. 
71. 

தவத்தினைய; 18, 40, 41, 00, 
61. 

Air pS arn sa; 46— 
நிமிந்தகாலத்துடி 74, 
உணர்ந்தகாலத்து; BA 
உயர்ந்தகாலத்து; 2,9, 18, 

19, 21, 23, 25, 26, 29, 40, 
41, 43, 44, 60-63, 65, 70, 
71. 

உயர்ந்ததாலத்து; 66. 
உயிர்த்தகாலத்து; 67 

உருமினதூற்றம்; 46-- 
உருமினதோற்றம்; 1, 10,. 

11, 65. 
உருமிதன்தோற்றம்; 38, 26, 

43, 44, 70. 
உருமின ந்தோற்றம்; 74. 

8368 

இன்னதன்; 46 
அன்னதின்; 18, 40, 41, 60. 
அன்ன தால்; 67, 74, 

் ஆற்றலன்றே; 46-. 

11 

ஆற்றலன்றோர்; 76. 
ஆற்றலாலே; 40, 60, 

ஆற்றலோ டு; 61. 

ஆறறறன்னால்; &. 
அற்றனன்றே; 63. 

ஆயிரம்; 46 
ஆயிரக்) 31, 

கண்ணினானைப்; 46-- - 
கண்ணினானப்; 9. 
கண்ணான் தன்னைப்; 07. 

திண்டோள்; 46-- 
தோளைப்; 91, 09. 

பெயர்த்தொன்றெண்ணிர 

I 

|   
III 

IV 
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பெயர்த்தொன்றெண்ணில்; 
54. 

பெயர்த்தொன்றெண்ணல்; 
2, 18, 40, 60, 61. 

பெயர்த்தென்றெண்ணி; 65, 
66. 

பெயர்த்தென்னெண்ணி; 
19, 21, 25, 29. 

போய்த்தென்றெண்ணல்; 
91 

போய்த்தென்றெண்ணி; 74. 
பிரிதொன்றெண் ணி; 29, 26, 

48, 44, 70. 

தோளை; 46. 
தாளை; 2. 

இதனாலாண்டும்; 46-- “ 
இதனாலாண்டு; 51, 66, 67, 
இதனால்யாண்டும்; 2, 9, 16, 

19, 21, 25, 40, 52, 60-62. 
இதனால்யாண் ௫; 63. 

அதனாலாண்டும்; 71. 
அதனாலாண்டு; 54. 
ஈதலாண்டும்; 74. 

பொன்னுலகாளும்; 46-- 
பொன்னகராஞம்; 84. 

துறந்தது; 46— 
, துறற்தனர்; 07. 
தத்ததுட 41 
புலவோர்; 46-- 
புலவர்; 2, 9, 19, 89, 206, 91, 

40, 41, 43, 52, 63, 65-68. 
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தான்விடின்; 46-- 
கான்விடில்; 1, 9-1], 18, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 31, 40, 
43, 44, 52, 60-63, 66, 67, 
70, T4- 

IO sever HF; 2, 18, 23, 26, 
41, 43, 44, 60, 61, 70. 

விடுமிதொன்றே; 46-- 
விடுமதன்றேறல்; 91. 
விடுமதொன்றே; 11.
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விடுவதலல்லால்; 
52, 63, 65, 66. 

விடுத்தலல்லால்; 41. 
விடுவதன்றே; 67, ' 
விடுவ தன் றிச்; 40, 
விடுதலன்றத்; 9. 
விடுதகலல்லால்; 19, 21, 25, 

62. 

29, 41, 

முடிவதன்றிச்; 71. 

சதுமுகன் ; 46_- 
சங்கரன்; 69. 

தசமுகன்; 9. 

முதல்வராய; 46. 
முதல்வராய்ந்த; 40, 41, 
முதலவாய; 9, 21, 25,602. 

வான் விடின்; 46 . 

வான்விடில்; 1, 9, 9.17, 189, 

28, 26, 31, 40, 43, 44, 52, 
63, 67, 68, 70, 71, 

to pb; 46— 
மற்ற; 81, 
பற்றி; 9. 

மண்ணினை; 46 
மண்ணிடை; 67. 

மண்ணணீ:; 41. 

மன்ன நீ; 40, 

என்னே; 46. 
என்னை; 67. 

ஊன்விட; 46... 
கன் விடில், 69. 
ஊனிடை; 19, 21, 25, 29, 

41, 62, 65, 66. 

உயிர்போய்; 40. 
உயிர்போல்; 41, 71. 

நீங்க; 46. 
மீங்கி; 91, 6. 

, தீங்கும்; 29, 96, 41, 49, 44, 
54, 68, 70. 

நீங்காது; 71,   
நீங்கும்வேறு; 46. 
தீங்குவாறு; 67. 
தீங்கும்வேறு; 44. 

II 

ம்வேறு; 74. 
oa eis 26, 43, 70. 
உள்ளம்வேறு; &ம, 54, 

இதற்குமாறு; 71. 
வேறுபேர்; 08. 

உய்தியில்லை த்; 46... 
உய்வதில்லைத்; 9, 21, 29, 29, 

40, 41, 65 66. 
உறுதியில்லைத்; 91, 68, 74. 

உள்ளதில்லைத்; 2. 

உணரமாட்பார்; 67. 

உவமையில்லை.த்; 10, 11. 
ஆவதில்லைத்; 4ச், 54. 
ஒன்றுமில்லைத்; 71 

தேன்விடு; 46 
தேன்விடும்; 62. 

் தேனவிழ்; 2. 

துவைத்தாராய்; 46-- 
துபைத்தாரார்; 65. 
துவைத்தாராய்; &0, 4, 52, 

இதுவிதன்;46-- . 
இதுவிதின்; 62. 
இதுவிதின் ; 65. 
இதுவின? 28. 

செய்கையென்ளுன் ; 46-- 

செய்கையான,; 4. 
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ஈய்த்துள? 46-- 
ஈந்துள; 7, 2,9, 19, 99, 26, 

40, 43, 44, 52, 74. 
ஈர். ந்துள; 69. 

எழுகெனோ; 46 

எழுகவோ; 71. 
எழுகனோ; 18. 

எழுகெனா; 1, 9, 10, 26, 61- 
08. 

எழுந்தெனா; 66. 
எழுவனோ; 67. 

உலகம்யாவும்; 46— 

உலகமியாவும்; 41, 71. 

தீய்ந்துக; 46... 
தீந்துக; 1, 2, 19, 41, 52, 74,
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தீய்ந்துற? 71. 

தீய்த்தற; OT. 
தீய்ந்தட; 23, 43. 

தீர்ந்துக) 09. 
தீர்ந்திட; 26, 44, 70. 

நூறியானும்; 46— 
நூதிவானும்) 2, 18, 40, 41. 

SiGsGe@; 46— 
திர்கனோ; 06, 07, 10. 
ர்கவோ; 71, 

திர்கெனா; 1, 26. 
தீர்க்கெனா; 10. 

தீர்கெனும்; 65. 
தீர்வனோ; 74. 

திக்கெனோ; 2, 18, 40, 41, 
60, 61. 

இலங்கை; 46-- 

உலகம்; 28, 96, 48, க4, 70. 

சுற்றமுற்றும்; 46- 
சுற்றமுற்றப்; 2, 18, 19, 21, 

25, 29, 41, 60-63, 65, 66. 

சுற்றும்முற்றும்; 41. 
குலத்தைமுற்றும்; 67. 

படுப்பெனோ; 46. 
படுப்பனோ; 29, 26, 31, 44, 

க்க, 54, 70, 74. 
படுப்பவோ; 71. 

படுக்கனோே; 06, 07. 

படுக்கெனோ; 9, 18, 21, 2, 

29, 40, 41, 60-02, 05. 

இயன் puss Gur @; 46-—   . இயலம்பண்போடு; 2. 
இயலப்பண்டே; 18. 

இயல்புபண்போடு; 60, 61, 
இயல்வுபண்டே,; 40, 41. 
இணை யபண்்பில்; 71. 
இயற்றப்பண்போடு?; 08, 67. 

இயற்றும்பண்போடு); 9, 19, 
21,29, 25, 26, 29, 41, 48, 
44, 62, 65, 66, 70. ் 

ஏய்ந்தது; 46— 
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ஞாலமிருள் சிந் த; 46— 
ஞாலமருள்சிந்த; 10, 11, 
ஞாலவிருள் சிந்த; 2, 4]. 

ob a; 46— 
வந்து? 1, 10, 13, 29, 91, 41; 

66, 71. 

சிறையான்; 46. 
சிறையால்; 9, 19, 21, 25, 29, 

41, 62, 65, 66 
சிறைதாள்; "a, 10, 11, 71, 

‘74. 
சிறைதாழ்; 31. 

தெவரால்; 67. 
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யாவும்; 46-- 
மேவும்; 74. 

நாகமெவிய; 46-- 

நதாகமெலியா; 67. 
நாகர்மெலிய; 91, 
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சுருட்டி; 46 

சுருட்ட; 65. 

geen. 1, 31. 
Arey; 4 
conan, 46— 
விளிகின் ற; 21. 

மிளிர்கின்ற; 91. 

மிளிர: 46... 
மிளர: 70. 
நிமிர; 74. 

எரிகின்ற; 46. 

மிடைநின்ற; 10, 11. 

மோலி; 46 
மவுவி; 21, 29, 25, 48, 44, 54, 

61, 62, 70, 74. 

மெளலி; 1, 2, 9-11, 19, 81. 

மிசையே; 46... 
மிசைமேல்; 2, 26, க்க, 70. 
மிசைவெல்; 31, 54. 

மிகையே; 41. 
விசையால்; 68. 

சுடரோனின்; 46-. 
சுடரோனில்; 1, 9-11, 29, 

62, " 
சுடரோரின்) 43. 

. சுடர; 46_ 
துடர; 26, 44, 70. 
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மணிகோடி; 46-_ 
மணிதொண்டின்) 1, 10, 11, 

91 
மணிதோடி। 2. 

மணிகாண்டல்; 63.
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களிர்போது) 46— 
,தளிபோது: 41. 

முதலாத்; 46-- 
முதலாம்; 31. 
முதலான்; 2. 
முதலாய்த்; 69, 74. 

நனிசால்; 9, 19,217, 25, 55, 
62, 65, 66. 

தன்பாலியைந்த; 46-- 
அதன்பாலியந்த; 2, 67, 70. 
தன்பாலிசைந்த; 21, 25, 29, 

05, 66. 
தன்பாலமைந்த; 54. 
தன்பால்வியந்த; 71.   
அமைத்ததமுவாதுவந்துர 

ADE AGM BH BH 1, 

அமைத்ததகையாவும் 
வந்து; 21, 25, 89, 47, 62, 

66. . 

அைத்ததள வாதவழ்ந்து 

அமைத்துதழுவாதுவத்து? 

உமிழ்ந்துதழுவாதுவந்து; 2. 
saps; 46— 

தவழ; 1,9, 21, 25, 29, 41, i 

65. 

இயன்றது; 46. 

இயைந்தது; 38, 40, 60, 69, 
65. 

Aouw sag; 2, 19, 81, 41, 
61, 62, 66, 67, 71. 

அமைந்த; 9, 21, 25, 29, 41, 
54 
oA gs 23, 26, 49, 44, 70, 
வானின்மிளிர்கின்ற 

தென்ன; 46 

வானின்விழுகின் நவென்ன; 
41. 

வானின் இழிகின் றவென்ன? 
23, 26, 43   
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வானின் நிழிகின் தென்ன; 

வானின்றிரிகின்றவென்ன? 

வானின்விழுகின் றதென்ன; 
2, 18, 40, 71. one 

வானின்விரிகின்றதென்ன; 

வரனிலிரைகின் றதென்ன) 

4 
வானிலெழுகின்றதென்ன; 

63. 

வானில்விழுகின்றதென்ன; 
1, 10, 11, 65, 74. 

வானில்விழுகின்றதென்ன? 
31. . 

வந்துவிழுகின்றதென்ன? 
67. 

எழுந்து; 46-- 
உகந்து; 74. 
நிமிர்ந்து;க்கீ, 68, 71. 
நினைந்து; 23, 26, 43, 70. 
விரைந்து; 2 

வடபானிமிர்ந்து; 46-- 
வடபாலெழுந்து; 26, 44, 09) 

70, 71, 74. 

தெசிய; 46-- 
தெரியா; 54. 
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List CST Cle sir ofl; 46— 
பைன்னாகர் சென்னி; 1, 
பைநாகர்கோடி; 10. 

மணிகோடிகோடி; 46 

மணிகோடியோடு; 9, 19, 91, 
25, 41, 62, 66. 

பலகொண்டு; 46 
பலசெய்த; 29, 96, 48, 44, 

70. 
பலகோடி; 63. 
பணிகொண்டு; 19, 41, 69, 

66. 

செய்தவகையாஃ; 46. 
செய்தவகையா; கர,
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செய்யவகையால்; 10, 11, 
செய்துபகையா; 65. 
வாகையனையான்; 289, 96, 49, 

44, 70. 

மின்னாலியன் றதெனலாய்; 
46 — 

மின்னாலியன் தவெனலாய்; 
23, 26, 41, 48, 44, 54, 65, 
70, 71, 74, 

மின்னாலியன் றவெயிலாய்; 
69. 

் மின்னாவியன்றவெனலாம்; 
66. 

விளங்குமிளிர்பூண்) 46— 
விளங்குமிளர்பூண்; 70. 

வயங்க; 2, 9, 97, 41, 59, 62, 
68, 66, 67, 71, 

வயங்கும்; 46 — 
வயங்கு; 1, 10, 11, 26, 70, 

74. 

பொன்னாலியன்றநகை 
யோடை:. 46. 

பொன்னாலியன்றநதை 
யோடை; 29, 26, 49, 44, 
70 

பொன்னாலியைந்தநகை 
யோடை; 9, 41, 66. 

டு ரன்னாலவியைந்தவகை 

யோடை; 54, 68 
பொன்னாலிசைந்தநசை 
யோமை; 19, 21, 25, 62. 

பொன்னாலிசைந்தநசை 
யோடை; 74, 

பொன்னாலசைந்தநகை 
யோட: 29. 

பொன்னால்வகைந்தவகை 
யோடை, 1, 10, 11, 

பொன்னால்வளைந்ததகை 
யாடை,; 31. 

பொன்னால்வகைந்ததகை 

யோடை,; 71, 
பொன்னால்வயத்தவகை 
யோடை, 05. 

பொன்னால்விளைந்தவகை 
யோடை; 67, 
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தொன்னாள்பிரிந்த; 46 
தொன்னாள்புரிந்த; 10, 11, 
தென்னார்புரந்த; 64. 

துயர்தீரவண்ணல்; 46 
துயர்தீரவள்ளல்; 1, 9~11,- 

23, 26,43, 44, 63, 67, 70. 
Slut Hg cust Mai; 74. 

தொழுவான்; 46-- 
துயில்வான்; 11, 
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நிமிர்ந்த; 46-- 
நிமிர்ந்து; 1, 9-11, 28, 95, 

26 29, 31, 41, 49, 44, 54, 
61-63, 65, 70, 71, 74. 

@afurer; 46— 
ஒழியான் ; 74. 

அடிமேல்; 40 
படிமேல்; 66, 

விழுந்து; 46-- 
விழுந்தும்; 25, 

பணியாமல்; 46_- 

படியாமை; 26, 44, 70, 

அணியாமல்; 25. 

நிலையுன்னியுன்னி; 46-- 
Blau ot ளியுள் ளி; 1. 

கொடிமேவிருந்து; 46— 
கொடிமேலிருந்த; 9, 19, 4. 
கொடிமேலிருந்து; 68. 
செடிமேலிருந்த; 21. 
தொடிமேலிருந்த; 26, 29, 44, 

54, 65, 70. 
தொடிமேலிருந்து; 

41, 66, 67, 71. 
தொடிமேலிருத்து; 69, 
தொடிமேலெழுந்த; 74. 

இவ்வுலக ழொடேழு; 46-_- 
இவ்வுலகேழொடேழும்; 2. 
உலகோரோடேழு; 95. 
உலகோ டுமேழுந்தொழு; 

Pal ் 

25, 31, 

உலகோடேழு; 62. 
உலகோடெழுத்து; 21,
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Qarip Harn; 46— 
தொழுகின்ற; 2, 9,258, 29, © 

43, 

கோளுமிஉஞாய்ப்; 46-- 
தாளுமிலனாய்ப்; 29, 26, 49, : 

44, 54, 63, 70, 71. : 
தோளுமிலனாய்ப்; 31, 67, 74. 

படிமேலெழுந்து; 46-- 
. படிமேலிழுந்து; 91, 07. 
படிமேல்விழுந்து; 1, 10) 31, : 

68, 65, 74. 

விரைந்து; 46- 
விரைந்த; 10, 11. 

பணிவான்? 46 
தொழுவான்; 67. ் 1. 
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a psrer, 46— 
வந்தாய்; 21, 28, 25, 39, 

41, 43, 52, 62, 74. 

மறைந்து; 46- 
மறந்த; 1, 10, 69, 71. 
மறந்து; 54, 65, 67. 

பிரிவால்; 46-- 
பரியால்; 10. 
யரிவால்; 29, 26, 445, 44, 

70. 

வருந்து) 46. 
வருந்த; 91, 
வருந்தி; 19, 21, 25, 29, 

62, 66, 67, 74. 

மலர்மேலயன் ஐன்; 46-- 

மயல்தீரவான; 1, 10, 91, 68, 

65. 
மயல்தீரவர சன்) 54. 

யர்வாயயன் ஐன்; 
அத, 29, 4ம், 62. 
அயர்வாரயன்றன்; 94. 
அயர் வானை வான; 87. 

31, 

65, 

41, 

19, 21, 

தாதை; 46-- 
நீதை; 1,2,9, 10, 28, 26, 
31, 43, 44, 61, 63, 65, 70,   71,74. 
(22) 
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எத்தை; 19, 21, 25, 29, 41, 
6. 

இறவா; 46-- 

இறவா; 1, 29, 49, 71, 
இறவாய்; 10. 

இறவார்; 65. 

பிறந்து: 2, 9, 10, 21, 23, 25, 
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26, 29, 31, 41, 43,44, 52, 
54, 66, 67. 70, 74. 

மறைந்து; 46. 

மறந்து; 51, 00. 

இறந்து; 69, 71. 

விளையாடுகின் ற; 46. 

விளையாடுகின்றல்; 9, 21, 95, 
29, 41, 62, 66, 74. 

தனியோய்; 46. 

தனியா; 26, 91. 
தனியால்; 29, 88, (4, 70. 
தமியர்; 67. 
தமியாய்; 1, 10, 65. 

தவியாய்; 9,21, 25, 29, £4, 
62, 66, 74. 

இறைவா; 41. 

களைவாய்; 46... 
அவைதீர? 67. 
தவிர்வாய்; 1, 10, 65. 

sort gay; 46— 

எண்ணி; 67, 

துயர் கூரல்; 46-- 
துயர்கூர்தல்; 81. 
துயர்கூர்வது; 54, . 
அரனே; 67. 
துயர்கூர; 29, 49, 60, 65, 70. 

என்னசெயலோ: 46 
என்னசெயலோமய்; 26. 

இழைக்குமுரவோய்; 67, 

உடையாய்; 46 

இறைவா; 1, 10, 91, 69, 65. 
இருவா; 94. 

என வின்னபன்னி; 46_ 
எனவன்னபன்னி; 65.
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மொழிவான்; &6...- 
ழிவான்; 2, 19, 21, 29, 25, 
26, 29, 41, 43, 44, 54, 462, 
66,70. 

அழுதான்; 1, 10, 
அழுவான்; 9, 91, 67, 74. 

எழுவான்; 69, 71. . 
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தேவர்பலராலுமுந்து; 46— 
தேவர்பலராலனா தி; 74. 
தேவர்பலகாலுனாது; 54. 
தேவர்ப்லகரலுன்னாது; 67. 
தேலர்பலராலுன்னாது; 69. 
தேவர்பலராருமாதி; 26, 44, 

70. ் 
தேவர்பலராலுழந்து; 91, 
தேதவர்பலராலுமாகி; 41, 
தேவர்பலராலுனாதி; 1, 9, 

10, 11, 21, 25, 29, 62, 65, 
66, 74. 

தேவர்பலராலுனாது; 71. 

செயலோய்; 46-- 
செயலார்; 9. 
செயலாய்; 26, 44, 54, 70. 
செயலால்; 19), 91, 9, 29, 

41, 62, 63, 66, 67. 
செயலான்; 31, 7]. 

திருவாய்; 10, 11. 
திருவா; 1, 74. 
மறவா; 65. 

மூவாதெதாளும்; 41, 
மூவாததாளும்; 46 
மூவாதெந்நாளும்; 52, - 

மூவாதவாயுள்;) 1, 19, 21, 
31, 65. 

மூவாதவாயு; 9, 10, 11, 25, 
29, 62, 66, சா, 72 

மூவாதவாய; 41, 

உல(கேழொ டே ழும்; 46. 

உலகோரோடேழும்; 2, 
உலகோடெழுந்து; 29.   
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மேண்மை; 46-- 
மெய்மை; 9, 21, 29, 25, 26, 

29, 48, 44, 62, 70, 71. 
Guoibenin; 41, 

முதல்வா; 40. 
முதலாய்; 19, 21, 25, 29, 41, 

62, 66. 
முதலா; 91, 67. 

அவைமேவிமேவ; 46— 
அவைமேவமேலி; 1,2, 10, 

11, 19, 21, 23, 25, 26, 29, 
31, 41, 43, 44, 65, 66, 70, 
71, 74. 

அவைமேவ3மேவ; 

67. 

நெடுவீடுகாட்ட; 46_ 

நெடுவீடுகண்டு; 1, 9, 10, 
11,19, 21, 23, 25, 26, 29, 
31, 41, 43, 44, 54, 62, 65, 
70, 71, 74, 

நெடுவீடுகட்ட(கூட); 2, 
61. 

54, 63, 

18, 

நெடுவீடுகண்ட; 67. 
நெட௫வீடுகாட்டு௮(ம்); 52. 

முடியாய்; 40-- 
முடிவார்; 1,9, 130, 11, 29, 

26, 31, 43, 44, 54, 65, 67, 
70, 74. 

முடியார்; 19, 21, 25, 29, 41, 

முடியா; 41. 
முடிவாய்; 71, 

ஆவாய்; 46-- 
ஆய்வாய்; 1. 

ஆவா(ஆஆ); 9, 40) 41, 52, 
66. 

BPoriQared; 46— 
HaparuGclars, 63, 67, 

. அதிரேகமாயையநிவார்; 
46— 

அதிரேகைமாய்கையறிவார்? 
1, 2,10, 11,19, 21, 23, 
25, 26, 48, 44, 62, 63, 65, 
66, 67, 70, 74.
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முதலாகியீரறொடிடையாகி; 
46— 

முதலாகியீறொரிடையாகி; 
70 

முதலாகவீரொடிடையாகி; 

67. 

எங்குமுளையாய்; &0-- 
எங்குமுளைவரம்; 54. 
எங்குமுடையாய்; 74. 

வழுவாதெவர்க்கும்; 9], 44. ் 
வழுவா தவர்க்கும்; 40-- 
வழுவா தவர்க்கு; 2, 29, 54. 
வழுவாயவர்க்கும்? 67. 
மழுவாளவர்க்கும்; 70. 
மழுவானவர்க்கும்; 23, 26, 

43, 44, 
முழுவானவர்க்கும்; 63, 71..   வரமீயவல்லையவரால்; 46-- 

வரமியவல்லையவராய்; 10, 13. 

தொழுவாயுணர்ச்சி) 46-- 
தொழுவாருணர்ச்சி); 94. 
தொழுவாய்தொடர்ச்சி) 41, 
தொழுவாய்புணர்ச்சி; 67. 

தன்மையுருவாய்; 46-- 
தன்மையருவாய்; 9. 
தன்மையுறவாய்; 43.- 
தன்மையுருவால்; 28, 26, 49, 

44, 70, 74. ் 

மறைந்துதுயரால்; 46— 
மறத்துதுயரால்; 1, 2, 10, 131, 

21, 25, 68, 65, 67, 74. 
மறைத்ததுயரால்; 91. | 
மறந்ததுயரரல்; 71 | 
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அழுவாயொருத்தன்; 46-- 
அழுவானொருத்தன்; 19, 21, 

28, 25, 26, 48, 44, 62, 70. 

உளைபோலும்; 46- 
உளர்போலும்; 1, 1031. 
உழைபோலும்; 9. 
உனைபோலும்; 26, 69. 
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எனலாகும்; 19, 21, 25, 29, 
62. 

எனலாம்; 4], 

அதிரேகமாயையறிவார்; 

அதிரேகைமாய்கையநி 
வார்; 29 

அதிரேகமாய்கையறிவார்; 1, 

10, 11, 19, 21, 23, 25, 26, 
29, 48, 44, 62, 63, 65, 66, 
67, 70, 74. 
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இருவர்க்குமொத்தி; 46. 
இருவர்க்குமற்ற; 63. 

உண்மைஉூரையாய்; 46 
உண்மைஉணராய்; 28, 26, 

43, 44, 54, 70. 

முன்னொக்கநிற்தி; 46. 

முன் ஜெக்கிநிற்றி; 67. 
முன்ணொக்கமுற் தி; 65. 

உலகொக்கவொத்தி; 460-- 
உலகொக்க நிற்றி; 19, 21, 26, 

29, 41, 62, 66. 
உலகொக்கவேத; 71. 
உலகொக்கவொத்து; 65. 

முடிவொக்கினென்றும்; 2. 
முடிவொக்கினென்று; 46... 
முடிவொக்கவென்று; 1, 10, 

11, 65, 74. 
முடிவொக்கிலென்று; 68, 74. 

முடிவத்திலொன்று; 9, 19, 
21, 25, 29, 41, 62, 66, 

முடிவாகிலென்று; 23, 26, 43, 
44, 70. 

முடியாய்; 46— 
முடிவாய்; 41. 
முடியான்; 65. 
முடியா; 10, 18, 71. 

என்னொக்குமின்ன; 46 
என்னொக்குமென்ன; 2, 9, 

19, 21, 25,29, 44, 54, 62,. 
66. 

என்னொக்குமன்ன; 67.
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செயலோலிதென்னில்; 46— 
செயல்தேரவெண்ணின்; 

30, 1], 
செயல்தோவெண்ணில்; 1, 

31. 
செயல்தீரவெண்ணில்; 67. 
செயலொக்கவென்னில்; 63. 
செயலோவிதென்ன; 41. 
செயலோ விதெண்ணி; 26. 

எனறுவிடியாய்; 46-- 
என்றும்வெடியாக; 3, 10, 13. 
என்றும்விடியா; 9 , 29,31, 66. 
என்றும்விடியாய்; ‘23, 43. 
என்றும்உணரா; 67. 
என்றுவிடியா; 2, 18, 19, 21, 

25, 26, 41, 44, 54, 60, 63, 
70, 71. 

என்றுவிடியாம்; 65, 74. 

அத்தொப்பமேகொல்; 46_ 
அன்னொப்பமேகொல்; 28, 

26, 29, 41, 43. 
அன்னப்பமேகொல்) 66. 
தன்னொப்பமேகொல்; 3, 10, 

11, 31, 
தன்னொப்பதென்கொல்; 65. 
தன்னொப்பமேகொல்; 9, 58, 

63, 67, 71. 
வின்னொப்பதேகொல்; 74. 

பிறி தகொலாரிவ்; 46... 
பிறிதேகவாரிவ்; 65. 

அதிரேகமாயையறிவார்; 
46— 

அதிரேகைமாய்கையறிவார்; 

அதிரேகமாய்கையதிவார்; 2, 
10, 11, 21, 23, 25, 26, 43, 

44, 61, 62, 63, 65, 66, 67, 
70, 74. 
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வாணாளளித்தி; 46... 
வாணாழளித்த; 65. 
வாழ்நாளளித்தி; 19, 21, 25.   

If 

முடியாமனீ தி; 46. 
முடியாய்முனன்பின்; 10. 
முடியாமனின் பின்; 1, 74, 
முடியாயநின்பின்; 65, 
முடியாமைநீபின்; 67. 
முடியாமனிற்பின்; 69. 

முடியாமனின்றி; 91, 44, 54. 

வழுவாமனிற்றி; 19, 21, 25, 
41, 52, 66. 

வருநாளுழிற்றி; 46-- 
வருதாள் நிறுத்தி; 69, 
வருநாள் நிறைத்தி; 65, 
வருநாளிறைத்தி; 91, 
வருநாளிறத்தி; 41. 
வருநாளுற த்தி; 67. 

வருநாளுளிறத்தி; 1, 
வருநாளறத்தி; 74. 

மறையோய்; 46-_ 
மழையாய்; 1, 10, 31, 81, 54, 

63, 67, 71, 74. 
osm musts; 65. 

Cug@nuysréGart; 46— . 
பேணாவுக்கொர்; 29, 26, 41, 

43, 66, 70, 

பொருள் வேண்டுமென்று; 
46... 

பொருள்வேணுமென்று; 
1, 2, 10, 11,.19, 21, 23, 25, 
26, 43, 44, 54, 62, 68, 65, 
66, 67, 70, 71, 74. 

பெறுவாளருத்திபிழையாய்; 

பெறுவானிருத்திபிடியாய்; 2, 
23, 26, 43, 

பெறுவானருத்திபிடி டியாய்; 
10, 11, 21, 25, 31, 68, 65, 
67, 71, 74, 

பெறுவானருத்திபிடியாய்? 

பெறுவானருத்திபிழையா;” 

பெறுவானருத்திபிழையாப் 
(பூ; கக,
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, 65. 

உளணாயுயிர்க்குமுயிராக$; 26, 
70. 

சிற்குமுணர்வாதி; 1, 10, 13, 

65. : 

திற்றியுனார்வாய; 46-- 
திற்குமுணம்வா த; 51. 
நிற்குமுணர்வாகி; 67, 74. 
திற்றியுணர்வாதி; 21, 25, 44, 

62, 66. 
மற்றையுருவாகி; 69. 

ஆணுகி; 46 
ஆணுதி; 1, 10, 11, 19, 99, 25, 

26, 31, 43, 44, 62, 66, 70. 

மற்று; 46— ° 
whom; 1,2, 10, 11, 19, 21, 

23, 25, 26, 31, 41, 43, 44, 
62, 63, 65, 66, 67, 70, 71, 
74. 

அலியாதி; 1, 21, 29, 25, 26, 
29, 31, 41, 43, 44,52, 62, 
66, 70. 71, 

அலியாகி; 46. 

அதிரேகமாயையறிவார்; 
46— 

அதிரே கைமாயையறிவார்; 
18. 
திரேகமாய்கையறிவார்; 2, ; 
40 11, 21, 23, 25, 29, 48, 
44, 62, 68, 65, 66, 67, 70, 
74, 
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தானந்தமில்லை; 46— 
தானந்தமல்ல; 69, 

பலவென்னுமொன்று; 66-_- 
அலவென்னுமென்று; 65. 
பலமென்றுமொன்று; 74, 

தனியென்னுமொன்் று; 46-- 
தமியென்னுமொன் று; 67. 
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தொடர்ந்த) 46_- 
தவிர்ந்த; 29, 96, 49, 44, 70, 

துரத்த; 63 
சுடரென்னுமொன்று; 46-- 
சுடரென் றுமொன்று; 74. 

நயனந்தொடர்ந்த; 46. 
கயனந்துறந்த; 1, 69, 65, 
நயனங்கடந்த; 19, 21, 2, 

29, 41, 66. 
தயனந்திறத்த; 74. 
ஒளியால்; 46-- 
ஒளியாய்; 10, 19, 21, 2, கீ. 
வெளியால்; 81, 70. 

ஒழியான்; 74. 

வானந்தொடர்த்த; 46. 
வானந்துறந்த; 19, 21, 23, 

25, 26, 41, 48, 44, 62, 66, 
70, 71. 

மானந்துறந்த; 1, 10, 91,609, 
4. ப 

பதமென்னுமொன் று; 19, 21, 
25, 29, 41, 52, 62, 66. 

பதமென்னுமுன் னை; 46-- 

அதமெனனுமுன்னை; 74, 

சுடரென்னுமுன்னை; 68. 
மதமென்னுமுன்னை; 0. 

மறைநாலும்; 1, 2, 10, 11, 

28, 25, 26, 29, 31, 41, 43, 
44, 52, 62, 68, 65, 66, 67, 
TO, 71, 74. 

மறை நாலின்; 46-- 
மறைந்தாலும்; 21. 

அத்தம்; 46-- 
வந்தும்; 29, 26, 49, 44, 70, 

அறியாது; 99, 41, 52, 05. 
முறையால்; 46 
அதியா; 1, 10, 11, 19, 21, 25, 

65, 66, 67, Ti, 74 ் 
அதியாம்; 68. 

அயலென்னும்; 48-- 
அறிவென்னும்; 19, 21, 24 

41, 62, 66.
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. ஆரிவ்வதிரேகமாயை; 46-- | 
ஆலிவ்வதிரேகமாய்கை; 65. | 

- ஆரிவ்வவரேமாய்கை: 91, 
ஆரிவ்வதிரேகைமாயை; 29, 
ஆரிவ்வதிரேகமாய்கை; 2, 

10, 11, 19, 23, 25, 26, 43, | 
44, 62, 63, 66, 67, 70, 74. | 
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Berra; 46— 

மாளாத; 44, 70. 

முடிவின் கணின்னை ; 40... 

முடிவின்கணுன்னை; 1,10,11, 
91, 65, 71, 74. 

முடிவின்கணின் ற;19, 21, 89, 
25, 96, 49. . 

முடிவின்கண்முன்னை; 09, 
முரிவின்கணின் றன்; 29, 41, 

மெய்யா கமெய்யினினையும்;. 

அவைபேசமெய்யின் வீளை 
வும்; 67. 

அவன்மெய்யின்வீழவிளை 
வின்; 63. 

அவர்மெய்யின் மெய்யின் 

pacer tbs 1,9, 10, 11, 65, 

அவர்மெய்யமெய்யினினை 

யும்; 2, 
அவர்மெய்யின் மெய்யினிளை 

யும்; 19. . 
அவர்மெய்யின் மெய்யின் 

வினையின்; 21, 95, 62, 
வரமெய்யின் மெய்யின் வினை 

யின்; 29, 41, 66. 
வரமெய்யின் மெய்யினினை 

யும்; 52, 
வரமெய்யர்மெய்யனினையின்; 

29, 49, 
வரமெய்யர்மெய்யினிணையும்; 

26, 44, 70. 
வினை மேயமெய்யின் விளையும்; 

1, 
மெய்யா கமெய்யர் நினை வும்; | 
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கேளாக 1, 9, 10, 29, 26, 41, 
43, 44, 54,63, 70, 71. 

கேளாத; 46... 
Geer rl; 19, 21,25, 29, 41, 

62, 67, 74. 
கேளார்கண்; 81. 
கோளாக 65. 

சிற்றி; 19, 914, 29, 95, 29, 41, 
43, 62, 66. 

பிறவெறு; 9, 19, 21, 25, 29, 
41, 62, 66. 

பிறவென்று; 46-- 

பிறிவென்று; 67. 

பேசு; 1, 9, 10, 19, 29,29,91, 
48, 44, 54, 62, 63, 65, 66, 
70, 74. 

சொன்ன; 460-- 
பேசும்; 41, 71, 
பேத; 26. 
பெய்த; 67. 

கெடுவார்கள்; 46-- 
கொடுவார்கள்; 65, 

சொன்ன; 46. 

ஓது; 99, 26, 43, 44, 70. 
சென்னி; 65. 

கடவாய்; 19, 91, 28, 25, 29, 
41, 43, 62, 66. 

கடவான்; 46-- 

கடவா; 9, 

கடவால்; 26, 44, 70, 71. 
தொடர்வால், 1, 10. 
தொடர்வான்;81, 65, 67, 74. 

தெளிவால்; 69. 

மாளாதநீதியிகழாமை; 46-- 
மாளாது நீதிதிகழாமை; 81. 
மாளாதநீதிநிகழாமல்; 07. 
மாளாதநீயதிகழாமை) 10. 
மாளாதநீதியிகழாமல்; 2, 18, 

19, 21, 25, 29, 40, 41, 60, 
63. 

வாளாமல் நீதியிகழாமை; 68.
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நின்கணபிமானமுள்ள; 19, | 
21, 23, 25, 29, 41, 43, 66. | 

நிண்கணபிமானமில்லை; 46— | 

நின்கணபிமானமுன்ன; 62. 
நின்கணபிமானமல்ல; 65." 

வதியோர்; 46. 
அறிவோர்; 2, 19, 21, 25, 69. 
அறிவோர்க்கு; 9, 24, 29, 44, 

43, 62, 00. 
அறிவார்; 26, க்க, 70. 
மறையார்; 68. 

ஆளாயும்; &6-- 
ஆளாகி) 29, 26, 48, 44, 70. 

ழ்தி; 81. ் 
அத; 9,19, 21, 25, 29, 41, 

62, 63, 71. 

அதிரேகமாயையறிவார்; 
கட 

அதிரேகை மாய்கையறிவார்; 

திரேகமாய்கையறிவார்) 2, 

* 40, 11, 21, 28, 25, 26, 48, 
44, 63, 65, 66,67, 70, 74. 
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சொல்லொன்று; 46— 
சொல்லென்று? 1, 2, 9, 10, 

11, 19, 21, 23, 25, 29, 31, 
41, 43, 44, 54, 63, 65, 71, 
74. | 

உரைத்தி; 46 
Appi 1, 9, 10,11, 19, 21, 

25, 29,31, 41, 54, 65, 66, 
74. 

பொருளாதி; 46. 
பொருளாகி) 2, 28, 26, 43, 

44, 70. | 

  
தூயமறையுந்துறுந்து; 46-- 
தூயமறையுமறந்துடி 2. 
துரயமறையுந்தொடர்ந்து; 9, 
கூயமறையும்பறைந்து; 1, 

10, 11, 68, 65, 74. 
துரயமறையும்பகர்ந்து; 71. |   
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தூயமறையுமறிந்து; 19, 21, 
95, 96, 29, 41, 69, 66... 

தூயமறைதேடியேதும்; 91. 

நாயமறையம்மறத்து;28, 43, “ட் 704 இத்து 

திரிவாய்; 46-- 
தொடர்வாய்; 9. 
தொடரா; 19, 21, 25, 26, 29, 

41, 62, 66. 

அதியாய்; 91. 
மறைந்து: 28, 88, 44, 70. 

வில்லொன்றெறடுத்தி; 46 . 
வில்லென்றெடுத்தி; 2, 70. 
வில்லொன்றெடுத்து; $1, 

65. 

சரமொன்றெறடூத்தி; &6- 
சரமென்றெறடுத்தி; 70. 
மிகையன நிநிற்றி; 1. 
மிகையின் நிநிற்றி; 31. 

- மிகையொன் றிதிற்றி:; 02. 
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மிகையொன்றுதிற்றி;-65. 
விசையொன்திதிற்றி; 10, 11. 

மிளிர் சங்கமங்கையுடை 
யாய்; 46— 

மிகுசங்கையாழியுடையாம்; 

மிகுசங்கையங்கைய/டை 
யாய்; 1, 10, 11, 65. 

மிளிர் சங்கையங்கையுடை 
யாய்; 9,19, 21, 28, 25, 
26, 29, 48, 44, 54, 62, 70, 
71. 

மிளிர்சங்கைமங்கையுடை 
யாய்; 41. 

மிள சங்கையுங்கையுடை 
யாய்; 74. 

விளிசங்கமங்கையுடையாய்; 

81. 

கொல்லென்றுரை த்தி; 86 
அகால்லென்று நிற்றி; 31. 
கொல்லென்றுழைத்தி; 70, 

கொலையுண்டு; 46-- 
கொலைவுண்டு; 70,
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. கொடியாயுன்மாயைய தி 
: . யேன்; 46. 
கொடியோயுன்மாய்கையநி 

யேன்: 2. 
கொடியாவுன் மாயையறி 

யேன்; 71 
கொடியாயுன் மாய்கையநி 

யேன்: 69, 65. 
கொடியாயுன்மாய்கையநி 

. வேன்; கீக், 70, 
'கொடியாயுன் மாயையறி 

வேன்; 26, 
கொடுயாயுன் மாயம் அதி 

யார்; 4ம். 
கொடியாயுன் மாயமறியேன்? 

66 
கொலையாயுன்மாய்கைஅறி 

வேன்: 95, 45. 

அல்லென்று நிற்றி; 46-- 
அல்லொன் றிநிற்றி; 63. 

அயலென்றுநின்று; 28, 2-, 
43, 44, 70 

பகலா தி; 46— 

அகலாதி; 66. 
யபகலச.தி; 9, 

அதிரேகமாயையறிவார்; 

அதி?ரகைமாய்கையறிவார்; 
29, 65. 

அதிரேகமாய்கையநிவார்; 8, 
10, 11, 21, 23, 26, 43, 44, 
63, 66, 67, 70, 74, 
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மறவாயுமொத்திமயலாரும்; 

46— 
மறவாயுமொத்திமயராகி; 1, 

மறவாயுமொத்தியயலாரும்; 
2,18, 23, 26, 43. 

மறவாயுமொத்தியயலாகி; 9, 
63. 

மறவாயுமொந்தியமராகி; 
1 1, ’ 

மறவாயுமொத்திமயலாகும்; 
19, 

    

மறவாயுமொத்திமயலா தி; 
21, 25, 29, 41, 65, 66. 

மறவாயுமொத்தியயராதி; 

31. 
மறவாயுமொத்திமயராதி) 

71, 74. 

யானும்; 46-- 
காணும்; 55. 
மற்றிவ்; 21, 
மற்றெவ்; 17, 9, 10, 11, 25, 

29, 31, 41, 62, 63, 65, 66, 
71, 74. 

அநியேம்; 46-_- 
அறியோம்; 84. 
அதியேன்; 2, 23, 26, 43, 44, 

70. 
விசையும்) 1,9, 10, 11, 21, 

25, 29, 81, 41, 62, 63, 66, 
71, 74. 

வலவியுப; 645. 

துறந்தாயுமொத்தி; 46-— 
திறத்தாயுமொத்தி; 69. 

துறவாயுமெரத்தி; $6-- 
திறவாயுமொத்தி; 68, 

உறவாயுமொத்தி; 10, 17, 

சொல்லவரியாய்; 46_-- 
சொல்லுமுள வால்; 2, 61. 

சொல்லலரிதால்; 9, 19, 24, 
25, 29, 41. 

சொல்லவுரியாய்; 67. 
சொல்லவுலவாய்; 91, 64, 

சொல்லுமுளவாய்ப்; 29, 26, 
43, 44, 70. 

சொல்லிலமுதாற்; 66. : 

பிறந் தாயுமொத்தி;.46-_- 

பிறந்தால்நினை த்தல்; 1, 10, 
71, 79, 74. ் 

பிறந்தாய்நினை த்தல்; 9, 11, 
பிறத்தார் நினை த்தல்; 67. 
பிறந்தாயசிந்தை; 91. 
பிறந்தானினைப்பில்லை; 65.
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பிறவாயுமொத்தி; 46-- 
பிறழாதவன்பர்; 1, 10, 14, 

31, 63, 71, 74. 
பிறவாதவன்பர்; 9, 65. 

பிறழாததுன்பர்; 67. 

பிறவாமனல்குபெரியோய்; 
46-— 

ஒருதன்மைபேசுமுள வாய்; 

4. 
பிறவா மைநல்குபெரியோய்; 

28, 96, 91, 49, 54, 67. 
பிறவாமைநன்கு பெரியோம்;' 

6 3. 
பிறவாமலன்புபெரியாய்; 65. 
பிறவாமனல்குபெரியாய்; 1, 

65, 74. . 
பிறவாமனல்குபெரியோர்; 

10, 11. 

அரி தாகவாரிவ்; 46-- 
அரிதாதலாரிவ்; 9, 26, 08, 

70. 
அரிதாகுமாரிவ்; 19. 21, 25, 

_ 29, 41, 66. 
அரிதாகியாரிவ்) 18, 40, 41, 

அரிதாகவாரிலவ்; 36. 
பிறிதேதேகொலாரிவ்; 2. 
பிறியா திவ்வாரிவ்; 67. 

அதிரேகமாயையறிவார்? 
46—- 

அதிரேகைமாய்கையறிவார்; 
29, 65. 

அதிரேகமாய்கையறிவார்; 1, 
2, 10, 11, 28, 26, 43, 44, 
68, 66, 67, 70, 74. 
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வினைவர்க்கமுற்றுமுடனே; 
46— 

வினைவர்க்குமுற்றுமுடனே) 
, 2. 

படைத்தியவையெய்தி; 46-- 
படைத்தியவைசெய்தி; 1, 9, 

19, 21, 25, 26, 31, 42, 43, 
44, 66, 67, 70, 74. 

படைத்திவைசேறி; 10, 11. 
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படைத்தியவைதீர; 54, 71. 
படைத்திவவைசெய்தி; 65. 

என்றும்; ₹6-- ; 
or oor my; 26, 44, 65, 74. 

ஒன்றும்; 1.10, 11, 21, 23, 

25, 26, 81, 41, 48, 44, 65, 
66, 67, 70, 74. 

நிற்றி; 54, 71. 

விழையாய்; 1, 9, 41, 44. 
விளையா; 406. 

விழைவார்; 67. 
விழையா? 38, 31, 43. 

விளைவாய்; 54. 
பிழையாய்; 19, 21, 25, 26, 

41, 70. . 

நினை வர்க்கு; 46-- 
அனைவர்க்கு; 67. 

நெஞ்சினுறுகாமமுற்றி; 46-- 
நெஞ்சமுறுகாமமுற்றி; 39 

31. பட 
நெஞ்சிலுறுகாமமுற்றி; 10, 

31, 21, 25, 54, 65, 66, 71, 
ர்க். 

நெஞ்சிலறுகாமமுற்றி; 44, 
70. 

நெஞ்சிலருகாமமுற்தி; 20. 
தெஞ்சில்வருகாமமுற்றி; 28, 

43 

நெஞ்சிலுறு நாமமுற்தி; 67. 
அறியாமைநிற்றி; 46-- 

அறியாமனிற்றி; 2, 9, 18, 91, 
40, 41, 61, 63, 67, 71. 

அறிவாகிநிற்றி; 19, 21, 24, 
41, 66, 74, 

Of Hour & (8) mb Bi; Al. 

Gig; 67. 
மனமா; 46-- 
நிமிராய்; 1, 10, 11, 54, 65, 

71 
திமிர்வாய்; 91. 
நிலையாய் 70. 
நிலையா; 29, 26, 49, 44. 
நிலையாய்; 68.
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தெறியார்; 1,9, 19, 21, 25, 
41, 74, 

111 முனைவர்க்குமுத்தி; 41, 66, 
் 71, 74 
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முனை வர்க்குமொத்தி; 46-- 

முனைவற்குமொத்தி; 68, 65, 
முனை வாக்குமுத்தி; 07. 
முனிவர்க்குமுத்தி; 26. 
முனிவர்க்குமொத்தி; 2, 9, 

28, 96, 43, 14, 54, 60, 61, 

அமரர்க்குமொத்தி; 46 
அரடர்க்குமற்றிம்; 41, 66, 

அமரர்க்குமோதி; 91, 
அமரர்க்குமற்ற; 71. 
PETES DO 26, 44, 54, 

அமரர்க்குமுற்றி; 67. - 
மூடரென் Gert; 10 

11,44. 00? ’ 
மூட்ரென் நிம்முதலோர்; 

மூடரென்றும்முதல்வோர்; 

மூடரென்னுமுதலோர்; 9, 
41, 52, 66. 

மூடரென் நிமுதலோர்; 70. 
மூடரென்றமுதலோர்; 54, 
8 சென் திம்முதல்வோர்; 

மூடரென் நிம்முதலோய்; 65. 

அனைவர்க்குமொத்தி; 40_ 
அனைவர்க்குமுத்தி; 08. 

அனைவர்க்குமோதி; 67. 

அனைவற்குமொத்தி; 65. 

அதியாமையாரிவ்; 46. 
அதியாமலாரிவ்; 2, 18 
41, 61, ™ » 40, 

, தெரியாமையாரிவ்; 1, 10, 11, 
31, 63, 65, 74. 

தெரியாமல் நிற்றி; 54, 71, 
தெரியாதிவாரிவ்; 07.   

II 

மாயை; 66 
மாய்கை; 29, 26, 49, 44, 68, 

65, 66, 67, 70, 74. 
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இன்ன; 46-- 
அன்ன; 9, 19, 21, 25, 2, 

29, 45, 69, 66. 
என்ன; 26, 

செறிந்தாயதுண் மையென 
லாய; 67. 

செறிந்தாரினுண் மையென 
லாய; 46-- , 

செறிந்தாயனுண் மையென 
லாய; 1, 10, 11, 74. 

செதிந்தாயவுண்மையென 
த்க் 19, 21, 25, 29, 41, 

65, 66. 
செறிந்தாயநுண்மையன 
லாய 54. 

செறிந்தாயநுண்மையென 
லாய; 91; 

செறித்தாயநுண்மையென 
லாய 67. 

செறிந்தாயலுண் மையென 
லாய; 69, 11. 

் செறிந்தாயதுன் பமென 

TIT 

லாய்; 29, 26, 48, க்க, 70. 

தெரிகின் ற; 46-- 
துடர்கின்ற; 67. 

உன்றனிடையே;1, 10, 11, 
31, 74 

உன்னதிடையே; 46-- 
உன்னையிடையே 71. 
உன்னை யடையே; 67. 
இல்லையிடையே; 63. 

பிறிந்தார்; &6-- 
பிறந்தார்; 2, 18, 29, 26, 48, 

44, 63, 70. 

பிறிந் த; &6-- 
பிறந்த; 2, 18, 54, 65, 

பொருளோடுபோதி; 46 
பொருளோடுபோது- 2, 60,
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பொருளேயளித்தி) 21, 29, 
29, 41, 65, 

பொருளோ டூபேர் தி, 91.- 
பொருளோடுசோதி; 23, 26, 

43, 44, 70 

பிதியாது; 46-- 
பிறவாமை; 69. 

நிற்றி; 46-- 
நெற்றி; 10, 13. 
தல்கு; 08. 

பெரியோய்; 46-- 
அறிவார்; 891. 

அறியார்; 29, 26, 43, 70. 
பிறியாது; 1, 10, 11, 67, 71, 

74 
பிரியோய்; 2. 
பெரியோர்; 9, 44, 69. 

பொருளாதி; 46-- 
பொருளாகி; 2, 61, 07. 

நெறியாதி;1, 10,11, 31, 63. 

அதி$ரேகமாயைர 46 © 
அதிரேகைமாய்கை; 29, 65. 

திரேகமாய்கை; 2, 2, 29, 
96, 49, 44, 68, 66, 67, 70, 
74, . 
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பிறந்த; 46- " 
துடர்ந்த; 1, 10, 11, 71, 74. 
தொடர்ந்த; 81. 
பிறந்து; 29, 26, 49, 70. 

பொருடோறு நிற்றி; 46-- 
பொருளோடுநின்று; 67. 

பொருடோறுநின்று; 1, 10, 
11, 23, 26, 43, 44, 63, 67, 
70, 71, 74. 

பிரியாய்; 46-- 
பெரியோய்; 99, &ர, 65, 66. 

பிறந்து: 3, 2, 9,10, 11, 21, 
93, 25, 26, 29, 81, 41, 48, 
44, 65, 66, 67, 70, 71, 74. 

WA 65 46— 
பிறிந்து; 41. 
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பிறந்தோர்; 54. . 
இறந்து; 08. 
திரிவாய்; 69-- ' 

திரியாய்; 2, 25, 
திறவாய்; 74. 
திரிவார்; 29, 26, 49, கக், 70. 

திறந்தொறவைதேநறு 
மென்று; &6-- 

என்றுசிதையாசிறதந்த; 94. 

Til 

திறந்தோறவைதேயு 
மென்று; 1, 91, 67. 

திறந்தொறவைதேற்று 
மென்று; 40. 

திறத்தொறவைதேயு 
மென் று; 60. 

திறந்தொறவைதோறு 
மென்று; 3. 

திறந்தொறவைதேறு 
மொன்று 43, 74. 

திறந்தொலவைதேறு 
மென்று; 72. 

திறத்தொறவைதெய்வ 
மென்று; 26, 44, 70, 

திறத்தொறவைதேயு 
மென்று; 9. 

திறத்தொறவைதெய்வ 
மென்று; 29, 48, 63. 

திரிந்தோறவைதேயு 
மென்று; 10. 11. 

பிறத்தவைதேயுமென்று; 
19, 21, 25, 29, 41, 65. 

மறைந்துதெரியாயுமென்று? 
71. 

சிதையாய்; 1, 9, 10, 11, 19,” 
21, 28, 25, 26, 29, 31, 41, 
43, 44, 56, 68, 65, 67, 70,. 
71, 74, 

செளியாய்; 46-- 

கூராழியங்கையுடையாய்; 
46— . 

கூராழிசங்கமுடையாம்; 91, | 
கூராழிசெங்கையுடையாய்; 
71. 3 

கூராழிசங்கையடையாய்; 68, 

திரண்டொருருவாய; 1), 10, 
11, 31, 54, 63, 67.
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திரண்டொருருவாதி; 46 
திரண்டொருருவாகி; 5, 2], 

23, 25, 41, 43, 44,61, 65, 
66. 

Canc ayfiGun ed; 46— 
கொண்டலுரிபோல்; 9, ஈர், 
கோடலுரிபோய்; 81. 
கோடலுயிர்போ ல்; 

43, 44, 70. 
கோடலரிபோல்,; 54, 
கோடலுரியோர்; 68. 

ஆராயினேதுமிலையா தி; 46._- 

ஆராயிலேதுமிலையாதி; ந, 
10, 11, 19, 31, 54, 66, 74. 

ஆராயிலேதுமிலையாகி; 21, 
25, 29, 62, 63. 

ஆராயினேதுமிலையாகி; 2. 
ஆராயினெய்துமிலையா தி; 26. 

ஆர பிஜென்றும்தெரியா தி; 

23, 26, 

யாரிவ்; 46_ 
யாதிவ்; 69, 67. 
அதிரேகமாயை; 46-_ 

அதிரேகைமாய்கை; 99, 65. 
அதிரேகமாய்கை; 2, 98, 96, 

43, 44, 63, 66, 67, 70, 74. 
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என்றின்னபன்னி; 46. 

என்றின்னயுன்னி; 91. 

அழிவானெதிந்த; 46-_ 
அழியால்முன்னிற்க; 68. 
அழியாய்முனிற்க; 10, 14, 
அழியாமுனிற்க; 1, 74. 
அழியானெறிந்த; 2. 
அழிவா நிறத்த; 9. 
அழிவானிறத்த; 19, 21, 2, 

29, 47, 65) 66. — 
அழிவா னிதத்து 31, 62. 

வானெநித்த; 28, 
“2. 44, தித்த 26, 
அழிவானிறைந்த; 54. 
இழியா முனிநற்க; 71, 
எழுவான்முனிந்த; 67. 
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கீறவிருள்போய்ப்; 46— 
கிறவிருளைப்; 3, 28, 43, 44, - 

54, 63, 74, 
கீறிவிருளை ப்; 29, 70. 
கீறியிருளைப்) 10, 11, 19, 21, 

25, 65, 
கீறவிருளப்; 31. 

சீறவிருளைப்; 26. 

சீறுமிருளைப்; 9. 
சீறியிருளைப்; 40, 60, 66. 

நின்றபுகழோன்; 46-- 
வந்துபுகழோன்; 68. 
நின்றபுகழான்; 19. 

நின் றுன்னியுன்னி; 46-- 
நின்றுன்னியுன்ன; 74. 

இவன்யாவனென்று; 46— - 
இனியாவனைன்று; 63, 

நிமிர்கின் ற; 46-- 
நினைகின்ற; 1, 2, 9) 10, 14, 

18, 19, 21, 28, 25, 26, 29, 
31, 40, 41, 48, 44, 52, 60, 
61, 66, 67, 70, 71, 74. 

எல்லை; 46-- 
வேலை; 29, 49. 

சென்றுன்னும்; 9) 41, 52, 
66. 

Oacir ny sir oP; 46 — 
சென்றுன்ன; 60, 67. 

முன்னமுடனாயினான்;. 1, 9, 
10, 11, 19, 21, 25, 29, 31, 
41, 54, 60-62, 66, 67, 71, 
TA. 

. முண்னருடனாயினான்; 46— 

உலகேழும்; 46-- 
உலகங்கள்; 68. 

சிணறயான்; 46-- 
சிறையோன்; 2. 
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மரை நாள; 46. 
மறைஞான; 10, 11, 26, க்க. 
மரைநாண?; 18 

மறைனாள; 25.



11 

Til 

IV 

பாட வேறுபாடு 

Broiler; 46— | 

தூலிவ்; 70. : 

வகையென்பதென்னை; 46-- 

வகையொன்றதிலாத; 10, 11. | 
வசையென்பதென்ன? கக், | 

54, 63. : 
வலியொன்றநின்ற; 61, | 

மழையென்று ; 46_- [ 
மழையும்; 2, | 
மழைவென்று; 31. 

மழையொன்று; 71. 
உரவோர்; 10, 11, 

ஆசங்கைகொண்ட; 46 

ஆசங்கரைந்த; 91, 
ஆசங்கலந்த; 26, 44, 69, 70, | 

ஆசங்கைதந்த; 1, 74. i 

கொடைபீளியண்ணல்; | 
46— 

தொடைமேளியண் ணல்; 68. 

சரராமன்; 66. 
சடைராமன்; 10. 
சடையன்றன்; 41. 

வெண்ணெயறணுகும்; 46-- 
வெண்ணையணுகும்; 40, 60, : 

61, 69, 65; 
வெண்ணெயறணுகித்; 10. 
வெண்ணெயணுகத்; 11, 

மறைவாணர்; 40... 

கவிவாணர்; 10, 11. 

அதிவாளரென்றிம் 

முதலோர்; 46-- 

அறிவாளர்சிந்தை 
யென வே; 10, 11, 

ஆறிவாளரென்னு 
முதலோர்; 54, 74. 

அறிவாளரென்திம் 
முதல்வோர்; 69. 

பசிபோலகன்ற; 46-- 
பதிபோலகன்ற; 74. 

பதகன்றுர ந்தவுரகம்; 46. 
பதகன்றொடர்ந்தவுரகம்; 10, 
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பல்லாயிரத்தின்; 46_- 
பல்லாயிரத்து; 1. 

yur gs; 46—— 
முடிவாய; 9. 

முடிவான; 67. 

பக்கம்; &6-_: 
பாதம்; 67. 

அவைவீச; 46 
அவைவீசி; 2, 
அவைதீர: 54. 
அவைவந்த; 08. 

வந்து; 46._- 
ov 65; 1, 41, 67, 74, 
பத்தி; 68. 

படர்கால்; 46... 
படர்சால்; 74, 

செல்லா; 46._... 
சொல்லா; 19, 21, 25, 29. 
நில்லா; 91. 

செல்லான்; 74, 

நிலத்தினிருளா தல்; 46. 
திரத்தினருளோடு; 74. 
கிலத்தினருளோடு; 1, 31, 

கிஜித்தினருளாழ்தல்; 9, 21, 

கிலத்தினிருளோடு; 10, 11, 

நிலத்தினருளாளர்; 29, 41, 
கிலத்தினருளாதல்; 54, 67, 

திலத்தினருளூடு; 68. 
திலத்தினருளாளர்; 66. 

வாளி; 46_ 

வாசி; 26. 

சிதறுற்று; 46... 
சிதைவுற்று; 18, 40, 41, 
எல்லாவிதத்துமுணர் 
Gar; 46— 

எல்லாமவிந்துமுணர் 
Garg; 1. :
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எல்லாமவித்துமுணர் 
வோடு; 10, 11, 81, 41. 

எல்லாமவித்துமுறவோடு? 

TA. 

எல்லாவிதத்தமுணர் 
வோடு; 24. 

சல்லாம்விதத்தவுணர் 

வோட; 65. 

அண்ணி; 1,9) 10, 11, 19, 
அர) 29, 25, 26, 29, 41, 43, 
44, 54, 63, 65, 66, 70, 71, 
74. 

நண்ணி; 46-.- 
உண்ணி; 07, 

அன்றி; 91. 

இவனே; 46_- 

அறனே;1, 9, 10, 11, 21, 
23, 25, 26, 29, 81, 41, 43, 

44 54, 63, 65, 66, 67, 70, 
741, 74. 

மைக்கும்; 1, 10, 11, 21, 
29-25, 26, 29, 81, 41, 48, 
44, 54, 63,65, 66, 67, 70, 
71, 74. 

பிழைக்கும்; 46. 

விளைக்டிம்; 9, 44, 65. 
உரவோன் 1, 9, 0, 11, 31, 

23, 25, 26, 29, 31, 41, 43, 
44,54. 63, 65, 66, 67, 70, 
71, T4. 

எனவோர்; 46... 

வல்லானொகுத்தன்; 46 
நல்லோனொருத்தன்; 9. 

இடையே; 46-_- 
இவையே; 2. 

ங்டுத் த; 46... 
படைத்த; 10, 11, 91) 71, 

eu@eur esr: 46— 

அடுவான; 61, 

வடுவும்; 46- 
வடிவும்; 1, 24, 
வடிவம்; 29, 65, 74.     
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தருமத்தினொன்று; 46-- 
ருமத்தினின்று? 1, 10, 14, 

981, 69, 65, 67, 71, 74. 
தருமத்தினென்று; 9, 10, 11, 

21, 25, 29. 

ஒழுகா த; 46-- 
அறியாத; 2. 

தழுவிப்புணர் ந்த; 46- 

தழுவப்புணர்த்த; 1, 10, 11, 
54, 74. 

தவிராபுணர்ந்த; 81. 

Bon sure; 46— 

தகைசால்; 1, 30, 11, 
வகையால்: 21, 41. 

’ \ 
உருமொத்தவெங்கண்) 

46 — 

உருமொத்தவன்சொல்; 71. 
உருமொத்தசெங்கண்; 29. 

வினை தீய; 46-- 
அவர்வஞ்ச; 9, 24, 25. 
அரவஞ்ச; 28, 29, 44, 45. 
உளதிீய); 71. 

வஞ்சருடலுய்ந்ததில்வை; 3, 
9, 10, 11, 21, 28, 25, 29, 
31, 41, 438, 54, 60, G1, 71, 
T4, 

வஞ்சருடலுய்த் தில்லை; 
46— 

வஞ்சருடலுய்ந்தவில்லை; 44, 
70. 

UEhF HC Hii s salar; 63, 
வஞ்சருடலுந்தவில்லை; 26. 
வஞ்சருருயுய்ந் சவில்லை; 67. 

கருமத்தினின் ற; 46-- 

தருமத்தினின் ற; 66. 
கருமத்தினிற்க; 61, 67. 
கவிசேசனே; 46. 
இருசேனை; 61. 

மலர்மேலவ்வள்ளல்; 46-- 
மலர்மேலவண்ணல்; 81,
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மலர்மேலைவள்ளல்; 1, 0, 29, 
41, 48, 44, 66, 71, 74. 

மலர்சேனைவள்ளல்; 26, 70. 
மலர் 2வலைவள்ளல்; 29, 65. 

மலை $?வலைவள்ளல்; 94, 07. 

87 நிருமித்தசவன்ன; 40-- 

இ 

திருமித்ததென்ன; 9, 9, 18, 
41, 60, 61, 

உயிரோடெடழுந்து; 46-- 
) உயிர்பெற்றெழுந்து: 73. 
உயிரோடெழுந்த; 08. 

தெய்வதெறியால்; 66-- 
தெய்வதெறியும்; 54. 
தெய்வநெறியான்; 40. 

8398 

இளையானெழுந்து; 46-- 
இளயோனெழுந்து Gi, 74. 

தொழுவானை? 46 
தொழுதாளை; 1, 10, 11, 94, 

68, 67, 71, 74. 

அன்பினிணையான 67.. 

அன்பிணையார; 46-- 
ண்ணலிணையார; 1, 

31, 8/4, 74. 

அன்பொடினையார; 2, 9, 21, 
29, 25, 26, 29, 40, 41, 42, 
43,44, 60 64, 65, 66, 70. 

ஐயணிணையார$ 71. 

மார்பினணையா? 46-_- 
மார்பிலணையா; 25, 29, 05, 

66. 

10, 

8] வெளிவந்ததென்ன; 46-- 
வெளிதின் றதென்ன; 67. 
வெளிவந்ததென்று; 81.. 
வெளிவந்தவென்ன; 29, 26, 

43, 44, 63, 70. 

வியவாக்; 46-- 
வியவார்; 10. 11. 
விளைவாக்; 71.     
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Il] கிளையார்களன்ன; 19, 21, 

IV 

23, 25, 26, 29, 41, 43, 44, 
52, 54, 65, 66, 70. 

கிளயாரினின்ன; 46_ 
கிளையாரிதின்ன; 2, 
கிளையோர்களன்ன: 

31, 81, 69, 71, 74. 
கிளையாரையன்ன:; 9. 

துணையோரையாலி; 46-- 

துணை யோர்களாவி; 67. 
துணையோரையார்கள்; 2. 

1, 10, 

கெழுவாவெழுந்து; 86 

கெழுவத்துடர்ந்து; 9, 10, 
11, 19, 21, 25, 43, 65, 66. 

கெழுவத்தொடர்த்து, 29, 
1. 

கெழுமித்தொடர்ந்து; 74. 
கெழுமத்துடர்ந்து; 81, 74, 
கெழுததுடர்ந்து; 1. 
கெழுவாலெழுந்து; 70. 
கெழுவாவிழுந்து; 67. 

முளையான; 1, 5,9, 10, 1], 
21, 25, 29, 41, 54, 65, 66, 
74, 

முகாயாத; 46-- 
முகாயோது; 91, 71. 
மூளையோடு; 67, 

திங்களுகிரான் முன்வந்து; 
6 

திங்களெயிருன்முன் வந்து; 
1,9, 19 21, 25, 29, 41, 
65, 66, 74. 

திங்களுயிரான் முன்வந்து; ' 
10, 13. 
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அய்ய நீ; 46_- 
ஐய நீ; 41, 54. 

யாரையெங்கள் ; 46_ 
ஆதியெங்கள்; 65. ன 
யாரேயெங்கள்; 1,2, 9, 10, 

11, 18, 19, 21, 25, 29, 41, 
48, 66, 67, 71, 74.
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பயத்தினான்வந்து; 40 

பயத்தினால்வந்து; 1, 2, 9, 
10, 11, 18, 19, 28, 26, 31, | 
40, 43, 44, 54, 63, 67, 74. 

பயத்தின் வந்திங்கு; 234, 25, 
29, 41, 48, 52, 65, 66. 

பலத்தினான்வந்து; 28, 43, 
44, 

வாழ்வுமீத்தனை; 46-- 
வாழவந்தனை; 9, 
வாழ்வுமீய்த தனை; 21, 95, 26, | 

54, 60, 61, 65, 66. 

THUG Err ed; 46— 
எம்முன்னோரால்; 2. 

எம்முேேரால்; 1, 10, 11, 27, 
* 60, 61. 
எமக்கொணொாத; 60. 

குய்யுறை; &6-- 

கைம்முறை; 1, 10, 13, 

கையுறை; 91, 23, 25, 26, 
29, 41, 43, 66. 

கைமுறை; 91, 67, 71, 74, 

காட்சியையல்கலை; 46_ 

காட்சியையல்ல; 54, 65, 67. 

செய்திறமிலையாலென்ருன்; 
46— 

செய்திறமில்லையென்ருன்; 8, 
18, 19, 21, 28, 25, 29, 40, 
41, 43, 48, 60, 61, 65, 66, 
67. 

செய்திறமில்லாயென்றுன்) 

சிசய்திறமில்லாலென் ரான்; 
செய்திறமலையா லென்றுன்; 

செய்திறனில்லையென் ரன்; 
26, 44, 70. 

செய்திறமியாததென் ரன்; 
54. 

இதரிகிலாதான்; 1, 10, 11, 
தெரிக்கிலா தான்; 46_- 

| 
| 
| 

i 
1 
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தெரிக்கொணொாதான்; 2, 9, 
- 18, 19, 91, 98, 95, 26, 29, 

40, 41,43 44, 48, 52, 54, 
80, 61, 63, 65, 70, 71. 

தெரிக்கலாதான்; 74. 

8400 

பொருளினையுணர; 10, 11, 

40, 41, 52, 60, 61, 63, 71, 
74. 

பொருளினியுண ர; 46 
பொருளினையுணர்ந்து 2. 

புறத்துமொன்றுண்டோ; 
46— 

புறத்திறனுண்டோ; 2, 40, 
41, 52, 60, 61. 

புறத்தினிலுண்டோ; 98, 26, 
» 44, 

புறத்துமென்றுண்டோ; 69, 
67. 

புத்தித்; 46 
புந்தி; 2, 21, 23, 25, 26, 29, 
"48, 65, 66. 
புத்தி; 9. 

தெருளினையுடையராயின்; 
41, 44, 70. 

தெருளினையுடையராகிற்; 

தெருணிலையுடைமீராகிற்; 
31. 

தெருளினையுடையராகிச்; 

10, 11, 21, 25, 54, 65, 74. 
கதெருளினையுடையையாகிச்; 

40, 41, 60, 66, 
தெருளினையுடையையாயித் 2 

61. 

., தெருளினையுடையையாகிற் 5. 
23, 43. 

செயலருங்கருணை; 46-- 
செயல்வருங்கருணை; 26, கத, 

70. 

செய்வ தாங்கருணை; 54.
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செல்வம்; 46 
செல்வன்; 19, 24, 8, 44, 

64, 65, 70. 
செல்வ; 1. 40, 52, 67. 

மருளினில்; 9, 19, 21, 25, 29, 
41, 52, 65, 66. 

indy af dor; 46 — 

அருளினை; 6ம். 

மருவன; 26, 44, 70, 

இருளில; 67. 

25, 26, 29, 41, 49, 44, 52, 
54, 65, 66, 67, 70. 

இரவின்வந்த; 46— 
இரவில்வந்த; 18. 
அரவின்வந்த; 3. 
வரவில்வந்த; 2, 40, 

வரவின்வந்த; 30, 
68 : 

41. 
11, 41, 

வாராவேய்ந்த; 71. 
மரபின்வந்த; 63. 

வாழ்க்கையீதாகின்; &6-- 
வாழ்க்கையீ தாகில்; 21, 25, 

வரவேவந்த; 9, 19, 23, 29, ' 1 

‘TH 

29, 31, 54, 65, 67, 71, 74. 
வாழ்க்கையீ தாகி; 66. 
வாழ்க்கையிதாயில்; 9. 

வாழ்க்கையிதாயின்; 2, 18, 
23, 26, 40, 48, 44, 70. 

அருளினை; 66-- 

இருளினை; 36, 44, 70. 

என்னினெய்த; 46-- 
என்னிலெய்த; 1, 10, 11, 18, , 

39, 21, 9, 91, 40, 54, 63, 
G5, G6, 71, 74. 

என்னிலைய; 2. 
என்னிலெய்தற்கு; 67. 

அரியனவுளவோவைய; 
46— 
ரியவுமுளவோவைய; 21, 
25, 65, 66. 
ரியனவுளவோவைய; 9, 
10, 11, 18, 40, 67, 71, 74. 
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கண்டிலை; 46... 
கண்டிலம்: 41, 48, 

சொல்லக்கேட்டிலை; 46 
செல்லக்கேட்டிலை; 70. 
சொல்லக் கேட்டிலம்; 41, 48. 

கடஜொன் றெம்பால்; &6-- 
கடனெொன்றும்பாற்; 41, 48, 

கொண்டிலை; 46 
கொண்டிலம்; 41, 48, 

சூறையிலையிது நின் 
கொள்கை; 46-- 

குறையில்லையினிதுன் 
கொள்கை; 10, 11. 

குறையில்லையிது நின் . 

கொள்கை; 74. 

உண்டிலையென்ன; 46 
உண்டிலையென்ற; 10, 11, 

66. 
உண்டில்லையென்ன; 67, 70. 

நின்றவுயிர் தந்த; 46... 
காலத்துயிர்் தந்த; 66. 
போதுயிர்தந்த; 10, 11. 

உதவியோனே; 46 

உதவினோனே; 07. 

நண்பு; 46— 

நட்பு; 9, 61. 

செய்வதென்; 46. 
செய்ததென்; 2. 
செய்வதே; 74. 

பகர்தியென்றான்; 46... 
பகர்தியென்றார்; 41, 48," 

8402 

பறவையின்; 46... 
பறவியின்; 2. 

காக்கும்; 46-- 
கார்க்கும்; 61. 
கார்ப்பான்; 25, 26-48, 70, 
காப்பான்? க்க, ்
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பாவகன்; 46-_- 
பாரதன்; 1, 
urgasr; 10, 11, 81, 41, 54, 

63, 67, 74, 
பதகனென்; 19, 91, 25, 29, 

65. 
பாத்திபன்; 71. 

upmuges; 23, 26, 43, 44, 70. 
பாதகன்; 66. 

உறவுள தன்மையெல்லாம்; 
46— 

உறவுளவதனையெல்லாம்; ' 
67. 

உணர்த்துவெனரக்கனோ 
டம்; 46... 

உணர்த்துவானரக்கரோட் 
டை 2, 26, க்க், 70, 

உணர்த்துவனரக்கரோட் 
opt;.21, 25, 29, 41, 65, 
66, 71. 

உணர்த்துவனரக்கரோடே; 
23, 43. 

உணர்த்துவனரக்கனோட் 
டை? 67. 

உணர்த்துவனரக்குனோட் 
டை 14, 

உணர்த்துவனரக்கனோடம்; 
54,68 

உணர்த்துவெரக்கனோடிம்; 
41, 

உணர்த்துவெனரக்கரோட் 

டை; 9, 19, 19, 40, 00, 61. 
உணர்ந்ததுவளர்க்கனோட; 

31. 

முடித்தபின்னர்; 46... 
முடித்தபின்னை; 2, 10, 11, 18, 

19, 21, 25, 29, 40, 60, 61, 
65, 66. 

வருவெனின்$ 40-- 
வருவனென்; 2, 9, 19, 19, 

21, 89) 25, 26, 29, 40, 41, 
43, 44, 54, 60, G1, 65, 66, 
70, T1. 

வருவனின்; 41, 67, 68, 74, 
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வருவன்யான்; 91. 

வருவெனென்; 93. 

உழையன்; 46 

உழையின்; 1, 10, 11, 74. 
உணர்த்தி; 2, 18, 41, 52, 60, 

61. ச 
உரைத்து; 9, 21, 29, 25, 26, 

29, ver 48, 44, 54, 63, 68, 
66, 70, 73. 

உணர்த்து; 19. 
வஞ்ச; 91. 

மாயப்; 46... 
மாயாப்; 9, 19,941, 9, 29, 

41, 54, 62, G5. 

பிறவியின்; &6-- 
பிறவினர்; 10, 11, 
பிறுவியை; 81. 

பகை; 46... 

பகைஞர்; 10, 13. 
அறுப்பாய்; 91, 

நல்கு; 46-- 

நல்கும்; 10, 14. 

பெயர்த்துபோனான்; 48. 
பகர் ந்துபோனான்; 25. 

8402 (௨) 
பறுவைநாயகன்றானேகமப்; 

41— 
பறவையினரசனேகப்; 29, 

65. 

நீங்கிக்; க]... 
நீங்கக்; 29, 65. 

களிக்கின்ற; 41 
களிதரு; 29, 65. 

கோவும்யாவருமெழுத்து 
நின்றார்; 41. 

கோவும்சேனையும் நின்ற 
வெல்லை; 29, 54, 65. 

மண்ணும்; 26, 29, 52, 65. 
பண்ணும்; 41
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வானமுமகிழ்ந்தமாதோ? 

வானமும்வாழ்திற்றன்றே; 
29, 

வானமும்வாழ்கிற்றன் றே; 
05. 

8403 

ஆருயிருதவி; 46-- 
ஆருயிர்க்கு தவி; 10, 11. 
யாதும்; 46— 

யாரும்; 26. 

கருணையோர்; 40-- 
கருணையோன்; 67, 

கடன்மையீதால்; 46-- 
கருமமீ தால்; 2, 18, 40, 41, 

48. 
கடமையீதால்; 1,9, 10; 14, 

21, 28, 25, 26, 31, 41, 43, 
52, 54, 62, 63, 65, 68, 70, 
71, 74. 

செய்கையூ தியம்; 46-- 
செய்கையூழியம்; 70. 

பிடித்துமென்னார்; 46. 
பிடிப்பரன்றால்; 29, 41, 49) 

65. 
பிடிப்பரன்றே; 26, 70. 
பிடிப்பரின்றால்; 06. 
பிடிப்பதல்லால்; 54, 67. 

பிடிப்பதன்றால்; 9, 91. 
பிடிப்பதென்னே; 03. 
பிடிப்பானன்றால்; 19, 21, 25, 

74. 
பிடிப்பானன்றே; 44, 71. 

. பிடிப்பாமென்றால்; 29. 
பிடித்துமன்றால்; 1, 10, 14, 
பிடித்துமென்றால்; 2, 19, 60, 

61. 
பிடித்துமென்றான்; 40, 41, 

8404 

இள வலென்னாவிறைவியும்। 
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இள வலென்னாமிறைவியும்; 

இள வலென்னிலிறைவியும்; 

67. 
இளவலென்ராலிறவியும்; 8. 
ளவலென்றாவிறைவியும்; 
1, 9, 18, 19, 21, 23, 25, 25, 
29, 31, 40, 41, 43, 44, 54, 
65, 56, 70, 71, 74. . 

இளவலென்ருவிறைவியும்; '. 
60, 61, 62. pees 

மறத்தனருறங்குகின்ற 

மறந்தனரேங்குகின் m; 11. 
மறத்தருவஞ்சர்தெஞ்ஈம்; 

1. . 

வஞ்சருமறுகிமீளப்; 46— 
மகிழுவர்மறுகிவீழ் ந்தோ-; 

71. 
வஞ்சகர்மறுகிமீளப்; 2) 18, 

40, 41. 
வஞ்சமேமறுகிவீழப்; 74. - 
வஞ்சரூர்மறுகமீளப்; 67. 

கொண்டோர்; 46 
கேட்டார்; 71. 
கொண்டே; 19, 2, 25, 29, 

41, 62, 65, 66, 74. 

கொண்டு; 9, 26, 44, 70. 
சாலப்; 2, 19, 40, 41, 00, 61. 

பெரும்பயப்பிடிப்பரன்றே; 
2, 9,19, 21, 23, 25, 29, 
41, 43, 44, 52, 54, 63, 65, 
66, 638, 70, 74. . 

பெரும்பயட்பிடிப்பரன்றே; 
46— 

பெரும்பயப்பிடிப்பான் ரோ; 
1 

பெரும்பயம்பிடிப்பரன் றோ; 
10, 11, 31, 54. 

பெரும்பயன் பிடிப்பான்றே; 
18, 26, 40, ட 2 

பெரும்பயம்பிடிப்பரிங் 
கென்று; 71,
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சிந்தைஐய; 3, 9, 29, 91, 41, 
43, 61, 63, 66, 67. 

சிற்தைபன் ப 46— 
சிந்தைஜயா; 16, 19, 91, 25, 

26, 29, 40, 44, 54, 60, 62, 
69, 70, 71, 74. 

8405 
 கூறவார்த்தனர்; 46-- 
கூறவார் தகன; 65, 67. 

கடல்களஞ்சிக்; 46— 
கடன்களஞ்சிக்; 69. 
கடல்கள ஞ்சக்; 2. 

குழைவுற; 46 
குழையுற; 43. 
குழைவற:; 26, 70. 

உச்சிக்குன் ற நின் றண்ட; 
46 

உச்சிகுன் நினின் றண்ட; 74... 
உச்சிக்குன்றுநின்றண்ட; 1, 

60-02. . 
உச்சிக்குன்றினின் ஐண் ட; 9, 

10, 11, 21, 23, 26, 29, 40, 
41, 43, 44, 52, 65, 66, 70. 

உச்சிக்குவலயமண்ட; 54, 
67. 

எழமிசையுலகம்; 46-_ 
எழவிழவுலகம்; 21, 25, 29, 

41, 62, 65, 66. 
எழினிரைஉலகம்; 41, 
எழவிசையுலகம்; 54, 62, 67, 
எழுமிசையுலகம்; 73, 
மூன்திசையுலகம்) 74. 
எழவெழபுவியும்; 26, 70. 

எழவெழுபுவியும்; 28, 48, 44, 

மேன்மேலேங்கிட; 46-- 
மேன்மேலோங்கிட; 74, 

விரிந்து; 46. 
விருந்து; 60. 

சிந்தி; 46-_- 
சித்த 23, 26, 41, 48, 44, 67,         

IV மழைவிழ; 46 

11 

மலைவிழ; 0. 

கீற; 46 
கீறி; 10, 13, 
Ser saurG gr; 46— 
பிளப்பமாதோ; 2, 18, 23, 

26, 40, 41, 43, 44, 54, 60, 
61, 63, 67, 70, 

வெடிப்பமாதோ; 71. 

8405 (a) 
கடல்மூளைமண்ட; 659-- 
கடல்மோழைமண்ட; 07. 

8406 ; 

பழிப்பருஞ்சித்ைதயாள்பாற்; 
46— 

பழிப்பருமேனியாள்பாற்; 2 
9,18, 19, 21, 23, 25, 26, 
29, 81, 41, 43, 44, 64, 60- 
63, 67, 70, 71. 

பழிப்பரும்மேனியாள்பாற்; 
40, 52. 

பழிப்பரும்மேனியான் பாற்; 
65, 66, 74. - 

படரக்கண்கள்; 40. 
பகரக்கண்கள்; 54, 

விழிப்பிலன்; 46-- 
விழிப்பவன்; 18, 40, £1, 66, 

61 
விழிப்பினில்; 67. 
விழிப்பினன்); 71. 
விழிப்பினால்; 74. 
விழிப்பது; 9,19, 21, 25, 29, 

62, 66. 
விழிப்புற; 54. 
விழிப்பில; 81, 

மேனிசால; 46-- 
இமைப்பினுள்ளம்; 91, 67. 
முகிழ்ப்பதாக; 9... 
முகிழ்ப்பதாகி; 19, 91, 26, 

29, 62, 66. 
மேனிமுற்றும்; 71.
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நினைப்பினுள்ளம்; 54, 65, 

65. 
இிளைப்பினுள்ள; 74. 

வெதும்பினன்; 46-- 
வெதும்பினான்; 25, 26, 43, 

70. 
வெம்பினான்; 9. 

விம்மிஷன்: 67. 
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மகளீர்; 13, 74. 

போனார்; &6-- 
அஞ்ச; 69. 

மழலையஞ்ச தங்கை; 46-- 
மழையும்ச தங்கை; 62. 

மாழ்க; 46-- ் 
கொஞ்ச; 19, 21, 28, 25, 41, 

43, 52, 62, 66. 
வாழ்த் த, 26, 44, 70. 

8414 

மழைவிழை; 40, 41, 60 

நீலமூட்டி; 46— 
உலகமூட்டி; 29, 49... 

வாசமூம்; 40-- 
வானினும்; 52. 

் புகையுமாட்டி; 48 - 
புகையுமோட்டி; 2. 
புகையுமூட்டி; 18, 40, 41, 60, 

61. .
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11 உழையுழை; 46 

“IT 

Iv 

உழையுழைச்; 21, 25, 29, 62, 

70, 
உழைமமழைச்; 63. - 

இழையிழை; 2, 60, 61. 

சுருட்டிமென்பூ; 46-- 
சுருட்டிமென் பூக்; 2, 10, 11, 

54, 65, 

சூட்டிமென்பூக்; 28, 94, 43, 

44, - 

சூட்டிமென்பூ; 41, 70. 
௬ருளுமென்் பூக்; 65. 
கட்டிமென் பூ; 21, 25, 29, 43, 

சுருட்டிமென்பூத்; 41. 

குவித்திடைக்கிடையூறு; 
46— 

SWS Soni sdonry m5 
19, 21, 25, 29. 

தொடுத்திடைக்கிடையூறு; 
41, 52, 66. 

என்னாப்; 46 
என்னப்; 9, 18, 19, 21, 25, 

25, 26, 29, 40, 43, 44, 
60-82, 66, 67, 70, 71. 

பிழையுடை; 46-- 

பிழையுணர்; 99, 26, 41, 49, 
44, 70, 74, 

et Hurt; 46— 
விதியோர்; 41. 

நுதலார்; 9, 19, 21, 25, 29, 
41, 66. 

பெருங்குழல்; 46-- 
பெருங்கயல்; 2, 9, 19, 21, 

25, 29, 41, 61-68, 71, 74. 

இழையணிமகளிர்; 46-_- 

இழைமணிமகளிர்; 2, 26, 68, 
656. 

இழையிழைமகளிர்; 40, 43, 
0, 61. 

இழையனமகளிர்; 74. 

  
  
| 

| 

11 

ழ்ந்தார்; 46 
'காழ்ந்தார், 1, 2, 9-11, 19, 

21, 28, 25, 26, 29, 40, 41, 
43, 44, 60-63, 65, 66, 70, 
71, 74. 

சார்ந்தார்; 41. 
ஆழ்ந்தார்; 606. 

அனந்தரால்; 46-- 
அன ந்தலால்; 9, 19, 21, 25, 

29, 41, 62,66, 74. 
இற்புறும்; 23, 26, 43, 44, 

0. 
அனந்தரா; 68. 
அனந்தராய்; 9, 18, &0, 60, 

61... 
அனந்தரார்; 10, 11. 
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தேனிடைக்; 46-- 
தேனினில்; 41, 94, 66. 

கரும்பில்; 460 

கரும்பின்; 2. 

பாவில்; 46... 

பாவின்; 3, 2, 9,289, 26, 49, 
44, 54,63, 65, 70. 

பாகின்; 31, 

அமுதினில்; 40-- 
அமிர்தினில்; 21, 29, 25, 26, 

29, 48, 44, 66, 70,71. 
அமிழ்தினில்; 54. 
இளவிதேடி; 66. 
இளவித்தெள்ளி; 54, 74, 

மானிடைக்; 46 
மானினில்; 41, 54, 66. 

கயலில்; 46.-- 
கயலின்; 98, 26, 0, 49, கக், 

70. 

வாளின்; 46... 
வானின்; 40. ~ 
மானில்; 68. 

மலரிடை; 46 
மலரினில்; 41, 66. 
மலரினின்; 81.
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Ill மேனடையளணைய; 46 

Iv 

Il 

மேளடையுறுப்பு; 74. 
மேனணிடையனைய; 73. 
ஏனையவுறுப்பு; 08, 07. 

நல்வழி; 48-- 
தநல்விழி; 41. 
நல்லெழில்; 69. 
இல்லுழி; 67. 

நல்சுவேண்டி; 46-- 
நல்கவேண்டும்; 91. 
நல்லவேண்டி; 07. 

வானுடை,; 46-- 

வானிடை; 9, 19, 21, 25, 29, 
41, 62, 66. 

வானுறை; 69, 67. 

மருங்கு; 46-- . 
மருங்கில்) 2, 16, 40, 41, 60, 

61. 
மருங்குல்; 29. 
மயங்கி; 63. . 

சென்ருர்; 46-- 
apart; 19, 21, 25, 29, 41, 

62, 63, 66, 67. 
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தொடங்கிய; &0-- 
துடங்கிய; 23, 26, 20, 49, 69, 

65, 70, 71, 74. 

ஓசை; 46. 
ஓதை; 10, 11, 18, 29, 29, 49, 

54, 71. 

செவிப்புலம்; 46- 
செவித்தலம்) 91. 
செவிதொறும்; 54. 

தொடர்தலோடும்; 46-- 
படர் தலோடும்; 65. 

இடங்கரின்; 46— 
மடங்கலின்; 05. 
மடங்கவில்; 68, 

வயப்போத்னேன; 46-- 
வயப்போத்தென்ன; 29. 
வைப்போத்தன்ன; 04.   

111 

it 

11] 

363 

எறுழ்வலவி; 46-- 
வெவ்வவி; 63. 

யாரும்; 46-- 
இயாரும்; 41. 
மடங்கலின்; 46-- 
மடங்கல்கள்; 1,2, 10, 11, 

65. 

வான்கரி; &6-- 
வாங்கரி; 69. 
வனகரி; 28, 26; 81, 41, 43) 

44, 70, 74, 

8417 

அமைந்த; 46-- 

அமைத்த; 29, 48. 

அறைந்த; 29. 
பண்ணினில்; 46-- 
புண்ணுதிீர்க்; 2, 18, 19, 21, 

31, 31, 74. 
புன்னுண்ணீர்க்; 9, 29. 
புண்ணினீர்க்; 23, 25, 26, 

40, 41, 48, 52, 60, 62, 68, 
65-67, 70, 71. 

சூமிழி; 46-- 

குழமுழி; 71, 74. 

தரிக்கிலன்; 46-- 
தருக்கிலன்; 2, 18, 4ம். 

தருக்குற்ற; 9. 
தருக்கில; 54. 

மடங்கலேற்றால்; &6-- 
மடங்கலேற்றான்; 29, 28, 48, 

70. 

தொலைப்புண்டு; 46-- 
தொலைவுண்டு; 21, 29, கம) 

62, 67. 
தொலையுண் டு; 25. 
தலைப்புண்டு; 91, 41, கக, TA. 
நிலைப்புண்டு: 26, 70. 
அலைப்புண்டு; 2, 18, 25, 40, 

43, 54, 60, 61, 66, 74. 

சாய்ந்துபோன; 46...- 
சாய்ந்துபோத்து; 608.
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சாய்ந்துபோந்த; 67, ‘ மைந்தவென்னை; 29) 26, 
சார்ந்துபோன: 29, 43, 44, 70, 71, 
காய்ந்துபோன: 26. வந்ததென்னை; 46-- 
'சோந்துபோன; 19, 41. i வந்ததென்ன; 6. 

197 கருக்கிளர்மேகமன்ன; 46. | வருத்ததென்னை; 69, 74. 
கருக்கிளர்மேகமென்ன; 26, | அடுத்ததென்று; 46-- 

க்க், அடுத்துச்சென்று; 19, 21, 
கருத்தழிந்தோயுமானக்; 67. 25, 29, 41, 62, 66. 

கருத்தழிந்தேயுமானைக்; 69. அடுத்ததே; 91. 
கரிக்கிளர்மேகமன்ன; 73. அடுத்தவன்; 41. 

கரிக்கிளர்மேகமென்ன; 65, ! அடுற்றுயென்று; 70. 

களிறனையானைக்; 46... அடுத்தவென் நட 25 ரி 
கனிற்றனையரனைக்; 74. அடுத்துவென்று; 39, &க். 

 கன்றுனையானைக்; 68, எடுத்துக்; me 

அடுத்துச்; 46-- 
8418 எடுத்துச்; 9, 18, 21, 28, 25, 

: . : 29, 40, 41, 43, 54, 60-62, 
1 வணங்கலாத்ருன்; 46--. 66, 67, 71, 74. 

வணங்கலுற்றான்; 41, . தடுத்துச்; 91. 
வணங்கலாவாடி 65, கேட்டான்; 43, 52, 
இருகையும்; 46— : சொன்னான்; 46-- 

இருக்கையும்; 10,11, 40, 63, சொன்ன; 8. 

் ட்ட TV புழுங்கின; 2, 89, 74. 
அரிதினேற்றித்; 46-- புழுங்கிய; 46—° 
தலைமேலேற்நித்; 71, புழுங்கினன்; 74. 

உள்ளத்தானும்; 19, 21, 25, 
11 தொழுத்தொழிலாளை; 46 36 ‘ i 29. 41, 44, 54, 66, 70, . தொழுதொழிலானை; 02. புண்ணினாணும்; ட் 

கத குற்ற தஜெஞ்சினானும்; 74, 

துளக்குற்ற; 29, 90, 41, 49, ட 
44, 54, 71. ’ இனையன; 46 

: இனையின; 69, 

Sioa 48 base; 1, 9-11, 19 துயருற்ற; 1, 18, 40, 41, 60, புகலலுற்றான்; ந, 9-11, 19, 

61,70. ee 21, 25, 29, 41, 52, 65, 68, 
மனத்தனாகி; 28, 96, 41, 45, ரக. 

44, 70, 71. . புகறலுற்றான்; கட். 

மகல்வதானான்; 2, 19), 29,   மனத்தன்றோன் றல்; 46— 26,31, 40, 41, 49, 44, 54, 
oer PS or Sayer weirs 1, 61, 60, 61, 63, 67, 70, 71. 

1 அழுங்கினை 46— 8419 
அழுந்தினை; 1, 9, 18, 19, 21) இப்பாடல் 68ஆம் எண் 

26, 29, 40, 60-68, 65-67, ணுள்ள பிரதியில் இல்லை. 
4,0 [ர 

உருவினவுர த்தை; 46-- அழுங்கின; 99, 49, | உருவினவுதிரம்; 41.
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உலப்பில; 40-- 

உலப்பிலா; 69, 74. j 
' 

உதிரம்வற்றப்; 46-- 
உதிரம்முற்றப்; 9, 19. | 
உதிரம்பற்றிப்; 74. 
உதிரமுற்றும்; 21, 29, 62, 

66. 

பற்றற்(றருகின); 46-- 
பற்றாது(அருகின); 41. 
பற்ற த்[தருகின); 41. 
பற்றக்(கருகின); 29, 26, 49, | 

70 | , 70. 
பற்ற(மருகின); 65. 

பற்றற்(தருகினர்); 9, 66, 74. 
பற்றத்(தறுகின); 41. 
பற்றற்(றறுக்கின); 67. 
பின்னைச்; 46-- 
பின்றைச்; 2. 
பின்னர்ச்; 2, 19, 19, 22, 259, 

26, 29, 60-62 66, 67, 70, 
74, 

பின்னர்; 29, 91, 40, 49, 44. 
பின்னிச்; 71. | 
அளப்பில); 05. | 

சாலவலசினெனையகண் 
கள்; 40-- 

சரலவலசினகண்களைம; 2. 
சாலவலசினகணைகளைய; 

18, 40, 41, 60. 
சாலவலகினகணைகளைய; 

61. 
சாலவலசினவளையகண் 

கள்; 65. 
சாலவலசினவலையகண் கள்; 

71. 
சாலவலசினனை யகண் கள்; 

19, 24, 23, 25, 29, 40, 43, 
44, 62, 66, 74. 

சாலவலைத்தனவனையகண் 
கள்; 31, 

சாலசின்னையகண்கள் 
Geary; TO. 

சாலவஞ்சினமனையகண்   கள்; 63. 

! 1 செருகின; 46. 
சொருகின; 2. 
தெரிகின ; 65: 
உருகின; 67. 

அன்றே; 46 
அன்றோ; 2) 19, 39, 40, 47, 
அன்றவ்; 41. 
யானுமாயையில்; 40-_- 

யானிம்மாய்கையில்; 71, 

யானிம்மாய்கையைச்: 23, 
26, 43, 44, 70. ் 

யானிம்மாயையில்; 
60, 61, 70. 

நானும்மாயையில்; 65. 
நானிம்மாயையில்; 2, 9, 19, 

21, 25, 29, 31, 63, 66, 74. 
அன்றிம்மாய்கையை; 67. 

தீர்ந்திலேனேல்; 46 
தீர்ந்திலேனால்; 41, 54, 69. 
தீர்ந்திலேனே; 41, 67. 
தெரிந்திலேனேல்; 71. 
செய்திலேனால்;) 25, 26, 43, 

44. 
செய்திலேனேல்; 70. 
தெரிந்திலேனேல்; 71. 
அறிந்திலேனேல்; 67. 

18, 40, 

8420 

இந்திரன் விடையின்; 46 
இந்திரன்விடையன்; 26, 70. 
இந்திரவிடையின்; 65. 

பாகனெறுழ்வலிச்; 46-- 
பாசனெறுழ்வவிக்; 68. 

கலுழனேறும்; 46-- 

கலுடினென்றும்; 1, 2, 10, 
67. 

கலுழனென்னும்; 11, 65. 
கலுடினென் ற; 54. 
கலுழனேறிச்; 41. 

கலுழனென் நிச்; 44, 70. 

கலுழனன்றிச்; 26. 
கலுழனூறும்; 29, 44.
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கருடனேறும்; 19, 21, 25, 96, 
41,74. 

கருடனென்றும்; 62, 66. 

சுற்தரனருக்கனளென்றித்: 
46... 

சுந்தரத்தோளனேஜறித்; 74. 

சுந்தரவருக்கனென் நித்; 26, 
44,70. 

சுந்தரத்தடந்தோள் வீரன்; 
54. 

சுந்தர த்தோழனென்்றித்; 
63. 

சுந்தூத்தோளனென்றித்; 

தொடக்கத்தார்; 46-- 
தொடக்கத்தொடு; 62. 
தொடக்கத்தோர்; 29, 60. 
என்றிவர்; 54. 

தொடர்ந்தபோரில்; 46-- 

தொடர் ந்தபோதும்; 2, 18, 
60, 61, 68. 

தொடர்ந்தபோது; 40, 41. 

துடர் ந்தபோரில்; 54. 
துடந்துபோரின்) 26, 65, 10. 

கொதந்திலெனினையதோன் 
றும்; 40-- 

தொந்திலனையவொன்றும்; 
றும்; 9, 18, 29, 26, 40, 48, 
61, 70. 

தொந்திலனனையகொன் 

றும்; 10, 19, 21, 25, 
41, 62, 63, 66. 

தொத்திலனையதோன் தும்; 
41, 

29, 

@) pr fb Sev our Sour wsG) oun oir 
றும்; க4 

தநொந்திலளினையதோன் 
நும்; 41, 65. 68, 

தொந்திலெனினையதொன் 
றும்; 41, 52. 

நுவன் நிலென்: 46... 
நுவன்திலன்; 1, 2, 9-11, 21, 

25, 44, 68, 70, 71. 
நுவன்றன; 74. 
நுவந்திலன், 65,   

Iv 

நுனையன; 62. 
துவன் நிலென்; 26. 
மனிதனோன்மை; 1, 2, 9-1, 

18, 19, 21, 25, 96, 99, 40, 
41, 52, 54, 60, 61, 69, 
65-68, 71, 74. 

மனி௪னோன் மை; 46-- 
மனிதர்நோன்மை; 91. 
மனத்தினோன்மை; 29, 49, 

44, 70. 
மனிசனாண் மை) 67. 

மந்தரம்; 46. 
மந்திரம்; 67. ' 
தோளாய்; 46-- 
தோளான்; 67. 

வரம்புடைத்தன்றுமன்னோ; 
46— 

வரம்புடைத்தன் றுமன்னா; 

வரம்புடைத்தன்றுமன் ரோ; 
26, 70. 

மரபுடைத்தன்றுமன் றோ; 
63. . 
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(இப்பாடல் 60-ஆம் எண் 
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இளையவன் றன்மையீதால்; 
46— 
இளையவன் றன் மையீதேல்; 

2, 54, 68, 67. 
இளையவன் றன்மையீதோ; 

65. 
இளையவன்றமையதாவி; 
24. . 

இராமனதாற்றல்; 46— 
சாமனதாஜற்றல்; 21. 

எண்ணின்; 40... 
எண்ணில்; 1, 2) 9, 18, 19, 

21, 23, 25, 26, 29, 40, 49, 
44, 52, 54, 61, 63, 65. 

எண்ணித்; 70. 
அன்றித்; 10, 11,
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மார்ப; 46. : 
மார்பா; 29, 61-69. | 
மார்பம்; 96. ! 
மார்பன்; 44, 58, 70. 

நம்வயிற்றங்கிற்றன்றால்; 
46— 

நம்வயிற்றக்கதன்றால்; 41. | 
தம்வயிற்றங்கிற்றன்றால்; | 
26. 

| 

விளைவுசகண்டுணர்தலல் 
லால்; 46-- 

விளைவுகண்டுணர்வ தன்றி; 
71. 

விளைவுகண்டுணர்வதல் 
லால்; 1, 5, 10, 11, 18, 29, 
31, 40, 41, 54, 61, 63, 
65-68. 

விளைவுகண்டுளைவதல்லால்; ; 
26, 44, 70. 

விள வகண்டுணர்வதல் 
லால்; 9. 

வென்திமேல்; 46- I 
Gleuctr Hud; 2, 18, 41, 61. 
வென்றியே; 29, 26, 31, 41, 

43, 44, 63, 67, 70, 7 

விளையுமென்ன? 46-- 
விளையுமென்றல்; 1, 2, 9-1, 

93,26, 31, 43, 44,70, | 
விளையுமென்ப; 19, 29. 
விளையுமன்றோ; 18, 40, 44, 

61. 
விளையுமென்பது; 9, 21, 25, | 11 

41, 52, 62, 63, 66. 
விள வதென் றல்; 43, 
விளையுமென்றால்; 71. 
விளையுமென்ன ல்; ரக், 

விளையுமென்றது; 54, 65, 67 

உளை யதன்றென்னச்; 40-- 
உள வதன்றென்னச்; 1, 20 

29, 91, 40, 68, 70, 
உளைவதொன்றென்னச்; 2, 

18, 67 
உளைவதுஎன்னச்; 4], . 
உணர்வதன் றன்னச்; 9. | 
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உளைவுதீர்ந்தன்றோ; 55. 
உளைவதனென்னச்; 10, 71, 

“ர வதென்றென்னச்; 61, 

உளவதன்றென்னச்; 81, 
25, 54, 62, 66. 

உள வதுஎன்னச்; 41, 

உளையதென்றுணரச்; 65. 

சொன்னான்; 46 
என்ரு ; 92. 
சொன்னால்; 65. 

உற்றுளது; 46_- 
உற்றன; 53, 44. 
உறவுளன்; 26, 70, 
உற்றளது; 65. 
உற்றணர்; 69. 

உணர்ந்திலாதான்; 46 

உணர்கிலாதான்; 9, 99, 26, 
41, 43, 44, 70. 
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பாசத் தாலும்; 46-- 
வில்லால்அன் றும்; 67. 

மாயையின், 40 
மாய்கையின்; 2, 10, 11, 61, 

விளைவினாலும்; 40-- 
விளவாலாண்டு; 67. 

வினையத்தாலும்; 71, 
வினையினாலும்; 19, 19, 25, 

29, 40, 41, 62, 66. 

GQansir m a; 46— 
கொன்றதக்; 9, 21, 25, 29, 

41, 66. - 

@rag; 46— 

குரங்கு; 10, 11. 

தம்மொடக்; 46— 
தம்மொடும்; 2, 19, 40, 

60, 61. 
தம்முடைக்; 19, 21, 25, 

41, 62, 66, 74, 
கொற்றத்தோளை: 46— 
கொற்றத்தானை; 9) 29, 

44, 62, 70. 

41, 

29, 

43,
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கொற்றத்தாரை; 19, 21, 25, 
99, 41, 66. 

WI இன்னுநிகழ்ந்தவர; 66... 

Iv 

Qe on Paps sar; 05. 

இன்று நிகழ்ந்தவர்; 63. 
இன்றுநிகழ்ந்தவா; 10, 11, 

26, 44, 70, 74. 
இப்பானிகழ்ந்தவா; 2, 18, 

40, 60, 61. 

நிகழ்கமேன் மேல்; 46" 
நிகழுமேன்மேல்; 1, 10, 11, 

19, 21, 25, 29, 41, 62, 66, 
67. 

நிகழமேலால்; &], 44. 
நிகழமேன் மேல்; 18, 26, 40, 

52, 61, 68, 
இகழுமேன்மேல்; 68, 74. 
நிகழ்கமேலால்) 28, 48, 70. 

என்னக்; 46-_- 
அதனைக்; 21, 25, 29, 44, 02, ! 

66, 71. 

இராவணனிதனை ச்; 46 

இராவணனினைய, 9, 19, 21, | 
25, 29, 41, 54, 62, 65. 

இராவணற்கிதனைச்; 11. 

சொன்னான்; 46-- 
சொல்வான்; 71. 
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(இப்பாடல் 2-ஆம் எண் 
ணுள்ள பிரதியில் இல்லை) 

வார்கழல்; 46... 

வார்கலி; 2, 16, 58, 60, 64 
65, 74. 

eur? 2694; 40, 41. 

வாரொலி: 9, 19, 21, 28, 2, 
26, 99, 91, 4ம், 49, 42, 09, 
68, 66, 67, 70, 71. 

era; 46— 

கழற்கால்; 2, 9, 18, 19, 9, 
23, 25, 26, 29, 31, 40, 41, 
43, 44, 54, 60-63, 66, 67, 
70, 71, 74. 

1] 

HI 

காலன்; 10, 11, 
வீர; 52. 

inp peu; 46-— 
மற்ற; 1, 9, 9-1, 89, 26, 29, 

43, 44, 54, 65, 70. 
fr; 2, 18, 40, 41, 60, 61, 

74. 
மற்றை; 19, 21, 25, 41, 63, 

66, 67. 
மைந்த; 93, 

வில்லின்; 46-- 
வில்லில்; 2, 18, 40, 41. 
வல்வில்; 29, 26, 81, 41, 43, 

70, 71, 74. 

போரொலி; 46-- 
போரொலி; 29, 60, 62. 

பேர்கலி; 54. 

விண்ணைப்; 46. 
விண்ணும்; &1. 

குரங்குபேர்ந்த; 46-- 
குரங்குபேர்ந்து; 18, 61, 60. 
குரங்குபோந்த; 41, 68. 
குரங்குபோந்து? 40, 
குரங்குபேர்ந்தது 41. 
குரங்குமார்த்த; 69, 74. 
குரங்குமார்ப்பக்; 67. 
குரக்குவெள்ளம்; 71. 

காரொலி; 46 
கார்கவி; 2, 67, 

கார்வலி; 71. 

காரகல்; 65. 

ஆர்கவி; 41, 74. 
தார்கலி; 7, 10, 11, 68. 

மடங்க; 46-- 
மடங்கல்; 29, 62, 69, 66. 
அடங்க? 18, 29, 26) 83, 40, 

41, 43, 44, 64, 60, 67, 70, 
71, 74. 

அடங்கல்; 2, 10. 

வேலை; 9, 18, 10, 21, 29, 25, 
26, 31, 40, 41, 43, 44, 52, 
54, 60, 62, 63, 66, 67, 70, 
71, TA.
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வல்லைக்; 46... 
வல்லை; 65. 

வேலைக்; 2, 29. 

கம்பிக்கக்; 46-- 

கம்பித்த; 1, 2, 9-11, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 41, 43, 44, 
54, 61-53, 65, 66, 68, 70, 
74. 

களத்தினார்த் த; 40-- 
கடவினார்' த்த; 74. 

போரெரலியொன்றுமைய; 
46— : 

போரொலியையவொன்றும்; 
74, 

வார்கலியையவொன்றும்; 2. 
வார்கலியென்றுன மம; 28. 
போரொலியென் றுமைய; 05. 
வார்கவியொன்றுமைய; 23, 

44, 44, 54, 60, 63, 67, 70, 
71 

ஆர்கலியையவொன்றும்; 40, 
41. 

3424 

அய்யவெம்; 46-- 
ஐயவெம்; 29, 26, 41, 49, 44, 

70 
ஐயகேள்; 18, 41, 60, 61. 
ஆர்ப்புண்டாரசனி; 46-- 
ஆர்ப்புண்டானசனி; 93. 
அலைப்புண்டாரசனி; 67. 

பெய்யும்வெஞ்சரத்தான்; 
46— 

பெய்யும்வெஞ்சின த்தால்; 9. 

பெய்யவுஞ்சரத் தான்; 74. 

பிளப்புண்டாச்; 46— 

பிளப்புண்டான்; 94, 67. 

உணர்வுபோந்தார்; 66-- 
உணார்வுபேர்ந்தார்; 41, 52, 
உணர்வும்போந்தார்; 2, 61, 
உணர்வுமில்லான்; 91. 
உணரபோத்தார்; 65. 

(24) 
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ews pr; 46— ் 
உய்யுமென்று; 1, 2, 9-11, 

18, 19, 21. 23, 25, 26, 29, 
40, 41, 48, 44, 54, 60, 62, 
65-67, 70, 71, 74. 

உய்யுமாறு; 31, 41, 68. 7 

என்றுரை த்தது; 46 
உரைத்தபோதத்து; 1, 2, 9- 

11, 18, 19, 23, 26, 29, 43, 
44, 54, 65, 66, 70, 71. 

உரைத்தபோது; 44. 

உரைத்தபோதது; 21, 25, 
40, 41, 60, 62. 

உணர்ந்துபேர்ந்தது; 31. 
உணர்ந்துபோந்தது; 41, 68. 

உணர்ந்தபோது; 74. ் 
உரைத்தபோதே; 69, 67. 

உண்மையோவொழிக்க 
வொன்றோ; 46-- 

உண்மையேவொழிக்க 
வென்றே; 4, 

உண்மையோவொழிக்க 
வென்றோ; 66. 

ஒழிகபேரழிவுநம்பால்; 69. 
ஒத போரொழிகதம்பாஸ்/ 

உண்மையாலொழிக்க 
வொன்றோ; 26. 

உண்மையாவொழிக்க 
Glour sir Sez; 28, 48, 44, 70. 

உண்மையோவொழிகி 2. 

லொன்றோ: 21, 25, 29, 41, 
62, 65. 

உண்மையோவொழிக: 
வொன்றோ; 2,9, 91,640, . 
41, 70. 

உண்மையேவொழிக்க 
வொன்றோ; 10, 11, 

செய்யுமென்றெண்ண த்; 
46— 

செய்யுமென்றெண்ணில்; 41, 
செய்யுமென்றெண்ணித்; 29, 

26, 29, 49, 44, 70. 
செய்யுமேயென்னை த; 74.



யுத்த காண்டம் 

செய்யுமென்றெண்ணும்; 69, 
67. 

செய்யுமென்றெண்ணித்; 65. 
செய்வமென்றெண்ணின்; 

52. 
செய்வமென்றெண்ண த்; 4], 

செய்யு நம்மெண்ண த்; 18, 

40, 41, 60, 61. 

தெய்வம்? 46-- 
தெய்வச்; 91, 52, 08. 

சிறிதன்றோ; 46_. 
சிறியவோ; 9. 
சிறியதோ; 19, 91, 8, 29, 

41, 02, 65, 06, 
சிஜிதென்றால்; 74. 
சிறிதுண்டோ; 603. 
செயலொன்றளும்; 91, 52, 08. 

அம்மா; 46. 
என்றான்; 1, 2, 9, 18, 19, 21, 

23, 25, 26, 29, 31, 41, 43, 
44, 52, 54, 60, 62, 65-68, 
70, 71, 74. 

என்பா; 10, 11, 
or sir oor; 40. 
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நிகழும்வேலை; 46-- 
இகழும்வேலை; 10, 1], 

எய்துவது; 46-- 
எய்திவந்து; 1, 9-11, 28, 26, 

43, 44, 71, 74: 
எய்தியது; 2,18, 19, 21, 25, 

29, 31, 40, 41, 52, 54, 60- 
62, 65-68, 70. 

எய்தினார்; 68. 

அறியப்போய; 46. 

அநியநின்ற; 19, 21, 25, 29. 
எதிரா நின் ற; 74. 
எதிரினின்ற; 1, 9-11, 05. 
களத்தினின்ற; 69. 
எதிர தின்ற; 2,18, 61, 09, 

6. 
எதிரே நின்ற; 40, 41. 
எதிர நின்று; 29, 48.   
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எதிரேதின்று; 26, 44, 70, 

71. 
எதிரேபோய்; 00. 
அநியப்போன?; 91, 44, 52, 

54, 67, 68. 
அதியப்போய்; 41. 

வந்தார்; 46- ‘| 
வந்து; 21, 25, 29, 51, 41, 

62, 65, 66. 

புகுத்தடிதொழுதலோடுக் 

அடிதொழிதெழுதலோடும்; 

63. 

யாதவணிகழ்த்ததென்ன; 
46— 

யாதவணிகழ்த்ததென்னா; 1, 
9,10, 31. 

யாதவணிகழ்ந்தனென்ன; 
62. 

யாதவணிகழ்த்தவென்ன; 
23, 26, 43, 44. 

யாதவணிகழ்ந்ததென்னோ; 
67. 

யாதவனிகழ்த்ததென்னா; 
11, 74. 

யாதவனிகழ்ந்தவென்ன; 
70. ் 

யாதவனிகழ்த்ததென்ன; 40. 

யாதிவணிகழ்ந்ததென்ன; 
41. 

இராவணனியம்பவீதறின் று; 
46— 

இராவணன்வின வவீறின்று: 
74. 

இராவணனிகழ்த்தலோடும்; 

இராவணனிய௰ம்பா முன்னர்; 
67. 

இராவணனியம்பவெற்றி; 
31. 

இராவணனியம்பவீறில்; 19, 
91, 28, 25, 29, 41, 69, 62, 
65, 66.
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IV ஓதியகல்வியாளர்; 46-- 
யகல்வியார்ப்பால்; 23, 

26, 43, 44, 70. 
ஓ.தியர்கல்வியாளர்; 07. 
ஆதியகல்வியாளர்; 41, 

புகுந்துள து; 40-- 
புகுந்துள; 26, 44, 70. 

உரைக்கலுற்ளார்; 46-- 
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கோயில்புக்கான்; 46-- 
சென்றுபுக்கான்; 9, 19, 21, 

25,29, 41, 62, 65, 66,
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[எண் : 

அக்கணத்தணனுமன் 8204 
அக்கணத்தின் 8809 

அக்கண த்துமந்திரியர் 7852 
அக்கப்பெயரோனை 9140 

அக்கனுலந்தான் 8197 

அக்காலைநிகும்பன் 8102 
அக்காலையிலக்குவன் 7948 

அங்கதன்குமுதன் 8308 

அங்கதன் தோளில் 8043(10 _ 
அங்கதன்முன்னரே 8167 

அங்கதன்றடந்தோ 8280௬) 
அங்கதன வனும் 8410 

அங்கதனெற்றி 8056 

“அசும்புடைக்குருதி 9090 

அசையாதசிந்னைத 8976 
அஞ்சலையஞ்சுகோடி 8245 
அடக்கருங்கவந்தம் 7467 
அடர்ந்தனகிரிகளை 8179 

அடியாயிரகோடியின் 8100 
அடியுண்டவரக்கன் 8098 
அடியோடும் 7879 
அடைத்ததுகடலை 7848 
அடைந்தனகவிக்குலம் 7950 
அண்டத்தளவும் 7948 
அண்ண றன்வடிக்கணை 7070 
அத்தண்டுகொடுத்தது 8097 
அத்தனையோரும் 8809 

அதிதுனைவீரர் 6918 

அத்திரத்தில் 8255 
அத்துணையிலக்குவன் 795 
அத்தேரினை யேறிய 8155 
அத்தொழில்கண்ட 8070 
அத்தொழினோக்கி 8041     

பாட்டின் தொடரெண்] 

அதிர்ந்தனவுலகம் 8225 

அதுகணத்தனுமன் 8920 
அந்தரமுணரின் 7777 

அந்தவேலையின் 8291 

அந்தாமரையின் 7850 (a) 

அந்தாரிள வற்கு 7889 
அந்நரனல்லனாகி 8252 

அப்படையனை த்தையும் 7985 
அப்போதினினனுமனும் 8028 

அம்பினோடம்பொன்று 8235 
அம்பெலாங் 8994 

அய்யவனாக்கை 8958 

அரக்கண்மைந்தனை 8271 

| அரக்கனுமைந்தன் 9417 
அரியினம் பூண்ட 8286 

அல்லதுமுண் ௫ 7862 

அல்லினை த்தழுவி 8092 
அல்லைச்சுருட்டி 8378 

அல்லையேயெந்தை 7890 
அவ்வழிகருணன் 7762 

அவ்விடத்தினில் 6276 

அவ்விடைவெறுங்கை 8069 
| அவ்வுரைகேட்ட 789 

அவ்வுரையருளக் 8859 
அழகிதென்றண்ணல் 8405 

அழிந்ததேரழுந்தா 8814 
அழிந்தனன் 8280 (ஐ 
அழிந்ததேரினின் 8282 

அளப்புஇல 8198 (௨) 
அற்றதிகாயன் 8960 
அற்றபைைந்தலை 8193 
அறங்கெடவழக்குநீங்க 7826 

அறந்தருஞ்செல்வம் 7776
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அறனல்லது 7951 

அதியும்மவர் 8118 

அறுபதின் முதலினோடு 7994 
அன்றவன்றகைப்ப 7922 

அன்றுதன்னயல் 8289 

அன்ன தனாற்றல் 8808 

அன்னதுகேட்டமைந்தன் 8047 

அன்னவரெய்தன 7981 
அன்ன வன்வரவு 9427 

அன்னான் வரும் 8029 

அன்னானொடுபோகிய 8156 

அன்னையீரையன்மீர் 7805 
அனையகாலை 8285 

அனையன பலவும் 8945 
அனுமன் மேனின் ந 98603 

ஆங்குஅதுநிகழக் 8043 (a) 

ஆசிகூறினர் 8262 

ஆசைசயெங்கணும் 8254 

ஆடுவகவந்தம் 79668 

ஆண்டதிகாயன் 7982 

ஆமத்தளனைமாவுடை 7874 
ஆமாமெனத்தலை 8038 

ஆமெனவமலன் 9099 

ஆயதோர்காலத்து 7792 

ஆயவீரரும் 8290 

ஆயிரகோடி 8990 

ஆயிரகோடிபல்லம் 9299 

ஆயிரங்கணைபாய்தலும் 8256 

ஆயிரம்புரவி 8040 

ஆயிரமாயிரம் 7975 

ஆயினகாலத்து 8919 

ஆர்க்கின்றானணுலகை 8096 

ஆர்கொளன்றவர் 8138 

ஆர்த்தங்கனல் 8013 
ஆர்த்தவனெய்த 8049 

ஆர்த்தார்நெடுவானம் 7878 

ஆர்த்துஅரும் 8043 (b) 

ஆரிதுதீர்க்க 8327 
ஆரியன வனை 8409 

97 

| ஆரிருளன்ன 8850 

! ஆருமென்படைஞர் 9209 

। ஆழியுஞ்செல்வ 8867 

ஆளியார்த்தன 9268 

| ஆத்றலமென்றிரே 17861 
ஆறுமேழும் 8292 

ஆனையின்குருதியும் 7969 _ 
ஆனையுந்தடந்தேரும் 82896 

இட்டதோரிரண 7769 

இட்டவன வணி 8082 

இட்டுண்டாய் 7796 

இடிக்கின்றவசனி 8409 

இடித்தனசிலையின் 8234 

இடித்தனவுறுக்கின 7969 

இடையிற்படுகிற்கிலம் 7929 
இணையறுவேள்வி 7804 

இத்தலையின்னசெய்த 7791 

இத்தலையின்னல் 8940 
இத்தன் மையெய்தும் 8875 

இத்திருப்பெறுகிற்பானும் 7816 . 

இத்திரன்கவித்த 7818 ் 

இந்திரன்மகன் 8283 

இத்திரன் விடையின் 8430 

இந்திரற்கும் 8126 
இம்மொழி அரச்கன் 7815 (கர 

இமையவருலகமேதான் 7810 

இமையிடையாகச் 8035 

இரந்தனன் வேண்டிற்று 7898 

இரிந்தார்திசை 8021 

இருகணுத்திறந்து 8115 
இருதிரைப் பெருங்கடல் 8168 

இருத்துநான் 7802 

இருநிலம்கிழிய 8406 (a) 
இருவருமிழந்த 8805 க் 

। இலங்கையூரிவனுக்கீந்து 7812 

இவ்வேலையின் 8012 
இழிந்தெழும் 8929 
இழுக்கினரடிகளின் 7994 

இளையவன் றன் மை 8421. 
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இளையானெழுத்து 8398 
இறதந்தனனிளவல் 8404 
இறுகுறப்பிணித்தலோடும் 8922 
இறுவனகொடியவை 7989 
இறையஞ்சன 7877 

இன்றல்லதுதெடுநாள் 8091 
இன்றொருபொழுதும் 8492 

இன்னதோர்தன் மை 8117 

இனத்துளாருலகத்து 7787 

இனியவை மறையுமோ 8164 _ 

ஈசனேமுதலா 7774 
ஈண்டதுகிடக்க 8831 

ஈண்டு நஞ்சேனை 8861, 

ஈதுரை நிகழும் 8495 

ஈந்துளதேவர் 8970 

ஈர்க்குடைப்பகழி 8997 

உ.குந்திறலமரர் 7885 

உடைந்துதன் படை 8205 

உண்டுலகேழும் 8429 

உண்ணின் றலை 7998 
உணர்த்துவெளின்று 7764 

உதிரக்கடல்பிணமால் வரை 8029 

உற்தையென்று 7855 

உம்பிக்குயிரிறு 7867 - 
உம்பியுணர்வுடையான் 8129 

உம்மையினின் று 7960 

உமையனேகாக்க 8046 

உயிரொப்புறுபல்படை 79109 

உரக்கம்பூண்ட 8275 

உரத்து அதிகாயன் 8043 (ர 
உருவின்வரத்ை 8419 

உரைத்திலன் 8947 

உரைபெறுபுவனம் 8043 
அலக்கின்றாருலக்கின்றாரை 8227 

உலகத்துளமலை 8006 

உலைதொறுங்குருதிநீர் 7947 
உழைக்கும்வெய்துயிர்க்கும் 8954 
உளைவுதோன்ற 8294 
உறைதந்தனசெங்கதிரோ 7696 

| 
| 
| 

| 

யூத்த காண்டம் 

உன்மத்தன்வயிர 8094 
உன்மேலதிகாயன் 7905 
உன்னொக்கவைத்த 8985 

ஊகமெங்குமுயிரோடு 8216 

ஊணிலாயாக்கை 17788 

ஊரொடும்பொருந்தித் 7992 

ஊழிக்குமுயர்ந்து 7916 

எங்குநின்றனன் 8208 

எட்டாகியதிக்கையும் 6194 

எடுத்ததுமிருதர்தானை 8188 

எடுத்தபோரிலங்கை 8858 

எடுத்தவரிருந்துழி 7859 
எண்ணாயிரகோடி 7994 

எண்ணினதுணார்த்துவது 8101 
எந்தைதன்றந்தை 7514 

எந்தையேயெந்தைதையே 7795 

எம்பியேயிறக்கும் 8916 

எய்ததுகாலமாக 9097 

, எய்தனவெய்த 8050 

. எய்யவுமெய்தவாளி 8246 

| 
| | 

எரிமுகப்பகழி 8238 (a) 
எல்லாமுடன் 7911 

எல்ஸையின்மதகரி 7995 

எல்லேயிவைகாஷிய 7886 
எழுத்தொடர்மரங்களால் 8178 

எழுந்தடிவணங்க 8618 
எழுவாயினியென்னுடன் 7910 

எழுவாயெவர்க்கும் 8994 

எற்றுமின்் பற்றுமின் 8173 

எறிந்தனவெய்கன 7984 

எறிந்தாருமேறு 8892 

எறிவானிகல்சூலம் 8106 

என்செய்தாரென்செய்தார் 8295 

என்சென்றதன்் மை 89828 

என்பதுகசொல்லக் 8229 
என்பதுசொல்லிப் 9411 

என்றவனிறைஞ்சலும் 8165 

என்றவனுரைத்தகாலை 7790 

என்றவன் விலக்க 7894
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என்றனளென் றலோடும் 7786 

என்றானவ் 7933 

என்றானை வணங்கி 9147 

என்றின்னபன்னி 8994 

என்தினபலவும் 7797 

என்றுகொண்டு 8978 

என்றுதான் 7770 
என்றுபலவும் 8150 

என்றுரைத்து 7778 

என்றுவெம்பகழி 8210 

என்றேயுலகேழினொடு 7909 

என்றேவிடைநல்க 1875 

என்றேவியை 7987 

என்வந்தகுறிப்பு 7003 

எண்ணாமுனியா 7897 

என்னின்றுதநினைந்தும் 8141 

என்னையுங்கொல்லாய் 7882 

என்னையென்குலத்தினோடு 7824 

என்னொடேபொருதி 8207 

எனக்குயிர்பிறிது 7795 

எனவந்த 7906 (ஐ 

எனவவனுரைத்தலோடும் 7765 

ஏகாயுடனியும் 7985 

ஏகாவிதுசெய்கெனது 8146 

ஏகித்தனிசென்று 7901 

ஏகுதிரெம்முகத்து 7858 

ஏங்கியவிம்மன் 8119 

ஏங்குவாளினையபன்ன 7809 

ஏத்தருந்தடந்தோள் 8428 
ஏதையாசிந்தித்து 8128 

ஏந்தெழிலாகத்து 8065 

ஏயாத்தனிப்போர்வலி 8158 

ஏரழித்தது 9250 
ஏவுண்டபகுவாயூடு 8363 

ஏழைமகளிர் 7840 

ஏறியேறி 826% 

ஐயநீயாரே 9899 

ஐயவீதன்ன 8221 

  

  

குறிப்பகராதி 979: 

ஐயவெம்பாசம் 8424 
ஐயிருகோடி 8998 

ஓடுங்கினனுரமும் 8078 

ஒத்தலைத்தொக்க 8344 

ஒத்திருதானையும் 8170 

ஒருகோடியமதமால்கரி 8005 

ஒருதொடைவிடுவன 7987 

ஒருவருமுரையார் 8122 

ஒருவோமுலகேழையும் 7927 

ஒல்லும்படி நல்லது 7928 

ஒளியொண்கணைகடோறும் 8228 

ஒற்றைச்சரம் 8009 

ஒன்றாயிரவெள்ளம் 7941 

ஒன்றுபோல்வன 8214 

ஓடிப்புகுவாயில் 8109 

ஓடினாரரக்கர் 8296 

ஒடுதியென்ன் 8059 

ஓராயிரமயில் 8002 

ஓரேறுசிவற்கு 7873 

ஓவாநெடுமாதவம் 7913 

கங்கபத்திரமோர்கோடி $241 
கடமேய்கயிலைக்கிரி 7914 

கடைகண்டில 8008 

கண்டகர்நெடுந்தலை 7964 

கண்டவாலிதன் 8280 (ய) 
கண்டவானரம் 8201 

கண்டாள்கருணனை 7850 
கண்டானவிராமன் 7888 

கண்டானிறையாறிய 8136 

கண்டானெதிர் 9028 

கண்டிலைமுன்பு 6401 

கண்ணின் றலை 8001 
கண்ணினான்மன த்தினால் 8109 

கதிரவன்காதன் 8992 

கதிரின்மைந்தன் 8293 

கதிரசொப்பனகணைபட்டுள 8000 
கய்யற்றார்கால்கள ற்ரார் 8231 

கரங்களினேமி 8430
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கரடியின் சேனையோடு 8043(4) 
கரிபடக்காலாள் 8048 

கருங்கார்புரை 80144 

கல்லன்றோ நீராடும் 7842 
கவசத்தைக்கிழித்து 8303 

கற்படமரம்பட 8172 
கற்றான்மறை நூலோடு 7920 

காதங்கள்கோடி 8977 

காய்ப்புண்டடெநெடும்படை 7866 

காயத்துயிரே 7992 

" கால்சிலதுணிவன 7999 

கால்பிடித்தீர்த்து 7956 

காலங்கள்கணக்கில 7917 

'காலனுங்குலிசனும் 7980 
காலிடைப்பட்டு 8074 

காலுடைச்சிறுவன் 8929 

காலேறினசிலை நாணொவி 8011 
காளமேகத்தைச் 8250 

காற்றலன்புனலோவல்ல 8197 
காற்றன்றேற்கடுமை 8079 

காற்றுவத்து 8807   
கிட்டிப்பொரு 7868 

கிட்டினகிளை நெடும் 7948 

கிடைத்தாருடலில் 9994 

குடர்கிடந்தன 8269 

குண்டவங்களும் 8270 
குத்திமற்றவன் 8280 (2) 
கும்பக்கொடியோனும் 7879 
குரங்கினுக்கரகம் 8098 
கு ழமிக்கொலைவாட்கண் 8199 
குன் றனமதகரி 7986 

கூர்மத்தின் வெரிநின் 8071 
கூர்மருப்பிணையன 17905 

கூற்றமுங்கட்புலம் 8106 
கூறோமினிதநாம் 7858 

கேட்டானிடையுற்றது 8195 

கைகளைநெநரித்தாள் 7709 

யுத்த காண்டம் 

| கொல்லெனக்கணவற்கு 7808 

கொல்வானுமிவன் 7942 

கொல்வித்தானுடனே 8842 

கொலைமதக்கரியன 8180 

கொழுந்துவிட்டழன்று 7857 
கொற்றவாளரசக்கர் 7789 
கொன்றாரவரோ 8139 

கொளன்ருனொழியக் 7907 

கோட்டியன் தலைய 8240 

கோடிநூறமைந்ந 8224 
கோரையின் றலைய 8243 

கோல்கொளாளும் 8280 (ஐ 
கோளுடைக்கணை படப் 7971 
கோளுந்றவனெஞ்சு 7880 

கோன்முகந்தனின் 8061 

சர தமற்று 7807 

சிங்கவேறசனி 8405 
சிங்கவேறுகடல் 8194 

சிந்தாகுலமெந்தை 79899 

சிந்துவாளி 8260 (4) 

சிலைத் தடம்பொழி 6196 

சிவனல்லனெனில் 7940 
சீர்த்தடம்பெருஞ் 8297 
சீறுநூறெரிந்த 8249 

சடர்த்தகூஜெெடும்பொறி 8178 

சுடர்த்தோமரமெலிந்து 8026 

சுற்றிநின்றபடை 8208 

சுற்றுண்டபாசநாஞ்சில் 7801 

சுற்றும்வந்து 8208 

சுற்றும்வந்துகவிவீரர் 9195 

சுற்றும்வால்கொரு 8279 

சூலப்படைதொடுவான் 8027 

சூலப்படையானிடை 8105 
சூல முமழுவும் 8186 

செ. ஙுகைப்பெருத்தானவர் 8154 

செந்தேன்பருகித் 7847 
செம்பொன்னினமைந்து 7898 

செய்வாயிகலென்று 8108



பாட்டு முதற் 

செருப்பயிற்றிய 8212 

செருவாசையினார் 7892 

சென்றவன்றன்னை 8087 

சென்றுசென்று 7784 

சேறலுங்களிற்தின்மேலா 8076 

சேனைக்கடல் சென்றது 794௧ 

சேனைக்கடலோரடு 79609 

சையத்தினும் 8019 

சையப்படிவத்தொரு 7906 

சொல்லாதமுன்னம் 81987 

சொல்லாயதுசொல்லிடு 7904 

சொல்லுவமதுரமாந்றம் 7818 
சொல்லொன்றுரைத்தி 8989 
சொற்றதுமுடித்தேன் 9936 
சொன்னாயித நன்று 7870 

தடவரைகவிக்குலத்தலைவர் 7958 

தமையேதுமில்ளூலம் 8107 

தண்டங்கையின் 8095 

,தண்டவன்கையது 8806 

தண்டுகொண்டுஅரக்கர் 8181 

தண்ணீர் தருக 9110 

தணிவறப்பண்டு 8917 

தந்ைதையையெய்தி 8339 

தம்பியோவான வராம் 7899 

தருமத்தினொன்றும் 6997 

தறைத்தலையுற்றான் 3079 
,தன்கரிதானே 8083 

தனிநாயகன் 7991 

தன்படையுற்ற 8075 

,தன்போல்பவர் 7926 

தன்னைத்தான் 7845 

தாக்கியசரங்களின் 7970 

தாக்கியதிசைகள் 8184 

தாங்கியதுகிலார் 9412 

தாங்குவிற்கரத்தன் 8916 
தாதைசொற்றலைமேல் 8407 
தாதையைத்தம்முனை 7979 

தாமரைக்கண்ணன் 9299 

குறிப்பகராதி 381 

தாமரைக்கையால் 8925 

தாமரைத்தலைய 8249 

. தாமிழத்தெழும்பணை 7946 

  

  

தாரகலத்தண்ணல் 8199 

தாருகன்னென்று 7977 

தாவரியபேருலகத்து 795] 

தாரறாடினமால்கரியின் 7880 

தான் வீடிவிடுதல் 8969 

தானந்தமில்லை 8987 

தாணை நகரம் 8191 

திசைமுகம்கிழிய 80432) 
திசையினை நோக்கும் 8120 

திறுந்தருகவியின் சேனை 8290 

தீென்றதுசிந்தனை 7891 

தீயவனிள வல் 8229 

தும்பிடென்றுலகின் 8211 
துள்ளிக்கனிவயவான 8026(4) 
துரந்தனசுடு சரம் 7960 

துசந்தான்னெடுஞ்சரம் 7979 

தூண்டருங்கணைபடத் 7974 

துரமக்கணரக்கனும் 8157 

தெய்வப்படையும் 7996 

தெய்வமோவென்னும் 7794 

தெரிகணை மாரி 8295 

தேய்த்தாயொருதனி 8090 
தேர்சென்றன 7881 
தேர்மேற்செலக் 8094 
தேர்வெள்ளம் 7876) 
தேரர்தேரின் 8264 
தேராயிரமாயிரகோடி 8158 
தேரிடைச்செல்லார் 8901 
தேரிடைநின்று 5006 

தேருந்தெறுகரியும் 8009 

தேரொடுங்கடலின் 8091 

தேரொலிகடலைச்சீற 8097 

தேவரேமுதலா 7815 

தேவா திதேவர் 8989



382 

- தேறினார்கண் 89ரர 
தேனிடைக்கரும்பில் 8415 

தொடங்கியவார்ப்பின் 8416 

தோல்படத்துதைந்து 7951 
தோளிற்கணைப்புட்டிலும் 8149. 
தோளிற்புடையுண்டு 8090 
தோளின்மேலாதி 8233 
தோற்பித்தீர் 7779 

நடுவன தின்னோடு 7817 
கங்கையுமவளுரை 7856 

கதிகாய்நெடுமானமும் 7968 
தன்பால்விளங்கு 8379 

தன்றெனவுவநற்து 8062 

காகமேயனைய 8919 

நாண்பொருவரிவில் 8237 

கநாலாயினநவயோ௫சனை 8007 

நிதியின்னிரைகுப்பை 7809 

நில்லடாசிறிது 8905 
நிலையிற்கடரோன்மகன் 8102 

தின் றனனிலக்குவன் 8150 
நின்றார்கடடுப்பவர் 8108 

நீயிவணிரு த்தி 8946 
கியுமின்கிளையும் 7826 
நிராழியிழிந்து 7924 
நீரைக்கொறடு 7990 
திலனின் றதொரு 825 

நூருயிரமதவெங்கரி 8004 
நூறுகோல்கவசம் 8051 

தாறுவெங்கணை 8958 
நூன்மறைந்து 7959 

நெருக்கிமற்றனந்த 8288 ௫) 
நெற்திமேலுமுயர் 9218 
கெற்றிமேலொரு 887 

-நேர்செலாதிடை 9289 
கொய்தினிற்சென்று 8902   

யூத்த காண்டம் 

கோக்க றவுமெம்பியர்கள் 7944: 
தோக்கியவிலங்கை 8118 

தோயினை நுகரவேயும் 7775 

பகையாடியவானவர் 7918 
பசும்படுகுருதியின் 7945 
படையுறுபிண த்தின் 8851 
பண்களாற்கிளவி 7768 
பண்பெற்றாரோடு 7800 

பரிபட்டுவிழச்சிலர் 8118 

பருமமுமுதுகிடு 7988 

பல்பதினாயிரம் 8168 

பல்லாயிரகோடி 8150 

பல்லாயிரத்தின் 89396 

பல்லாயிரத்தின் 8396 (௨) 

பல்வேறுபடைக்கலம் 7876 
பழிப்பருஞ்சிந்தை 8406 

பழியிதுபாவமென்று 7780 

பறவைரநாயகன்றான் 8402 (6 
பறவையின் இலங்கன் 8402 

பறித்தான்சில 8016 

பறித்த னோடும்படை 8025 

பன்னாகர்சென்னி 8960 

பனிவென்றபதாகை 8182 

பாசத்தாலனகன் 8941 

பாசத்காற்பிணிப்புண்டா 8426 
பாம்பிற்றருவெம்படை 8144 

பாய்ந்தது நிருதர் 7957 
பார்க்குமஞ்ச 8279 - 
பார்த்தபார்த்த 8265 

பானமுந்துயிலும் 8413 

: பிடித்தனதிருதரைப் 8175 
பிணப்பெரும் 8352 

பிழைத்ததுகொள்கை 8520 

பிழையா திதுபிழையாது 8099 
பிறவியிற்பெரிய 9229 

பிறிவெனும்பீழை 7998 

பிறைபற்றிய 7999 

பிறையுடைநுதலார்க்கு 7798



பாட்டு முதற் குறிப்பகராதி 
பின்னரும்வணங்கி 8965 
பின்னின்றார்முன்னின்றார் 8060 
பின்னெடுங்குன் நம் 8077 

புடை நின்றார்புரண்டவா 8052 
புண்ணுறுவுயிருகும் 1966 
புதையுநன் மணி 9359 

புரம்எரித்துடைய 8652 (a) 
புறந்தருசேனை 7886 

புன்மகன் கேட்டி 7820 

பூணிப்பொன்றுடையன் 8036 
பூணெ நிந்தகுவடு 8198 
பூமழைபொழித்தது 8068 
பூவின்மேலிருந்த 7828 

பெண்ணெலாதநீரோ 7778 
பெருங்குலப்புர வி 8190 
பெரும்படை இரண்டும் 8059 
பெரும்படைத்தலைவர் 8192 

பேயொராயிரம் 8260 

பொங்குதேர்புர வி 8188 

பொய்யினும் பெரிய 8065 

பொருளினையுணர 8400 
பொறிக்கொடும்பகழி 8298 
பொன்குலாமேனி 89815 
பொன்சென்றறியா 8152 

பொன்றப்பொரு 8098 

பொன்னுறுதடந்தேர் 8291 
போக்கிலாவகை 7988 
போதம்முதல்வாய்மொழி 7902 

போரவன்புரிந்தபோதே 8343 
போராயிசங்கள் 8999 

போவாயிதுபோது 7871 

மக்களைச்சுமந்து 9116 

மங்கையைக் 7883 (ஐ 
மண்டலங்கா...... 8405 ௫) 
மண்ணின்றலைவானர 8114 
மண்ணினை யெடுக்க 8121 

மத்தச்சினமால்களிறு 8101 

மதுகைடவரென்பவர் 71928 
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| மயங்கினான் 8335 

| மயிந்தனுந்துமித்தன்ரானு 8191 
| மசங்களிலரக்கரை 8177 
மரங்களுமலையும் 8910 

| wwe (pis Geir rd 8284 
மரமொன்றுவிரைவின் 8068 
மரவமுஞ்சிலையொடு 7959 
மருந்தேநிகரெம்பிதன் 8145 
மல்ஏறிய 7881 (௨) 

மலைக்குவட்டிடி 8128 

மலைகண்டன போல் 7894 

மலைத்தலைகாலமாரி 8929 
மலையஞ்சின 6010 

மலையென வெழுவர் 8825 

மழையிழைநீலம் 8414 

மழையுற்றன 7997 (௮ 
। மற்றிண்டோஸளின் 8280 (ஆ 

மற்றும்திறல் 8106 (வ 
மற்றும்மொருதீதின் 1900 

மற்றையோர் 8924 

மற்றைவீரர்கடம் 8919 
 மறந்தாயுமொத்தி 8890 
மறிகடல்புடைசூழ் 8198 
மறைந்தன திசைகள் 8054 
மன்ன வன்றம்பி 8044 

மாட்டேயோ 8125 

மாண்டனவாஞ்சூலமும் 7944 
மாதிரங்கடந்த 7769 

மாயத்தாவிருண்ட 8364 

மாருதிசாம்பவன் 8162 

மாருதிமேலும் 8804 

மாலாரொடுமந்தரம் 1915 

மாவும்யானையும் 8214 

மாற்றாவுயிரெம்பியை 8142 

மாற்றொருதடதந்தேர் 8058 

மாறாங்கொருமலை 8024 
மாறாமதவாரிய 7897 
மானோர்தேரின் 8280
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மிடலுடைக்கவிக்குலம் 7955 
மிடலொடுவிடுகணை 7990 

மிடலொன்றுசரத்தொடு 7885 
மிதியாற்பல 8015 
மின்னிஙயவேலோனே 7840 

மின்னொளிர் 7706 

மீட்டுவம்வந்து 8974 
மீளாதவேதம் 8908 

 முட்டினமுட்டற 7998 

முடிமேனிமிர்த்து 8991 

மூடி வுறும்உலகம் 7960 (b) 
முதிர்போர்உறு 7876 (௨) 
முழங்கினமுரசம் 8042 

முழுத்தமொன்றில் 6197 

முற்கொண்டானரக்கன் 8248 

முற்றியதின்றே 8055 

மேருத்தனைவெற்பினம் 17882 
மேருமேருவென 8217 

மேருவினும்பர்ச் 7806 

மேலவர்படுதலின் 7991 

மையற்றழை 7997 

மொய்யெடுத்தகளை 8200 

யாரிதுகொடுத்த 8366 

யாரிவன்வருர்வன் 8160 

யாவரும்பொருவர் 8045 
யானையின்கரம் 7961 

வச்சிரப்பகழி 8244 
வஞ்சனேனெனக்கு 7771 

வந்தணைந்ததொர் 8267 

வந்தனமதகரி 7996 

வத்தான்மறைந்து 9982 

வந்துநேர்ந்தனன் 8291 

வயிரந்தெடுமால்வரை 9148 

வரங்கொடுத்தினைய 897% 
வரிசடைநறுமலர் 7854   

யுத்த காண்டம் 

வரிசிலையொருவன் 7829 
வருதலும்அரக்கன் 8066 (4) 
வரையுண்டமதுகை 8800 
வல்லாருருவாயிரம் 7925 
வல்லையினணுக 8098 

வலியமருங்கு 77109 

வழிகெடவரினும் 7827 
வளைத்தனமதிலை 7788 

வற்றியகடலுள் 8292 

வன்சிறைப்பறவை 7799 

வன்நிறலரக்கன் 7831 

வன்னெஞ்சினென்னை 7861 

வாங்கியசிர த்தின் 8050 
வாங்கினான் 8918 

வாசங்கலந்த 82495 

வாசவன்மலரின் 7782 

வாணாளளித்தி 8886 

வாநீமயிடன் 7888 

வாம்பரிமதமா 8169 

வாய்கொண்டு 8088 

வாயிடைநெருப்புக்கால் 9258 
வார்கழற்கால 8423 

வாரந்தகன்யானவர் 7872 (a) 
வாரிக்குரை 8017 
வாரேறுகழற் 7912 

வாலால்வரவளைக்கும் 8018 

வாலிசேய்மேனி 8057 

வாலிமைந்தனோர் 8979 

வாழியவேதம் 89811 

வான்களிற்கவிக்குலவீரர் 8176 

வானஞ்சுக 7964 

வானரத்தலைவர் 8049 (5) 
வானுளமறத்தின் 7781 

வானெலாம்பகழி 8053 

வானென்பதென் 7985 

வாவனேோர்களும்! 7008 

விகடமூற்ற 8878 
விட்டவெம்பகழி 8048 
விட்டனன் விசிகம் 8226



பாட்டு முதற் குறிப்பகராதி 

விட்டனனரக்கள் 8821 

விட்டானுலகியாவையும் 7920 

விண்ணாடியர் விஞ்சையர் 7895 

விண்மேனெடிது 8113 

of Sur ic 7932 

விம்மினன் வெதும்பி 8948 

விரும்பிநான் கேட்பது 7819 
வில்விடையறுத்து 7902 

வில்லினுக்குஒருவன் 8060 (௨) 
வில்வினை நோக்கும் 8856 

வில்லெடுக்கவுரியார்கள் 8206 

விலங்கன் மேல்வர 8213 

விழிக்குமேல்விழிய 9199 

விளக்குவான் 1976 

விளக்கொருவிளக்கம் 7767 

விறல்அதிகாயன் 8064 (ஐ 
வினைவர்க்குமுற்றும் 8991 

வீங்கினாள்கொங்கை 7949 

வீசினமரமும் 8067 - 

வீடணன் முகத்தை 8326 

(25) 

385 

்! வீரருக்குஒருவரான 8049 (ஐ 

| வீரரையெல்லாம் 8357 

| வீழ்ந்தனள் 8124 
| வீழியின்௧னியபோல் 8247 

। வெங்கண்ணெடுவானரத் 8149 
| வெங்கணை திறந்த 8297 

வெங்கொலைமதகரி 7960 (ஐ 
| வெட்டியதலையன 8174 

வெந்திறத்சித்தி 8064 
! வெப்பரும்பாசம் 8998 

| வெம்மைப்பொரு 7865 
. வெய்யயனனை யகேளா 7821 
வெற்றிவெங்கரிகளின் 7969 

வென்றதுபாசத்தாலும் 8422 

வேகமாக்கவிகள் 8079 
வேருயினமத வெங்கரி 8020 
வேறுளவீரர் 8991 

வேறேயவிலக்குவன் 78994 

வைவன முனிவர் 7972



பக்கம் 

12 

13 

WW 
20 
20 
22 
24 
26 
91 
32 
34 
37 
40 
45 

51 

52 

58 

59 

63 

64 

70 
80 
68 
84 

வரி 

23 
22 

பிழையும் திருத்தமும் 
பிழை 

புகழ்த்தேத்துவோராகிய 
வெளிப்படுதற்குரியவா 

யின் 
உதடுகளைப 
விரும்பம் 

கண்கள் 

ரொருவற் 

உயரானது, 

ஆற்றல்கள் 
எய்தினான் 

என்றான்; 

ஊன் 

சொல்லவொட்டாமல் 

மிதிலை 
னெருப்பை 

அச்செயலை 

புகைவர் 

தொடர்புடையயாயில்லை 

றீக்காந் 

வேறு 
பூமியில் 
கழிக்கின்றேனோ? 

இணையது 
அன்னையீரையன் 

அடைந்தது 
ஒலித்தல் 
முந்துரும் 
வாங்குவாள் 

அளித்தகாகம் 

புத்திய 
சனகளனால் 

வெயிர்்த்துரைப்பவளாய் 

ளினையி Zeer wir. 
யென்னும் 

திருத்தம் 
புகழ்ந்தேதேத்துவோராகிய 

வெளிப்படுதற்குரிய 
வாயின் 

உதடுகளைப் 

விருப்பம் 

புண்கள் 

ரொருவர்க் 

உயிரானது, 

ஆற்றல்கள். 

எய்தினாள் 

என்றாய்; 

ஊண் 

செல்லவொட்டாமல் 
மதிலை 

ணெருப்பை 

அச்செயலை, 

பகைவர் 

தொடர்புடையாயல்கலை. 

தீக்கற் 
வேறு 

பூழியில் 
கழிகின் றேனோ? 

இணையறு 

அன்னைமீரையன் 

அடைத்தது 
ஒழித்தல் 
முந்துறும் 
வாங்கு வாள் 

அளித்த சந்திரகாசம் 

புலத்திய 
FRE SU 

செயிர்த்துரைப்பவளாய் 
னினையி னேயா. 

யென்றும்
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பிழையும் திருத்தமும் 

பிழை 

வில்லையே 

வனத்துக் கொள்ளா 

நிகந்தவா 

அருஞ் 
செவிமருங்கி 
எம்பியே 

உள்ளத்து வகை 

நக்கீரர், 

பாடிலத்துரிசடை 

என்பான். 

வலீதாம் 
SHAG UG ?' 

வேய்ப்புண்ட 

சிறத்த 
ரும்பகருணணனுடைய 

ஏறுவவார் 

அளவு 
யோன்று 

தூளியினால் 
செயலை 

வெய்தியமுத் 
மறனிமுக்கா 

பொருந்திதங்கியனவும் 

அதிகாயன் 

யியற்றும் 

துணியின் றித் 

இன 

வெகுண்டோடும் 

தளர்தல், 

எமுவகைத் 

கடிந்தனனால் ; 
யான்தான் என்ன ? 

அரக்கர்களை 

7945 

(ஏழு 

387 

திருத்தம் 
வில்லையே 

மனத்துக் கொள்ளா 

நிகழ்ந்தவா 
இருஞ் 
செவிமருங்கு 

எம்பியோ 
உள்ள த்துவகை 

நக்கீரர். 

7850 (a) 
பாடிலாத்துரிசடை 

என்பான், 

வலிதாம் 

தத்திலெனோ?” 
மேய்ப்புண்ட 

சிறந்த 
கும்பகருணனுடைய 
ஏறுவ வார் 

அளவு. 
போன்று 

தூளியினால் ; 
செயலை. 

வெய்தியழுந் 

மறனிழுக்கா 

பொருந்தித்தங்கியனவும் 

மயிடன் 

யியற்றும 

சின 
வெருண்டோடும் 

தளர்தல். 

எழுவகைத் 

மடிந்தனனால் ; 
யான்தான் என்ன ₹ 

ஈசன் தான் என்ன ? 

அரக்கர்களை. 

7945 

* 

TU
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வரி 

யுத்த 

பிழை 

குறுதி 
காற்று 
விமமுதல் 
மளுக்களு 

கிருத யுதிர 
பகுதியை, 
பேயினான். 

அமைத்தன. 

புரவு 

எதித்தன 
கழுவை 

வருதலின். 

பனை- 
79097 

வந்தது 
தேவாக்கு 

கணைகாள் 

கண்டி 

பொங்கிலயழுச் 

கடவேறுகள் 

செயல 

என்பார், 

அலையார் 

கூறுவாறு முளர் 

வலிதாயநு 

அனுமன். 

வரலாற்பல 

வாயால் 

பெருவிரலை 

அதுக்குழல் 
மறையேறென 

இடைத் 
யகை 

காலாற்கிரு 

எழனுருபு 
உயிர் 

பிழையாதது 

காண்டம் 

திருத்தம் 
குருதி 
காற்று. 

விம்மு தல்- . 

மழுக்களு 

திருதரை யுதிர 
பகுதியை, 

மேயினான். 

அமைந்தன, 
புரவி 
எறிந்தன. 

குழூலை 
வருதலின், 

Ls emer — 

7997 

ஆ 

வந்தது. 
தேவர்க்கு 

கணைகால் 

குண்டில 

பொங்கியெழச் 

கடலேறுகள் . 

செயல் 

என்பாண், 

அனையார் 
கூறுவாருமுளர். 

வவிதாயது 

அனுமன், 
வாலாற்பல 

வாலால் 

பெருவிரலையும் 

அதுக்குதல் 
மழையேறென 

இடத் 
பகை. 

காலற்கிரு 

எழுனுருபு. 
உயர் 

பிழையாதிது
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பிழையும் திருத்தமும் 389° 

பிழை 

கோமன் 

உனுமனது 
போர்ச் 

அனையான்” 

வல்லியின் 

போர 

அலங்கள் 

குலைத்தல் 

கல்லணை 

தோன்றாத் 

Gl Gn sit 5 M 

யுருவின் 

பெருமல் 

விடணன் 

விரைவிள் 

தன்பான் 

அடைகள் 

(அவற்கு) 
பட்டுக்கால 

போடியாக்குதல் 

அங்கி, 
விற்படைவிழத் 
பழிகின்றான், 
வாழக்கைப்பேய் 

விறகால் 

தசும்புகலசம்; 

கலின் 

காலமுணர்த்த 

குகை 

நீலகிரிமேல் 

வாயு 

மிகைபாடல் 

கொன்றான் 

கூர்த்ரு 
மறையும் 
இரையாக 

தாய் 

திருத்தம் 
Garton er 

அனுமனது 
போற் 

ஆனான்" 
வல்லையின் 

பொர 

அலங்கல் 
குலைத்தல் - அசைத்தல். 

கலனை 

தோன்றத் 
ரொன்றை 

யுருவின 

8000௨ 

பொருமல் 

வீடணன் 

விரைவின் 

தின்பான் 

அடைகல் 

(அதற்கு) 
பட்டுங் கால 

பொடியாக்குதல் 

அங்கி 

விற்படையுடன்விழத் 

பழிக்கின்றான், 

வாழ்க்கைப்பேய் 

வீற்கால் 

தீசும்பு - கலசம்) 

கடலின் 

காலமுணர்ந்து 

குகை. 

நிலக்கிரிமேல் 

வாயு. 

மிகைப்பாடல் 

போனான் . 

கூர்ந்த 
யறையும் 

இரையாகத்தந்து 
தாயா
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a46 
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a54 

355 

358 
360 
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367 

371 

377 

378 

379 

” 

388 
389 

390 
396 

397 
399 
400 
401 
402 
404 
406 

~ 408 
409 
414 
422 
438 
425 
426 

430 

A311 

432 

434 

வரி 

யுத்த காண்டம் 

பிழை 

திருக்குறன் 
ஏன்பது 

தேற்றி 
என்றேனும் 

மறைவாளர் 

கோரும் 

வளர்ந்தும் 

எடு 
சாய்ந்தவ 

சாதேம்புதலை 

வளர்க்குச் 

இறந்தேன் 
தண்டினை யை 

ஆணித் 
விட்டான் 

முன்னேரிய 

தொடுக்க 

உயர்ந்துளான் 

என்றுஞ் 
கினம் 

விண்ணினாமுறை 

இப்பொருட்டு 

முடிக் 
சவந்தங்களால் 

சினையாடு 

வள்ளுவர் என்பர், 

புல்லணனை 

குரங்கு 
கனி 

கயவளுக்கு 

வேடனணைய 

பொனுக்கு 

SST BIS atl wv 

செய் 

திருத்தம் 

திருக்குறள் . 
என்பது. 

தேற்ற 
என்றானும், 

மறைவாணர். 

சோரும் 

வளர்த்தும். 

ஈ௫ு 
சாய்த்தவ 

சேம்புகலை. 
வளர்க்குஞ் 

Qos sor 
குண்டினை. 

ஆளித் 
விட்டான். 

முன்னேறிய 

தொகுக்க. 

உய்நீ்துளான். 

என்னுஞ் 
சினம், 
விண்ணினாடுறை 

இப்பொருட்கு. 
மூடிக். 
கவந்தங்களாய் 

சினயாகு 

என்பர் வள்ளுவர். 

புல்லளை. 
குரங்கி 

களி 
கவயனுக்கு. 

குவடனைய 
பொருளுக்கு. 

நாகங்களில். 

செய.
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438 
443 
445 

446 
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க்க 
449 
454 
456 
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462 
466 

467 

470 
471 
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478 
470 
484 
489 
490 
492 
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502 
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504 
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வரி 
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29 
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28 
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a4 
25 

33 
34 

28 

26 

25 

20 

15 

33 
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14 

31 

13 

18 
25 

22 
35 

பிழையும் திருத்தமும் 

பிழை 

னுணிருதர் 
SET 

குன்றெவுத்து 
போலுரு 

வள்ளலார் 

பொருட்டு 

பொருது 

தின்று 
தின்று 
செய 

கரம் 

அழுவை 
கார்கள் 

கரம் 

பொருத்து 
பொருளகத் 
தும்பின் 

கொப்புறு 

காயுத் 
அள்ளி 

சொல்லுந் 

தெத்றின் 
கடு 
ஆசி 

பொருந்தின வராய்த்தம் 

எடுத்தல் 
கவசஞ் 

வினைய 
பார்த்து 

தடிந்திட்டற்கு 
உருத்தினரு 
கரந்துரு 
வெருட்சி 

ஆதி 
இடிப்பினிர் 

அணிந்தவருள் 
கூறப் 

காக்க 
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- திருத்தம் 
னானிருதர். 
அக்கணத் 

குன்றெடுத்து. 
போலுரு. 

வள்ளலாம். 
பொருட்கு 
பொருது. 

தின்று. 

தின்று. 

செல. 

சரம் 
அவை 
கண்கள். 

சரம், 

பொருதது. 

பொருகளத் 
துப்பின் 
கொட்டபுறு. 

கரியூத் 
றுள்ளி 

செல்லும் 

தெற்றின 
கர 
ஆகி 

பொருந்தினவாய்த் 

எருத்தல் 
கவசச் 

னினைய 

பாதத்து 
தடி.ந்திட்டற்றா 

உருத்திரரும் 
காந்துரு 
வெகுட்சி 

ஆதி 
இடிப்பினர் 

அணித்தவரும் 
கூறிப் 

கரக்க,
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520 
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29 
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21 
a2 
26 
27 
11 

32 

34 

31 

28 

25 

26 

யுத்த காண்டம் 

பிழை 

வாய் 

தெளித்த 
பொகட 

புகவீட 

எரழிந்தது 
வீசினார் 

பிறக்கும் 

மூக்கற்று 
தக 

அரக்கரைத் அழிதலும் 
கில்லோர் : 

மார்பில் 

ஊறழ்ந்து 
தன் 

சூரியண் 

இதனைத் 
அவனுக்கேற்று 

நிசிசான் 

பேருமாக 

வீழ்ந்தான் 
ஆனுமன் 
போவர் 

மீதன் 

எறுறுக்கும் 

னிராவணன் 
தேவர்களை 

துணைக்கும் 

நெடுவெள் 
ஏரேர் 

வாசத்தால் 

- சோர்ந்தான் 

நெடியவற்ரு 

ஒத்தா 
வீட்ட 

இவன் 

உய்யவன் 

மர்பில் 

திருத்தம் 

லாய் 

தெளிந்த 
க 

யபுகவிட 

ஏரழித்தது 
வீசினர். 

பிறக்கம். 

மூச்சற்று 
34. 

அரக்கரை அழித்தலும் 
்- சில்லோர். 

மார்பில். 

உறழ்ந்து. 
தன்னை. 

ஆரியன். 

இத்தனை 
அவனுக்கேற்ற 
மிசாசரன். 
பேறுமாக 

வீழ்த்தான். 

அனுமன் 
போவார் 

n 

மீதின் 

என்றுறுக்கும் 

ளிராவணன் 

தோள்களை 

துளைக்கும். 

நெடுவெண். 
ஓரேர். 
வாசத்தார். 

சேர்ந்தான் 

நெடியவற்கு 

ஒத்ததா 
விட்ட 

இவள் 

உய்யலன். 

மார்பில்



பக்கம் 

595 

598 

603 

604 

617 

618 

619 

620 

625 

627 

638 

640 

646 

651 

659 

668 

692 

வரி 

4 

14 

14 

17 

11 

24 

27 

16 

23 

36 

17? 

ர 

30 

26 
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22 

பிழையும் திருத்தமும் 

பிழை 

தன்போற் 
பொறிபோற் 

கெடுத்தான் 
பெருஅதி 
நீர்வாடும் 

திசையானைகல் 

யுள்ளத்தை 
சிலையை 
இஹறையான் 

அடை 

செய்கோ 

அரசாளும் 

செய்பொருட்டு 
செயற்கரிய 

இறங்கி 
Hisar: 

செய்வ 

அலங்கை 

தின்று 
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திருத்தம் 
தன்பொற் 

பொன்போற் 

கெடுத்தனை. 
பெருஅத் 
நீர்வாரும் 
திசையானைகள் 

உள்ளத்தை. 

திலையை. 
சிறையான்- 

இடை. 

செயலோ. 

அரசாளும் 

செய்பொருட்கு 

சொலற்கரிய 
இரங்கி 

துன்னி 

செல்வ. 

அங்கை. 

தின்றுன


